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LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 

Xo. 10 ; APRIL 1033. 


Onderstaande opgave bcoogt aan te jluiten op deii tweedeii druk dcr Litera- 
tuurlijst \uor het adatrecht van Indonesie 11927). Het is do bcdoeling' mede 
die uudere schrifturcn te verniekkii, die in de gezegde Literatmirhj^t ten 
onrechte schijnen te ontbreken. 

Adatvunissen u\er recht van Indonesiers worden wnneld voor zoover img 
niet geboekt in de werkjes over jurisprudentie van Entho\en (1912; herdrukt 
1927 1 en van Van der Meulen (1924). Adatvonnissen over recht van nitheemsche 
I'osterlingen ziin opgenonien van 1 Januari 1927 at 


I. .V <l a t r e ch t p o 1 i t i e k. 

Piuddingh de \'oogt. zie Ter Haar. 

Comiiiissie [-Xolst Trenitej. Eeii kort wederwoord ’ ) : Koloniaal 
Tijdschrift, 22 (1933). 

ilNlr.J 11. ter Haar Llzii. Het huwelijksrecht der christeii-inlanders : 
De Stuw, 4 (1933). 16 Februari 1933. 

j.\lr. I 15. ter Haar Bzn. De o|)heffing van den raad van justitie 
te Fadang : De Stuw, 3 (1032), 1 December 1932. 

[Mrs. I 11. ter Haar llzn. |. R. L. Jansen, C. Star Nauta Carsten, 
J. G. lluddingh de \ n>>gi. Mag de I'aad van justitie te Padang 
worden o\igeheven?; Indisch Tiidschrift van het Recht, 136 
(•19.12). 

i l\Ir, I 11. ter Haar Bzn. Een tegenvoorstel [inzake den raad van 
justitie te Padang | : Indisch Tijd.schritT van het Recht. 13f) 
(1932). 

Jansen, zie Ter Haar, 

.Mexandre Jodin, Le regime foucier a Mailagascar ( Parijs. 1904). 

Xolst Trenite. zie Commissie. 

lMr.| C. Star Xauta Carsten. llezuiniging en rechtspraak ; Indisch 
Tijdschrift van het Recht. 13o (1932). 


’) 0|i de kaiuteekeningen enz. van Liier.unumpga ve iin 15 (Devember 1932), 
biz 1 
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."tar Xauta Car.-'tcii. za- I'cr llaar 
."ludiec zic L > 'tiinii-'if 

ijnienilikn Hill I. Zaakwtuiniemcr' , Di- ."'tins. 4 iX'.kii I .Maan l'*,ki 
\ an \ olleiihnven. /.le hciailcn under 11. Ik Mz 

I \\ . I W’cllan, Rc;ardinr; van de inhceni~chc rcciU']iraak in ivcht- 
strctdt-- lic'tiuird ;.;el)iedi eiiz , n ictivlicht naar i itTiLU-fle lii-'clui- 
dcn 1 \\ a^aiiineeii. l''33i. 

T. . I W'ellan, Zuid-Siimatra Ecnnniiii'cli lAvrzidir ciiz, 'i 
1 W'agcniiiqen. l'*32i. 


II. Inheenisch recht, 
.\. Iiidoiicsu' ill lii't ahji’Uiccn. 


B. Xcdcrlandsch-Iiidic. 


Adatrechtbundel XXX\' ( d-( jravenhage. 1932). 

Adatrechtsregclen van Xaipospos (— 1845): -\datrechtbundel 

XXX\’. biz. 135 — 154. [Vertaling door J. C. XArgouwen van 
een Bataksch handschritt. J 
Adatvonnissen van : 


25 Juli 1872, 

13 Juli 1894, 

30 Augustus 1894, 
17 Januari 1895, 

12 Februari 1895, 

20 Mei 1909, 

12 Xovember 1916, 
8 Februari 1924, 
12 .\pril l'*2t), 

24 Xovember l‘>27, 
16 Mei 1931, 

8 .Xu.gustus 16,^1, 

21 (.Ictolier 1931, 

22 (dctober 1931, 

16 Xovemljer 1631. 

2 December 1931. 

16.12. 

11 I'ebruari 16,32, 
10 Maart 16,32, 

31 Olaart 1932, 


Bataklanden enz.. XXX\' : 157 nt 
Bataklanclen enz.. .A. X.XX\' : 155 

Bataklanden enz.. A XXX \' : 157 

Bataklanden enz., A. XXX\': 160 

llataklanden enz,. .\ .X.X.W: 156 

Zuid-Siunatra, XXX\ : 416 
Zuid-Suniatra. A. XXX\’ : 421 
Zuid-.Suniatra, .\ .X.\X\ : 425 
W’est-fava, T. 137: 113 
W est-Java, T. 137: 117 
Minangkabau, .\ XX.W : 223 
Middel-lava. 4'. 137: 13fi 
\\ est-Java, 1' 137; 119 

(Jost-Java met Al., F, 137: 175 
W’est-Java. r. 137: 116 
Almangkahau, 4'. 137: 201 
Aliddel-Java, 4". 137: 154 
■Mtnan.gkaliau, 4'. 137 : 160 
Aliddei-Java. 4' 137: 146 
Zuid-.Snni:itni. 4' 137 : 19/ 
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13 April 1932. 
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10 Mei 1932, 

12 ^lei 1932. 
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3 Augustus 1932. 
26 Augustus 1932. 

1 September 1932. 

2 September 1932. 
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West-Java. T. 137: 108 
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West-tava. T. 137: 102 
West-lava. T. 137: 111 
iliddel-Java, T. 137: 139 
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Oost-Java met M.. T. 137 : 160 
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Beslissingen omtrent titels en rangeii in Ophir (192(5 — 1930) : Adat- 
rechtbundel XXXV. biz. 231 — 233. 

D. W. X. de Boer. Adatheffingen in de afdeeling Bataklanden der 
residentie T apian ncjeli ( 1930) : Adatrechtbundel XXX\'. biz. 
186—209. 

R. C. van den Bor. Adatrechtgegevens uit Sarolangoen (1905); 
Adatrechtbundel XXXV. biz. 263 — 298. 

I. Bomves Bavinck. Gegevens over Bangko (1920): Adatrechtbundel 

XXX\’. biz. 299—301. 

J Bouwes Bavinck. Doesoens en doesonhooTden. gerebo-gelden. 
pasars. schoolgelden in Kerintji ( 1930) ; Adatrechtbundel 
XXXV. biz. 245—247. 

J. Bouwes Bavinck. Inlandsche rechtsgemeenschappen in Kerintji 

( 1929) : Adatrechtbundel XXXV. biz. 235 — -244. 
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Grondenrecht bij de Bataks: adat salipi na tartar (1894, 1895, 1914 
— 1924) : Adatrechtbundel XXXV. biz. 155 — 185. 

Ter Haar, zie bovcn onder I. biz. 1 [Christen-inlanders] . 

Dr. B. J. Haga. Het inlandsch be.stuur in het direct gebied van de 
buitengewesten : Koloniaal Tijdschrift, 22 (1933) [twee stukken]. 
[OIr.] G. A. van Hamel. L'ethnologie et I'etude du droit, a propos 


Over vrijwillige onderwerping. 
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LITERATL’LR01>GA\E VOOR HEX ADATRECIIT. 


0 


Regeling der inheemsche rechtspraak in Puerba. Dnlok en Si Y 
Koeta (1910); Adatrechtbundel XXX\', Idz. 531 — 532. 

Kesidentsbesluit nopens niarga's en batinschappen in Djanibi ( 1931) ; 
Adatrechtl)undel XXX\', biz. 322—324, 

De Roock. zie Rapat])enjimbang. 

Dr. J. Y • van Royen, Penjimbangs in de Lampongs en Kroe ( 1931 ) ; 
Adatrechibundel XXX\’. biz. 35-1 — 358. 

\"an Royen. zie Pepadonwezen. 

Raden nir. Soepuino. Desknndigen-verslag [over huwelijksgoedercn- 
recht in het Tjiandioersche J ; Indisch Tijdschrift van het Recht. 
137 (1933), biz. 123—134. 

31. C. S. Stakman. ISezwaarschrift opgeniaukt iiaar aanleiding van 
het rapport nopens den staat van zaken in de 31inahasa. uit- 
gcbracht door W. O. Gallois enz. (.\in.sterdani. 1893)^). 

J. Tidenian, X'isscherskongsi’s in Palembang (1931); Adatrechl- 
bimdel XXX\d biz. 340—341. 

V’ergouwen, zie Adatrechtsregeleii. Hiuvelijk en Ot)rlog.svoering. 

Mr. C. van A'ollenhoven. De Indonesier en zijn grond. - [Tweede | 
onveranderde herdruk (Leiden, 1932). 

31r. C. van \'ollenhoven. De upstellen over adatrecht 1901 — 1931 
(Het adatrecht van Xederland.sch-Indie. Ill), afleveringen 8 — 12 
(Leiden 1933). 

\'onni.s,sen van iiroatin-adat-Lanijxmg en bestuursnuta's over jtejia- 
dun-aangelegenheden (1904—1929); Adatrechtbundel XXX\'. 
biz. 410—450. 


C. Formosa cii Philippijncn. 


D. XoordoH van Borneo cn Maleiscli scliiereilaiui . 


E, Portugccsch-Tiiuor. 


F. Gebicd der Tjauis cn Madagaskar. 

Jodin, zie buven under I. biz. 1. 

Pierre Launois. I.'etat nialgache et ses transformations avanl le 
regime franyais (Paris. 1932). 


') IVeinis; over adatrecht. 



0 LI rERATl L ROl’OAVE VOOR HL'l ADA I RF.C H 1'. 

III. E i y L‘ 11 \- 1 1 1 k r e c h t van Chi n v e / i- ii v n v r 1 1 c r c- 
u i t h c e 111 ^ c h e o u > t e r ! i ii e ii. 

A(l:itv(.ninii'>en van 

19 Augustus 1932, Java vnz . T. 13t.): 449 

19 .-\.iigujtu> l'*32, java vnz.. T. 13(): 441 

13 k'cti.'ber l':*32, Java enz . T. 137. 28 

10 Xovember E*32. Java enz.. T. 137 ; 37 

[Dr F. \\ . T,| H [linger J. Dc^achineezvn en de?abv'chikkingi-recht 
[op BaliJ D: De Stuw, 3 (1932), 16 December 1932. 


I \ '. G o (1 .> d i e n s t i g r e c h t . 


’) Zie ook boven onder II. B. biz. 4 





THE BRONZES OF NALANDA AND HINDU- 
JAVANESE ART. 

BY 

A T. BERXET KEMPERS. 


TXTRODUCTIOX. 

The earliest evolution of Hindu-Javanese art is almost entirely 
wrapped in darkness : the Hindu art in Java from which it must have 
arisen is only a hypothetical citiantity, all monuments and sculptures 
known to us belongins^ to later times. The Indian element.-^ of Hindu- 
Javanese culture, however, were certainly not introduced exclusiveh’ 
by the first Hindus who settled in the Archi])elago, More than once 
there existed relations on an equal footing between kingdoms in India 
and regions of South-East Asia. The interchange in the sphere of 
culture was promoted especially Iw commercial intercourse, pilgrim- 
ages and visits of learned priests, not only between India and the 
countries of the Far East, but also l.ietween the Indian Archipelago 
and Further India, M.'ith regard to the artistic influence in 
later days 've may speak with greater confidence, for here we know 
more about the schools which we have to compare. The subject of 
the present work bears upon an important phase of the later relations, 
the period of Xfilanda, the famous monastery in Bihar which was 
the centre of the ilahayanist world in the centuries preceding the 
downfall of Buddhism in India proper. 

The importance of X’alanda has been the subject of more or less 
detailed discussions in English as well as in Dutch : a few words 
will therefore suffice. Tradition associates the name of Xalanda with 
an episode in the life of the Buddha and with some of his disciples. 

>) .V. Smitli in Ha>ti;ig.s' Enc Relis^inn and Ethics, IX, 1917, iip. 12()a — 

127b: F. D. K. Bosch, T B. G., (>5. 192s, pp. 509 — 88, 3 pi,; J X. Saiuaddar, 
The Glories of Magadha, 2 nd ed.. 1927. pp. 119 — 14, 2 ill.; (B, M. .Ygarval. 
Vigal-Bharat, II. pt. I. pp. 233 — 8); H. X'. Shastri. X'alanda in .\ncient Lite- 
rature, Proc. 5th Oriental Conference. I. 1930, pp. 386 — 400 ; J. Ph. \'ogel, 
De cosmopolitische beteekenis van het Buddhisme. 1931, pp. 23 — 5, 33 — 1. 

Dl. 90 1 
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I’l'iibabh a inonasten' exi^ted there alread) at a \er\ early date, but 
it \\a' doK' ill the dav,^ of the fanmu'. Chinese pilyrini' H.--iKin-t'aiiy 
and [-t>iny' that it ayjiears to have hecoiiie the e'eiitre of l'huldhi>m. 
— a poyitiun which it coatinued to hold until the twelfth century, 
Ihlyrini,', e-'pecially 'Cliolar.--. from the entire Ihuldhi'it world came 
to the '.Mine of Learnini^' and ^tayed there often for a lony time: 
I-tsing-, for instance, .'•tudied not less than ten \ear.-. at this place. 
-\ccordiny to 1 Isuan-t.-'an”' the monks, either belongintt to the convent 
or Strangers residing therein, always reached the ti'ital number of ten 
thousand. "Within the Temple thev arrange every day about 100 jiul- 
pits, and the students attend these courses without any fail, even for 
a minute" ^j. To render shelter to all tho-se people, the outside courts, 
in which were the priests' chambers, were of four stories. The remains 
of those buildings have latel}' been e.xcavated by the Archaeological 
Survey at the Xt'danda site which is now called after Bargaon or 
I-iargav, a little village not far from Rajagrha. the early capital of 
iMagadha'). "Its characteristic features are a long range of monas- 
teries on the east side, a similar range of stupa.s on the west, and a 
short range of monasteries to hound the area on the south. Down 
the centre of the site runs an approach avenue, entered, it would 
seem, from the north"''). The site shows a succession of structures, 
erected one over the other on the .same spot. To none of those levels 
can he ascribed a date prior to the 6th century .\.D. 

During its golden age Xalanda formed part of the realm of the 
Pala kings of Bengal who were the patrons of the iMonastery. The 
founder of the ds'iiasty. Gopala, reigned in the middle of the eighth 
century, his next succes'-ors were the famous kings Dharmapfila 
(c. 800) and Devap.ala (c, 840). The later art of Xalanda belongs to 
the art of the Pfila Empire. 


') -S. Beal. The Life of Hiuen-tsiang. 1914, p. 112, 

-) Bosch, I c. pp 568 — 88. with bibliography, add: .\nn. .4. S. I., 1921 — 22. 
pp 19—22. 73—4. 11—2, 126; 1922—23, pp. 28—30, 104—7, 150, 173, pi. XV, d. 
X^TII— XX, 1923—24. pp 23—5. 70 — 1, 92, 109, pi, IX— X : 1924— 25, pp, 
2c — 8, 82 — ft. 13c — 6. pi XXIX — XXX: 1925 — 26. pp 2ft — 30. 100 — 7. 158 — 9, 
pi. XL\ II— XLIX : 1926—27, pp. 25—9. 127—35. 218—9, pi. VI— Mil ; 
1927—28, pp. 24— 30. 97—101, 159—61. pi. \TI— X, XL— XLIV: J. A. Page, 
J. B. & t). R .S,, IX, 1923. pp. 1 — 22. 5 ill,; Sir John Marshall, 111. London 
Xcw,-., Ma> 5, 1928, p, 781; Ann. Ribl I. A.. 1926, jip. 12—3; 1928, pp. 19—20, 
Ijl. \ II. .\I. H Kuraishi. Short Guide Xalanda. 1931, with 6 pi. and a map: 
List of Ancient Monuments protected under Act VH of 1904 in the Province 
of Bihar and Ori.ssa, 1931. pp. 67 — 94, ill. 

■■■) Page, Ann A, S. I, 1926—27. p. 127, 
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It is only lately that the name of Xalandfi was mentioned fur the 
first time in connexinn with the history of Hindti-Javanese civiliza- 
tion. It was known, indeed, from the works of Chinese pilgrims that 
the Monastery played an important part at the time of the Central- 
Javanese kingdoms, and also that it entertained relations with South- 
East Asia, but only in 1924 Dr. W'. F. Sttitterheim pointed out the 
great importance which this centre of Ikiddhist culture may have 
had also for the iMalay Archipelago. In later publications he repeat- 
edly reverted to the subject^). In the meantime discoveries made 
at Xalanda have brought the affirmation of the previous surmises. 
Dr. Hirananda Shastri published the Xfilanda copper-plate of Deva- 
paladeva'J. which induced Dr. F. D. K. Bosch. Director of the Ar- 
chaeological .Survey of Xetherlands India, to write his well-known 
article. "Een Oorkonde van het Groote Klooster te Xalanda". con- 
taining a detailed discussion of the importance of the Monastery in 
general and for the Archipelago in particular Almost at the .same 
time the first edition of Professor X. J. Krom's "Hindoe-Tavaansche 
Geschiedenis" appeared, in which ample attention was paid to our 
C[uestion '*). Since then, Xfilandti has acquired a place in Hindti- 
Javanese history as one of the most important centres from which 
Indonesia has received its Indian cultural elements. 

Among the constituent parts of Hindti-Javanese culture one of 
its most essential features, MaJiayCnia UitdJhisin. tiriginates from 
Xtilanda. \’ery little is known about the earliest form of Buddhism 
in Java, but I-tsing informs us that even at the time of his stay in 
Crivijava (I’alembangi llinayaiia prevailed in the Archipelago'). 
The pilgrim, however, adds that in iMalayu ( Djanibi) "there arc a 
few who belong to the Mahayana". I-tsing wrote his book in 691 — 2. 
but ^tlahfnana Buddhism must have entered Crivijaya itself some 
time before. For in the Malay inscription of Crivijaya found at 
Talang Toewo, and dated in the year 6.M .V.D. there occur some 
terms and ifleas which arc of a distinctlv Mahavanist character. .M . 


') Kfuna-legenden und Rama-reliefs in Iiidoncsicn, lVi4, ('25), pp 211 — 5- 
Oudheden van Bali, I, 1929, pp. 3(), 52, 105 — 0. 107 n. 1.. 108, 195 , cf. infr.i 
p. 7. II. 3. 

-) Epigraphia Indica, XMI. no VH, July 1924, pp, 310 — 27, witli pi 
•') Cf. supra p. 1, n 1. 

1926; if not otherwise stated we quote from the second edition. 1931. 
abbreviated : Gesch. 

■”’) Record, pp. 10 — 1: cf. Krom, Sumatraanscho poriode. 1919, pp 23 — 5. 
Barabudur. I, 1920, p 737: Gesch., pp. 117 — 9. 
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<j. C^-ede^ has proved that they heiuii-^ to the sphere of the X’ajrti ' ana 
or Tantrav'ma which arose at Xfdan<la from the ^'oo;■leara school at 
a time not long anterior to that of the i^^cril)tion of falang l oewo ' i 
Prof. Krom arrives at the >ame conclu.'ion with regard to ja\:ine--e 
Buddhism: "I'ltles? till the signs deceive us”, he remarks. ”it m;i\ he 
stated as the result of our examination, that the Buddhism of Bara- 
budur does not differ in its essentials from that of East Java. The 
Javanese Alahayana, from the Cailendras. who erected Kala.-an. to 
the downfall of IMajapahit. is one and the same thing, it is a 
Yogacarya creed imbued with the spirit of Tantrism. otherwi-e a 
Tantrism founded on the Yogacaryas" ' i. So we mav take it for 
established that Xalandfi has c.xerciscd a great influence on the 
religious life in the 3.jalay .\rchipelago. This fact alone would suttice 
to justify a detailed inquiry concerning points of contact. There are 
yet some other data. 

The inscription of Talang Toewi> and s(.ime other epigraphical 
records of Crlvija^'a are written in Pallava script, but the characters 
of the Buddhist inscriptions of Central Java of the same period 
belong to a diii'erent class of alphabets, the so-called Prc-XCujan'^). 
The same script is found on some other objects which are associated 
with iMahfpvana; the Buddhist creed or ye-te-mantra on the back (jr 
on the pedestal of metal images'*), on clay tablets'') and in si.)me 
other cases '' ). 

Dr. Bosch (1. c.) has made the Pre-Xagari the subject of an 
inquiry which is of special importance for our questii.in. The Javanese 
character represents no provincial tyi)e at all. but is entirely up to date. 
It is clear, therefore, that the relations between the Xfilanda monas- 
ter}' and the .-\rchipelago must have been contitnious, a surmise 

^) Ccedes, B.E.F.EO. XXX. 1930. pp. 38 — 44, 54 — 8; Krom, Gesch , 1st 
ed , p. 119; 2nd ed , pp. 131 — 2. — It is not quite clear how we have to coor- 
dinate both data. 

-) Plarabudtir monograph, 1, p 7o2. quoted from the English translation, 
II, 1927, p. 32o . cf the second volume of the same work, 1931, Suppl , pp. 
74 — 5 and Geach , p 152. 

■') Busch, 1 I! (j , OcS. 1928, pp 1 — fid, [il. I — 1\' , Krom, Gesch., iqi. 135 — 9. 

*) Burnell, Elements of .South Indian Palaeography. 1878, pi. XXII. c. 
infra, p, 00. 

■"’i Stutterhenii. Oiidliedeii van Bah. I, pji 34 — 5, 104 — 5, fig 2; Medc- 
deehngeii Kirt_\a I.ieirinck-van der Tiiuk, 3, 1931. pp. 55 — (i ; X. I. O X, 
1925, ill. on p. 209: Coedes in Etudes Asiatiques, I, 1925. pp 152. 157—8, 
pi \'III — IX (English translation in J. Siam Soc , XX, pp. 1 — 23). 

D Cf. Brandes, T. B. G., XXXI, 1886, p. 244, n. ; coins with the syllable 
ma (?) cf. Krom. Gesch., p, 52. 



THE BRONZES OF NaLANDa AND IlINDC-JAVANESE ART. 




which is suppoi'ted Iw other facts Xay. it is quite probable that 
the Javanese Pre-XagarT even had an independent evolution, for it 
exhil)its certain peculiarities which the same scriitt in India does not 
show or onlv in an embryonic form. The closest parallels to the 
lavanese characters Dr. Bosch found in the inscriptions of the Pala 
Empire and of Xepal of the 9th and 10th centuries. We may ascrib'e 
this resemblance to the influence of X'alanda which reached the 
Malay .Archipalago as well as Xepal"). 

In the domain of letters we may mention the occurrence of a 
stanza from Bhatta Xarfiyana's \'enTsamhara in the Old-Javanese 
Adiparvan. The author of the drama lived in Bengal during the 8th 
century; it is possible that his work was studied in Java. On the 
other hand, an innovation of the (^ailendra period in the range f)f 
music, the introduction of the pentatonic slendro-scale ( slendro = 
Qailendra) seems to have no connexion whatever with Bengal ■*). 

Before touching upon the artistic influence, left so far out 
of the discussion, we must examine the nature of the relations which 
gave rise to the influence of Xalanda on the Malay Archipelago. 
Have the commercial intercourse and the pilgrimages been the sole 
causes or has Bengal been the source of part of the population of 
the Hindu-] avanese kingdoms’ As Braudes stated in 1902 it is very 
probable that the Indian element in Hindu-Javanese society at the 
beginning of the Central-Javanese period has been reinforced by a 
new influx’’). It is not necessary to assume that the new-comers 
came in large numbers, as a relatively small hand of highly civilized 
]teople can have had an important cultural influence. Probably there 
were South Indians among them, hut also people from Bengal, al- 
though it is not certain that the latter actually settled in the Archi- 
pelago. In almcjst all the cases known to us the teachers from 

1) Ccedes, B. E. F. E. O., XXX. 1930, p. 56. 

-) Bosch, 1 c. p. 16, Stutterlieim. Tj. Bara-boecloer, p. 66: for previous 
opinions conccrnhic the orimn of (Pro-) Xasrari, cf. Brandos, Enc. Xod. Indie, 
1st ed.. III. pp. 129 — 30: Burnell, l.c. pp. 23 — 4; Bhandarkar. J. Bo. Br. R, A. S., 
X\'II, pt. I. 1887 — 9, pp. 1 — 10; Kroni. Inleidinsj tot de H. J. Kunst.- 1923. 
I. pp. 130 — 2: (Icsch., 1st ed.. 1923. p. 135, 2 lul ed . pp. 138 — 9. For the 
Pre-Xasari of Cambodia, cf B R, Cliatterji, Ind Cultural Influence in 
Cambodia, 1928, pp. 109 — 15. 255. 

•'b S. Levi, .\ctes X\'IIIe Coiiares Intern (hrientalistes. 1932, pp. 13t) — 1 ; 
Kroin, (lesch.. p. 505: cf M. W'internitz. Gesch. md. Litt., III. 1922, p. cl. 

!> J. Kunst and C. J. A. Kunst-van Wely. De toonkunst van Bali. 1925. 
pp 170 — 5: .‘stutterlieim. Bijdr. K. I.. 89, 1932, pp. 110 — ti : Actes X\ Ille 
t'on.ares, pp. 126 — 7 (abstr.act of the .same paper). 

’’) Enc. Xed. Indie, 1st ed.. Ill, p 129; cf. Kroni, Gesch. pp. 95 — lO.s. 
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Xorthern India only visited thi^ country, e.g. I )hannapala i ' i. 
A'airabodhi. Ainoghavarsa and AtTca ^ i : I-t-ing relate' hy the \va\ 
that Indian monks visited the Island'. We know the ntinie of onl\ 
one Bengalese guru t\ho must have lived in Java. vi/. Knmara- 
ghosa from ( iaialidvipa ■ i The contact \\a' 'trengthened further 
hy the circumstance that Chinc'e pilgrim' often made a prolonged 
stay in Crivijaya cm their way to India or on their return v(jyage 
'Tn the fi^rtified cit}' of (drlvijaya'’. I-t'ing say.'. "Buddhi't pric't' 
number more than LOCO, whose minds are bent on learning and good 
practices. They investigate and 'tudy all the subjects that exist iu't 
;is in the IMiddle Kingdom LNIadhyadeca. India i: the rules and cere- 
monies are not at all dilterent. If a Chinese prie't wishes to go to 
the A est in order to hear (lectures) and read (the I'riginal). he had 
better stay here one or two years and practise the projter rules and 
then proceed to Central India" ^). Here we get one more proof of 
the conformity of religious life in Xorthern India and the Archi- 
pelago : over and over again I-tsing mentions India and the Archi- 
pelago in one breath ■*). It is evident that this conformitv is not to 
be e.xplained only by the visit' of Indian priests and Chinc'e pil- 
grims; Buddhists from Indonesia itself, indeed, visited the Sacred 
Sites in India and the famous monasteries, first of all XTdandfi. 
Fortunately, this is no mere suppositiem. since it is proved bv an 
inscription, the X'.alanda copper-jdate of Devapfdadeva. 

The inscription in tpiestion is dated in the 39th year of Devapfda. 
the third ruler of the Pfda dynasty, which corresponds to c. 850 — 8(‘i0 
A 1). A. It record' the foundation of a monasterv at Xfdanda b\ 
Balaputra. king of Sumatra .\t the same time Devapfda himself 
made a gift of five villages for the maintenance of the mona'ter\' '' i 

‘i Kroni, Ic pp. IIS — 9. 122. 24y. 

-) Iiiscr. uf Keloerak; Bosch. T. B G.. 68. 1928. pp. 18 — 9, 21. 29 39 

’b Record, p XXXIXd 

') I.c. pp 99 — 1 . 192. I9.y 112. Il.t. 19.1. l9'. 

■’) It 1 ' not possible to mention here the arguments for thn date, I hope 
to do this elsewhere For the iil'Criptinn see: .-\nn. Propre." Rep C C. 
1929—21, pp. 37—8: .\nn, .\. S 1. 1929— 21. p. 27, (Banerji. lianplar Itilias. 
2nfl ed , 1, pp. 298 — 19); Hirananda .Shastri. Ep, Iiidica, X\TI, pt. \TI, 1924, 
pp. 319—27, with pi.; Bosch. T. B. G.. 65. 1925. pp. 509—88, 3 pi. : X. G. 
.Majmiidar. Xalanda t opperplate of 1). (Mon. \h R .S . I, 1929) ; .Stutlerhenn 
.lavaiRse I\nod, 1929: Ilosch, T. 1! G. 69, 1929. pp 13,'— 44 Kroni Ge'cli' 
PP 142-3 

'') t_oncerning the dilficultics of the interpretation, see: Bosch, I.c, and for 
die allo-ment of \dlapes B,„rh, p 5,19, l-t'Mip. Record, pp 193-4 Mdmoire 
p 83 
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W'e may safely assume that Balaputra founded this monastery in 
the first place for the use of pilgrims from his own country. 

So far we have been able to state that the Hindu- Javanese 
iMahayana originated from Xalanda and that also the Pre-Xagari. 
which has a close connexion with the Mahayana. corres])onds to the 
characters of the inscriptions of Bengal. Xow it is a well-kiKjwn 
fact that all Buddhist temples of Java are iMahayanist ; we have, 
therefore, good reason to surmise that in those buildings too there 
must be a stylistic influence of Xalanda and the art of the Pala 
Empire. As early as 1909 Dr. .\.nanda K. Ccomaraswamy noticed the 
close resemblance between a bronze figure from Java and a stone 
sculpture from },Iagadha of the Pala period ^). Afterwards Indian 
scholars have advanced the same view; Dr. X. G. Majumdar e.,g. 
says : "The resemblance between the Buddhist images of the Pala 
period and those of Java cannot be easily ignored and is possibly 
to be ascribed to the fact that Java derived its Buddhism from 
Xorthern India" ■). Among Dutch scholars it was especially Dr. 
Stutterheim who laid stress on the artistic influence derived from 
Xalanda ^). 

The similarity of certain Hindu-Javanese bronzes and Pfda 
sculptures or metal images is striking indeed, but are these figures 
representative of Hindu-Javanese art or do they occupy an except- 
ional position? In the following chapters we will try to get more 
certainty about one section of Hindu-Javanese art; the bronzes. 
The starting-point for (uir research is the collection of bronzes 
which has been brought to light at Xalanda. 

With the airl of a collection of jihotographs (see ji. 78) we have 
attempted to establish the particular school of art to which the bronzes 
of Xalanda belong. iMy conclusion is that, while partly e.xhibiting a 
distinct resemblance to some bronzes from Java, they belong to 
Pala art. I have tried to determine which ])eculiar features are 
tvpical for Pfda bronzes, and where they are found outside Bengal. 
.After an introduction concerning the bronzes in general the subject 
matter is divided into two sections: first the bronzes of Xfdandfi 

t) J R. A. S., 1909, p. 291, pi 11, 5; cf. Foucher, Iconographie hxmcldhique, 
II, p. 4,1. fig. ,1. 

-) L.c. p. 9: Rhattacharyca, Ind. Buddh, Iconograpii}. . p XXIII: French. 
The Art of the Pal Empire, p. 23 : R. Grou.sset. L'art pala et .sena dans 
ITnde exterieure. Etudes d'Orientalisme . . . . Linossier, 1932, pp. 277 — Ss, pi. 

■"') Rania-le.gendon, pp. 211 — 5: Oudhcdcii van Bah. I, p. lOti; Ti. llar.i- 
hnedocr. pp 18, 61 — 3. 06 ; JavanC'C Period in .Snmatrau Hi'.toi\. l')2n 
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Will he di^cU'^ed accurdiiiir Id the \:inc)U' cla"e' 'H dhine heine' 
represented and then the variim> detaiK (dre'>, haln-'. pedc'taN. etc i 
will he descrihed and compared with the corre-poudniL; d.etaiK of 
bronzes of the Pfda school and of Java The main conclu'ion'- will 
he summarized in the la^t chapter. 

In the present work I have confined nur-elf to the lironzc'. hut 
it is hoped that afterwards an inquire will he made concernin';' the 
influence of Xfdanda and I’ala art on the architecture and on the 
sculpture m stone. This e.xtensive -tudy woulil demand a lono time, 
and, besides, the stiuiy of Pala art is still in its heyinninL; ; it i' 
Useless to hepin with a ci.itnparisou of the images without much pre- 
paratory work hating been accomplished beforehand. Probahl)' the 
detailed jmhlication by the late R. D. Uanerji, which has been an- 
nounced some time ago. will imiirove the situation, The first thin<y 
nece.ssary is a great number of jihotographs and data about dated 
sculptures. Cut ajiart from these considerations there exist other- 
reasons for separating the figures in lironze from those in stone. In 
the first place the use of different materials must lead to a certain 
e.xtent to a diiferent technique and st_\'le: moreover, bronzes are light 
and easily carried, so they will influence other schools far more 
easily than heave stone sculptures. Pven where we expect results 
from the stvlistic conqiarison of stone and bronze images of (.me and 
the same school it is. therefore, preferable to deal with them 
separately when (juestions of influence are concerned 


CH.XPTEk 1 

'I he Uronzcs in iieiieral. 

The 'IMonastery of Cfilaputra'. the foundation of which is recorded 
in the in.scription of Devapfila. is not merelv a name: its remains 
form one of the levels of Monastert I, the first to be exposed at 
the beginning of the excavations of the Archaeological Survey in 
1915. On this site no. I no less than nine .strata have been discovered : 
the record was found among the ruins of the third building erected 
here. "The -Monastery consi.sts. as usual, of a number of monks' 
cells with wide \'er<'tn(lahs m front set round an (»p(.-n (jtttulrangul.'ir 
court, the main shrine being jilaccd centrally in the east side directlv 
( pposite the mam entrance It was originally a structure of at least 
two storet's, probtible more, ;is is tipptireiU from the existence of a 
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Stair in the southwest comer. Several of the cells have been 
excavated" ')■ Flanking the main entrance traces were found of 
stucco figures which, having been badly damaged by fire, fell to pieces 
as soon as thev were exposed. Similar figures were also found 
in the large niches in the north and south walls of the ])ortico. In 
the north-west corner of the antechamber to this entrance the cop- 
])er-plate inscription of Devapala (cf. l.c. p. 3) was discovered. 
A great number of antiquities have come to light from this 
stratum: seals, stone images and statuettes in metal, "(^)n getting 
on into the northern verandah”, the discoverer. Dr. D. B. Spooner 
says, "we came upon a surprising number of metal images on stands, 
of various sizes. Some of these are small and seemingly of merely 
urdinarv tyjie: others are larger and m(.)re elaborate. 1'he latter are 
in some instances inscribed, and give promise of considerable 
interest"-). The .\nnual Progress Report C.C.. 1920-21 mentions 
no less than 203 metal objects. Later excavations have brought 
to light more statuettes, but almost exclusively from the same level 
of Alona.ster)' T. whereas bronze finds are very scarce in the other 
monasteries at Xalanda. All minor antiquities have been placed in 
the local museum at Xalanda. 

One of the first f|uestions to he answered is: Must we regard 
these bronzes as belonging together, as forming a single group or 
mandala. or is the constitution of the collection more or less 
fortuitous? The former alternative would imply an entire conformity 
in style, ornamentation, pedestals, etc., in short, a much greater 
similaritv than the images of Xfdanda actually exhibit. Besides, 
there appear to be too main' examples of one and the same figure, 
whilst deities as \'isnu und Shrya can hardly have belonged to a 
Buddhist mandala. It seems more probable, therefore, that the 
bronzes have graduallv been assembled as pious gifts of different 
individuals (see ]ip. 14 and 29). .Ml the same, we may safely 
assume that the lirc'nzcs belong to one and the same school 

M Kuraishi. Guide, p 4. 

.\nn. Pro.aress Rep. F'. G. loB— IS. p 41. ef. 191d— 20, pp. -kb .’8; 
C. C. 1920— 21, pp. .U 39. 42—7. pi. III. \ — M: Ann. -S I. 1917— 18. 
p 26. pi. XIV. a: 1919—20. p. 28: IC'20— 21, p. 27: 1921—22, p. 112; 1922—23, 

j, 150 ; 1924 25. pp 13.3— ti: 192.3-29, p 158: 192(i— 27. pp 132. n. 1.. 218—9 : 

1927 28, pp. 98, 1.39 — 111, pi XI. I\', c and f; 111. I.cindon Xews, May a, 1928, 

p 781. ili.: Bosch, T. B. G. 1925. pp 5761 : 584—8: O. Ah, 1929, pp. 4, 29—31. 
pi 3: Coninarasw amy. History, p. 113. fi.a. 2ao on pi LXXII. cf. p. _4a , 
.stutterheim. Tj. Bara-boedoer, pp. 92—3, I'rench. pi IV. X— XIII : M M 
II Kuraislii, l.i-t of .Ancient Monnincnts. 1031. pp 89—90 92, ill 
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nf art. the similarity in the mure important features ui the dress, 
for instance, ah’ordins; siitficient proof for this assumption 
Xor do I think that there is a con-~i(lerahle difference in date 
lietween them. Yet it cannot he denied that the skill of the casters 
is \'er_\' much di\eryfent. as wdl he apparent from the dliistration'. 
The hadly executed images having heeti left out. must of the statuettes 
reproduced show a high level of artistic execution. 

It is a very curious circumstance in fact that the bronzes have been 
found almost exclusively in a monastery which is associated with 
a king of Sumatra and in a contemitorary building. It should he 
remembered that bronze finds are rather scarce in India proper, 
whereas the art of bronze-casting reached a remarkable height in 
hiflunesia. Besides, the resemblance between the bronzes of Xfilanrla 
and specimens from Java seems to be ver\' close. 

In his article on Xalanda in T.B.G.. 65. 1925. pp. 5S4-S. Dr. 
Bosch suggests two alternatives: 1. The art of bronze-casting, which 
had developed at Xalanda. was studied there by the pilgrims from 
Java and Sumatra, and brought back to the .-\rchipelago : the bronzes 
of Xfdanda and those of Java and Sumatra originate from one 
and the same source : 2. The objects found in the Monastery of 
Bfdaputra are purely Hindu-Javanese bronzework : they have either 
been made on the spot or been brought over from Qrlvijaya or Java. 
— In the next \'ear. after having receiver! a collection of ca. 80 
photographs from the .-\rchaeolugical Survey of India. Dr. Bosch came 
to the following conclusion : "Among those 80 specimens", he savs 
in 0.\ . 1926. ]:>. 29. "ten at the utmost show continental influences, 
the character of the rest being purely Hindu- 
Javanese". To Dr. .Stutterheim he wrote d.d. 25.6.1926; "The 
conformity is even more striking than I had antici])ateil ; the whole 
set could have been found in Central Java"M. 

Dr. R. von Heine-(jeldern in a letter dated the 5th August 1926 
expresses himself much in the same manner: "L'ebrigens habe ich . . . . 
einige Abbildungen von Funden aus Xfdanda zu fiesicbt bekommen 
und muss gcsteheii. class die Aehnlichkeit mit lavanischen 
ausserordeiitlich ist und class auch ich emeu Zusammenbang fur 
wahrscheinlich halte" (ibid. p. 62). 

On the other hand. I may mention the opinion given by I’rofessor 
Ixrom and bv Dr .Stutterheim after having e.xamined the 
]iholographs which I bad received from Batavia The former said 
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that, if the collection had been sent to him without stating the 
findspot. he would have selected a tew images which could be 
Hindu-Javanese. but that these would have been by far in the 
minority. Dr. Stutterheim also considered the number of those 
images to lie small. In the jiuhlicatioiis of English and Indian 
archaeologists the bronzes are treated as belonging to Pfila art. 

Before deciding which view is the correct one liy comparing the 
details, it will be advisible to survey the arguments adduced by Dr. 
Bosch. They can be summarized thus : 

I, Innumerable images in bronze have been found in the Monastery 
if Btilaputra. Ib and in the Monastery la which is closely related 
to it, whereas objects wrought in this metal are absent in other 
levels of the same site or elsewhere at Xiilanda. Besides, bronze 
images are extremely rare in the Buddhist art of Xorthern India; 
in fact only a single case is known to Dr. Bosch. Brass, on the 
other hand, was used frequently, and it is very probable that the 
casters of the Pala period — according to Taranatha the disciples 
of Dhiman and Bitpalo — employed this material. Dr, Bosch takes 
it for granted that the art of bronze-casting in Xorthern India 
was of very slight importance as compared to that of working in 
stone or with the production of metal images in Java, where bronze 
was regularly used (T,B,G., 65, pp. a84-a), 

II, The religious sphere represented by the bronzes of Xalandfi 
is the same as that prevailing in the Java of the Hindu period. The 
very deities who were especially revered and most frequently 
represented in Java are most prominent among the bronzes of 
Xalanda. 'Fhis is only natural, for the inhabitants of the monastery 
were Hindu-Javanese or Hindu-Sumatran ])ilgrims! (l.c. p, a8a : 
( ).\ ., 162(), jqi, 30-1 ). 

III, The verv first bronze image of Xiilanda which became 
known to Dr, Bosch (see fig. 2) convinced him that it was either 
Hindu- lavanese. or. at least, an object very closely related to Hindu- 
lavanese art. "The style of the Buddha figure, the treatment of 
the pedestal, the ornamentation of the seat or rather the whole of 
the (jualities embodied in this image reflect purely and faithfully 
the character which is peculiar to Hindu-Javanese bronzes, in spite 
of all the exi.sting differences" (T.B.G.. ()5, pp, 5S5-f): i)\.. 1926, 
])p. 29-,I0‘)). — 'fhis conformity is rather suri)nsing, indeed, as 


') Dr. Bo.sch hero incutioiis the conformiU' of detail in the backings, 
dress, etc I will c-x|)lain my reasoii.'i to differ from this opinion in Cliaptci III 



Ij riiF. nKi'\ZE> (ir xaL.WDa \>:i) himu - j a\ am->k ak i 

I’roi\‘,"'(ir Kroni sa\.^ in hi'- "Inleidiii”' tm (k- 1 liiul' ic- la\ aai!'i.'lic 
kiiii't'' (.11. ■ !'^(2v\ ]). -!3‘M : "When vi.^itina the cnlleetiim' dt bronze-' 
in the great museums of India, one i-- not for a moment ii’clined to 
think that ain- of the.'C image-' could jU'-t a-- well have been made 
in java" 

(.)f course. Dr. Bosch doe^ not adduce hi> >econfl and third argu- 
ments as conclusive jiroof of the Hindu-Javanese character of 
the bronzes If the style of both groups is the same. ma\ we not 
assume that the Indian art of the Pala ijeriod has exerted, a strong 
influence on the art of lava? 'fhe 'eats with vyfilakas. etc . certamlv 
are originally not Indonesian, hut Indian elements. The conformity 
of the jiantheon can he very well explained from the similarity 
between the iMahayana of Xalanda and that of the .-Archipelago, 
to which we have referred in our Introduction. The main objection 
which prevents Dr. Bosch from ascribing the bronzes to I’fda art is 
the fact that they were found in the monastery of Rfilaputra. 
together with the circumstance that bronze objects, acci irding to that 
scholar, are verv' rare in Xi.irthern India. But is it possible tt) make 
a clear distinction between bronze, copper or the like? This can 
only be established by means of a careful analysis of the material. The 
colour of the images suiiplies no reliable evidence, it changes 
completely when the objects have been buried in the earth, and 
then they seem to be made from a material tliiterent from that of 
images which have been sheltered by a temple. Without a chemical 
analysis it is impossible to relv on the information in the published 
accounts. In South India, for instance, an alloy of five metals was 
Used, called in the archaeological htterature 'bronze’, 'coiiper' or 
']iancaloha' ' b'or the casting of Khmer bronzes allot s i.f .s, 7 
or y metals were used, all of them called bronze' in Htterature"). 
Dr. Coomara.'waniy. in his "History of Indian and Indonesian 
•Art' , fig. 2,^0. re]troduces an image which is called 'cojiper' on 
]). 244 and 'bronze' on pi. LXXI: the statue of fig. 2,TI is spoken 
of as bronze or copjier'. This is one of the images from .Xfdandal'T 

I he design.ations bronze and cojijier . as used in works ou Iiiilian 

K Gangoly, .South Indian Bronzc.s, ji. 20. Hadawav, Illuatratiuns of Metal- 
vork.. . 191.1 pp. 11—2. 

-) fi (iiedes. .\rs as, \. jj]). 1,5 — (i, fm- nunna see • H I.. Tilh in L'liper 
iUirnia f7azcttecr. I. 2, p 400. 

■’) In Ann. .A.. S. I . 192(j — 27, p. 15S the Xalanda images are called 'copper': 
Kuraishi, List of .Ancient Alonuments. I'Gl. pp 80—90, 92. distincuishcs bronze, 
copper aiul brass imaees i.f Xfilanda 
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archacoluyx , ^L'eIll tu be rather arbitrare and cannot, therefore, form a 
solid lja.M;> for .'peculations. A' far as I know, the material of the 
'lironzes' of Xfilanda has not been ascertained b\ analysis^). It 
wuuUl be equalh' necessary to anahze the material of the bronzes 
from Java. 

These are some theoretical objections to the conclusions of Dr. 
llusch with regard to the material of the bronzes of Xfilanda. but 
there are less abstract arguments in favour of our view. Dr. Bosch 
thinks it probable that the metal-casters of the Pala period used brass 
in stead of bronze. Since he wr^ite his article more has become known 
about the art of this pericid. In tlie excellent Catalogue of the Archaeo- 
logical Aluscum at Dacca by il.Ir. X. K. Bhattasali we find the fol- 
lowing passage regarding the material used for metal images during 
the Pfila period (pp. XX— XXI): 

"There is no doubt that gold and silver were used as material to 
manufacture images .... but the metal, which was the standard 
material for the [nirpose and was held sacred l>y the caster, is an 
allov and has been traditionally known as the asui-dhatn. f<.ir which 
I have coined a designation — Octo-alloy. It was mostly like brass, 
hut tradition appears to be right in holding that it was not a simple 
allov like brass, but a mixture of many metals. Ihe metal of an image 
of this material found in Rahgpur District was analysed, and the 
analyst found in it large proportions of copper, lead and tin. with 
traces of antimony, zinc and iron. The late Dr. Spooner appears to 
be right in holding that the analt sis seemed clearly to indicate that 
the actual composition consisted of the so-called Asta-dhatu ( eight- 
metals). though no trace of gold or silver could be detected"-). From 
this quotation we mav conclude that, even if the images of Xalanda 
are real bronzes', this is no reason to look ujton them as separated 
from Pfila art. 

Be that as it may. we have still to account for the curious circum- 
stance that the bronzes have been found exclusively in the ^lonas- 
tery of Bfilaputra and scarcely in other buildings at Xalanda. This 
circumstance, in my opinion, is .satisfactorily e.xplained by l\Ir. j. A. 
Page in Ann. A. S. I., 1927— 28. p. 98 (cf. Ann. Progress Rep. 
C. C.. 1920—21. ]ip. 40—1): "The reason for the abundant yield of 

M My question cunceniing the material has not >et been answered by the 

Archaeological Survey. • i r 

Professor Vogel informs me that up to the present day the material of 

metal images in Kulu is called astadhatii. 
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fine antiquities of the Devapala period lies in the Midden ilebtructioii 
of the monastery in a great conflagration. U' i' e\i(lenced hy the 
masses of vitrified concrete debris and the fused lirick wall-snrfaces 
that were revealed at this level. The fleeing occnpantx were in tno 
great a hurrv to think about their posse>sions. and these were left 
behind. \\’ith the earlier monasteries, however, the ruin was not 
accompanied by any such disaster, and the monkb were able to 
retrieve their belongings: their gain has been our loss"') It is one 
example more of the well-known fact that our knowledge of the 
past is largely dependent on chance. Fortunately Xfilandfi is not the 
only place in India, where bronzes have been found. 

The fact that some of the bronzes of Xalanda show an inscription, 
in which the name of the Ptda king Devapala is mentioned, is an 
indication that they have been made by casters of the Pala Empire. 
The existence of Ptila bronzes in a monastery which gave shelter to 
pilgrims from abroad can be explained from the habit of pious laymen 
of endowing the monks with images, which is still observed in Buddhist 
countries'). Several bronzes of Xfdanda show a small figure in front 
of the pedestal : it probably represents the donor who presented the 
monks with the image (cf. pp. 55 — 6). Besides, one of the images 
bears an inscription in which a gift is mentioned (see p. 29,1. 

So there seems to be no reason to reject a priori the idea that the 
bronzes of Xalanda belong to Pala art. A comparison of the repre- 
sentations and of the details of the bronzes of Xfdanda with those of 
Pala metal images and of kindred schools on the one side, with 
Hindu-Javanese art on the other side will be necessary to a decision. 

As remarked al;ove we know the names of two metal-casters 
from a passage of Taranatha’s "History of Buddhism": "In the 
time of the kings Devapala and Dharmapfda a highly talented artist. 
Dhiman by name, lived in Varendra ( Xorthern Bengal) : the name 
of his son was Bitpalo. Both of them made several works of art in 
metal and stone and also paintings”"). Mr. S. Mitra (Indian 


'j The conflafjratioii has had another coiisOf|uencc many of tlie bronzes 
liave been defaced by fire and fra.aments of the debris in which they Iiave 
been found still adhered to them. Part of the photographs were taken before 
the cleaning and it was of course in those ca.ses not possible to discern all the 
details. 

-) E.g. L. Scherman. Festgabe Garbe, 1927. p 122. 

Transl. Schiefner, pp. 279 — 80: cf. H. Goetz, Ostas. Zeitschr , X. F., III. 
pp. 180 — 1. The Tibetan work Pag Sam Jon Zang (Ann S. I , 1921 — 22, 
]). 104) has Xalendra (variant name of Xalanda) in stead of \’arendra. 
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Historical Ouarterh’, I. 1925. pp. 72 — 9) assumes that it is possible to 
recognize a number of works of both artists. This may be rather 
sanguine, but at any rate there are more material remains of 
the work of the metal-casters of the Pala-periocl in general than the 
information of Tfiranatha. who only completed his work in 1608 
A.D. "Of the four materials, viz. stone, metal, wood and clay”, says 
iMr. Bhattasali (1. c. p. XXI). "the first was very widely used, while 
the second was also no less popular". The Catalogue of the Museum 
at Rajshahi describes more than twenty metal images, and several 
works on Pala art contain reproductions of bronzes, for the greater 
part works belonging to the later period when technical skill had 
reached its culminating-point '). A very interesting collection is 
formed by the bronzes of Chittagong, described in Ann. A. S. I.. 
1921 — 22. pp. 81— -3, without illustrations. Probably the images 
were brought to this place from Xalanda. unless they were manu- 
factured locally in imitation of models obtained from the Magadha 
country. 

Lately a very important collection of Pala bronzes has been found 
at Kurkihar in the District of Gaya. The find includes as many as 
218 antiquities, mostly large and miniature bronze images, discovered 
in a room, about feet below the surface. "Some of the images bear 
inscriptions and others are gold-plated with inlaid work of a whitish 
substance like silver, but probably platinum. There have also been 
found a crystal stupa, bronze stupas, gongs, conches and potteries" 
(The Statesman. Jan. 12, 1932). The name of the place Kurkihar has 
been identified by Sir Alexander Cunningham with the Kukkuta- 
pada-giri referred to by the Chinese pilgrims as one of the famous 
places of Buddhism '). I have received the photographs C. C. 357-1 — 7, 
reproducing a great number of the images, from the .\rchaeological 
Survey of India. They seem to belong to different periods, and it 
is therefore not always possible to utilize them for a comparison 
with the bronzes of Xalanda. Unfortunately the images had not yet 
been acquired by the Government of India, and so I could not get 
the permission to reproduce the photographs. 

As the data concerning the bronze images of the P;lla period are 


Bhattasali, pi. 15 : XIII. a: X\III; XXIX; XLIX, b. L; LI, b; LIX , 
LXVII; LXX; French, pi. II. HI. XVI : Kramrisch, fig. 24; .Xnn. A. S. I.. 
1923—24, pi. XXX, d, pp. 79—80: 1924 — ^25. p. 156 and pi. XXXIX. a— b: 
XL, e— f. 

“) .\. S. 1. Report, I, pp. 14 — 
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scarce, it will l)e well to supplement our materials with the aid of 
the bronzes of kindred schools of art an<i the I’ala iinacie' in stmie 
I was allowed to use the photograph-- in possession of the Kern 
Institute, Itut for ease reference I shall niainl\' refer the rea<ler to 
sculptures which have been published'). 

Both the Buddhism and Buddhist art <jf the Bala period ha\e 
exerted a far-reaching influence on the culture of Xepfil and Tibet 
These contries will provide some materials for comparison as w ell as 
Burma which has also profited by the relations entertained with 
iNIagadha and Bengal. Even Siam can he of some use. The Maha_\ana 
of Ceylon, trio, has had relations with Magadha. as appears b_\- the 
close resemblance of a number of bronzes from both countries, The\ 
wil be mentioned in the next chapters'"). As regards the bronzes of 
Java, 1 have used the photographs, as far as they have been reproducer! 
in books and articles, and. besides, the photographic material of the 
Archaerjlogical .Survey of Netherlands India (abbreviated; i’hoto 
O.D.) placed at the disposition of Professor Krom and partly pre- 
served in the Kern Institute. very welcome aid was offered b)- 
the bronzes in the Leyden iMuscum. because it is only jiossible to 
study minute details by handling the images themselves. 

^ ) Beside the general manuals on Indian .-Vrt I mention • 

R. Basak and D. C, Bhattacliarj ya, Catalogue of the .\rchaeologieal 
relics in the Museum of the \'arcudra Research Societr, Raj-halii. 1019, ill 

K Chanda, .Ann .A S, I.. 1921--2d. pii 105 if 

-A. K. Coomaraswaim, Catalogue of the Indian Collections in the Museum 
of Fine -Arts. Boston, 11, 1923. p|) 75 — 81, pi XXXIA' — XXXIX. 

R D. Banerji. .Ann, .A. .S. I . 192-1 — 25, pp 15-1 — 7, pi XXXIX, a — b. XL 

B. Bhattacharv>a. The Indian Buddhist Iconography. 1924 (abbreviated Bhat- 
tacharyja). 

.S Alitra. Ind. Hist Quarterh, I. 1925, pp. ri9 — 79. 

J, C. French. The .Art of the Pal 1-nnpire, 1928. 32 pi. (abb French) 

X’ K. Bhattasali, Iconography of Buddhist and Brahinanical Sculptures in 
tlie Dacca Museum. 1929. ill. (abbr. . Bhattasali) 

.Stella Kramrisch, P;da and .Sena .Sculpture, Rupani. no 40, ( )ct 1029, 
pp. 107 — 26, 56 figs (abb : Krainrisch). 

S K. Chatterji. The P;da .Art of Gauda and Ma.gadha, Modern Rt\iew, 
Jan. 1930. i p. 82 — 90. 5 ill 

-) Cf. R. Grnusset in Ktudes d’Orientalisnie, . . I. mossier, 1932. pp 281 — 2 
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CHAPTER II. 

Iconography. 

It is not our intention to give in this chapter ah exhaustive or even 
a minute description of all the bronzes of Nalanda. This task can 
only be accomplished by some one able to examine the originals. The 
different types will be discussed as accurately as will appear necessary 
to determine their meaning, whilst special attention will be paid to 
points of comparison with the arts of Xorthern India and Java. This 
will at the same time attord an opportunity to discuss certain features 
in the representation. In many cases, however, the conclusions con- 
cerning the style had better be reserved for the third chapter. If not 
otherwise stated, the materials for comparison refer to the images 
in metal. Only in the case of the bronzes from Java has it been 
possible to attain a certain degree of completeness. 

The Buddhas. 

The standing Buddhas. — Our collection comprises two standing 
Buddha images, but one of these will be better left out of discussion, 
as it is badh- damaged, both hands being missing [32) ^). The other 
specimen on the contrary is in an almost perfect state of preser- 
vation (88 — 80, fig. 1; ht. 11”). The figure is standing on a lotus, 
without a nimbus or an aureole •). The right hand is raised in the 
abhaya-mudra, the left holding the hem of the upper garment. The 
robe covers both shoulders and ends on both sides of the body in a 
fold in the shape of a swallow's tail. The usual marks : tirna, elongated 
ears, etc., are present : the hair is arranged in little curls, the usnisa 
is rather high. For the identification of this figure we must pay 
special attention to the position of the hands. Four Buddhas with 
the hem of the robe in the left hand, and the right either in vara- 
niudrfi (an image from Java) or in abhaya-mudra (two images from 
Ceylon and one from Java) are depicted in the Nepalese miniatures 
discussed by }il. Foucher'*); according to the inscriptions they re- 

1) The bronzes of Xalanda are quoted by the numbers of the list on pp. 00 — 00. 
which supplies further particulars. For the sake of clearness those numbers 
are printed in italics. 

-) In imitation of Foucher, Etude sur ITconographie bouddhique (further 
abbreviated : Ic.l, II. p. 67, n. 1. we indicate by nimbus the halo which surrounds, 
exclusively the head, whereas the aureole surrounds the whole figure. 

3) Ic., I, pp. 77—84. pi. II. 2—3: p. 189, nos. 1. 3; p. 209, nos. 10, 12. 
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present Dipankara. Two more iig-urcs with the .-anie eharaeteri'tiC' 
are reprc'eiiteil a' ''taiiiliiip in a 'Treat ocea.ti . anil >hi 'U tlie leL;e:iil 
"Ahhavapani". which po-^iiily iiiihcatek a manife-tatii m ni 1 )ip;inkara 
a^ tile patrnii i>f .'aili ir-. ‘ Dr Kniiii ha>. mt accuunt ‘<i the Ja\a- 
iiejc DIpankaras of the miniature>. ^uyite.-teil the po>.'il)iI;ty that 
kevcral of the Ihtiklhas in the IDtavia iMu^euni repre'cnt tli!-. ■'prcial 
figure The klu^enn! possc^sc' thirteen Buddhai holding th.e hein of 
the garment in the left hand, the right heing in ahha) a-inudra. once 
in vara-, and further in a niiidra Letween vitarka and ahhaya (perhap' 
vitarka). As it i^ not clear when Cakyamuni an<l when Dipaukara i-' 
meant. Dr. Kroni treats the Buddhas according to the nmdras. witlioiu 
further determination - i. Yet he seem? to regard the holding of th.e 
hem of the garment as a characteristic of Dipahkara. since he iden- 
tities the Buddha in the \'ienna IMuseum i vitarka and the hem of 
the robe I as Dipahkara "B. (.kher authors, too. consider the attitude in 
question as a distinguishing mark of Dipahkara. This peculiarity, 
however, occurs very frequently in Ihiildha images, a^ early a? 
the time of Kaniska ion a coinj^'j. W'e notice it also in 
rejiresentations of scenes from the life of C^fikt’amnni : according to 
Dr. Bosch in the rc-licvos of Barabudur the hem of the robe is 
characteristic for Cakyamuni. and in sculptures of the Bala 
period we also fin<l Cakyamuni represented in the same manner'’). It 
seems, therefore, that this position of the left hand is quite natural 
for figures clad in a monk’s robe"), and does not form a foundation 
for conclusions concerning the identification. The miidra furnishes 
no better criterion, for Dipahkara is represented in the miniature i 
with the ahhaya- as well as with the vara-mudra. A Buddha, therefore, 
with the right hand in the ahha\a-mudra and with the hem of the 
robe in the left hand cannot be defined more distinctly than as '.i 
Buddha'. This conclusion agrees with the instruction contained in 
the Mahjucrinnilakaljia which mentions these features among the 
general mark.s of Buddhas'). 

Buddha images in bronze with the same iconographic characteristics 


Ibid, ])p (SO — 2. t)l II, 4 — 5; p. 190. no 7, [f 208, no, .s 
-) R ( ). C , 1912, j) 15 

■’) X. 1. O. X’. X. 192s, p. 94; Heine-Gckiern. .Xltjavanische lironzen, 1025, 

p. 18, pi. 2 

') Cooin:iras\vuin\ , Ilistor\ of Indian and Indonesian .\rt. fia. 125. 

■’’) Kramrisch. figs 9. 10, 20 

'h Cf Kroin, liaralnidtir. I. pp. 710 — 3 

‘) 5.1 Laloii. Iconopraphie des etoffes pcintes, 19.10, p 15 
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occur among' the bronzes of Kurkihar and also among the Buddhas 
from Java, but from a stylistic point of view there are many points 
of difference in the execution of the precepts. When looking for 
kindred or similar representations, we must keep in mind that both 
shoulders are covered, that the draping of the robe round the iteck 
is marked by folds resembling a necklace on the body and by a swal- 
low's tail at both lower ends of the garment^). Besides, the figure 
sltould be standing on a lotus, without any backing. 

Starting from this, we find Buddhas of the Xalanda type among 
the bronzes of Kurkihar. Here they not only stand on a lotus, but 
moreover on a pedestal : probably we must add the.se pedestals in 
the images found at Xalanda. Further the images of Kurkihar 
are adorned with detachable garlands of metal flowers. For the 
rest the similarity is unmistakable. The conclusion that this tt'pe 
of Buddha image is peculiar to the art of the Pala Empire is 
confirmed by the occurrence of the same type in countries influenced 
by Magadha. whereas it is absent elsewhere. \\’e may recognize 
the type, for instance, in Burma'*) and in a standing Buddha image 
bearing a Tamil inscription of the 12th - 13th century, which was 
discovered at Xegapatam. and is now preserved in the Indian 
Museum at Calcutta (.\nn. A.S.I., 1927-28. pi. XXXVIII. 1). IMr. 
R. Chanda identifies the building in which the image has 
been found with the vihara founded by the Sumatran king 
iMaravijat ottuhgavarman. known through the Charter of Leyden. 
"The foundation of the Chudamanivihara at Xagapattana (X'ega- 
patam ) early in the twelfth cent, must have given :i new lease 
of life to declining Buddhism of the soitth. and the large number 
of bronze images so far accidentally discovered indicates that the 
faithful flocked to the ^'ihara from far and near with votive 
offerings" i l.c. pp. 150 — 1'). .\ .sitting Buddha image from Xegapa- 
tam, reproduced on the same jilate. reminds one of Magadha. as 
does the standing figure. It is. therefore, tempting to associate these 
facts with the emigration of monks who fled from Alagadha far 
to the South ^j. The foundation of a monastery at Xegapatam by 


The prototype of the swallow's tail is found in imape.s like the Buddha 
from Sultanganj ( Conmaraswanu , Ic ii.g. 160; 5th cent I. 

-) Ann. A. S. I.. 1913—14. pi. XXXV— XXXATI : W. Cohn, Buddha m 
der Kunst der Ostens, pi. on p. 69. Cf. the Buddha images in .'\.nn. Bibl. I. .-\ , 
1928, pi. X. c: Ann, A. S, I., 1929—20. pi. XXV, c. 

■') Taranatha. transl by Schietner. p 255. 
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a king of Sumatra, in this case, can be explained as the continuation 
of the relations between Magadha and the Archipelago. 

Thus we have found descendants of the standing Budtlha of the 
Prda period in different countries which maintained relations with 
iNIagadha. Do we meet with this type in Hindu-Javanese art also? 

Dr. Bosch has devoted an article to the Buddha images of Java, 
especially with regard to their dress'). As far as the sculpture' 
in stone are concerned, the general rule is that all sitting images 
show an uncovered right shoulder, whereas the standing Buddhas, 
if we may judge from the few known examples, have both shoulders 
covered. The seated Buddha images in metal do not differ from 
those in stone, but the standing images depart from the rule. We 
must examine these representations more closely. 

Three of the nineteen standing Buddha images in metal m the 
Batavia iMuseum and two of the twenty specimens at Leyden have 
both shoulders covered : all the rest have an uncovered right shoulder, 
just as the seated images'). Dr. Bosch regards this feature as an 
accidental circumstance which does not carry much weight for the 
determination (l.c. pp. 11-1 — 5). He assumes that originally the 
standing Buddhas in metal were represented with covered shoulders 
just like those in stone, but that the seated images with one shoulder 
bare influenced the standing figures, so that the latter type with 
both shoulders covered at last disappeared. Consec|uently the few 
Javanese images which have both slioulders covered must represent 
the orthodox Hindu-Javanese type and must belong to an early period. 
I agree with Dr. Bosch in considering the arrangement of the 
robe as unimportant for the determination; it is also possible that 
the representation of the seated Buddha influenced the standing 
one, but I believe that this change belonged already to India 
proper. The Buddha images with both shoulders covered do not 
seem to be the prototype of the other type in Java, the robe is 
arranged at the sides of the body in quite a different manner. At 
the right side the robe of the type with one shoulder bare fits close 
to the body, while at the left side the hem of the upper garment 
forms a curve in front ami an angle at the back (see fig. 26). 

This arrangement of the robe is not very common and forms a 
reliable starting-point for comparisons. It occurs, as far as I know, 

') T. B. G., 57, 1915, pp. 97 — 116; 61, 1922, p. 253; Krom, Barabudur, I. 
pp. 710 — 3 ; II, Suppl., p. 70. 

2) See also Photos O. D. 6820 — 1. 70-4, a, 8753, a. 
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almost exclusively in South-Indian bronzes’^). Dr. Coomaraswamy 
in his "Catalogue of the Indian Collections of the Museum of Fine 
Arts at Boston" reproduces a bronze of the sixth century, probably 
from Buddhapad near Bezwada, some twenty miles west of the 
right bank of the Kistna river, not far from Amaravati - ) (infra 
fig. 27). The bronze image in question resembles metal images from 
the last named place, especially the one reproduced on pi. XX\'III, 

b. of Ann. A. S. L. 1908 — 9'*). The similarity to the bronzes 

of Java, on the other hand, is so striking that I do not hesitate 

to locate in this region the origin of the Hindu-Javanese type of 

the standing Buddha with one bare shoulder. Starting from this 
type, the Hindu-Javanese artist created works among which images 
like the bronze statue of Kota Bangoen in Borneo formed the 
culminating point. 

On the same plate in Ann. A.S.I.. 1908 — 9 two other bronzes 
are reproduced which are somewhat dift’erent. The bronzes from 
Java and Buddhapad mentioned above do not show ant- folds, 
whereas these two bronzes of Amaravati clearly have this feature. 
They also show the peculiar folds on the left side of the body which 
are characteristic for the art of Amaravati and the kindred art 
of Ceylon^). The same folds may lie observed in a bronze image, 
discovered at Buddhavani, Kistna Dist.'*). 

Buddha statues in bronze of the same type as those from 
Amaravati and Ceylon have been found in various regions of 
South-East Asia. Some must have l)een imported : others may be 
considered as imitations of imiiorted images. The statues are those 
from Dong Duong in Central .-\nnam, now in the (Museum of the 
Ecole Francaise at Hanoi from K'orat in Eastern Siam (National 


See, however. Kramrisch, figs. 10, 20. 

-) II, 1923. pp. 61 — 3. pi. XXI = History, fig. 159. 

•9 Cf. also the Buddha image from P’ra-Pat'om in Siam, X'. I. O X., X\TI. 
1932, fig, on p. 14. 

9 Foucher, L’.\rt .greco-bouddhique. II. pp. 682 — 3, figs. 583 — bis: Cnonia- 
raswamy. History, figs. 139, 293. 

■’) J. R. S., 1895, pi. I, fi.g. 1 : Smith, History of Fine .\rt, fig 125. 
Bull. Comm. arch. Indoch., 1912. pi X ; Foucher. L’ Art greco-bouddh.. 
11, 1922, pp. 682. 761, figs. 586 and -bis.: Leuba. Les Chains et leur art. 1923. 
pi. X\TI ; \'. Goloubew in the Influences of Ind. Art, 1925, pp. 121 — 3, fig. 1 ; 
Coomaraswamy, History, p. 252, fig. 342; Parmentier. Guide Musee E. F.E. O., 
1915. pi. Ill : Inv. Mon, cams de IWiinam, 11, pp. 435, 583: B. E. F. E, O , XI, 
pp. 242, 470, fig. 42: XX, iv. p. 125, n. 1 ; XXI, i. p 72: XXR', p 512: 
XXX‘. Ill — IV, p. 312. 
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^luseuni in BanokokV) and lastly frnm South Dicinher in Ka>tcrn 
Java I kluseiini of Asiatic Art. -VmsterJani. loan llmckvcldt i ' i . 
The views reo'anlin^ the date of the'C iniaete-- \ar\ from the 2n>l 
to the 6th century: the origin of the t_\pe ha- hcLii -.'ueht in Ckvl in 
as well as in AmaravatT. since the Ihiddlui in!ai;e' ot Imth reeioii- 
show a vert’ clu-e re-emblance. 

The images mentioned above are standiiii;' fiyiires, but tin. re are 
also some imayes of seated lluddha' of this type: no. 1717 of the 
Leyden kluseum which has been found in lava, but has jirobablv 
been imported from Cetlon. as is aj'pareitt from a conipari'on 
with images from this island 'L Unlike most Buddha images from 
Java, this specimen is sitting with foldeil legs, the 'suhactieve hou- 
ding' of certain Dutch publications, in which the left foot is placed 
under the right knee. The .same features are found in Photo (d.D. 
7046. b. 

There is some resemblance between this tt'pe of Buddha inia.ges 
fri.jin .Vniaravati and Ceylon on the one hand ami the specimens 
from Java ct’ith one bare shoulder on the other hand, bur the 
similarity of the latter with the t_\pc of Buddhaiiful. etc. is much 
more striking 

1'he rare representations of the stamlm,g Buddhti with botli 
shoulders covered must be interpreted m a dilterent wa\’. The 
specimens of this type in the Leyileii Museum (24Ci4. 2.'S7 i show 
a distant resemblance to no. AV — ,VO ,,f Xdlanda. for the sides of 
the robe are symmetric, but the difference is that the wavv 
swallow s tails are absent and that the folds of the garment arc 
not marked on the I'od}’. It scents more prohahle that the origin 
of this t}pe must he sought in Citpia art. just as in the case of 

the early .Sianiese sculptures of I tvaravati wdiich show the same 

features ’* ). 

d'o sum up: the Usua! type of the Huidu-Ja vaiie'e standing Biuklha 
originates from the re,gii'n of the Kistna in .'southern India, a coigile 
of images have prohahly lie. n ini]iorted from Cetlon (or I'erhajis 
from Antai avati ) i he ]»rotot\’])c of sftme others again is to hi' 

L Cwdes. J. Siam .Soc., XXI. \927. pi IS. Iiid. Art A letters, X .s I\’ 

lA'O, ,, 28. pi. X. I O .XL X\'ri, lo.u fm. nn p ]S 

-) (- olm, lluddha, fi.us on pp i't. ,il , Keur lan Indisehe lleeldhouw kuii't 
I \ er \ r. .Xz. Kunsti, 1923. pi. X — XI 

■6 Coomaraswaim. Bronzes from Ceylon, pi W Il, fi- 47 ,\lem \ S 
( eilon, I, 1924, pi 1)1 

') Cwde.', -Xrs as, XII. pi XX, 2 — .i. 
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found in Gupta art. The type of the standing Buddha of Xalanda, 
however, is not represented in Hindti-Javanese art. 

Ihi'.hllui zcitli the bhrmiisparca-initdrCi. — The maiority of the 
.seated Buddha figures .show the hhiimisparca-mudra (the attitude 
of touching the Ifarth). L'siially this type i;- called AkM)bhya. but 
it is often uncertain whether this Dhyani-Buddha or Cakvamunl 
is meant’). There is. however, in this case good reason to identif'' 
S(jme bronzes as effigies of the latter. For nos. 121 (fig. 2) and 73 
show, either above the head on the nimbus or between nimbus 
and parasol, some branches of the Bodhi-tree. They must, therefore, 
represent (^akyamiini at the moment of calling upon the Earth 
to bear witness to his supernatural generosity. The representation 
agrees in substance with the precepts in the sadhanas'). Besides, 
the seat is supported by lions, the vfdtana of Crdcyamuni. whereas 
the vahana of Aksobhya is the elephant'’). Perhaps there are more 
representations of the same subject [31. 63. 75. 116): the>' conform 
in their composition with 121 and 73. but the tops have been broken 
oft’ and so the trees, if originally jiresent. have now disappeared. 

The other Buddhas in bhumisparea-mudra {.44. oo. (v . ^2. o./, 
104. IIS) are also seated in the vajrasana (with ctaissed legs) on 
a lotus which sometimes is placed on a ped.C'-tal. The backpiece is 
a massive disc or a round, pierced aureole, the latter attached to the 
lotus-throne, and also b_v means of stalks and flowers to the figure. 
The Buddha figures themselves are identical with the (^'akyamuiiis, 
but on account of the different conptosition of the seat, it is possible 
that they must be identified as Aksohhyas (fig. 3). 

In Java, too, the Buddhas in bhumisparca-mudra are bv far in 
the majority’): the right shoulder is bare, the figures are seated 
in vajrasana and confenan in the main with the figures cif Xrdand'T 
\\ e shall see below evhether the other details are also the same. 
( )n the other hand the bronzes of Xfilanda conform also to thos- 
of Kurkihar 

M P>h.tttae'nar\'\ a, Indian Pnddliist Ici»iv*eraph\. inj4, ji. 10, Kroin. R. () (. . 
1912. pp. 2—4. 

-) Foucher, Ic., I, pp. 85 — 95, II. pp 15 — 21; Bhattaoharyya. Ic p. 11, 
|)1. XIII, a: Hhatlasali, pp, 5i) — 4, pi. VllI — X 

•') Bhattachar\ya, Ic p. 4. pi. VII. c. 

’) Raffles, History of Java, pi. 71, b: 73. c: 7ii, a, c. Cat. B,atavia. pp. loo — 9: 
Vat I.c>(lcn, pp. 80—3; R. O. C.. 1912. pp .1— o . O, V., 1923, p. 139, 1930. 
PP 162—4. 197 (no. 1879), 232, pi. 55. b; X. I O X , X\'. 1931. p 377, fm 1 . 
Heine-Geldern, 1 c. pi. 3, 5, pp. 18 — 9. 



24 


THE BROXZES OF Nfll.ANDfl AMI lllVOr-J W ANESF. AK'l . 

Buddha zalth the dluinnaciikm-iuudni. — Dr. iiicntioiiF one 

\’airc>cana among the bronzes ( 9o ) : the hands are in the rlhannacakra- 
mudra ; the vahanas are presumably the dragon> peculiar to 
\'airocana The seat is similar to that of the (^akeamunis. The 
nimbus is pierced, a lotus is visible above the head; there is no 
cushion at the back of the figure. 

\'airocana is also represented among the bronzes of Java. The 
mudra is then either the dhannacakra or the right hand covering 
the left'). 

Buddha zaith the dhyaJiu-iiiudra. — The composition of no. 10], 
(fig. 4), a Buddha in dhyana-mudra. is similar to the Ak.sobhya 
bronzes: this statuette can. therefc>re. be identified as Amitfibha 
The figure is seated in vajrasana against a circular backpiece, Thi^ 
Dhyani-Buddha. too, is found in Java^). 

It is worthy of notice that both shoulders of no. 101 are covered, 
a peculiarity which is unknown in sitting images from Java'*), 
but which forms a feature of the art of the Pala Empire (Kramrisch, 
figs. 12, 16). 

-Another Amitabha might be recognized in no. 48. It is a figure, 
seated in vajrasana on a lotus with an oval band aureole backing. 
The position of the hands is not a distinct dhyana-mudra, but it is 
impossible to decide how the fingers are folded. The image does 
not wear a monk’s robe, but the royal dress, found very frequently 
in the art of the Pfda period ®). The same usage may he observed in 
the art of Burma and Indochina 'J and, in a few cases, in Java"). 

Bhattacharyya, 1 c, pp. 4—5. pi. \TI, d. \'III, a 
-) a. Bosch, Mededcelingcn Kon. Ak. van Wet , afd. Letterk.. 68. B : 3, 
p. 8 (with litt.) : \’airocana : Raffles, l.c. pi. 73. a — b ; Cat. Batavia, pp. 163 — 6 : 
Cat. Leyden, pp. 77 — 80; T. B. G., 48, 1906, pp. 37 — 56, 6 pi.: R. O C., 1912, 
pp. 9—10: O. V., 192,3, pp. 139—40, fipj. I: 19.30, pp 164—8; X, 1. (I. X,. XV. 
1931, p. 377, fig. 2; Bosch, l.c, pp. 24 — 5, 

Raffles, 1 c. pi. 71, a: Cat. Batavia, pp. 170 — 1; Cat. Ltndcn, pp 84 — 5, 
pi. X, 1; R. O. C.. 1912, p. 10: O. V.. 192,3, p 140. 

‘) The sole e.xception known to me is O 1923, p, 14(1, Phot.. O I), 7(J44 
an image which shows seieral points of siniilarit\ to IVii i bronzes, see 
infra pp 69, 70, 

■’) Ann, A, S, I., 1921 — 22, pp. 104 — 6. pi. XXX\'I. f : Kramrisch, figs. 9, 
14. 15. 17, p. 110. 

'b .4nn. .4.^5 I,, 191,3—14, pt. I. pi. XII, b— c . Cwdes. .\r.s a.s. V, p. ,32, 
\!us. R. E. F, E. O. XXVIII, 1928, pp. 160 ff, pi, IX: Scherman. Abh 
Ba\er. .\k. dcr \3'iss, Phil. -hist. .Vbt.. X. F., 7. 1932. 

■) Cat. Leyden, pp 82—3, 85, pi. X, 1 ; R. O. C.. 1912, pp. 20—1, pi. 13. a. 
O. 1920, pi. facing p. 75; 1930. pp. 159— /i0. pi. 50; Luliu.s v Goor. Xnt 
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According to Al. Paul AIus the origin of the Khmer Buddhas with 
crown and ornaments must be sought for in the art of the Pala 
Empire and must be due to the influence of Xalanda. The same 
applies to the occurrence of crowned Buddhas in Java, although from 
a stylistic point of view they show no special relationship to the art 
of Alagadha. 

The sitting Buddhas of Xalanda are all seated cross-legged, in 
the vajrasana attitude, the classical example of which was the large 
'Vajrasana' image of Bodh Gaya which represented the Buddha 
in bhumispar^a-mudra. The image itself has not been recovered, bvit 
numerous replicas fill the chapels of the temple (Foucher. Ic.. I. pp. 
91 — 4-). This representation has exerted a dominating influence on 
the type of the seated Buddha, not only on those images the prototype 
of which it appears to be. viz. the Buddha in bhumisparga-mudra. but 
even on images showing other mudras and belonging to Pala art^). 
and. because of the influence of this school, also in X'epal. Burma 
and more remote countries -). Even in the art of Xieng Sen in Siam, 
the most important school which came into being in that country 
after the 13th cent., the influence of the type is distinct “). All images 
of this school are in bronze and exclusively Buddhist, they represent 
the Buddha in the vajrasana attitude, whereas the images of Sukho- 
daya and Ayudhya show the pose with folded legs. A peculiarity of 
these images is the short flap of the robe ending in a swallow's tail 
on the left shoulder; the usnTsa is crowned by a knob. It is not 
probable that the art of the Pala period has influenced this represent- 
ation directly ; according to M. Ccedes the type reached Siam through 
the medium of Burma. 

The short flap on the left shoulder is indeed one of the most 
characteristic arrangements of the Buddha’s robe in the Pfda period. 
In the following figures the five types found in this school of art 
are pictured. 


B. G„ 58, pp. 81 — 2; Krom, .Aant. Xapfarakrt. pp. 283 — 4; X. I. O. X., XI\ , 
fig. p. 322. 

E.g. Foucher. L'Art greco-bouddh., II, figs. S57 — 8. 

2) Ann. A. S. I., 191-4— 15, pi. XX. b— c; 1917—18, pt. I. pi. XVII, 4; 
1921—22, XXXVIII, c (p. 106): 192(>— 27, pi. XXXIX: 1927—28, pi. LIII, b: 
L. Adam, Buddhastatuen, 1925, p. 77 ; Foucher, B. E. F. E. O., Ill, 190,5, 
pp. 78 — 80: Krom, Barabudur, I, pp. 652 — 3. 

•'h Coedes, .\rs as., XII, pp. .50—1. pi XXXI— XXXIII: X. I O. X. XVII, 
1932, pp. 25. 28, fig. on p. 24. 
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Fig. a. shows the shon flap which in 1). is combined with a hem 
running to the left hand. The flap may be a little shorter or longer, 
but it is clearly distinct from the long flap in images like those of 
.^iam which have been made under Cetlonese influence (e.g X. 1 
O. X., X\’II. 1932. figs on pp. 28 — 9 ). In the following figures the 
flap is absent • c «hiiw.- onlv the n.'^ual line dI^lingui^hing the robe fror.i 
the body and. i,’.eside>. a fi.'ld on the shoulder: in d. we notice the line 
running to the left hand. In all these cases the right shoulder is bare, 
but m the last figure, e. both shoulders are covererl. The t}'])e‘ repre- 
sented by the figures are found either with the folds of the robe 
marked on the body or not ( l!hattasali.[)l.\ 1 1 1 : Krainrisch. figs, 15. 17 I. 

The bronzes of Xaland.a chiefly show the type which is illustrated 
in fig. c (see figs. 2 — ,1;. only in one case it is possible to discern the 
flap on the shoulder (7o!. In some other images we are in donlit coii- 
cerning the arrangement of the robe. 

With regard to the 1 lindu-javane.^e Muddha image■^ in bronze, it i-- 
very jtrobable that their origin must be sought for in Magadb.a. \1I 
the ISuddha figures of the Leyilen Museum which are silting in the 
t'ajrasana attitude show the short flap en<ling in a ■-wallov.'s tail or 
in a similar fold ; in some cases onlv the hem which crosses the breast 
is jiresent : sometimes the .second hem .going P' the left hand is also 
marked (inly one image is different: the ('e\!onese I’uddha 1717 
icf. p. 22) which, ajiart from the unusual arrangement of the rolx . 
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is distinguished by the folds marked on the body and the attitude 
with folded legs (cf. also Photo O. D. 7046. b). The similarity of 
the usual type of the seated Buddha of Java to the X'ajrasana Buddha 
of ^lagadha is unmistakable : but even in the cases where the icono- 
graphic and traditional marks are distinctly to be recognized, there 
are many purely Hindu- Javanese peculiarities in the backing, pedestal, 
etc. So the type has developed independently, in accordance with 
the evolution of Hindu-Javanese art. 

Thus the type of both the seated Buddha of Xalanda and that 
of the Javanese bronzes originate from the art of ^lagadha. It is 
evident that there exists a certain similarity between both groups 
of images, but it is all the more striking that the similarity of the 
arrangement of the robe in Java to that in Magadha is more distinct 
than to that of the bronzes of Xalanda. where the majority of images 
does not show the short flap, but the other Pfda form. 

The Bodhisattvas. 

Avalokitccvara or Lokeqvara. as the Bodhisattva was preferably 
called in Java and Indochina ^). must he mentioned in the first place 
because of his importance which is likewise apparent from the large 
number of his images at Xalanda. 

Four seated images represent the form which may rightly he 
called Padinapaui (4d. 37, 62. 116): the right hand is in the vara- 
mudra. the left holds a lotus. Only in one case can the .Amitfdtha 
image in the crown he recognized : its ahsence. however, does not 
present a serious difficulty with regard to the identificati(,ni -). Two of 
the images are seated in the lalitasana pose on a lotus against a cir- 
cular, massive hackpiece: the two remaining fignres rest, moreover, 
on a quadrangular pedestal; the aureole of no. 116 is formed hy a 
circular ring in stead of a solid disc. 

The nos. 41 and 117 are rather damaged: both hands of 41 are 
missing, hut part of the lotus-stalk is yet preserved; no 117 shows 
the vara-mudra and a stalk. Prohahly they rejiresent I'admapani. X 
padma can also be distinctly recognized near the left shoulder of 
another figure {34). clad in royal dress and ])rovided with a high crown 
in which perhaps an .Amit.abha may he recognized. The hands are in the 
dharmacakra-mudrfi. the stalk of the lotus is twisted round the left 

') I.. Finot, Ft. as . I, pp. 227 — 56; Krom. Barabudiir, I, p. 719. 

-) Foucher. Ic. I. p 9S . Krnni. R O. C. 1912. pp. narahttdnr. 

1. p. 719. 
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arm. The figure is seated in the 'European attitude'. .\s M. Foucher 
mentions some examples of .\valokiteqvara figures in the dharmacakra- 
mudra, there is no reason to doubt that this Rotlhisattva is meant ' ). 

The 'European pose' . ])ralambapadasana. occurs several time> more 
in the Pala period, e.g Kramrisch. fig. 12; Cocimaraswamy, History. 
f>g- 228, Bhattasali. pi. XI. b. In the miniatures, published by M 
F'oucher, the deities "sont assez souvent representes assis a I'Euro- 
peenne" ( Ic.. I, p. 67; pi. III. 1. 2, 4; \'II. 1. 6; X. 4). It is aNo 
found in schools of sculpture other than the Pala school and especially 
in the Gupta period, e. g. in the cave temples of Ajanta Kanheri and 
Karll'j. and also in other regions; in the clay seals and sculptures 
of P'ra Pat’om®) and in some bronzes and stone images from Java. 
(With. pi. 41 j. Well-known examples are the (^akyamuni image of 
tj. Mendut and the bronze 2844 of the Leyden I)Iuseum which shows 
a certain resemblance to it (Cat., pi. XII. 2; With. pi. 42). The 
Leyden Museum possesses two more Buddha bronzes, seated in the 
European pose, nos. 3060 and 2845 ( G. \'.. 1930, pi. 51. c — d). Dr. 
Kroni mentions seven examples in the Batavia iMuseum (R. O. C.. 
1912, pp. 3, 13 — 1). but there exist some more specimens'*'). The 
Buddha images in the 'European pose' often are connected with 
Gupta art. Dr. Karl \Mth. for instance, says with regard to the 
Mendut images ; "man wird sie immittelbar an den spateren indischen 
Guptastil anschlies.sen miissen, zu dessen reinsten Werkcn sie gehnren" 
(p. 92); Professor Krom has contested this view (X. I. O. X., \’, 
1920—21, p. 190}. Anyhow the 'European pose’ is not exclusively 
peculiar to Pfda art, but it seems that in the Gupta period it is ex- 
clusively assosiated t\ ith Buddhas, whereas in the art of the Prlla 
Empire we find it also in images of Bodhisattvas a.o. 

A representation resembling the Avaloki teg vara no. 54, as far as I 
know, is not found in Java, but the Padmapani first mentioned 
very common in this country too'’’). The specimens of the Levrlen 


Foucher, l.c. p, 98, n. 2; French, pi. XXIII, 2. Kramrisch, fi, 5 . 42. The 
opinion that the 'European attitude' is peculiar to Maitrera is disproved h\ 
the niiniature.s, sec Foucher. l.c. pp. 67 — 8. 

-) Fergussnn-Burgess, frontispiece II, pi. XI\'. L\T, LXI : Foucher, Ic.. 
I. figs. 9. 10, 28, 29; Coomaraswatny, Hi.story, figs l.s4, 189. 

•6 Ccedes, Etudes as.. I, 1925, p. 153, pi I — II 

'*) The stone image of tj. Merak, Photo O D. 8149; X I. (), X. X. tig. 
on p. 238: bronzes: Heinc-Geldcrn, pi I 

•’) Raffles, pi. 72, a — c. 7e. b, e: 78, d. Cat. Leyden, pp. 97 — 102. tig. on 
p. 98: J. R. .C. .S., 1909. pi. II. 5; R. O. C. 1912. pp. 23— 7. pi. 13: X I O X.. 
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Museum are similar to those of Xalanda from an iconographic 
point of view, but the stylistic peculiarities of the Xalanda bronzes, 
which will be discussed in the next chapter, are absent in Java. 

Xo. 92 b represents a sitting four-anned Avalokitecvara ; the front 
hands show the vara-mudra and the padma, whilst the two remaining 
hands are broken. On the pedestal we read the Pre-Xagarl inscript- 
ion ’’de[ya] dha[r]mo sthavi (?)", "the pious gift.... (?)"’^). 

There is a certain resemblance between this representation and 
some bronzes of Java, see e. g. X. I. O. X., XIV, 1930, fig. 3 on 
p. 316, which seems to show Pala peculiarities in the headdress; in 
general we receive the impression that the art of the Pala period may 
have influenced the iconography, but that the style is different'). 

In 46 we recognize a four-armed Avalokitecvara standing on a 
lotus and surrounded by a pierced aureole. The hands show ; abhaya- 
mudra. aksamala (rosary), book and lotusstalk ®). These attributes 
appear in Al. Toucher’s miniatures I, 23, 25. 27 (Toucher, Ic.. 
I. pp. 193 — I), though the two first-mentioned show the vara- in 
stead of the abhaya-mudra. The usual gesture of Hindu-Javanese 
bronzes of the four-armed Avalokitecvara is the vara-mudra. The 
head-dress contains a small niche of oval shape ; we notice this same 
feature in the crown of some Bodhisattva bronzes of the ^lalay 
Peninsula and of Java, as well as in the art of the Piila Empire'*). 
The representations of the four-armed Avalokitecvara figures from 
Java do not give cause for further remarks*). 

The six-armed Avalokitecvara no. 83 (fig. 5) has vara-mudra, 
abhayamudra, aksamala, book (?), vase (?) and padma; the image 
of Amitabha is visible in the diadem. On either side of the lotus, on 
which the figure is standing, an attendant is seated who will be 

I, 1916—17, pp. 387, 389, ill.; III. 1918—19, iig. 7 on p. 388; XIV, 1930, 
fig. 5 on p. 316; O. V., 1923, pp. 141—2; 1930, pp. 177—9, pi. 52. 

*) Cf. Ann. A. S. I.. 1903—4. pp. 212—26 : 1921—22 pp. 81—3. 

2) Raffles, pi. 74, b; Cat. Leyden, pp. 97—8; J. R. A. S., 1909, pi. II, 4; 
R. O. C, 1912, pp. 27—32; N. I. O. N., Ill, 1918—19, figs. 8—9 on p. 388; 
XIV, 1930, fig. 1 on p. 315; O. V.. 1930. pp. 180—1; Heine-Geldern, pi. 7—8. 

The attributes of many-armed figures are mentioned according to the 
pradaksina, clockwise, beginning with the right forehand and ending with 
the left forehand. 

Ars as., V, pi. XLVII ; XII, pi. XY — XVII ; Stutterheim, Cultuur- 
geschiedenis van Java, fig. 53; Bhattasali, pi. XIX (a similar niche with a 
small image in it). 

“) Cat. Leyden, pp. 95—7; R. O. C., 1912, pp. 27—31; O. V., 1930, pp. 179— 
80; Krom, Zeitschr. f. Buddh., VII, 1926, pp. 343 — 5, fig. 1; With, Java, 
pi. 87 ; Studien .... Strzygowski. pi. VII. 1. 
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iHscLissed in the paragrajdis concerning Tara and llhrkuti {pp. 40. 42). 
Both goddesses appear as the attendants of .\\-aIi ikitect ara. Is ih !P 
the precepts and in the sculpttire.s of the 1 ’fda periotp). .\s regard^ 
Java, tve may refer the reader to the images of lianiii Djago which 
show in their composition a remarkahle rescinlilance to a fragmentar_\ 
sculpture of the Pfda period (Photo C. C 2722). In C'hajter III e 
shall have ample occasion to notice the occurrence of elements ilenved 
from Pala art especially in Ea.stern Java; we here meet with the fir-t 
instance ' ). 

Manjiip~i. — Xo. 64 (tig. (j) may be regarded a^ Mafijucri because 
of the utpala in the left hand, the right being in the vara-mudra The 
utpala is also the attribute of \'ajrapani, but both the absence of the 
vajra and the character of the image prove it to be Manjuqri. The 
representation mainly corresponds to the form of this deity which 
the sadhanas call Siddhaikavlra ® ). although there are no Aksobhya 
or other Dhyani-Buddha images in the crown. 

The figure is clad in the short loin-cloth (dhoti) usual for males; 
the upper garment or shawl which is peculiar to the Bodhisattvas is 
worn loosely over the right wrist and the left shoulder The large 
necklace with a breast-jewel and iiendants in the shape of claws 
may be noticed also in the case of other images of the same 
Bodhisattva ■* ). 

X’o. 30 is a rather doulnful reiiresentation ; the headdress contains 
an image of Aksoblpva. the right hand is in the vara-mudra. the left 
holding a padma in stead of an utpala. This figure I am unable to 
identify. 

The type of Mahjucri (6-/) described in this ])aragraph is closelv 
related to the images of Alagadha and die miniatures"), as well as 
to those of Java''). The agreement with the precepts would be even 

^) Foucher. Ic . II. pp. 27 — 8 and mm. I, 55 on p. 200 of pt I : Bhattacharyi a. 
pp. 36 — 8, pi. XX. c; French, pi. XXIII. 2; Kramrisch. fig 28; .\nn. S I. 
1917—18, pt I. pi XIV. c. 

-) Si.x -armed Av. from Java: Raffles, pi, 74, c, X'. I. O. X, I, 1916 — 17. 
fis- 15 on p. 389; for A\. see further- Cat. Batavia, pp. 177 — So; R, O. C. 

1910, pp. 14—6; Bijdr. K. I. 52, 1901, pp. 378—9: 69, 1914, pp, 25—6; 74, 

1918, pp, 422, 425. 432 ff. : 85. 1929, pp 503 — I 

■M Foucher. Ic , II, p, 44; Bhattachar y\ a, [ip. 20 — 1, pi. XIII, d. 

'*) Feestbundel Bat. Gen.. I. 1929. p. 43, (il : .-\nn. Bibl. I .4, 1927, pi 
XII. b: cf. infra p 51, 

") Foucher, Ic., I, pp. 114 — 20: II. pp. 39 — 18; Bhattacharyca, pp. 15 — 31, 
pi. XIII : Bhattasali, pp. 28 — 9, 

«) Raffles, pi. 71, c; 72. d; 78. a— b; R. O. C., 1912, pp. 37—9. pi. 1(>, 2; 

O. 47, 1923. pp. 142—3. fi,- 6; 1930, ji. 183. pi 52 e— f. 
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greater if we might assume that the utpala originally bore a book, 
which is b}’ no means impossible, as the image is rather worn. The 
discussion of the dress in Chapter III will show that we must ascribe 
this image, too, to the art of the Pfila Empire. 

In the present section we may also discuss a curious figure (TO, 
fig. <S) which perhaps is a representation of IManjucrl. although this 
point is not established. It is a somewhat corpulent person of 
youthful appearance, seated in the lalitasana pose and adorned with 
a shawl. The right hand holds a lemon, the left a book. Presumably 
because of the first attriliute the figure is mentioned in Ann. Progres-- 
Rep. C. C., 1920 — 21 as "probably Ktivera?". but I think the explan- 
ation of the image is to be found in the IManjucrimulakalpa ; "Les 
autres Bodhisattva doivent etre representes sous les traits de jeunes 
kumara (kumaradaraka'). pares de tons letirs ornements, Ils tiennent 
a la main le fruit (phala) et le livre (pustaka)" ^). Possibly, we must 
regard this image as ’a Bodhisattva’. but it is not improbable that 
Manju^n KuuiarabJiufa must be taken into account in the first place’" ) . 

Maitrcyn. — A little sttipa inserted in the crown marks two images 
(nos. a and LU) as figures of Maitreya. The right hand of both 
images is in the vara-mudra. the left of no. 99 being broken, whilst 
the left of 131 holds an irrecognizable object, presumably the stalk 
of a nagapuspa (see French, pi. XII. 2). The images of Xalanda. 
therefore, seem to agree with the representations in Magadha as well 
as in Java, lioth of which correspond to the precepts ®). 

SaiiiaHtabhadra or Ksitigarblia. ■ — Xo. ^>7 (fig. 9) has been inter- 
preted by ]3r. Bosch as Samantabhadra. It is a Bodhisattva sitting 
with his right leg folded, the left knee being raised and fastened to the 
waist b_v means of the shawl which usually is carried round the upper 
])art of the body. The right arm is broken at the elbow, the left 
holds a stalk or branch with. three ramifications ending in buds or 


1) M. Lalou. Iconographie des ctoffes peintes, p. 14. 

-) Foucher, Ic., I. 117, pi. 3'I, 4; Kroni, Barabudur, I, p. 724. 

■b Foucher, Ic., I. pp. Ill — 3; II. p.. 48 — ^9: Bhattach.arc > a, pp. 1.1 — 4. 
pi. XIII b. 

Java; bronzes. Biidr. K. I., 52, 1901, pp. 376, 378; Cat. Le\den, pp. 90 — 1; 
Tcibi, O. 1930, p. 184 is right in saying that the Leyden Museum does 
not contain bronzes of M. : R. O. C., 1912, pp. 39 — 42. pi. 16, 1 ; O, V., 1923, 
p. 143; M. in Javanese sculptures; R. O. C. 1910, pp. 16 — 7; T. B. G. 54, 
1912, pp. 427—57; Biidr. K. I., 1914, pp. 17—25; 1918. pp. 419—37; Krom, 
Barabudur. I. pp. 721 — 3 
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jewels. It is, theretore, possible that dr. Bosch is right in calling this 
figure Samantabhadra but it is not impo.'-sible that jewels and 
no buds are meant and that we must identify the figure as 
Ksitigarbha-). In the relievos of Barabudur even Iilaitreya occurs 
once holding the branch with three offshoots (Barab. Ill, B, 84). 

Both Samantabhadra and Ksitigarbha are known from Hindu- 
Javanese relievos, but their representations in bronze are doubtful. 
The images which have been determined by Dr. Krom as Samanta- 
bhadra (?) (R. O. C., 1912. p. 46) do not conform to the bronze 
of Xalanda, no more than the specimens in the Leyden Museum 
(2853, 3006). Can they represent Buddhas in royal dress ? 

J'ajrapani. — }.Ir. J. A. Page, Ann. A. S. I.. 1926 — 27. p. 219. 
mentions a bronze \’ajrapani (j?) in the Museum at Xalanda. "seated 
cross-legged on a lotus; in its hands is a chain with a vajra attached 
to each end”. Another image of \’ajrapani is described by Mr. Page 
in the Ann. A. S. I., 1927 — 28, p. 160; "seated with one leg crossed 
before the other on a wide lotus flower; a large vajra is held in his 
left hand and a fly-whisk in his right, the tail hanging over his 
shoulder". 

If the identification with \'ajrapani is correct, the images have, 
as far as I know, no parallels in Hindu-Javanese art. It is not impos- 
sible, however, that the first image must be explained in a different 
manner, but in the absence of reproductions I restrict myself to 
quoting Mr. Page. 

The Hindu-Javanese bronze images of \’ajrapani show the 
Bodisattva with the utpala and the vajra, almost always combined 
in one hand®). The examples in the Leyden Museum bear the vajra 
lying or standing on the utpala. and it is interesting to notice that 
the images with the vajra lying on the flower show distinct 
peculiarities of the Pfiia style in their composition and dress (nos. 
1698, 1909. see infra fig. 31). 

Other Bodhisattvas. — Mr. Page mentions one more Bodhi.sattva 
in Ann. A. S. I.. 1926 — 27, p. 219. which has not yet been repro- 

1) Cf. : Foucher, Ic., I, pp. 120—1: R. O. C, 1910, pp, 13—4: Bijdr. K. I.. 
69, 1914, pp. 29-30 ; 71, 1916. pp. 579— «3; 74. 1918. pp. 419—37, pi. no. 3; 
Krom, Barabudur. I. pp. 605—11, 724—5; II, Supplement, pp. 58—62: Bosch. 
O. V., 1929, pp, 179—243. 

2) See Bijdr. K. L, 74, 1918, no. 4 of pi. 

3) Raffles, pi. 78, e; Cat. Leyden, pp. 92—4; R. O. C., 1912, pp. 44—6: 
O. V., 1930, pp. 185 — 6. 
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(luced and which docs not belong t(j my collection of photographs . 
"Bodhisattva seated on a lotusflower, the right hand holding a sworrl 
and the left a lotus : a coin is burned on to the back”. 1 pass thi-- 
image without further remarks, and also the image ds b, probabl\' 
a Bodhisattva with a lotu.s-bud (?) in the right hand (varanuidra; 
and a staff with three ribbons ( ?) in the left. 

^^'e must wait to draw our c(Tnclusions with regard to the 
Bodhisattvas till after the examination of the details of their dress 
and composition. It appears from the above, that the Bodhisattva' 
of Xalanda are of the same type as those of Java, but we have 
already incidentalh’ observed that the type has been developed in- 
dependent!} in Hindu-Javanese art. 


(/ (HI.'.". 

Jamhhala. — Jambhala or Kuvera is represented by four images, 
once in combination with two Caktis and thrice alone. In the first 
case l S4 ) the god is sitting on a brc^ad throne between his two 
consorts bt. 4'4"). .\s the iihotograiih has been taken before 

cleaning, we cannot discern all details, but the main points can be 
recognized ^ i . The attributes are a lemon in the right hand and 
a dish containing some fruits or sweets, placed by his left knee 
he is adorned with an utpala garland, as prescribed in the sildhana 
([noted bv Foucher. Ic.. II. [v .^1. Kuvera himself and the Cakti 
to his right are sitting in lalitasana. the second Calcti in sukhasana. 
the first holding a ["mrse. whilst her left hand rests on the pedestal. 
The Cakti to the left of Jambhala holds a dish containing fruits ( :). 
At the jiroper right in front of the jiedestal a worshiiijier is visible. 
Xu similar reiiresentation of jambhala exists, as far as we know, in 
the art either of Alagadha or Java. 

INluch more common are the images of jambhala without 
companions Two of them are sitting with both legs hanging down 
(76. fig. 11. and Tb). one is seated in lalitasana {130. French. ])1 
XI). All of them are big-bellied and richh" adorned, the comiiosition 
being' different in each case; 7o is sitting on a lotus without 
a backpiece and reminds one of bronzes like the unique represent- 
ation of this deity from Cevlon (infra [>. 35). and no. 30 (t 5 of 
the Leyden collection. X'o. 7S is sitting on a s([nare pedestal and 
has a circular aureole, whilst the comiiosition of no. 130 ci'irresponds 

M Cf. Aim Pniiire-s Rej' C t' . LLU — 21. e -12 

Dl. 90. ' .1 
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with that of the flarili no ( li*;' 24 i All of them have a lemon in 
the right hand, the left holding a pur^e irhi or an lehneuinon ( To i : 
the left hand of no, Jad is broken. The Jainlihala of no. 7o has a vase 
under each of his feet i cf. X asiidhara. no. 7'''. fig. 21): the feet 
of the other figure-- re^t on a lotus Xos. 7-' and L'H wear a 
garland of utpala flowers: on no. 7o a garland, but not of utpalas, 
can he seen. \\’e noticed the same garland of utpalas in the image 
of Jamhhala with h’-- Takti' ih/i, and it wil! further be found on 
pi. XI, b of i\Ir. Ilhattasali's Catalogue of the Dacca iMu-eum, in 
the image from Cevlon. in the nos 2,T’() anrl 24(i(i of the I.evden 
iMtiseum, etc 

The Jamhhala figure' of Xalanda follow the precept' and the 
representations found m -Magadha and the countries culturall}' akin 
to it^J. They also show a certain resemblance to the Javanese 
images of Jamhhala or Kuvera, hut here again it is a resemblance in 
type rather than in style-). The similarity of the Hindu-Javanese 
images of Kuvera to those from Magadha has been pointed out b_\ 
the late IMiss IM. E. TiiHus van Goor who di.'CUssed the vase under the 
foot of Kuvera ’i. "Xo doubt". Miss \'an Goor sat's. "the Kuvera of 
Magadha (see Foucher. Ic , I. fig. 21 i is the prutotyjie of the 
Hindu-Javanese re]iresentation' of this deit_\ : as far as we ma'i 
conclude from the material brought together by M. Foucher. there 
is no proof that the ornamentation of the jieclestal with three, five, 
seven or more vasC' has likewise been borrowed from Magadha" 
fp. 113). 'fhe repetition of the vase, found in almost all the Kuvera 
bronzes from Java is. according to Miss \’an Goor, ;i favanese 
pectiliaritv. Xew data, however, show that it is merelv the develop- 


‘) Foucher. Ic. 1, iiii. 12.V-7. fw' 2n— 1. ,,1 III. 1—2, ix. y i;, j,j, 5 i)_,p 
bhattasah. iiji 3-1 — .s : niiaUachar\ \a, pp 7,i— 4, 114. 119, 130, pi XXXUd 
e— C. Krainrisch, fius — 5. Scherman. Jalirb as Kiinst. 1924. pp 120— ,16: 
Oldcnbur.u, Publ. Musee d'anthropol et d'ethnoprr. Ac. imp. St. Petersbuni. 
4, 1903. pp 13 — 5 

-) Raffles, Ic, pi 7.', a. f: 77. c. I \\ . IJzennan, Beschrijving dcr oud- 
I'.eden . . Soerakarta eii lOjngdjakarta. 1891, pi tacins p. 58: Cat. Batavia. 

PP 144 155—92. Riulr K. 1. 52, 1901, p 37'1: Ca! Letdeii pp 7,1— 9 170 
(2992), K () C. 1911. pi 189. 1912. pp 55-62, pi 'l9, 1. Knmi. Gicis 
beeuwarden, p 41, fi.a 9: X I O X , I. pp ,191—2. figs. 4—7. II, fig. 9 
on p 1.10. XA’, fig 8 ,,n p 318. fi.gs. 21—2 nn p .322, XA'II, fig on p TsO : 
O \' , 1919, pp 112—24. 1923. p 143, 1926. (ip 70—4, pi. 5—7: 1930. pp 
D1 -32, pi a.’, a: Heine-Geldern, 1 c. pp. 22 — 3, pi. 15: Hackin, Sculpture 
ind Musde Guimet. jil XXXVl— XXX\'II1 . Handelingen le Cmigrcs . ,. 
Ja\a, pp 325 — 48. 

■'•) (> \G 1919, pp 112—24- cf, Scherman. Ic p. 127 
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meat of a form which occurs also in India proper, though much 
less frequently. Overturned treasure vases appear, for instance, on 
the backslab on each side of the head and again on the pedestal 
of a Kuvera in stone from the Monastery of Balaputra at 
Xalanda*). Of course the findspot in itself supplies no convincing 
proof, but there are more examples. Unfortunately I am unable to 
refer the reader to photographs which have been published or to the 
numbers of the photographs in question, for the back contains no 
further indications than the findspot : "Kurkihar. Gaya District, now 
Indian iMuseuni. Calcutta” and "Sutna. Rewah State. Baghelkhand”. 
Both images are in stone. The first photograph shows an image with 
four vases under the feet of the deity, the second is the most con- 
vincing example : the foot rests on a vase, whilst three treasure vases 
of the same form stand to the right of it. and five to the left. 
The repetition of the vases under the foot itself may be noticed also 
in the image reproduced by Foucher in fig. 20. The image from 
Rewah is, besides, interesting in another respect: Miss \'an Goor 
supposes that the vases on the pedestal are not repetitions of the 
vase under the foot, but originate from moneybags. .\> the authoress 
does not reproduce the images on which her hypothesis is founded. 
I should not like tlefinitively to den_\' her view, but the circumstance 
that the vases on the pedestal of the image from Rewah are distinct!) 
repetitions of the vase under the foot seems to contradict it. The 
bronzes in the Leyden Museum and elsewhere do not convince 
me that their prototype must be sought in bags. 

In any case, the origin of the Hindu-Javanese representation t)f 
Kuvera-Jambhala may safely be located in Magadha. The resem- 
blance of the Ceylonese Jambhala *) mentioned above to the images 
of both Xalanda and Java can Ite explained by assuming that it 
had been either imported from IMagadha or co]hed from an image 
from that country. It shows a vase under the right foot and on the 
left in front of the pedestal another, with jewels falling into it 
from the mouth of the ichneumon. The bronzes of Xfdanda do 
not show the repetition of the vases on the pedestal and differ in 
this respect from the bronzes of Java, among which very few 
depart from the general rule. 


1) Ann. .\ S. L. 1927—28, p. 160, 

-) Cooniaras\vani\ , J R. S. 19()9, pp. 288 — 90; Br()nzes from t e\lon. 
fi,i> 132 of pi. XX\'III, History, fig. 298: Catalogue Boston, II, p. 83, pi XL. 
d : Goloubew, B. E. F. E. O.. XX, iv. p. 126. 
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A< in the c:ne of the seated liiuldha- ue may "tate in conclusinn 
that the l)rll^ze^ id Xalanda ti'' well a> the Kl^\■e^a^ ut ja\'a I'hnw 
the iMagadha tvpe of the Pfda period But each individual category 
represent? a different form, the treasure va,''e> of the Xalandti 
bron7.e>. when present, being Confined to the ^upport^ for 
the feet, wherea? in lava they are repeated in the ornamentation of 
the pedotal Be.^ides. the detaiB of the dres'. the >eat>. etc., to be 
discussed in the next chajtter. will ^how conclusively that the images 
of lambhala from Xfilamla belong to the art of the Pala Ivmpire 

I’tsiiii. — Tt is highh intere.-'ting that the bronzes (jf Xfdanda 
include some X'isuuitic rejiresentations. 'I'he fisur-anned \'i;.nu him- 
self is show m no. '•'2 i fig 10 i ; his attributes are a lotusbud ( ?). 
the mace, the knob of which rests on the ground, the discus, supjiorted 
bv a lotusstalk. and the conch The garland (vanamfilfi) hangs down 
from the shoulders as far as the knees. The composition of another 
bronze (dc i is similar to that of the M'uu. mentioned above, but it is 
a rather clumsv -[liece of work. The style might be compared with a 
lironze N'isiui from Kumarjiur. reproduced in .Ann, .A .S T, 192,1 — 
24. pp. 79 — <S(f id. XX.X, d. 'fhis no. has apparently the same 
attributes in the front hands, but the remaining emblems have changed 
]ilaces. the upper right hand holding the discus on a stalk, and the 
left the mace .A third image (/2b) may perhaps be determined as 
X'isiiu. on account of the irresence of the vanamfila, but the remaining 
attributes cannot be recognized < )ne of the attendtints is still extant 
with A’isnu's bant'' resiing on h.is head; probably he is an fuudhapu- 
nn-a, the per'onification of an attribute. .Similar atteiuhinis are found 
in more images of the Pala period, whereas the} are almrjst entirel_\ 
absent in re] iresentations m metal from lava (see infra, ]i. .!())') 

X’o -lb is a vry remarkable image; uuformnatelv on!\- a ])hoto- 
grajih taken before cleaning is in our collection, but a somewhat 
better reproduction is found in French, pi. X It is a deity standing 
between tw<j attendants; a hood consisting of seven snake-heads 
forms a cano]i\' over his head, the attributes are; a small oblong 
object I ']')■ tt mace, a second mace or staff i !) and the discus. The 
vanann'ilfi hangs down from the shoulders ( )f the attendants the 
one on the jiroper right bears a vase, and tlie other a dish with fruits 

') .\nn .\ S I , l')22— 2,1 ,.1 \', <1. I<l2,t— 24, ji! XXX, d . 1027—28, 
pi. XXXA’, 1. 

-I The \'iMiu el P.fidrimi seenn lo show the same attribute, Rao. !c I, 
pi XXX. 



THE BROXZES OF XaLAXDa AND HIXDU-JAVAXESE ART. 


37 


or something similar. \\’e recognize the same figures in 37 a 
and c (fig. 23) which must have belonged to another specimen of the 
same t\ pe. 

1 he presence of the canupv of snake-heads would at first sight 
suggest that the image rejiresents a Xagaraja. hut the attributes 
seem to indicate that it is an image of X’isiiu. If the stati' in the 
igiper left hand turns out to he a plough we might think of Ikilarfima. 
hut the shaft seems to he too short for a plough Teiitativelv I 
associate this figure with images of Visnu sheltered hy Ananta. 
There exist representations of \'isnu. lying, sitting’), and also 
standing under the hood of .\nanta. Standing images of this t\]je 
from Southern India are reproduced in T A. Gojiinatha Rao's 
"Elements of Hindu Iconogra]ihy". 1. ])1 X.Xlll. ])p. UH — 2 
( Aladhyama Bhogasthanakamtirti ) and in Dr. Coomaraswamy's 
"Bronzes from Ceylon", fig. 11 on pi. \'I. p. 17. Ananta is 
represented with five as well as seven heads. 

\’isnu images occur very frequently in the art of the Pala period, 
and it is even possible to mention a second representation in metal of 
Msnu sheltered b)' Ananta which belongs to the bronzes of Kurkihar 
The backpiece seems to be somewhat broader, the image is better 
preserved and the attendants have changed places, but otherwise 
the representations are perfectly alike. 

In java, on the other hand, the worship of Visnu has never 
been of great importance'). I reserve the discussion of a number 
of X'isnu images from Java for the ne.xt chapter, and confine 
myself to stating that among the \'isnu bronzes in the Leyden 
collection three of the five descrilied on pp. 62—3 of the Catalogue 
show Pala features (fig. 33)®)- 

Silrya. — Xo. 103 (fig. 12) is the image of a deity holding in each 
of his two hands a full-blown lotusflower. A long garland hangs 
down from his shoulders. Only one of the two attendants is 
preserved, viz. the satellite to the left of the god, holding a 
staff in his hand. Between the god and the attendant we notice 
a sword. 

The only deity holding two lotusflowers is Siirya. His seven 

’) \ Scrpent-li)i 0 . pi XI\ — XX 

-) Jinnboll. Bijdr. K 1.. 60. 1908. pp 412 — 20 

The five numbers 1652/1 fif are forgeries, see Stutterheini, Bifdr K. I . 
(>0, 1924. pp 295 — 6 . Bitsdi. (4. \'., 192o. p)) 0/ — 8. 
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h()rse> are absent in liL\ but thi-- is not unu''iial'), i5esifle^. the 
figure wears the lioots which are ]>eciiliar ti- the Solar Deilt ') The 
attendant with the ^taff is also met with in other reprc'entations of 
the 'ante yod te.t;'. Kramrisch. fit;’. Si, 

Images of Surya are very niinierous m I’eiigal d. but the\ are 
almost exclusiveh in stime. -Mr, llhaua'ali reproduces one image 
in octo-alloN' metal which represents the go<l sitting cross-legged 
(pi. LIX ) : besides, a metal image of .Sfirya staiifling and the detached 
figure of an attendant are mentioned in the Catalogue of the Museum 
at Rajshahi ( ]> 25). 

I remember only one bronze of Sfirya from Java, f'hoto ( ).!) 
2148, "bronze god between two attendants, fhited : 1486i ?)". in the 
collection Th. Steinmetz ( fig 32 1 This bronze will he discussed 
in the ne.xt chajitcr as far as the style is concerned, and it will he 
apparent from certain details that the image belongs tit the group 
of bronzes which is closely related to Pala art. Of course the alleged 
date 1486 is rather surprisin.g, hut the query-mark seems to be 
justified. 

In this case Sfirya is shown standing between two satellites, one 
of which, at the right of the god. presumably holds a pen and 
a writing-book, the usual attributes of the attendant Pihgala, whilst 
we notice behind the left hand of the other figure a shield and a 
spear: he is Danda. the leader of the heavenly hosts. M'e also 
recognize the boots and the sword to the left of Surya. The nature 
of the object to the right is not clear to me. These facts prove 
that the deity represented is no other than Sfirya — a statement 
which is of sjtecial interest as here too the horses tire absent. W'e 
are. therefore, convinced that there i- tio reason to doubt the 
identification of X*alanda no. lOJ! as .Surya 

-i Xdf/uraju — In the case of no. Iii2 (fig I'M we meet again 
a personage who.se head is overshadowed by the hood of a naga. 
The deit) is sitting in laiita.sana : the right hand is raised and holds 
a rosary (?). while the left contains an object resembling a va.se 
or jierhaps a fruit On both sides of the hod> we notice the coils of 
a snake the head of which appears beside the large hood. 


M E .o. .\nn .A .S I, 1922 — 2.3. pi. V, a. and infra fia ,1,3 
-) .Ann .A S. 1 . 192.3—24. pi XXX\TI, a 

'M Bhattasaii. ptj, 148 — /.3, pi. L\ II. h — -I.XI : Calalogiir Rajshahi, t>i) 2.3 — .3, 
1 pi ; Kramrisch, pi. and figs. 4 — 5. 7. 
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This figure has been described by Dr. Bosch as "a Bodhisattva 
sitling in lalitfisana under the hood of a seven-headed naga Tcf. 
the bronze image of ( )edjoeng Sampoeiig. Karo plateau. O.X'.. 1920. 
]). 75 and the stone image from Malaka, B.E.I-'.K.l ).. XVIII)''. — 
The Sumatran image is a crowned Buddha seated on the coils of 
a snake and overshadowed b_\ its hood. It represents the Buddha 
sheltered by INIucilinda. a subject well-known from Buddhist litter- 
ature and art. and one especially favoured by the artists of Further 
India’). Dr. \’an Stein Callenfels and Dr Bosch point out the simi- 
larity of the Sumatran image to pi. Ill in B E.F.E.O.. XX'III. 1SU8. 
vi, but we may refer to another example which seems to be even 
more closely related and which is re]iroduced in Professor X ogel's 
"Indian Serpent-lore”, pi. X\’'II icf. Ars as.. pi. XXI — XXIII). 
The image in cpiestion shows likewise a crowned Buddha and the 
same mudra as the bronze figure from Sumatra. 

All the same I do not think that these images can be of any 
use to us for the identification of our no. 102 : the person represented 
is not a Buddha, and. besides, he is evidently not sitting on a naga 
I take the figure to be a naga itself, and should like to associate 
it with representations such as the naga image in stone of Xalanda “I 
and the Xagaraja in the Indian Museum at Calcutta, no. ,1960. with 
a rosary in the right hand and a fruit ( ?) in the left"*). The image 
of Xfdanda. too, holds a rosary m the right hand, the left holding 
a jar. The statue in the Indian Museum is called 'X^agaraja', and 
this denomination seems to be correct. The Xaga of Xalanda has 
been tentatively identified by Dr. Hiranancla Shfistri with the 
Buddhist Saint Nagarjuna ’’ ). hut I think Professor \'ogel is right 
in declining this interpretation. 

The evident similarity of the bronze image no. 102 with the 
representation of the Xagarajas. as well as the fact that one of 
them has been found in Xfilanda lead to the conclusion that the 
metal image, too, is a Xagaraja. though it is impossible to tell 
exactly which. Probably both Xagas of XTilanda represent one and 
the same being, presumably a tutelary deity of the monastery In 


1) O. 1926, p. .lO, cf. Ann, Progress Rep. C. C., 1920 — 21, p. 42. no. 2 
-) \’ogel. l.c. pp. 102 — 5 

’h Vogel, l.c, pi XIV: .\nn. Progress Rep E. C. 1919—20, p 38. pi. III. a: 
C, c, 1920—21, p .18: -\nii A. S I. 1919—20. pt. I. p 29, pi XX, b 
Th. Bloch. Suppl. Pat, Ind. Museum, p. 93. 

•’’) .\nn. (Progress Rep.) A. S. I.. E. C., 1919 — 20, p. .18, pi. III. a. 
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thi'' connexion we nia\ call to niin<l the tradition that Xalaiula derned. 
it> name iroin a Xana. 

Analo;eoii> repre'-entation' from Ja\a are not known to me 


(oll/l/t’XXt'X. 


I'CirCi. — The Xfdanda hronye-^ include a nuniher of female fic;ure' 
with a fluwer-sttilk in the left hand, the riajht beino- ni the varti-nnidra 
the flower" have in "onie ca^e.-- disappeared, it o not alwat.s pos- 
sible to decide which \>artictilar species is meant: nos. o/ on. // and 
‘-'n. It are doubtful cases. Xos. a. nn. At/ and ‘A. c show the utpala 
in the left hand which either is in the vitarka-imidra or repo~es mi 
the seat behind the knee I fi,t;s 13. 2(fi. Of the first series im. (il 
is standuiii'. the other figures are sitting. 77 in vajrasana. (>7 and 
‘■■>5. a in lalitasana Of the sece.nd series A'd (fig. 20 1 is seated in 
lalita.sana. -/d. a in vajrasana and ‘ts. (■ in sukha'ana. whilst .^3 is 
staiifling (tig. 13 I . 

The vara-mudra and the utpala characterize the figures in question 
as images uf k yamatara ' ). It will he remembered that we have 
met this goddess already as one of the attending figures of 
Avalokitecvara (no. ^ 73 . stipra pp 29 f). The right hand in thi.s case 
is not in the vara-mudra. but raised in adoration ( fig 5 ) 

Tara, cspeciallt L'taniatara. <.>ccu]>ies a prominent place among 
the miniatures from Xepal. ptihhshed by 21 Foucher: she is in 
fact the most important deit} next to Avalokitecvara. The bronzes 
of Xfdanda. as regards their general character and alsii in the details, 
agree with the images of the Pfda period-) and with the bronzes 
from Kurkihfir and elsewhere feg. French. ])1. X\'I). 

(Jn the other hand, iina.ges of this well-heloved goddess are ver\ 
scarce in Hindti-Javanese bronze collections. 'I'he Ifatavia Aluseum 
contains onl} one fi.gure which shows the vara-mudra and the 
utjiala : the flower of another image is broken and so the determin- 
ation is not ((uite certain. 'I'he same marks are to he noticed in an 
image from tjandi Djago. now in the llritish .Museum'*), which 
is provided with the inscrijition ..llharah Mamakl". so that 1 )r. Krom 
identifies the bronze figure at Batavia as Tara or .MruuakhI 
( R.ld.k . l'/12. ]>p ()5 — ft) Ur. Tobi (().\'.. I'MO. p l'/5) follows 

M Foucher. Ic . I. up 131 — 9: II. pp 6-1 — 6. Bliattacliar>\,a. p 135: Krom. 
f) \ , 1915. ])p 48 — 9 

-I bhauasoli. PI) 59) — 8. French, pi IX. Xl\', XX 
•'b Bramies. Djago mon . 1904. p 103, pi 18. 
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this example with regard to the only bronze of Tara in the Leyden 
IMuseum, reproduced infra in fig. 30 (cf. ^^’ith. pi. 84). I must 
once more refer the reader to the next chapter, from which will 
ajipear that the Tara of the I.eyden Museum, the onl}' specimen 
which I have seen myself, shows a very close relation to Pfila art ^ ) 

Another standing female figure in the Xalanda collection ( 74 } 
holds a flower in the left hand, the right being in the vara-mudra 
(fig. 14). The nature of the flower is not clear to me. probably the 
figure is another form of Tara. The same flower is met with in the 
ornamentation of the aureole. 

Blirkiiri or Guurl. — (Jne of the most interesting female deities 
represented in the Xalanda collection, is a four-armed goddess por- 
trayed in nos. 40 and (V5 of the photographs (fig. 15). The hands of 
no. 40 show: (broken), rosary, a staff with three offshoots and a 
jar. The goddes.s has a third eye and a jatamukuta. In the nimbus 
we notice at the right of her head a moon, at the left a sun. On the 
pedestal near the right foot of the goddess lies an alligator, in front 
of the pedestal at the proper right a lion, at the left a deer. On the 
four corners of the pedestal we notice dishes with pinnacle-shaped 
offerings (?) - ) . 

X’d. S5 (fig. 15: ht. corresponds on the whole to the first 

image. The lower right hand is in the vara-mudrfi and contains 
a fruit: the attributes are the same. The nimbus is partly broken, 
and so only the sun is preserved. We notice branches rising on both 
sides of the legs, and on the pedestal at the proper right a lion, at 
the left a deer, in front of the pedestal an alligator, and in the right 
Corner the kneeling figurine of a worshipper. At the corners we 
find the same dishes as in the case of no. 40. 

The identification of these images has caused some difficult}’. 
Tn -\nn. I’rogress Report C'.C . W20 — 21. p. 47, no. 40 is de.scribecl 
as "some unknown goddess", and in the list of the ithotographs as 
'A'asudhara" : no. <V.t is likewise mentioned in the same Report as 
"some goddess". 

d'he attril)utes of the two figures do not correspond to the rejire- 
sentations of A’asudhara, but they are found in the hands of another 
ISuddhist goddess, viz. BhrkutT Tara'*): in the mukuta. it is true. 


') See also Raffles, I c. pi. 75, cl 
-) Cf. Bhattasali. pi XXI. p. xxxv 

’h Foticher, Ic , I. pp 141 — 2: II. pp 28, 68 — 9: Bhauachar\\a, pp. 38, 59 
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there outtht to he an image of Aniitaltha. hut thi' absent in otlter 
ca,^c,'' too, see e.g. the well-known Ilhrknti from tiandi Djago (With, 
l.c, pi. 125). The ^aine goddess occurs a.s an attendant figure (jf the 
-Vvalokitecvara im. A'? (fig 5i; her front hands show the ahjall: 
the upper left han<l holds the staff with three raniification.s, the 
attribute in the fourth hand cannot be made out. 

< )ne mure goddess has the same attributes, she is represented by 
a number of images described and partly reproduced in the Cata- 
lo,gue of Air Bhattasali (p’p. 199 — 2(M). 273. jil, L.W'II, f.). Thev 
show an even chjser resemblance to our bronzes than llhrkuti. The 
bronze image on pi. LX\’II was published before by the late R. D. 
Banerji in Ann. .A.S. I , 1924 — 25. p, 156. i>l, XL. f. but this scholar 
could not otter a satisfactory interpretation. Air. Bhattasali. however, 
has identified the ima.ges with (JiaurT. the consort of Civa. and 
adduces convincing arguments in favour of his view. viz. quotations 
from Air. Rao’s ''Elements of Hindu Iconography"'). The distin- 
guishing marks ox Gaurl mentioned by him are the following: The 
goddess is four-armed, has a third eye. and is covered with orna- 
ments. The images from Bengal show almost in every case the 
rosar}- and the trident in the shape of a branch with three otfshoots 
in the upper hands. The further emblems are not always the same; 
the four images, described b>- Air. Bhattasali. show the vara-mudra 
fin one case a fruit ) and a jar. The vahana is an alligator, and in one 
instance there are two deer besides. The resemblance to our bronzes 
is very striking indeed ; the lion. too. suits Gaurl very well. The 
meaning of the effigies of the sun and the moon is uncertain : 
probably they do not. in this case, symbolize the formula ".As long as 
the sun and the moon will exist", which in later times the same em- 
blems are believed to denote in the art of Eastern Java. It is not 
impossible that they are Qivaitic symbols'-), although they occur also 
on Buddha images and e.g. on an image of Jamhhala in the Levden 
Aluseum. which bears the Buddhist creed on the back 12466). 

A\'e may safely assume that the .goddess Gaurl was actualh wor- 
shipped at Xalanda. A'et we venture to propose another interpretation 
which perhaps is preferable. BhrkutT is a form of Tara, and this 


') II. pp. 113 — 20, cf. I. pp. 360 ff. See also. Blorh, Supjil Cat. Inil 
Museum, p 87. 

-) Kern, \ erspreide Cesclir, II, p 50- T. V, (1, 1904, pi 1: t'ledis in 
Maspero, L Indochine. 1929, p 258; Stobaeus in Me Crindle, .Ancient India, 
p. 173. 
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yoddess, according to iM. Foucher (Ic.. 1. p. 173). is nothing but the 
lluddhist counterjiart of Devi. Devl-Gaurl and Bhrkutl-Tara have 
their attrilmtes in common : is it impossible or even improbaltle that 
these circumstances have led to a yet more striking similarity? 
In any case, the Civaitic elements in the representation are prominent 
and we must assume that either Gaurl or Bhrkutl. in a form which 
was strongly influenced by the former, has been shown in this image. 

W e do not know of any Hindu-Javanese representations in bronze 
of this deity, but from an iconographical point of view the above men- 
tioned stone image from tjandi Djago might he compared ; with 
regard to the style, there is a certain similarity with the bronze figure 
shown in Photo ( ). D. 470 (fig. 16). This bronze figure as well as 
the stone image from tjandi Djago shows features peculiar to the 
Pala period, as will be apparent from the ne.xt chapter. 

Fraji'idparaiuitil and Cuinld. — Dr Bosch recognized seven figures 
of Prajhaparamita among the female deities : "Ordinarily she is 
four-armed : the upper hands hold the rosary and the padma (ui which 
the book rests, the lower hands being in the vara- and the dhyana- 
mudra" (O. 1926, p. 31). Besides. Dr. Bosch mentions a twelve- 

armed form of the same goddess (56. fig. 18). Our list of bronzes 
comprises even an eighteen-armed Prajna {128). originating from 
site 4 at Xalanda : the central pair of hands is in the dharmacakra- 
mudra. "one other hand in the attitude of protection, and the remain- 
der holding a symbol : behind the image is a detachable circular back- 
.ground inscribed on the reverse" (Ann. A. S. I.. 192(5 — 27. p. 219). 
Finally we notice a two-armed goddess in the dharmacakra-mudra, 
with, on each side, a lotus-stalk twisted round her arms, a book 
resting on each of the flowers (6Q. fig. 17). This figure, too, must 
be identified with Prajna ^). 

The usual ge.sture of Prajhajxiramita is the dharmacakra-mudrri “) : 
it seems, therefore, probable that the six figures which show the 
vara- and dhvfina-mudrfi {68. 72. 6]. 68. 60 .7 7 J) do not represent 
l^rajha. but another goddess, presumably Cunda (^fig. 7)^). This .god- 
dess has the same attributes as our bronzes in the upjter hands, but 
the front hands are in dhyana-mudra. The bronzes of Xalanda do 

*) Foucher, Ic , I, p. 152: II. p. 83: Bhattacharyya, p. 126. pi. XXXVI, c 

-) Foucher, l.c 1. up G2 — .V II. pp. 82 — 1; Bhattachar\ \a, pp 84 — 6. lio. 
Bhattasali, pp. 42 — 3. 

Foucher, l.c. 1. pp 142 — O' fi,;;'-. 24 — 5: 11, pp. 8(1 — 2: Bhattacharc \ :i. 
pp. 131—2, pi. XXXVH, b. 
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nut quite cunti'nii to thi^ ruic. Imt in alenti f> iiiq the 'ix iniaLte" with 
Cundfi we fiilliAv I'roles'.tir Kmin An eieht-anned enilile^> in tlie 
Batavia .^[u^elln! who hti- the irnnt rinlu haii'i in the \ara-mu4ra 
wa> ideiitifieil h\ him a' a reiire^entatii in nt thi' enddc's iR ( i C' , 
1912, 1) fi'', cf X 1 (I X . I, p. .iS5. fiq. B' tuni p. .>"4i 

I’rajhfip.iramitfi in Iter twn-arnied fi>rm neviir' ni the Bata\i;i 
Museum ' i and alMs in mie exaniide in the Le\den cnllectinn i If >97 ) *,1 
Idle Cataliieue mentidn' uiie mure 'iieeimen (2467). hut in thi' ca-e 
the right hand. !~ in the vara-mudra. and s, i uw- are faced !)>' the ^anie 
que>ti()n whli the hrnnze.^ nt Xalanda I'he -itxle nt the image-' 
shows no rc'emblance tn that of the Xalanda hronze'. A different type 
of I’rajna has been di'CU>'ed h\ [’n)fe"i)r Kroni in X I > ). X.. 1. 
1916 — 17, j) 394 am’ fig 18 Here the right hand hold~ ;i rosarv i ?). 
the left a hook, without the lotus, and a Buddha image i.' vi-ihle in the 
crown. An eighteen-armed Prajha is reproduced Iw' Professor Heine- 
Geldern on jil, 12 of hi' "Altjavanische Bronzen" M Dr. K, C. Crucq 
(O \7. 1930, pp. 215 — 7) regards the six-armed goddess no. 31 of 
the Sriwedari collection. Solo, as a form of Prajha. This iflentificaticjn 
IS not quite certain, for the lower hands show the vara-mudra and 
the padma. 

Cunda occurs in the Batavia collection in two-armed and more- 
armed forms'*). Among the reproductions of bronzes in other col- 
lections’’) we mention especially an image which shows a distinct 
affinitv to the Xalanda bronzes and which is reproducetl in X. I. 
O. X’.. III. 1919. p. 394 and fig. 13 It is. however, impossible to 
make out the details of the dress ; so we can only call attention tf.i 
the composition in which the figure conforms to the style of images 
characterized by more distinct Pala features. 

I'asiiiHulra — In our no. 79 (fig. 21) we notice a two-armed 
goddess in lalitasana. one foot resting on a vase. The right hand is 
in vara-mudra. the left holds a stalk on which a vase is placed with an 
ear of corn projecting from it \t the sirle of the right arm we see a 
branch which somewhat resembles a snake; but it is quite possible 
that it is an optic delusion ]iroduced by tbe cleaning of tbe image 

9 R ’’ 1 . IVld, ])ji 2i> — 1, 7(1 — I. pi 1,1. ,'i, 18. a 

-) Cat. p KB. ill . FU-\te. Biiclr. K. I, .'2. 1901, p 275: rubi, () . 1930, 

pp. 196. 198 

'•’) Cf Kriini, \ 1 O X . X, KC.s. p 'i4 and ill 

( ) R 1 ) ( 1912, pp 0/ — 9 

•X X I C) X. T, pp ,394—5, tie 19, It. fip ,,n p 249 ,( ) \ , 1923. ii. 144 
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The goddesb who carries an ear of corn and a vase combined in 
one hand, the other 1)eing in vara-niudra must be \'asudhara ’ ). The 
attributes in the left hand are blended into one object, just as in 
the 'Hariti' (better: \’asudhara) reproduced in Ann. A. S. I.. 
1907 — 8, pi. XIX, d and in the 'Tara' (id.) in Bhattasali. pi. L. b, 
facing p 270. A’e have already noticed the vase under the foot of 
Jambhala who is a wealth giving deitv. like X’asudhara. 

Images of \"asudhara seem to l)e scarce in India"), and java ton 
has yielded till now only one bronze image of this goddess, a four- 
armed representation "')■ It is not impossiltle, however, that we can 
recognize some more images of this deity. In X'. I. (J. X' . I. 1916 — 17. 
fig. 17 on p. 393, Professor Krom has published the photo of xi small 
bronze image which he identifies as IMarici. The figure holds a stalk 
in the left hand which Professor Krom explains as a branch of the 
aqoka tree M, but it 'eenis jirobahle that it is an ear of corn, in 
which case the goddess would be a two-armed \’asudhara. The vase 
under the foot confirms this identification 

There are some more images from lava which have been identified 
as AlarTch Dr. Tobi describes four bronzes in the Leyden IMuseum 
under this name, because of the flower in the left hand which has 
been defined by Dr JuMiboll (Cat. p. 106) as "a lotus-stalk ending 
in a racemose flower”, and which, according to Dr. Tobi. cannot be 
anything but the agoka flower ((.). \'.. 1930, pp. 19-1 — 5, pi. 53, c. 
b, a, 50. a). The stalk is identical with that in the left hand of the 
well-known CrT image of the collection Resink Willtens. rein'oduced 
e.g. in Ars as., \'III, pi, XX. If the determination as C'rl is right — 
and there seems to be no reason to doubt it — this stalk is undoubtedly 
an ear of rice, and the object in the left hand of the Lev den 
figures must likewise be an ear of rice Consevpientlv the images are 
representations of Cri. It is a jiriori far more probable that CrI 
has been ]tictured so frenuenth than MaricT. But if this is correct 
there exist more images of CrT among the bronzes from Java: the 
’AlarlcT' of R. O. C., 1912, pi. 18, c which conforms exactly to 
Leyden no. 3007 (1. c. and With. pi. 83). presumably the other 

1) Foucher, Ic , I, pp, 151 — 2: II. pp. 8-1 — 5: Bhattacharyya, pp 89 — 90. 
117—8. 

-) Kg. .\im. \ S. I , 1904—5. pi. XXX. a; FI27— 28, p. Ill, pi. XLIX, c 
and e: Sahni, Cat. Sarnath. p. 147, pi. 15 

■9 Krom. O. V, 1915. pp. 33 — 6, 1 pi. 

■*) Foucher. Ic.. I, pp 146 — 50. pi. VIII. 5: II, pp. 90 — 8: Bosch, O. \ . 1923, 
pp. 144, 152 — 3, fig. 9. 
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'Maricis' of Batavia and the image in the Sriwedari Museum, repro- 
duced in O. 1923, fig. 9. too. 

These representations of Cri lead us hack to \ asudhfira. tor one 
of the images in the Leyden collection ?ho\vs an interesting feature 
which we have hitherto left unnoticed. The pedestal of no. .1027 ii 
decorated with "vajras in relievo", as Dr. Juynboll describe' the 
ornament : upon closer examination the objects represented appear 
to be three vases of wealth, the central (jne standing and the other 
two lying on the ground (cf. U. \ .. 1923. pi. 53. c). Besides we then 
notice that there is one more vase of wealth on each of the two corners 
of the front of the pedestal. It is possible that these attributes are here 
associated with the goddess Cri. but it is equalK possible that it is 
\’asudhara. the ear of corn of this deity having been changed into 
an ear of rice. 

This Leyden ima.ge. whether X'asudhfira or not. does not exhibit 
Ptila features. an\' more than does the four-armed representation, but 
the image of X. I. O. X.. 1. fig. 17 on p. 393 shows a close resemblance 
to Pala and Xalanda bronzes in the backpiece. the lalitasana ixise. 
the headdress, etc. It must have been imported from the Indian con- 
tinent. or in an)- case the inspiration for its composition was borrowed 
from Pala works. 

Haritl. — This goddess, too. was wor.shipped by the Buddhists, as 
ma\- appear from the information of I-tsing that the image of Hariti 
i' found either in the porch or in a corner of the dining-hall of all 
Indian monasteries (Record, p. 37j. We may recognize her in no. L-i 
(fig. 24: ht. 7L") of Xrdanda. an image which agrees exactly with 
the Jambhala-Kuvera no. /3^k re])roduce(.l by French, pi. XI. The god- 
dess is sitting in the lalita.sana (tn a seat, adorned with the vtalaka 
motif : a worshipper is jiictured to the proper right. In front of the 
jjedestal we notice a mirror, a dish with offerings ( ?) and a vase. 
The attributes of the goddess are a lemon in the right hand, the left 
holding a child which is sitting on her left knee ; the lemon reminds 
us of Kuvera-Jambhala and this ap])lies also to the garland of utpala- 
f lowers. According to Mr French the image bears an inscription 
stating that it was made in the reign of Devapala. This fact and the 
Pfda features in the dress isee Ch. Ill) form sufficient proof for the 
Pala character of the image D. 

For Hariti see. Bhattasali. pp 63—7: she is not mentioned in Fouchcr. 
Ic. and Bhattacharyya. 
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The statuettes from Java which have been identified as Hariti do 
not resemble our image ^ ) . 

Sarasz’dtl. — Under this name, no. 42 (ht. 6' 4 ") has been entered 
with a querymark in Ann. Progress Report C. C., 192U — 21. p. 28 (cf. 
]). 43, s. 40). It is not possible to distinguish all the details, as the 
photograph was taken before cleaning, but the musical instrument is 
clearly visible. Probably it is a harp ; an instrument of the same shape 
can be recognized in the hands of a SarasvatT on a sculpture from 
Laksmanakati. reproduced in the Catalogue ,of the Dacca Museum, 
pi. XXXII (cf. pp. XX lA’, 87. 185). The usual emblem of SarasvatT 
is the vTna-). The goddess shown in the bronze under discussion is 
seated in the lalitasana between two small figures, one of which 
is playing either a vina or a monochord. 

SarasvatT was regarded by her Buddhist worshippers as the Cakti 
of AlanjucrT, but usually she is considered to be the consort of 
A'isnu. She then occupies the place to his left, whilst LaksmT is 
standing at his right hand. This sort of representation of SarasvatT 
is to be seen on no. S7, b (fig 23), a figure which must have belonged 
originally to a large A'isnu image (cf. Kramrisch. figs. 39. 49 — 50). 
It is a standing figure of the goddess of learning in the tribhahga 
attitude. She plays the instrument, which the Dutch musicologist Air. 
J. Kunst calls 'staafcither'. a kind of monochord'*). 

Images of this goddess are very scarce in Java. Professor Krom 
describes her as riding on a peacock. .8be is two- or four-armed, 
but her attributes, if ]')resent. are irrecognizable Perhaps figures of 
a goddess with a lute, but without the |)eacock are akso reiiresentations 
of SarasvatT"*). AA’e must nut forget, however, that there also e.xist 
rcjiresentations of Tar.as with musical instruments'’) 

The Leyden Museum contains two SarasvatT bronzes, viz. no. 2580, 


M Krom, R. O. C., 1912. pp. 71 — 2; Tobi, O. A’., 19.30, p. 196; Heine-Geldern, 
pi 16, cf Krom, X. I. O. X.. X, p. 94. 

-) Foiicher. Ic., II, pp 89 — 90: Bhattacharx \ a. pp 150 — 2; Bhattasali, pp. 
181 — 90, pi. LXIII ; Kramrisch, fig. 31. 

■') Kunst, Hiiidoe-,Ta\ aansche muziekinstrunientcii, 1927, pp. 24 — 9; C. Sachs, 
Die Musikinstnimeiite Indieiis und Indonesiens. - 1923, pp. 83 ff., figs 60 ff. : 
Geist und Werden der Musikinstrumente. 1929, pp. 181 — 3, figs. 157, 212, 214; 
Prince Damrong, X. I. O. X.. XIAA 1929. p. 82 and fig. 2: \'an Erp. Bara- 
budur, II, pp. 168, 172, 365. 

“*) Krom. Inleiding H.-Jav. kunst, I, p. 100; cf. Heine-Geldern, p. 23. pi. 14; 
X. I. O. X., X, 1925, fig. on p. 264. 

■'’) Bosch, Meded Kon, Ak. van Wet., Afd. Letterk. 68, B : 3. 1929. 
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which >hows no relation to the Xalanda Itrunze^, and no. lo3U 7 
which i.-> a forgery oriitinatiut; from the colleciion l'>ie<Uik>man ‘ i 

-1 yi'oitp of Cdkfis. Xo. (Nt) (tig 22: ”• Itt. 4h. "i de- 

'■cribed as "three jdeceb of a metallic Vlab' with reprc'eniatioii' oi 
))ossibl_\ seven mothers of which onl_\ four, two on each end, are 
preserved. The middle portion is missing"'). The figure at the 
jiroper right end is distincth marked as X'ai'-navi b_\ the attribute^, 
a lotus, a mace, a discu.s and a conch '’’i. The right foot rests on 
( laruda and also the vanamfila of X'isiui is visible The three other 
Caktis are not clear, the attributes ili.i not correspond to those of the 
saptamatrkas. hut we may jirobahly judge from the vfihana.s and. 
identify the second figure from the proper right with Brahmani on 
the goose, the third on the peacock as Kaumari The object under 
the left foot of the fourth Cakti is not clear X'aisnavi and Kaumari 
have a conical object in the right hand i vara-mudra). the left arm 
of Brahmani is raised, but the hand is broken, the left of Kaumari 
holfls a (now headless) child whicli is sitting on her knee, whilst the 
Qakti at the left holds a lotusstalk with three ottshoots. Mr Ran (l.c 
I, p. 389) remarks that the saptamatrkas s(.)metimes are each provided 
'vith a child, as in the case of Kaumari on 86. .-Xnother example of 
the Q'akti at the pr(.)per left end. detached from a similar group, mar- 
lie recognized in no, 113. 

The present gr(.iup remind' U' of the stone scul]>ture from Xaland.fi 
representing Civa and seven Caktis which was reproduccil by Pro- 
fessor X'ogel in Ann .\. S. T.. 1903 — 1, pp. 218 — 9, pi LXIll, 1 
It seems not impos.sible. however, that in the case of the Xfilainl:! 
lu-onze a ilifferent .group is meant, as the collection of bronzes from 
Kurkihar conijirises a .grou]) of four Caktis which seems to be 
complete. The phi.itograjih is ver\ indistinct, but all the same we mav 
notice the comformity to our no. 86: the four-armed X'aisnavl. 
however, is here the third figure from the right. 

(iiuujCt. — Finally we have to discuss the goddess of fig. 25, no. 
mo ( ht. 3'j ") who is shown standing on an animal which looks like 
a blend of elephant and makara. Her right hand is hanging down, 
whilst on the jialin of her left hand she lifts a vase to the height of 
her shoulder. 

') Fi.a. on p. 62 of the Cat.; Eosch, O. \'„ 1626, pi 8 and p 74 

-) Ann. Progress Rep. C C, 1920 — 21. no. 121. 

■b Cf B C, Bhattacharyra. Indian Images, I, 1921, jil XXX'lt 



THE BRONZES OF XaLAXDa AXD HIXDU-JAV'AXESE ART. 49 

Dr. Hirananda Shastri (Ann. Progress Rep. C. C.. 1920 — 21, p. 
39) speaks of ’‘Gafiga standing on makara or Indrani on an elephant" 
(cf. Dr. Bosch. O. 1926. p. 30: Indrani?). The data concerning 
Indrani supplied in Rao's "Elements" ^) give no cause to determine 
the image as this goddess. If the vahana is an elephant, it is b)’ no 
means a verx fine example of the sjiecies, but as a makara it is one 
of the usual type in later Indian art. Besides, the representation agrees 
with the figures placed on the left side of the entrance of man\ 
Indian temples, especially with those found at Kharod and Bajaura. 
These images picture Gahga standing on a makara and holding the 
purnakumbha or por full of water"). 

Gafiga images do not occur among the bronzes from Java. Dr. 
Bosch, too. is of opinion that the image no. 100 is of Indian origin. 

CHAPTER III. 

Details. 

In the preceding chapter we have discussed a number of deities 
represented among the Xalanda bronzes, part of which are also found 
among the bronzes from java; but there is a certain number which 
have no parallels in Hindu-Javanese art. On the other hand we have 
been able in almost ever) case to find similar representations in the 
art of the Pala period, and it is, therefore, much more probable that 
the bronzes of Xfdanda belong to the latter than to the Hindu- 
Javanese school. -As regards those types which both arts have in 
common, we must try to determine to which culture the details of 
the dress and the ccnuposition of the images belong. W'e have alreadx 
made an inquiry in this connexion regarding the Buddha image with 
the result that the standing Buddha of Java was found to have no 
stylistic affinity to the examples from Xfdanda which are similar 
to the standing Buddha of P.ala art. The \'ajrasana Buddha of the 
Pfda period has, on the other hand, developed into the standard type 
for the seated Buddha from Java. The seated Buddhas of Xalanda 
are of the same general tjqre as those of Pfila art. but the}' represent 
another form of it than the bronzes of Java. Moreover, there exists an 

1) I, 2, pp. 380 — 1, 385: II, 2, pp. 519 — 20: cf. Bhattacharwa. Indian images, 
pi. XXVIII. 

2) Ann. A. S. I., 1909—10, pp. 15—6. pi. IV; pp. 22—3, pi. VUI : Vogel, 
Etudes as., II, pp. 388—90, pi. 52—4; Rao. l.c. II, 2, pp. 531—2, pi. CLVI : 
Bhattacharv\a. l.c. pi. XXX; cf also Ind. Art and Letters, t. 1925. pi facing 
p. 49. 
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uii(k-iiiaijlc >miilant_\ lielwccn ihc iiisa^c' nt Xfilaiula and th()>c uf 
java with rvttan! in tlu- kt innnra]ih_\ . nf vniir'c with ilu- cxccptinii 
ni mianc> which have im parallel in lava 

In thi-- chapter we niU'l n.nw tr_\ tn fi.x the natii mtilitx nf the 
Xfdanda limn/c- h\ niean-. of detail' which 'ometinic' nia_\ turn out 
to lie trifle^, hut in 'ome ca'C' ctin he ver\ U'eftil -\> M hDiicher 
pays in a similar ca'C. 'Taccessoire en aj.iparcnce le plus in>iynifiant 
— le yciire d un .'ieye, la forme d'uu arhre. etc pent etre pour 

nou> tin trait de hiiniere". 

The Ilf the ltoiiliist.itti\is itivc' no caU'e for 'pecial remark'. 

It coii'i't' of a lonu cir >hi.)rt loin-cloth and a 'hawl thrown over the 
upper part of the h(.i(l_\ In the case of no o4 i fig', o) the shawl 
hang' Iciosely over the arms, as in the image' of 'ome godde'se'. 
The shawl of the sitting Saniantahhadra or K'ltigarhha i fig '.’i 
'Crves as a support i.if the knee. The upavita cannot alwa>s he 
recognized; it is certainlx absent in the Mahjuqri image o4 i fig, Oi. 
The ornaments in general corre'pond to tho'c of the female figures 
to he discussed later on. Xot all of them 'hciw anklets, and the 
'ecraid necklace which i' U'Ualh worn h\' the goddesses is omitted 
These ohservaiiuiis agree with Mr. Bhattasali's description of the 
ornaments (pp. X.\.\I\ f i. The headdress i' the mtikuta or fliadem. 
as worn by the female deities. \\ e nf>tice the niukuta especially in 
images of .-Vvalokitecvara, .Maitreva and Surva. The vananifdfL in 
some image,' and the necklace of Mafijiicrl t n4 < have alreadv' been 
mentioned in the preceding chtipier 

So far the tire" of the male rleities of Xfdanda agrees with that 
found in I’ala art in general as well as-w iih the bronzes from 
Java. I hi' dries not necessarily mean that one school has influenced 
the other, lor it is not certain whether these features occur exclu- 
sively in the art of the I’ala Empire and of java Hut we must 
draw special tilteniion to one detail in the headgear of male and 
female deities which seems to be jieculiar to ihe art of the Pfila 
period and of the countries culturally akin to Magadha l>v far 
the inajorit} of the bronzes — excejit the Buddhas — show, hcsiile 
the ears, the luops of a fillet with which the crown is tied fast or 
which is merely an ornament. The same loops mav be noticed in the 
I’tda bronzes of Kurkihtir and in those reproduced bv h'rench, ]il. 
Ill and X\ T, Tn stone scul|)ture.s wc find the same ornament, often 
combined with long floating fillets ('taeniae') .\pparentl_\ the fillets 
and loops were the fashion for the royal headgear in Bengal and 
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adjacent countries. W’e find the same features in Nepal. Kacmir and 
in some images from Ceylon; the Pala influence in these represent- 
ations cannot be denied^). 

In the art of Java, except in that of Eastern Java, the loops arc very 
scarce, the crown showing no projecting parts by the ears. I mention 
the following bronze images; Leyden nos. .3052, 1698, 1909, 2861, 
3322, 2836. 2839 (figs. .30, 31, 33). The loops of nos. 3322 and 28.39 
are somewhat different. Furthermore. I refer to Raffles' "Hi.story of 
java", pi. 72, 75 and 78, to Dr. Coomaraswamy’s ’’History of Indian 
and Indonesian Art", fig. 363, to X. I. O. X.. I. fig. 17 on p. .393. 
to Photo O. D. 9.310 and finally to the MahjucrT Cikhadhara. 
published by Dr. Bosch (cf supra ]). 30). ( )ur figs. 30 — 1 and 32 — 3 
will show that the bronzes with the loops above the ears are of 
two types ; in the first place seated images with a circular backpiece 
on which they have been modelled like relievos (as opposed to the 
bronzes in which the figures and the aureoles are modelled separately), 
seated in lalitiisana, and, generally speaking, in an unconstrained 
attitude (figs. 30 — 1) The second group (figs. 32 — 3) consists of 
standing images which also have been modelled together with the 
backpiece. which in these cases is formed by a composition of one 
horizontal and two vertical bars, supporting a circular nimbus. The 
backing is either massive or not. We will have to refer more than once 
to these images, almost in every case of a Pfila feature in Hindu- 
Javanese bronzes. For the moment we may notice that they show a 
kind of headdress which is peculiar to the art of the Pfila Empire. 

In the Eastern Javanese stone sculptures i.tf the period of Singha- 
--ari and afterwards we find the loo]')s by the ears and also the floating 
'taeniae' or fillets, sometimes exclusively the latter ornament-). 
Braudes remarks in his article "De makara als haartressieraad” (T. 
B. G., 48. 1905, (ii.i. 29 — .30) ; "1 do not know the origin of these 
wings’. It is verv well possible that the\ were in use in India, too. 
and that they have been brought over to Java from the continent, 
but I have no sufficient proof for this". It seems now to be certain 
that this fashion was imported from India, and more especially from 
Bengal, d'he fillets became very ]) 0 ]mlar and are still to lie found 
in the headdress of the Javanese serimpi dancers ; they occur 
in their purest form in the art of Singhasari, but gradualh' 

t) CoomaraswaniN , Histori, fig.s 232, 27t) — 7. 299. J. R A .S., 1909, pi 1. 
2 — 3: Bronzes from Ceylon, pi. XX\TI. fig. 176; XXATII. tig. 185. 

-) With, pi. 142, 150, 153: Brandes, Smgasari mon,. pi. 40. 43, 4(i, 52, etc. 
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Kecanie ja\ani/L'il, W’e -hall iiact with inma- ui-tancc- nt I’ala fcaturt-- 
in the art (It thi.- pcriiMl 

The U'ual 'u\ui ’ • ^'ss ■ ‘T i-jrss-.- < cf XaUiniia i- a ihailein 
tiiliinieil with a tnanenlar iirntiment in fruiu air! -ina'Ier nne- mi the 
>ii!e>. The chittnmi i- fnr tlte greater leirt cmicealfil liehind this 
ernwn A hieh niukiuti i- wurn ii\ < Itinea i /"'t tie ia i Xn- 
oA‘ anil w'5 -hiAv a M'lnewhat liiifercnt tniiknnt ifie- IT 15i 1 he 
] ilii )ti litraph- I'l the hrunze- fruin Kurkihar iln nut -hnu the iletail- 
L'learl}'. but we may cmiiparc French, pi II and X\ I. as well as the 
-tone iinaye- nf the I Tila perind which -huw the same headdres.- and 
chiyiiun. -ee e e ibid ]il TX representine' an iniat;e uf the .i5th year 
lit Devapfda. 

The ciir-rji-ihr:’,:;i-s are u-iiall\ circular |iendants nt lartte sj^ie, 
but in sdine ca-e- we find dittcrent ttpe-. e if. in /o an ornament in 

the shape of a flower i fitr h'^i. wherca- in other imatres the ear-lobes 

are elongated though no ornaments ina>' be noticed The circular 
pendants are fa-tened In' piercing the ear-lobe and weighing it down, 
the disc being enclo.'cd witliin it isee e.g. fig. 14). In no. the ear- 
Inlie is ]iierced b; a ring (fig. l.T Xo finalh. has a curled 

ornament in the right ear-li.ibe. and a heavy cvlinder in the left one 

These ditterent tyiies are represented in the Pfila sculpture- and 
apparently al-u in tlie art i.u' Javti 

The lu'cl.’hici s of the goddesse- are in genertd compar:itivel_\ -imple : 
a .string of pearls i.ir bea'ls. or a smooth cord, or both combined : sonie- 
tinie- the necklace ha- a liead or knot m the centre, in the ca-e of 
the pearl-.string. a breast-jewel. Xo. OX has a row rif discs attached to 
a Cord; Il.ariti. 'Ab fig. 24. and smue others wear a flowdiig long 
necklace resemhling an upavTta. 

d'he u])per arni- are adorned with a hand, either smooth or cmliel- 
lished with pearls, and with a triangular ornament, .'sometimes we 
notice two bands, the figure- in general e.xhiiiiting a great variet\ 
in the ornaments Koniifl the wri-t- there are one or more simple 
'•ru-'-:! 'f:'. Ilesi'l'-'. main fig'ire- wear anklets 

The tjirilirs. too. are very varied The mo-t -inijile t\pe is a plain 
1iaii(I with ail ornament in front [‘'urtherniore, as will he apparent 
from the plates, we find chains consisting of links of various shapes, 
or girdles with loo| )S. 

'similar ornanient- aiif! girdles m.a'' bi.* recognized in the stone 
sculpture- of about the -anie periml. the later images being more 
profii-el} adorned The bronzes from fava do not -how thi- clivers- 
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ity of ornaments, though chain girdles and various other ornaments 
are found in Javanese sculpture, too. 

A remarkable feature in the dress of the goddesses is the shnwl 
which is worn by almost all of them over the upi)cr part of the 
body (figs. 17, 20 — 3). It is marked by two lines which might be 
mistaken for a double cord, but which indicate the edges of the shawl, 
as apjrears from some images in which the ]tattern of the material 
is visible (fig. 22), exactly as in the case of the miniatures’). .Some 
goddesses wear the shawl loosely over their upper arms ( figs. 13 — 1 ) : 
two others have no shawl at all, but a bodice instead ( figs. 2-1 — 5 ) 
which also occurs in some other images from Bengal'). These two 
images seemingly show a t\i)e of necklace which is absent in the 
rest of the Xalanda images. The same cirnamcnt is found on pi. XI\' 
of Bhattasali's Catalogue, representing one of the stone images 
with the bodice. In this case the supposed necklace is in realit}’ 
the upper rim of tlie bodice It seems, therefore, possible that this 
holds good also for the images of Xalanda. The edge of the bodice 
is snipped out and embellished with pearls cir beads. 

The shawl over the ujDper part of the body, covering the left breast 
completely and the right only partiall}'. is the usual garment in the 
images of goddesses during the Pfda iteriod. Its technical name is 
uttarlya. It occurs in bronzes as well as in stone images. As stated 
above, the bodice is also found in Bengal 

In Hindu-Javanese images, on the comrarx . the upper part of 
the body usuall}' shows the "crossed cord" which, ])assing over both 
shoulders and under the arms, is fastened by means of a clasp in front 
of the chest (see ^^'itll. ;il, 13+). This ornament is worn by none of 
the figures of Xalanda. Some female figures from java show a 
si)mewhat broad type (jf uitavita, passing between the breasts. This 
band is found, for instance, in the bronze Tara of the Leyden (Museum 
(fig. 30) which has been mentioned before as wearing the jieculiar 
Pfila headdress, and which shows other Pala features. This circum- 
stance leads to the surmise that there tna\ exist some connexion 
between the shawl of the Pala jteriod and the broad upavlta of some 
Javanese images. .\s the uiiavTta is found also in images which <lo 
not exhibit any Pala features, this is a mere siqiposition. 

W e do not know of any bronze images from Java wearing the 
uttarlya. but with regard to the .sculptures in stone we may mention 

T Fimeher, Ic , I. gl. A tl. .L IX, 1, Bhaitasali. pi II 
-) Bhattasali, p. xxxi, pi XI\'. XIX 



34 


1 lu: iiKu\/cs or \;U-A\i)a avd iiim'! - i w anhsi: ak i . 

the lihrkiiti fnmi iian<h Diastii whu -•hiiw-. a hi'litiet 'hau'l C'lVermi; 
the rieht hrea^t partialK, tut'l the left C' im|i'etei\ . e\actl\ a^ lit the 
cti.'e 'if the iinatte,' nf the I’ala I^I!lpirl whieh c. iiii.inii aN" in nihe:' 
respect?, t" the art "f Siiiea'ttri an.; l)iae" It iie'er\e' nutiee th;it 
the iinlv 'tune linage kiinwi; tn me uhieli 'linw' the hiuhee i' tlie 
Diirga fruni Sinpajari in the I.etilen Mu'etini 'With, i'l 13() — 2. 
Sino■a^ari nmn , ]il. 4 a — ri. The .-ante kiiiil .if t;;innent i' tihu \v"rn 
li}’ the gofl'le'^ 'i!i fit; I'e \'’hii wa^ ineiini nie. 1 ni cunneKinn with 
the Ehrkuti nr rjanr; uf Xalamla becaii'e of the 'imilantt nf the 
'tyle. The presence uf .attfiKlant?, t"". heira\ the influence "f 
Pala art. 

( )n the strength uf the^'C 'lata \ve ina_\ cuiichaie that the uttaritti 
and the b'Ddice arc pccithar tu Ik'da art. an.l tltat thi^ feature, tui', 
.'peaks fur the J^ala chanicter uf the Xfdand.a imtige- 

The loin-cloth isarii reache' '!u\vn t.. the ankle' l\ir Pihattasali 
notice' with regard t" the 'tunc image' uf I’.eitga! iipp XXX f.i: "It 
will be seen ., that the Sari .litC' nut cener the front like ;i flat 
piece, liut goc' round the leg' and e.\'hil‘iit' their contour' Tt will 
further be observcl that while the (.niter curner of that porticni of 
the Sari which meets the leg is left at a right angle to the leg, the 
inner corner i' drawn up. suggesting tucking uji between the leg.s 
and fastening .if Itoth of the ends liehim! .... This method leaves the 
legs much wider freedom of movement than the petticoats or the 
Saris as worn in Bengal. \\'ith the .''aris worn at present, the attitude 
of.. . [follows an enumeration of images sitting m sukhfisana or 
lalitasana. or standing with the leg' wide apart I w.iulii have been 
ditticult. if not impossible of performance retaining the Sari m 
p(jsitiun. as required b\ decenev" 

.\mung the bronzes of Xfilandri there are four guddc'sC' sealed 
in lalitasana (05. 7‘k ■'0. T’ : figs 20, 21. 24). Besides, two of the 
four (,'aktis of no. 86 (fig. 22) are seated in the same ]iose. the 
remaining two in sukhasana. just like nos. /2 and 118 .Vs there are 
no images with the legs wide a])art, we confine ourselves to the 
seated images 

Female figures in lalit.'isaiia or 'ukhasana are met with very ftau 
i|uentl\ in the bronze and stone images of .Magadha and Bengal ') 
In the art of Java female figures in lalita'ana or sukh.asana arc 
ver\' scarce The T.cydeu .Museum contains no mure than uiu- e.xample. 

0 Bhattasah, pi X\ 111. XXI. XXII. etc.. French, pi IX : Kramrisch, fiu'. 
(>. 18, 19, ,11, 4(1, 52, ,5,1: Foucher, Tc , I. tips 2.5, 26, pi VIT, 4: VITT. 5. IX, 1 
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viz. the Tara of fig. 30. I further refer tn fig. 17 on p. 393 of X. I. 
<J. X., I. which has a striking resemblance to the Xalanda bronzes. 
Some other images have probabh been influciiccd liy statuettes of 
Pala t) pe modelled on a circular backing 'ilnd. fig. 1‘1 on p. 385 
and U. \ 1923. fig 8 of the Sriwedari ci.ill.i. 

The Usual attitude for seated female figures m Hindu*] avanese 
art is the pose with folded legs; the attitudes with one leg hanging 
down are exclusivch’ associated with images which are more or less 
distinguished bv their resemblance to Pfila sculpture. Possibh' the 
explanation is to lie sought in the Javanese manner of wearing the 
waist-cloth which does not allow women to adopt the attitudes m 
<lucstion. as little as in modern P>engal. as Mr. Phattasali told us. 
The cross-legged mode of sitting results in a more constrained attitude 
of the whole bod\ which will be a])i)arent when we compare, for 
instance our fig 30 and pi. 83 of Dr. M'ith's "java". The less relaxed 
postures are prevalent in Hindu-] avanese female figures. Effigies of 
the goddesses with the legs wide apart are exceptional. Even in a 
violent scene like the struggle of Dtirga and the Buffalo demon Durga 
is nearly always shown standing in a completely quiet attitude or 
with one knee slightly bent^) The images of this kind from Bengal 
or Magadha are entireh' different'-). It seems very probable 
that, apart from the tendency towards placid representations, the 
circumstance that the ilress of the Javanese women did not allow a 
straddling attitude, has had an important influence in this direction. 
Anyhow it is certainh' significant that the sole instance of Durga 
standing with legs wide apart is the Dtirga of Singasari I 

Among the male deities in the Leyden IMuseum we notice three 
figures seated in lalitasana (fig. 32) which on account of the loops 
by the ears must have been influenced by Pala art. Besides, the 
images of Kuvera are generally seated in this attitude, and also a 
limited number of bronzes which show no distinct Pala features, 
though it is quite possible that their makers have been influenced 
by representations of the Pala type (see e.g. With, pi, 85). 

The other attitudes calling for special remarks, viz the vajrasana 
and the 'European pose' have been discussed in the preceding chapter. 

After dealing with the main figures we may now call attention 
to the subsidiary personages — the zi'orsJiippcrs and the attendants. 

*) With, pi. 98, R. O C. 1901, pi 1; 1908, pi 101: etc : Cat. Bat.avia, p 47. 

-) Bhattasah. pi XIII, b. XIV. XXIII, LXV. LXVI, I. XXI: Kramrisdi, 
fi,ct.s. 1, 25, 30 
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Kneelini; fiyure.s nf the fornit-r catet;i>r_\' are tn he ^een mi nn,'. 
^,’0, o5. (Vo, VII. 127. 12S. 12ii ifi-s, 15, 22, 24). With the 
exception of two cases the wurshijijier i> shown kneelini; to the ri”ht 
of the (leitc, in ]2'l to the left and in 727 mi both siik-s The sex of 
the figures can only in a tew cases he made mit In .Vti and l>i4 the} 
are certainly females (fig 22) (ienerall} the worshijipei's are in the 
ahjalT-attitiide, in T’ (fig. 24) the figure carries a dish with offerings 
in the hands. Presumably these figiirines rejiresent the jiimis donor 
of the bronze images himself. It is. however, not imjiossible that the\ 
are picture worshippers in general, for I noticed on one of the jdioto- 
graphs in the Kern Institute a nag! as a worshipper. 

Both in the bronzes and in the stone sculptures of the Pfda period 
these adoring figures are very frequent'). I do not remember any 
Javanese bronzes with worshippers, but as regards stone sculpture 
we may refer to the Civa-Guru in Singasari style in the Leyden 
Museum (With. pi. 133) and to an image of tjandi iMerak (Photo 
O, D. 8149). The kneeling figures of the Xalanda bronzes can be 
regarded as another proof of their belonging to the Pala type of 
images. 

Parivaras or attendants are found in the standing bronzes nos. 
39. 83. 103. 120 (figs. 5 and 12). The three figures of no. 87 (fig, 
23) have been recognized as detached attending figures (supra p]i. 
37. 47 ). Besides, we have noticed two seated satellites in the SarasvatT 
image no. 42. For metal images with attendants in Pala art we refer 
to French, pi. II. III. X\’I and to the Kurkihar bronzes'). Thev are 
a very frequent feature in .stone images, too. Attendants occur also 
in the stone sculptures from Eastern Java (e.g. With, ])1. 142). but 
there are onlv a few e.xamples among the bronzes. The bronze 
replicas of the group of images of tjandi Djago cannot be regarded 
as real bronzes, but two other instances may be quoted, viz. : 
Photos O. 13. 4/0 and 2148 (figs. 16 and .>.1). Both of them have 
been mentioned before in connexion with Pala features : no. 470 
shows a stylistic resemblance to bronzes of Xalanda in the comiios- 
ition and in the nimbus, besides the goddess wears the Bengalese 
bodice : the Stirya of fig. 33 has the loops by the ears, discussed in 
the be, ginning of this chapter, anil the arrangement of the background 
to be treated below. The images from Java, therefore, confirm the 


') E R French, pi III. X.W'II 

-} Cf. also: .\nn. S, I.. 1911—12. pi L.KX f. : 1923—24. nl. XXX d 
1927—28, pi. LVII, c, i . . 
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supposition that the attendants are |)eculiar to the art of Northern 
India and foreign to Hindn-Javanese bronzes. This conclusion is 
important with regard to another bronze image which has been 
described liy M. Ccedes ( Feestbundel Hat. Gen. 1, 1929, pp. 53 — T). 
jd.) as "line statuette bouddhique de style indo-javanais provenant du 
Siam Oriental". "Cette image". AI. Coedes says, ..n'est pas I'oeuvre 
d’un artiste khmer. Xi les traits du Buddha, ni la position des jambes 
en vajrasana. ni les motifs decoratifs. ni la composition n'appartien- 
nent a I’art de la region on elle a ete trouvee .... Par contre. elle 
est tout a fait analogue aux productions de I'ecole indo-javanaise. et 
e’est a celle-ci Cjue je propose de rattribuer". The Hindu-Javanese 
character of the statuette seems to me rather doubtful, and the 
presence of two attendants, too, is a warning. I should rather hold the 
image to be influenced by Pala art. though there are many objections 
to regarding it as a pure Pala bronze. 

\A'e must now proceed to the discussion of the details in the com- 
position of the images and will begin with the backings, divided into 
nimbuses and aureoles (see p. 17. n. 2). The nimbus and the aureole 
are lacking in the Buddha images 52 and 88 — 9 ("fig. 1): among the 
standing images. 4] and 120 leave us in doubt with regard to their 
backings, because of their damaged state. It is uncertain whether 
Gahga {100. fig. 25) had a nimbus. Nos. 40. 53. 85 and 103 (figs. 
12. 15) have only a nimbus, though it is possible that they 
originally had a backpiece like 82 ('fig. 10), consisting of two vertical 
and one transverse bars supporting the nimbus. Of these figures 
no. 53 has a solid nimbus, whilst the other images have a band, 
fastened to the .shoulders and connected with the head by means 
of metal stalks. The backpiece of 82. just mentioned, is nothing 
but the elongated back of a seat of a simple type : another Xfdanda 
bronze (30) shows a similar transformation of the back of a chair, 
adorned with vyfilakas. These hackpieces will be discussed subse- 
quently. The standing figures jiossess no solid backings, but 
pierced aureoles or rings fringed with flames (46. 55, 61 . 74. 83. 132 ; 
figs. 5, 13 — 1). Kxactlv as in the ornamentation of the bronzes m 
general, the string of pearls takes a jirominent place in the decoration 
of the bands. No. 74 is enclosed Ity a frame of flowers inside the 
aureole (fig. 14). The backing of the Avalokiteyvara no. S3 (fig. 5) 
which has the ajtitearance of a (date worked a jour is of a somewhat 
divergent type. 

.-Among the seated images Me remain in doubt in the case of nos. 
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o3. 70. 77. IIS. 117 (fi». S) /"o ifi>; lit iircsiinialil\ wa^ fa^hiunril 
withmu an\ l>ack”riiun(l ; the 'time iiia\ a]pi>l\ t'l / aiu! W l 
further find the iiimhus alone, cmi'-i'-tin^f nf a hand i a/. I'l. / , td^; 
22), the circular --iihd hacking i /a. 37. '2. n7 o' 72. 'V. 

’'^2 a. '■'4. /"/. 12^. often hadl\ daniayed : fiy' 4, 7i and. 

an oval or circular hand a^ an aureok \I2. li. /a /'' 3'i n,,. o'C 

/■y, yd, yr yy /■. Inl. 112. ///, lla: fio, O, 17. 21 ■ 'I'he ornamem- 

ation of -the?e ^ohd and open aiireolo i^ the 'trine of iie-arl- 

frineeil h\ flame-' with onl\ a tew die\iation' from tlu' pattern 1 
refer c.'pecially to the undiilatine line in iio' o2. ’• and which 

is met with in a number rif i’ala hnnizes lee .-\nn S I . 1**21 — 
22, ])1. XL. 1)1 and nLo in certain hronzt-' from Java which 'how- 
distinct peculiarities of the Pfila 'tyle. For the u.'iial decoration of 
the aureole' T refer to early Pfila hronze', e.y. Chatta.'ali. pi .Will 
and to the ima.ctes of Kurkihar In nO'. Ml. ‘->2 d and y*-' a i tip- 2i) i 
the fragments of the aureoles are so small that it is impossible to 
decide whether they were solid or iiierced. The h't tc’jie of the 

background' of Xalanda are the hacks of the tIiroih\<i\its which are 

found in nos. 51. 36. 63. 73. 73. T-?. ^6. 121 . 127. 12'^ > figs. 2. 18 — 9 ) ; 
this series contain.' seven Buddhas, two Bodhisattvas. Hariti. and 
the twelve-armed Prajnaparaniita. 8ix of the Buddha' are in the 
hhumisparca-niudra. one is in the dharmacakra-nnidra 'I'he seat of 
the first six figures consists of a jiedestal the upper jiart of which i' 
supported by two lions, ^^'e notice the end of the throne-cloth hanging 
l-etween the animals; in 73 three objects (ao a vajra)') ajipear 
instead, and the front of the ].>e(lestal in 31 is formed h\ three 
horizontal mouldings with ornaments 'Fhe iiedestal sipiports a lotus 
with one or two rows of petals; in four cases there is a cushion 
against the hack. The sides of the hacks are adorned with the well- 
known ornament consisting of a vy.alaka standing on an elephant 
w'hich again rests on a lotus f s^e fig. 2). I he elephants are out of 
all [iroportion to the lotus and the vvfilakas string of |)earls 
hangs down from the mouth of the vvfilaka The end of 
the transverse bar of the liack is formed hv a grooved knob 
(Or, 121. fig. 2) or by a iiiakara-like ornament i 72 1 , it is 
broken in some other images Xos. 12! and 73. besides have an 
oinanient of flourislies on the corners of the transverse bar Both 
images arc the onh examples in which the iipiier jiart of the hacking 
IS preseiM'd, tin- nmihu' is solid and Iramed within ,'i double dccor- 


**) Cf Bhattasali, ;)1. VIII. 
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ative band, a string of pearls and a fringe of flames. The branches of 
the acvattha tree rise from behind the head of the liufldha in no. 121 
I fig. 2) and from the top of the nimbus and under the parasol in 73. 
Xn 73 is the only Huddha image in which this last detail is preserved. 

It deserves notice that the hack of 11^ is not supported by ordinary 
bars, but bv small jullars, found frequently in the Buddha images 
in stone of the Pfda period isee eg Bhattasali. pi The bars 

of the other seats are either smooth or a<lorned with pearls. 

The -seat of \'airocana (no '-'A) corresponds on the whole to the 
t}pes discussed above, although the animals are different and the 
hanging end of the throne-cloth is rather broad. The nimbus is not 
solid, but consists of a ring. For the seats itf the Bodhisattvas (127 
and 129] we must refer to the illustrations mentioned in the list. 
The seat of the twelve-armed Prajhaparamita is supported by lions 
(perhaps winged) The end of the transverse bar is formed by the 
usual grooved knob, but the upper corners are decorated with stupas 
enclosed within a triangular ornament. Tn the stone sculptures of 
the Pala period we ver}’ often notice the stupa either resting on the 
transverse bar of the seats or placed above it on the backslab. some- 
times only to the right of the figure represented (see e.g French, 
pi. XVII). 

Hariti (no. 93. fig. 24) and the corresptinding image of Jambhala 
(130) are sitting on seats of the usual type. The ornamentation of 
the upper corners seems to consist of birds, as is not uncommon in 
Pfda sculptures (see e.g Bhattasali. jil. \TII. XXI. etc.). 

The various types of backings of the Xalanda bronzes correspond 
to those of the Pala images in metal, as is apparent even from such 
scanty materials as are at our disposal. The data will be summed up 
in the following pages, but we may mention at once that among the 
bronzes of Kurkihar we find the throne, the circular backing of 
seated images, solid as well as open, the open aureole backing, the 
back decorated with vyfdakas for a standing deity, and the backpiece 
consisting of one transverse and two vertical bars, supporting the 
nimbus ^). 

WTen turning to the .hwdin'.u' bronzes, we observe that some of 
the tvpes of hiirkiiips of the.se images correspond to those of the 
Pala and Xrilanda bronzes, whereas a certain number do not resem- 
ble them at all. The last mentioned group (see text-figure) 


1) Cf. French, pi. Ill; .\nn. A. S. L, 1923 — 24 . pi, XXX, d. 
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Cf'uitain^ the tirih-shiipcd ^hiif'uuf. 1 he I.evihii .Mii''euni ceiitaiu^ 
:i cun-'tdt'niljU- iminber of thi-^ kind; uitli a cxcc| itii m t!ic\ 

are ali sitting imaire'. 'Fhe furni' \ar_\ a uund deal, a' tlie '■]iniiy' 
of the arch in ■'('ime ca-'C-' ri^e from the pedc-ial i fie ai. wheri'a- 
in other imaees there i-' a >mooth jiart inlervenine Iieiwem: the 
arch and the pedestal (fie;, h; cf ( ) \ .. I''.i0, pi, >2. a. .'’.k h. di 
Sometime^ the part of ilie hacki^rrouiid tinder the how i~ dei'ortited 
I fit;', c) and then it Mjnietime-’ ^ho\v^ a certain re--eniMance to tlie 
liack of a throne: when the width of tlie arch exceed.- the height it 



develops into the .shajie of a hl■lr^e-shoe. ■-o there are nian_\' variation.^ 
The arch-shaped backiny- seems to be peculiar to Hindu-Javane.se 
bronzes which do not show an_\' F'ala feature^ As far as I know, it 
is not met with amonjt the bronze- cit Xalanda. Kurkihar cji- other 
places. 

Another tr pe of backiiift which is not found outside java is the 
plate in the shape of a trefoil, resembling- the jewel motif in Hindu- 
Javanese ornamentations ( fig. d: cf. 6). 1930. pi. 53. c.i. Resides, 

there are some backings which have a rather e.xcejitional position. 
Some of these have no connc.xion with Pala bronzes, whereas others 
seem to he influenced Ipv them. 

The iiiml’iis of the Hindu- Javanese bronzes i- not the same as 
that of Xalanda. We often find a smooth disc, sometimes with a 
decorated border fO. 1930. pi. 50. c. 52, e). elsewhere a ring, 
fastened to the .shoulders and the head by mean- of a nail or modelled 
and cast together with the image itself ('l.c ])1. 52. c). The nimbus 
can also be modelleil In cutting openings into a disc, -o that it 
assumes the appearance of a wheel with spokes (l.c. pi. 50. e — f). 
In this case the nimbus is fringed with flames There mav be certain 
points of resemblance, but it is fundamentallv different from the 
nimbus of Xfilanda. Only in such cases where we notice other Fala 
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features, in the inia.ye on fitj. 16. the nimbus, too. shows the 
Xalandfi type t cf. Photos (J. D. 476 and 479). 

The backi)igs which are )iot exclnsirely found in Java may be 
dividend into the following eroiips ; 

Images modelled on a backing the top of which is rounded, re- 
presented 1)y nos. 2456 and 3039 of the Leyden Aluseum (see our 
fig. 2Sj and corresponding to early Pfda images; cf. Bhattasali, 
pi. I\'. XX (see our fig. 29). 

.-\ second rather excejitional type of liacking for standing figures 
is the combination of one transverse and tveo vertical bars supporting 
the iiiinbus. in the Xalanda collection represented by no. 82 (fig. 10), 
and among the bronzes from Java by nos. 2837. 2839 and 3322 of 
the Leyden IMuseum (fig. 33) and by Photos O. D. 476. 479 and 
2148 (fig. 32). As stated above, we find the same backing in the case 
of metal images of the Pala period, and it is. therefore, interesting 
to ncitice that the Javanese bronzes in question are rather different 
from the ordinary Hinclu-Javancse metal images. Xo. 2837 is a \'isnu 
image and has a striking resemblance to examples like the Pala image 
on pi. Ill in the book of Mr. French or X'alanda no. 82 (fig. 10): 
the typical fillets looped beside the ears are distinctly marked, the 
cakra rests on a lotus, exactly as in 53 and 82. the mace is adorned 
with a ribbon, as in cX and 82. in a \’isnu image from Kurkihar or 
in Ann. A. S. I.. 1923 — 24, pi. XXX. d: the same feature in shown 
by no. 3322 of Leyden (fig. 33. a). The figure has been modelled 
together with the backpiece, exactly as 3322 and 2839 and the other 
images which show Pfda features. In connexion with the X'alanda 
bronzes we mention the undulating line decorating the bars. On the 
breast of the god is the auspicious mark. CrTvatsa, which is also 
noticeable in no. 3322 and Photo O. D. 476 (cf. e.g. Ann. A. S. I.. 
192,1—24, pi. XXX. d) 

The two other bronzes of the Leytlen Museum, nos. 3322 and 
2839 (fig. 33. a. d). represent \"isnn and Civa, and show a remarkable 
sttlistic resemblance. 4'het dilTer from the \’iMtu described above 
by the solid backing and by the typical form of the loops beside the 
ears. The vfihanas of the gods. Garuda and the bull, are pictured 
resp. in front of and on the toj) of the jK'destal (cf. Photos O O. 
476 and 479). Though these two images show distinct Ptda features, 
their relation to the art of the Pala Fmpire is much less clear than 
in the case of 2837. for I do not know an_\' images which can be 
compared to them in all respects. 



(.2 


IHF HKilWEi; Hi \Ni> 111 \\ WKFF AK : 

The connexmn hetweeii Phut"- •> !> 4/ii an<! 2148 i iil; a 2) i'- 
aPi' imnii^takahle I'he first iinat;e i- ayaiii a rej>ie~ei;tati' m "f 
Msnu which, a- far a.-- the CDniiu-iitinri i- cuncenieh., crre^pMaiP ni 
the inain to French, pi. III, It bear^ a loiit; inacc, jii't a' the I.e\4.i,.!i 
iiub, 3222 and 2S3i), and recall- the loner triilent in the haial "i A ua 
(2839 and Plnjto O D 479i The -eccpiiil iniaue, Sur\a, ha- lieeii 
mentioned -eeeral time- before, becan-e of the !. n .p- bv the p-a''-. 
the attendants, the iconotrraphical characteri.-tic-, etc. i'he Pala feat- 
ures of all these images are conspicuou- . in tnii.'ther image iPhot" 
n. U 479) the} .-eeni to have been nn't'e or le-- lawun/ep: The mam 
features of the composition in this case are still pre-ent. but there are 
man} alteration.'. It i- rather -triking. Imweter. that the t}i>e of 
backing discussed above is restricted to a ver}' -mall number ppf 
images showing more or less distinct Pula feature- This kiuii "f 
backing must have been imported with the images i.u" \'i-nu. .'surxa 
and (^iva. but with the exception of a small group, it has not in- 
fluenced the Hindu-Javaiicse bronze- 

It deserves notice that some of these images show a certain resem- 
blance to crude images like those reproduced in the article of Dr. 
Bosch in "Handelingen van het Eerste Congres voor de Taal-. 
Land- en \'olkenkunde van Java 1919” (1920). p. 153 and pi. 17. 
d. Dr, Bosch regards these image- as "the fir-t effort- of the 
Javanese to put into execution the canonic precepts”. The 
resemblance to the bronzes mainly described above tO. D 470. 476. 
477. 479. 2148) cannrit be fortuitous and bear.- upisii iletail- which 
do n(.)t occur in the ])re--cript- — the headrlres-, the animal- m front 
of the pedestal, the background and especial!} the undulating line in 
the nimbus. I, therefore, think it not imi)rol)ahle that all these image- 
have been influenced! b\ Pala re]ire-entation- and not merelv hv 
canonic precepts 

The hacking of standing image- described above is nothing but 
the elongated back of a throne of the simpler t}i)e. There are 
also specimens of such elongated hacks of seats ornamented 
with the vtfilaka motif which will lie dr-ctis,-ed m conne.xion with 
the backpieces of seated figures. We have found this ttpe in nri. d'-' 
of Xfilanda (French. ]>1. .\ ) and in the -anu- re])re-entation among 
the bronzes of Kurkihar. This kind of ornamentation is verv common 
in the art of the Ptila jieriod, especially in image- of \'i-nu ; in 
some representations the vvalaka on the elephant congiletelv fills 
the space between the riedestal and the transverse bar. in other 
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cases only the upper part of it ^). The elongation of the ornament 
is peculiar to I’ala art, and therefore, a distinct sign of Pala 
influence when met outside of Northern India. It occurs in Java only 
twice, as far as I know: in the stone image reproduced in R. O. C.. 
1902, pi. 24 (Photo O. D. 702. a, b) and in the bronze image 2836 
of the Leyden IMuseum. The stone sculpture shows other Pala 
features - the looj-.s liy the ears, the decorative birils percheil on the 
ends of the transverse bar. It seems to be the copy of a Pala image, 
just as another stone image from Java, the \'isnu in the Chinese 
church near Goenoeng Sari. \\'eltevreden (R. O C.. 1901, pi. 1. 3). 
The bronze image too has some resemblance to Pala art and to the 
\'isnu image' described in the preceding pages : the long, rather thin 
legs peculiar to Pala art, the long mace, the Garuda in front of 
the pedestal, but the topical loojis by the ears are lacking and the 
figure and the backing have been modelled separately. The influence 
of the art of Northern India is unmistakable, but this statuette is 
not so exact an imitation as the images discussed before. With the 
exception of this piece, this type of Pfda hacking has not influenced 
the bronzes of Java, presumably because of the scarcity of 
\’isnu images, the kind of bronze' in which it was pre-eminently 
used. 

^^’e now pass to the backpieces of sitting images which are found 
in Pfda art as well as in Java. In the first place the throne which 
was elongated in the hacking of the standing Visnu images. The 
'cats occur in Hindu- javatiese art with or without the vyCdak\i 
motif as is apparent, for instance, front the relievos of P)ara- 
hudur It ma>- be useful to follow this motif in the history of 
Indian art-). 

The vyalaka. a kind of horned lion, ajipears in the arms of chairs 
for the first time in .-Vmar.avatT. where it is pictured on the relievos 
of seats for t)ne or more jtersons as in Barahudur. These throne- 
seats generally have arms and backs, the sides of the back, sometimes 
also the projecting ends of the arms, are decorated with vyalakas-'*!. 
Sometimes the vvfilaka is absent, in which case the ornamentation 


Kramrisch, I'iss -7, 49; .Ann. A S 1. 1906 — 7. pi. I-XXI, 1: 1911 — 12. 
pi LXXIV, a. 

-) Grunwedcl, Budilhistische Kunst in Indien. pp. 52 — 6; \’o 2 ;e!. La sculpture 
de Mathura, .Lrs as. XA', p 70; I have also used notes after a lecture of 
l^rofessor \’nsc' 

•*) Fergusson, Tree and Serpentworship. 187.1. pi LXX f. LXXIII, 1, 
LXXTV.'etc. 
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Cl>llbist^ uicrch n{ a inakara nr a knuli i Inii imi a m'niat'il niu- a-' 
in Bengali, 

111 the Iklla periml the nmtif \\a^ changeil iiui> a \ \ alaka lUuuntcd 
nn a linn* I, althuugh even then ii happeiw that the w.’ilaka alniie 
is present i Bhattasali, ]il. \XX. ai nr that the nmtit i.-' cninpleiel . 
altsent. in which case the -^])ace he-ide the ]>illar,'- nr pilaster' either 
remains vacant nr filled up with a nhlmn nr a 'tring "f pearl' 
The bronzes nf XTilanda a.' well a' tho'e of Kurkihar 'hnw the 
usual t}]ie 1)1 the I'ala ])erind. \ i/ the v_\ alaka rai'cil nn the 
elephant. 

According to Prnfes'or \'ngel. the elephant being aikled to the 
original v_\filaka motif nia_\ he 'im[)l} due tn a hnrror vacui on the 
part of the artist, in either word' to the circuni'tance that there wa' 
some space left. Inn it seem.' nnt iiupmhahle that the motif was 
influenced by the kindred rcpresentatitin of the lion resting on an 
elephant, the gaja-,siritha motif, A similar change can be observed 
in the further development of the motif in Tibet. Here we find 
the original form of the vyfilaka without the elephant, as well as 
both animals, but also a combinatiim of an elephant, a lion and a 
he-goat mounted. b_\ a rii'er'-) Presumably it originated through the 
contamination of the gaja-simha and the mounted vyalaka as found 
in certain Gupta sculptures of .Sarnath”), The thin, horned vyfilaka 
can, indeed, easily lie confused with a he-gnat, .Tnnther transform- 
ation IS found in the jirancing monsters with riders on them 
arranged as sipiport' of the facades of 4,nuh-Indian mandajias (e.g 
Cohn, Ind, Plastik. pi. 93). 

The motif has also reached Burma, see eg Coomaraswaiii}'. 
"History", fig. 315. a bronze image of fthe 12th centur> which is 
obvioush- derived from the Pala representations of the sitting 
Buddha. 

In Java, ton. the vy.alaka is fre<(uently met with. e.g. in the relievos 
of Barabudur. We mention in particular la 113, where the seat is 
em])ty and all cletaiK can be observed ver\ well in conse(|uent'e 
We here find a closer resemblance to a lion than to other animals 
and the same applies to the ornamentation of the seats in the ehamber 
of tjandi Alendut In ti, Kalasaii we fiml a liorncd lion mouiittd 


P A. GoU\, The Gods of Xortlieni biiddliism. pi III, d ."ind XIX, h , 
Grunwedcl, 1 c fii’. 25. 

-^) Ann. A. S 1., 1904—5. pi XXXI. b. 

A Cf. .Am. .4. S I., 1911—12, pi. LXVHI, fig. 5. 
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on an elephant ' ). \\'ith rettanl to these representations one is struck 
1)}- the fact that the elephant is very much larger than in the other 
variations of the motif and this is still more accentuated by showing 
the lion in full, but the elephant only partially. Here again we notice 
that Java has not thoughtlessly adopted the Indian elements. 

.Among the Hindu-Javanese bronzes there are also a number of 
figures which are shown seated on a seat or throne : in some cases 
we find the vyalaka, or rather a lion, on both sides of the back. 
Dr. Bosch places an Amitfdiha from Java and the Qakyamuni of 
Xalanda no. 121 (fig. 2) side by side, and when comparing these 
images we notice the following j)oint.s : the Javanese image shows 
the ordinary pedestal of images which are not seated on a throne, 
but the back is that of a throne : the lion-vyalaka is standing on the 
head of an elephant, whereas the elephant in the Xalanda statuette 
is pictured in full. Xevertheless the resemblance is striking: the 
explanation of this similarity is not the dependence of the image 
of X’alanda on Hindu-Javanese art. but the contrary: the image 
from Java is a free imitation of representations from Magadha. 
The vyalaka motif, however, has not always retained its place: in 
the Leyden collection, for instance, there is only one bronze statuette 
which shows the animals, whereas in many cases the space for the 
motif has been left free or is filled up by scrolls or by small pillars. 
'The statuette in question is the (^akyamuni 2844, sitting in the 
'European pose"-). It shows an unmistakable resemblance to the 
Buddha image of tj. Alendut and. in general, seems to be a rather 
curious mixture of Javanese anti Indian elements. For the moment 
I refer exclusively to the vyalaka motif, consisting of an elephant 
in full, a dwarf-like figure with a dagger in the right hand and a 
horned lion. The elephant is reminiscent of the Pala images, 
whereas the dwarf occurs in the vyfdaka sculptures from Sarnath 
mentioned above (p. 64. n. 3). The treatment of the lions, however, 
.^eems to indicate that the maker of the image was of Hindu- 
Javanese origin. 

In connexion with the vyfdaka I have mentioned another decor- 
ative device, the f/a ja-siinlia motif . consisting of a lion mounted 
on an eleidiant or attacking this animal ■'). .\lthough this motif is 


Krom, Barabudur, I, p. 691 : R. O. C., 1904, pi. 6-1 — 5, 68 — 9 : with, 
pi. 40—1. 

-) Cat. Leyden, pi. XII. 2: With, pi 42. 

■') n. Ghohh, Modern Review, Fcbr 19.32, pp. 154 — 60. 6 fists 

Dl. 90. 
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iKit represented in the hrunzc' nf Xdlanila we inu't ]':i\ ■'imie 
attention to it, as it occurs in I’fila a- well a-- in 1 lindii- la\ am 'C an. 
d'he earliest known example i^ founil in l'-a\L \.\\ 1 oi Ajani.l. 
where the animals ^uppurt a throne, unt a' in later time' A o. o 
maraswamy. History, fig. 18‘>. earl_\ 7th cent i the \ \ fihik a 

adorns the sides of the hack of the 'ame throiie-'eat. the eaja-'itnha 
is no variant of this motif. Imt a separate device 1 he ornament, 
besides, is not exclusively lluddhi.'t a' we find it :d'o in the jini'tu' 
Indrasahha Cave at Ellora and elsewhere i C'odrineton, .Vncieiit India, 
pi. 52, a). In the art of the i’ala perntd it ap]>ears in the throne 
of the Sitatapatra reproduced in Bhattasali. I'l. X\"III and .\nn. 
A. S I., iy2-l — 25. ])1. XL. e. ji. 150i. The Li_\den Museum pO"esse' 
two bronze images from Java in which the gaja-'imha is repre'Cnted : 
in the first place the same C'akyamuni 2844 and then the (laneca 
1876. reproduced on pd. X. 2 of the Catalogue, Exactly as in the 
case of the vyalaka ornament the proportion of both animals is ti 
natural one. whereas in the earlier representations the elephant i' 
excessively small. But now we find the same phenomenon in Bengal ; 
it is noteworthy that in one and the same Hindti-Tavanese statuette 
(2844) we find the 'natural' proportion of gaja and simha and tlie 
’unnatural' one of the vyalaka and the elephant ^). Both features, 
however, remind us of Ptila bronzes, and the same applies to the form 
of the backing and the grooved knobs at the end of the transverse 
bar. Besides, the figure has been modelled together with the back- 
piece, although the Hindu-Javanese maker of the statuette has tried 
to detach it as far as possible from the back of the throne. The 
character of an image modelled together with the backpiece is much 
better preserved in the Caneca which, besides, shows other ITda 
features; the grooved knobs (turned to the front), the undulating 
line encircling the nimbus and the jiarasol with the flat fillets, as 
in the bronzes of Kurkihar. W hen seeing this image one cannot 
help feeling that it is the work of a Pala craftsman, so comple- 
tely do the details just mentioned and the general character of the 
statuette corresitond to the art of iMagadha and Bengal, 

Purthermore we mat' mention a Txuvera from Java on a thritnc 
suiiported by the gaja-siinha in the .Musee Cminiet at Paris. The ty])C 
and the ornaments are the same as in the IMla Kuvcras so that in all 


' 11 IS iHn ri^nt In reuard the iirnpurtinii' 

ni the v_\alaka and the elephant as unnatural as pio^ihU the I'litcr animal i- 
pietured ver> .'inall to briiisr out the eiiormoii' size of the imthical w.llak.'i 
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])rol)alMlit}' the imas^e wuh imported from Xorthern India, or the 
caster was inspired by I’fda models. The statuette was published by 
Professor Krom in X. I. O. X., I, 1916 — 17. fitt. 2 on p. 386 and 
b} M. J. Hackin in ,,La Sculpture indienne et tibetaine au Alusee 
Guimet’’. 1931, pi. XXX\TI f. 

Finally the gaja-siinha motif is found employed in a bronze image 
which was e.xcavated at Xfilanda and exhiijits a certain resemblance 
to a stone sculpture from Bubrah. reproduced in R. O. C.. 1910. 
pi. 153. 

One detail of the seat yet remains to be discussed, namely the 
ornament at both ends of the transverse Itar. The bronzes of X'alanda 
as a rule have the grooved knob and in one case the makara {73). 
The makara is shown by some of the bronzes of Kurkihar, while 
the grooved knob occurs very frequently in Pala images both 
standing and seated^). It serves also to crown the mace of \’isnu. 
the backing of images like the iMaricI in .Ann. A. S. I.. 1903 — 1. 
pi. LXII, 4 and the roof of Xorthern Indian temples (Cooma- 
raswamy. History, figs. 210, 214 — 7). A similar knob is used in 
Tibet, likewise for the decoration of seats (Getty, l.c. pi, XIX, b 
and Griinwedel, fig, 25). It is also found in Javanese bronzes: in 
the Kuvera 2466 of the Leyden Museum. \’isnu and Qiva, 3322 
and 2839, Qakyamuni 2844 and PIkxos O. D. 476 and 2148 (\4snu 
and Sfirya, fig. 32) ; the knob of the Gane(;a Leyden 1876 is turned 
to the front and has more resemblance to a ring of pearls. All of 
these images have been discussed Itefore in connexion with various 
Pala features and it seems, therefore, very probable that we must 
regard the grooved knob, common as it may seem to be. as peculiar 
to Pala-like images. 

The makara. however, is found in several schools of art: in 
Amaravati, in the cave temjtles. in Bfila art. etc.-). According to 
Dr. Brandes this decoration of the throne has developed in Hindu- 
Javanese art into the makara ornament of the headdress®). 

The throne without the sjrecial Pala features, discussed above, 
does not prove Pala influence, as it occurs also in other and earlier 
schools of art : there exists, for instance, a remarkable resemblance 

t) French, pi. XXVII ; Bhattasali, pi. XXI, XXII, a. XXVIII— XXXI. 
etc.: .Ann. .A S. I., 1923—24. pi. XXX. d. 

2) Krom, Barabudur. I, p, 690: Van Erp. ibid. II. p. 398: illustrations to 
Brandes' article on the makara ornament in T. B. G., 48, 1904. 

■b Brandes. l.c., but cf. A'ooel. R. .A. .A.. A’l, 1930. p. 145 ("1. 'usage largeinent 
repandu d'utiliser le makara comme parure du corps”) 



f)S iiiK 111' .NaLAXiifi \\i) iiiMi' - 1 w wnsK ak i . 

lietwecn the thrones of P.aralmilur of the >ini|ile t_\i)e and the ^eats in 
certain cave tenijile^ ( cf. l-'erstU'-^on-lhir^e". f'ave 1 eniplc', pi 
XXW'i ( )nl\ when the \yalaka mounted on ihe ehpliant. the puija- 
'iniha. the eroo\ed knob or other I’ala feature^ are jiresent. or when 
the figure has Ijeen modelled on the hacking, i- there good reason 
to a^^unie influence of the art of Xorth-ea>tern India, 

The Ia,'t inijjurtant t\pe of Hindu-javane-'e hacking which ->ho\\ ■' 
a close affinity to the bronzes of XfdaiKla i.- the cirntLir disc on 
which the figures have been inotlelled The image, therefore, is more 
or le^s a relievo, whereas Hindu-Javanese bronzes are generally 
modelled apart from the backgrtiund There is a certain number of 
these bronzes in the Le_\den Mu'cum and also elsewhere: Figs. 3(1 — 
31 represent five bronzes in the Levdeti collection' i. All these images 
show a distinct resemblance to part of the Xalanda bronzes with 
regard to the backpiece, but also in other respects-). They very 
frequently show the loops beside the ears, the goddesses are seated 
in the lalitasana. and the whole character of the figures is freeer 
than in the case of the Hindti-Javanese bronzes in general. Anyhow 
there is .good reason to suppose that the origin of these bronzes or 
of the t\ pe which they represent, must be sought for in X'orthern India. 
Indeed, apart from Xalanda we find bronzes of this type among 
the images of Ktirkihar and also in adjacent countries, e.g. in Tibet 
(Getty, I.C.- pi. XXI. fl). Besides, the character of the bronzes 
is quite similar to that of stone images of the Pala period, see 
e.,g. Kramrisch fi.g. Iff or Bhattasali, pi. XXI. f., and compare with 
these pieces our fig. 30. 

The method of modelling the figures on the backing seems to be 
alien to jiure Hindu-Javanese art. and it is, therefore, obvious that 
the tyjie changed in Java in the course of time, and that the figures 
were detacheil from the background. Other Pala features, too, 
disappeared, in the first ]ilace the peculiarities in the dress which 
were unknown in Java, and thus bronzes came into being which bear 
only a remote resemblance to the images which must have been their 
original models''*). Perhaps other changes also took place and produced 

') -Sec furtlu-r RaffPs. 1 r p] 71—2, 74—5, 7S. ('at. I.e\flcn, fi'tr. on p, 93; 
Coiimaraswaniy. Hbt,. fig 393 , R. O. C. 1909—10. pi. 161. a: O. 3'., 1926, 
1—2, pi. 6: X. 1. O X, r, p .393. fi.i; 17; III, p 393, fitr 13; XIV. fig. 2 
on p 315 

-) K y. nos 4,?. ,37. 62, 6,S, 72. 78. Ql. o.s' 

■o kX K, O V. 1912. pi. 15, li; () 1926, pi, 7; X. I. (4 X,, I, fig. 

19 on p 3S5. 
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ver)' different t)pe.s. e.,^'. the hronzci with liackint^s which are not 
quite circular, but may have some relation to the t} pe discussed 
above, e.jt. the Leyden numbers 1714 (W ith. jd. S5), 1779, 1869, 
24t)8. 2860. a.n. It is not, or not \et. possible to cla^sif}' all Hindu- 
javanese bronzes, and consequently some ca'es are more nr less 
exceptional. Amonq tho'-e iniattes there are some which show a certain 
resemblance to P;“da types, e.sf. the rinsted aureoles in O. \'., 1923. 
]>]. facing p. 138, no. 3 According to Dr. Bosch, it is perhaps a 
forgery, anihow it is a somewhat curious image, though there exist 
some more cases of the kind. A Palatype aureole is also shown by 
Photo O. D. 7044 (h), no. 6 of the Aluseum at Soerakarta ; the aureole 
is decorated with jiearls and flames, and is attached to the hod}' 
with stalks and flowers. It is a seated Buddha image, only here 
both shoulders are covered. Finally we find an open aureole in no, 
3278 of the Leyden iMuseum and in no. A. 1471 of the Colonial 
Institute. Amsterdam; both of them show a very curious pedestal. 
The authenticity of the example in the Colonial Institute seems to 
be somewhat dubious. 

After the hackings we must discuss the f'Cilcstals of the Xfdanda 
bronzes, as far as they can be discerned on the photographs. W'e can 
distinguish the lotus with one or two rows of ]>etals, the same 
resting on a pedestal, cushions on a pedestal, broad settees and 
further the pedestal alone. The quadrangular pedestals themselves 
show various tyiies : some specimens are scalariform. others, show a 
smooth middle-piece with a border at the toji and at the bottom. 
More complicated forms are the throne-seats which have been mainly 
discussed above. For the pedestal of no. 12S we refer to the repro- 
ductions mentioned in the list. An interesting detail of the pedestal 
is formed by the legs which with the exception of five pieces are 
present in all cases, where the images rest on a riuadrangular pedestal 
(figs. 2, 5, 7 — 8, 10. etc.) Xos 30 and /fO moreover have a pro- 
jecting part in the middle of the front-part, resting on two legs. 

The bronzes of Kurkihar show the same or almost the same type 
of pedestal ; some images, however, date from a later time and, 
consecpiently, have more elaborate forms. Most of the images repro- 
duced, dating from later times, show types which may be called 
further developments of the early Pfda pedestal, represented by 
the Xrdanda bronzes and e.g. by French, pi II, III and \T. 

The pedestals of Hindu-javanese bronzes mainly agree with those 
of the Xfdanda images. It will, therefore, be superfluous to emmierate 
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all the (Ht'ferent fonn^ We niU'-t uni) draw attention tu niic detail: 
ia aiml>^t e\'er\ ca^e the Hindu-Javane>e jiedc~t;ils apjiear witlmut 
lees, in sharp contrast to many of the .\'a!;iiid:'i hreii/.e'. 'File 
occurrence of legs in Hindu-Javane---e hronze- is onl_\ e.AceptintKd, 
and even in those case' where tlae_\ are pre'cnt \s e 'unietiine' fiiiil 
forms quite dirterent from those of Xfdanda. e g, in rhoto < >. D 
9310, a. a Bodhisattva image shcAvmg the loops hc'ide the eat' which 
are a distinct mark id' Pfda influence. ( hi the other htmd. we notice 
the X'fdanda t_\pe of legs in the metal image' of the I’ala nerioil. e g 
in Xcpal and in the I’alatype lironze figure from Ce>!on. reproiluced 
in Dr. Coomaraswamy'.s "Historc". fig 299, W e ma_\ . therefore, regard 
the legs of the XTdanda jjedestals as a feature peculiar to Pfda art. 

Finally we must briefly discuss a detail which is not visible on 
our photographs, but is mentioned in the Kejiorts. viz the circular 
seal on the back of a number of the images. These discs must have 
contained the Buddhist creed in Pre-X'agari characters. The same 
feature is found in the bronzes from Chittagong and in other Pfda 
statuettes^). Sometimes there are two seals instead of one. 

The Leyden collection contains two e.xamples of the seals, in the 
Kiivera no. 2466 and the Buddha in bhiiinisitan^a-inudra no. 1878. 
In both cases the figure has been modelled together with the backing, 
whilst moreover the Kuvera shows a closer resemblance to Pfda 
images than the other bronzes of this deitt’ in the Le_\ den .Museuin 
Regarding the seals Dr. Bosch referred me to the statuettes described 
in R, O. C.. 1912. ]> 45 and (~). \’.. 192.5. p. 140. The latter image i' 
reproduced on Photo < ) D. 7044. b and 7047. b : it is a very except- 
ional representation as it ]>ictures a seated Amitfihha with both 
shoulders covered. This reminds us of Pfda statues, and the aureole, 
too. has a certain resemblance to Xfilanda bronzes. These few in- 
stances seem tfi indicate that the employment of seals on the back 
of the bronze statuettes was borrowed from Magadha 

COXCLLTSIOX.S. 

The iconographical results summed tij) in the beginning of the 
jireceding chapter have shown that the bronzes of Xfdanda correspond 
completel} to the rejiresentations of the Pfda period in Xorth-Fast 
India, and in many re.spects to the bronzes of Java, though the 
Xalanda images include sttme deities which are not found in lava. In 


B Ann. A. S. I., 1921 — 22 . p. 82; Bhatta.sali, pp. 25, 27, 54, pi V', 
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the saiiK- chajiter \vc have -'Cen that the cletaiK of the composition, 
of the (Ire'-', etc,, well a^ tlie general character of the figures are 
the same as in Pala art llei'ii.les we have found affinities with the 
art of 0011111100 which were cultiiralh dependent on Magadha and 
Ijengal Java, hijwever, \ ielded only few points of agreement, viz, 
among the hronze' only in a limited grouji of images, which show 
vari(m> I’ala features comhined, and aniung the stone sculjitures 
almc.ist e.xclusively in the art cd Singhasari and later, many centuries 
after the reign of Devajifda. The only possible conclusion in my 
opinion is, that the Xfdanda bronzes bebtng to Pfila art, 

Tbis conclusion, if correct, precludes the supposition that these 
bronzes were made by Hindu-Javanese or Hindu-Sumatran metal- 
casters Their resemblance to Hindu-Javanese bronzes, however, can 
be exjilained in two war s, either by the influence of Java on Xalandii 
or of Xfilanda on Hindu-Javanese art. (.)f course the principal reason 
to think of the first solution, viz. the supposed purely Hindu-Javanese 
character of the images, must now be discarded. It could, however, 
be imagined that the following evolution had taken place: Xalandii, 
it might he suitposed. was influenced b\- Hindu-Javanese art. local 
jieculiarities of the dress and of the composition were preserved and 
the result was a group of images which undoubtedly show a certain 
resemblance to PTindu-Javanese bronzes, but which differ in many 
resjiects from them. The art of Xalanda. developed under the in- 
fluence of Java, also produced deities which were unknown or not 
popular in Java. From Xfdanda these and similar images were brought 
over to Burma, Nepal. Cer lon, etc. and also to Java, as is apparent 
from the bronzes from that country which show Pala features. 

To suiijtort this view one could jioint out that the bronzes of 
Xfdanda have been manufactured in the middle of the ninth centurr'. 
whereas Hindu-Javanese art had reached a remarkable height as 
earh as the second half of the eighth century. There are reasons to 
suppose that the Javanese were acquainted with the art of metal- 
casting at a very earlv date, even before the arrival of the first Hindu 
imnngrants. Braudes, for instance, thought it probable that the former 
worked in brass and recently Dr. K. C. Crucq discovered the 
fragments of the mould of a kettle-drum in South-Bali. "The Alalayo- 
Polvnesians", Dr. Cruccj concludes, "brought with them from their 
native countrv the art of casting these drums, an art which they 
continued to apjily here, whil.st variations in the model arose. The 


•l T. P). G, ,i2, 188^), PI). 125 — 6; Krom. Gesch., p. 48. 
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(Iruin.N t\>un(l here in the Archipelaitu. theretiire. will certainl\ I'm" 
the greatest part, if not all, have been cast here" M. 

All the same such an evolutionary process, though iierhap" not 
absolutely impossible, seems to be highly improbable Xot onl_\ is the 
direction of the influence opposite to the usual course, from India 
to lava — an argument in itself not conclusive — . but there inu't 
be weighty reasons to ])refer so comjilicated a solution iniplAne that 
India first influenced Java. Java then influenced Xakmd.a, ;ind 
Xalaiida influenced Java in return. Xow the points lU' 'iniikiritx 
between Hindu- Javanese and Xfilauda bronzes are b\ no ineaiis 
features which arc t\’i)ical for Java, hut they are partly Indian 
elements which both have borrowed from the earlier Indian art. partlv 
peculiarities of Pala art which are met with only m a few images 
from Java. Besides, the date of the Xfdanda bronze- a- compared 
with Hindu-Javanese art need not he emphasized too much, for the.-e 
images are not the earliest specimens of the Pala schocil. Xorth- 
east Indian art is not restricted to the Pilla period, the art of which 
is rooted in the earlier schools, especially in that of the Gupta epoch. 
In other respects too Xalanda has influence<l the .-\.rchi])eIa,go long 
before the rise of Pfila power (see supra p. 3) 

In addition to these arguments against the first solution we wish 
to emphasize the much greater plausibility of the second one. The 
bronzes of Xalanda. then, are purely Pfila images, whilst the statuet- 
tes from Java which resemble them either likewi.-e belong to Pfila 
art or at least have been influenced b_v it The iconographical points of 
agreement afford no conclusive proof of Pala influence, as thev can 
very well be explained by the use of the same texts and (ire-cripts. 
The peculiarities in the composition and in the dress, on the contrarx . 
can only be accounted for bx- assuming that the casters knexv Pala 
representations and took them as their model. Small-size metal 
images are light and can easilx be transported and we know that thex 
formed part of the treasures of pilgrims, when returning to their 
native country-). Stone sciiljitures could he conveyed far le-s easilv. 
though they are known to have been used also as menientoe.s ■J. One 
of the most important tyjxes which were carried oxer from the ,'sacred 

P In A. X. J. Thomassen a Thuessink van der Hnni). Me.ealitiiDche Oud- 
heden in Zuid-.Suniatra. 1932. pp. 8 — 9. 94 (in Eneli-h) 

-) .See c.a; r.rociiex eldt. Xote-, p f>. [k-al, [.itV ..f Hiiien TMane, i.p l(i7. 
183', I-tsinp, yieinoire, pp 40. 107, 193. 

•b E-H- Vogel. J. Proc. A. S. P... X S, XI. lu. 9. 1915 ,,t, 
pi. XX— XXIV. 
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iiiE BKi_i\/i:h (IK xai.A.Nua and hindk-javanese art. 

Sites in Magaclha cunsi.sted iif replicas of the famous X’ajrasana 
image of Bodh Gayfi. It is only natural that these statuettes became 
the model and ])rutoty])e of the sitting Buddhas of Hindu-Javanese 
art Besides, other t} pes were brought over to the Archipelago, e.g. 
jamhhala-Kuvera. \ isnu, some other gods and goddesses. Bodhi- 
sattvas. etc java has not only \ielded types which occur likewise 
among the bronzes of Xalanda. hut also deities represented in Pala 
art which are known from other localities. 

1 he Pala images were importefl into a countr_\' \vhich differed in 
mail} respects from their original environment. Java had already 
passed through an evolution of several centuries since the arrival of 
the first Hindu colonists : it possessed its own customs, culture and 
art. The exact time of the importation of Pala bronzes is unknown, 
neither can we gauge the significance of this event for the early 
Hinclu-Javauese bronze-casting. But from the data supplied by the 
later Hindu-Javanese metal images we may conclude that the 
representations of the Pala type were not in all cases the only models. 
Thus the distinct Pala features, unknown in Hindu-Javanese dress, 
the loops !)}• the ears and the shawls, are not met with but in 
a limited group of bronzes, and even postures which were not possible 
or not decent for deities clad according to the Hindu-Javanese 
fashion, like the attitude with the legs wide apart or the lalitasana, 
were not rendered in ancient Javanese art except in the same group 
of Pala type images. The figures, consequently, are more serene and 
distinguished, but at the same time less graceful than on the con- 
tinent, Besides, Javanese bronzes are not modelled on the backpiece 
like relievos, but detached from it. Sometimes, e.g. in the case of 
Kuvera, we may assume that the original Pala ty]re gradually has 
lieen javanized, and in some images we can indeed notice more Piila 
features than in others, it is also probable that the images with cir- 
cular back-pieces have had their own evolution on Javanese soil, 
as well as the vyfdaka- and the makara-motif which were changed 
into scrolls. 

Apart from these images, which with more or less probability can 
be connected with Pfila art, there exist very many Hindu-Javanese 
bronzes which exhibit no stylistic relation whatever to the Xorth- 
Indian school of art. For the greater part they may safely he call- 
ed i)urel\- Hindu-Javanese — however relative this term may 
be. In part they show connexions with other sections of Indian 
art. The second grou]) compri.ses e.g. some of the statuettes from 
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( icniotroL'li which niav l)e related tn Si 'iith- Indian art ' a' well a^ 
the standing Buddhas, discusseil almve i>n pp. 20 — 2. and the hrun/'e 
image fruin .Suniatra, described in (> \’ . pp 147 — S, pi .IS. 

further the Buddha images td' the Ceclnnese t_\pe (]>p 22. 26) and e e 
the .statuette frnm ( tedjneng .^anijmeng which i' cunnccti ! with 
Further India (p. 39). 

As for tile 'pureix Hindu-Javtmese' images it wouldi lie easier to 
deal with them, if at least sume certamtx prevailed ahout the 
chroniilogx and development of ancient jax.ane'e hroii/es. W'e iiiav 
however, examine whether the metal images belonging to the Fentral- 
Javanese period show IVila features. At the time the tirt of iiiettib 
casting had reached alreadx a high degree of perfection as tippetii' 
from the beautiful images from Jtiiya on the .Malav I’eniii'ul.a ' i 
and from the size of the statues which mu.'t oitce have been enshrined, 
in the temjtles of Kalasan and .Sevu L’n fortunately these :ind otjier 
colossal works of art have com])letely disappeared, with the exce]'tion 
of a few fragments 'p. If the images from Tai_\a anrl I’alembang M. 
or the bronze Avalokitecvara which was discovered in the great 
stupa of Barabudur ’'). are scrutinized in search of Pala features, 
it turns out that they show none. Pfila influence, therefore, tiiijiears 
to have had no share in the evohttion of Central Javanese art. The 
question rises whether the Pala tyjie bronzes from Java must then be 
attributed to East-Java, but the}' conform, not to the later, but to 
the earlier Pala .style. The only conclusion seems to be that the tVila 
and Pala type brLmzes in Hindu-Javanese art have had a somewhat 
exceptional ]) 0 .sition. apart from certain cases, such .as Jainbhtila. the 
\’ajrasana Buddha-tyiie. a.o , which have been taken iwer Iw ancient 
Javanese art. The TIindu-Javanese bronzes in general have not 
developed from Pala art. but the Pala images have enriched the art 
of Java with a number of motifs and txpes 'I'hese Pfila elements, 
once admitted into Hindu-Javanese art. have dex'elojied according to 
the rules of their new sjihere. lu this manner we must define the 
term 'stx'listic Pfda influence' in ancient Jax'anese bronzes. 

t) T. B. G.. 47, 1904. pp 552 — 66. pi, : Krom, .\rs as,, \'T1I, p. 47, pi \'. 

-I Carles, .\r.s as. pi XIA'II. p[i 17, 56: Xli, pi \\'— X\dl, p, 2.s 

Ind. Art and Letters. I, 1927. pi. Ill— 1\’. pp. 64 — 5: \’, 19.10 p .I’ - \ I O X 
XVII. 1932. p 22. 

■’) (). \ , l'd8. pp 140 — ,5, Mutterlieiiii. Biidr K I, 8,1, 1920. pp 487 — 9], 
pi 

<1 O \', 19.10, pi. 45 

•’) Kroni, Zeitschr. f. Budrlliisnuis. \'ll, 1926. (jp, 343— 5, ]4 
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'I'lie ]ire>ent wnrk ik-iili- milx with a fraction of the prolileni of 
Pala influence in fiinilu-Javane^ art. A .-ituily of the architecture 
and the .stone sculpture undoulitedly will iprovide valuable new data. 
W’e here re]ieat that his question will re(|uire an e.xtensive e.xaniin- 
ation. hut this need not prevent us from summarizing the results of 
our inquirt with regard to the snilpliirc in stone, however incomplete 
they may he. 

The points of comparison with Ib'ila art discussed in the preceding 
chapters could he demonstrated exclusively iti Eastern Javanese art 
and hardly ever in Central Java. ( )ther jieculiar features of early 
ETila art. which from a chronological jtoint of view corresjtonds to 
the latter school, e.g. the border in relief of the hack slab or of the 
nimbus, "looking like a twisted, round, ribbed necklace with a line 
of granules between the ribs”’), are not found in Javanese .sculpt- 
ures. In Eastern Ja%a. on the other hand, we find several Pala 
features in the dress and in the composition; we refer to the loops 
and ribbons by the ears, the shawl of the Bhrktiti image from tjandi 
Djago. the attendants, the bodice of the Durga from tjandi Singasari. 
standing with the legs apart, etc. Some of these features, viz. the 
loops and ribbons near the ears, have developed into j^eculiarities of 
East- Javanese art. 

The Pfila features arc found in their purest form in the art of 
tiandi Singasari and especially of Djago. but exclusively in the images 
and nut in the relievos which show an essentially dift'erent. much 
more Javanese style The sculittures of this jteriod have influenceil 
later Eastern Javanese images, but we then fiml Javanized forms, 
though the continental elements in the headdress have been preserved. 

As early as 004 Braudes has pointed out the striking difference 
between the relievos of tj. Djago and the images of the same 
monument as well as the occurrence of Xagari inscriptions on the 
statues. He. therefore, ascribed the latter to Inditin artists'). His 
view was shared by Kern. With. a.o. ’*). whereas Professor Krom 
regards the sculptures as purely Hindu-Javanese work *)• "The 


B Bhattasali. p .xxiv. pi. ^ III. XIX. XXX. 

“) Djago monograph. I9t)4. pp. 83 — 4; T. B. Cr. XL\ III. I9U4. pp. 29 30. 
afterwards B. recognized continental elements in the ornamentation of tj, 
Singasari, but sec Krora, Inleiding. II. pp. 83 4. 

3) Kern, Xerspreide Geschr,. IX, pp. 315—6: X\'. p. 195: With. Java, 
p. 126: cf. also Wolff .Sclioemaker, .Xe.sthetiek en oorsprong der Hindoe-kiiiist 
op Java, 1924, p. 10: Chatterji, Ind. Cultural Influence. 1928. pp. 266 — 7. 

■*) Inleiding. II. pp- 127 — 9: X. I. O. X, \. p. 190. 
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deities from tj. Djago". he remarks, "are very different from many 
images and buildings, indeed, but they agree with others, particular!}- 
with those from Singasari which show a close resemblance in several 
■details of the composition (e.g. the lotuses on both sides) and of 
the ornamentation". — This similarit}-. iii our opinion, cannot be 
denied, but there are Indian, i c. Pala elements in the images of 
tjandi Singasari too. as was stated previously. Even the lotus plant 
on one or both sides of the figure is ver\- fre(|uent in f’ala art. 
Professor Krom further remarks that in man\- other buildings there 
is a great difference in the aesthetic value of the images and the 
relievos. It seems to us. however, that the dissimilarity is a much 
more essential one which cannot be accounted for from the greater 
or inferior ability of the sculptor, but e.xclusively from a different 
style ^). 

With regard to the NagarT character on the Djago images Pro- 
fessor Krom reminds us the XagarT inscriptions of Central Java 
from which it ap],)ears. in his opinion, that the use of this writing 
was the continuation of an old tradition. Xow Dr. Stutterheim has 
pointed out that there is a great difference between the script of 
Central Java ('Pre-Xagarl') and that of Eastern Java (Xagari). 
The employment of the Xagari, therefore, is not the reversion to 
an old custom, but the introduction of an up to date Indian scri])t'). 

Our results, therefore, concerning the influence of Piila art on 
Eastern Javanese stone sculpture agree with the data collected 
previousl}-. The occurrence of the XagarT and the stylistic difference 
between the relievos and the images, combined with the Pala features 
in the dress and in the composition, afford sufficient proof of the 
influence of Pala art in East Java. But this does not implv that 
the images from .Singasari and Djago have either been im])orted 
from India or carved in Java Iw Indian artists. The kind of stone 
used and the occurrence of an Old-Javanese cipher written by the 
same hand as the X'agari character speak against this surmise ■'). The 
exact nature of the relation of bf)th schools can only be rlefined by 
a stylistic comparison of the images in question with the earlier art 


1) This is also the opinion of Mr. T. B. Roorda. though he e.xplains this 
circumstance in a different manner (X'erslag, 4e Con.vrcs fiostersch Gennot- 
.schap in Xederland, 1925. pp, 49 — 50). 

-) Oudheden van Bali, I, 1929. pp. 36 — 7. 

■b Krom. Inleiding, II. p. 128. Pala statues were known in Ja\a as appears 
from the images reproduced in R. O C. 1901, pi. I. 3, 1902, pi. 24. which 
are mere copies of Pala sculptures. 
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of java on the one hand and tvith later Pala sculpture on the other. 
I'or the time being we must content ourselves with stating that there 

a certain Pfiia influence in liastern Javanese art. Presumably 
many features in later Javanese Buddhism will be accounted for in- 
the same way. 

W ith regard to this new influx of cultural elements from the 
continent we ma_v refer to Taranatha's information that the monks 
from Magadha spreafl in all directions after the downfall of 
Buddhis:n in Xorthern India which took place some time before 
the rise of the .Singhasari dynasty^). Besides, the Xagarakrtagama 
informs us of the relations between regions of India, a.o. Goda or 
Gauda ( Bengal ) and Java, whilst other works mention Indian 
Brahmans who came to South-East .\sia during the Eastern-Javanese 
period. "). 

The spread of Pfda art outside India has recently been made the 
subject of an article in the ’’Etudes d’Orientalisme ... a la memoire 
de Raymonde Linossier” by M. R. Grousset, who argues that this 
school had an influence not inferior to that of the art of Gandhara 
and of the Gupta Empire. Our enquiry has brought some materials 
to support this thesis with regard to the bronzes as well as to sculpt- 
ure in stone. But besides, it shows that the ways in which the indi- 
vidual regions have absorbed the cultural elements from the Pala 
Empire are essentially different. The art of Nepal and Tibet, on 
the one hand, ma)' be regarded as the direct continuation of the 
artistic tradition of Magadha. The process of Pala influence in 
Hindu-Javanese culture, on the other hand, is much more compli- 
cated. The part of Pfila art here was apparently much less important 
and in particular much less active than in the former case. Our 
results, therefore, once again vindicate the vigour and vitality of 
Hindu-Javanese art. 

’) Trails! .Schiefner. p. 2.'i5. 

-) Xa.a. (l.S 1). 8.T 2, 4, 9,t ■ 1: Pararaton.^ pp 56, 70—1: Krom, Gesch.. 
p. 313: Brandes. Sin.^asari mon. pp. 22 — 3; Ferrand. J. as., 1919, I. p, 255: 
Chatterji. In<l. Cultural Influence, pp. 239 — 40. 
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LIST OF PHOTOGRAPHS LSKl) 

li>t include'^ a collection of i)hotogra|ih' in the po^^c-'-■lon ol 
the Archaeological Survey of XctherlancH India. Dr. F. 1) K. ISosch 
generously sent these important inateriaL to me and relint|ui?he(l the 
further publication and discussion of the hronze>. In this manner 
he enabled me to untertake this work of research which otherwise at 
the ver\' beginning would have met with serious ilitYiculties of a 
practical nature. He had teceived the photographs from the Archaeo- 
logical Survec of India in 192h Ve.xt to Dr. Ilosch. I am very much 
indebted to Rai Bahadur Daya Ram Sahni, M. Director-General 
of Archaeology, for his courtesy in permittirg me to publish the 
photographs, onlv part of which had previously been reproduced 
Figs. 1 — 15. 17 — 25 have been taken from these photographs: figs. 
16 and 32 from photographs of the Archaeological Survey of Nether- 
lands India (O. D. 470 and 2148) ; fig. 27 from Dr. A. K. Coomara- 
swamy. History of Indian and Indonesian Art, fig. 159; fig. 29 from 
Mr. Bhattasali's Catalogue of the Dacca iMuseum, pi. I\’ ; the bronzes, 
reproduced in figs. 2Ck 28, 30. 31, 33. are in the possession of the 
Leyden iMuseum. 

The numbering of the Xalanda photographs is entirely arbitrary, 
as I have retained the arrangement in which I received the collection 
from Dr, Bosch. Some of the bronzes have been photographed twice, 
viz. before and after cleaning: the ])hotographs of other images 
have been partly taken before and partly after cleaning. The numbers, 
by which the bronzes are quoted in the text, are printed in italics : the 
other numbers refer to the photographs of the .\rchaeological .hurvet 
of India, Central Circle iC. C.). 

Lastly my sincere thanks are due to Prof. Dr. J. Ph. Vogel for his 
constant supervision and correction of my English style. 
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before cleaning. 

a.c. after cleaning. 
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d'4 2129 a.c. c.f.: 20 Jainbliala zcifli tzco Caktis (3^4 " X 

4^4 "), pp. 33, 34, 56, 58. 

,V5 2576 ,, „ 26 Brkiitl or Gaurl i ht. 4 . ") { tig. \5 ). 

pp. 41 — 3, 50. 56. 58. 

5'0 2565 ., ,, 23, 33 repr. Ann. Progress Rep C. C., 

1920—21, pi. V. a; 4 Caktis " 
X ( fig- 23), pp. 48, 54. 56. 58. 

S7 2560 ,. Sarasz'ati and tiao attendants of Jlsnii 

(fig. 23), pp. 37. 47. 56. 

SS 2089 .. ,. S9 repr. Ann. Progress Rep C. C., 1920 

— 21, pi. Ill; Ann. Rep. A. S. I.. 
1920 — ^21, pi. XVIII, c; standing Bud- 
dha (ht. 11 ")• 

S9 2090 ., „ SS repr. J. B. & O. R. S.. IX. 1923. pi. 

facing p. 11, fig. 1: cf. French, pi. 
\’III : Kuraishi, List of Ancient ^lo- 
numents .... Bihar and Orissa. 1931. 
fig. 59; standing Buddha (fig. 1 ). pp. 
17—23, 57. 

90 2411 ., repr. Ann. A. S. I.. 1922 — 23. pi. X\', 

d; Ep. Ind., X\’II. pi. facing p. 321. 
Top of the Xedanda copper-plate. 

91 2563. b ,, Citnda, pp. 43. 51. 68. 

92 2402, b .. ,, 71 a. Aksohhya. b. 4-armed Az'alokitec:- 

zxira, pp. 23. 29. 58. 

93 2726, b .. ., 7 cf. French, pi. XII, 1. Haritl (ht. 

7’j "). (fig. 24). pp. 34. 46, 52. 54. 
56. 58. 

94 2566, b ,, Aksohhya (fig. 3). pp. 23. 58. 

95 2569 ,, a. TdrCi.C b. Bodhisattvaf , c. Cyania- 

fdra, pp. 40, 58. 

96 2095 ., I'airocana and ininiafure stupas, pp. 

24, 58. 

97 2562. b ., Saniantabhadra or K,dtigarbha (iig. 9) . 

pp. 31. 50, 58. 

9 ,V 2404, a .. Ctinda (fig. 7), pp. 43. 58. 68. 

99, a 2041, b .. 12 Maitreya, pp. 31, 43, 58. 

90 . b 2401. a ,. Ciindil. pp. 52. 58. 

100 2574, b ., b.c. see: Ann. Progress Rep. C. C., 

1020—21. pi. b. C. C. 2099) ; Ku- 

6 


Dl. 90. 
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Bihar and Orissa, 1931, fig, 60, 
Gahga (ht, 30 ” } (tig, 25), pp, 48, 
49. 52, 57. 
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Annual .\, S. I„ 1921)— 27, p. 218; 
1927 — 28, pi. XLIV, a; 111. London 
News, Alay 5, 1928. p. 781. 
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111. London News, IMay 5, 1628, p. 781, 
cf. pp. 56. 58, 59. 
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III. 

De uitzending van ^Ir. Joan Maetsm'cker naar Indie, met een 
speciaal voor hem opgestelde instructie. is een feit van beteekenis 
geweest, waaromtrent wij eenige belangrijke gegevens. die tot heden 
in het Compagnies-archiet verborgen Ideven. willen publiceeren. 

Uit de brieven, zoowel van Heeren-X\’II al^ van Gouverneur- 
Generaal en Rade. blijkt herhaaldelijk. dat deze beide colleges het 
belang van een goede rechtspraak volkcunen inzagen. doch dat gebrek 
aan deskundige ..stotte” tot het vervullen van de rechterlijke ambten, 
en onvoldoende controle, telkens weer leidden tot een praktijk, die 
in strijd \va.s met him wenschen. Zoo lievatte de missive der Hooge 
Regeering van 15 December 1633 wederom klachten over de wijze. 
waarop te I’atavia de justitie weril geadministrcerd. (^ver den advo- 
caat-fiskaal. Mr. .knthuny van den Heuvel. wordt daarin o.m. gezegd, 
dat hij ..veele menschelycke defecten end.e iniperlinentien subject 
is" ^). Uit de bij deze missive gezonden bijlagen hadden Heeren-X\ II 
tevens kunnen condudeercn. dat de hoogste justitieele ambtenaren, 
met name Dr. Pieter Mack, eerst advocaat-tiskaal cn later president 
van den Raad van Tustitie. alsmede genoemde \ an den Heuvel. bij 


D Van den Heuvel werd, ingevol.ce resoliitie van G.-G en Rade d.d. 11 Oc- 
tober lii.ifi, in arre.-it ucstcld cn voor don Raad can Ju.stitio .aedaagd. omdat hij 
in bet publiek do Icdcn van dicn Raad voor idioten en weetnieten had nitge- 
niaakt. Hii werd dcwvesen veroordccld. om op hot schavot met gevomven 
liandcn cn .gebogm kniccn God. dc rcgccring cn dc justitie mu vcrgiffems to 
bidden: voorts om zijn tong met cen priem d.iorstokeii to worden, daania 
gcgecseld cn \oor 2a jaar nit 's Conipagnies gebicd gebannen. Dc regeenng 
kcurdc <lit voimis good, maar sclionk hem bil resolntic van 20 December lo.k. 
cnjstclling can de gee.seling. 
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(le uitoefening van him ambt nicer aandacht schonken aan him aan- 
(leel in de boeten en confijcatien. dan aan hct oefenen van gervchtig- 
heid. De toorn der Zeventien hierover spreekt iiit him brief van 
2 September 1634: 

..\Vy bevinden tot ons verdriet. dat in verscheyden gronte saeckeii, 
waervan uns de clachten dagelijx voorcoomen — ’t selve oock u\t 
de overgecoomen stucken bevindende — tegen recht. reden en liillick- 
heyt, sonder eenige forme van procedure te hoiulen, na de prakttke 
deser landen eenichsints smaeckende. geprocedeert wert . . . . \'uor- 
waer, \vy hadden van de fiscalen Mack en \’an den Heiivel. doch 
besonder van A’an den Heuvel, meer gepractiseert zijnde. beter en 
ordentelycker procedueren verwacht, ons leet zijnde te vernenien. dat 
meer op geconfisqiieerde poortien gesien ende gecontendeert. als om 
gesamentlijck, d'een als president, en d' ander als fiscael, up 't stuck 
van justitie een behoorlycke stijl en ordre van proceduren te helpen 
formeeren, geleth hebben. sijnde een bedroefde saacke. dat de eygen 
begeerlicheyt en eyge liaatsouckinge eenige soo verre van him debvoy- 
ren verruct". 

In aansluiting hiermede stelden de Zeventien op de agenda van 
him zomervergadering, aanvangende op 9 Augustus 1634. bij punt 10 
aan de orde het aannemen van ,.goede. getroiuve. vigilante fiscalen. 
die soodanige qualiteyt met reputatie connen voldoen. alsmede een 
uytnemende persoon, die als raedtpensionaris het collegie van den 
Gouverncur-Gencrael en Raden van India, en bysonder het collegie 
van den Raadt van Justitie op Battavia. mach dienen". 

Xa bespreking bedoot de vergadering, ..geleth op de importantie 
van ’t nevenstaende poinct". een zestal heeren. onder presidium van 
Laurens Reaal. doctor juris, oud-Gouverneur-Geiieraal. en voorzitter 
van het college der Zeventien, siieciaal te committeeren, ..om nae 't 
scheyden van de vergaderinge te despicieren op liequame parsoonen, 
en met denselven ten meesten dienst van de Lompagnie te handelen". 

Het schijnt niet gemakkelijk geweest te zijn om geschikte iiersonen 
te vinden. die bereid waren naar Indie te gaan ; althans in de volgende 
vergaderingen — September 1634. Januari, Feliruari en .\pril 1635 
— wordt over de zaak niet niter gerejit. \’oor een gedeelte kan (lit 
ook hebben gelegen aan den president: bij het college der X\'H 
bestond het gebruik, voor elke vergadering een voorzitter te benoe- 
men. In elk geval kwam onder Reaal, die in de Augustusvergadering 
\an 1635 wederom als president ojitrad, de zaak o]>nieiuv ter sprake. 
Bij punt 5 van de agenda wordt verklaard : 
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..Alsoo uytte civile ende crimineele proceduyren, op Battavia ge- 
houden, meer en meer bevonden wert noodich te sijn. dat een sufFicant, 
ervaren, welgepractiseert rechtsgeleerde, in qualite a!s Raadt-pensio- 
naris van de achtbaaren Raadt van Jnstitie denvaarts gaen mach. om 
denselven te dienen van soodanighe ordre. style en maniere van proce- 
deren, als tut de beste onderhout van de Jnstitie naer lieschreven 
rechten en costuynien deser lande aldaer practicabel is. en naer der- 
selver gelegentheyt onderhouden can werden, achtervolgende soo- 
danighe instructie, als deselve naer voorgaende examinatie deser ver- 
gaderinghe medegegeven sal tverden. waerinne tot noch by gecom- 
mitteerden van de 17“* niet en is gevordert", zoo is het noodig ge- 
bleken dit punt opnietiw aan de orde te stellen. De vergadering be- 
sloot. dezelfde gecommitteerden te verzoeken. nogmaals moeite te 
willen doen om naar een geschikt persoon nit te zien. ..en d'selve met 
eerlycke conditien daertoe te voorderen". 

Intusschen moesten Heeren-X\'II in him schrijven van 13 Sep- 
tember 1635 opnieuw ingekomen klachten over de uitoetening der 
jnstitie bespreken. Zij dragen daarbij de Indische regeering op. er 
voor te zorgen. dat de nieuwe advocaat-fiskaal. Abraham \\’elsingh 
..by zijn proceduren sich nae beschreven rechten en costuynien deser 
landen soo veel doenlijck conformere. vooral wel lettende. dat jegens 
overledenen nagelaten guederen. ende sonder dat alvuuren een cnra- 
teur ad litem sy gestelt. niet werde geprocedeert. en veel min sen- 
tentie nvtge'sproken. gelijck in verscheyde saken wel impertinentelijck 
voordesen. jegens alle rechten. reden en billijckheyt. tot groote dis- 
reputatie van de Compagnie. door den fiscael Van den Heuvel en 
anderen geschiet is. daer hun nochtans als rechts-geleerde betaemde, 
den rechter daervan behoorlijck te inforniercn. hebbende alsoo meer 
om hun ]X)rtie uyt de confiscatien te trecken. als om guede ordre in 
't procederen te houden. geleth. Dese onbehoorh'cke en onrechtmatige 
jirocedtiren hebben ons van over lange duen dencken om een ge- 
qualificeert persoon. met een wel geformeerde instructie naer India 
te seynden. waermede alsnoch liesich zijn. en tot noch niet en hebben 
connen aentreffen. ondertussclien UEd. in der besten forme ernstigh 
recommanderendc. dat in den Raadt van Jnstitie gebriu ckt mogen 
werden persounen van gnet oordeel. verstandt en discretie. opdat de 
Jnstitie zijn luvster liehoude. en d'zelve door mille. inique proceduren 
niet en come te verliesen. waeraen de Compagnie ten hoochsten ge- 
legen is’’. 
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In den aanvang van 1636 kwamen de ad hoc gecommitteerden nil 
de X\'II in contact met ..iMr. Jan Maetsuycker. doctor in lieyde rech- 
ren. en advocaat voordesen geweest van den E. hove van Hollandt. 
ende nu voor den E. gerechte cleser 'tede” Xadat eon niKlerzoek 
was ingesteld naar ..desselfs comporteinenten. >tudien cn j>ract\cke". 
zou de Kamer Amsterdam met hem tot overeen>teniniing trachten te 
komen om een conrractueele dienstverhintenis aan te yaan In de 
vergadering van 20 Maart 1636 van genoemde Kamer kwani e\enwel 
een missive binnen van een der gecomitteerden. Jacob Schotte. bur- 
gemeester van iMiddelburg. wien aangaande Maetsuwker ter oore 
was gekomen, ,.hoe denselven sonde sijn een gepassioneert papist '). 
en weynich ervaren in de practycke. en derhalve. d'saecke alson 
gelegen siinde. d'aenneming van desselfs j^ersoon met sijn >temme 
was desavouerende". De andere gecommitteerden waren het daar- 
mede niet eens. Wat den godsdienst betreft. had iMactsuycker him 
verklaard. dat hij ..wel van sijn jonckheyt onder de Roomsche Cathu- 
lycke was opgevoet. maer daerjegens al ecnnen geruymen tijdt ge- 
leden sich aen vcrscheyden persoonen verclaert hadde. van een geheel 
ander gevoelen te siin. waervan eenige hier ter stede. des nooilt, sonde 
cunnen getnygen : daerenboven met een voorliedacht gemoet >onder 
eenige beswaernisse geheel geresolveert. son c'p de reyse als t'sijnder 
aencompste in India, j^rofessie van de gereformeerde religie te doen, 
en bereydt sijnde. 't selve voor de geheele vergaderinghe. ott perticn- 
lierlijck d’voornr>emde heeren gecommitteenlens, te belouven". Hier- 
mede was, naar hnn meening, het godsdienstig bezwaar opgeheven. 
\\'at nn betreft het dour Schotte aangevoerde gebrek aan praktijk, 
daaromtrent hadden zij nitvoerige inlichtingen ingewonnen bij diverse 
,,practisijns en meer andere geqnalificeerde persoonen" en daarop 
volledig ,,contentement" gekregen. Zij adviseerden derhalve tot zijn 
aanneming over te gaan, wat de vergadering ten slotte deed, doch 
niet dan nadat Alaetsnycker nog eens had moeten bevcstigen .,omme 
onbedwongen, int een opirechte affectie en lietfde tot de gerefor- 
meerde religie, als op Batavia sal zijn gecomen daervan professie 
te doen". Daarop werd hij dan in dienst genonien als pcnsionaris bij 
den Kaad van Jnstitie te Batavia, op een salaris van f 120 per maand, 
en onder een verband van 5 jaar. De vergadering stond toe, dat 
..sijn hnysvron. met een incysken van 12 jaeren off daeromtrent. tot 

Amsterdam Men vindt het volgeiule met in de resehiticn \'an Heeren- 
X\’[I, maar in die der Kamer-Amsterdain 
-) Hi) ]iad in Leuven Restudeerd. 
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haer jieselschap en dienst", hem naar Indie zou vergezellen. 

Den 2den ^lei koos het schip Prins Willem zee, waarop Maet- 
suycker als .,opi>erhooft" de reis aanvaardde ; hij zou de Compagnie 
in Indie ruim 42 jaar onafgehroken dienen, waarvan bijna 25 jaar 
als Gouverneur-Generaal. In him schrii’ven van 17 April 1636 be- 
velen Heeren-X\’II Je Indische regeering aan, hem ..met het beste 
fatsoen doenlijck" als pensionaris in den Raad van Justitie te intro- 
duceeren. 

Daar nog nimmer nauwkeurig omschreven is. waarin deze functie 
eigenlijk bestond. laten wij hier de geheele IMemorie volgen. welke 
de Kamer Amsterdam, uit naam A-an de X\'II, in April 1636 aan 
IMaetsuycker ter hand stelde^). 

Particuliere Mcmorie voor Mr. Jan Mactsnyckci , 
doctor in bcydc Rcclifen, gaandc ten dicnstc van dc Gene- 
rate Xcderlandtsclie J'erceniglide Geoctroyeerde Oostin- 
disclic Compaignie nae Batavia, in qualite als pensionaris 
van dot Aehtbaren Raadt van Justitie des Casteels aldacr. 
vaei-vaji hij sieh sal nioge)i dienen by fonne van advijs 
tot naerder ordre van de Seventhiene. 

.■\lsoo by de vergaderinge der Seventhiene wegen d'voornoemde 
Generale Oo.stindische Compagnie om verscheyde gewichtighe con- 
sideratien goedt gevonden is, tot meerder dienst van den aehtbaren 
Raadt van Justitie des casteels Batavia d’zelve van hier toe te zeyn- 
den een gerpialificeerdt persoon. in de Rechten en practycke deser 
landen wel geoeffent. omme de gemelte Raadt te dienen als pensio- 
naris, en dat u persoon daertoe by gecommitteerden der voornoemde 
Seventhiene aengenomen is. zooals by de acte. daervaii zijnde. breder 
hlijekt, suit gy vooreerst hebben te letten. wat het ampt van een 
pensionaris zy. en hoe gy u daerinne tot ii eygen eere, reputatie, 
meesten respect van den voornoemden Raadt, mitsgaders contente- 
ment van de Compaignie. suit hebben te dragon, alle 't welcke. hoewel 
u verstandt, oordeel en discretie. die u jaren") en studien hehoren 
niede te brengen, wel toevertrouwt wordt, 

Dezo mcnKirio. of lie\er iiistriictie, voor Maetsuxeker is te vinden in het 
Missiven-boeck van Heeren-X\ II, als ode bijiage bij bun brief \au 17 April 
1636 (ongefolieerd). 

"1 Maetsuveker was geboren op den 14den October loOC en dus bij zijn 
aanstelling bijna 30 jaar oud. 
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\vy nochtans tot naenicr verclaringe van do ern^ti.i^e meninyc en 
goede intentie der voornoenide Scvcnthieiiv goctgevnndvn hehlien ii 
bv desen hekendt te niaken. dat hct jirincipavl wit tan u avnneminghv 
is. om met tttven goeden raadt en advijs d’voDrnoenide Achthare Kaadt 
van Ttistitie in alle hare saken en Itesoigiies te adsisteren en daervan 
te dienen, niitsgaders oock tvyders n te laten iniployeren in soixlanige 
andere charge, als by de Heeren Goiivenieiir-Generael en Kaden van 
India ti oi)gelecht suiiden mogen werden. 

Ten tvelcken eynde ti werck zal zijn. alle tergaderinge van den 
nieergemelte Raadt sondcr verstiym naerstigh tvaer te nenien. op alle 
't gundt akiaer verhandelt en gebesoigneert werdt scherp te letten. 
en eer den president Tut concitisie com[)t, de Raadt te dienen van ii 
advijs, tvaerinne gy oock niet te gereet’-), niaer nae de ineritc en 
importantie van de aldaer voorvallende saecken ti — alvooren te advi- 
seren — wel suit mogen !)edencken. omme met een al te rijp"). vour- 
barigh advijs geen misslagh te geven. ‘t welck. te vooren tvel geexa- 
mineert zijnde. anders sonde hebben mogen ut tvallen. 

Suit oock voor al hebljen te letten, om n advysen met goede, bon- 
dighe redenen tvel te becleden, en soo claer als doenlijck zy. den 
Raadt voor te stellen “), opdat een yder de redenen fatten, en voorts 
zijn gemoedt, als een ongepassionneert rechter betaempt, quyten magh. 

Indien oock d'advysen, gelijck tvel gebeurt. en dat in getvichtighe 
zaken, comen te stekeif*), off oock discreperen, zult gy als een tvijs 
pensionaris altijt arbeyden tut de nieeste eenigheyt ; en zocj eenige 
door ti redenen niet en connen gediverteert tverden, den tvech van 
moderatie en accommodatie bereyden. sonderlinge altijt in recomman- 
datie houdende. dat met de nieeste eenparigheyt van advysen ghepru- 
cedeert tvert, 't welck u en den Raadt by haer respect niet alleen 
conserveren. maer d’zelve nieer en ineer venneerderen zal. 

Ende geinerckt tot con.servatie van meerder gerustigheyt, ghenoti- 
gen. onderlingre vrede en eenigheyt in de Oost-Indien, den Goiiver- 

Gereet beteekende ook; geinakkehjk, Zie \'erdam in vncc 

2_) ? Klaarblijkelijk inoet dit hier beteekciicn : ovcrhaast Wt-Ilicln ecu vcr- 
schrijving voor rap. 

Men bedenke, dat in den Raad van Justitie tveinig of geen juristen zitting 
hadden. 

'9 Thans liever . .staken 
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neur-Generael en Raden van India by de vergaderinghe der Seven- 
thiene success! velijck geordonneert ende belast is. dat alle collegien 
van justitie ydereen zullen doen cort recht en expeditie. ojxlat nie- 
mandt daerby vercort off opgehouden werde, suit gy daeraen de 
goede handt mede Itelpen houden, en practiseren op den corsten, 
I'-equaempsten wech doenlijck. tottertijdt van bier een instructie op 
't stuck van procederen in civile en criminele saecken beraempt. en 
met authoriteyt van Hare Ho. Mo. geapprobeert en gestabilieert. 
derwaerts gesonden werde. 

En eerstelijck in civile saecken — waertoe u zullen connen dienen 
de instructien voor den Hove van Hollandt en Hoogen Rade. en 
appendentie van dyen, praxis Merula en meer andere — dat geeit 
lange termynen gehouden. en yder zijn keure werde gelaten. om zijn 
sake mondelingh off schriftelijck te defenderen, waerby g)- dan oock 
volgens u ampt zult connen vougen ende suppleren. 't gunt tot de 
noodige defentie van yders recht werdt vereyscht. 

Laet niet. vooral wel te letten op soodanige wettige en rechtmatige 
proceduyren. dewelcke bier te lande voor alle collegien van justitie en 
politic met goet fatsoen verthoont. en daeruytt gesien mach werden. 
dat recht gedaen. en geen sententien van notoire nulliteyten beschul- 
dight mogen werden; en insonderheyt. dat jegens absenten en dooden. 
off oock haer naegelaten goederen, die niet spreecken en haerzelve 
defenderen connen. geprocedeert werde ^). 

Ende alsoo de saecken. aldaer voorvallende. veele spruyten uyt 
contraventie van de Generaelen Artyckelbrieif en placcaten van de 
Compaignie, waerover de personen door den fiscael in rechte geciteert 
werden. en dat daerinne somtijts wat rouw geprocedeert werdt. zal 
het nodigh zijn. dat den voornoemden Artyckelbrieif by u wel gelesen 
werde. omme op alle voorvallende saken den Raadt van u advijs te 
mogen dienen. sonderlinge oock wel lettende. dat den fiscael niet en 
werde geadjudicieert, waervan gheen goede informatien en bewysen 
heeft. 

\"oornemeliick zult u laten ter herten gaen alle criminele halszaken. 
dat niet lichtveerdigh tot torture geresolveert werde. tensy de indicien 

Vermoedelijk is bier ecu deel van den zin woggevallen. Er zal bedoeld 
zijn: ..behoorlijck" of ..nacr rechten" geprocedeert. 
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en presumptien siiodanigh zijn. dat men volgens cie nntnire rechten. 
coiistuymen en practycke deser landen. Miiuler eenigc i)eA\vaerni?>e 
tot niainctenue van de jiistitie daermede niach voortgaen, waertoe, en 
om geen abuysen en excessen in 't duett oft naerlaten te conimitteren. 
u principael studium niede meet zijn, out u in criniinalihus wel te 
oeffenen, daertoe met u nae India nemende eenige van de voornaemp- 
ste scribenten, die materie wcl verhandelt hebbende. ab onder andcreii 
zijn Julius Clartis, \’ossius, praxis Dambouderi. die U.E. daerinne 
reel liebt geven sullen. 

In 't stuck van de confiscatien — daer de Compaignie zeer veel 
aen gelegen is, dat d' zelve zonder groote en evidente redenen niet en 
warden gedecerneert — ■ moet by u altijt scherp geexamineert en 
geletb werden op bet reebt. den fiscalen. zoo ut't craebte van den 
Artyckelbrieff als andersins volgens bare besondere instructien. com- 
peterende ; welck baer reebt wy in versebeyden voorgevallen zaken 
bevinden i haren voordeel al vry wat te verre geextendeert te zijn: 
en derbalven met goede ordre in alle billijekbeyt en recbtmatigheyt 
moet geprocedeert werden. zoiiderlinge mede, dat by geen ixtrtie 
trecke van 't gundt de Compaignie. zoo by particuliere bandel als 
andersins. ontvreemdt is, gelijek aen den Gouverneur-Generael en 
Raden van India l)y de vergaderinge tier Seventbiene oock aange- 
sebreven is. 

Dit alsoo cortclijek gestelt aengaende bet stuck van de Justitie. 
zullen bier byvougen beroerende de Politic, dewelcke aldaer te landc 
— zoo lange van bier geen besondere iustructie off ordonnantie. 
dienende voor een generalen wett en ordre. derwaerts gesonden is — 
tot nocb gereguleert moet werden nae de wetten en rechten, in de 
vereenighde provintien deser landen geobserveert ende gepractiseert, 
voor sooveel nae de gelegentheyt van die lande aldaer geobserveert 
can werden. 

Ende namentlijek in de successien ah intestato, dat alle perMinen, 
uyt dese landen nae India gaende. gehouden werden. niettegenstaende 
hare absentie. als originarii van de plaetse. daer zy laest zijn woon- 
achtigh geweest, en mitsdien oock te behouden de rechten van die 
plaetsen haerder domicilium. Invougen dat aldaer questie vallcnde, 
hoe de goederen — geen testament gemaect en kinderen off andere 
erffgenamen aldaer in loco zijnde — ■ behooren te gaen. off oock dat 
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fl'zelve goederen by d'een off d'andere titulo hereditario soude mogen 
aengesproocken werden, den Raadt op Batavia in soodanige saecken 
baer moet reguleren nae de wetten van de plaetse. daer de persoon, 
van wiens erff'enisse guestie is. jonghst soude mogen gewoont hebben. 
gebick by de daervan uyt te keren verclaringhe van de Ho. i\Io. 
Heeren Staten-Generael — waervan u copye medegegeven werdt — 
blijckt. omme u daervan te mogen dienen. 

\\ yders. alsoo al!e landen in 't stuck van politic nae hare evgen 
aert en maniere r-an leven moeten werden geregeert. en oock sonder 
hare besondere natuyrlycke wetten niet wel zouden connen bestaen 
en onderhouden werden, moet gy oock weten. dat aldaer te lande 
verscheyden saken voorcomen. waervan de wetten hier te lande niet 
geobserveert oft’ oock onderhouden souden connen werden. sijnde 
wel het principaelste van dyen Jus servitutis personarum, welcken 
aengaende de Keyserlycke beschreven rechten ten principalen sullen 
moeten dienen, en u voorts mogen reguleren nae 't gundt aldaer van 
oudts dt’en conform gebruyckelijck is. 

Om van de regieringe van India, justitie en politie. volcomen ken- 
nisse te crygen. zult nevens den Generalen Artyckelbrieft'. hiervoren 
genoempt, mede niet naelaten te lesen alle de particuliere instructien, 
ordren en placcaten, zoo van hier nae India gaende. als dewelcke by 
de Gouverneur-Generael en Raden van India tot Batavia successi- 
velijck gemaect ende geemaneert sijn, omme u daervan te mogen 
dienen, waertoe ghv, zoo t'scheep als in India zijnde, acces hebben zult. 

Gelijck hiervoren geseyt hebben, is de intentie van de vergaderinge 
der Seventhiene. omme een goede instructie ende ordonnantie in 't 
stuck van justitie en politie hier te lande te doen concipieren. ende 
d'zelve, met d'authoriteyt en approbatie van de Ho. Hog. Heeren 
Staten-Generaal becleet. overal in India te doen observeren. waertoe 
alsoo de Compaignie niet te veel stoft'e can werden gesuppediteert. 
omme het beste daaruyt te mogen verkiesen, en dat d’zelve in 't een 
en ander na tie plaatse, om gebrtiyckt te werden, wel sal dienen ge- 
reguleert, oock met het noodige geamplieert. zult ghy van tijdt tot 
tijdt de vergaderinge van de Seventhiene van alle voorvallende zaken 
partinentelijck adviseren. daar en zoo gy meenen zult ten meesten 
dienste van de Generale Compaignie te vereysschen ^). 

1) Zooals bekend is. hebben Hecren-XVII zoodanige instructie op de justitie 
Dl. 90. 7 



98 RECllrSl'RAAK BIT DL VERCnNlt.!)!'. UHS llMHSUlt: ( 1 1 \1 1'Ai , l F 

Eyndelinghe en tot besluydt van desen ziilleii noch zeggen. dat, 
gelijck alle deughden haer gevolgh crygen u_\ t een goeden vourganck, 
zoo oock \vy u in aller ernst gerecominaiuleert willen hebben, met 
goede exempelen van ii leven. dagelijcxse oinganck ende coniporte- 
menten, goede, wel geraisonncerde. t)ngepassionneerde advy,'>cn, mo- 
destie, respect, lieffde tot de meeste vrede en eenigheyt, mitsgaders 
alle voordere qualiteyten, tot dit honorabel ampt bjiecterende, u zoo- 
danigh te everttieren, dat de Generale Cumpaignie gcvuelen en met- 
terdaat bevinden magh, hoe zeer ghy genegen zijt en tlese charge 
alleen aangenomen heht oni n eygen eere, reputatie en fortune nevens 
hare welvaren en ’t vermeerderen van dien by alle occasien te vor- 
deren, Waertoe tvy dan oock Godt bidden, n in zijn reyse en voor- 
nemen t'zyner eere langhe voorspoedigh te houden. 

Aldus gedaen en gearresteert ter vcrgaderinge 
van de Gamer der \'ereenighde, Geoctroyeerde, 
Oost-Indissche Compaignie tot Amsterdam, den 
, , , , April Ao, 1636. 

In verschillende function heett Maetsuycker de justitie in Indie 
op voortreffelijke wijze gediend. Den 26en September 1636 op 
Batavia aangekomen aanvaardde hij zijn functie op Dinsdag 7 
October. In haar vergadering van den 4den had de Hooge Regeering 
bepaald, dat zijn introductie in Rade van Justitie op plechtige wijze 
zou geschieden door den Directeur-Generaal Philip Lucasz. „ende sal 
hy, pensionaris, sijn sitplaets hebben aen de rechterhand van den 
secretaris des gemelten raets". Aan zijn pensionarisschap werden al 
spoedig andere juridische functies gekoppeld ; zoo was hij in het 
najaar van 1637 tijdelijk president van de Schepenbank en bekleedde 
het volgende jaar provisioneel het amln van baljuw van Batavia. Xa 
in 1639 het vice-presidentschap van den Raad van Justitie te hebben 
waargenomen, volgde hij resolutie van 4 Februari 1640 zijn benoe- 
ming tot president ^•an dien raad. Den 28sten dierzelfde maand be- 
sloot de regeering, wegens de ..goede diensten, bequaemheden ende 
grondige kennisse van gemelten E. Maetsuycker, principalycken in 

ell politie, door de .Staten-Generaal .GfeapprobceTd, niinnicr iiaar Indie pezondeii, 
doch in de Generale Instructie voor de Indisclie rei^cering, van IdSO. iiitvoerigc 
voorschriften opgeiiomen over de admiiiistratie der justitie. Zie deze bijdragen 
I, b!z 57 en volgende. 

-j Daghregister van Batavia, 1636, biz 217. 
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saecken van rechtspleginge’’ hem in zijn niemve functie toe te kennen 
eeii salaris van f 200 per maand. benevens opperkoopinans-rantsoen. 
te weten ..derthien realen van achten ende 7 cannen wijns ter 
maent'’. 

Xadat hij in 1640 op verzoek van Van Diemen eeii aanvang ge- 
inaakt had met het verzamelen en bewerken van alle ordonnantien, 
plakkaten etc. der regeering, ter samenstelling van de Batavia.sche 
Statuten, diende hij het ontwerp daarvan in April 1641 bij de regee- 
ring in. Deze benoemde toen de hiervoor reeds besproken commissie 
tot bestudeering van het ontwerp en keurde dit 5 Jnli 1642 goed. 

Intusschen had ^laetsuycker er de regeering op gewezen. dat zijn 
vijfjarig verband ten einde liep; hij wilde wel een niemv verband 
aangaan, mits de regeering, overeenkomstig de hem in zijn benoe- 
mingsbesluit gedane toezegging, hem tot een hoogeren rang bevor- 
derde, Bij resolutie van 13 Augustus besloten Gouverneur-Generaal 
en Rade, ,,in achtingh nemende desselfs capaciteyt ende goede dien- 
sten , . , . besonder dat ons eenige tijt herwarts met sijnnen goeden 
raet heeft g'assisteert" '), hem. naast het presidentschap van den 
Raad van Justitie, te l)ekleeden met het ambt van ..Raedtpensionaris 
in Raede van India, om dese vergaederinge by gelegentheyt met sijnne 
ad\’ysen te dienen, nevens een tractement van tweehondert en dertich 
gulden ter maent, ende het Raede-van-Iiidie-rantsoen". 

Het is niet de bedoeling, hier een overzicht te geven van Maet- 
-suycker's loopbaan ; wij zullen dus niet stilstaan bij zijn gezantschaps- 
reis naar Goa, of zijn vierjarig gouverneurschap van Ceilon, noch bij 
zijn voorzitterschap der commissie, die in 1644 te Batavia de ..latijnse 
schoolkinderen” moest examineeren. evenmin als bij het aanvoerder- 
schap van het legertje van 800 man, dat er in hetzelfde jaar op uit- 
trok om een einde te maken aan een tijgeri)laag in de Bataviasche 
Ommelanden. Slechts zij gememoreerd, dat hij, eind 1650 uit Ceilon 
opgekomen om te Batavia tie functie van Directeur-Generaal te ver- 
vullen, den 13den Januari 1651 wederom benoemd werd tot president 
van den Raad van Justitie. een cumulatie van gewichtige ambten. als 
sedert dien niet nieer is voorgekomen. Den 18den Alei 1653 koos de 
Raad van Indie hem tot Gouverneur-Generaal, welke keuze Heeren- 
XVII bij resolutie van 8 October 1654 goedkeurden. 


Zie het eerste stuk dezer bijdragen. biz. 57 en volgende. 
-) Uit slaat op het samenstellen der Bataviasclie Statuten. 
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IV. 

Een dcr van juridisch standpum bcbchouwd merkwaardig^te rvchts- 
gedingen uit den Compagniestijd vomit de zaak-\'an Lingen, 176S — 
1773, die opnieuw een aanleiding werd tut strijd tu^bchen regecring 
en Raad van Justitie. 

Volphert Johan van Lingen. geboortig uit Bergen op Zuuni. wa.-; 
in 1747 uitgekomen op bet schip Vestcappelle. van de Kainer 
Zeeland, en wel in den rang van cadet, Xog in het jaar van zijn 
aankomst, 26 September 1747, werd hij bevorderd tot luitenant op 
Batavia en hij ging aldaar in 1752 over in burgerlijken dienst als 
onderkoopnian. Op het eind van 1753 zond de regeering hem als 
,,ingenieur'’ naar Ambon, waar hij negen jaar werkzaani bleef, de 
laatste vier jaar als secretaris van politic, d.i. van den politieken raad. 
Den 25sten November 1762 volgde benoeming tot fiskaal op Ternate, 
met rang van koopinan. en 27 December 1767 werd hij hoofdadmini- 
strateur aldaar en secunde persooninhet Gouvernement der Molticco's. 
met rang van opperkoopman. Het jaar daarop begon de ellende, die 
de laatste 40 levensjaar van dezen verdienstelijken ambtenaar tot 
een marteling maakten. 

Wij zullen de op zichzelf voor kennis van land en luiden zeer 
leerzame voorgeschiedenis hier zoo kort mogelijk verhalen^). \'olgens 
opdracht van de Hooge Regeering moest in 1768 een visite — in- 
spectie — gehouden worden van 's Compagnies gebied op Gorontalo, 
dat tot het Gouvernement der Holukken behoorde. In de vergadering 
van 5 Xovemberl768 decide de gouvernetir, Hermannus Hunnik, aan 
zijn raad mede. dat hij om verschillende reden die inspectie niet zelf 
zou kunnen houden ; hij stelde nu voor, daartoe zijn secunde, \’an 
Lingen, aan te wijzen. in coinmissie met den secretaris Willem 
Frederik Kerseboom. Van Lingen was al eens eerder op Gorontalo 
geweest. en kende den koning aldaar jiersounlijk. Het voorstel van 
den goui erneur werd met algemeene stemmen aangenomen. 

In de vergadering van 19 December d.a v. diende evenwel \’an 
Lingen schriftelijk zijn bezwaren in tegen het gevallen be.sluit. Het 
had hem in de vergadering overrompeld, en achteraf meende hij zich 
er niet zonder meet bij te kunnen neerleggen. Daarom had hij ge- 

.-\lle stukken, op de voorgeschiedenis betrekking hebbende, vindt men in 
de Overgecomen brieven anno 1770, 24ste boeck. Zie ook de Generale Missive 
in het eerste deel dier brieven, folio 171 en volgende. 
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weigerd, de resolutie met zijn onderteekening te bekrachtigen, Eerst 
had hij zijn l>ez\varen aan den goiiverneur persoonlijk medegedeeld. 
die den indruk had gewekt er wel ooren naar te hebben. niaar nu in 
de vergadering hevig geirriteerd bleek. en \'an Lingen's niededee- 
lingen daaromtrent onjiiist noemde. 

\'an Lingen's bezwaren waren : lo. dat de tijd van den goeden 
moesson, om derwaarts te zeilen. al lang voorbij was : 

2o. dat er geen enkele geldige reden bestond. waarom de gonvernenr 
niet persoonlijk zou kunnen gaan. zooals de gewoonte was : 

3o. dat in elk geval de hoofdadministrateur en secunde. die ambts- 
halve voorzitter was van den Raad van lustitie en van de W'ees- 
kamer, en bovendien tegen bet vertrek van de Bataviasche schepcn 
in het voorjaar de boeken van bet geheele gewest inoest afsluiten, 
niet voor eenige maanden gemist kon worden. 

iMunnik, die \'an Lingen's bezwaren kcnde. had reeds een contra- 
geschrift bij zich, dat hij eveneens ter tafel deponeerde. waarop beide 
betrokkenen de vergadering verlieten. om de overigen algeheele vrij- 
heid van discussie te laten. De boekhouder George Everhardus Mnn- 
nik. zoon van den gonvernenr, bleef evenwel zitten. terwijl de gou- 
verneur zelf. alvorens de zaal te verlaten, er de vergadering op wees, 
dat het ging om zijn gezag en opperhoogheid. ..die hier door de 
disobedientie van den opperkoopnian \'an Lingen wierd aangetast". 

Xa beide geschriften te hebben gelezen. beslool de raad imaniem 
..in geencn deele at te wykcn van het voormelde beslnit. en daarby 
niet alleen te persisteeren. maar ook voormelde opperkoopnian de 
novo gedachte resolntie ter ondertekening te presenteeren". 

Toon \*an Lingen deze beslissing vernam. diende hij eon nieuw 
bezwaarschrift in, en noemde daarin de laatstgenoinen resolntie ,,een 
informeel. erroneus en allezints onbeslaanbaar beslnit". Immers in- 
gevulge beslissing der Ilooge Rcgeering van 1753 moest een verga- 
dering minstens bestaan nit 7 leden ; hier waren er maar vier geweest. 
w.o. de jonge iMnnnik. die. als nog niet den rang van onderkoopman 
hebbende. volgens de bestaande voorschriften slechts een adviseerende 
stem mocht nitbrengcn. 

Bij de bespreking van dit nienwe bezwaarschrift op 27 December, 
verliet Van Lingen. op verzoek van den voorzitter. de vergadering. 
Deze verklaarde. dat hij de opdracht alsnog moest aannemen, de 
betrokken resolntie onderteekenen. ..en den beer Gonvernenr over 
het tegen de waarheid in zijn schriftuiir ter neder gestelde excuse 
vcrsoeken". Daartoe stelde men hem een termijn van drie dagen. 
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..clan wel by fame van aen dit besluit te voldoen een huisarre^-t te 
ondergaan. tot men desentwegen de g'eerde di^positic hunner Hong- 
Edelheeden zal hebben erlangd". \'ervolgens were! \’an Lingen bin- 
nengeroepen. waurna men hem de resolutie voorlas. ..dog in^tede van 
daaraan te obedieeren. haalde Zijn E. een papier uit de zak. zeggende 
hetselve in gereedheid te hehl)en gebragt. omdat wel geilagt had. 
dat dit besluit .stond genomen te werden. en las hetselve met veel 
ontroering. heevige woc)rden en gebaarden. aan de vergadering vottr". 
Hi] herhaalde daarin zijn bezwaar. en verzocht. de wederzijd.schc 
papieren naar Batavia te zenden. en een beslissing aan de Hooge 
Regeering te vragen. De gonverneur antwoordde. dat hij het geschrift 
zou laten insereeren in het notulenboek en ..extracten of copie' af- 
gegeven werden daar "t behonrd: dat Zijn led. Agtb. zig verder in 
geen woordenstrijd wilde inlaten. waarmede de vergadering scheyde". 

Den 31en December riep Munnik de vergadering opnieuw bijeen. 
en decide mede. dat de gestelde termijn van drie dagen was omgegaan. 
zoncler dat \'an Lingen zijn verontschuldiging had aangeboden : dat 
hij hem daarom door een tweetal officieren huisarrest had laten aan- 
zeggen. ..dog dat gemelde opperkoopman aan die officieren gede- 
clareert had. die ordre niet te willen obedieeren. aangezien hij susti- 
neerde. dat nog gouverneur alleen. nog gonverneur en raad daartoe 
macht hadden". In zijn boosheid had \’an Lingen daaraan toegevoegd. 
dat twee leden van den raad hem als schelmen l:iekend waren. en dat 
die mogelijk den gouverneur misleid hadden. De raad beslooi daarop. 
hem te sommeeren deze ])eschuldiging waar te maken. en benoemde 
tevens een zijner leden tot tijdelijk hoofdadministrateur en ])resident 
van de Weeskamer. De secretaris were! afgevaardigd. om aan \'an 
Lingen de sleutels der pakhuizen en van de groote geldkassa af te 
vorderen. Ilij kreeg die evenwel niet: \'an Lingen verklaarde hem. 
benoemd te zijn bij resolutie van Gouverneur-Generaal en Rade. en 
up dien grond te weigeren zijn tunctie neer te leggen op bevel van 
een plaatselijken raad. Deze besloot nu. pakhuizen en geldkassa te 
doen ojjenen door een smid met een ..keysersleutel". 

Den 14den Januari Week \'an Lingen ontviucht te zijn; de raad 
liet aanstonds zijn boedel verzegelen ( )]i zijn sehriiflafel voiid men 
o.a. een gediclu. aanvangende met de regels: 

t"). trouweloos Ternaten. 

Ik rnoest Uw wel verlateu. 

Toen men my met geweld 
Had uit mijn dienst gesteld. 
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en waarin verderop eenige hatelijke toespelingen voorkwamen op 
particuliere zaken van 'Nlunnik. 

Een onderzoek der administratie wees uit. dat de boeken niet 
klopten, dat de gevlnchte verder op zijn slaven bij de Weeskamer 
een hypotheek had staan van 2000 rijksdaalders, en dat de kas 
van de Weeskamer een tekort aanwees. De raad liet aanstonds den 
boedel en de slaven verkoopen en uit het provenu de hypotheek 
atlossen. ^’olgens opgave van den vervanger zou \’an Lingen uit 
’s Compagnies kassa en uit die van de Weeskamer te zamen ineer 
dan f 26.000 hebben verduisterd. Hieromtrent kon later voor den 
Raad van Justitie niets worden bewezen, terwijl de latere opgaven 
ook een aanmerkelijk lager bedrag iioemen. In zijn rapport naar 
Batavia deed het Ternataansche college het nu voorkomen. also! \’an 
Lingen zich dat bedrag frauduleus had toegeeigend. en dat dit de 
reden was, waarom hij geweigerd had naar Gorontalo te gaan. uit 
vrees, dat in zijn afwezigheid de zaak uit zou komen. 

\'an Lingen. die van de laatste beschuldigingen niets wist, was 
met eenige zijner slaven naar Tidore overgestoken : daar kocht hij 
een inheemsch vaartuig en l.)ereikte daarmede den 17den Januari 
.\mbon. Op zijn eigen verzoek stelde de gouverneur van dit gewest 
hem in arrest en zond hem per eerste gelcgenheid naar Batavia, 
waar Van Lingen zijn recht wilde zoeken. Bij aankomst aldaar. 5 Juli 
1769. zette de regeering hem in niilitair arrest, en gelastte den 
advocaat-fiscaal de zaak voor den Raad van Justitie aanhangig te 
maken op grond van : weigering um in comniissie naar Gorontalo te 
gaan.violeering vanhem opgelegd arrest, tekortkoming in ’s Compagnies 
kassa, in die der Weeskamer. alsmede in de hoofdadministratie. 

Xa eenige weken werd \'an Lingen ernstig ziek ; niet dan na heel 
wat heen-en-weer-geschrijf. en nadat twee Bataviasche burgers een 
cautie van £ 10.000 hadden gesteld. inocht hij de gevangenis verlaten, 
om bij een ingezetene der stad in huisarrest te blijven. 

Het rechtsgeding werd er een van langen adein ; tal van .itukken 
moesten van Ternate worden opgevraagd. de getallen daarin klopten 
niet, de beschuldigingen spraken elkaar tegen. Eerst begin Juli 1771, 
dus na twee jaar, deed de advocaat-fiskaal zijn eisch ; 

lo. betaling van de gelden. die de gedaagde de Compagnie trouwe- 
looslijk had ontvreerad ; 

2o. inhabilverklaring om de Compagnie te dienen. deportatie en 
opzending naar Xederland, 
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Bii vonnis van 24 Juli 1771 verklaarde de Raad \an Ju>titiv dvn 
fiskaal in zijn ei.^ch niet uiuvankclijk. vn liej.aaldc, dat dv pvdaapilc 
derhalve werd geah?ulveerd van de instantic ; dat de op 12 Januari 
176'T do<ir het 2jini?terie oj) Ternate tl'e'lane ai.-chrij vinji van ile> 
gedaagden gage, kostgeldeii cn emolunienten \va> ge>chied ..(juaalijk 
cn ten onregte”, en dat dit alles inoe^t unrden koehiinwd als heli- 
hende geregeld ceitrs gehouden ; dat de seijuc'tratie van de-^ ge- 
daagden te Ternate in beslag genomen gelden en goederen was op- 
geheven, en dat het Olitiisterie aldaar hem alles knst- en .-ehadeli'K' 
moest teruggeven, onder behoorlijke quitantie; dat gedaagile nninid- 
dellijk uit zijn huisarre.-t moest worden onslagen en de daarviinr 
gestorte cautie aan de borgen gerestitueert : dat de kosten van rlen 
prnces.se gecomjienseerd zuuden zijn ..om redenen. den Kaad daartne 
moveerende", maar dat anderzijds \'an Lingen gehouden wa' verant- 
woording at te leggen ..wegens de ten prncesse door den ratione <ifticii 
impetrant wel gesustineerde. maar niet regtens beweesen pretense 
tekortkoming van den gedaagde en verweerer op zyne laast gehad 
hebbende adniinistratie van hoofdadministrateur te Ternaten. om die 
te doen daar en zoodanig als de Regeering zal oordeelen te behooren". 

Deze uitspraak verwekte een hevige beroering in het college der 
Hooge Regeering en \'an der Parra bracht ze in de vergadering van 
30 Juli ter sprake^) ..W'aarover gedelihereerd en onder anderen 
deeser Regeeriiig zeer surprenant voorgekuinen zijnde, dat niet allecn 
de afschryving der gagien, kostgelden en emolunienten van tlcn ge- 
daagde en verweerer gesegd wordt ten onregte gedaan te zijn, on- 
aangezien hy Com]>'s dienst geweigerd, zijn arrest gevioleerd. en met 
fie paspoort onder de voeten zig nit het Gouvernenicnt, daar h_v 
hescheiden was, naar een ander begeven heeft, maar ook wel vonr- 
namelijk, dat h_\-. met opzigt tot de tekortkoming op 7\ ne administra- 
tie, nog in eenige vergoediiig gecondemneerd, nog daarvan geahsol- 
veerd, maar dientwegen .slegts verantwoordelijk gehoiulen is ilaar 
en zoo als deese Regeering zonde oordeelen te behooren, zoo is, run 
(iver deese emle vertlere speculative dispositien van flen Raad van 
Justitie, in de gemelile sententie vervat. met nicer groiifl te kniinen 
oordeelen, goedgevonden en verstaan. van Frunne Agth. te vorderen 
reden en reekenscluq) van dat gewii.sde". 


O Zie dv resolutien \an G,-(; en Radc rl <i. do Juh 1771, nnk de Generalc 
-Mis.sivc \an 22 t Ictober 1771 . nrerqecuincn briewn 1772, 2de deel, fnlin fi.lS 
sfi en Mileende. 


VCT' 
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De Raad van Justitie verklaarde, dit niet te kunnen doen ; als 
reden gaf hij evenwel niet op, tot het geven van rekenschap niet 
verplicht te zijn, doch voerde Ijezwaren aan van praktisch-juridischen 
aard, zooals Idijkt uit de volgende Reiiionstraiitie, den 26en Augustus 
bij de Hooge Regeering ingediend : 

,.Wy hebben ontvangen U\v HoogEdelhedens HoogstgeEerde 
extractresolutie, op den 30 Juli jongstleden in Raade van Indien 
genomen, en daaruit gezien, hoe siirprenant ons gewijsde in de zake 
van den advocaat-fiscaal van Indie, Mr. Flendrik Adriaan Lokman, 
r.o. iinpetrant van inandament tot dagvaardieging in perzoon. en 
eisscher in cas crimineel ter eenre, op ende tegens \\ olphert Johanne-' 
van Lingen, gewezen secunde eii hoofdadministrateur te Ternaeten. 
gedaagde en verweerder in voorschr. cas ter andere z\-de, zoo oin- 
trend den aard en natuur der zake in zig zelfs, als omtrend de om- 
standigheeden van (lien in ’t bezonder, aan I'wHoogEdelheedens is 
voorgekoinen, en waaroni UwHoogEdelheedens dan ook by gemelde 
resolutie aan ons geliefden te injungeereii, oninie reeden en reeken- 
schap van 't voorschr. ons gewijsde aan UwHoogEdelheedens te 
geven. 

Hoezeer. Eloog Edele Groot Agth. Heeren. gemelde Uw Hoog 
Edelheedens resolutie in den eersten opslag ons heeft gefrappeert 
— te meer. daer er niemand. voor zooveel ons bewust is. over voorschr. 
onze sententie by Uw HoogEdelheedens zig heeft geaddresseert. want 
de advocaat-fi>caal heeft ons onder verscheide protestatien verzee- 
kerd. dat zulks door hem niet was geschied. en vanwegens \'an Lingen 
kunnen wij zulks nog te minder vermoeden — zouden wy niet ge- 
mankeert hebben, om aan hoogstgemelde L'w Hoog Edelheedens zeer 
gedeneerde^) ordres direct en zonder uitstel te voldoen. en aan 
L’w Hoog Edelheedens met de uitterste eerbied voor te dragen de 
reedenen, die ons bewnogen hebben in gem. zake zoodanig te von- 
nissen. als wy by onse sententie. op den 24 luli jongstleden ge- 
pronuncieerd. hebben gedaan. Dan. het zy ons gepermitteerd. aan 
Uw Hoog Edelheedens kortelijk en eerhiedigliik te doen rcman|uee- 
ren. dat wy voor het teegenwoordige huiten staat zijn. om alsnog aan 
I wHoogEdelheedens hoogstgeeerde ordres te ohtempareeren. ver- 
mits het den advocaat-fiscaal r.o. nog vrvstaat, hetzv uit eige bewee- 
ging. hetsy zelfs op authorisatie van UwHoogEdelheedens. van gc- 
melde onze sententie te komen in revisie; en zulc.x gebeurendc. 


) Atisschicn ccn verschriiving voor. gcvencreordo ef gedeterecrdc. . . 
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zoudcii \v}-. die ipso jure en uit kragte van oiis aiiipt wederoni in 
gemelde zake regters moeten zijn in revisie. door 't ()nt}'dig uitten 
van de redenen van ons gewijsde. zouwel aan on^ als aan part_\en 
litiganten merkelijk I'lraejudicie geeven. en ons gansch Iniiten ons 
geheel stellen. vennits er naderhand door den een of ander niet on- 
eigen zoude kunnvn worden gesustineert. dat we door 't hekend maken 
van onse rationes decidendi niet langer als (jnpart_\ dige regters zouden 
ktmnen worden aangenierkt. en wy ons dus Iniiten staat gesteld had- 
den, om regters in revisie te kunnen zijn. 

^^'y zouden ons hieromtrent niet breed hehoeven uit te wyden. of 
Uw HnogEdclheedens attentie met een Itope regtsgcleerdheid te 
fatigueeren, alzoo we vertrotnven. dat het aan ieder. laat .staan aan 
L w HoogEdelheedens. overbekent is. dat een regter door 't geeven 
van reedenen van zyne gewijsde, hetzelve in alien deele tragt te 
justificeeren. en dus toond daarby te willen persisteeren. daar ander- 
zints elk en een ieder regter in revisie de vryheid behout, om van zijn 
sentiment af te niogen gaan. ja. zelfs verjdigt is. om met afle.gging 
van alle vooroordeel, zelfs van zijn bevoorens gegeven advies, de 
redenen ten processe hinc inde geallegeert, andermaal te overwegen. 
en alsdan na rt pe deliberatie zijn .gevoelen te veranderen, naar mate 
hy, by nader examinatie der zaake. ander of beeter ligt heeft g'ekree- 
gen : ja, hetwelk zelfs in Holland zoo verre ,gaat. dat alle de leeden 
van de Hoge Raacle aldaar. wanneer er van een sententie. door him 
geweezen. word gereviseerdt. alvooreiis tot na<!ere examen van de 
zaak in revisie over te gaan. met solemneelen cede moeten zweeren. 
dat ze in dezelve zake zullen wyzcn. even of dezelve bevoorens nooit 
meer voor hun was gebragt of door bun daarinne gevonnist. 

W’y zouden ons derhalven, HoogEdel Croot Agtli. Heere en W’el 
Edele Heeren. aan een voor ons zeer laesive recusatie van een van 
partyen kunnen blootstellen. wanneer we alsnii redenen van de 
voorschr. onze .sententie aan Uw Hoo.gEdelheerlens kwamen te 
geeven, zoo lange er door den advocaat-fiscaal r o. van het niiddel 
van revisie in deeze niet is .gereouncieert. 

Wy willen gaarne bekennen. Hooglfdele (irootagtb Heer en 
Heeren, dat het anders zouden ktmnen werden o])genonK'n. onze 
consideratien en de reedenen. die ons tot zoodaiiig te voniiissen hebben 
gejternioveert. op te geven aan 1 w 1 roogUdelheedens, als onze sou- 
t'erainen. die dezelve redenen van ons tot hunne elucidatie en .gerust- 
stelling kunnen vordcren’), als wel aan particuliere ])crz<innen nver 

Sic ! 
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hunne zaaken te adviseeren, maar 't is ook tef¥ens zeker. dat, zoolang 
"er nog een ordinair middel overblijft. om een sententie van ons ver- 
anderd of gecorrigeert te krygen, bezondere perzoonen door dien 
weg hunnen oogmerk menigmaal bereiken, en door omweegen 
zouden kunnen tragten van de sentimcntcn van den raad ge’infor- 
meert te worden en zig daarna regiileeren. en de zaak vervolgens in 
revisie komende. zouden Uw HoogEdelheedens mogelijk zelfs in een 
begrip kunnen vallen. dat \vy door bet opgeeven van onze rationes 
decidendi ons buiten staat gesteld hadden. oni daar andennaal over 
te jugeeren. en dat wy dus daarinne behooren te worden geexcuseert. 

W’y betuigen dus met alle eerbied, HoogEd. Grootagtb. Heere 
en ^\'elEd. Heeren, dat wanneer ons een voldoende blijk vaiiwegens 
den advocaat-fibcaal r. o. zal zijn geexhibeert. of wel door hem tot 
onzen genoegen gedeclareert. dat by van middel van revisie in deze 
zaak nimmer gebruik zal maken. maar daarvan op ’t kragtigste komt 
te renuncieeren, en Uw HoogEdelheedens vervolgens na die gedane 
renunciatie nader reedenen en reekenschap van ons gewijsde in de 
voorschr. zake van den advocaat-fiscaal r. o. en W'olphert Johan van 
Liiigen zullen gelieven te requireeren, wy direct aan E'w HoogEdel- 
heedens hoogstgeeerde ordres zullen voldoen. en aan Uw HoogEdel- 
heedens voordragen de reedenen. die ons tot het slaan van zoodanig 
een sententie hebben gepersuadeerd. en welk w_\’ vertrouwen alsdan 
by Uw HoogEdelheedens bevonden te zullen worden niet onbestaan- 
baar met de gronden van regfen l.iillijkheid. maar waardoor ook 
Uw HoogEdelheedens voorgekonien surprise volkomen zal avanes- 
ceeren. 

Inmiddels. etc." 

Den 3den September bracht Gouverneur-Generaal \'an der Parra 
dit geschrift in Rade van Indie in bespreking. en na deliberatie werd 
besloten ,.zig met die remonstratie wel in zooverre voldaan te houden. 
dog teffcns aan den gemelden raade te verklaaren, (.lat deeze regee- 
ring in het vervolg gecn diergelijk renvoi, als in de voorschreeven 
sententie met opzicht tot de civile actie, die met de crimineele ge- 
lykelijk geinstitueerd zijnde. ook siniul et seniel had moeten worden 
gedecideerd. heeft plaatsgehad; en voorts niet alleen den voornoemden 
:!dvf)caat-fiscaal, i\Ir. Td. A. Lokman. te gelasten om van de gemelde 
sententie, voor zooverre die de crimineele actie betreft '). te komen 
in revisie, maar ook intusschen alle de papieren. concerneerende de 

De vkicht van Ternate vormde een delict. 
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civile actie, over de tekortkoniinjr van vonrnoeiiulen W. J. van I.in_c;en 
0 {) zvne gehad hehhcnde adnlini^tratie als hoofdailniini^traieur te 
’fernaten en praesidcnt van W ee'inee'tcrcn aldaar, van <len ge- 
nielden rade op te eischen, en te stellen in handen van den viNiiatenr 
en [den] hoekhnnder-generaal. A. H DormieuN; en !. A .Me_\er, 
ten einde deselven, nadat door him alles nanwkcnrig onderzogt en 
aan deeze regeering berigt zal weezen, hoedaanig eigenliik met de 
gedagte tekortkoming gelegen zy, en waarin dezelve he^taa. ook 
haaren waareti oorsprongk. indien deeze rcgeering dan znlk-- nader 
niogte goedvinden. afgelangd^) te wordcn aan den nieergein lenalen 
arlvocaat-fiscaal, oni voor den genielden Raad van Justitie rau\veliik> 
zoodanige actie te in^tituceren. aR hy tot ?chadeloos>telling en van de 
Conipagnie en van de W'eeskanier vernieenen zal te behooren " 

De Raad van Jn^titie beantwoordde den ei>ch tot uitlevering der 
papieren met den volgenden brief van 25 September : : 

..Aan Zijn HoogEdelheid etc. 

W’y hebbeu nader ontfangen een e.xtract nit de notulen van bet 
geresolveerde in Raade van Indien op den 3en deezer. behelsende dat 
L\v HoogEdelbeedens baddicn goedgevoiiclen en ver.'taan. on>e b}- 
berigt van den 26 .^ugn.stns jongstleeden voorgedrage belangens — 
waarom vooralsnog en soo lange bet ordinaire middel van revisie 
nog open was. aan Lw HoogEdelheedens reqnisit. vervat by besluit 
van den 30en July dezes jaars en daerby geinjungeerde ordre-' tot 
bet geeven van reedeii en reekenscbap van on.s oewii>de in de zaake 
van den advocaat-fi.scaeI. Mr. Hentlrik Adriaan Lokman. ratione 
officii impetrant van mandament op ende jegens Wolphert Johan- 

nes van Lingen .... door ons niet konde worden voldaan — in .soo 
verre wel voor voldoende aan te neenieti. dog teffens aan ons te vcr- 
klaaren. dat b w HoogEdclbeedens in t vervolg geene diergelvkc 
renvoyen. als in voorschr. on.se sententie omtrent de in den processe 
voorkomende civile actie jdaats gebad sonde hebben, nicer verwagten 
soiiden. met vcrdere ordre aan den advocaat-fiscaal. 

lo. onime in s(ioverre sonde concerneeren de crimineele actie. 
teegens meergemelde on.se .sententie te koinen in revisie. en 

2o. om alle de papieren. concerneerende de evengenielde civile 
actie. of de tekortkoniingen. door den rbkwerf genielden \’an l.ingcn 
<>]) z} ne gehafl hebbende adniinistratie als hoofdadministrateur te 

' ) .-Vfgegeven. 
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Ternaten cn als praesident van Weesmeesteren aldaar. van onsen 
Raad op te eysschen. 

Het is ons, HoogEdele. GrootAgtbaare Heere en WelEdelGe- 
strenge Heeren ! aan de eene kant niet oiiaangenaam geweest, uit 
gemelt U\v HoogEdelheedens besluit te hebben mogen zien, dat de 
reedenen, by ons vcorig berigt van den 26en Augustus jongstleden .... 
b}' E"\v HoogEdelheedens voor voldoende waaren aangenoomen. dog 
aan de andere kant heeft het ons daarentegen eenigermaeten gesur- 
preneert, dat U\v HoogEdelheedens in een begrip waaren gevallen. 
alsof wy by gemelt ons arrest de zaak in questi gesplitst, het crimineele 
van het civile gesepareert. het crimineele afgedaan, en het civile of 
de gepretendeerde tekortkoniing aan UwHoogEdelheedens geren- 
voyeert hadden. en dat zulx ook de reedenen waaren. waarom EEv 
HoogEdelheedens aan den advocaat-fiscaal hadden gedemandeert. om 
alleen van de crimineele actie te koinen in revisie, en met opsigte tot 
de civile actie, de stukken by Uw HoogEdelheedens over te 
brengen. 

W'y hebben dan deeze geeerde ordre in een serieuse overweeging 
genoomen en na rype deliberatie bevonden daarjeegens te obsteeren 
verscheidene poincten van bezwaar, aan Uw HoogEdelheedens in alle 
eerbied onder het oog te brengen ; invoegen. HoogEdele Grootagtb. 
Heere en WelEdele Gestrenge Heeren ! wy de vryheid gebruiken te 
doen by deeze. met Uw HoogEdelheedens op het alderootmoedigste 
te verzueken, van grootgunstig te willen remarqueeren : 

dat wy, nog ten dage der besoigne over de quaestieuse proces. nog 
nimmer naderhant. van begrip zijn geweest — - en zulks kan ook, 
onder welduiding, uit onse sententie in die zaak in geenen deele wor- 
den afgeleid — om de pretense tekortkoniing van de daaruit gefor- 
meerde ontrouwe behandeling cn daaruit quasi genootzaakte ontwy- 
king uit het arrest, te separeeren. Want by ons in aanschouw genomen 
zijnde : 

lo. dat de advocaat-fiscaal by zynen eisch en daaragter genomene 
conclusie, de pretense tekortkominge of de civile fiscaalsactie, niits- 
gaders de daaruit gesustineerde crimineele actie, niet separaat of ieder 
afzonderlijk had geinstitueert, maar dat hy de middelen en posi- 
tieven, daartoe geemployeert. onder en door den anderen ingerigt. 
ja genoegsaam woordelijk nageschreeven had, overeenkomstig het 
bedeelde door het ministerium van Ternaten, en de daarop door den 
verweerder, \’an Lingen, gedaane verantwoording en verleende 
responsive ; 
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2o. dat gem. advocaat-fiscaal up accusatie van het vuur^chr. inini- 
sterium van Ternaten hem, \'an Lingeii. had aanycklaegt 

a. als een dienaar, die zig injurieus en di-'<ihediL-nt leegen zijn 
overigheit zuude hebben gedragen, en daarum in arre^^t zuude zijn 
gezet geworden ; 

b. als een dienaar. die eenige gelden uj) zijn gehad hehhende ad.- 
ministratie zuude zijn lekort gekoomen ; 

c. als een dienaar, die dour zijn truiuveluose handelingen deeze 
tekortkoomingen zoude hebben te weeg gebragt, en emdelijk 

d. als een dienaar, die daarum uit zijn arrest gevlugt zuude weezen : 

3t). dat up die aanklagten gemelde advucaat-fiscael zyne cunclusie 

gefondeert en gecontendeert hadde 

A, tot betaaling, nict van die penningen. die hy de Compagnie en 
de A’eeskamer te Ternaten trouwelooselijk zoude hebben ontvreemd : 
neen, maar alleen tut die van de Compagnie. als declareercnde by de 
middelen van zynen eisch, dat die van de W’eeskainer door \'an 
Lingen reels voldaan waren, en 

B. tot deportatie. inhabil-verklaring. verzending naar Xederland, etc. 

Zoo koii uit deezen eisch en conclusie geene de minste separatie 

ge-elicieert. of wel iets anders atgeleid worden. dan dat de aanlegger 
het tweede lid van zyne conclusie van eisch. op het eerste lid • — 
iiamentlijk de pretense ontrouwe l)ehande!inge en daarop gevolgde 
ontwyking uit zijn arrest — heeft gefundeert. 

W'y zouden. HoogEdele Grout Agtb. Heere en \\’elEdele Gcstrenge 
Heeren, ook zoodaenigen separatie in alien gevallen niet hebben kun- 
nen nog moogen d(.ien. want tie geeischtc stralte. gefundeert wurdende 
op eene tekortkoominge. zoo nioet die tekortkoominge per sc niet 
alleen eerst evident ten regten genoegdoende worden aangetoont, maer 
daarenboven, nadat zulx ge.-’Chiet was, uuk nog beweezen worden. 
dat in die tekortkominge een ontrouwe hehandeling lag ujygesluten. 
en dat de gedaagde daarum uit zijn arrest geweeken was 

\\y hebben diend volgens. HoogEdele Grout Agtb. Heere en W'cl- 
EdeleGestr. Heeren. by uiise sententie niet separateliik de crimineele 
actie ontzegt. en den advucaat-fiscael met de civile fiscaalsactie — of 
de iwetense tekortkoming — aan Gw HoogMdelhetlcns gerenvoyeert. 
want zulx zoude niet alleen de absurditeit zelver weezen. maar wy 
zouden ook. in zommigen opzigte. door zoodaenig een renvoi zelfs 
aan onse reglen en praerogativen, door de Heeren Alajores met relatie 
tot de administratie van de Justitie aan ons gegeven, tekort doen, en 
ons en onse successeuren in tier tijd in derzelver jurisdictie en 
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authoriteit niet weinig henadeelen, maar de civile fiscaalsactie of 
praetense tekortkoominge niet gefundeert viiidende. hebben \vy in 
het geheel op de daariiit getrokke crimineele actie. als van zelfer door 
het eerste koinende te vervallen. geenen reflexie geslaagen. veel min- 
der nog daarover separaat gejugeert: en wy hebben ter zaake van 
deeze ongefundeertheit eenlijk verklaart. den officier in zynen eisch 
en conclusie te weezen niet ontfangkelijk. en op dat fundament den 
aangeklaagden ook geabsolveert van de iiistantie, waardoor dezelve 
gevolgelijk dan ook weeder in zijn geheel nicest gesteld worden, even 
of er nooit diergelijk proces tegens hem, \’an Lingen, was geenta- 
meert, gelijk dan ook de overige leeden van onse sententie, als in 
de verklaring van courshoiiding van gage, kostgeld en emolumenten. 
de opheffing van de sequestratie op Ternaten, de ontslaging van het 
hem onder borgtocht opgelegde huisarrest alhier. alleen gevolgen 
zijn van de voorgemelde herstelling. 

Wat nu betreft de clatisule van onse sententie. namentlijk dat. 
onvermindert al het vcorgaande. Van Lingen nogtans subject blijft 
eene verantwoording weegens zyne gehad hebbende administratie. 
daar en soodaanig Uw HoogEdelheedens zullen gelieven goed te vin- 
den, zoo betuigen wy. HoogEdele Groot Agtb. Heere en WelEdele 
Gestr. Heeren, dat — behoudens alien schuldigen eerbied voor de 
desweegens aan ons gedaane recommandatie — zulx niet geschiet is 
met eenig het minste oognierk van renvoy, maar wel om daermeede 
aan de eene kant te prevenieeren alle verkeerde begrippen, die som- 
wylen door den aanklaager of verweerder uit onse sententie zouden 
geformeert konnen worden, en aan de andere kant om ons — in- 
gevolge van de verhaalde recommandatie van de HoogEdele Groot 
Agtb. Heeren Hajores. van ons niet te ingereeren in zaaken, die 
tot de politie haar betrekking hebben — niet aan te trecken de cognitie 
over affaires, dewelke als deze — namentlijk de verantwoording eener 
gehad hebbende hoofdadministratie — die door de absolutie van de 
instantie, salvo meliori. weeder in sijn geheel gesteld. en gevolgelijk 
direct wederom gehoorende is tot de politicque regeering, ten minsten 
soo lang als uit het ondersoek omtrent die verantwoording geene 
crimineele actie gesupponeerdt wordt. 

Deeze remarques, HoogEdele Groot Agtb. Heere en Weledele 
Gestr. Heeren, sijn het, die ons verpligt hebben L’w HoogEdelheedens 
in alle eerbied b}' deese te verklaaren. dat, dewijl uit al hetgeen voor- 


Als rechters opdringen. 
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schreven is konit te consteeren. dat cr i^ccnc civile fi^caalsactic 
wee^ens tekurtkoniing. eii eeile criniineele ilitu afzi.inilerkjk i' u;em- 
.stitueert. eu noij veel minder dnor nils u\er ilii'ilani^e 2 acticn -eiia- 
raat is gesententieert. \vy derhalven met geciie d.e niiosle iiingehikheid 

— hue gaariie \vv daartoe andersints in dense geiieegen 'uuden u ee/.eii 

— aan U\v Hooghidelheedens requisit tut afgave aan L'w Hunglhlel- 
heedeiis van de papieren. cuncerneerende die ge.sUsUiieerde civile acue, 
konnen voldoen, en dat. ofschoon men a! duur dc ligting nit he: 
jiroces van eenige pn.sitieven en stukken. cuncerneerende ile prelen.'c 
tekortkominge. deese. Uv. HoogEdelheedens huoggeeerde heveeleii. 
mougelijk soude willen niaken, alsdan de geurdonneerde revi'ie van 
de crimineele actie. die — quod bene notandum — aU gesegt is. nug 
eerst uit eene bewezene ontrouwe ijehandeling unnrent eene nog inaar 
pretense tekortkoominge moet geboren worden, evenwel nug geeii 
plaats kail vinden. omdat na laid van alle generaale regten en particu- 
liere instructien. het proces gerevideert nioet wurclen suudanig al- 
het is geweest ten tyde daarover door ons is gejugeert. en dat juist 
sender dat vvetten of regten permitteeren. dat 'er eenige stukken ut 
bewyzen bygevoegt. veel minder nog eenige derzelve daar uitgeligt 
worden. en hetwelk ook conform is aan de kragt van het wi.iord 
revisie zelve. 

vertrouwen dan. HoogEdele Groot Agtli. Heere en \\’elEdele 
Gestr. Heeren. dat de voorschr. onse redenen van beswaar tegens de 
voormelde. by Uw HoogEdelheedens resulutie van den ,ien deezer 
geordonneerde revisie. en de voorschr. overgave van eenige stukken. 
h}- Uw HoogEdelheedens vour voltluende zullen wurden aangem mien, 
en dat Uw HoogEdelheedens in conformite van deselve daarin zuu- 
daanig redres zullen gelieven te maaken. als Uw HougEdelheedeiis 
naar derzelver hoogwij.s en verligt oordeel zullen guedvinden te be- 
hooren. 

Hiermeede .... etc.” 

Bovenstaand schrijven werd behandeld in de vergadering der 
Huoge Regeering van 1 Xovember daaraaii volgende. Bij haar cun- 
clusie ging nu de vergadering in zouverre over stag, dat zij de up- 
dracht aan den fiskaal. tot het komen in revisie van het crimineele 
gedeelte. introk. Zij iiersisteerde echter bij haar eisch tut uitlevering 
van al de op het proces betrekking hehbende stukken. omdat zij zich- 
zelf een volledig oordeel over de zaak wilde vormen, laten die 
conclusie volgen. uit het slot van welke blijkt. dat de latere Gouver- 
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neur-Generaal Reinier de Klerk het niet met zijn medeleden eens 
was, en inmengiiig van de regeering ongeoorloofd achtte. 

zoo is goedgevonden en verstaan. den advocaat-fiscaal van 

Indie. Air. Hendrik Adriaan Lokman. te gelasten, om tot nadere ordre 
deeser Regeeringe te surseeren ' ) de prosectitie der instantie tot het 
komen in revisie van de meergemelde sententie. de crimineele actie 
Ijetreffende, en intnsschen van den Raad van Justitie op te eischen 
alle de stukken van het voor.schreven proces, zooals deselve voor die 
regtbank gediend hebben, om b_\' deese Regeering geresumeerd zijnde. 
zig daarover nader en zoodanig te verklaaren, als deselve oordeelen 
zal te behooren. 

Hebbende daarentegen den heer Raat-ordinair De Klerk gedecla- 
reerd van advies te zijn. met versoek van aanteekening. dat men het 
oft'icie fiscaal alsnog diende te injnngeeren, om van de sententie te 
komen in revisie, op fundament van der Heeren Alajores successive 
aan deeze Regeering verleende beveelen, om alle sententien of uit- 
spraaken van den Raad van Justitie behoorlijk effect te laaten sor- 
teeren of executeeren, zonder den cours der Justitie eenigermate te 
stremmen of te verhinderen. onvermindert dat de geweezen secunde 
van Ternaten, \'an Lingen. zig alsnog zal moeten verantwoorden aan 
deeze Regeering, over de niet in regten beweezcn tekortkoming op 
de hoofdadministratie ten gemelden Gotivernemente. als hebbende 
Hunne Agtb., naar Zijn Ed’s opinie. dat point overgelaten aan deeze 
Regeering." 

Ook aan dezen herhaalden eisch tot uitlevering der stukken 
weigerde de Raad van Justitie te voldoen. Ondanks de met den tijd- 
geest strokende uiterst hoffelijke vormen van het nieuwe prote.-'t- 
.schrift, dat de Raad den 14en Xovember bij de regeering indiende, 
spreekt daaruit thans toch een zekere gcraaktheid over het drijven 
der regeering. Tevens werd nn geprotesteerd tegen het feit, dat de 
regeering haar bcvelen aan den Raad van Justitie niet under convert, 
maar open en bloot deed toekomen. wat men in strijd achtte met de 
waardigheid der justitie. Het gesclirift luidt als volgt : 

,,Aan Zijn HoogEdelheit. etc., etc. 

W’y hebben op den 9en Xovember deezes jaars de eere gehad te 
ontfangen UwerHoogEdelh”. seer gcrcspecteerde dis]iositie, den eer- 
sten bevoirens genomen op zeeker onder dato den 25en September 
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jong'btl. vanweegen onzcn Raede aan L'wHinigRdelheedens iiverge- 
gecven remoiibtrantie off hezwaar, waaroinme \vy aan L'wHnogi-.del- 
heedens vrueger besluit van dvn den der geinelde inaaud Septeinber 
niet konden voldoen. 

\\ V hebben uit gemelde di>po>itie. die on^ geheel ^.inipel en niaar 
alleen bv een extract nit de nutulen van het geresolvecrde in Raade 
van Indie is ter handen gesteld. gesien. dat L wHoogEdelheedens — 
sender eenig besluit op voorschr. onse remonstrantie te neeinen, off. 
sulx soo svnde, dan hetselve ons deelagtig te maaken — under anderen 
hebben gelieven goed te vinden, van ons op te eisschen het vuur unsen 
Raade hangende proces. door het otticio fiscaal g’entameert tegens 
den opperkoopnian en geweesen secunde van I'ernaaten. met name 
Wolphert Johannes van Lingen. 

Hoezeer, HoogEdele GrootAgtlx Heere en WelEdeleGestr. 
Heeren, \vy g'inclineerd sijn. omnie eens een einde aan deeze zaak 
toe te brengen. off aan UwHoogEdelheedens g'eerde beveelen te 
voldoen, ten einden zorgvuldig ons te abstineeren van alle hetgeenen 
gedagt soude konnen worden eenige verhindering te geeven aan de 
deliberatien van UwHoogEdelheedens, hoeseer, seggen wy, onse ge- 
negentheid daarhecnen is strekkende, soo vinden wy ons egter tot 
ons innerlijk leedweesen thans voor de derde maale in deeze voor de 
Justitie ongelukkige affaire weder genecessiteerdt, Uw HoogEdelhee- 
dens ons onvermoogen met betrekking tot de afgaave aan UwHoog- 
Edelheedens van het geciteerde proces, soo kort doenlijk, dog niet 
min eerbiediglijk, by deese voor te draagen. 

UwHoogEdelhedens gelieven dan tot justificatie van ons betuigde 
onvermogen gemformeert te weesen, dat ter voldoening aan het voor- 
noemde geeerde reciuisit, ons, zoowel als by onse 2 vorige remonstran- 
tien, in datis den 26 Angustus en 25 September deeses jaars in deese 
zaak aan UwHoogEdelheedens overgegeeven, niet alleen obsteert de 
ordinaire weg van Justitie, namentlijk de revisie, dewelke voor par- 
thyen litiganten, soowel het officio fiscaal, als den geciteerden \’an 
Lingen, nog open is, en dat soo lange door haar daarvan niet geheel 
en al gerenuncieerd, off ons arrest, in den quaestieusen processe ge- 
weesen, by parthyen hinc inde gchoniulogeert geworden is, de over- 
gaave van een suodaanig voor ons hangend jtroces — het sv met 
alle eerbied gesegt — van ons niet wel gevoegelijk gevergd kan worden 
sonder een off beide de parthyen in hun regt grootelijks te benadeelen, 
en ons in onse judicatuure eene verkorting toe te brengen, die, buiteu 
nog veel andere onaangenaamheeden in ons regterampt, ons ten 
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eenenmaalen buiten staat souden stellen, om na dato weeder over 
die zaak in revisie te jugeeren, maar dat ook daar te booven door 
deese oijeyssching van het ■i)roces thans vry meerder van ons ge- 
vordert werd, dan doen \vy maar eenvoudig door Uw HoogEdelhee- 
dens geordonneert wierden, reedenen en reekenschap te geeven van 
voormelde ons in den quaestieusen processe geslaage arrest. 

W'antUw HoogEdelheedens gelieven grootgunstig te considereeren, 
dat het gewigt der reedenen. dat ons by onse eerste remonstrantie 
bewoogen heeft Uw HoogEdelheedens eerbiedig te verzoeken, van 
ons van deese reeden- en reekenschapgeving te excuseeren, en dat ten 
principaalen hierin bestaan heeft, dat, soo byaldien wy onse rationes 
decidendi bekend maakten voordat ons arrest was gegaan in kragt 
van gewijsde, off dat van de revisie gerenuncieert was. wy aan par- 
thyen litiganten een groot nadeel. en aan onse jurisdictie eene iner- 
kelyke verkorting souden toebrengen, alsnog hetzelfde is. ja. dat het 
niet alleen niets verandert. maer ter contrarie merkelijk vermeerdert 
is. dewijl 'er door het officio fiscaal — men mag het doopen soo 
als men wil — reeds een begin is gemaakt van een zoort van revisie. 
off laeten wy liever seggen. door hem ter secretarie van onzen Raade 
is gedaan aanteekening houden dat hy — X.B. — by ons quaestieusen 
arrest gegriefd was, en — quod bene notandum — daarom niet uit 
eygen motieven, maar op ordre van de Hooge Indiasche Regeering 
van meening was van dat gewijsde, voor soo verre de — praetense 
— crimineele actie concenieerende, te komen in revisie. 

Wy kunnen. HoogEdele Groot Agtb. Heere en WelEdele Gestr. 
Heeren ! — het sy met de uitterste eerbied gesegt — niet ontveinscn. 
dat het ons, na eene serieuse overweeging van dit en al het voor- 
gaande. merkelijk heeft gefrappeert. thans. daar onse eerste remon- 
strantie by Uw HoogEdelheedens voor voldoende is aangenoomen 
en wy Uw HoogEdelheedens soo eerbiedig als plegtiglijk by de tweede 
hebben verseekert. dat geene splissing van eene civile en crimineele 
actie by ons in aanmerkiiig is gekoomen. veel min plaats gevonden 
hadde. te moeten ondervinden, dat daarop, soo het schijnt. geen 
reguard geslagen is. maar Uw HoogEdelheedens inteegendeel een nog 
vr}- harder en voor ons grievender niiddel, nempe de opeisching van 
het gantsche proves, hebben gelieven te arresteeren. Het extract uit 
voorm. notul meld ons niet, off deese Uw HoogEdelheedens dispositie 
getondeert en genomen is op eenige doleantien van een van parthyen 
litiganten, dan wel off Uw HoogEdelheedens daartoe met oft' sonder 
eenig advies van den advocaet-fiscaal. dan wel om bysondere reedenen 



11(1 R’lA in Sl'kAAK 111.1 m: \ r.UKr-Nu.ni, i\i'iM 111: i umpaiah;. 

en niotieven h(L'bben yelievt-n over te yaati. cn ilu? nil ilea Raad — 
in deese niet aaders dan bv kimnende haiulelcn van ilie reede- 

nen en niotieven. die L \v Hii(iL;Edelheeden> tot de quae'tieu'e upee^- 
sinq' van het proCe> bewoo^en heblien — haur derweeqeiii- in qeene 
discubiie inlaaten. niaer L w HooybalelheedeiA niiitreiu de qiiae''tieu>e 
dispositie ( niaar ) alleen noy met de uiiter.-te reverentie viu irdraqen. 
dat. na een rvpe deliberatie en lange hierover gehotulen conimunicatie 
ter zaake van alle hei vo()ren>taande. de vo(ir>chr. opeys?e’hing in 
tleese uns niet anders i? te voure gekoonien dan al> een zaak van 
evocatie : want al.-i I'w HoogEdelheedenb het pruce.' van on> erlangen. 
en gerevideert dan wel g'examineert ott duen revideeren en exanii- 
neeren hebben. kan hetselve niet wel met eenige niugelijkheid b\' un> 
weeder overgebragt en in revisie daarover gejugeert worden. soodat, 
als wy het proces overgeeven, het per >e volgt. dat wy ophouden 
langer regters in die zaak te weezen. en wat soude dit in etFecte anders 
zljn dan eene evocatie en eene attrecking van de quaestietise zaak 
van onse regtbank? 

Wy sullen alhier niet in het breede verhandelen. hoedaanig dit 
vehement en extraordinair middel. oft liever misbruik. by den sou- 
verain althoos is genienageert. en nimmernieer gepractiseerd, dan 
wanneer daarover in den Landen ontstont off merkeliik te vreesen 
wa?! een algemeene onrubt en onvreede, off ietb dat met de regten van 
den Landen niet bestaan zoude inoogen, dewijl sulx te overhekend 
is. en alomnie geleerd witrd. in alien gevallen dan nog maar alleen 
door den absoluten souverain — X.B. — met de uitteri-te gematigt- 
heid en voorsigtigheid te werk gebteld kan worden. 

Boven en behalven dat. son hcliben de Hooge Edele (droot Agtb. 
Eleeren Alajores In- missive van dato den 21 July 1707. aan Uw 
EloogEdelheedens gerigt. en aan rmsen Baade door Hoogstderzelve 
by bebloote missive den 7 Xoveinber 1707 direct ter onser narigt cn 
observantie toegesonden ' ). ^ig over dit poinct soo ampel verklaard, 
dat wy ons daartue in deese up het alderootmocdigste konnen en. 
ter vermyding van alle wiidloojnghcid. moeten refereeren. mitsgader.s 
dat. up fundament van dien en al het vourig verhandelde. den Kaad 
L'w IToogEdclheedens seer nedrig sineekt van deselve niet kwalijk 
te duiden. dat st' in deese ahveeder konit te verklaren. dat in de nood- 
zaekelijkheid is gebragt. uinme soo lange de voorschr. Uw Hoog 
Edelheedens ge’eerde dispositie te moeten declineeren, totdat het 


^1 Zie het cerste deel dezer Bijdrasfen. hiervndr biz. 70 
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quaestieuse arrest van onsen Raade in kragt van gewijsden gegaan. 
off van de voor parthyen hinc inde nog oopenstaande revisie sal 
wecbcn gerenuncieert : \vaarb\' wy voegen onse heilige versekering, 
dat, soodra ons ten genoegen en regtens sal sijn gebleeken. dat de 
weg van revisie voor parthyen hinc inde. hetsy door renunciatie als 
anders, geslooten is. wy immediaet aan voorschr. dispositie sullen op- 
tempereeren. en dat met rheede en conform onse pHgt. omdat \vy 
in geval van 't laatste dan eerst gedefungeert sonde hebben. en dus 
ophouden langer regters in dat proces te weesen. 

\\'y zouden. HoogEdele Groot Agtb. Heer en WelEdele Gestrenge 
Heerenl hiermeede konnen besluiten. was bet niet. dat wy ons almeede. 
in de noodtsakelijkheit vomlen gebragt. E'w HoogEdelheedens met 
alle submissie voor te draagen. hoe allezints smertelijk en gevoelig 
het ons treft. dat niet alleen ons ten eenenmaalcn worden onthoudcn 
de middelen en reedenen. waarop de voorschr. dispositie door Uw 
HoogEdelheedens genoomen is. maar ook de wyze. op dewelke Uw 
HoogEdelheedens gerespecteerde besluiten — eenige ordre als anders 
ten onsen opsigten koomende te includeeren — aan onsen Raade 
worden overgegeevett. dewijl w}'. die het opperste gerigtshoft en 
het hoogste collegie van justitie. dat by arrest wijst. in deesen landen 
mtmaaken. in dat stuk veel minder getracteert en behandcld worden. 
dan de alderminste regtbank in Xederland. aan dewelke geene 
papieren hoegenaamd. komende van hoogere collegien off van den 
Staeten van den Eanden. anders dan beslooten worden afgegeeven. 
daar integendeel ons alhicr alle de notulen en l^esluiten van UwHoug 
Edelheedens open worden ter handen gestelt. waardoor desclve. door 
deese en geene handen komende te passeeren. daarover gemaakt wor- 
den soodaanige remarques, als een yder na sijn phantasie cn manier 
van denken goedvindt. hetwelk voor de Justitie gantsch disrespectueus 
is. doordicn desselfs admini.stratie daardoor de beoordeeling van een 
yder vooraff' moet ondergaan. Waaromme wy by deese almeede eer- 
biedigst versoeken. elat het Uw HoogEdelheedens grootgunstig bc- 
haage. met opsigt tot het toesenden van voorschr. Uw HoogErlelhee- 
(lens besluiten soodaanig redres voor den aanstaande te arresteeren. 
als Uw HoogEdelheedens na deszelver hooge wijsbeid het best en 
convenabelste tot maintien van hot resjiect en de liii.ster van de 
Justitie sullen oordeelen te behooren. 

Hiermeede .... etc." 


Xadat (lit geschrift bij alle leden van de H('iige Regeering in rond- 
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lezing was geweest. legde \’aii dcr I’arra ui de vcrgadcriiig van 24 
December een door hem persoonlijk iipge>teld antwoord over, waar- 
mede ele Raad zich grootendeels kon vereeiiigen Hij ^prak derhahe 
de volgende conclusie iiit ; 

,,dat men van de voorschr. re^olutie van den 1 Xovember niet 
hehoeft at te wyken, nademaal de intentie de^er regeeringe niet 
geweest is, nog ook is, zooals de meergeniekle Raail schijnt tc onder- 
stellen of te l)egr}pen, om het ]>roces tegen voorn \'an Lingen te 
revideeren of te examineeren, dan wel te d(jen revideeren of exanii- 
neeren, wanneer Hunne Agtb' vermeenen. dat dat prnce' niet weder 
tot dezelven zoiide kiinnen overgebragt en in revisie daarover ge- 
jugeerd worden, zotidat z}‘ zoui.len ophonden daarover langer regter-' 
te zijn. maar hetsclve inteegendeel eenlijk is gerequireerd ter resump- 
tie. om vervnigens op de verzeekering van Hunne Agtb.', dat geeiie 
splitzing van eene civiele en crimineele actie bij Hunne Agtb.' was 
in aanmerking gekoomen. reel min plaats hadt gevonden. hetwelk 
egter by deese regeering anders begreepen is. zig ten aanzien van de 
gesurcheerde revisie zoodaenig te verklaaren. of het officie fiscaal 
zoodaanige ordres te verleenen. als men voor het interest van de 
Compagnie. dat onmiddelijk in die zaak legt ojtgeslooten, mitsgaders 
tot conservatie van de goede ordre en noodige subordonnatie onder 
de dienaaren in de huishouding. zotide oordeelen noodig en dienstig 
te weesen, terwijl na de gemelde restimptie dat jtrtjces weder aan 
den gemelden Raade overhandigd wordende, hetselve imniers in zijn 
geheel gelaten. en daanloor niet ge.segd kan worden te wege gebragt 
te zijn eenige infractie in hetgeene der meergemelden Raarle ah 
regters is bevoolen en aanbetrouwd. 

En eindelijk op het beklag van Hunne Agtb' over de manier, 
waar(jp de l)esluiten deezer Regeeringe aan deselve worden overge- 
bragt, geremarqueerd zijnde. dat men l)y de presenten usantie. die 
van een vry langer t’jd is onderhoudcn, zonder zulke s])eculatien te 
ontmoeten. als nu worden geinoveerd, wel verder kan blvven conti- 
nueeren, dew_\le eene verandering in deselve niet voKtrekt nood- 
zaekelijk scheint te weesen. 

Zoo is by meerderheid van stemmen goedgevonden en verstaan. b\' 
de voorschr. besluiten van flen 22 October*) en 1 Xovember laatst- 
leedcn persisteerende. zonder zig voor teegenwoordig uit te laaten 

') Het beduit van 22 October licett betrckkiiig op een ander geschil tusschen 
de regeering en flen Ra.id van liistitie, waaronitrent im gelnktiidig een beslis 
sing genomen werd. 
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over eenige pointen van byzondere opmerking voorts Hunner 

Agtb.’ nog aan te beveelen de overleevering aan deese Regeering van 
het proces tusschen den advocaet-fiscaal en den gemelclen geweesen 
secunde van Ternaaten, Wolphert Johannes van Lingen, ten einde 
na resumptie van hetzelve zig over de gesurcheerde revisie nader te 
verklaren, of den officier zoodaanige ordres te verleenen. als men 
voor het interest van de Compagnie. dat onmiddelijk daarin legt op- 
geslooten. mitsgaders tot conservatie van de goede ordre en subor- 
dinatie onder de dienaaren in de huishouding zal noodig en dienstig 
oordeelen”. 

Thans gaf de Raad van Justitie toe; hij hesloot in zijn vergadering 
van 29 December 1771 de processtukken over te leveren, ..edog in 

copia authenticq om reedenen dat den Raad zig niet heeit konnen 

of mogen verbeelden, dat Haar HoogEdelheedens met geciteerde 
opeissching het origineel hebben bedoeld". Dit nu deed een nienw 
bezwaar rijzen. niet van juridischen. maar van praktisch huishou- 
delijken aard. De regeering had namelijk gelijktijdig ook van een 
ander geding de stukken opgeeischt, en de secretaris van den Raad 
van Justitie decide nu niede. dat dit voor hem neerkwam op het 
copieeren en collationneeren van circa 3700 folio’s schrift. waarvoor 
hij vier maanden noodig zou hebben. De regeering had evcnwel mede- 
gedeeld, de stukken in Januari te willen hebben, om haar conclusie 
nog naar Nederland te kunnen schrijven. In zijn vergadering van 
31 December bracht de Kaad van Justitie dit bezwaar ter kennis van 
de regeering, welke den 3den Januari 1772 antwoordde, ,,dat deeze 
Regeering de authentique afschriften van de voorschr. processen zal 
verwagten, zoodra deselven zullcn gecopieerd en in gereedheid ge- 
bragt weezen". Derhalve toog de secretaris aan den arbeid en begin 
April was hij gereed, waaroj) dc regeeriug de stukken in handen 
•stelde van den visitateur en den boekhouder-generaal, om haar van 
advies te dienen. Het ,,berigt" dezer doskundigen kwam ter sprake in 
de vergadering van den Raad van Indie op 26 iMei 1772, ,,en ver- 
volgens nader gedelibereerd weesende, zoowel over het voorschreven 
proces en de daarop geslagen sententie, als over de "stellingen en 
argumenten van den gemelden Raad by de.szelfs ter gementioneerde 
resolutie van den 1 November geinsereerd. adres, zoo is, ofschnun 
daaruit ten klaarsten blijkt, dat by Hunne Agtb. weesenlijk eene 
separatie van de civile en criminele actic, die door den gemelden 
advocaat-fiscaal by de middelen van den eisch gemstitueerd, en 
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waarop door hem ook geconcludeerd !>. hecft plaat' L;c\ iindcn, aaii- 
gesien Hiume Agtb.. die an<lers. m' indien de criiniiieele actic niiaf- 
scheidelijk van de ci\ile actie gehnuden. en uid.iL-n de t‘er--te. eelijk 
Hunne Agtb beweereii. mt d.e laat'tc pebnren ware — dug helwelk 
men niet kan toe>temmcn. dewijl mecrgemeklc \'an Lingen over 
weigering van dienst. vinlatie van znn arrc't eii aiifiige \an z\ne 
liescheiden naar ec-ne anilere jilaat-. crimiiieel actiunabel gewec't 
zoude zijn, al 'va? hij niets oji zyne admini--trat!e te knrt geknmen — 
de civile actie. die Hnnne Agtb. zeggen ungefimdeerd te heblien 
gevonden. tegelijk en exprei>e met de crimineele actie hadden Iie- 
hooren te ontzeggen. integendeel by de geinekle 'cntentie eeiihik de 
crimineele actie ontze,gt. en de civile actie aan deeze Regeenng ge- 
renvoieerd heblien. waaruit ook vanzeltA vulgd. dat I’e aihncaat- 


fiscaal van het gewij'de ten opsigte van de eer^te buiten cenige relatie 
tot de laaste in revisie kan komen. gelijk hem by re'iolutie van den 
3 September 1771 genijungeerd was. 

Egter. uit aanmerking dat de Raad van Jnstitie by deszeltA vu. c,-- 
schreven adres niet alleen te kennen geeft. 

..dat Hunne Agtb, de civile fiscaalsactie of jireteiKe tekortkciming 
..niet .gefundeerrl vindende, ti]) de daaruit getrokken crimineele actie. 
,.als vanzelve door het eerste komende te vervallen, in het geheel geen 
..reflexie geslagen, vecl minder nog daarover .gejugeerd hebben. en 
,.dat zy ter zaake van deese ongefundeerdheid eenlijk vcrklaard hcb- 
..ben, den officier in zynen eisch en conclusie te weezen niet nnt- 
..vangkelijk, en op dat fundament den aangeklaagden ook geabsulveerd 
..van de in.stantie". maar daar tevens bijvoegd: ..waardonr deceive 
..gevuegelijk dan ook weder in zijn geheel mocit gca'teld worden. ciwi 
..of cr iiooit dicygch.jk proccs tcgcn hcvi. J'an Liniioi. rvi/,t i/contii- 
..niccnl". goedgevonden en verstaan, het geheele proce^ vour.schreveii. 
en de daarop gevolgde sententie, te houden alsof in deezen nieti wa- 
gedaan of eenige finale sententie gewezen, initygaders over/ulks, met 
intrekking van de aan den advocaat-fi>caal Mr. Hendrik .\driaan 


Lok'man by de voorgeinclile resolutie van den 3 September 1771 ge- 
geven. dog b_\' die van den 1 Xovember gesursecrde orflre, om van 
de meergemekle sententie, vour zooverre die de crimineele actie lietn.f, 
m ie\isie te komen, tans hem te fleniatideeren nm voor den Kaad 
van Justitie decses casteels opniemv. dog sejiaratelijk. zo,i ten aanzien 


van de gemoveerde crimineele, als van de civile actie. rauwelijk.s te 
j.roceileereu tegen den gecveezen secunde van Ternaten. Wolphert 
Johannes van Lingen, of tegen hem zijn anijit en pligt te betragten. 
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zoGclanig als hy. off icier, zoo tot conservatie van de goede ordre en 
snbordonnantie under de dienaaren in de huishouding. als tot schade- 
loosstelling van de Compagnie zal vindeii te behooren 

En is viKirts verstaan, van deze dispositie aan den welgeinelden 
Raade kennis te geeven by extract uit de notulen. 

Hebbende den beer Raad-ordinair De Klerk verklaard. dat. al- 
schooii Zijn Ed. zig met het besliiit van heden wel kon confurmeeren, 
cgter in zooverre persisteerde by Zijn Ed" advijs van den 1 November 
des vonrledenen jaars, dat het ofticie fiscaal diende geinjungeerd te 
worden, om wegens de tekortkoming van den geweezen hoofdadmini- 
strateur \’an Lingen, tegen hem of zyne in Ternaten bescheiden bor- 
gen voort te procedeeren". 

Zoo begon dan het geding tegen \'an Lingen opnieuw. maar thans 
gesplitst in een crimineele en een civiele actie. Lokman begon met 
de eerste. doch hij overleed tijdens de behandeling. waarna zijn functie 
'.verd overgedrage'.i aan den waterfiskaal. Mr. Pieter Poelman. Den 
lOden Februari 1773. toen men eindelijk gevorderd was ..tot op het 
termijn om te dienen van replicq". verscheen de gedaagde niet : een 
onderzoek wees uit. ..dat hy daags bevorens in den nanagt tusscn 
1 en 3 uuren uit zijn huis was vermist. en ter zaake van zijn zwaare 
ziekte. gepaard met hevige ylende ki.iurtsen. niet anders gepresunieert 
konde worden. dan dat denselven in de rivier voor zijn deur veron- 
gelukt zoude weesen”')- 

Toen deze waarschijnlijkheid tot zekerheid aangroeide. wendde 
Poelman zich bij geschrifte tot de regeering. en verklaarde. ..dat door 
het verongelukken van den gedaagde alle verdere procedures-crimineel 
per se cesseeren. en de gesustineerde .actie finaal geextingueert is". 
M at de civiele actie betrcft. liracht hij under de aandacht der regee- 
ring. ..dat. hoc naauwkeurig ook alles ovcrdagt. hy. waterfiscaal. de 
zake van aard en van hoedanigheid bevind. dat regtens deselve niet 
sufficient genoeg is. om deese fiscaalsactie. met hoop van een voor- 
deelig regterliik eindoordeel. te re-entameeren. schoon extra-judicieel 
van een ander aanschijn". M'aarom hij adviscerde. ook het civiele 
geding te laten rustcn. doch iiolitiek tegen den boetlel \ an Lingen 
en de door dozen ambtshalve gestelde l)orgen ..te ageeren tot dedom- 
magent der schade aan de Ed. Oo.stind. Compagiiie". P)ij resolutie 
van 23 Maart 1773 ging <!e regeering hier indevdaad toe over, nadat 

') Zie bet uitMicriy \an Pdclman in do rosnlutien x.in (i-G cn 

Rade d <!. 23 Maart 1773. 
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het tekort \vas vastgestekl op 6444 rijk-''(laalfler>. Zij verklaarde aller- 
eerst. dat de 2000 riiksdaalder^. iia de vciidiuie van dtn l)oedcl up 
Ternato aan de ^\'ee^kamer iiitgckeerd. vernicerd.crd met Iaa rijk>- 
daalders rente, dneir \\ eesmecsteren ter heschikking van de Onin- 
pagnie moesten worden ge.-'teld. ..dewnl aan de Leinp. in dit getal 
het regt van preferentie tuekonit ’ \ erder nam /ij het rcstant van 
den boedel. alsmede het restant van \ an Lingen ' gagerekening, ti>t 
zich, en belastte dien-^ horgen met ile re'teerende ILXJG nik'ikiaMer" 
Hierniede was de zaak voor de Ed 6 onipagme aigedaan ; een naklank 
beltiisteren wij nog slechis in de missive van Heeren-X\ II. de datn 
11 April 1774. waarin deze de Indische regeering herinneren ..aan 
de te meermaalen gedaane recommandatie. om naar vermngeii den 
Raad [van Justitie] te mainctineeren by de antlvirite) t en het aan- 
zien, waarin dat gercchtshot door ons is gesteld . . . vuural van L we 
zyde zorgvuldig te vermeyden al hetgeen tot eenig disrespect of min- 
agting van dat college kan strekken". 


V^). 

Het is niet wel mogelijk. in een artikel van beperkten nmvang een 
eenigszins volledig lieeld te geven van <Ie wijze. waare'p bij de Com- 
pagnie de rechtsjiraak werd uitgeoefend oj) de buitenkantoren, en 
wel omdat dit niet overal op imiforme wijze geschiedde. Wij zullen 
in het volgende o])stel slechts een overzicht kunnen geven ; mugelijk 
is er later nog wel eens aanleiding. om op een of ander onderileel 
wat dieper in te gaan 

Reeds in het eerste artikel van Buth's instructie wordt hem op- 
dracht gegeven, met den Raad van Indie alle andere ..comjituiren en 
(piartieren" te voorzien van colleges. ..met maglit en autoritevt, om 
hy deselve op de respective plaetsen reght, justitie en alle civiele 
saecken geadministreert en bedient tc werden”. En artikel 7 der in- 
structie voor Coen van 1617 luidt: ..Den gouverneur sal nock met 
syne presente raden alle forten, comptuiren ende schejien van de 
Crimp, van liehoirl^cke ot'ficieren. collegien ende rarlen voorsieii, om 
overal goede ordre te hoiulen. ende soowd in civile als criminele 
saecken, onrler derselver jiarticulier gehiet vallende. hy ahsentie van 
den Couverneur ende Rarlen van Indie, reght ende iustitie te 

IJeze bijdrage kan een inleidins voriiieu tot hct.eeen Prof \'an Kan bc- 
handelt op biz. 29 e v. \an zijn werk: Uit de Reditssicschiedenis der Conipaijnie 
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administreren . . . Deze instructie van 1617 is, zooals reeds meer- 
malen werd opgemerkt. tot het einde van de Compagnie de basis 
gebleven van alle volgende. 

Overeenkomstig deze voorschriften treft men later in alle gouver- 
nementen en directies, alsmede op een aantal voorname subalterne 
kantoren. dan ook rechtsprekende colleges aan, die den naain dragen 
van raden van justitie^). Zoodanige raden hebben bestaan op Ambon. 
Banda, Ternate (waaronder ook Gorontalo, Menado en de Sanggir- 
eilandcn sorteerden'), Tajoean of Formosa. Makassar, Timor (bier 
eerst sedert 1756), Semarang. Soerabaja, Bantam. Sumatra's M'est- 
kust (Padang), iNlalakka. Ceilon (Colombo. Gale en Jaffenapatnam). 
Connandel (Palleacatte en Xegapatnam). Bengalen. Alalabar. Perzie 
(Gamron of Bender- Abbas). Suratte en Kaap de Goede Hoop. De 
over die plaatsen gestelde gouverneurs of coinmandeiirs werden in 
bet beleid van den banclel, militaire zaken. verbouding tot de in- 
beemscben etc. bijgestaan door een raad, welke den naam voerde van 
politieken raad, of raad van politie. In de eerste jaren traden die 
politieke raden zoo noodig tevens op als rechtsprekende colleges ; in 
de instructies der opperboofden werd bun opgedragen. met bun 
raden ook de justitie te administreeren. zoowel in civiel als crimineel. 
Het bekende rechtsgeding tegen de Engelscben op Ambon in 1623 is 
gevoerd door den gonverneur \'an Spcult met zijn raat! -). Geleidelijk 
ecbter®)zijn op alle genoemde plaatsen afzonderlijke raden van justitie 
ingesteld. als regel uitsluitend bestaande uit dienaren der Compagnie, 
die bij voorkoniende gelegenbeid naast bun gewone burgerlijk of 
militair ambt. als leden van dien raad optraden. Hoewel aanvankelijk 
in zoodanigen raad van justitie dezelfde personen zitting badden, 
die den politieken raad vormden, waren de bevoegdbeden van beide 
colleges zoovcel mogelijk gescbeiden. Zoo moest een nieuw ter plaatse 
aankomcnd ambtenanr den eed afleggen ten overstaan van den raad 
van justitie: het forinulier van dien eed. dat niet overal gelijk was. 
maar naar plaatselijke omstandighedeu wisselde. werd vastgesteld door 
den politieken raad. 

In crimineele zaken mocht een raad van justitie geen vonnis vellen 


Ter (iiirlcrbcheiiliiii; zullen wij, cvenals (lit bii de Coiiip. geschiedde, den 
iianni van het Bataviasche college met hoofdletters .selirijven: Raad van Justitie. 
\an die op de buitenk.antoren zonder hevofdlctters, 

-) D.at de politieke raad aanvankeliik tevens raad \au justitie was, blijkt 
o.ni. ook uit artikel 45 dcr instructie voor de commissarissen-visitateurs dcr 
buitenkantoren. ran 102() Zie Ned. Ind. Plakaatboek, I. hlz 201. 

■’) Ecu resolutic dienaangaandc hebben wii nergeiis kiuinen vinden 
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met minder dan 7 stemmen ; wareii er ter [daat.'e met voldi'cniie tre- 
>chikte ambtenaren aanwezig om dit quorum te liereikcn. dan mucht 
ook wel aan eeu burger zitting worden gegeven. di'L'h lierhaaldeliik 
schriift de regecring naar de Imitenkantoreu. d:it dit alleeu Iiii hinigu 
uitzondering' georirloctid i> I-'en reM'lutie van IS Feliruari 1721 be- 
iiaalt. dat up Banda nimmer perkenier,-. in den raad, \;in jU'mie niugen 
vrorden opgenomen ■'). 

Op den duur hebben Heeren-X\'II evetiaB de regeering te Batavia 
het terecht wenschelijk geacht. het be>tuur up de buitenkantureu 
steeds meer van de rechtspraak te scheiden ; vuural het feit. d.at de 
goLiverneur, hougste machthebber up de buitenkanturen, wien alien 
naar de oogen zagen. tevens voorzitter van den raad van justitie was. 
leidde dikwijls tot wantoestanden. Bij resolutie van 7 Augu>tu.' 1711 
gelast de regeering den raden van justitie tut krachtig uptreden. uuk 
als de gouverneur bij een zaak betrokken is. Een resolutie van 2S 
April 1713 bepaalt. dat voortaan de secretari' van den politieken raad 
niet meer tevens ?ecretaris van den raad van justitie mag ziin. l-ln 
na het schandelijk optreclen van den gouverneur \'uyst op Ceilon. die 
zich ook in judicis aan grot macht.uuisbruik had schuldig gemtiakt. 
bepaalden G. G. en Rade bij resolutie van 23 Jnni 1732. dat de gou- 
verneurs en directeuren der buitenkanturen geen vuorzitter meer 
muchten zijn van den raad van justitie. maar dat uveral de -ecunde 
I'lersoon voortaan dien raad zou presideeren. Ecu uitzondering werd 
gemaakt vonr Bantam en Java's Oostku't. umdat die meer naliii 
gelegen pkiatseii under v(.)ortdurende controle stondeii van Batavia. 
In een brief van 23 Tuli 1735 naar Ceilon ziet de regeering zich 
genoodzaakt. den jtolitieken raad nug eens nadrukkedijk te gelasten. 
..haar niet dan hy de u\tterste noodsakehikhcN'd te bemueyen met 
saken. rakende de justitie". 

W ij helihen er al eeiis op gewezen. dat Hecreu-.W'II m iriS7 het 
amht van fiskaal-indejjendent o]t de liuitenkanturen heliben ingesteld. 
..om alleen en imniediatelijck te dependeren van de vergadering van 
de Seventhienc'"-). Op .Malakka. Bengalen. Corniamlel. Ceilon. 
■Suratte en de Kaap zijn znodanige fiskaals in functie gc\vee^t. Daar 
him verhouding tot de gouverneurs en directeuren herhaaldeliik tot 
t\ri]\ ingen aanicidmg gaf, is dit instituut weer geleideliik ingetrukkeii. 
en na 1/20 komen m Indie geen iiulependente fiskaals meer \’uor 

B \ ijor enkelc bizondere collefies op Banda zie beneden. 

-) Zie lie eerste dezer biidrasien, biz. fib — 70. 

■'} W’el aan de Kaap. 
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Evenals voorheen \\'erd nu het fiskaalsambt weer vervuld door een 
der administratieve ainbtenaren ter plaatse^). 

Alle vclll^is^cll van een raad van justitie inoe>ten voor dc executie 
worden geapprobeerd door den gouverneur of directeur; gold het 
een doodvonnis, dan inoest de goedketiring geschieden door den 
gouverneur met zijn raad. (rcsol. 19 Augustus 1709). Een resolutie 
van 23 Xovember 1745 schrijft voor. dai. als de gouverneur zelf 
bij het rechtsgeding betrokken is, elke approbatie inoet geschieden 
door den politiekeii raad. Kan de gewestelijke bestuurder zich met 
een vonnis niet vereenigen, hetzij oni feitelijke of om formeele 
redenen, dan is het hem niet geoorloofd op grond daarvan den fiskaal 
op te dragen in appel te gaan. niaar moet hij de uiivoering schorsen 
en zijn bezwaren. onder overlegging der stukken, bij de regeering 
inbrengen (resolutie 20 September 1737). Wei mogen de fiskaals ..in 
cas van beswaernis" uit eigen beweging in appel komen; zij zijn zelfs 
verplicht dit te doen, als de delinquenten veroordeeld zijn ..tot een 
straffe benedeii de tvet" (resolutie 19 Juni 1733). Zij. fiskaals. mogen 
evenwel geen appel meet aanteekenen. als het vonnis in twee senten- 
tien uniform is geslagen. ..ten ware sy de kt>sten uyt haar prive 
beurs wilden betalen” (^resolutie 23 Augustus 1746). 

Aan de residenten der kleinere kantoren, die niet tot een gouver- 
nement of directie behoorden, niaar rechtstreeks met Batavia corres- 
pondeerden. zooals Kanton. Timor (voor 1756. toen het een raad van 
justitie kreeg). Rima. Palembang, Djambi. Mauritius, .\jodja (Siam). 
Tuticorin etc. was met him raad slechts een lieperltte rechtsprekende 
macht toegestaan. Zij mochten kleine overtredingen hunner onder- 
geschikten. op grond van den Artikelbrief. berechten (z.g. domesticque 
of disciplinaire correctienE-’). Bij ernstige vergrijpen moesten zij den 
delinquent, na een voorloopig verhoor. naar het naastbij gelegen 
hoofdkautoor opzenden, met de stukken te zijnen laste. Sums echter 
kregen de residenten van zoodanige kantoren een bizondere instructie 
of machtiging, om met him raad ook lielangrijker zaken te berechten. 
Hoe ver him rechtsjirekende bevoegdheid dan ging. stond niet vast, 
maar werd voor elk kantoor door de regeering afzonderlijk bejiaald. 
Zoo geeft zij bij resolutie van 29 October 1685 aan den resident op 
Japara met zijn raad jurisdictie over Compagnies dienaren en Euro- 


Men \indt een instructie voor zoodanigen fiskaal bij \’alentijn, II, 
biz. 313 e.v. 

-) Men vindt den .\rtikelbrief o ni. bij Van der Chijs. Xed Ind Plakaat- 
boek I, biz. 310 e.v 
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pet'sche unJerdaiien ..tot wippcn en ttecbcltn inclu}^". Hij '(}innii,”e 
residenten bestond wel ecus de neitjiiiir. oni zich ten deze nieer be- 
veie^dheid aan te iiiatijtcn, dan bun "foorlonfd ua'. Zoo bleek in 
1723. dat dc chirurgijn I’ieter .Schrik op Timor yevunni>t wa^. hoewL-l 
de raad daar niet tot rcchtspraak \va^ yemachtied. De betrokken resi- 
dent. Hendrik Enyelert, die zich ecu juridsch expert waande. onidat 
hij vroeger eenige jaren klerk hij den Raad van Ju.'titie op Batavia 
was gewee.st. had zijn raadsleden overgchaald. ,,om te fornieeren en 
spannen een soort van vierschaar. waarin hy selve niet konde presi- 
deeren. als onvoorsien van eene conimissie diendwegen. en ook niet 
van een fiscael otf ofticier geadsisteerd zijnde gewee-st tut het uyt- 
brengen van cysch op goede en welbeleyde stucken. die almede hebben 
gemanequeerd. soo voor als tegens den Itovengenieltcn gedaagde Pieter 
Schrik. also men hem alleen heeft gehoord ende gesententieerd by 
eenige resolutien van de maand April 1723. vervattende somniige 
poincten van accusatie. sonder eenige votirgaande documenten of 
gebruykte manier van procedeeren. en als ware bereeds alles door 
den gedaagde geagnosccerd geweest ; boven en behalven dat daarb\- 
uock seer strengelijck gevonnist ende geexecutcerd geworden is 

zekeren lijfeygen ". In verband daarinede bepaalde de regeering 

bij resolutie van 4 Februari 1724 noginaals. uit vrees dat ..sulke en 
diergelyke mesusen en errettren al verder souden kunnen doorhreken 
by residenten en kleyne opperhoofden. welke niet spetiaal. hetzv door 
brieven of ])ulthcque comniissien wegen dese regeeringe Ijevoegd 
zijn regt en justitie te administreeren". dat hun ten strengste verboden 
bleef ..alle exercitie van regtsgeding en intsprake van crimineele 
vonnissen over eenig l',tiro].)ees onderdaan van de generale Compagnie. 
hetsy dienaar off burger, dog wel haar te qualificeereii tot het op- 
senden van sodanigen delinqtiant. hetsy in off l)u,\ten banden. na 
mate van haar gepeqtetreerde delict, ende sulks wel met de stucken 
ten lasten van denselven. na stijl van regten in forma probanti gebragt 
zijnde. soowel als de .schrifttiuren van defensie. die soudanigen delin- 
tpiant voor sijn depart niet belet zttllen mogen werden ten synen 
behoeven in te winnen. ten eynde dan alhier ip.t het een en ander 
nader door den Raad van Justitie .souden konnen werden geoordeeld. 
na voorgaande deliljeratie van dese regeering". 

Aleermalen vindt men in de brieven en resolutien der regeering 
het voorschrift herhaald, dat een rechtszaak tot het einde moet 
worden afgedaan in het gewest. waar het feit zich heeft voorgedaan. 
Hiertegen werd veel gezondigd door rechters. die zich aan een 
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moeilijke heslissing wilden onitrekken, ..directelijck aanloopende tegen 
het requisit der justitie, begerend dat. om door de strafte een exempel 
tot afschrick van anderen te stellen, den delinquant hoe spoediger 
hoe liever, en dat ter plaatse van het delict, geexecuteert werde". 
Daarom besloot de regeering bij resolutie van 21 December 1708’) 
,.na alle buytenplaatsen te ordonneeren. dat alle zaken, aldaer voor- 
vallende, 't sy in civil of crimineel, betretfende Compagnies dienaren, 
borgeren en andere aldaer geseten snbjecten, niet meer herwaerts 
gerenvoyeert, maer daer ter plaatse afgedaan en ter execiitie gebragt 
zullen moeten werden. behoudens dat die van Bantam, gelijk altijt 
geobserveert is, item Cheribon. als beyde seer naby gelegen zijnde. 
in halszaken, of wel daar mindere sware lijfstraffen souden moeten 
geschieden. gehouden zullen zijn. alvorens de executie daer ter plaatse 
te laten voortgaen. daarover onse approbatie te versoeken, 't geene 
die van Samarang, als 't hooftkantoor van Java’s Oostkust, alleenlijck 
zullen behoeven te doen omtrent doodvonnissen over Europeanen. 
welker executien zoo langen uytstel souden konnen veelen. uytge- 
nomen dat de residenten tot Palembang en Jamby, wanneer der geen 
scheepen leggen, met welker ofticieren sy haarlieden. om een raad te 
constitueeren, souden konnen versterken tenminsten tot vijf in 't 
getal, alle zaken — buy ten die van onvermydelycke domesticque cor- 
rectien haerer suppoosten — na Batavia zullen moeten renvoyeeren. 
Gelijk ook den commanderend oft’icier op Tanjong Potira'-) de 
delinquerende soldaten, wanneer deselve eenige capitale of andere 
sware niisdaden begaen mogten hebben, welversekert. met de stucken 
ten haren laste, herwaerts sal moeten senden om deselve aan den 
advocaat-fiskael van India over te leveren”. 

Toen ondanks dit duidelijke voorschrift de raad van justitie op 
Ternate de uitspraak in een daar behandeld civiel geding aan de 
regeering endosseerde, merkte deze op. dat dit ook daarom onge- 
oorloofd was. wijl hierdoor een niiddel werd geschapen ,,om den 
succombant den ordinairen weg van appel. on ook die van revisie. af 
te snyden". (Ternataansch besoigne, 13 December 1745). 

Het was aan de gewestelijke bestuurders ten strengste verboden. 
vonnissen te mitigeeren of daarvan pardon te verleenen. (Zie o.a. 
resolutie 12 December 1702. en missive Heeren-X\HI van 16 Juli 
1720), Maar ook de Hooge Regeering te Batavia mocht dit niet. be- 

Zie ook De Haan, Priangan IV, biz. 641 — 642. 

De veldschans Tandjoeng-Poera in het Krawangsche had een sterke 
bezetting. 
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hoiiJens clan her vcrleenen van cjratie hij tvr-ili « Rl-vcri u irclec-linc;, iRmr 
G. G. cn Raile als Cdllvuiuin. vii niettvnnn ilcc-d /ij hct lu-rhaalilGiik. 
zooals wij in de voorgaande lajdra^vn c'cni”c inalcn hchhcn aanuc-- 
tcund. Dit vdiirlieeld maakte. dat nok do inac!uhcl)l)c'r> dp dc luiitcm 
kantoren hc-t vurbod niet alnjd an >cnc'ux nanicn Dan wa- die 
rcdeering' daar vaak zcer verdntwaanlii^'d dVer . ecluer niet altiid. want 
uok hier hiny veel af van de jiev.-dunlidce <;iin>t. waarin de lietrdkkeii 
gouverneur zich verheiigen nidcht. Wij lie^praken hieiA dur reed- een 
door den gduverneur van Ceilun. Mr (ddnielis Sinidn,/. verleeiide 
mitigatie, die dijiar de regeering werd. geappnpheer'! M Tuen in 174(J 
gouverneur \'an Inihutt aldaar aan een -dldaat. die tut een Ir-jang 
bannisFement wa- verc'inrdeeld. grane schonk.’ keurde de regeering 
dit hij resolutie van 17 .-vuguFtu- 1740 gned ..uvt een .-inguhere gun.-t". 

De raden van iu?titie op de buitenkantorcn inochten niet tot torture 
ovcrgaan. dan na Itekonien con-ent van den gouverneur ire.- oO 
December 1734). 

Op plaatsen, waar de Compagnie geen si.iuvereine rechten had. 
zooals op Suratte. Bengalen. Cormandel etc. niocht de executie van 
een vonnis niet in 's Compagnies loge of eMers aan den wal ge- 
schieden. um de tietrokken Mnivereinen niet te kort te dnen. maar 
moest plaats hebben aan boord van de schepen op de reede (res. 4 Mei 
1711). Dit bracht sonis eigenaardige bezwaren mee. want indien — ■ 
wat nog al eens voorkwani — ter dood veroordeelde Etimpeanen 
tijdens het transport naar de reede luidkeeK beg<jnnen te roepen. dat 
zij Mohamedaan wilden worden. Iiad dit tot gevolg, ..dat -v aanstunt.s 
van de Mooren werden gedefencleert. soo haast sy in diet nianiereii 
haren Godt komen te ver.saacken” en dan wa.- de executie onmugeliik. 
(Missive uit Suratte naar Batavia d d. 10 April 1700). Toen het 
ministerie in Bengalen eens een ter dood veroordeelden liifeigeiie 
van de Compagnie aan den wal had doen executeeren. sprak de 
regeering l)ij resolutie van .30 Jnni 17.39 daarover haar crn.stige af- 
keuring uit : de eventiieele gevolgen ..werden gelaten voor reekeniiig 
van den directeur .Sigterman’’. 

Sedert het -Vmbonsche proces van 102.3 met ziin treungen nasleep 
bestond de gewoonte. vreenide Ituropeaneri. <Iie zich aan een ernstig 
delict hadden schuldig gemaakt. ter berechting naar Batavia op te 
zenden: bij resolutie van .3 Juli 1727 werd dit den tlirecteur van 
Bengalen iniperatief voorgeschreven 


Zie (Ic eer-te dezer bijdragen. biz 71. 
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Ingevolge de opdracht van Heeren-XVII. gegeven in him missive 
van 13 September 1730, moesten in alle vonnissen wurden opgenomen 
de woorden : ..doeiide reglit in't naame en van wegen de Hoogmo- 
gende Heeren Staten-Generaal der \'ereenigde Xederlanden". Toen 
de raad van justitie op iiakassar daar eens bijvoegde : ..onse souve- 
rainen", kreeg hij daarover een ..remarque" van de regeering (res. 
2 Februari 1741j. 

Zoowel Heeren-XA’II als G. G. en Rade schonken veel aandacht 
aan de jurisdictie op de buitenkantoren en herhaaldelijk vinden wij 
misbruiken of verkeerde praktijken gesignaleerd en bestraft. In een 
missive van 27 Juli 1719 geven Heeren-X\'II uiting aan him ver- 
ontwaardiging over een gerechtelijk schandaal. door den raad van 
justitie op Banda reeds in 1711 gepleegd. toen hij een beschuldigde 
zonder voldoende bewiis een zware straf had toegedeeld. en dat alleen 
om den gouverneur ter wide te zijn. Zij dragen de Indische regeering 
op. krachtige maatregelen tegen herhaling te nemen. Deze liet het 
gewraakte vomiis. voorzien van een door den president van den 
Raad van Justitie te Batavia opgestelde toelichting. aan alle raden 
op de buitenkantoren toezenden. ..tot haarder ondenvijs en leering .... 
als een spiegel van onvoorsigtige. onbequame off passieuse regters" 
(res. 14 Tanuari 1721). \\’eldra Week, dat dit nog niet afdoende was 
geweest. want slechts weinige jaren daarna moest alweder een vonnis 
uit Banda worden gesignaleerd als ..defectueits en informeel". Het 
werd. voorzien van een toelichting. aan de raden in de Oostersche 
provincien toegezonden (res 16 Januari 1725). 

Uit een geschrift. in 1740 door den Bataviaschen Raad van Justitie 
bij de regeering ingediend. bleek. dat hij de proceduren. gehoudeii 
voor den raad te Gamroii in Perzie. ..in geenen deele is g'observeert 
geworden de salutaire en bekende wetten. insettingen en costumen. in 
regten gebruykelijk, maar dat deselve daarentegens na evgen wille- 
keure op een onverantwoordelyke wyze schinen te werk gegaan te 
hebben. waardoor veele grove en exorbitante abuysen ten coste en 
nadeele van een anders eer. leven. goed en I)loet sijn voortgevloevt”. 
Daarom besluit de regeering den 27sten September, niet slechts then 
raad ernstig te reprocheeren. maar bovendien aan al zijn leden een 
boete op te leggen van 6 maanden gage. 6)ok wordt aan genoemd 
college het recht ontnomen om in sententies. behalve doodvonnissen. 
verbeurdverklaring van goederen op te leggen. Deze zelfde raad was 
bij missive van de regeering d.d. 15 October 1738 reeds veroordeeld 
in de betaling der proccskosten en het uitkeeren van een schadever- 


Dl. 90. 
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goeding aan den veroordeelde in een aldaar gohnuden ..intdinncclc 
en passieuse procedure". Deze vourheelden kunnen met ve!c \ennecr- 
(.Icrd worden. 

Dat er dus coiurole wai up de radeii van ju'^titie, hlijkt niet uver- 
bodig geweest te zijn; over de wijze. waarup die cuntrnle het be.-t 
kon worden iiitgeoefend. is heel wat te doen gewee.-t. Zuoaks men 
weet, was elk der Kadcn van Indie belast met de ..beschr} ving ' van 
een of meer gewesten ; hij moest alle van daar komende brieveii en 
papieren doorlezen. die in Rade resunieeren en dc antwunrden unt- 
werpen. Stuitte hij daarbij op het verslag eener rechtszaak. die hem 
verdacht voorkwam — de raden van justitie muesteii een afzun- 
derlijke rolle naar Batavia opzenden — dan hracht hij die in Rade 
i-an Indie ter sprake. en als die het noodig oordeekle, werd aan den 
advocaat-fiskaal een nader onderzoek opgedragen. Den 21sten Juni 
1745 stelde G. G. \'an ImhotY in het regeeringscollege voor. een aantal 
papieren van buitenkantoren. die betrekking hadden op daar gevoerde 
crimineele processen, te stellen in handen van i\Ir. Reynier Stapel. 
president van den Raad van Ju.stitie. en dat wel om te onderzoeken. 
hoe men de gebrekkige rechtspleging aldaar zou kunnen remedieeren. 
Genoemde president, die ex oflficio buitengewoon Raad van Indie 
was, maakte bezwaar tegen deze opdracht. en na eenige discussie werd 
hem verzocht, zijn bedenkingen op schrift te stellen. In de vergadering 
van 6 Augustus kwam dit bezwaarschrift in behandeling. IMr. Stapel 
betoogde. dat aan den Raad van Justitie en zijn leden geen opdrachten 
konden worden verleend anders dan door Heeren-X\'II ; dat de 
examinatie der processtukken steeds was geschied door de heeren 
beschrijvers der buitenkantoren: dat genoemde beschrijvers de justi- 
tieele zaken, die hun niet behoorlijk afgedaan leken, rechtstreeks of 
door tusschenkomst der regeering, nioesten stellen in handen van 
den advocaat-fi.skaal, en niet in die van hem. president; dat onderzoek 
van alle processtukken van de buitenkantoren voor hem ten eenen- 
male onmogelijk zou zijn, daar. zooals de heeren wisten, de Raad van 
Justitie met werk was overkropt^); dat hovendien een onderzoek 
achteraf zeker niet de mee.st ge.schikte tnanier was om fouten in de 
rechtspraak te voorkomen. Hij achtte het van veel meer nut om maat- 
regelen te nemen, waardoor de rechtsprekende ambtenaren genoopt 
zouden worden ..door gestadige oefening ten minsten de gemeenste 

Men bedenke, dat het rechtsgeding tegen den oud-G -G. Valckenier in 
vollen gang was, en dat deze bij den Raad van Justitie cen venvcerschrift had 
ingediend, dat uit met minder dan 12.233 artikelen bestond. 
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autheuren, die over de manier van procederen, zoo in het civiele als 
crimineele, hebben geschreven. zig eygen te maken, hoedanige onder 
eene zeer groote menigte zijn : 

\'an Alphen’s Papegay off Formulierboek, 

jManier van procedeeren, zoo in de steede als ten platten lande. 
door Van Leeinven. 

Worts Alerula. en Womans. De fore competente". 

Er werd breedvoerig over dit stiik gediscussieerd in voor den 
opsteller weinig vriendelijke termen; het resultaat was. dat de ver- 
gadering hem de examinatie der stukken opdroeg. welke opdracht 
hij nu onder protest aanvaardde. 

Het ligt thans te ver buiten ons onderwerp, om den strijd te be- 
spreken. welke hieruit weder ontstond tusschen regeering en Raad 
van Justitie, die zich achter zijn president schaarde. Hen moet, naar 
onze meening, de eigenlijke oorzaak van dien strijd zoeken in het 
procesA’alckenier, dat niet het verloop had, zooals Van Imhoff dat 
gaariie gezien had, maar waardoor zijn eigen aandeel in den Chinee- 
zeninoord in geen al te gunstig licht kwam. W'ij widen volstaan met 
er op te wijzen, dat de Raad van Justitie. die met den kerkeraad het 
privilege genoot. van rechtstreeks met Heeren-X\'II te mogen corres- 
pondeeren, in zijn eerstvolgenden brief naar patria aandrong op 
,,mainctenue, styving en sterkinge tegens allerley infractien”, die 
hij zich dagelijks van de zijde der regeering moest laten welgevallen. 
en dat in strijd met ..allzulke regten en prerogative!!, als sy van ouds 
hebben gehad en genoten". In hun antwoord hebben de Zeventien er 
zich toe bepaald, inlichtingen te vragen over een ondergeschikt punt 
— het weigeren van het militair honneur. dat alien Raden van Indie 
moest worden gebracht. aan den president van Justitie — ; overigens 
bleken zij nog steeds huiverig om in te grijpen in een conflict tusschen 
de door hen onafhankelijk verklaarde justitie en de autoriteit der 
Hooge Regeering. Desondanks heeft \'an Inihoff's opvolger IMossel 
na eenigen tijd het advies van Hr. Stapel toch opgevolgd. Aanleiding 
daartoe was de Hemorie, die Louis Taillefert had ingediend bij zijn 
aftreden als directeur van llengaleu en waarin hij ook breedvoerig 
had gesproken over ,.de gebreckelyke administratie van het so teedere 
poinct der justitie in voorschr. directie, beyde in 't civile en crimineele. 
met aantooning wat verbeteringen gedurende sijn aanwesen hierom- 
trent waren gemaakt". Aangezien de regeering vreesde, ,.dat sulks 
niet alleen daar. maar ook genoegsaam op alle de buytencomptoire 
plaatse vind, en waarvan <le oorsaak met seer veel grond kan werden 
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ti'eticschrecvcii iif uaii ccnc alyenicenc unkniiilL' eii we\iii.iFc' api'licatit*. 
dan wel aan yebrek van gocle liuckt'n. nvcr dc practijci] der rtF”ten 
handelcnde”, be^Iunt z\] bij rc'uluiic van 2.'' jnni IJan. tvn cinde dc 
huidigc eii tockunistige dieiiarcii der ju>titie iii de gelegeiiheid te 
stellcn, ,,oni sig na verey^ch te appliceeren . .. eeii te dneu fur- 
meeren van sulke Xederduytse regt^gelee^de bneken. als men bekoineii 
kan en verniencu sal ten dicnste de? gerigt? te .-nllen kunnen .?trekken, 
om vervolgens na de resjiective coniptoiren. >petiaal daar sulk? het 
nndigste sal wesen. gesunden te werdcn. eit daarneven? te iluen t’oe- 
gen eenige notiilen met dcr?elver dingtalen, gehuudeii in vnor lange 
atgedane processen by den Kaad van Jiistitie de?e? casteels, sowel in 
cas civil als crimineel, dog met opsigt tot het laatste alleen in ?(joverre 
sulke gedingen betreft. in welke ordinario moilu geproccdeerd is. om 
tot voorbeelden ter navolging te konnen strekken". 

In haar missive naar Timor, d.d. 31 December van diizelfde jaar 
1756. vvaarin de regeering mededeelt. dat zij daar ter plaatse een raad 
van justitie heeft ingesteld. lezen wij ook : ..voor hetwelke w' UE. 
by nader geleegentheid zullen laten toekomen eenige boeken en 
papieren tot hare instriictie. om eenigermate tot een rigtsnoer te 
strekken by het procedeeren. sowel in 't crimineele als civile". Dat 
inderdaad de buitenkantoren kort daarop van een collectie rechts- 
geleerde boeken zijn voorzien. blijkt uit Taillefert's mededeeling 
daaromtrent ^). 

Overigens is Taillefert. hoewel zijn ontwerj) verreweg het beste 
is. dat uit den kring der Compagnies-dienaren is voortgekomen. niet 
de eenige noch de eerste. die zich aan deze materie hatl gewiid. 
iNIeyert Johan van Idsinga. conmmandeur van Sumatra's Westkust, 
diende 16 Juli 1753 bij den politieken raad aldaar een concept-in- 
structie in voor den raad van justitie te Padang. Alen vindt dit docu- 
ment in de uit Indie overgekonien hrieven, anno 1756. deel 17. fold 
259 tot en met 364'). Het werd door zijn raad naar Batavia opge- 
zonden met verzoek om approhatie dejor de regeering. 3Ien krijgt 
den indruk. dat de heeren oj) Batavia er weinig aandacht aan hebben 
geschonken : zij be?luiten bij resolutie van 1 Juli 1755, dat het ontwerp 
slechts in zooverre mag worden toegepast. als het overeeiistemt ..met 
<le Bataviasche statutaire en anderc in vigeur sijnde wetten en urdres, 

\'an Kan, o.l biz. 39. noot 3. 

-) \ an Idsinga heeft voor zijn ontwerp. dat niet anders is dan een reeks 
voorschriften omtrent de techniek, en geenszins een ..corpus" als het ontwerp- 
laillefert, .aebruik s 4 eniaakt van .,di\erse schriften van re.etst erstandipen. als 
Krotius, Dor, Mcrula, De \ ries en andere". 
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op clat stuk heraamt en vastgestelt". Onder die andere wetten en 
ordres neemt steeds de artikelbrief een voorname plaats in. Zoo 
kregen de residcnten op Canton 25 April 1736 opdracht, ..geene 
delicten ongeexamineert en ongestraft te laten. wanneer s' in staat 
sijn, naar de bekende godlyke en wereldlyke wetten, en onder dese 
laatste voornamentlijk na den inhoude van den generalen articulbrief . 
de voorvallende saacken at te maken". In een missive van 30 Decem- 
ber 1744 naar Ambon lezen wii. dat de raad van justitie aldaar alle 
zaken moet afdoen ,,na de locale of 's lands wetten. en. die swygende, 
na de statuten deser hooftplaats en verdere wetten en placcaten hier 
te lande. item na de Hollandse en voorts de beschrevene roomse 
wetten". 

Ofschoon de instructien van bet opperbestuiir alleen aan het college 
van G. G. en Rade wetgevende macht verleenden. in zooverre zij 
moesten samenstellen ..soodanige keuren. ordonnantien ende instruc- 
tien, als syluyden ten dienste van de Coinpagnie ende tot welstant van 
derselver dienaren aldaer sullen nodich agten". hebben zeer geleidelijk 
ook de bestuurderen der buitengewesten zich een beperkte wetgevende 
macht aangematigd. Door de zeer uiteenlooiiende bevolkingen en om- 
standigheden in de diverse gewesten was het herhaaldelijk noodig, 
dat een gouverneur een door de centrale regeering uitgevaardigden 
maatregel naar plaatselijke oinstandigheden tormuleerde of wijzigde. 
Daaruit heeft zich de praktijk ontwikkeld.. dat de bestuurders der 
buitenkantoren met hun raad plakkaten of edicten van ])laatselijke 
strekking uitvaardigden. Kracht van wet hadden deze feitelijk slechts 
dan, als ze door de regeering waren guedgekeurd. en wij zien, vooral 
in het begin van de ISde eeuw, herhaaldelijk. dat (.lergelijke plakkaten 
ter approbatie naar Batavia worden opgezonden. Daar de vaart 
tusschen de verschillende gewesten van de moessons afhankelijk was. 
Icon het soms vele maanden duren. eer zoodanige goedkeuring ont- 
vangen wa.s. Dit bracht er dan de betrukken l)estuurders wel toe, de 
afkondiging al vast te doen plaats hebben. onder nadere goedkeuring 
der regeering, terwijl ten slotte ook wel eons verzuimd werd, api)ro- 
batie te vragen. Wij geven eenige voorbeelden, en wel lo een plaklcaat, 
in 1673 uitgevaardigd door het ministerie op IMalakka ..tegens de 
bodemeryen cn andere ccmtractatien, by de Xederlantse en Tnlantsc 
borgeryen en Comj'iagnies ministers aengegaen werdende, in prejudilie 
van Compagnies negotie. met de inoren en gentiven. die van de oust 
Cormanilel etc. daer comen handelen". Dit wer<l 10 April 1674 door 
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G. G. en Rade goedgekeurd. terwijl ze teven? beslnten, kupie naar 
Cormandel te sturen, om aldaar ..mutatis mutandis mede gepubhcecrt 
ende geobserveert te werden". Den 225ten Januari 1700 besprak de 
regeering een tweetal plakkaten. dnnr den raad in Anibnn nitgevaar- 
digd. Het eerste, dat overblijven van vrectnde Chineesche kooplieden 
aldaar gedurende den \\ estinoesson verlxnid. weii'chte zij uitgebreid 
te zien tot alle vreemdelingen ; het tweede. tegen het slaan van valsche 
stuivers. \verd zonder meer goedgekeurd. \'an drie ainlere plakkaten 
nit Ambon keurde de regeering er 28 December 1728 twee goed, nml. 
tegen het vernielen van siiecerijboomen en tegen den clandestienen 
verkoop van slaven. Het derde. ..tegens de groote depensen op de 
bruyloften en andere gastmalen" wenschte de regeering ..buyten 
executie" te laten. ..alsoo de armoede der Ambonneesen in ‘t gemeen 
sodanige prodigaliteyten genoegsaem van selvs komt te verbieden, 
en oversuks door geene wetten en straft’en behoett te werden tegen- 
gegaan en beteugeld”. 

Als in de volgende jaren het aantal der door gewestelijke bestnur- 
ders uitgevaardigde plakkaten toeneemt. maakt de regeering er in 
1739 een einde aan. Den Ssten Mei 1738 hadden gouverneur en raad 
van iMakassar een plakkaat atgekondigd ..tegens den morshandel in 
allerley soort van oorlogsamnionitie”. en dat in verband met den oor- 
logstuestand in een deel der Oostersche kwartieren. In een liesoigne 
over Makassar, dat 22 Januari 1739 in Rade van Indie plaats had. 
werd opgemerkt, dat de betrokken raad dit plakkaat wel met een 
goede bedoeling had uitgevaardigd. en dat het ook zeker wel van nut 
kon zijn. maar dat het in elk geval boven twijfel verheven was. ..dat 
een subaltern ministerium niet gewettigd is. buyten voorkennisse en 
licentie van desselfs alhier in deese landen representerende hnge 
overighijd. diergeltke actie van souverainitijd te e.xerceeren. maai 
daaromtrend derselver dispositie hadde behoren af te wagten. En 
waeromme dan ook goedgevondcn wierd. de ministers te nrdonneeren. 
dat placcaat op den ontfangst deser ordre weder in te trecken. under 
een ernstige recommandatie. oinme haar in den aenstaande van dier- 
gelycke extravagantien te onthouden en binnen de palen van haar 
su1)alterne magt te l)hvcn". 

Aan een cummissaris of superintendent was in dit opzicht prak- 
tisch meer macht gegeven. al spreekt ook him instructie slechts van 
het stellen van ..goede ordres” o]) alle noodige zaken. Bekend zijn het 
reglement op de Inlandsche Christencn. in 16.31 uitgevaardigd door 
De \ laming l an ( nnlshoorn. in zijn (pialiteit van cummissaris over 
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Ambon alsmede tal van plakkaten en edicten, door den Commis- 
saris-Generaal \’an Rheede tot Drakesteyn in de jaren 1684 tot 1691 
afgekondigd. 

Er hebben op verschiliende buitengewesten nog andere rechtspre- 
kende colleges bestaan, dan hiervoor besproken zijn, soms tijdelijk. 
soms permanent ; bij de oprichting en bet vaststellen hunner bevoegd- 
heid werd gehandeld naar plaatselijke behoeften en omstandigbeden. 
Een stelselmatig onderzoek van de geweldige hoeveelheid materiaal. 
die de gebeele correspondentie tusschen Batavia en de buitenkantoren 
over bijna twee eeuwen oplevert. zal ook in dit opzicht nog veel ver- 
rassends aan bet licbt kunnen brengen. Zoo is nog weinig bekend over 
de plaatselij'ke schepenbanken, die liestaan bebben op verschiliende 
centra, waar veel vrij'burgers woonden. Die op Banda, welke nog 
bestond tijdens De Maming van Oudshoorn's commissarisschap. is 
kort daarna opgeheven. Pieter van Dam zegt <laaromtrent -) ; ..In 
't jaar 1652 hadden sy door gebreck van bequame mannen de colle- 
gien der magistrature volgens jaarlijcx gebruyck niet kunnen ver- 
anderen. maar waren eenlijck de vacante plaatsen met andere gesup- 
pleert. Dan, is de schenenbank daarnae weder ingetrocken en afge- 
schaft". E"it De \’laining's rapport blijkt. dat in 1651 naast de sche- 
jjenbank en den raad van justitie. die beide zitting hidden in bet 
kasteel Nassau op Xeira. ook nog I^estond ..een cleene banck van 
justitie op Poulo A.y ; maar mach men van deselve aen die op voor- 
noemde Xeira appelleren”. Bij resolutie van 29 Januari 1697 stelde 
de regeering voor Banda ook nog een college voor kleine zaken in. 

Ook over bet gouvernement der IMolukken geeft De Maming waar- 
devolle inlichtingen. Hij vond ten opzichte van de rechtspraak op 
Ternate nog den ouden toestand, namelijk een raad, die gelijk 
politieke en justitieele raad was. ..by dewelcke wierden afgehandelt 
alle zaacken. zoowel den dienst van de Compagnie als de justitie aen- 
gaande, beyde onder suppoosten van de Comp, ende vrye lieden voor- 
vallende Daar er geschikte krachten genoeg aanwezig waren. richtte 
de commissaris er een raad van justitie en een schepenbank op. In 
laatstgenoemd college nam bij zoowel ambtenaren als burgers op. 


Hct rapport \an De Vlaniing van Oudshoorn vindt men in de overgeconien 
brieven. anno 1652, derde boeck, biz 1 en volgcndc; liet gcnocmde rcglenieut 
is uitgegeven door Hekmeyer als bijlage bii ..De rechtstoestand der Inlandsche 
Christencn in Xed. Indie”. Ook in Wet en Adat. I, 1896, tweede stuk, biz. 51. 
-) Pieter ran Dam's Beschrr vinge, twcede boek. deel 1, biz. 196. 
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,,nevens het hooft der Chinescii ende dcii j^nortaiiianiera i kapitxiii ) 
der ^Mardyckers”. 

Belangwekkend is De \’laming's rapport vooral in de heschriiving 
dcr rechtspraak op Ambon, daar het de 'aiiien>tellin” en werkwijze 
van den landraad gee ft. en tevens leert. d.at er nog andcre culleges 
waren. Daaruni nemen wij den gehcelen pa^su^ nit het rapiport over, 
die de justitie behandelt. 

..Alle voornoemde Comp.’s .^nbjecten — buytcn de A[oor.--e negrven 
(Jurien. As^aloulo. Laricqtie en W'accasive op Hiton. nlit^gader■' 
Rharhakit ende Ceranilant — zljn Christenen. ende werden daar(jinnie 
oock zeer nae — volgens de burgerlvcke rechten en wettcn onzes 
vaderlandts — gegouverneert ; maar oni hen te min ongenoegen ende 
seen reden van clagen te geven. is al voor eenige iaaren herwaerts 
daar g'erigeert ofte opgerichtet een apart collegie van judicature, 
den landtraat geheten. waarinne namentlijck van de Compagnie als 
raden compareren den heere gouverneur. ende wie van zyne ver- 
gaderinge zijn’-j. mitsgaders tiyt die van den lande de radia.s van 
Xoussanive. Kielangh. Soya, den houcum van Hative. den latouhalat 
Anatahoedy. hooft der Mardyckers. de hootden van Ema. Poete, 
Halou. den patty van Xoussanive. het hooft van Hattemoer\'. de 
hoofden van A’a}-. Taviro. mit'gaders den patty van Alangh ende 
het hooft van P'^aguale. hebl)ende oock dit collegium zynen l)}'zon- 
deren secretaris. ^.larctis de Roy geheten. wezende den hroeder van 
vooraengetogen radia van Ouilangh. ende een van de coningh.'kin- 
fleren. welcke voordesen met den heere Gysels in het vaderlandt ver- 
trocken ende aldaar eenige jaaren tot Conipagnies co>ten aen de 
studie der Latljnse tale zijn gehotiden. treckende daarvoorcn van de 
Com]),.boven zijn einolumenten. onclerkoopman.'.gagie en tractenient -). 
nevens oock eenen gegageerden hoode Hiervouren genieten de raden 
jaarlijcks, als tot een mantel, de ^nmma van 12 A realen van 8ten 
t'der : en werdt de vergaderinge ordinari^ heleyt op Saturdagh van 
9 tot 1 1 uren. tot weicker hyeencom.ste alle de geciteerde raden twee 
clagen hevorens door den voornoemdeii hoode u\t la^t van den heere 
gouverneur — aP jiresicleiit — werden g'iiisintieert Ende handelt 
men vcjor dcii'-elvcii raade af alle zoo criniinele aP ^ivile ■'aacken. 
geiiioveert tu^^^en de Christenen-Tnlanders ende de .Mooren van het 
territoriuni van Hitoe. mnsgaclers wie w\ liiervooreii noch meerder 

P .Sic Dit ziin (Iti-i tie leden van den politieken raad. met can jnstitic 

-) Onder tracteine-nt nmet men cerstaan lun'-lmndelnke Imdliedcn, als 

kaar-'Lii. aziin, hutcr. hicr en wiiii 
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hebben gezecht. dat de Comp, zijn onderhoorich, ende andere gecau- 
seert, wanneer namentlij ck den imvoonder verweerder is; maar 
hebbende met ymanden te doen, geen inwoonder zijnde. heeft by, 
aanlegger wezende, te volgen die banck. hetzy dan van den ordinairen 
raadt van justitie of schepenen, waar dat den gedaechden onder sor- 
teert, gelyckerwij s als ziilcks naar coustumen in ons vaderlant aller- 
wegen oock gepractiseert verdt. Alle breucken. die by voornoemde 
landtrade vallen. werden in dryen gereparteert. zijnde het eerste 
namentlij ck ten proufyte van den heer. te verstaan de Compagnie : 
het tweede voor den fiscaal ende het laaste ten voordele der inlandtse 
cameras, is gezeyt de raden zelve. 't gunt. behalven dat het onze 
maniere van rechten repugneert, oock bedencken ende quade na- 
spraacke is onderworpen, dat zy namentlijck — ten opzichte van de 
boete zijn profiterende • — daaromme oock wel in hun voordeel inique 
ende buyten recht zouden mogen^) sententieren. Maar alzoo men 
sulcks van langer handt daar zoodanich hebbe gepractiseert. ende dat 
zelfs den heere Generaal \'an Diemen, zaliger gedachtenisse. op zijn 
aenwezen daar in de landen niet goetgevonden heeft hierinne eenige 
reformatie te doen. zoo zouden \vy oordelen — gelijck dan den heere 
gouverneur \'an der Beeck by onze memorie hel.iben gerecomman- 
deert — dat men het zoo op den ouden voet zonder eenige alteratie 
l^ehoorden te continueren". 

Xu volgt in het raiiport een opsomming van alle op Ambon be- 
''taande colleges, w.o. weesmeesters, kerkeraad etc.'). Daarl)ij worden 
dan ook genoemd de raad van justitie, de schepenbank en een ..biir- 
gerlycken crijchsraat”. ..Ende dienen voor den raat van justitie alle 
zaacken. hetzy civile of criminele. item oock militaire. onder de sup- 
poosten van de Compagnie e'oorvallende. midsgaders noch zoodane. 
waarinne een suppnost van ymant. buyten Comp.'s dienst zijnde, 
werdt in rechten geprovoceert. ende zoo oock vice versa van den 
raat van schepenen. Tn alle dry voornoemde raden’'') compareert den 
gouverneur als president, maar laat sijn plaatse in die van schepenen 
— oni door te veel besfiignes niet geolirueert te werden — veeltijts 
van den eersten oppercoopman waernemen. \’an dit collegie (scl. de 
schepenbank) mach aen den raet van justitie g'ain'elleert werden. mids 
den appellant eerst namptisere de boete. voor het fol a^ipel geoialon- 

') Hier in de oiidc heteekeni^ van kuiiiien. A'nnr e.ameras of kamcrhecren 
zie t'alentiin, II b, biz. .i9. 

-) De politieke raad wnrdt cr seuoemd : secrete raad. of ook wel: de raad 
\an den Rouverneur. 

■’*) De politieke raad. die van justitie en de schepenbank. 
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neert .... A'oorschreeven collegie van schepenen nevens alle andere 
suppositive collegien werdt alle jaren op den 23 February — zijnde 
den dagh namentlijck. dat het casteel Mctoria anno IdOS duor Godes 
genade uyt het gewelt der Purtugezen in handen van de Compagnie 
is gecomen — verandert. Den secreten raadt iversta de [xditieke raad) 
en de raat van justitie voornoemt bestaat eenlijck u\ t Mippon.^ten van 
de Compagnie, de voornaamste daar in de plaatse. ende alle d' andere 
collegien uyt gemengekle leden. te weten dicnaeren ende vrye liedcn, 
zoodanigh nochtans, dat den president van \veesiuce>teren. benevens 
het schepencollegie altoos mede een Compagniesdienaar zy ; hebben 
alle weecken eens haaren zeeckeren sitdagh .... maar houden d.aar 
bezyden noch soo veel extraordinarie session, als het den president 
naar voorval van zaacken acht nodich ende dienstich te wezen .... 
Schepenen, te tveten die buyten den dienst zijn^) genieten jaarlijeks 
even veel ende ten gelycken opsichte als hiervooren van die van de 
landtrade is geschreven. \ oor gemelten justiticle rade ageert, alsoock 
voor den landtrade, als officier den fiscaal, genietende van alle con- 
fiscatien onder de 6000 guldens een derde, redinierende de twee 
andere parten ten voordele van de Compagnie, except dat d' inlandse 
landtraden een derde — als verhaelt — uyt de vonissen, daar gede- 
creteert, voor haar zelve beuren 

Den crijchsraat liestaat uyt cai)iteyn, lieutenant, veiidrich ende 
mindere officieren, voor welken raat getermineert werden alle zaacken, 
de burgerlyckc wachten aengaande” '). 

W at de rechtspraak over inheenische onderdanen der Comjiagnie 
op de buitengewesten betreft, gold als algemeene regel, dat op plaat- 
sen, waar de Comp, souvereine recliten had, die rechtspraak wercl 
uitgeoefend door de raden van justitie, tenzij er ter plaatse landraden 
bestonden. aar de Compagnie geen souvereine rechten had, nioesten 
inheemsche delinpuenten natuurlijk ter berechting aan de souvereinen 
Worden o\ ergeleverd, behalve al.s het lijfeigencn van (le C oni])agnie 
betrof. In de Preangerlanden. Midden- en Ctost-Java liet men de 
rechtspraak over inheem.schen geheel over aan de regenten, zooveel 
mogelijk onder toezicht der residenten. Foen l^peelman tijdcns zii'n 
veldtocht op Java m 1678 Semarang met de ommelanden voor de 

Die uit de \rijburs;ers waren gckozen. 

) Er bestond ter hoofdplaats Ambon een buruerschuttenj, bestaande uit een 
compaRnie Eiiropeanen en cen cnnipagnie Aniboneezcn Zij mnesten oin beurten 
•Miachts de wachtposten in de stad betrekken. \’our den laiidraad op Ambon 
zie nog \ alentijn, lib, biz. 38— 39. 63. 204, 214, 215 219 
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Compagnie verkregen had, stelde hij voor de residenten aldaar een 
omstandige instructie vast. Daarin bepaalde hij o.m., dat de recht- 
spraak over de bevolking moest worden gelaten aan de inheemsche 
hoofden ..naer ’s lants wyse . . . . ; soo nogthans mogen UEd. daerinne 
wel mitigeeren of verlighteii”. Voor Java verwijzen wij verder iiaar 
De Haan, Priangan IT, biz. 253 — 254, noot, en Db biz. 640 en vol- 
gende, en naar bet artikel van R. A. Kern. Javaansche rechtsbe- 
deeling, in Bijdragen 1927. 

Bij rechtszaken tegen bedienden der Compagnie op de biiitenkan- 
toren kwam bet herhaaldelijk voor, dat een beschuldigde bet hooren 
van ..mooren en heydenen" als getuigen wraakte. In bun missive van 
19 December 1691 zeggen Heeren-X\'II dienaangaande. dat zij 
adviezen van bekende rechtsgeleerden hebben gevraagd. en bet 
lesultaat daarvan is. ,.dat aen alsulcke getuygenissen. verstaende wan- 
ireer die sijn gegeven door eerlycke luyden, ter goeder naem en faem 
staende. en dat over saecken en questien. ontstaen tusschen Christenen 
en Christenen, en niet tusschen Christenen en Mooren off Heydenen. 

geloof kan en moet gegeven worden want onder deselve worden 

alsoo wel vroome en deughtsaeme menschen als onder Christenen 
gevonden . . . . en waerom bier te lande liy de regbters oock reght wort 
gedaen op getuygenissen van Joden tegens Christenen". 




HET WOORD KABAYAN EN DE OUDE VROUW, 


DOOR 

Dr. L. M. COSTER— WIJSMAX. 


Het antwoord, dat Prof. Berg als ..derde vrager" hoopte nit te 
lokken met zijn artikel in dit tijdschrift 85 p. 469. .,\vat beteekent het 
woord kabayan?" is tans op voortreffelike wijze gegeven door Dr. 
Aichele, Zs. f. Eingeborensprachen 21 Heft 3, 1931. Het zij echter 
de eerste vraagster vergund nog enig aanviillend materiaal aan te 
dragen. 

Dr. Aichele leidt O. J- kabaj'an af van baya. een nevenvorm van 
wayah, die welistvaar in het Javaans niet bekend is. maar die in elk 
geval theoretics wel mogelik zou zijn en in het 5.1aleis ook 
inderdaad voorkomt. In de door hem besproken gevallen schijnt deze 
afleiding wel de aangewezene. Dr. Aichele wijst op plaatsen in het 
O. J. \Mrataparwa. waar kabayan onbetwistbaar in de betekenis ..zeer 
otid. oudste” wordt gebruikt. en hij toont aan dat het woord. uit- 
gaande van deze betekenis. die van ervaren. bedreven in iets gekregen 
heeft en tenslotte de speciale betiteling van geestelike beambten is 
geworden. Ik zou hierbij een plants willen aanhalen nit de Tantri, 
waar het woord kabayan reeds een titel schijnt te zijn. maar nog 
dtiidelik aan zijn betekenis ..otid" gebonden. In de door Brandes. 
Not. Bat. Gen. 38 geptibliceerde Tantritekst vinden we (p. LXX) ; 
..hana pas aram-aram. ikang tiilia-tiiha pas kabayan". Brandes ver- 
taalt dit met ..dorpshoofd". Hooykaas noemt het in zijn referaat 
waarschijnlik juister ,.de schildpadden-oudste" ^). In de verklarende 
wourdelijst. toegevoegd aan zijn onlangs verschenen uitgave van de 
Tantri Kamandaka vindt men : ..kabayan — ongeveer : oudste" '). 

Alaar met deze vertaling komt men niet in alle gevallen nit. Im- 
iners. tot nog toe werd aangenomen. en door Prof. Berg ook expliciet 
uitgesproken, dat het woord kabayan alleen van personen gebezigd 

Dr. C. Hooykaas, Tantri, diss. Leiden, 1929. 

-) Dr. C. Hoovkaas, Tantri Kamandaka, Bibliotheca Javanica 2. Bandoeng 
1931. 
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wordt. Het tegendeel kan echter blijken uit dc volgendc plaat.-^ in 
Roorda v. Eysinga's Handboek. waar wc in hct 3e bnek, 2e dcel p. 
443, in een beschrijving van bepaalde bosscn in Tjirebnn. aantret'fcn : 
..Deze wouden worden met den iiaam van Kabajan (geheiligde of 
gezegende woudenj bestempeld". Moet men bier, evenals bij het Soen- 
dase babajan (datgene tvaarop men beslag heeft gelegd. een >oort 
pcmali dub^)) denken aan Prof. Bergs afleiding van bha\a? 

Ook komt het tvoord kabayan nog voor in een andere taal en he- 
tekenis dan diegene die tot nog toe het onderwerp van di>cussie helilien 
gevormd. En dat is een geval. waar men aan de afleiding van de 
door Prof. Berg genoemde woordstam bi. ba\-, vruuwelik. de vuor- 
keur geven zoti. De Heer O. L. Helfrich was zo vriendelik mij te 
wijzen op het in zijn Lampongsche W’oordenliist. \'erh. B. G. 45 
p. 7 voorkomende kebajan boenting. waarvan hij als betekenis op- 
geeft : ,,naam aan een geschaakt meisje toegekend, zoudra zij in het 
htiis van hare aanstaandc schoonouders intrek genomen heeft ; 
kebajan. een jonggehuwde vrotiw, die nog niet bevallen is. ..Dr. J. 
W. van Royen, die op verzoek van de Heer Helfrich nog eens na- 
vraag naar het woord deed, hoorde zowel in Kroe als in de Kemering, 
dat kebajan is het meisje. zodra zij openlik verloofd is (hetgeen uit 
den aard der zaak na de schaking plaats heeft) zelfs na haar trouwen, 
totdat het eerste kind geboren is. Dit keltajan nu zal men zeker hebben 
af te leiden van de stam baj. bebaj. vrouwelik. In de Bijdr. tot de 
kennis van het Midden Maleisch van de Heer Helfrich (\’erh. B. G. 
53) komt op p. 15 baj voor in de betekenis: moeder, mnederdier. 
waarop ik in dit verband mede attent wil maken. 

Prof. Bergs stippositie, dat Xji Bayan haar naam aan deze stam 
bay heeft ontleend, wint diinkt mij door het vuorafgaande nog aan 
waarschijnlikheid : iets anders is echter de door hem in .geding ge- 
brachte mogelike identiteit van Xji Bayan met het nenek-kebayan- 
lype. Enerzijds volgt dunkt mij uit het betoog van Dr. Aichele de 
etymologiese onwaarschiinlikheid hiervan ; anderziids valt het m.i ook 
mt'thologies niet vol te hotiden. 

De oude vruuw-figuur toch onderscheidt zich priiiciitiecl van de 
panakawans en de paranjais. De laatste komen altijd in 't veelvoud voor, 
de oude vruuw nooit. (Hoogstens heeft zij in vcrhalen van Selebes 
wel eens een man gehadj. De panakawans leven het leven van de 
held mee, zij zijn zijn min of meer verwrongen spiegelbeeld : de Oude 

C£. hetgeen in mijn proefschrift, Uilespiegelverhaleii in Indone.sie, Leiden 
1929. over dit woord werd aangeteekend (p. 139L 
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\"rou\v treedt alleen op in een bepaalde episode van het verhaal, 
speelt haar rol en verdwijnt dan weer. of liever, de held trekt van haar 
vandaan, want voor haar is juist typies, dat zij aan een bepaalde plaats 
gebonden is. Ik wees reeds op haar rol van bewaakster van de 
ingang van de andere wereld, van grensfieguur tussen leven en dood, 
o.a. ook blijkend uit haar vermogen oni doden op te wekken. Sinds- 
dien is door Dr. W. H. Rassers') en door Th. B. van LelyvekD) 
gewezen op de mogelike identiteit van de Oude \’rouw-stammoeder 
met de op het einde ener wajangvoorstelling optredende dansende 
golekpop. Een episode uit een Tobelorees verhaal '‘j is wel waard in 
dit verband te worden aangehaald : Als de Leguaankoning van het 
Westen de hand van de dochter van de koning van het Oosten heeft 
verkregen en zijn feestelike intocht houdt, dan loopt vooraan de 
stoet de Oude Vrouw, ,,al dansende met de handen in de zij’’. Dus 
ook hier bij de uiteindelike verzoening der partijen de dans van de 
Oude Vrouw. 

In verband met deze fieguur is mede van belang een passage in 
de Damar Woelan-uitgave van v. Dorp, waarop reeds Prof. Hazeu 
de aandacht heeft gevestigd in het addendum van zijn Xini Towong- 
artikel (T. B. G. 43 p. 104). Damar Woelan is door iMenak Djingga 
gedood en diens gemalinnen trachten met tovergebeden hem weer 
op te wekken : als het niet lukken wil zegt er een : ..Hoe is 't mogelik, 
anders heeft mijn gebed toch een krachtige uitwerking, doordat nini 
Bokokan het verhoort". ..Wie is deze nini?" vraagt Prof. Hazeu. 
Omtrent de etymologic van deze naani laten ons de woordeboeken in 
het duister. maar het is dunkt me niet te gewaagd om verband te 
zoeken met bengkoek, krom, gebogen, O. J. bongkok, kort van ge- 
stalte, bungkut. gebocheld. S. v. bungkut vermeldt het Kaw. Bal. \Vb. 
dat Ibungkut de naam is van het spinnende besje in de maan ; in 't 
•Savoenees heet ze beni buku, ’t kromme vrouwtje. dat zit te sjnnnen, 
voor zich hebbende een tampat met kapas, bewaakt door een kat. 
(Aled. Zend. Gen. 36, p. 29). Is het hier gelegde verband juist. dan 
zou dus ook nini Bokokan het maanvrouwtje kunnen wezen. ,\nder- 
zijds toont ze — het een sluit het ander niet uit — verwantschaps- 
trekken met het type van de Oude Vrouw. Immers deze helaas al te 
korte Damar W’oelan passage leert ons, dat ze nini genoemd wordt 


P O.C., p. 22. 

Deze Bijdra. 88, p. 449. 

De Javaansche Danskunst, p. 112. 
p Deze Bijdr., 7e volgreeks 7e deel, 1908. p. 132. 
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L-n (lat ze dodt-n kaii opwekken. twee eiiten.'ch:iii]>cn der widailaric' 
(over wier karakter cii chtoniese aard iiitvdene "chandeld dner 
Dr K. A. H. HiddinjjM). De l )nde X roiiw lui 'iliiit zich in de \er- 
halen altijd nauw aati bij de widadarie^ ; n.a. bewaakt zij ile put. tcveiis 
ingaiig van ile andcre wereld. waar deze koiiien baik-n. en verzi a-gt 
en beschermt zij ze. Het diinkt niij du-' waar>chiinlik. .lat nok dit 
..Bocheltje", nini Ijoktikan. eeii ver'chijiungsN ( irni i' van de ( )nde 
A'rouw, een nevenverschijning dii> van nini Idjwong. 

Xaschrift. Het artikel van de Heer (4. J. van Dimgen in deze 
Hijdragen. dl. SS p. 519, kwani uit nadat het bi o en^-taande ree(D 
ingezonden was. Zijn inededeelingen aangaande de nenek kebajan n]) 
}>. 583 en vlg. niaken mijn veronderstelling ointrent nini Bokokan wel 
zeer waarschijnlik. 

Xji Pohatji Sanghjang Sri. diss. Leiden 1929. zie vooral p. 49 en vlg. 



MALEISCH MEMPELAM EN VERWANTE VORMEN. 


DOOR 

R, A. KERX. 


In 't deel ..Taalkundige aanteekeningen” op 't Bataksch Leesboek 
p. 195 en 211, schrijft van der Tank dat de Bataksche iiaam voor 
mangga inorpoloni == 5ilal. mampalam, in ’t Min. Kab. tot iiiarpiilaui 
..verbasterd”, 't Tamihvoord iiuliiipalaui is. 

De naam mangga" of ..manggo (mango)" dien Westerlingen aan 
de vrucht plegen te geven, wordt afgeleid van Tamil iiuln - kay of 
Ilian - gay. wat inau - vrucht beteekent. De boom groeit in ver- 
schillende deelen van \'oor-Indie in 't wild, maar de vrucht van den 
wilden boom is oneetbaar. — In Hobson-Jobson waaraan wij dit 
ontlcenen^), wordt tevens gezegd dat de plant in den Indischen 
Archipel is ingevoerd. Dit kan juist zijn voor bepaalde soorten maar 
zeker niet voor de mangga in ‘t algemeen. Een groot aantal soorten 
toch is onder inheemsche benamingen op de vier groote Soenda- 
eilanden bekend, in de l^Iolukken is zij volgens Rumphius kort voor 
hij schreef. ingevoerd. Een dier benamingen: Tjam paaiik (iMangifer 
indica). Bug. pao (algemeene benaniing voor mangga, in een zeer 
groot aantal soorten onderscheiden. 't woordenboek noemt er meer 
dan 40!). iMal. pauli (wilde, eetbare mangga. in soorten, Klinkert), 
Eat. pau (wild, eetbaar). OJav. poh, ook Filippijnsch. toont aan dat 
de boom ook in Achter-Indie inheemsch is. 

In 't iMaleisch komt naast mampalam of, naar de gewone schrijf- 
wijze incinpclaiii. ook Ciiiipalain-) = cinpclaiu voor en aiiipchun (v. 
Ronkel). 't iMinang Kabau'sch heeft twee vormen ; ii'arapalaiii"), dat 
in de spreektaal gebruikt wordt en aiiipalaiii in de taal der geschriften, 
(loch 't is (ien en dezelfde plant. ..!Marapalam" is niet ..verbasterd" 

') Hobson-Johion'-^, irar.go. 

-) I’an der Tuuk. oc. p. 211. 

Dit is de juiste spelling volgens 't woordenboek van \'an der Toorn. — In 
't Maleische woordenboek van v. Dewall heeft van der Tuuk 't woord in de 
zelfde spelling opgenomen. 


Dl. 90. 


10 
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maar op regelmatisie wijze samengosteki uit eeii prefix niani- en eon 
gw. pLilam. 't Zelfde voorvocgsel konit voor in: ip.arapuji'u - naani 
V. e. huoni. inaransi {mara -J- iinsi) - naam v. e. boom. vgl. Bat. 
anse - aiisc - een plant. Er wordeu uuk elders namen van planteii 
mee gevormd, bv. Tb. uuliakaiiiui. Bent, niahakitpa (Tb.. Bent, uiaha 
i\Iin. Kab. luara)^). \’trwant is Filippijnsch ivaij.. bv. Bikol 
ivagliisung - een boom, i\Ial. tner bv. iiicrbiildji - een boomsoort. 
Als parallellen van prefix in mempelam kan op nia, al of niet 
door prenazaleering van 't volgende gw. gevulgd. gewezen worden in 
Bent, inatigkupa of kuha, Tl. ") makitpa, Tont. niaknpa. alien Eugenia 
spec “j. 

t Prefix ha - of ha^' - (Alin. Kab. a"’) vormt samen met gxv. 'n 
eveneens planten- (en dieren) namen. Daar ha een kenmerk aangeeft. 
zijn dus de planten waarvan de namen met dit prefix zijn samen- 
gesteld. naar haar kenmerkende eigenschappen genoemd. De omstan- 
digheid dat de beteekenis van 't gw. in veel gevallen niet meer bekend 
is. wijst ni.i. op den hoogen ouderdom dier benamingen. Andere 
voorvoegsels die dezelfde functie vervullen. wederom al of niet door 
prenazaleering gevolgd. zijn ka. la, zaa {tja). ba, ta. Zij wisselen onder- 
ling en met de reeds genoemde dan wel worden weggelaten; in 't 
laatste geval wordt 't gav. dat iets van de plant vertelde. tot bena- 
ming van de plant zelf. Enkele voorbeelden kunnen dit toelichten: 
Sund. harikiikiiu = Jav. zaalikitkitn; Stmd, tjangkudu (waaraan een 
Jav. zaangkiidit zou beantwoorden). Jav, kudu, Alai, hengkudu, 
iiiengkitdii; Sund. palasari, Alai. incjupC'lasa>-i : Sund. haiiipclas. 
Tont. azi'clas, Sang, bclcisc, Ts. alcicas, Alak. uiupallassa’ . Bug. 
ampcllc, Bat. ainpolas, Alai. mcmpCdas, cinpclas, ainpclas (Klinkert), 
Jav. afwijkend rcinpcias, Bal. aniplas, Sas. pclas, Day. hampclas en 
tanipelas; Tont. alipungn = lalipiiiigu ; Bar, aiupihii, Tont. pitiii, 
Sang, puning, Tb. apunc , fond. laiiipiini; Bug. antiimi - augurk, 
Jav. kctiiiiuii en tiiiiiiu - komkommer, Alai, cntiuuui - id.; Bar. 
ambazaa, Bal. amhazaang. Bug bctjtjcng. Day. hanibazaang. Alin. 
Kab. ainbatjang. Alai, cvalatjang. meinbatjang. batjang (^Klinkert) - 
een manggasoort. 

Xaast Alai, mcinpehnu en cmpclam staat Day. haiiipahuit, Jav. heeft 


S. II. Koordcis, \ ersla^ cener botanische dieustreis door de Minahasa. 
p. 461, 367. — Batavia 1898. 

-) Tolour of Tondano’seh, dialect van ’t Tonibulu'sch, 

') A. H. Kooulers, o.c„ p. 458, 209, 163, 460, Mer voorbeelden zijn bier te 
vinden. 
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pclcin. Ware mcmpclam een overgenomen woord. dan zou ’t niet 
denkbaar wezen dat uiteenloopende talen, onafhankelijk van elkaar, 
dit vreemde woord tot een zelfde grw. pclcm zouden heljben herleid 
en vervolgens op Indonesische wijze er een plantennaam van hebben 
gevormd, 't ]\Ialeisch {ciitpciam) incluis. Doch wat de zaak beslist, 
is dat 't gw. nog a’s zelfstandig woord in gebruik is en wel: Sund. 
pclciu - smijdig, smoutig, vettig. Mad. pcllcin - 't vet, v. vleesch^), Bal. 
piciii - runderv’et, 't vet v. e. schildpad, Mak. pallaiig - sterk v. smaak, 
V. boter of olie. Bug. ina' pcllcng - id. Bovendien is Bug. pcllcmj 
de naam van den kaniiri-boom (Aleuritis iMoluccana Wild)"). De 
olierijke pitten gebruiken de Boegineezen tot 't niaken van vetkaarsen. 
ook pellcng geheeten. In ’t .Soendaasch bestaat ten overvloede een 
manggasoort die mangpclcm beet. 

De slotsoni is dus dat i\Ial. iiiciiipelain Indonesisch is. Anderzijds 
is Tamil iiuiuipalam fHobson-Jobson schrijft: indpalain) naar men 
mij welwillend meedeelt een regelmatige samenstelling van iiidiii - wat 
van de mangga is eii palant Skr. pliala. De naam geldt alleen de rijpe 
vrucht. De klankovereenkomst tusschen ‘t Mai. en 't Tamil-woord 
is dus toevallig. Neemt men voor een oogenblik aan dat ‘t iSIal. woord 
aan 't Tamil ontleend is, dan zou men eveneens incinpciain kunnen 
verwachten; zou de ontleening in omgekeerde richting zijn gegaan, 
dan zou Mai. uiciiipclaiii of, misschien, naar oudere uitspraak, 
mauipclam in ‘t Tamil tot uiatnpalam (met lange a) zijn moeten 
kunnen worden, wat ik niet vermag te beoordeelen. Doch daar beide 
woorden uit elks taaleigen zijn te verklaren, behoeft aan ontleening 
niet te worden gedacht. \M1 men de mogelijkheid opperen, dan is daar- 
voor alleen aan te voeren dat een aantal Tamil-woorden in ’t I^Ialeisch 
zijn overgegaan^) en Indische kooplieden Indonesische woorden ge- 
bruikten'^), Een aanwijzing dat ontleening heeft plaats gehad, is 
echter in dit geval niet te vinden. 

Wij volgen hier de spelling van Kiliaan. De uitspraak is in 't Sund. ook 
pellein, doch daar de consonant na een pepet altijd verdubbeld wordt, behoeft 
zij niet dubbel geschreven te worden. 

-) De Jav. kamiri is volgcns 't \Vb. Aleurites Triloba Forst., doch voor den 
Sund. (inmifjang) wordt weer de naam A. moluccana opgegeven. 

Ph. S. va)i Rotikcl. Hot 1 ainil-eleinent in het Maleisch, in Tijdschr. Bat. 
Gen. dl. 45, p. 97. 

••I Kern, V. G. Ill 23. 

Leiden, 30 IMei 1932. 




HET ATJEH’SCH METRUM „SANDJA” IN VERBAND 
MET EEN TJAMSCH GEDICHT *), 

DOOR 

H, K. J. COWAX. 


In de ..Dictionnaire Cam-Franqais" van E. Aymonier en A. 
Cahaton^) komt op pag. XX- — XXII van de ..Introduction" voor 
een specimen van een Tjamschen tekst. nl. de zang van den ..kadhar" 
(een , .officiant musicien") bij het karltouwenoffer. Dit lied is daarom 
belangwekkend, daar het. naar mij voorkomt. zoo niet geheel dan 
toch gedeeltelijk, een soortgelijken dichtvorm vertoont. als men in 
het Atjehsch aantreft in den z.g. ..sandja’" der hikajats. De Atjehsche 
verzen ('..ajat”) bestaan. gelijk bekend. uit 8 voeten. of liever 4 paren 
voeten. waarvan de beide middelste paren op elkander rijinen. terwijl 
de slotlettergreep r-an het geheele vers weer rijint op die van het 
volgende. Er is dus een ..inwendig-", zoowel als een ..slotrijm". De 
voeten heliben in hun eenvoudigsten vorm 2 lettergrepen. doch kun- 
nen er ook nicer tellen, met dien verstande, dat, wanneer men de 
geaccentueerde lettergreep voorstelt door - en de ongeaccentueerde 
door steeds vervangen kan worden door Voorbeelden 

hiervan zijn ( gemakshalve neem ik de door Prof. Snouck Hurgronje 
in ..De Atjehers" gebezigde) : 

,,Gah ban / gadjah / sie ban / toelo // djitoeeng / djoedd / 

dinab mata 

waarin alle voeten 2'lettergrepig zijn, en : 

..Ada’ , na oemoe / doedoe / Idn parch // ba’ bhaih ' njang 

toed j oh keudeh , Ion moela 

waarin de 2e. 4e. 6e en 8e voet 3-lettergrepig zijn’"). 


*) A'egens het onthrekcn der benoodigde lettertypen ter drukkerij zijn in 
de traiiscriptie der Tjanische woorden de volgende veranderingeu aangebracht : 
c met romeinsche v er boveii is vervangen door //; u eu i met boogje crouder 
(kortheidsteeken) zijn vervangen door u en i. tXoot der redactie). 

Ed. Paris, Impriinerie Xationale, 1906. 

") Prof. C. Snouck Hurgronje, ..The Achehnese". dl. II, biz. 73, 74 
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Bezien wij thans het Tjamsche gedicht. De eerstc rcgel is niet 
anders. dan een soort opschrift of inleiding. die liuiten het eigenlijke 
lied valt en hier verder imiten beschninving kan worden gelaten')- 
Het eigenlijke lied bestaat uit 10 verzen. die. indien men nok hier 
aanneemt, dat iedere voet bestaat uit 2 dan we! .1 lettergrepen 
— of "" -), underling vrij sterk afwijken ten aanzien van het aantal 

Yoeten waarin zij zijn verdeeld. zulks in tegenstelling met cle Atjeh- 
sche ..sandja"', die alle verzen in een gelijk aantal van 8 vueten 
verdeelt. Zoo tellen sommige (de eerste drie) verzen aanzienlijk meer. 
andere (de 4e en 5e) minder dan 8 voeten. terwijl een aantal geheel 
aan de Atjehsch.e ajat gelijk zijn. W'ij ziillen hier eerst behandelen 
de geheel aan het Atjehsche metrum gelijke verzen. vere-olgens die 
welke slechts een kleine afwijking vertoonen. en tenslotte die. welke 
door hun groot aantal voeten dermate van het Atjehsche (en ook 
Tjamsche 8-voetige) vers afwijken. dat zij op het eerste gezicht zelfs 
in het geheel geen punten van overeenstemming vertoonen. 

Geheel gelijk aan den Atjehschen versvorm zijn de laatste vijf 
verzen van het lied met uitzondering van het tweede daarvan. Het 
eerste der vijf bestaat uit 8 voeten van 2 lettergrepen. terwijl de 4e 
en (3e voet op elkander rijmen-j. Het derde bestaat eveneens uit 8 
voeten. doch de 6e voet. gevormd door de woorden ..luak kayau", 
telt 3 lettergrepen in plaats van 2. hetgeen ook het geval is met den 
4en. 7en en Sen voet van het vierde vers. resp. gevormd door de 
woorden ..gak kaya". ..mdrai baik". en ..tarajbk". Het vijfde en 
laatste vers heeft van de 8 voeten de 4e en 6e 3-lettergrepig. resp. 


Deze luidt : ni paniiotj kadhar adauh pamro kubav = dit zijn de woorden 
van den kadhar, die hij zingt ter begeleidin.g van den karbnuw. Ik schrijf 
.geinakbhalve o, waar Atmonier en Cabatcm o' transcribeereii, zoodat liet under- 
scheid tusschen o en 6 is weggevallen. Dit is te minder een bezwaar. daar 
ook in het Tjamsche schrift deze beide. o<jk in de uit.spraak biina geliike 
vocalen geregeld door en voor elkander gebezigd worden 
'1 Ook de 2e \oet rijnit op dc 4e en be. doch in Inieverre dit npzet dan wel 
toeval is. valt moeilijk uit te maken. Wellicht is het niet geheel aan toeval 
toe te schnjven, teiiminste in Atjehsche hikajats treft men wel zulk een variatie 
op de gewone structuiir aan op een wijze die toeval wel iiitsluit Zoo vindt 
men in de ..Malem Dagang” ecnige malen deze drie op elkander volgcnde 
verzen : 

,,beud6ih di oeneun Radja Raden, oereueiig get baten, teu^oh seutia. 
„beudbih di wie Panglima Pidie, ocreueng njaiig gie nilia’ radja. 

,,njang di teungtjh Alalem Dagang, panglima prang that peukasa”., 
waarbij m. i. zeker het feit. dat ..Raden" op ..oeneun" en Pidie" op .,\vie‘' 
nimt van iinloed is geweest op dc kcus wie de dichter ^echt'^ (oeneun) en wie 
hij links (wie) van Malem Dagang zou .stcUen. 
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gevormd door de woorden ..lok kaca” en .,yaurn inoda”. Ook deze 
verzen vertoonen het inwendig rijm van 4en en 6en voet, resp. met 
de woorden ,,kau" en .,luak kayau”; ,.cak kaya" en ..daa"; en ,,lok 
katja" en ..yaum moda". Gescandeerd moeten deze verzen dus als 
volgt gelezen worden ; 

■ le: ..hadah parauv ‘ jjauk bhon , jiaranv // papauh / mbk 

lauv // pron lei , qa mok 

3e : .,lidu ho ka / mok jauh ' ka kau tanau / liiak kayau // 

klau sa / balan ' 

4e ; ..balan • e vei qanak / cak kaya / lakei daa // morai 

baik / tarajok / /” 

5e : ,,modbh / drei mok / hac si lok katja / ta thau yaum 

moda ! : bhap ni ka kau //" 

Het ttveede dezer vijf slotverzen maakt. gelijk gezegd. hierop een 
uitzondering en schijnt trouwens van alle andere verzen van het 
lied af te wijken. Het bevat blijkbaar 7 voeten. waarvan er een. de 
4e. 3-lettergrepig moet zijn; een andere indeeling lijkt niij niet wel 
mogelijk. Hoewel dus in het aantal voeten overeenkomend met het 
na te behandelen 4e en 5e vers van het lied, wijkt het toch in zooverre 
daarvan af. dat de 3e en 5e voet onderling geen rijm opleveren, 
terwijl men zulk een rijm — voor zoover dit tenminste geen toeval 
is — wel zou kunneu zien tusschen den 4en cn 6en voet, dus overeen- 
komstig de even behandelde, aan het Atjehsche metrum gelijke, 
8-voetige verzen. Leest men het op laatstgenoemde wijze, dan eindigt 
het vers vrij slap met een achteraanbengelenden voet, terwijl om- 
gekeerd. bij lezing als ware het gelijk aan hot hedoelde 4e en 5e 
vers, die eveneens 7-voetig zijn. het inwendig rijm ontbreekt. Wel- 
licht echter moet men de mogelijkheid openlaten. dat bij het reciteeren 
van zulk een lied in de uit.spraak der woorden dusdanige vrijheden 
geoorloofd zijn, dat een vers als dit slechts schijnhaar in sehritt 7. 
doch inderdaad 8 voeten telt. Zoo zou b.v. in casu de laatste voet ,.ra 
jibk" misschien gelezen moeten worden ..ra-a jiyok", waardoor een 
voet gewonnen wordt. In hoeverre deze veroudcrstelling echter waar- 
heid bevat, kan slechts beoordeelen, wie het vers heeft mogen aan- 
hooren. 

Opvallend is voorts aan dit vers, dat de slotlettergreep van den 
laatsten voet schijnt te rijmen op de laatste lettergreep van het vorig 
vers. Of dit echter toeval is, of dat het hier ecu slotrijm hetreft als 
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in Jen Atjehschen ..s-andja" kan imk uit Je anJ.ere \t!'/eii \an 
dit lied niet afdoenJe dnidelijk wnnlen 

Het jui^t behand.elile vers luidt dan met de \ eruii icji. hike scaii'ie : 
,,ca mok e vei cjanak oak kiiya i :i lakei naik t.i 

( 'I ra jink 

Gaan vvij thans over tot de verzen 4 eit ? van het eedich.t. die 
hoewel van de R-vnetiee afwiikenil. tnch nne; eeii <i|iva!lenile "eliikeni' 
vertoonen. Met ..inwendit;'' rijm wonlt hier hliikhaar tieturind diHit 
resp. ..tiyuh" met ,.huh" en ..diipa" met ..la”, tcrv.iil wellicht het 
woord ..pataii'’, tvaarniee heide verzen eindiuen. liejneld i-- aM eind- 
rijm, hoewel reeds yezeyd werd, dat zulk een eindrijni dnnr de tinJ.ere 
verzen van het lied niet afdncnde bewezen wr.rdt, Het atwijkenile i' 
pele.yen in h.et aantal vneten, dat 7 hedraagt. I )it vet'Chil vindt ziin 
oorzaak daarin, dat het woorvl. welks laatste lettergreei'i het inwendit; 
rijm moet vormen met de laatste letters^reep van ile-n derden voet 
van achter, in den 8-voetigen versregel de 4e voet en in den nndcr- 
havigen 7-voetigen de 3e voet tiitmaakt. We hebben hier dus te 
docn met een vers van 3 -j- 4 viteten, waarbij de 3e op de 5e voet 
rijint. terwijl de 8-voetige versregel 4 -j — 1- voeten telt. waarvan de 
4e op den 6en voet rijmt. Opinerkelijk is echter. dat. indien men van 
het einde van het vers tertigrekent. het inwendig rijm op rlezelfde 
plaats wordt gevormd. ais bij de 8-voetige verzen, nl. dorir den 3en 
en 5en voet van achter. Hieronder zal lilijken, dat dit ook voor de 
meet dan 8-vuetige verzen opgaat. en mis'-cliien zelf-, als een va.-'tstaand 
]jrincipe moet worden beschouwd. Ten-'lotte moet men misschien ook 
hier met de mogelijkheid rekening houden. dat dezc verzen sledit-' 
schijnbaar /-voetig en in wcrkelijkheid R-voetig zipi in geval van 
een vrijere uitspraak van bepaalde wnorden. Zoo zou ic b.v. in de 
woorilen ..klau en ..pltih de const inanten-ronibinatie ge-'plitst kun- 
nen worden middels een vocaal. waardoor een voet gewonnen zou 
worden’). \\ aar echter blijkbaar ook ineer dan 8-vnetige verzen in 

’) Men zou dus b.v. uitspreken: ,,kalau" en ..puiub ", hetmen in wrband met 
het V isselend en karakter der \(icaleii in deii nnee.uv t ntm t rden voor- 

buitsten letter.ercep met zoo onwaarNclinnlnk is Zoo \nult men naiot ..Iilaiie ' 
(= ..plaine", ..ciidroit dcconvert", v«l Atj ..blaii.y'', Mak ..bubiilans" ) ook 
..balane . enz Lit historisch oogjmnt zou een de'reelijke tiitspr.aak ook \oor 
..pbili" npyaaii, dat uit ..imluh" i-, outstaan (vlJ .\tj ..iilbli M.il ..puhib”). 
doch minder \oor ,.k!au”. dat uit „telu" is niitstaaii. daar in het I'jam k .-.leclit', 
lilt t ontstaat, waar deze onmiddellijk voor de 1 koint te .staan, en men kan 
aannemen. dat de vocaal reeds was uititevalleii, \ddrdat I in k was overgegaan 
(vgl. .\tj. .,lhee", uit ..tlu’4. 
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de Tjanische poezie kunnen voorkomen (zie hieroncler), is er geen 
redeii aan te nemen, Avaaroni er niet eveneens niindervoetige zouden 
bestaan, al is het anderzijds wel opmerkelijk. dat de evenbedoelde 
meer dan S-voetige verzen alle toch een even aautal voeten tellen, 
terwijl de oneven 7-voetige versregel iets onregelmatigs geeft. Op 
dit alles kan het lied, zooals het geschreven voor ons ligt ons echter 
geen uitsluitsel geven. 

Gescandeenl (behnndens de even genoemde niogeliike uitspraak van 
de wnorden ..klau” en ..pluh") hiiden deze verzen als volgt : 

..ahauk klau phih ' tiyuh kaii nan j mok huh ' dl tjan , 

patau / " 

..ahauk klau pluh •' dupa / kau nau mok ifi dT tjan 

patau ' i" . — 

Rest ons ten slotte nog de beschouwing der eerste drie verzen. die 
ten aanzien van liet aantal voeten zoo sterk van den Atjerschen (en 
Tjamschen S-voetigen'i versvorm atwijken. Met de ons uit het reeds 
behandelde ten dienste staande gegevens biedt him structuur thans 
geen bijzondere moeilijkheden meer. Zoo schijnt mii het eerste ver- 
deeld te moeten worden in 10 voeten. ivaarvan een. nl. de 6e. be- 
staande uit de lettergrepen da-') ..pei boh cion", drielettergrepig is. 
terwijl het inwendig rijni wordt gevormd door de laatste lettergreep 
van dezen 6en en die van den Sen voet. dus resp, met de woorden 
..ylbh" en ..tapbh". Ook hier valt het boven geconstateerde ver- 
schijnsel op. dat het inwendig rijm dezelfde positie in den 3en en 
Sen voet van achter blijft innemen. 

Idit vers luidt als volgt : 

..uni uni kau dih klam ni ' kau la- , pei boh cion / ' 

boh tjei ' tapoh ■ mok tjei / tubhak ,, 

Xog meer voeten hcbben de hierop volgende verzen. die in bouw 
geheel aan elkander geliik zijn ; zij bestaan elk uit 12 tweeletter- 
grepige voeten met een itiwendig rijm tu.sschen den Sen en den lOen 
voet. resp. gevormd door de woorden ..gauk rak" en ..tubhak". en 
..gauk biuli" en ..tikult". Andermaal ziet men het inwendig rijm de 
jxisitie in den den en Sen voet van achter innemen, 

Deze verzen luiden dan aldiis : 

..uni / uni kriu dih ' klam ni kau la- • pei boh , laindn , 

gaid< rak b('h tjei / tubhak ' mok tjei / tikuh 

..uni / uni k.au dih klam ni , kau la- pei boh ' lamon / 

gauk biuh '/' hob tjei / tikuh mok tjei / tapnii / 
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Resumeerende, constateeren wij. dat de Tjanische verzen, evetials 
de Atjehsche, het inwendig rijm kennen. dat zij evenoens 8 voetcn 
van 2 dan wel meer lettergrepen kunnen tellen, (inch dat zij. in tegen- 
stelling met de Atjehsche, er evenzeer meer (10 en 12) kunnen 
hebben en vermoedelijk ook minder (7); dat tcnslottc, nnafhankelijk 
van het aantai voeten. het inwcndig rijm steeds (met uitznndering 
misschien van het 7e vers van het lied) gevurmd wnrdt dnnr den 
3en en den 5en voet van achter, een verschijnsel. dat blijkbaar aK 
een vast principe moet worden aangemerkt. 

A'an een slotrijm der eindlettergrei:)en van de verzen onderling kan 
nit dit lied niet afdoende blijken; de twee gevallen. waar zn!k 'n 
rijm schijnt op te treden (het 4e met het 5e en het 6e met het 7e 
vers) kunnen zeer wel toeval zijn. Om het al of niet bestaan van een 
slotrijm in de Tjamsche poezie te kunnen vaststellen. alstxik om de 
onzekerheden ten aanzien van eenige verzen in het lied van den 
..kadhar” weg te nemen, ware een vergelijking met andere dichterlijke 
voortbrengselen der Tjamsche taal gewenscht : het is daarom te meer 
te betreuren. dat er voor zoover mij bekend. op dit gebied niets meer 
is gepubliceerd. Uit zulk 'n vergelijking zoude tevens kunnen blijken 
of de afwisseling van meer- en minder-voetige verzen in hetzelfde 
gedicht steeds m.ogelijk is en. zoo ja, of die afwisseling regelmatig 
dan wel willekeurig is. alle vragen. waarop het lied van den , .kadhar" 
geen afdoend antwoord geeft. 

Niettemin lijken mij de punten van overeenkomst. vooral ten aan- 
zien van het inwendig rijm, met de Atjehsche ..sandja"' opmerkelijk 
en belangrijk genoeg. om vermelding te verdienen. Deze overeen- 
komst. beschouwd in verband met die, welke tusschen beide talen 
bestaat in grammaticaal opzicht. in woordvorming, maar vooral in 
het klankstelsel. zoowel wat de historische ontwikkeling als den 
huidigen stand daarvan betreft. en den woordenschat, die. behalve 
de talrijke rvoorden. die geheel of bijna gelijk zijn aan Indonesische. 
nog een aantai woorden bezit. welke aan het Tjamsch en het Atjchsch 
gemeen zijn, zonder dat zij eenerzijds in de andere Indonesische talen 
en anderzijds in het iMon-Rhmer of Annamitisch worden aange- 
tioffen ), is een ,sch,akel te meer in de reeks van aanwijzingen, die 

) Een klein deel hiervan viiidt men in de korte verpelijkende Tjamsche 
woordenlijst, door G. K. Xiemann gepeven in zijii ..Bijdr.age tot de kennis der 
rerhouding van het Tjam tot de talen van Indonesie" in de ..Bijdragen tot de 
Taal-, Land- en Volkenkunde van Xed. Indie, V, 6 (1891), biz. 27 e.v. — Deze 
lijst kan echter nog aanzienlijk uitgehreid worden, Zic ook de daar gecitecrde 
litteratuur. 
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op een bijzondere verwantschap. een gemeenschappelijke afkomst 
dezer talen. wellicht zelfs der haar sprekende volken en van hunne 
cultuur. schijnen te diiiden. Te gelegener tijd hoop ik in dit tijdschtift 
op de bedoelde overeenkomsten in grammatisch, fonetisch en voca- 
bularisch opzicht uitvoerig teriig te komen. 

Lho' Senniawe. April 1932, 




BIJDRAGEN TOT DE OUD-JAVAANSCHE 
LEXICOGRAPHIE, 


DOOR 

Dr. J. GOXDA. 


II. Woorden. voorkoineiide in de Calon-Arang. 

Een tweede geschrift, waarvaii de lexicographische bijzonderheden 
iiiet volledig in de Woordenlijst van Dr. H. H. Juynboll zijn opge- 
nomen, is de Calon-Arang. in 1926 door Dr. Poerbatjaraka in de 
Bijdragen gepubliceerd (deel 82. pp. 110 — 180). Daar de uitgever. 
evenals Dr. Pigeaud bij de Tantu Panggelaran, bij de editie een 
vertaling gevoegd heett. is de hier volgende woordenlijst niet in 
de eerste plaats bedoeld om het lezen van den tekst te vergemak- 
kelijken. dock eerder om de woorden die om de een oi andere reden 
merkwaardig zijn. te verzamelen. Weliswaar geeft \ an der Tuuk's 
Kawi-Balineesch Woordenboek er vele van. dock deze zijn in de 
editie niet terug te vinden; in JuynboH’s Woordenlijst is slechts een 
zeer klein gecleelte ktmnen worden opgenomen. De keuze is in onder- 
staande verzameliiig zeer ruim gehouden. evenals bij mijn onlangs 
gepubliceerd glossarium op de Tantu Panggelaran. 

De afkortingen zijn dezelfde. slechts: 

Poerb. = Dr. Poerbatjaraka. 

uhut, inukutaken. 130. 13.5. ..vertellen van" (Poerb. 1, e.a. iets uiteen- 
zetten. onderrichten in iets. — . uinuhuta. 130: umuhutaken. 
131, 134. 

andika, mandika. 123. 137. spreken (van den vorst). Zie ook p. 13a. 
139. 142. 

intih. angintik-intih. 127. zachtjes snikken (Poerb.). 

Iicrit, ahrit. 136, onveilig (van wegen enz.). \ erg. Soend. herit. id. 
haryi, 144, voeten; haryan, 140. voeten (Poerb.): K. B. . I. 122. 
ckas, 144, = wekas. 

adcg, pangadeg, 135, j.stel’’ (kleeren), als N. J. 
atitr. ature, 128. 
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atithi, S., patithen, palangka p., 124. 

hosi, ahosyan, 120. in rustelooze beweging zijn. Zoo ook Ram. 17. 

82; B. Y. 31, 23; de opgave van Jb.. p. 678. is niet juist. 
isai'j ingisar ; kesar, 134, dompelen ( ?). 

ai^'ani, pakawaniya, 139, m.i. af te leiden van Skt. avani, behocdend. 
bij avana, redder (zie Schmidt, Xachtrage. s.v.) ; behoeder > 
vorst. 

ai^'vatara, 125, = atvatara. zie: watara. 
elah (?), pangelahan, 117. kerkbof. 

itlar, kolaran, 117, 127. 128, vgl. X. J. ngoelari. ngoelati, bezien, be- 
kijken, aanzien. 

elek, mangelekaken, 121, als X. J. (de oogen openen). 
eled, meled", 121, vgl. X. J. elet. bet uitsteken van de tong. 

Hag, umilag, 132, vertrekken. 

hideng, humuleng, 119, iem. in ’t haar grijpen. 

ijig, ngijig-ijig, 121, ? K. B. W. I. 338. X. J. ijig. ejeg. trippelgang. 

uyahharcng, moyahharengan, 133, van uyah -|- areng, verg. K. B. 

W. I. 129. \’gl. 144. 

ayuyt, 129, (ing — : v66r). — , mangaynnaken. 125, = X. J. ngarepake. 
dicht aan toe zijn. 

hoina, angomani. 133, d.i. anghomani. inwijden. inzegenen (met een 
offer). 

anipilian, 142. 143 (3 X). (afgegrensd) gebied. 

imba, unimba. 131, leze : um-; mimba: mijil. zie K. B. W. I\’. 610. 

agJtani, 141, = koning (Poerb.). 

anggoka, 118, = a(;oka (’n boom). 

nltiyogya, 117, 129, 134, e.a.. „\vat dienstig is voor goed gedrag". 
nastapa, 144. Skt. manastapa. Zie onder : dubkha. 
yian'aratna, 13a, 141, 145, de negen juweelen : koraal, parel, enz. (Zie 
Pet. Wdb., S.V.). 

iiamu, namn-naniu, 123, 145; vgl. K. B. \\’. 1, 553 en Jb.. s.v. 
nibrata, 141, 142, (zie ook p. 142. 24). gezegd van mjiu Bharada, + 
,,heilige". Etym. : .Skt. ? Samenhang met vrata, of soms een 
verbastering van nibhrta. onbewegelijk, zich stil houdend ; trouw, 
aanhankelijk ; Ijescheidcn ; ongenierkt? Zeer onzeker. 
cbia, 118, zekere plant; vgl Poerb., p. 149. 

corok, silih corokana, 143. Zie K. B. \\ . I, 592 ; overeenkomstig bet 

X. J. gebrnik. 

cidra, pateni, 119; cumidra, 119, (arglistig) vermoorden. 
cadang, cumadang, 141, gereed, present, zijn. 
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rch, i rehaa i, 123 door de omstandigheid. dat; omdat. Vgl. 127, 
130, 136; i rehan ika. 

rihin, kariliin. 124, 125, 131, 132; vgl. dihin. bv. 128. 

rcntcp, rwanya marentop, 120. Zie K. B. \V. onder renteb, I, 705. 

rckc, 124; K. B. \V. I, 722. 

rata, mangrata", 118, gelijk. effen, maken. Zie Bijdr. 89, p. 80. 
rasiin, 125. ik. 

riaa, karwa. angarwani, 132. ieniand helpen, bijstaan. 
raiach. 140, = rawuh, aankomen (bier van uit de lucht). 
ra-ix'uh, 127, 129, aankomen. \'gl. Xag. 90, 1, 4. 
rcmhc. -um-. 120. 

rcuibcn, angr°. 127, bladerrijk. welig groeiend. Vgl. K. \V. B. I. 
798; 417. 

ramhang, angrambang, 136. advies vragen (Poerb.). }vlen gevoelt zich 
herinnerd aan !Min. rambang, weifelen, onzeker, wankelmoe- 
dig, zijn. 

rob( h)aya, 139, hier ; collega. \'gl. K. B. \V. I. 815 en het latere 
gebruik; vgl. p. 162. ond. 
raiigga. 136. \vaardigheidsl>ekleeder. 

kauunthaii, 123, 131, 132. 135, 136, 137, een waardigheidsbekleeder. 
kcrct, pangeret. p. 122, dwarsbalk; zie ook Bijdr. 88, p. 487. 
kartala. kakarttala(n). 116, droevige toestand? Jb.. p. 117, vgl. K. B. 
\V. II. 84; ondeugend(heid) (Poerb.). Is v. d. Tank's etymologic 
(uit karatala) juist? 

krcpanit. 144, van mpu Bharada, heilige (Poerb.). Zonder twijfel 
samenhang met Skt. krpana. ..ellendig. arm". 
karaiiiyan. 120. klimop (Poerb.). 

karang, 124, woonstede, vgl. X. J. pakarangan en Soend. karang, 
erf (met of zonder huis). 
kakajar, 127, n. v. ’n plant. \ gl. Jb. s. v. kajar. 
kusa, ku^a (?), ma-, 127 (een lijk) ; a-ri qawa. 115. A’gl. p. 116; 

117 akucjcng tumvan kinu<;a (subj. een lijk), 127. 
koQali, 141, 144, gezegd van mpu Bharada, di heilige. 
kacyapl. 120, .Skt., de aarde. 
kalaiig, kalangan, 141, ommuring. 

kalt'iigka, 122, 123, 129. 131, Skt. kalahka; vgl. Ram. 11, 63; Bind. 
Pur. p. 48, 10. 

kaniahyangan, 1.30, kainayangan, 142. 

kanianak, 119, 120, e. s. v. muz. instr. Vgl. G.-R., I, 533. 

kabasaiig, - in -, 121. wat precies? 
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diliiii. 126, 128, 129, 137, 141. 142, eerst, voiiruit 
duhun, duniuhun, 129, 
duhkJia-nastdpa, 144, 

dirya, kadiryya, 138. voor driya. = tinghal. niata, panun ; du> : pczicn. 
drciiiba. 132, Ijedrog* iPoerb.). Aan X. J, dreinba W'l. nic-t t:- 
denken. \'gl. K. B. \V. II. 426. W'sl, Skt. danibha. 
daltt, kadahvan. 129, zeer. bovenmate. 
dcpa. dumepa-depa, 120. met uitgeitrekte armeii 
depiin, 128. 

dyaya. 145, vgd. K. B. W. III. 545. gezegd van nipu Bharada Uit 
Skt. jaya? 

daiigka, 131. tenipel (Poerb.). 

tcliLV, nidicr, 122; 123. terstond daarop (let? doen). 

tiiJiur, katuhur. 124, hi Ijeleetd verzoeken mee te gaan ; meenenien. 

tan wnth, katanwnihan. 123. 124. 128. unbekend. 

ta)iiiia. 135, Skt.. zoon. Ontbreok-t in K. B \V. 

tari, ttimari. 137 ; patari. 137. raadplegen. \'gl, X. J. en Suend. 

tosi(?). 143, afstammeling. zoon: of van tos?. vgl. K. B, II. 669. 

toUIi. atolih. 135, atoliha, 135, a. sireng kadatwan. 

tapi, 134, korte vorm (vgl. Soend.), Skt. tathapi (athapij. 

tujii, katuju. 145, was bestemd voor. 

tayan. 127, 135. kleedingstukken (Poerb.). 

taiiipo, 124. rum (_Poerb.). \'g!. Jb.. s.v. en Xiig. 90, 3 ; = X. J. tape 
(,v. d. Tuuk). 

tituiaiggitng. 135. 136. een waardigheid^bekleeder. 
sih, kasihsihana. 125. 
sandeya, 126, = sanclcha. 
santun, sasantun, 133. zie ; sasari. 

CCintatnui, 144, gezegd van mpu Bharada. Skt. eama + fitman. 
sari, sasari. 132, zie onder sari I in K. B. \V. Ill, 52. 
surud, a-a, 139, 142; asurnd hayii. 130, 131. 133. 
srebat-biidiir. 124. Over srUbat vgl. men K. B. W. 111. 100; over 
budur, I\’, 924. 
siidi, kasudenana, 124. 

sedep, tekst: sedqd. sinedepan. 133, 134; zie K. B. W. IH, 150, s.v, 
sedep. 

setra, 127. h. 1, veld, afgezonderd terrein, waar lijken neergelegd wor- 
den. Skt. ksetra, veld: terrein; stuk land. A'gl. T. P.. p. 112; 
9etragamana. 
gisya, kaqisya, 128. 
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sazL’ula. 125. sawakitna. ..iiit oix-nhartigheid" (Poerb.). 
sincahi-brahmacdri . 134, ..ruzie-brahmacari" (Poerb.). ?; K, B. \V. 
Ill, 221. 

stiiditiKj. 122. 126. verlatcii. onbewoond. als X. J. 

])inasilib, 141, ..kree» dezclfde voorwerixn" (Poerb.). Alisscbien 
eerder te veryelijkeii met B. V. 36, 9; zie ecbter abbusana in 
bet vooratitaande. t’ol. ook K. B. \V. III. 239. b.. r. 1 — 8. 
sapa. suniaiie, ( a i), 124. v»l. Mai. meiijapa. iemand toespreken en 
\ragen wie bij is. 
siinipitn. vetat., 140. 

saiiiyak. 119. ..werden runiLierig" (Poerb.). ni.i. onjuist, Het woord 
zal bet Skt. samyak. neiitr. zijn. waarvan beteekenissen zijn : 
..vereenigd. oji een punt gericbt”. ..jiiist. op de beboorlijke wiize. 
uvereenkumstig de waarbeid". In verband met de volgende woor- 
den zou men aan laatstgenoemdc beteekenis de voorkeur ktinnen 
geven ; ..bevestigen”, desnoods ..eens zijn met". 
saiigct. 129, bevig, erg: den asanget. 129. 

saiififia. sanggan, 133. iets om te stiitten, dragen. steun ; Poerb bier: 
scbaal. 

i>.'ahakLnt.-aralhni, 132. i' 

zdaiiapastra (sic). 134, Skt vt'maprastha. 

zcCu'ita. - nen. 141, 142. 145. er wiirde gesproken van. Bij Skt. vacayati. 
o.a. liericbtcn 

zccr. wera. 126, vgl. X. J., lang. uitgestrekt : babbelacbtig (zoo bier). 
zdirc. wire", 122. zie K B. \V. III. 470. 

Zdh-yakrta. 13(i, ..nadat bij zijn waardigbeid verkregen bad" ([k)erb.). 
m.i, bever ..op w)r>a ingesteld, geneigd tot w., blijk gevend van 
w.". \vaarl)ij men wellicbt K. P>. \V. Ill, 490 wirya (3e): suka 
moet vergelijken. 

■zcaksa. sail mab;“i waksa, 135. gezegd van m]ui Bbarada. Te lezen : 
mabawak'-a. zie aldaar. 

zdcksa. 134. ha\wa tan gama-gamanta weksa. bandel niet zonder 
grond ( :): zot) Poerb. M.i. voor aweksa, Skt. attentie. voorzorg. 
bezorgdbeid. Riicksicht. Zie ook 143. 
zdiidnl. wadul-an. 143, kwaadsprekerij. lengenaehtige praat over an- 
(leren, klikken. 

Zdatara. azz'atara, 122, ongeveer. 

Zdasi. angawasi, 130, 131 : vgl. Pigeaud. 1 aiitu P,. Bladw.. s.v. 
'ZdiH'citta. 135; in <le vertaling verwaarloosd. Blijkens K. B. M. III. 
545, is bet een aanduiding voor np'u Bradab ; zoo ook bier Men 
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zuu kuniien ilenkcn aan een xerhastenni; van Skt. vaNit\a. hct 
eiyen-hcei’ ziin iv^I. IL.. >v.i. Het wmiril konit in hct Skt wcl 
vijnr aK ■ (le iMiveniiatiiurhikL- kracht mii alk"- aan zn wil te 
onilcrwertiL-n en aK zel^t)eheer^chiIl^ — ( kik ]' kv, 14iJ. 142. 
144 

zcL'cnia. pawccina. 125. koojisoni luj ccii lunvelijk. = paiMniah. vyl. 
K. B \A'.. TIT, 55f') 

z^’iiical. 12'^. (2 i. .'-anp niaha wawal. Be ‘trci.te heilipc il’ccrli i. 
tGatGi/Zii. 119. viersjirono- iPucrb. i 

zcihisd. l.v. ucnepeiihciil. ^un-'t. cnz \\;1. BiiBr . S9. i' SQ 
Z'.’izjcudra. 141. 142. v lortreitelijke lettcr.'chaar. Skt vraja ihk-r met 
verlie^ van de r). ^charc, tmcp — indra. bc'^tc in z'n '•nnrt 
:ni,'Y(i. 132: sa-, 145. alle hezittini^eii l[■’oeri).l 
tema. 122 124. l.M, = \v\va\a. vijl. K 11 . III. r6fk \ ui ‘-’nk 

hti} a, enz. 

zcixdny. 125. 12(i. = II wihang. K, Li W. III. 450 \ yl. 122. niiyanp : 
gaan : heengaan. 

ZdC'iiil. amregil. 123. 135. 1 IS. tijdeliik z’n intrck nenien ; K 11 \\ . 
III. 620. 

id'iigaiig. mawingang’'. 135 11cteeke!ii> unzeker: jiaijang maw vol- 
ki.imen helder ! Poerlt.) 

hniduh. 118, makalandiihain). 122, tot rust. voor'[>ned, welvatirt — . 

\’gl. K 11. \N'. III. ('>51 (..rustig") 
landith. 136. van re, gen : r: in l)ehf>(.)rliike hoeveelheiil vallcndc ; vgl. 

K. B W Til. 651. 
lirik . lumirik. 129. vgl. X J 
kd’i ( ?), mahvi. 140. teruggaan 
Icicp. kalelep. 139. 140, (.nder water geraakt. 

IcpUi. Ie])ihan, 120. zic K II. \\' III, 739. 

liiitif/ili, anglinggihi casana. 136; X J ngloenggi lehi, naknmen, zich 
liouden ;ian 

pundut. pujaindutan. 124, ()]),gediende gerechten. \'gl Soend. painoe- 
jMjendctetlan). sjiec van siHjzen ■ wat ieniand gel)r;u'lit wordt ; 
moepoemloctan. ieniand te eten lirengen . poejxiendnet. liedien- 
den liij ecn fee''tmaaltiid enz. die de ^ijijzen lirengen Zie nok 
1>. 135. r. 12 

pantc)ih[li)aya. 1,3S. 1.19. 140. ..hroeder", collega. Het tweede deel 
i-. ni.i identiek met IMin l)a>r), ieettijd, ouderdum, Mai. baja. 
..^lag , ^ebtij.'i, van hitzelfde 'ilag. van denzelfden leeftijil lleeft 
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panten te maken met Mai. se-pantoen, enz. ? Zie ook K. B. M". 
I\’, 254 en 120. a, r. 10 vlgg. Dit - bajd. Mai. - baja < Skt. 
\a_\ah, jeiigdige leeftijd. leeftijd. i Alte^^■^tufe. Lebensjahre ). dat 
(.lok > jav. wajah. leeftijd. Ook in kabayan (vgl. in liet 
.\g■a^tyap : ^trl kaliaxan ikan lewas riii rah). Unafhankeliik van 
Aichele iZeitschr. f. 1-Zing. Spr. 21. 3. zie Djawa 11. 147 vlgg.) 
ben ik tot deze etymologie van k. gekomen. IMisschien recht- 
streekb verband : .4kt. ..jeugdige leeftijd” — Soend. Uilenspie- 
gel ? ? i\ gl. lav. wajah = puetoei'). Bij Mai. Ken Bajan verg. 
Bal. wajahan, wajan. i iidcr. ’t eerste of oudste kind. (\Mn Eck). 
paran. 128. wong paran, wat voor personen. 
praua-suka. 122. vruolijk (Poerb.), Skt. prana, adem. levensadem. 
Skt. sukha. gelnkkig. Hier kan men prana als ..hart" opvatten, 
verg. Pararaton 12. 21. alwaar concreet. 
pianopaiulya. (zoo te le.ten?). 145. gezegd van mpu Bharada. 
prana ja. 143. zoon. Skt. 
pereret. 132. 141. trompet. 
prapa. 127. prapa van. indien (Poerlt.). 
prabliaiigkara. 117. = prabhakara. de zon. \'gl. Par. 15. 21. 
pafra. 125. 126. S. pattra. ti.a. be?chreven blad. — document, h. 1. boek. 
petet. pete-petetan. 118. tuinplanten (Poerb.). \'gl. Soend. (letetan. 

jonge plant(en). uit zaad voortgekomen. 
pasuk. pa^iik wetu. — ning bhuwana. 115; — ning himukat. 129. — 
nih jagat. 134. — nih rat. 135. \'gl. K. B. W. III. 532 pasuk 
wetu ; pati hurip. 

piisad{h)i. 141. troonzetel ( ?). Zie Jb.. .177, s. v. pusadi. ^’erg. ook 
Kern, G. \’III. p. 62, n. 1 : p. 97. n. 2: Poerbatjaraka, Bijdr. 
Kon. Inst.. 80, p. 249. 

pasthaii, 134. ..blad" (Poerb.). Etymologie en beteekenis staau m.i. 
niet voldoende vast. iMisschien, vergeleken met p. 133. r. 22, 
in verband te hrengen met het K. B. \\ . I\", 210 hesproken 
pastha. 

pitspa, bloemen bij het offer gebezigd. 133. in ruimeren zin gebruikt. 
palatra. 122. sterven. = paratra. 

palisir. 141, zie ook Jb., p. 350. \'gl. X. T- aangezette zoom, garneersel, 
Ook Soend. ..rand met franje" enz. 
palib(h)a\a, 138, 139, collega. ..broeder”. 138, zie pantenbhaya. 
pepeka, 121, 128, 131, onachtzaam. 

pajaiig, papajangan, 133, staatsiezaal. feestgebouw (zoo Poerb.); vgl. 
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X. T- padjangaii. geurapeer.l verirck; 'ta:it>icl)CTl , kulmngan. 
Zie ook 141. 

pificul, mpincul-pincul, 122. vgl. Iv. B. \\ . 1\ . rv; paiical 

ptingkds. papangkas. 11a. zie K. B. \\ . 1\ . .122 ijl... p .12fi. inijui^U. 

Aanduiding \an eeii zekeren leeftijd 
jincin, kajinenian. 123. dour den >laap uvcrvallen. 
jlzddtjiia, 127, 129. 130. 131. gebruikt van Bharada Dni.r Jh.. \\ dl . 
s. V. vcrtaald met ..liefje". hierbij vulgt hij K. B. \\ .. I\ . 3S7. 
Skt. jTvatman. ..die lebende. iiidividuellc Seele" ( P. \\ ). ..inilivi- 
duated spirit" is ..a synthesis of spirit and eognitive internal 
organ" (W’ilson-Hal!. \'ishnu Pur. I\'. 253). Hier wm-dt bet 
woord nt. i. gebruikt voor ..heilige. heilige man". 
jliddtiiiaka. 130. ..heilige" (Poerb.j. \’gl. jiwatma; ..wiens natuur het 
leven. levensprincipe. de individueele ziel is". 
jaba-kuta, 132. andere schakeering in gebruik dan K. B. W. I\k 431. 
yajuabJiydsa. 116. S. yajha + abhyasa. — ma-. 117. 
yaylgivan, 131, genialin. 

niaJul^anta, 117. 123. 126. 132. 1 34. 135. 137. e.a.. Skt. ( ?). de heilige 
niaJidsdttzcika, 142. edel. \’gl. R. Schmidt. Xachtr. P. s.v. : = 
prasannatayuktatva. 

inalidtcaksas. 135. d.w.z. nipu Bharada. Skt.. een groute. breede. borst 
bezittend. epitheton van Civa. 
inanih, 129. 130. = mtiwah. 
niaiiira, 140, pron. le pers. 
inantyanta, 127. 141 =--- antyanta. atyanta. 

niarana of inarana. kainaranan. 122. 123. 126. 127. Skt. niarana. de 
dood : of. waarschijnlijker. Skt. marana, ..eine die W-rnichtung 
eines Feindes bezweckende Zauberceremonie" ( P. \\.). 
iiiKcdu, 116. 118. 123. 126. 128. 133. 135. e.a.. ~ de zaehtmoedige, 
goedaardige, gebezigd voor mini Bharada. 
inoksa, 123. verdwijnen. 

uwttaiiui, nisui-niadyaniottatna. 133. Skt. n.. madyania. uttaina In 
mijn Glossariuni op het Bind. Pur. (editie, p. 366} heb ik uiottama 
trachten te verklaren. Het incest \vaarschi]n]i]k liikt niij thtins. 
dat het uit deze cn dergelijke uitdrukkingen ii, gevormd. donr 
verkeerde splitsing: madhya. mottania. In onzen tekst volgt 
echter : inadya, uttania. 
mzdas. tan aniwas, 131. 132. niet lang daarna. 

mala, in: mala pataka, 129. Vgl. Mai. mala pataka, en K. B. \V. IV. 
581. Skt. mala bet. \uil. uok nioreel. dan V jiapa. \ gl. even 
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verder dc uitdrukking papa pataka, die ook elders voorkomt 
(zie Ib.. p. .140). 

iiiulya. Skt . kiiiamulen. 133. geeerd wurden. 

iiif'iiiigkii. 122. vgl. K. B. \V. IV. 319. ^leu zie ook Bmd Pur. p. 84. 
24; 25. 

inanguntitr. 122. 132, gehoorzaal (Poerb.); vgl. echter K. B. V. Ill, 
627, onder wanguntur. 

(ji'chasthana . grehastana, 134. vgl. Skt. grhastha, Xiet in K. E. \V. 

Hiervan agrebasthana, 134. 
groda. 129, 136, waringin-boom. < nyagrodha. 
giiniloka. 122; te lezen : guru loka. Vgl. ook pp. 123. 141. 
gading. anggagading, 143. ..regelen” (Poerb.). 
gostlil. gostinen, 145, vertellen. 
gaiigsal, 118, 120. ter hand nemen. 

baliung, am 122. 127, h.l. huilen (v. honden), vgl. X. J. 
braJiiiiacdrika. 134, levenswijze van een brahmacarin. = brahmacarya. 
brcfya. 119, Skt. bhrtya; dienaar. 

brcui. 124, = bcrcni. een sterke drank, uit rijst bereid. Vgl. Kern, 
V. G. VIII, 108. n. 5. 

brainila. 135 (3 y). 142. door K. B. \V. I\'. 897. vermeld; ,.vorst" 
(Poerb.). 

biidiir, vgl. onder: srebat. 
basah, babasahan. 124, = basahan. 
bilih, 126. wellicht. het za! wel . . . . zijn. 
bilala. 138; vgl. K. B. W. IV, 994. 

hhujangga. 125, h. 1. student: vgl. Bijdr. 89. jv 257. Vgl. p. 136, 141. 
Een nierkwaardige plants vuor bhujangga is de Mai. Hik. Radja 
Tiloeda. ed. Winstedt. p. 68: terlalu elok niejelis sikap baginda. 
laksana indera dari keyangan sipat-nya enum b!tjaiHiga muda 
wangsa. 

bcya. 132. onkosten : < byaya. 
byasii. 121. dooile. Skt. vyasu. 

bagc. pambage. < Skt. Miagya, verwelkotning. 126, e.a. 
ngiiui. makanguni, 125. 141, en daarbij, bovendien. 




TUMURA’S EN CAVARA’S. 


DOOR 

Dr. J. GOXDA. 


\’erscheidene Sanskrit geschriften spreken over de Tumbura’s. met 
welken naani ze een volksstam aanduiden, die op de hellingen van het 
A’indhya-gebergte woont. Het k'ayu Parana heeft. 4-5. 131 — 133, 
deze mededeeling : crnadhvani vindhyavdsinah, ..verneemt de be- 
woners van bet \’indhya-ge1)erg1e". infilavac ca kartisac ca . . , . ' 
tumuras tuntburac caiva satsura nisadhaih saha . ..de Malava’s. 
Karusa's Tumura's. Taml)ura’s. enz.”. 

Het Hatsya Parana gcett. 113. 53. de V(.ilgende namen o|i : tamaras 
tambaraq cai^•a padgania naisadhaih saha. ..Tamara's. Tumliara's. 
Padgama's. Xai^adha’s". 

Zijn na. zoo kanncn we vragen. de Tainbara's en de Tambara's 
dezelfde volksstam? 

Xa heett het l^klrkandeya Parana. 57. 54. deze lezing: taml)aras 
tambald(^ caiva patavo naisadhaih saha. ..de Tambara's. Tambala's. 
Pata's en Xaisadha's". Waar das de andere tek.sten tanuira heblien. 
leest IMark. tunilnira, waar zij tanilmra <>f tnniliara hebben : tambula. 
Hen zoii kannen vcronderstellen. dat in Mark, de namen van plaats 
vcrwisseld zijn en dat de Tambala’s ulentick zijn met de 1 amara s. 
IMaar Pargiter heett kij 7i)n vertaling van Mark., p. 343 een andere 
meening verkondigd : ..this (ihe Tamlnilas) is no donbt a tribe closely 
allied to the last (nl. de Tamlmras)" Andere tek'^ten hebben tot 
zekere hoogte varianten : I’rahmanda Par. 1. 16, 6,''; tiihanda bar- 
barac caiva: Praiima Pur, 27, (d : tiimbanis titcarac caiva, \ aniana 
Par, 13. 55: taragas tambari'ic caiva. 

Zooals men wcet. wordt de oorsprong van de bewoners van het 
\’indht a-gebergle. de Xi.ylda's. nitgelegd in de legende \’an koning 
\ ena. die zeer aanmatigcnd was. Oaarom sUicgen de wiizcn hem met 
bladcrcn van heilig gras en schaddcn aan zijn arm of dij. Daaiait 
kwain toen te voofschijn een zeer kort wezen. met vlak gela.it. Ze 
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zeiden hem te g-aan zitten {jiislJa). daarum werd z'n iiaa.m Xisihi^: 
(vgl. \’ayu Piir. u2. 119 — 123; Harivanica 305 — 310 en anilere 
teksten). Uit hem sprnteu ve.iirt de Xi'fidaV die ep de \ indhya-liereen 
woneii. Hier leejt het Pur. (1. 13. 3fii: tata' tat-amhliavr' jhia 

vindhyacailanivajinah ni-'fula municardfila jiapakaniii ipalak'an.lh. 
en leert dus. dat zijii nakomelingen. die up het \'indh_\ a-gehergte 
evonen, nog Xisada's heeten en geteekeiid zijn met i!e kenmerken der 
snoodheid en verdorvenheid. llet verhaal dat in tindere tek.-ten te 
lezen staat is uitgehreidcr, het \'ayu Pur. hv heeft : nisadavamcakarta. 
'sail babhuva . . . . dhlvaran asrjat so 'pi..., ye canye vindh_\a- 
nilayas tumburrih tuvarah khasah. ..hij was de stanivader van de 
Xisada's, bracht de DhTvara's en de andere bewoncrs van ilcn 
A’indhya, Tumhura's. Tuvara'- enz. in het aanzijn". De Harivanica 
stemt met het \'ayu Pur. uvereen; slechts heeft het aU namen der 
vulkeren : tukharas tumhuras tatha (311). Ook het Brahmanda Pur. 
(1, 36, 145) wijkt at: tainburas tumhuras khaqfdt. Deze varianten 
mogen voldoende zijn. 

W'e vinden dus deze namen: tumltura. tumbara, tumura. tumbula, 
tambura. en tuvara. tukhara, tuhunda. tucara. turaga. 

In de eerste passage houdt Kirfel. Bharatavarsa^), p. 48, tumbura 
en tumbara voor de Ite.ste lezingen : tumljuras tumbarac caiva schijnt 
Item de tekst van dezcn pada in zijn gereconstrueerd Purana te 
moeten luiden: alleen de h in het eerste woord. cursief gedrukt, zou 
een secundaire wijziging. invoeging. kunnen zijn. Het verscliil tus- 
schen tumbula en de vormen met -r- kan uit de bekende wisseling 
-1- : -r- verklaard worden. 

De namen turaga. tucara, tuvara enz, zijn geheel andere vurmen. 
Het volk der Tukhara’s is liekend: volgens het iMah,abh,arata, ,5, 
12350, waren z.e ..an oiu^ide iionhern race burdering on the Hima- 
layas" (zie Pargiter, aant. op Mark., p. 320). Het \'a\u Pur. (45. 
118) en andere teksten geven tusara. Het wil Pargiter voorkomen. 
dat deze twee namen denzelfden stain, die volgens de teksten in het 
Xoorden woonde (\'ayu 45, 121: Mark 57, 42 ea.), aanduiden, 
Mogelijk is tucara i Brahma Pur. 27. 61) identiek met tumra. en 
is ook tuvara een variant. 

Het is merkwaardig, dat we de Pukhara's ook met volkeren van 
het \ mflhya-gcbergte in hct.'^eltde verband genoemd vinden {vgd. de 
geciteerde teksten. vooral den Harivanica). Men z.ou zich. omgekeerd, 

0 Kirfel, I!liarata\arsa (Indicin, TextgeschiehtliclK' 1 larstellmie zweier 
ge I raphi schen Kiirair'- I e lah'-i L el'ersetzune, Stiitlearl. Ptd 
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kunnen afvrageii. (jf er uuk Tum(b)ura'b in het Xndrclcii geweest zijn. 

Doch beperken \ve ons tni ck bewajners van <k \'indh}a-ljergen. 
Wat wa.-'. vnlgi;n> dv traditie. de vcrhoiiding tu-'Schcn de 'J'um(l))ura'b 
en de iiaburige volkeren ? De Ijnvcn geciteerdc passage^, leeren. dat 
ze tot het aggregaat der Xi^ada’s behourden. Xu heeft het I’adnia 
Purana een inerkwaardige inededeeling over deze Xisada's en andere 
volkeren (2, 27. 42 — 13): jiarvatesu vanesv eva tasya vanicah 
jiratisthitah ni.-adac ca kiratac ca bhillanfihalakas tatha bhraniaray 

ca pulindac ca } e canye nikcchajatayah papticarac ca te sarve 

,, 0 ]j bergen en in wuuden zijn zijn (nl. van den nit \’ena ontstanen 
Xisadaj afstaininelingen gevestigd : Xibada's. Kirata'.b enz." : de 
eigenaardigheden van het uiterlijk van X'isada. bij uitbreiding van 
de Xisada's enz., ^vorden in de vuorafgaancle verzen uitvoerig opge- 
geven: dwergachtig-klein r-an gestalte. zwart van kleur (krsnairjana- 
cayopetam). groot van Irik (lambodaram) en met lange ooren 
( vyudakarnam). 

Passages als deze geven ons een voorstelling van den indruk, die 
het uiterlijk en de getlragingen van de niet-Arische berg- en woud- 
volkeren op de Ari.'che bewoncrs van Indie, wanneer ze met hen 
in aanraking kwamen, maakten. 

In dit verl'jand is het m.i. niet zonder nut een plaats uit het Oud- 
javaansche Brahmanda Purana te vergelijken. en wel p. 120. 22, 
waar na het verhaal van het ontstaan van Xisada gezegd wordt : 
manak tekah Xisada. yatik.i Cawara haranya. yeka tamolah ri parqwa 
niii \\'indhva, kadyahga nikah deca rih Tumiira. ateher pinakaharan 
in gananya wekasan, d.w.z. ..ilie Xi-s'ida nu had een zoon (nageslacht). 
Deze (dit) droeg den naam Cawara en hield verblijf in de onmid- 
dellijke nabijheid van het Mndhya-gebergte. zooals het gebied der 
I'umura's. Het werd voorts op den diutr de naam van zijn gana 
(l)ijeenhuorende. vaak als gevolg. aanhang, voorgestelde groep of 
scharej". 

De voorstelling is dus. dat de CAwara's een bijeenhoorende groep 
menschen, huii naam hebbcn van (^awara. hun eponymos, en als him 
stamvader Xisada te beschouwen is. Wen vergelijke ook de lezing 
van de Kakawin (1. 2,i. 2 — I): 

manak tail Xisada I'ateka ^awaran sakwelinya tatan waneh 
hkaneh parcwa nikah giri prakaciteh W indhyadri rama nika 
kadyahga nikanah pradeca Pumura nya tohgwan ih (j'abara. 

We vinden het hier dus zoo voorgesteld. dat de Cavara’s het 
nakioost van Xisfula zijn en de Tumura's een volk. welks gebied under 



17u U’.Ml KA':^ r.N C.WAKA^-- 

i!:it (Iff Cavara's lichuurt. De naam Tur.nira hcMicn we hieiimven 
uiitin'iet in de \'avi:- en Mat^\a I’lirana'" 

De (diiil-_U’A aa^^che lek^l wliijiu er up te \sijzeii. dal i!e ijavarak 
beschouwdi werdeii al? eeii corii;!umeraat van een aaiual \er>ehilleiide 
vij'ikjbtaninieii. 

\\ at wetcn wij van de Cavara's ' Ze vunncii een undien en ever yeer 
jtruuten aistand verspreideti '^tain in L)ri>>a. Chuta Xatipur. \\’est- 
Renyalen, Madjra> en de Central ]iriivince> ‘ ; In het Aitare\a llrah- 
n'ana ..the}’ are cla^^ed Da-iyu.-.. with the Andhra'. l’nhmla>. 
-Mutil')as and Pimdras |7. 18. 2)-). Men heeft verniued. dat in hen 
het vulk te zien is. dat Ptoleniaeus als —(.’.duoai nijeint eii I'linius’*) 
als Suari vermcMt. In het Xlahaiiharata en Rama} ana i' er zelden 
van hen sprake : ze worden er voorgesteld als bewoners van Centraal- 
Inclie en Dekhan, zijn Das^u^ en liouden zich beziy met kwade prak- 
tijken; het zijn ..larbaren”. 

Tegenwoordig kent men hen als Sabar. Saur. Suir. ..Their stremg- 
hold is the two northernmost districts of the Madras Presidency and 
the neighbouring districts of Bengal and the Central Provinces. Thus 
we find them largely spread over the Orissa division and the (jrissa 

Tributarv States. Singl.'huni. .Sambalpiir and so on. Farther to 

the north the}’ occur in Saugor and Damoh .... 

De laatste wotirden van (lit citaat zijn voor ons van helang. Het 
Saugor District ligt aan de X. O. zijde van het \'indhya-gehergte, 
en wcl van 2.i' 9' — 24^ 27' X.; 78° 4' — 79° 22' C). 

X'enieii wij dus aan. dat de tegenwoordige Savara's (Sahar enz ) 
in .Saugor de afstarnmelingtn zijn van de Qivara's. die het agregaat 
van volksstamrnen vormrleii, van welke in het Javaansche Brahmancla 
I’urana gesproken wordt, dan lonnt het <le mneite. nog eenige hiizon- 
derheden na te gaan. Tegenwoordig zijn de Savara's ..divided into 
several suli-trihes and are. accordingly, known under various names 
such as SondiS, Sowras. Jara .Savaras, Luda Savaras. Arisa Savaras, 
and Tekkati Savaras"'’). Wat helet ons nu te verondcrstellen, dat dit 
in vroegere tijden ook zo(j was; dat nl. in vorige ceuwen de Cavara's 
eveneens uit een aamal onder-stamnien Iicstonden ? 

.Stvn Kdiiow, in ..Lingiiibtic Sur\e\ of India", I\’, p. 217. 

-) Macdoncll and Keith. Vedic Index, II, 354. 

) Fhol. 7, 1, NO, aU \i.lk ’.an Z,-( ) riKhe fCra I i .iie. n’ 

’>1 Zic: Im;arial (.azetrew i.f India. I. [i. ,184; Plin , 6, 10, 2,v 
■") Konow, t.ap. : vergelyk ook Imperial Gazetteer, I, p. 384; X\'I p 201’ 
XIX, p. 255; XXII, pp 9, 130, 140 enz 
'•) Konow, t.a p. 
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In ilat yeval 'chijut lirt ino^elii’k. <lat ook de I'liniuru'^ nf 'I'uni- 
lau'u'' enn (lecl van her ueheel. dat de Cavara-vnlkjes uinnaaktcn, 
\ I innden. 

In den teeeinviionlij^en trf<l het dialect, dat <leze teilkie? S])reken. 
' iveral hetzelfde . het i' een nieiicilialect. in hoM^e mate heinvlned dmir 
het rehi"n. We weten echter, dat het Savara oor'iirunkeliik een lid 
tan die Mnnda taal-familie wa-' ' ) We lezen hij Rislet 'i. dat ..the 
.^avar> helieve their nrieinal cnnditiim to have heen that of a 
wanderint;- trilie... . h.vin”' on the fruits of the fore.st and acknow- 
ledyine the rule of no recognized chief". Met deze en anderc heschrii- 
vinyeii van aani en levenswijze van ileze volkjes nit den modernen 
tiid steintnen de teksten die ik hierhoven heh jteciteerd overeen. 

(.'verweegt men du alles, en volgt men de in het Oud-javaansche 
I’rahmanda Purana gesteven votir'-telling''’). dat de Tumiliiura's een 
deel van de (^'avara's vormden. dan kan men tot de ccmclnsie komen. 
<lat in de Tumura'-- of 'rumhtira's \vaarschiin!i]k een Munda-volkje 
te zien is, hehoorende tot het over grooter gehied vers]ireide conglo- 
meraat der Cavara'.s. die met de Pnlinda's, .\ndhra''., Pniulra's en 
vele anderc volkereif*) tinder de dasyu, nicakula, mlcceha gerang- 
'chikt Worden He inheeni'che traditie stelt al deze volksstammen 
votir als nageslacln van Xis.ad.a ; tasya vamcas tn naisadfi girikanana- 
gocarfili il’hfig. I’nr. 4. 14, 4f)). 

.\ug. ■.S2 


M Kiinow, nc, ii]). 21, 22, 218 

-I Gecnocrd dour Pargiter, M.irk Pur, ji ,1,15 

•h Die uit \'.h'r-Indie atkiinistit; is, zie Gniida, P.iniae MitteiKinavii uhor da# 
altjavanische llrahinanda Parana, .Vota ( Irientalia, XI, 21d 

■*) \’gl. Stlvain Levi. Journal asiatique, 203 (.10231. pp 1 vlgg , vooral onder 
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NOTULEN 


VAN DE BESTUURS- EN ALGEMEENE 
VERGADERINGEN VAN HET 


KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DE 
TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE 
VAN NEDERLANDSCH-INDIE 


1932-1933 




R U IT E X G E W O X E 
A L G E .M E E X E E R G A D E R I X G 


\ 17 December 1932 . 


Tegenwoordig de Restuursleden : X. J. Krom ( \'oorzit- 
ter). Ruhenkoniiig (Penningmeester), \'an Ossenbruggen. 
Berg, \’an \’ol!enhovcn. Rassers. Kern en de Roo de la 
Faille (Secretarisj benevens het gewoon lid. de Heer S. 
Ximpoeno. 

Xa opening der vergadering zet de \’oorzitter met enkele tvoorden 
niteen de reden, waarom deze is bijeengeroepen. nl. het voorzien in 
de vacature van het Bestnur. welke door het overlijden van Dr. J. 
W. IJzerman is ontstaan. 

Rij fie flaarop gevolgfle >temining hleck met algemeene stemmen te 
zijn gekozen de Heer Ch. J. I. M. Welter. 

Deze uitslag zal ter kennis worden gehracht. X'adat de \'oorzitter 
de stemopnemers, de Heeren Ximpoeno en \'an Chssenhruggen voor 
him moeite had dank geze,gd. en hem gebleken was dat niemand meer 
het woord verlangde. sloot hij de vergaderin,g. 


B E S T U U R S E R G A D E R I X G 
V-\N 17 December 1932 . 


.\anwezig de Heeren: Prof, Dr, X. J. Krom ( X'oorzitter ) . 
Hr. H D Rulienkoning (Penningmeester), Hr. F. D E. 
van O.-'Senliruggen. Prof. Dr. C. C. Berg, Prof. Hr. C. 
van Willenhoven, Dr. H'. H. Rassers, R. A. Kern en P. 
de Roo de la Faille (Secretaris). 

De Heer Kleintjes had bericht tot zijn leedwezen ver- 
hinderd te ziin. Prof. Dr. J. P. de Josselin de Jong hevindt 
zich (^p reis. 



IV 


BESTl'URSVERGADERING. 


De A’oorzitter opent de vergadering eii verzoekt de notulen der 
vnrige Hestmirsvergadering voor te lezen Dcze wnrdcn vcrvnlgeiK 
goeflgekeurd. 

\'oor het lidniaatschap hadden bedankt de Heeren; Mr. H. Mar- 
cella, I. C. W’. M’arn'^inck. Mr. J. van Schuylenhnrg, Mej. F-. .Mlard, 
G Storm, X.\'. Iiidnstr. Mij. Paleniljang. Ur, J F. H(iek>tra. 
R. ,-\ A. Ganda^oebrata : ook hadden de donateiir.> X.\’. De Deli- 
Courant en IMr. R. FI. Erdmann zich genoopt gezien bun bijdragen 
op te geven. 

Bericht van contribntie-vermindering was ontvangen van de \'eree- 
niging van Ambt. B. B. en de X.\'. Stoomvaart Mij. Xedcrland. 

\’an veranderd adres was kennis gegeven door de Heeren Tjan 
Tjoe Siem en A’. Rienstra. 

Ter tafel wordt gebracht; 

1. een brief d.d. 19 Xov. van de ..Union academi<iue internatio- 
nale", bevattenrle een Deeiisch vi.iurstel over ..Momimenta Mu.sicae 
Byzantinae" : 

voor kennisgeving aangenomen ; 

2 brief d.d. 22 Xov. van Prof. Gonda. waaruit bliikt dat (i]i 
publicatie zijner artikeltjes over ..Tnmura’s en Savara's" in de Pd)- 
dragen prijs gesteld wordt: 

aan dien wensch zal wordcn voldaan : 

•k brief d.d. 24 Xov. van de Biblioth. der Bayer. Akad. der Wis- 
senschaften. houdeiide verzuek om het le deel der Barabndur- 
nionografie. gelijk het 2e deel. kosteloos te mogen ontvangen; 

wordt besloten niede te deelen. dat de geldmiddelen van het In- 
>tinuit niet toe laten oni de kosten van dat exeinplaar o]) zich te 
nemen. het Be.stuur evenwel bereid is om. wanneer de Bat erische 
.\kademie daartoe zou knnnen beslniten. met Martinus Xijhoff in 
onderhandeling te treden over den afstand van een e.\em])laar tegcn 
den voor het Tnstitnut bepaalden ])riis: 

4. brief van het Bestuur der Adatrechtstichting d.d. 30 Xov. j.l.. 
waatbi) Ttaai aanleuling van het door bet Ivon. Tnstitnut gedaan 
v( lorstel : 

..jaarlijks wendt zich onze Penningmecster tegen de opniaking 
van de TnstituiUsbcgrooting voor het as. jaar tot Uw Bestuur met 
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hct verzoek om inlichting over de te verwachten uitgaaf van een of 
nieer Adatrechtbundels in het a.?-, jaar. ten einde met dat voornemen 
rekening te houden bij de opstelling van zijn untwerp", 

wurdt medegedeeld dat het Bestuur van de Adatrechtstichting dit 
volgaarne aanvaardt. 

..in de onderstelling. dat nit den aard der zaak de verplichting van 
het Koninklijk Instituut tot het doen verschijnen van een Adatrecht- 
Ijinidel per jaar. geheel vuor eigen kosten, ten voile blijft bestaan 
Deze afspraak zal dus de plaats innemen van de afspraak tusschen 
U\v Instituut en onze stichting. die laatstelijk dateerde uit 1922"; 

conform besloten : 

5. brief d.d. 1 Dec. van INIartinus Xijhoff over de voortzetting van 
het Repertorium op de literatuur betreffende de Xederlandsche 
Kolonien ; 

wordt besloten, ook in verband met den stand der geldmiddelen. de 
beslissing uit te stellen, tot het in bewerking zijnde deel van het 
Repertorium het licht zal hebiren gezien, waarltlj verwacht wordt dat 
inmiddels tot klaarheid zal zijn gekomen, of het Repertorium onver- 
anderd op dezelfde wijze zal moeten blijven ingericht. dan wel de 
stof zal zijn te verdeelen over twee hoofdafdeelingen. de eene om- 
vattende in hoofdzaak taal-, land- en volkenkunde Ijenevens ge- 
schiedenis enz., het andere deel ; natuurkundige wetenschappen enz. : 

6. een brief d.d. 2 Dec. van Mevr. de Wed. Prof. J. E. Heeres. 
over de voortzetting van het Corpus Diplomaticum Neerlando-In- 
dicum ; 

nadat mededeeling was gedaan, van de drukkosten en het hono- 
rarium en men tot het inzicht was gekomen, dat ook in verband 
met vermoedelijk te verwachten steun. eene voortzetting van het 
werk, althans met een deel, waarvoor de afschriften gedeeltelijk 
gereed liggen, mogelijk schijnt. wordt besloten over die afwerking in 
overleg te treden met Dr. F. W. Stapel. v.z.v. aangaat de publicatie 
der verdragen tot 1800, terwijl Prof, van \'ollenhoven zich bereid 
verklaart nader overleg te plegen omtrent de uitgaaf dier stukken 
na 1800; 

7. brief van Dr. F. W. Stapel d.d. 23 Nov,, ten geleide van zijn Ye 
Bijdragen tot de geschiedenis der rechtspraak bij de O. I. C. ; 

de publicatie zal worden voortgezet ; 
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8. brief van Dr. F. \V. Stapel d.d. 23 Xnv waarbij ten npzichte 
van \’an Imho if 's iMeinorie van l)ebtuur^uvergave van Ccxlnn. hoe- 
wel een zeer belangriik document, publicatie in den XederlancKchen 
tekst. welke Sad vel in de Ihjdrageii zou i)e->laan. niet noodig geacht 
wordt, wild .,de merkwaardig guede Fngelsche vertaling het .-'tuk 
vulledig weergeeft" ; alleen zoudcn wat meer toelichtende aanteeke- 
ningen gewenscht zijn te achten. 

Dr. Stapel vestigt daarhij o.m. de aandacht ijp een ..notitie \an 
Speelman. gemaakt na de onderwerping van Makassar, en aange- 
vende. hoe dat gewest zou mioeten worden Itestnurd". een ..'^tiik. dat 
tal van bijzonderheden geeft op het terrein van ethnografie. adat 
en geschiedenis". echter niet minder dan 800 dichtbeschreven fnliu- 
bladzijden beslaat" ; 

wordt besloten beide onderwerpen voorloopig te laten rustcn : 

9. brief van Dr. W. F. Stuttcrheim d.d. 29 Oct. ten geleide van 
zijn Oudheidkundige Aantcekeningen XXIX tot XXXIII : 

zullen t.g.t. in de Bijdragen worden opgenomen ; 

10. de ontwerp-begrooting 19.13. 

X'adat de Penningmeester dit ontwerp heeft toegelicht, wordt het 
aangenomen. waarbij de \'oorzittcr den dank van het Bestuur aan 
den Penningmeester betiiigt. 

\’ervolgens komen in behandeling een drietal verhandelingen voor 
de Bijdragen : 

1. van den Heer F. M. Schnitger ..Enkele opmerkingen over 
Soekoeh en Tjeta"; 

advies wordt verzocht van de Pleeren Rassers en \’an Ossen- 
bruggen ; 

2. van den Fleer Lafeber : ..( )n the da.s^ification of Malaio-l’oh ne- 
sian Languages"; 

hieromtrent wordt de zienswijze ingewonnen van de Fleeren Berg 
en Kern ; 

3. van den Heer A. J. Bernet Kemper-.: ..The Bronze-, of Xalandfi 
and Hindu-Javanese Art" ; 

de A'onrzitter noodigt de Heeren Rassers en De Roo de la Faille 
hun meening kenbaar te niaken over cene o]ineming daarvan. 

Rondvraag : 

De Heeren Rassers en Kern geven in overweging met betrekking 
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tot het in him handen ij'e^telde werk van den Heer Friedericy hen te 
machtigen met den ^chrijver te overleggen over h.i. weiischelijke 
hekorting. enz, ; 
conform be'loten. 

Prof. Berg brengt naar aanleiding van een gesprek met Dr. H. 
van der \'een nader ter ^prake de nitgaaf van diens Tae’ (of Sadan- 
Toradjaaschj Nederlandsch Woordenboek. en liepleit de beschikbaar- 
btellins' van 2 X f 400 ten la^te der Iubtiinutsltegrooting over 1933 
en 1934: 

voorloopig aanvaard. in afwachting van nadere bestudeering der 
mogelijkheid van nitgaaf in overleg met het Xederlandsch Bijbel- 
genootschap. het Kon. Xed. Aardrijkskundig Genootschap en het 
Kon. Bataviaasch Genootschap. 

\’’oor de Bibliotheek waren geschenken ingekomen van de Heeren ; 
Dr. Th. Xieuwenhuyzen. Cult. Mij. Pondok-Gede, Dr. F. W. Stapel. 
Prof. Itir. F, D. Holleman, Mr. D. Mulder. Xederlandsch Bijbelge- 
nootschap. Prof. Dr. J. P. Kleiweg de Zwaan. Dr. J. M. Pieters. 
Prof. C. Bonne. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Xiets meer aan de orde zijnde. sluit de Voorzitter de vergadering. 


BEST UURSV ERG A DERING 
v.\N 21 J.VNX'.^Ri 1933. 


Aanwezig de Heeren : Prof. Mr. Ph. Kleintjes (\vd. VMor- 
zitter), Mr. H. D. Rubenkoning (Penningmeester), (Mr. F. 
D. E. van Ossenbruggen, Prof. Dr. C. C. Berg, Dr. W. H. 
Rassers, R. A. Kern. Ch. J. 1. M. Welter en P. de Roo de 
la Faille (Secretaris). 

De Heeren Krom en \'an X'ollenhoven hadden bericht 
gezonden verhinderd te zijn. Prof, de Josselin de Jong ver- 
toeft in Indie. 


De vergadering openend. spreekt de Voorzitter den Heer Welter 
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eeii \v()t)rd van welkom tuv. waarvonr de Heer Welter dank zegt, 
betuigend gaarne gehunr te hel)l)en gegeven aan de iiitnuodiging van 
het Bestuur oin dour aanvaarding van het lidniaatschap niede te wer- 
ken aan den hloei van het Koninklijk Instituut. 

De \'oorzitler verzoekt vervolgeiis den Secretari? de notulen van 
de op 17 Dec. t.v. gehouden Algenieene en r>e.'tiiur.--vergaderingen 
vour te lezen. Deze worden goedgekeurd. 

Alb nieiiwe leden worden aangeiiuinen de Ileereii I !■' Stntter- 
heim en j. van Baal. 

Overleden waren de leden W. Riiinen en Mr. J. W. S. A. \'cr- 
bteeg. Bericht van veranderd adres was binnengekomen van Dr. L. 
(Jnvlee. G. Boswinkel en ]3r. A. C. Kru}!. 

Het lidmaatschap was opgezegd door de Heeren : H. J. C. van 
Rietschoten, A. Xeervoort van de Poll. H. A. \'oet. Mr. W. G. F. 
Borgerholt IMiiIder. L. IMaurenbrecher. C. Xoordeiibos en D. j. 
van Huuten. 

Alededeeling was ontvangen. dat de X.\'. Cultuur Mijen Kali 
Bakar en Kali Keinpit zich genoopt hadden gezien hunne contributie 
te verminderen. 

Aan de orde wordt gesteld ; 

1. ecn brief d.d. lO Dec. j.l. van het Departement van Kolonien. 
Commissariaat voor Indische zaken. Afd. .A. Xo. 30. inhoudende : 

dat Dr. Heinsius in verband met hem na zijn terugkeer in Indie 
opgedragen amhtelijke werkzaamheden geruimen tijd geen gelegen- 
heid had kunnen vinden om zich te wijden aan den arbeid. die nog 
bleef te verrichten ten behoeve van de uitgave zijner samenvatting 
van hetgeen heeft geleid tot de wet op de Staatsinrichting van Xed. 
Indie ; 

dat hij zich voorgesteld heelt dien arbeid. indien althans zijn amhts- 
bezigheden zulks zouden toelaten, gedurende de laatste maanden van 
het afgeloopen jaar voort te zetten; 

en dat. zoodra nader bericht mocht worden ontvangen. het Kon. 
Instituut daarmede in kennis zal worden gesteld : 

voor kennisgeving aangenomen ; 

2. een brief van den Heer .Stajtel. d.d 20 Dec., waarbii deze zich 
beieid verklaart de uitgaaf van het Corpus Diplomaticum Xeerlando- 
Indicum voort te zetten op dezelfde voorwaarden als waaro]) was 
overeengekomen met wijlen Prof. Mr. f. E. Heeres : 
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(leze niecledeeling, welke de geleidelijke voltooiing van deze publi- 
catie spoedig in het ^oc)ruitzicht stelt. wordt met voidoening ver- 
nomen ; 

3. een circulaire d.d. Dec. 1932 van de aan de Kon. \'ereeniging 
(dost en West verbonden ..Commissie voor West-Indie" over sameii- 
werking ; 

voor kennisgeving aangenonien : 

4. een brief d.d. 12 Jannari j.l. van Prof. Gonda over publicatie 
van een door hem gereecl gemaakten tekst van de Oudjavaansche 
-kgastya-parwa ; 

in handen gesteld van de Heeren Krom en Berg; 

5. een brief d.d. 27 Dec. j.l. van den X'oorzitter van de Kon. 
Akaderaie van XX'etenschappen te Amsterdam, houdende verzoek een 
tweetal personen aan te wijzen. om voor den dnur van 4 jaar. dus 
tot het einde van 1936 zitting te nemen als lid in eene ..Commissie 
voor Nederland en Ned. Indie (National Council) bij het Institute I'f 
Pacific Relations, eenige jaren geleden door een groep Amerikaan- 
sche belangstellenden te Honolulu opgericht : 

nadat in het licht is gesteld. dat het Kon. Instituut zich hiermede 
niet begeeft op staatkundig gebied. en ook niet gebonden zal zijn 
door de meeningen van de aan te wijzen leden in de Nederlandsche 
afdeeling tier Commissie verbonden aan de I. P. R.. wordt besloten 
aan te bevelen de Heeren Dr. J. H. Boeke en Dr. J, J. L. Duyvendak. 
beiden te Leiden. 

Rondvraag : 

Ook namens Dr. Rassers verslag uitbrengend over het MS. van 
b.et in hun handen gesteld artikel van den Heer Friedericy over ..De 
Standen bij de Makassaren en Boegineezen". deelt de Heer Kern 
mede. dat met goed gevolg overleg met deii schrijver is gejileegd. en 
deze bereid is bevonden den tekst te herzien : 

met betrekking tot de verhandeling van den Heer Lafeber ..On 
the classification of Malaio-Polynesian Languages" verzoeken de 
adviseurs zich Prof. Van Ronkel te mogen assumeeren : 

hiertegen wordt geen bezwaar gemaakt. 

Prof. Berg bericht in zake de uitgaaf van het door Dr. FI. van 
der X’een samengestelde woordenboek der Sa'dan-taal (1'u TLidja- 
landen), vernomen te hebben dat de Gereformeerde Zendingsbond 
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t 1000 daarvour ter beschikkins^ heett gesteld. en het Xed. I’.ii1>el- 
genootschap weliswaar niet in ^taat um tc Mibsidieeren. di ich be- 
reid zou ziin renteloos de benoodigde gelden vimr te <chieteii. lerwijl 
de kans op steun in de toekomst van de zijde der Xed. Ind. Regeering 
gunstig mag wordcn geacht : 

naar aanleiding van deze mededeelingen wordt lie.'inten de uitgaaf 
alvast aan te vatten. bij de evengenoemde in^tellingen inlielitingen 
ter bevestiging in te winnen en aUmede het Kofi. X'ed Aardrijk'k 
Genootschap en het Kon. Batav. (dennot>chap vonr k. en \\ t''l 
medewerking aan te zoeken ; 

Dr. Rassers adviseert. ook namens den Heer de Roo de la Faille 
gunstig over eene pnblicatie in de Bijdragen van de door den Heer 
A. J. Bernet Kempers geschreven verhandeling ..The Bronze> of 
Xalandti and Hindu-Javanese Art": 

conform besloten : 

IMr. van Ossenbruggen verzoekt goedkenring. dat bij de kort te 
vorcn in den handel gebrachten Adatrechtb. XXX\’ de prij< daar- 
van. in evenredigheid tot de andere bundels is bepaald op f 6. — : 

aldus goedgevonden. 

De Penningmeester doet eenige nadere mededeelingen over de 
belegging der geklmiddelen en de noodzakelijkheid om door be- 
sparing te geraken tot vergrooting van het rente-gevend kapitaal. 
Hij wiist voorts op de bepaling in art. 4 van het Hnishnudelijk 
Reglement : de Penningmee.ster belegt de beschikbare gelden volgens 
machtiging van het Bestuur. en verzoekt in verband daarmede de 
meening van het Bestuur. 

Het beleid wordt goedgekeurd. en het Bestuur verklaart zich 
gaarne bereid tot medewerking voor een zuinig beheer en eene 
degelijke belegging. 

Boekgeschenken waren binnengekonien van Dr. |. D. Kavser. \’. 
I. van de Wall en C. Lekkerkerker. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Xiets meet aan de orde zijnde, sliiit dc X'oorzitter de vergadering 
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B E S T U I' R S E R G A D E R I X G 

\ AN 18 Februari 1938. 


Aanwezig de Hcercn : Prof. Dr. X'. J. Krom (X'ourzitter), 
Prof. Mr. Ph. Kleintjcs (Oncler-\'oorzitter). Mr. H. D. 
Rubenkoning ( Penningnieesterj. Air. F. D. E. van Ossen- 
bruggen. Prof. Dr. C. C. Berg. Prof. Air. C. van A'ollen- 
hoven. Dr. \A’. FI Rassers. R. A. Kern. Ch. J. I. AI. 
AA’elter en P. de Roo de la Faille ( Secretaris). 

De A’oorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris de 
notulen voor te lezeii. In aansluiting hierbij verzoekt Air. A'an A’ollen- 
hoven, dat met betrekking tot de voortzetting van het Corpus Diplu- 
niatictim-Xeerlando-Indicum Dr. Stapel in kennis gesteld wordt met 
den wensch van het Bestnur om de inleidende aanteekeningen bij de 
Politieke Contracten zoo kort mogelijk op te stellen, opdat de uit- 
gaaf zoo min mogelijk wordt vertraagd. 

De notulen worrlen vervolgens goedgekeurcl. 

A’oor het lidmaatschap hadden bedankt Air. J. H. van Laer. C. 
Boterhoven de Haan en P. J. Roo^egaarde Bisschop. 

A’erminderd was de gebruikelijke bijdrage van het Administratie- 
kantoor S. E. Ramondt — J. Dolleman. 

Bericht was gezonden van veranderd adres door de HH. T. AI. J. 
Alorsink en Ch. J. Grader. 

Ter tafel werd gebracht: 

1. een brief d.d. 23 janiiari j.l. van de Stichting ten behoevc van 
het Nederlands Cultuurhistories Instituut te Pretoria ter aanbieding 
van het eerste Jaarverslag: 

voor kennisgeving aangein)men : 

2. een brief tl.d. 9 Febr. j.l. van Air. E. L. G. den Dooren de 
Jong over schilderijen van Raden te Saleh, wclke te Parijs ter aan- 
k(.)op heschikbaar komen ; 

wordt besloten de aandacht van den Iiriefschrijver te vestigcn — 
zij het ten overvloede — op het Rijks Aluseum en het Koloniaal In- 
stituut. beiden te .Amsterdam ; 
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3. met betrekking tot de voorgenomen uitgaaf van het (Inor I)r. 
H, van der \’een samengesteld Tae-Woordenhoek. hrieven : 

a. d.d. 24 Januari van den Predikant-Director van den ('lervfor- 
incerden Zendingsbond. waarbij bevestigd wordt de ti_)ekenning van 
eene subsidie van f 1000. — . 

b. d.d. 2 Febr. van den Algeinecnen Secrctaris van bet Xerler- 
landsch Bijbelgenootschap. waarbij deze instclling zich liereid ver- 
klaart om. zoo noodig. het benoodig'd geld renteloos vnor te .schieten. 

c. d.d. 3 Febr. van het Kon. Xed. Aardrlik^-kundig Gem H)i-.chaii. 
waarbij wordt medegedeeld. dat het Be^tuur iiiet in .staat i> oin tut 
deze uitgaaf mede te werken : 

voor kennisgeving aangenonien ; 

4. een brief d.d. 15 Febr. van Prof. Dr. H T Colenbraiifler. 
waarbij Z.H.Gel. bericht ..dat (hij) de Coen-biografie in den zomer 
van 1933. vermoedelijk v66r de maand Augustus, hoop(t) te vol- 
tooien" ; 

hiervan zal ntededeeling worden gedaan aan het Ministerie van 
Onderwijs. Kunsten en W'etenschappen : 

5. een brief d.d. 3 Febr. van Dr. F. W. Stapel. ter aanbieding van 
een artikel ; ..Uit de wordingsgeschiedenis van het Charter van 1804" 
ter publicatie in de Bijdragen ; 

gesteld in de handen van de Heeren \'an \’ollenhoven en Kleintje.=! ; 

6. een brief d.d. 7 Januari van Dr. \V. F. .Stutterheim. ten geleide 
van zijne Oudheidkundige Aanteekeningen Xos. XXXI\' tot en met 
XXXVIII : 

zullen in de Bijdragen worden geplaatst: 

7. eene ntededeeling van den Penningmeebter Itij zi|ne rekeniiig 
en verantwoording over 1932; 

de Heeren 'I'h. van Erp en Dr. .Stapel zullen worden uitgeiioodigd 
met het oog op het bepaalde hij de laatste alinea vati artikel 4 van 
het HuisDjudelijk Regleinent oni zich in comnii.ssie te stellen en op 
de a.s. Algenteene Vergadering verslag uit te brengcn over het ge- 
voerde beheer ; 

8. de Secretarib leest voor een concept voor het jaarverslag; dit 
wordt na eene wijziging goedgeketird. 
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Rondvraag : 

De Heer Kern vraagt, of het niet aanbeveling verdient om weder 
tens een ledenlijst uit te gevcn ; de Secretaris deelt mede, dat die 
reeds voorbereid wordt. 

De Heeren Krom en Berg adviseeren om den door Prof. Gonda 
gereedgemaakten tekst van de Gudjavaansche Agastya-parwa in de 
Bijdragen op te nemen : 

conform besloten. 

Alet betrekking tot het door den Heer Lafeber geschreven artikel : 
,.On the classification of iMalayo-Indonesian languages” verzoekt 
Prof. Berg diligent te worden verklaard. 

Dr. Rassers biedt namens Dr. H. H. Juynboll aan diens vertaling 
van Sarga XXI van het Oudjavaansche Ramayana : 

zal in de Bijdragen worden opgenomen. 

De Heer Welter vestigt de aandacht op de geschiedenis van het 
Engelsch Tusschenbestuur, waartoe Dr. F. de Haan tijdens zijn 
archivarisschap te Batavia vele bouwstoffcn heeft bijeengebracht. 
Prof. Krom neemt op zich te informeeren hoe het met die aange- 
legenheid ge.steld is. 

Prof. \’an Vollenhoven geeft, naar aanleiding van een bij hem 
ingekomen tnededeeling. in overweging bij den Heer S. H. Schaank. 
den schrijver van een artikel over ..De Kongsi’s van Hontrado (TBG. 
3.^) enz.” te informeeren naar mogelijk bestaande verdere gegevens 
en zich beschikbaar te stellen om deze. zoo zij niet voor een uitgaaf 
gereed gemaakt zijn. in de Handschriftenverzameling der bibliotheek 
op te nemen. 

De Voorzitter biedt namen.s den Heer Cowan aan een artikel over 
Lamri enz. voor de Bijdragen. en verklaart zich Irereid. om samcn 
met Prof. Berg dienaangaande advies uit te brengen. 

\’oor de Bibliotheek waren boekgeschenken binnengekomcn van 
de Heeren E. Leroux, S. P. I'Honore Xaljer. Firma Dentz en van 
der Bruggen en Dr. J. D. Kay.ser. 

.Van de schenkers is dank betuigd. 

Xiets meer aan de orde zijnde. sluit de Voorzitter de vergadering. 






Prof, Mr. CORNELIS VAN VOLLENHOVEN 
ALS ONTDEKKER VAN HET ADATRECHT 


DOOR 

Mr. F. D. E. \ AX OSSEXBRUGGEN. 


Het zou een vermetel bestaan zijti, zich thans reeds te vvagen aan 
eene poging om de geweldige beteekenis van Van Vollenhoven voor 
de wetenschap, in het bijzonder de rechtswetenschap in al hare onder- 
deelen. te schetsen, om — zij het slechts in hoofdlijnen — aan te 
geven. hoe ontzaglijk veel oris land, zijn overzeesch gebied. heel de 
wctenschappelijke wereld verschuldigd is aan zijn fijn intellect, zijn 
tliep gevoelend hart, zijn hoog zedelijk besef ; eerst veel later zal het 
mogelijk zijn, zijn waardevol leven en zijn niachtigen arbeid volkomen 
te begrijpen, zich behoorlijk rekenschap te geven van hoe onover- 
schatbaar Ijelang zijn bestaan is geweest voor tijdgenoot en nazaat. 
^\'ie het dan zou willen ondernenien. om \'an \’ollenhoven in zijn 
voile grootheid uit te beelden. zal hem in alles, waarin hij uitblonk. 
eenigszins moeten evenaren : een zoo zeldzame figuur in al zijn veel- 
ziidigheid te beschrijven. is waarlijk niet een ieders werk. Wat thans 
geboden wiirdt. is dan ook niet meer dan een schuchtere poging om 
in korte trekken op het meest belangrijke te wijzen van hetgeen Van 
Willenhoven heeft gedaan voor slechts een enkel deel van het wijd- 
vertakte gebied der rechtswetenschap. hetwelk zijn geest tot in alle 
onderdeelen omvatte ; voor het indonesisch adatrecht. 

Het meest belangrijke is eigenlijk reeds met een enkel. alles in 
zich begrijpend woord gezegd : \Hn A'ollenhoven heeft het adatrecht 
tot -a'l'fcnschap verheven. Want moge hetgeen voor hem op dit gebied 
geleverd was ook veel waardevols bevatten — ik noem slechts Snonck 
Hurgronje, Wilken, Liefrinck — . een ..adatrechtswetenschap" be- 
.stond voor \hm \'ollenhoven niet en zou waarchijnlijk. zonder hem. 
ook thans nog niet gevonnd zijn. Hiertoe was alleen in staat iemand 
als hij. bij wien de hoogste intellectueele gaven gepaard gingen met 
haast onbegrensde werkkracht. Hierbij kwam. dat Van Vollenhoven 
zich bijzonder tot het oosten voelde aangetrokken. Zooals bekend, 
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hii zijne stiiilic in twee ;^;in-'ch ver'chillende rich- 

tin>;cn, en deed liii tci^elijkertiid zijn candida:^t^ in de senneti>che 
letteren en in de rechten. I'in hnewel hii zieh daarna nieer hepaal- 
dehjk tdt de rechtswetenscha]') in haren t,a-heelen iunvanu;' vi'elde aan- 
getreikken, liet het Ol)^ten — waarvan geschiedeni-- en letteren, evenaK 
tnaiwens die van het we^ten. hem even genieen/aam waren ah den- 
genen, die daarvan him ;.peciaal studievak maakten — hem nimnier 
Ins. Het was met een eenvoiidig'- kenni-^ ncmen en zie'h eigen maken 
van hetgeen het oosten, en im liepaaklelijk t )ost-Indie. te hieden hail, 
maar een intens meeleveii met den nosterling door zich geheel te 
verplaatsen in zijn denk- en gevuelswerekl. Dit maakte het hem 
niiigelijk. om de maat'Chappelijke verlmudingen der Tndnnesier'. 
nauw samenhangencl met him magisch-religieus geestesleven. vol- 
komen te begrijpen. om hunne rechtsinsteliingen. hunne normeii van 
muraal, van zeden en gewoonten. te zien met het oog van den 
oosterling en zich geheel daar in te leven. 

Maar dit alles maakte het ook vanzelfsprekend — want kdn het 
anders hij den ..mensch" \'an \'ollenhoven ? — . dat de Indoiiesier 
een ruime plaats in zijn warm hart is gaan innemen. dat deze steeds 
op hem kon rekenen. hem telkens op dc hres vond staan, zoo vaak 
het ging om zijn goed recht, zoo vaak (lit gevaar Hep miskend, mis- 
vurmd. inishandeld te worden. Trettend van eenvoud en waarheid 
was. wat — volgens niededeeling van een mijner inclische vrienden — 
de voorzitter van het Koninklijk Bataviaasch Genootschap, jirof. mr. 
J. van Kan. in zijne herdenkingsrede op dc directievergadering, welke 
toevallig voor deti avond na het hekend worden te Batavia van \'an 
X’ollenhoven's heengaan iiitgeschrcven was. o.m. zeide : ,.het hart, dat 
warmst voor Indie heeft geklopt. was het hart van \’an X'ollen- 
hoven . ij hehoeven, indien dit noodig ware, zijne vele geschriften 
slechts even door te zien. om hiervan ten emlle overtuigd te zijn: de 
vier in 1909 in de hestimrsacadcmie gehouden voordrachten. ver- 
zameld onder den titel ..Misketmingen van het a(latrecht " ; ..De 
Indonesier en zijn grond" (1919). een warm, stevig gedocumeiiteenl. 
weteiischappelijk hetoog ter keering houfdzakelijk van het gevaar. 
waarmede het indonesisch grondenrecht zich hedreigd zag door het 
ontwerp-19]S tut wijziging van art. 02 van het regeeringsreglement ; 
tal van stukken uit zijn h(jofdwerk ..Het adatrecht van Xederlandsch- 
Indie . en verder heel de lange reeks van gruotere en kleinere 
..opstellen over adatrecht , ikjor zijne leerlingen verzameld en iiit- 
gegeven als Ille deel van zijn „Adatrecht” ; ongerekend de reeks 



PROF. MR. CORXELIS VAX VOLLEXHOVEX. Ill 

leerzanie opstellen over itaats- en adniinistratief recht overzee. ver- 
schenen in de jaargang-en 1928 — 1930 van het Koloniaal Tijdschrift, 
en talrijke, daar en elders verschenen opstellen en artikelen van 
koloniaal-politieken aard, velke hunne bekroning vonden in zijn 
laatste geschrift ..Old glory" in de jongste i\Iei-aflevering van het 
Kok.niaal Tijdschrift en. naar verliiidt. alle eerlang in eene uitgave 
zijner ,,\’erspreide geschriften" herdrukt ztillen worden. 

De voorarbeid. welke noodig was alvorens de systematische samen- 
vatting van het indonesisch adatrecht kon worden ter hand genomen. 
is ontzaglijk geweest. Het was een, lang niet altijd opwekkende, 
arbeid van moeizaam, tijdroovend zanielen en iiiterst critisch schiften 
en .schikken van overal verspreid niateriaal. het in zich opnenien en 
als een geheel van indonesich recht overzien van deze weerbarstige 
en grillig geschakeerde massa ruwe stof. het zich inleven daarin en 
doorgronden daarvan, t\-aarvoor een eerste vereischte was. zich vol- 
komen vrij te maken van westersche inzichten en zich te verplaatsen 
in het denken en voelen, leven en streven van den oosterling: het 
was een arbeid van intensief. volhardend vorschen. Xiet velen zouden 
ztilk een arbeid tot een gelukkig eind hebben gebracht, een arbeid. 
waarbij het meniginaal noodzakelijk bleek om tegen koppig onver- 
stand of zelfzuchtige eigenbaat ten strijde te trekken. Doch allerininst 
heeft \’an \’nllenhoven zich laten neerslaan door de — gelukkig 
naast 66k veel hooge waardeering — hem in rtiime mate ten deel 
gevallen miskenning: onwankelbaar bleef zijn vertrouwen in ..het 
onbaatziichtige in het recht". steeds wist hij te vinden ..de poezie 
in het recht". Onverdrutcn. kahn en rnstig zette hij zijn zwarcn 
arbeid voort. de ongeduldigen erop indachtig makend dat to climb 
steep hills requires slow pace at first (Henry the Eighth)*), onver- 
])oosd en onverstoord. totdat ten slotte als schitterend resultant de 
twee statige deelen van zijn ..Adatrecht van Nederlandsch-Tndie" 
gereed waren. 

Hiermede was de strijd om het adatrecht voor het grootste gedeelte 
ten einde geliracht. de ontkenning van het bestaan van een muoi en 
rijk indonesisch adatrecht voor altijd onmogeliik gemaakt ; hiermede 
tevcns heeft \'an \'ollenhovcn voor dit door hem tot wetenschap 
gevormd recht. en onl>edoeld ook voor zich zelven. een grootsch en 
stevig monument o]) hechte fundamcnten opgericht. waarop ..de tand 
ties tijds" zal hlijken ninimer vat te knnncn krijgen. 


) Op den oinsiap \an ailcveiina 3 van Adatrecht I. 
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W’il men de gronte Leteekenis van \'an A’ollenhoven's arheid op 
adatrechteliik gebied ten voile besefFen. zoo nioet men nagaan, wat 
vuor hem, vdor den aanvang van onze eeuw, en ook nog daarna. 
door anderen op dit geb’.ed is gedaan, bliizelf heeft hiervan 
een volledig overzicht gegeven in zijn in 1928 verschenen bt>ekje 
..De ontdekking van het adatrecht". waarin de naam van den eenigen 
..ontdekker" slechts op het titelblad te vinden is, tenvijl van diens 
talrijke geschriften niet een erin genoenid wordt. Toch kon in dat 
overzicht zijn baanbrekende arlteid inoeiliik geheel verzwegen worden ; 
maar daarvan wordt slechts gewag geniaakt in een allersobersten. 
volstrekt-onpersoonlijken vonn, achter welken hij zich zorgvuldig 
verborgen hield. iMen vindt dien arbeid in houfdzaak vermeld op 
biz. 129 — 130, verscholen in hoogsteenvoudige mededeelingen. waar- 
achter iemand, die \'an d’ollenhoven’s haast onbegrensde werk- 
zaamheid in alle richtingen van adatrechtelijk vorschen niet eenigszins 
van nabij kent, het grootste deel van zijn niachtig levenswerk 
nauwelijks zou hebben gezocht. Deze passage luidt als volgt ; 

• A'an den inwendigen arbeid tier imiversiteit te dezen blijkt niet 
veel anders dan wat het hooger-onderwijs-verslag der regeering jaar- 
lijks vermeldt. tot 1925 uitsluitend onder Leiden, sinds dat jaar ook 
onder Utrecht. Het eerste proefschrift der nieuwe eeuw over adat- 
recht verscheen in 1907, en is door verscheidene andere, waarunder 
rijke en degelijke, gevolgd : zij schrijven niet langer om het adat- 
recht been maar over het adatrecht zelf. Sinds 1914 publiceert 

het Koloniaal Instituut een reeks ..Pandecten van het adatrecht". 
waarin systematisch gerangschikte citaten over adatrecht worden 
afgedrukt, ..bewerkt door studeerenden te Leiden" geliik het voor- 

bericht van deel I opnierkt Door de academic aangestichte over- 

zichten van jurisprudentie nojiens indonesisch adatrecht kwamen uit 
in 1912 (Enthoven; herdrukt 1927), 1916 (Jongeneel, in Adatrecht- 
bundel 12) en 1924 (\ an der iMeulen ; waarin jongeneel is opge- 
nornen). In engen samenhang met academische behoeften staan 
wijders een Literatuurlijst voor het adatrecht van Indonesie (1920: 
herdrukt 1927) en een uitgave \’erordeningen inlandsch privaatrecht 
(1914; herdrukt 1926), In engen samenhang met den arbeid der 
uni\ ersiteit zelf stond almede de instelhng van een commissie voor 
het adatrecht te 's-Gravenhage (1909....), de oprichting van een 
Adatrechtstichting te Leiden (1917). en de lange reeks der adatrecht- 
liundels. regelmatig verschijnend sinds 1910. In een dier bundels gaf 
Snouck Hurgronje een, bij den geest dezer periode voegende, aan- 
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teekening over inlandsche adadtsysteniatiek .... Blijkbaar paste de 
hoogeschool bij dit alles veeleer het stelsel toe van de telkens op 
l)epaakle rechtskringen geconcentreerde aaudacht (de methode van 
Liefrinck en van Snouck Hnrgronje) dan dat van universeele aan- 
dacht (de methode van ^^’ilken). al wordt natuurlijk uit \'oorafgaande 
kennis van het bijzondere de kennis van het algemeene te gemak- 
keliiker opgebouwd en saamgevat". 

Hierin ligt. behalve wat hijzelf in woord en schrift heeft mede- 
gedeeld. in het kort ook het meeste — niaar lang niet alles — besloten. 
wat op zijn initiatief is tot stand gebracht. en wat op zijne aanwijzing 
en met zijne medewerking, under zijn toezicht en voortdurende 
leiding, ook door anderen werd verricht. En als tegen het eind van 
het werkje een ..terugblik” wordt geworpen op de geschiedenis van 
adatrechtbeoefening, dan lezen wij (biz. 163) : ..De ontdekking van 
het indonesisch adatrecht. voor zoover door westerlingen verricht. 
is te laat begonnen, is te ongestadig geweest, te grillig. vaak te dilet- 
tantisch. Xochtans schijnt het werk. binnen anderhalve eeuw, in goede 
Ijaan geraakt .... De ontdekking van het adatrecht is in die ander- 
halve eeuw spasmodisch toegegaan, met kranipen. met oogenblikken 
van crisis. Op het tijdvak 1783 — 1820 volgt windstilte ; op de jaren 
1865 — 1870 volgt windstilte: op den hcofdarbeid van W'ilken — Lief- 
rinck — Snouck Hurgronje. 1883 — 1894. volgt aanstonds die van 
Xederburgh en Alting, doch op 190-1 — 1906 volgt wederom wind- 
stilte. De twee eerste windstilten echter beduidden teruggang, de 
laatste beduidt voortzetting van het werk, zonder ophef. doch met 
regelmaat". En juist in 1906 verschijnt de eerste aflevering van ..Het 
Adatrecht” ! Zoo groote bescheidenheid. gepaard aan hoogste intel- 
lectualiteit en genialiteit. vindt haar wedergade niet. 

Het zou verkeerd wezen, uit het voorgaande op te maken. dat 
alles. wat v66r Van Wllenhoven op adatrechtterrein ontgonnen werd. 
grootendeels van minderwaardig gehalte zou zijn geweest. De lezing 
van zijn ..Ontdekking" leert het tegendeel : daarin wordt conscientieus 
verslag gedaan van het vele goede. dat door anderen. ook in den 
vreemde. in den loop van mini anderhalve eeuw is gedaan. waarbij 
het menigmaal aan hooge waardeering niet ontbreekt. Trouwens 
ook zonder dit werkje weet een ieder thans gelukkig wel. dat het- 
geen Snouck Hurgronje heeft geschreven over atjesch en gajosch 
adatrecht onuvertroffen is. dat Liefrinck’s opstellen over balisch 
grondenrecht tot de beste adatrechtsgeschriften gerekend kunnen 
Worden, dat \\ ilken's naam ook voor het indonesisch adatrecht 
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eurupeesche verniaardheid heeft vcrkregeti Xainvii aK He Riiii_\, 
Hclfrich, \\'t;-stenbero' hebben mede een i,’'nedfn klank \nnr het adat- 
recht, oni iiivt te sprckeii van vclc I'udvrcn. Mu!inii”hi'. liaud, \an 
Twi-t en anderen, waitro]) Van \ i ini_nhi)vcT. in zijn )ntdvkkinL; 
c!i L'ldvr^ bet voile lichi duet >ch!infn 

Het waren \'(ii]ral be'-tiinr-'ambtcnaren — iuri'ten ziin. nnk 
later, helaas in de niinderheid — . die de kenni'- van het adatrecht 
(bror hnnne ge,'chriften, waaronder iiitneniendc. reed'' in belanpriike 
mate hadden verrijkt. Wat Van Wllenlioven echter up het werk van 
d.ezen heeft aan te merken. i-'. ziioaK wii op biz. ''o van zijn ..Ont- 
dekking" lezen : dat men te veel westersche reehtstermen uebruikt. 
hetgeen tot verwarring aanleiding geeft : dat bij hen ontbreekt ,.een 
besef van dat oostersche in denkwijze, indeeling. waardeeringen. dat 
verschillen moet van het westersche in waardeeringen. intleehng en 
denkwijze" ; verder .him artikelen zijn rijk aan histuriojihanta'ie. aan 
verhalen hoe in een onbekend verleden hot than> be^taande wel nioet 
zijn ontstaan" iverg. ook iilz. Iv31 i ; en ten >!otte : het i' alle> bijna 
materiaal uit de buitengewe^ten. aKof er eip Java geen adatreedit te 
vinden was. 

\’our deze grieven bestonden niaar al te goede gronden. Kan men 
het ten beste geven van goedkoope theciretische i.ipmerkingen — veelal 
aan \\'ilken ontk-end en niet zeldeii zich bepalend tot een enkele 
mededeeling. dat dit of dat tot matriarchaat. of patriarchaat, of 
leviraat, of wat ook is terug te voeren — vrij ongevaarlijk achten 
(hoezeer zij soms ook iemands ergernis wekken). anders is het gesteld 
met de andere tekortkomingen. welke men niet bun tdleeii, maar nog 
velen anderen. die zich aan het adatrecht overigens weinig gelegen 
lieten liggen, verwijten kon cn kan. Want het hezigen van westei>chc 
reehtstermen en het verwaarloozen van den oosterschen kijk op de 
dingen, hebben. omdat zij het gevolg zijn van gebrek aan inzicht 
in oostersche instellingen. heel wat iiii.sverstand dnen ontstaan bij 
zoovelen, in wier handen Indie's lielangen werden gelegd hetzij al." 
Itestiuirders of rechters. hetzij als wetgevers. Terecht heeft \’an \’ol- 
lenhoven dan ook keer op keer met kracht op het hieruit vooit- 
spruitend gevaar voor wetgeviiig, bestuur en recht"praak gewezen 
Krasse staaltjes van hieruit ontstaan wanl)egrip, naast absokiut geniis 
van de nicest elenientaire kennis van adatrecht. werden meermalen 
door hem aan de kaak gesteld. X'eelal waren het — lieschamend 
genoeg ! juist juristen, en daaroiifler als zoodanig niet de eersten 
de besten, die zoo weinig zich van de rumeinsch-westersche rechts- 
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svstematiek en terminologie wibten vrij te maken, dat zij zich zelfs 
aan de onvergeeflii'ke tout bezondigden, om volstrekt-anderssoortige 
indonesische rechtsinstellingen op den klank at te identifieeren met 
geliikiiainige westersche. al hadden zij hoegenaamd niets met elkaar 
genieen. Zoo de vcrwarring van het bnrgerrechtelijk bezit met bet 
inland'^ch liezitrecht o]) den grond, welke aan mr. Rahusen in eeii 
kamerdebat de opmerking ontlokte. dat men. in \-erband met de 
domeinleer, den Indonesier niet ..bezitter" van zijn eigen grond 
niocht noemen, omdat ..de bezitter die weet. dat een ander eigenaar 
is. bezitter te kwader trouw is;" een rechtsknndig landraadvoorzitter 
acht nog in 1918 de veelvuldig voorkomende adatrechtelijke grond- 
verpanding onbestaanliaar. omdat alleen roerend goed voor verpan- 
ding — volgens europeesch recht — vatbaar is : men sprak van 
..eigendomsrecht". zelfs van ..dominium eminens" van district of 
dfirp op den grond. waarop de individuen een ..recht van vrucht- 
gebruik" zouden hebben (vrij algemeen. zelfs een Wilken. een Koore- 
man. en anderen) : uic een ..eigendom van den vorst op den grond" 
werd de domeinverklaring eertijds algemeen gereclitvaardigd (en ook 
thans nog gebeurt dit wel : een jurist-controleur sprak zelfs van een 
..bezit ter bede" van den tanil). de domeinverklaring. waarover zoo- 
veel verwards en venvarrends is geschreven en gezegd. dat men in 
een zendelingsconferentie zelfs is gaan dispnteeren over ..den domein- 
grond der desa^)". 

W'elk een rechtsverkrachting dergelijke miskenningen — zij het 
ook mcestal te goeder trouw — kunnen ten gevolge hebben. toonen 
de gegeven voorheelden reeds voldoende aan. \'oor de rechtspraak 
door enropeesch-geschoolde juristen werd dit sterk in de hand 
gewerkt door de bepaling van het oude art. 75 van het regeerings- 
reglement. dat op inlanders hunne ..godsdienstige wetten. instellingen 
en gebruiken" — ook al verstaat men deze woorden als stond er 
..adatrecht" zonder meer — niet mogen worden toegepast. indien zii 
..in strijd zijn met algemeen crkende beginselen van billijkheid en 
regtvaardigheid". in welke gevallen dan steeds zoogenaamd ..de alge- 
meene beginselen" van het europeesch burgerlijk recht ..tot rigtsnoer" 
werdcn genomen (in de praktijk bijna steeds aldus verstaan. dat wet- 
boekartikelcn eenvoudig werden toegepast). zooals in datzelfde artikel 
uitdrukkelijk was voorgeschreven bij ontbreken van adatrechtelijke 

Zie ..Een adatwetboekje vnor heel Indie', biz. 1 — 2: ..Ontdekkiiig". biz. 
142, .,l)e Indonesier en zijn erond", Mz 25. 52 — 58: de V(X)rbeelden zouden met 
een bijna oneindigc reeks zim te vervolgen. 
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regelen (wat in de praktijk veel voorkwam oindat men het adatrecht 
niet kende). 

Zoo werd de toepassing van enrojieesch recht op inheemschen wel- 
haast tot regel, werd de voor hen onbegrijpelijke onderscheiding tus- 
schen persoonlijke en zakelijke rechten him opgedmngen. werden him 
onbekende verjaringstermijnen toegepast ; werden procesreclitelii’k 
angstvallig petitoire en possessoire acties onderscheiden, niet ontvan- 
kelijk-verklaringen uitge.sproken en zoo meer. en dit alles terwijl de 
oosterling van zijn rechter niet anders verwacht. dan dat hij de hem 
voorgelegde zaak geheel en al ..uit" make. Eene bepaling. welke 
vooral de sympathie van onze rechters had en heeft. is die van art. 
1066 Ind. B. A\ . (art. 1112 Xed. B. \V.), dat niemand genoodzaakt 
kan worden in een onverdeelden boedel te blijven. Hoe veel onrecht 
hiermede al niet is gepleegd. laat zich liegrijpen, indien men weet. 
dat het volgens inlandsche opvattingen de natuurlijkste zaak van de 
wereld is, dat sterfboedels in den regel gedurende langen tijd onver- 
deeld blijven, steeds als er nog onmondige kinderen overblii’ven, dat 
bepaalde erfporties in het adatrecht onbekend zijn, dat bepaalde 
goederen nimmer worden verdeeld. dat ,.onverdeelde aandeelen” in 
familiebezit ( Minangkabau. Minahasa) een even groot onding zii'n 
als zoodanige aandeelen in bezittingen van een rechtspersoon, Toch 
werd herhaaldelijk krachtens dit art. 1066 de verdeeling van familie- 
grond in Alenado bevolen op vordering van een of eenigen onder de 
familieleden (door het agrarisch reglement-1918 voor Alenado geliik- 
kig onmogelijk gemaakt), zooals ook elders de verdeeling van erf- 
boedels of van zaken, waarvaii volgens adatrechtelijke beginselen 
verdeeling uitgesloten is. 

Oneindig grooter belangen -tonden er op het spel. waar onkunde 
en wanbegrip heenschten bij hen, die voor Tndunesiers wetten en 
andere regelende bepalingen te maken hadden of daarin hadden mee 
te spreken Haast ongelooflijk waren soms de in de kamers over 
het in Indie heerschend recht geniaakte opmerkingen, zooals deze 
m 1896 geinte, dat het op Inilonesiers toegepa>te strafrecht op ilen 
koran zou berusten (,.Ontdekking”, biz. 110); ontstellend de mis- 
verstanden en verwarringen, in hetzelfde werkje op biz. 75 vlg. en 
elders, en vender op talrijke jilaatsen m \ an A ollenhoi'cn's andere 
geschriften gesignaleerd. AAH'. het wonder, ah zooveel wanbegrip 
aan alien kant tot minachting van het onbekende leidde. tot het 
be.'.chouwen van het adatrecht aks lastige. onbrnikbare poespas, dat 
hoe eer hoe betcr aan kant gezet iliende te worden ? 
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Moest \'an \'’ollenhoven menig keer op misvattingen wijzen, 
anderzijds toonde hij zich verheugd telken male als hij bij anderen 
eenig blijk van juist inzicht in, of waardeering voor adatrecht, adat- 
btudie, of wat daarmede samenhing, aantrof. vooral indien hij dit 
kon constateeren bij iemand, die geen liepaalde studie van adatrecht 
gemaakt. of daarvoor overigens weinig belangstelling getoond, of zelfs 
met onverschilligheid of erger zich daartegenover gesteld had : en 
zelden liet hij na. hier\’an nitdrnkkelijk gewag te maken, al gold 
het slechts eene enkele, losse opnierking. Zoo b.v. de ..dankbare 
aanteekening" (..Ontdekking”, biz. 98) van deze. Kuyper's. uitspraak 
in zijn ,.Ons program” (1879); ,,dat de inlandsche bevolking in 
haar eigendommelijkheid behoort te worden geeerbiedigd. en dat de 
archipel ..metterdaad een groep van eilanden. die saam- en bijeen- 
hoort", vomit, ,,een volkereneenheid” ”. Of (o.l. biz. 126) dit enkele 
zinnetie nit eene brochure van den semarangschen advocaat mr. C. 
W. baron van Heekeren : ..De kennis van het Romeinsche of Xeder- 
landsche recht ... is een struikellilok voor het vatten der Inlandsche 
rechtsbegrippen. Het is te betreuren. dat . . . niet . . . eene ernstige 
studie van de zeden en gewoonten der Inlanders van de rechters 
wordt gevorderd". Dan wel dit woord van Rochussen (o.l. biz. 90) : 
..Onderzoek eerst. en als gij onderzocht hebt en weet wat het is. 
maak dan bepalingen. zoo noodig bij de wet. maar niet in den blinde” : 
eene dergelijke uitlating van inr. \'an Deventer wordt ook aangehaald 
op biz. 70 van ..Adatrecht” III. Dankliare waardeering toont hij 
voor Idenburg (o.a. Adatrecht III. biz. 145. 165). voor Colijn en 
Kuyjier (o.c. III. biz. 282—286, Ontdekking, biz. 136) : waardeercnd 
wordt ook melding gemaakt (.Adatrecht II. biz. 490) van een rapport 
van mr. Der Kinderen, waarin deze blijk gaf. het lampongsch 
grondenrecht goed te hebben liegrepen. Waar hij merkte, iemand 
minder juist beoordeeld te heliben. haastte hij zich dit te rectificee- 
ren ; zie b.v. Koloniaal Tijdschrift-1932. biz. 303. 

Naast de dwaling. dat men het volksrecht zou kunnen leeren 
kennen uit verordeningen en edicten van vorsten en hoofden. moest 
vooral rechtgezet worden deze. vroeger algemeen heerschende : dat 
mohammedanen als zoodanig door de mohammedaansche wet. hin- 
doe’s door het hindoesch recht. christenen door het christelijk recht 
Iieheerscht zouden worden, met slechts weinige, als ..afwijkingen” 
van die rechten zich voordocnde. uitzonder ingen. Volgens RaflFles 
was de koran bron van het recht op Java, de desa hindoesch : toch 
wordt Raffles' ..adatrecht" in Le\wssohn Xorman's dissertatie ge- 
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wraakt op ^mnd <lat hot onvoklooii'lc 'trookto mol ik mM-li-ni'-ohc 
loet. wat \’an Hnevell doet npinerkmi, d:u i.p Ja\:i xavl ..in-ioHinoen 
on o.o\v(jonten van do 1 1 imloo-j.orii 'do-'' uooa rl m-. Iio;d /ijn M 'imlck- 
kin", biz 28, 30). Ouk \olo-on-- Ri n-lin.'-'on do dj •rn'innichtniu; van 
lava hindoojche <adat, moot luda i'luool o'a ..idiit^vit oon ond-hiiiiloo'ch 
begin?el zijn (o.L. biz. /oi. Hot wtiron l.ator \nnr;d di- lioo^looraron 
Ke\zer on \’an don llorg. <lio zich op dit -.taialpunt 'loldon on hot 
recht der Indone^iors doceerdon aO hi ziin ttohook-n oinvans.; "oro- 
cipieerd muhamniedaan-'oh recht mot aiwiikiniton : <lo iwoo liofaaindo 
opstellen van laatstgeni emdo in do itiargtLngon IN' >2 on 18')“ van 
oleze ..Hiidraoeii" over do ..afwiikingeii" ro'p. tan het niohanimo' 
daan^ch familie- en erfrecht on van hot niohtnuniodaan.'-ch vornio- 
gen>recht hebbon doze ..leer dor afwiikingoii" onvorbrekohik vti-t- 
.gekoppeld aan den naam van jirof, nir. 1, I". v;in don llorg, 

En dit alle,' gebeurde. niettegen^taande nieinand minder ilan prof. 
Snouck Hur.gronje reetE laiig tcvoroii liad aangotoond. d;it in c!l: 
mohammedaaiisch land, waar tor wereld ook. het ,gToot>te deel van 
het recht-’leven tier bevrilking wordt bohocr'-cht door ack'itin-tollin.gon 
en slechts voor een klein oleel. voornameliik het familieloven ho- 
treffond. door i-ilam.-icho : oon \vaarhei<l die door velo andoron voor 
onderscheidene deelen van Indonejie beve^ti.g■(l. en ton slotte zeUE 
door A'an flen Berg tot zekore hoogio aarzelond aaiua-uird word 
fAdatrecht III, biz. 355 — 358). 

Ahiortreftelijk i' door \’an X’ollonhovoii in h.ol ooiAto doel win zijn 
Adatrecht, biz, 1-1 — 38 en eldert-. uitgewerkt in hnofd>tuk III iler 
tweede afdeeling', uitoengozet. wclk eon ondergoAcInkte plaat' gotl^- 
dienstige bestanddeelen. i-ilam.-che zoowol aE hiinloe^cho on christe- 
lijko, in het adatrecht inneinon. Dat dc dwaalleer der ..afwiikin.gen" 
thans gelukkig al.s voorgoed overtvonnen mag worden he>chou\vi!, i^ 
eveinvel vooral te dankon aan het feit, dat hii het hem toevertrouwde 
vak der ..godsdnensti.ge wetten" van don lie.ginne af ribs volksrecbt 
opgevat. aE ..adatrecht" godoceerd heeft, a! zou doze eenig juistc. 
door Snouck Hurgronie gevonrlen. term sloclits langzanm- aan zich 
burgerrecht verwerven. en eor.-t voel later in wet en ricadomisch 
statuut, in de woordenhooken <lor nodcrlandscho trial on in hot spraak- 
gebruik worden opgenoiiion Ivorg. < )ntilokking, lilz. 130 — 131) 

Het kan ons niet erg verhazon, dat jiiriston oii hostnnrsamlitenaren. 
opgeleid in rle leer van do recoptie van het mohammedaansche recht, 
op Java met zijn ]iricsterradeii het adatrochi-aldaar niet zoo siioedig 
ontdekteii : zelfs een W ilken dacht zich het javriansche volksrecbt 
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door den islani overwegend beinvloed. Het is weer \'an A’ollenhoven 
geweest. die aantoonde — zie reeds zijn vierde voordracht in 
..Ali.^kenningen”. 1909 — , welk eeii schat van adatrecht juist op dat 
eiland te vinden was. hoeveel adatrechtelijke gegevens verborgen 
la gen in de \'erschillende regeeringsrapporten — het Eindresunie van 
het grondenrecht-onderzoek vooraan — en in vele andere geschrif- 
ten : als men ze maar wist te vinden en te vatten. En als in Januari 

1916 de zesde aflevering van ..Adatrecht" verschijnt. vinden wii op 
de laat.^'te bladzijde daarvan het aaii Middel- en Oost-Java met 
IMadoera gewijde 18e stuk van hoofdstuk II der tweede afdeeling 
aldus geestig ingeleid : 

..O gii die dusver in u\v Hchte barke. 

Eegeerig om te Inistren. zijt gestevend 

.■Vchter mijn vaartuig aan. die zin.gende arke. 

nu wordt uw gedtildig omzwerven dan ook beloond met berichten 
over die twee eilanden. die oorden zonder adatrecht of met bedroe- 
vend tveinig adatrecht heeten; over Madoera en Java". En hij ver- 
volgt: ..Zoolang men meeiide het adatrecht van Java uit Java zelf 
te moeten verklaren. bleef, door het gebrekkige van de gegevens. 
teleurstelling niet uit. Toen men ging meenen het adatrecht van Java, 
gelijk zijn taal, te kunnen leeren uit de \'orstenlanden, raakte men 
bovendien van de wijs. daar vorsteninzettingen en vorstendespotie 
bier heel wat hadden verdrongen en veranderd. Eerst wanneer men 
het adatrecht van Java erkent als een doodgewoon onderdeel van 
dat van Indonesie. met dezelfde trekken en dezelfde tekortschie- 
tingen als het adatrecht van andere kringen. eerst dan komt het op 
zijn rechte plaats te staan”. 

Inderdaad, de eindafleveriiigen van het eerste deel. in October 

1917 en INIaart 1918 verschenen. schonken ons in 250 van de kloeke 
bladzijden dezer uitgave de schitterende bevestiging dezer inleidende 
wonrden. Het daarin gegeven mooie overzicht — het eerste en tot 
heden het eenige — van Java’s en Madoera's adatrecht zou volkomen 
1 echtvaardigen, wat hij op biz. 140 van zijn ..Ontdekking" (1928') 
— naar aanleiding van de geschriften van 1’. de Roo de la Faille, 
R. A. Kern. mr. C. Th. van Deventer, dr. J. H. .V. Logemann. 
nir. F. D. Holleman. mr. R. ter Haar. en van ..een reeks van zorg- 
vuldige. bezonnen landraad.svonnissen van Java" — met blii'dschap 
vaststelde : ,.Als gevolg van het vermelde" — maar dan te lezen : 
..van \’an X'ollenhoven's overzicht” — ..ontmoet men dan in later 
jaren een feit. dat nog in 1910 ongelooflijk zou hebben geleken : 
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liet feit, (lat het be-^te i-n het diep^tc iKlatroL-htniatcriaal mi ilikwijls 
van Java komt, en juist niet lancer van eilanden daarbiiiten ’. 

L"it het Vdorgaande kan men znuwat nagaan. Imevcel verkeerd^ 
en onmethodisch' in de heschrij\ ing van het ailatrecht he'treden. 
hoeveel verwarrend? weggeruimd miie-t wurdeii W’ie iH]^ter--che of 
andere vreemde sanienlevingeii met hare verhniidingen en iti'iellingen 
wil begrijpen, dient zich zotiveel mngelijk In-, te niaken v;m alles. 
ivat hij van moderne wester .--che ciiltnur in zich hecft npgendmen, 
moet trachten, zich onbevoorourdeeld te verplaat^en in het denk- en 
gevoelsleven dergenen, wier zeden en gewnonten. religieiize ge- 
bruiken, rechtsinstellingen men wil leeren kennen. Alleen up deze 
wijze heeft men kans, iets van dit alles te begrijpen. alle- in zijn 
onderlingen samenhang te zien. ..Hebt gij een practischen werk- 
kring”. zoo maant A’an X'ollenhoven zijn tdehoorders-be'tmir.'-amhte- 
naren (..iNIiskennigen". biz. 40 1 . ..bekijk dan zoo'n volksinstelling 
met inlandsche oogen. stroop af de eurojiec.-che dngmiata". 

De gave hiertoe bezat hij zelf in huitengemeene mate en dit stelde 
hem in staat zich onmiddellijk thuis te voelen in de oos-tersche wereld, 
waarvan niemand de rechtsverhoudingen. -instellingen, -begri])pen zoo 
heeft begrepen en doorvoeld aK hij. Xiemand als hij heeft dan ook 
zoo trefifend de fouten vermogen aan te wijzen. die zijne voor- 
gangers. en nog velcn na hen. hadden hegaan. Zoo ook i.s hij de 
eerste, die de volstrekte onhruikhaarheid van de romeinsch-wester- 
sche rechtss}'stematiek en terminologie voor de he.''chriiving van adat- 
recht heeft ingezien. De derde voordracht in zijne ..Miskenningen" 
en tal van plaatsen in zijn andere geschrifteii handelen hicrover; 
aan de beschrijving van het adatrecht heeft hij een eenvoudig, met 
den aard van dat recht strookend sc^tcem ten gnuidslag gelegd, 
daarvoor eene passende terminologie gevonden. Van \'ol!enhnven 
heeft onmiddellijk gezien, dat de wijze waarop de nosterling zijne 
onderscheidingen en groe])eeririgen maakt, hemebhreed afwijkt van 
die waarop fie westerling dit duet: de oosterling gaat hierhii naiever 
te werk. legt aan zijne rechtsgroepeeringen en onderscheidingen. 
overeenkomstig zijn denkvermngen, het zinnelijk waarneemhare ten 
grondslag. eene groepeering naar ahstracte rechtsverhoudingen ligt 
hem verre. Zoo is b.v. onze onderscheifling in jiersoonlijke en zake- 
lijke rechten hem onhegrijjiclijk, daarentegen lijkt eene indeeling van 
rechtshandelingen ten ojizichte van grond en water eenerzijds. ten 
opzichte van alle andere goederen anderziids, hem z.eer natuurlijk. 
zoodat b.v. zoowel pand als pacht van grond adatrechtelijk onder 
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..grondenrecht". pand en huur en leen van roerend goed onder 
..schiildenrecht" worden gebracht. \’andaar ook. dat overeenkomsten 
zonder meer volgens adatrecht geen verbintenissen doen ont.staan, 
ecn bindsom fpandjerj eene nog steeds nicer moreele dan streng- 
lechtelijke verliondenheid schept. maar overigens volgens oostersche 
liegrippen elke rechtshandeling eerst met cn door de overdracht of 
opdracht der zaak. waarop zij lietrekking heeft. tot stand komt ; 
vandaar verder. dat onze onderscheiding tusschen ..eigendom" en 
..bezit" buiten zijn begripsvermogen ligt. 

\'an \’ollenhoven’s geniale blik heeft dit alles reeds spoedig door- 
schouwd, en de juistheid van zijn inzicht vond volkomen lievestiging 
in de resultaten van Holleman's adatrecht-onderzoekingen. neerge- 
legd in zijn niooi geschrift ..Het adatrecht van de afdeeling Toe- 
loengagoeng" (1927). waaraan ik een enkel sprekend voorbeeld ont- 
leen. Evenals zoowat overal elders nanielijk, treft men in het Toe- 
loengagoengsche rechtshandelingen aan, op grond betrekking heb- 
bende. welke wij als verkoop. verpanding. verhutir zouden kwalificee- 
ren. met dien verstande dat zoodanige ..contracten" uitsluitend door 
en met de overdracht of opdracht van den grond tot stand komen 
— de ..verhuur" li.v. door afstand van den grond voor een of meer 
jaren of oogsten tegen zekere geldsom, ..ngedol taoenan" — ; maar 
daarnaast komt het bij eenvoudige geldleening zonder meer ook vaak 
voor. dat. wanneer de schuldenaar na herhaalde ihistelverleening nog 
niet in staat is het geleende bedrag teriig te betalen. hij een voonverp 
van waarde. een kris. een stuk vee. of ook een stuk grond aanwijst 
om. indien een laatstverleend uitstel zonder terugbetaling verloopt. 
dit als het ware tot zekerheid aangewezen. maar steeds onder den 
schuldenaar gebleven. stuk goed dan maar in betaling te nemen 
(..djonggolan"). En nu lezen wij bij Hollenian (biz. 32) ; ..Een even 
aardig als teekenend voorbeeld dal de Inlander dergelijke categorieen 
aanvoelt. ontleen ik aan een gesprek met den kamitoea van de desa 
(iamijing (district Karangan. Trenggalek). Over grondenrecht spre- 
kend. vroeg ik naar verschillende grondcontracten en werd daarom- 
trent vri] volledig ingelicht. Het benieiiwdc mij echter. of in de desa 
Gamping ook de zekerheidstelling (..djonggolan”) van grond bekend 
was. naast de verpanding (gadekake) die mij al genoemd was. Door 
geen zijdelingsche vragen .slaagde ik er in den kamitoea op het 
onderwerp te brengen. tot ik den term ..djonggolan" zelf gebruikte. 
A’erlucht en in een toon die zooveel beduidde als : ..O ! had dat dan 
dadeliik gezegd" antwoordde hij : ..menika perkawis samboetan. sanes 
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perkawis siti” ( dat is een k\\•e^tle van scliiild en iiiet van groiid}”. 

\’an \'ollenhoven waarschinvt on.s meermalen vnnr de verwach- 
ting, als zou het adatrecht oii^ ecn conipleet stel recht'regcls kuntivn 
aanbieden in een mooi afgerond ''\.-'tcein. zdii. dat elk cuncrect 
geval daarin zijn oplossing zou kunnen vinden. zonals men zich dii 
zij het ten onrechte — van uns gecodificeerd recht veelal iileegt 
te denken. Hiervan is. nierkt hij etp, geen uptake, reeds (.Jiii deze 
eene maar afdoende reden; ..oindat het adatrecht voor het over- 
groote deel gewoonterecht is. en oindat regels van gewoonterecht 
onmogelijk kunnen opgroeien dan waar trequentie van gevallen en 
van rechterlijke beslissing is" ( ..Miskenningen". biz. 43). 

Hierbij moet men zich de functie van den adatrechter geheel 
anclers denken dan die van den onze. en dit ahveer. omdat het stand- 
punt. waarop de no.sterling zich plaatst tegenover het recht en het 
daarover gerezen geschil. zoo henielsbreed verschillend is van het 
onze. Zijn recht. niet scherp af te scheiden van moraal. zeden en 
gewoonten. staat met dit alles in nauw verband met zijne magisch- 
religieuze voorstellingcn. \'d6r alles vreest de oosterling — zooals 
dit voor Borneo zoo mooi is aangetoond door dr. J. IMallinckrodt — 
de verbreking van het inagisch eveinvicht in gezin. faniilie. dorj). 
staatje. welke, gelijk door vele andere gebeurtenissen en omstandig- 
heden, mede door rechtsgeschillen in het leven wordt geroepen. 
Hieruit ontstaat een ..hitte'’-toestand. die zoo sjioedig mngelijk in 
een toestand van ..koelte” nioet worden omgezet. hetgeen slechts ge- 
schieden kan door niet alleen de onniiddellijk daarbij betnskken 
jiartijen. maar ook de faniilie, den stain, het dorp, de geesten van 
voorotiders. van den grond. van de geheele natiiur te bevredigen. 
fmmers mag niet tiit het oog verloren worden, dat de oosterling in 
zijn maatschappelijke groe]) niininer als enkeling nptreedt. maar over- 
wegend als onafscheidliaar deel van alles, waartiisschen hij gcboren 
en getogen is, van zijn faniilie. zijn voorotiders, zijn grond, zijn dor]); 
vandaar dat uitstooting in jiriniitieve sanienlevingen wel een dcr 
zwaarste straffen. of eigenlijk heveiligingsinaatregelen, is, Delicten 
zijn er adatverbrekingen. waanloor een kleinere of grootere groep 
inagisch wordt geschaad : wat wij ..hoete”, ..straf" noemen. draagt 
hierdoor een gansch ander karakter dan aan deze woorden, in 
westerschen zin genoinen, inoet worden toegekend : het ziin middclen 
cm verbrokcn magisch evenwicht te herstellen, waaronder een ge- 
nieenschaiipelijk zoenmaal een belangrijke jilaats jileegt in te nemen. 
Uit dit nauw verband der geineenschapsleden met alles wat tot die 
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yenieen'chap behoort, met het geheele complex van verwanten. 
groepsgeni'uten, VDon iudcr'. grondgeesten eii wat niet al, vloeit voort 
(le innige 'anienhang van alle Fuciale verhoudingen in znodanige 
genieenschap. 

Dit duet gemakkelijk begrijpen. van hoe ongemeen grout gewicht 
(le positie is hunirer adathoofden. de hoofden die in eenige gemeen- 
schap dour de adat als zoodanig \vorden aangewezen en in wie men 
als het ware de verpersoonlijking ziet van alles. wat de groep als 
.--ociale. magi^ch-religieiize eenheid bij elkaar huudt. In dit verljand 
kan het geen verwondering wekken, dat bijvoorbeeld een huwelijk 
niet alleen de personen raakt. die het willen aangaan. maar ook de 
wederzijdsche families, zelfs het geheele dorp; dat de ..bruidschat" 
en de huwelijksgiften — deze termen weer niet in tvesterschen zin te 
ver''taan — veelal door familieleden. dikwiils do(.)r de dorpsgenooten 
bijeengebracht, anderzijds ook onder hen verdeeld worden; dat in 
.\tjfdt de keutji' ( dnri)shoufd ) een belangrijke rol bij elk huwelijk 
speelt, over een voorgenomen htuvelijk zijn veto kan uitspreken indien 
het durpsbelang dit eischt. 

Zoiider meet is het dus begriipelijk, dat het de hoofden zijn, die 
in de allervoornaamste plants ervoor hebben te zorgen. dat de adat 
in alle opzichten tvordt nageleefd, en 66k dat zij het zijn. die ..koelte" 
hebben aan te brengen, dat zij de aangewezen rechters zijn, wanneer 
door eenig adatdelict. door eenig geschil van welken aard ook maar. 
ecu .,hitte"-tuestand is ontstaan. Maar tevens vloeit hieruit voort, dat 
men onder dit ..rechtspreken" allerminst een streng toepassen van 
rechtsregelen heeft te verstaan. zooals onzen rechters is opgelegd te 
doen ; dat lijdelijkheid, gebondenheid aan wettelijk bewijs, aan be- 
paalde procesvnrmc-n en wat dies meet zij. daarbij onbegriipelijke 
zaken zijn; maar dat de adatrechter elk v66r hem gebracht geschil 
z(jodanig te beuurdeelen en tot effcnheid te brengen heeft, dat, niet 
:dleen weer de daurbij onmiddellijk betrnkken iiartijen. maar ook ieder 
ander, hoe zijdelingsch bclang hij daarbij moge hebben, zooveel 
mogelijk bevrediging kan vinden in zijne nitsjiraak. waaraan in het 
lluentoksche (liorneo) bij voorbeeld een verzoening bij vredesmaal 
(ngaboean) zelden ontbreekt ^). Hij zal hiertoe elk rechtsgeschil in 
den geheelen omvang van alle daarin betrokken belangen hebben te 
waardeercn, door geven en nemen partijen tot elkaar zien te brengen, 
andere daarbij belane;hebbenden hierin nioeten betrekken en alles nit 


*) Zie o m. (Je voniiisjes in het eerste stuk van Adatrechtbundel XXXVI. 



XVI 


PROF. MR. CORXELIS V.^X VOLLEXHOVEX. 


den weg trachteii te ruimen, wat aan den gevvenschten toestand van 
algeheeic ..koelte" nog in den weg mocht staan. ^len ziet, hoeveel 
mooier de taak van den adatrechter is dan die van den onze ; van 
den adatrechter, voor wien het summum jus sunima injuria niet 
bestaat. 

Op de beteekeuis van dit alles, op de groote beteekeuis van de 
volkshoofden voor de handhaving en de ontwikkeling van adat en 
adatrecht, hun bemiddelend optreden in allerhande adatkwesties. him 
functie als rechters. den bemiddelenden aard en andere karaktertrekken 
van adatrechtspraak en nog veel meer in dit verband, kan men in 
\’an A’ollenhoven’s geschriften inooie bladzijden lezen : zoo in de 
derde voordracht van ..Miskenningen". in zijn op den 27en October 
1908 in het Indisch Genootschap gehouden voordracht. waaraan hij 
eene ,,proeve eener ordonnantie op de inheemsche rechtspraak" toe- 
voegde (Adatrecht III. biz. 121 — 164). in hoofdstukken II en III 
van de derde afdeeling van Adatrecht II, biz. 247—402. Het is dan 
ook met voldoening, dat hij (Adatrecht II. biz, 853) de opmerk- 
zaamheid vermeldt, welke de inheemsche rechtspraak bij de regeering 
is gaan vinden blijkens hare mededeelingen daarover in Indisch Ver- 
slag en Regeeringsalmanak. het aan J. C. Vergoinven opgedragen 
onderzoek in Tapiannoeli (zie diens verslag daarover in Serie A 
no. 10 der ^lededeelingen bestuurszaken bnitengewesten, 1930), de 
indiening in 1928 van een ontwerp eener ordonnantie tot regeling 
dezer rechtspraak in rechtstreeks bestuurd gebied — waarover zijn 
oordeel overigens niet onverdeeld gunstig was (zie Adatrecht III. 
biz. 781) — , dat geleid heeft tot de ordonnantie van Indisch Staats- 
blad 1932 no. 80. Anderzijds trof het hem wel smartelijk te moeten 
zien, hoe niet zelden juist door indonesische voorgangers hiertegen 
wordt gereageerd (Adatrecht II. biz. 855; III, biz. 816). 

Alen ziet het reeds : in deze oostersche maatschappijen kan van 
scherpe scheiding tusschen publiek recht en privaat recht geen sprake 
zijn ; hoofdenfuncties van publiekrechtelijken en van privaatrechte- 
lijken aard vloeien er in elkaar, gelijk gemeenschapsbelangen en pri- 
vate belangen ineenvioeien. zooals ook tusschen recht en gewoonte. 
tusschen recht en moraal hier minder dan ooit een scheidingslijn ge- 
trokken kan of mag worden, omdat „overal tusschen rechtsregel en 
gewoonteregel, of tusschen rechtsregel en moraalregel, tusschendingen 
staan, die zonder verminking niet bij een der beide kunnen worden 
ingedeeld” (Intree-rede- 1901. Adatrecht III, biz. 3). 

De methode, door \ an Vollenhoven gevolgd bij de beschrijving en 



PROF. MR. CORNELIS VAN VOLLENHOVEN. 


XVIT 


verklaring van het adatrecht, verschilt hemelsbreed van die van Wil- 
kcn cn zijn adej'tcn. welke men de ethnulogisch-jiiridische of rechts- 
vergelijkende zou kunnen noenien. Vooral de duitschg,- maar ook de 
engelsche en amerikaansche vertegenwoordigers dezer richting van 
oudere generatie ( Post, Kohler, Morgan, Lubbock en anderen) hadden 
deze rechtsvergelijking in discrediet gebracht. Hun grootste fout was, 
dat zij te hard van stapel liepen, en terecht misprijst \’an V’ollenhoven 
in hen ..de onbedwongen neiging, de vleugels veel te vroeg uit te 
slaan. \'an waargenomen verschijnselen” — zoo zegt hij, Adatrecht I, 
biz. 75 — ,.wil men aanstonds den oorsprong kennen en de verklaring 
en den samenhang geven ; darwinistische leuzen moeten daarbij als 
looper dienen ; vakken als sociologie . . . en vergelijkende ethnologic, of 
zelfs socioethnologie, worden uit hun kinderschoenen of hun luren 
gehaald om het luchtkasteel in een dag te helpen volbouwen ; van 
een ars nesciendi schijnt men nimmer te hebben gehoord”. Deze nei- 
ging. oni te veel in te korten tijd te willen bereiken, wreekte zich in 
verschillende feilen. welke Van Wllenhoven hun met recht verwijt 
( Adatrecht I, biz. 74) ; dat men te haastig en daardoor niet met de 
noodige critiek te ^verk ging bij het verzamelen van gegevens van 
overal vandaan, waarvan het noodlottig gevolg was, dat deze niet 
steeds betrouwbaar bleken ; ..dat gegevens uit levend recht en gege- 
vens uit schoolrecht reddeloos worden dooreengeward" ; ..dat over- 
eenkomst en evenwijdigheid worden opgemerkt waar die bij nader 
toekijken l)lijken niet of in veel minder mate te bestaan”. Inderdaad 
bleken de nieeste der te haastig opgebouwde theorieen niet lang stand 
te kunnen houden. Wie gelooft er nog aan een oorsprohkelijken toe- 
stand van promiscuiteit : aan een evolutie van moederrecht tot vader- 
recht. van vaderrecht tot ouderrecht ; aan de verklaring van exoga- 
mie, schaking. bruidschat uit roofhuwelijk, en aan zoovele andere 
fraai lijkende theorieen van een Morgan, een ^lac Lennan. enz. ? 

\’an \'’ollenhoven heeft ons geleerd, dat de arbeid op geheel andere 
wijze moe.st worden aangepakt, dat het de allereerste taak der rechts- 
wetenschap is, om de geweldige massa rechtsstof, behoorlii'k critisch 
geschift en verzameld. te onderscheiden en te ordenen, en in grootere 
en kleinere groepen onder te brengen. Zijn voordracht ..Taalfamilies 
en rechtsfamilies", den 24en April 1920 in de Koninklijke Akademie 
van W'etenschappen te Amsterdam gehouden, — als ..Families of 
language and families of law” in de Illinois law review van 1921 
opgenomen ; zie Adatrecht III. biz. 569 en 599 — , behandelt voor 
het geheele gebied van het recht de wijze. waarop dit ordenen en 
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groepeeren client te geschieden naar het vuorbeeld van de taahvetcn- 
schap. ..INIag ik het woord ..recht^familie" — zoo lezen wij o.c. Mz 
5o9 — ..bezigen als wcrlergade van ..taalfaniilie". dan worth de 
groote rechts/i.;;)i/7/t’ fin een groot rechtsdistrict ) gesplitst in rechts- 
staiiiiucii (elk in zijn eigen rechtsbckken), die zich op him heart weer 
laten vcrdeelen in Andw^rechten felk in eigen rechtskring). waarbene- 
den men alleen nog inaar goiiw- of .-itreekrechten. recht'ilialecten. aan- 
treft. Zoo kan men zich dan een Indokeltische of Indogermaan-'Che 
recthsfamilie denken, daarbinnen een Gennaan.-^chen rechtsstani. daar- 
binnen weer een oudvaderlandsch kringrecht : of ook een An>trone- 
.'^ische of (Madagassisch-Polynesische rechtsfamilie. een Indone-^ischen 
rechtsstam, een Balisch kringrecht". (Men ziet. dat bii (lit groepeeren 
wordt uitgegaan van de taalgroepen. ..al behoeven de taalgroep. de 
ethnologische groep en de rechtsgroep allerminst saam te vallen" 
(Adatrecht I. biz. 77). Daarbij verzuimt hij niet. op het onderscheid 
te wijzen van wat in de taalwetenschap en wat in de rechtsweten- 
^chap ivordt beoogd, en hij waarjchinvt ook hier weer i Adatrecht 
III, biz. a70 — 571) : ..Voor rechtsvergelijking zijn juist weinig din- 
gen zoo gevaarlijk als zoo’n globale verkenning [als cvaarmede de 
taalwetenschap zich tevreden mag stellen], die overal wraakrecht. erf- 
recht, huwelijksinzettingen terugvindt, en op zulke gelijkenissen dan 
een ongewenschten nadruk legt. In de rechtsverkenningen over de 
heele wereld omvatten de rechtskringen dan ook geenszins afgeschei- 
den rechtsgroepen, maar op zijn hoogst venneende stadien van eiin- 
zelfde, nagenoeg eenvormig geacht, proces van rechtsgroei; in het 
ratjetoe van Kohlers bijdragen tot de serie Allgemeine Rechtsge- 
schichte wordt dit heele vraagstuk nog cvenniin gevoeld als in de 
rechtsvergelijkingen van Sir William Jones nit de achttiende eeuw." 

Toch is het waarlijk niet nitsluitend blaam. wat \'an \’ollenhoven 
voor de ethnologische rechtswetenschap over heeft. „Haar deugden". 
zoo lezen wij in Adarecht I, biz. 73. ..springen bij eerste ontmoeting 
al m het oog. Zij levert. vooreerst, een doorschouwing (Durchmuste- 
rung, zeggen de astrcmomen) van al wat op aarde van haar gading 
te vinden is; acht niets onbelangrijk ; draagt materiaal aan op voile 
armen. Zij brengt, verder. in dien baaierd alvast wat orde, door hetzij 
het recht \an lagere en van hoogere soorten van rechtsgemeenschap- 
pen (bloedgemeenschappen, gebiedsgemecn.schappen, vorstenrijkjes. 
enz.j bijeen te zetten, hetzij de stof te ordenen naar onderwerpen 
(erfrecht, strafrecht, enz.). Zij geeft. eindelijk, door wat zij van 
primitief verwantschaps- en hmvelijksrecht, van de opkomst van een- 
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hoof dig gezag enz. blootlegt een hoog noodige correctie van het 
rechtslieeld uit de gewone bijbelsche geschiedenis, die het gezinsleven 
dcr aartsvaders. de herkoinst tier dertien stammen, het koningschap 
van Saul beschrijft als hedendaagsche zaken in een oud kleed". 

En allerminst achtte ook Van Vollenhoven de taak der rechts- 
wetcnschap tot systematiek beperkt. i\Ien behoeft alleen reeds zijn 
schitterende inaugureele rede ..Exacte rechtswetenschap" (1901) te 
lezen — een intreerede welke, zooals prof. Van Eysinga het zoo 
tretfend zegt (Xieuwe Rotterdamsche Courant van 1 Mei j.l.), met 
een alle registers onispannend kort akkoord een academischen werk- 
kring inzet, die voorbeeldig mag heeten in elk opzicht — . om te 
weten, dat hij eerst met ,,de si’stematische. de historische, en de 
vergelijkende rechtsstudie, met het naspeuren dus van gesteldheid. 

verloop. en regelmaat van het recht het ambt der rechtsweten- 

.schap ten einde” achtte. ..Het is niet drieeerlei stoffe", voegt hij 
hieraan toe, ,,het is een zelfde stoffe, van drieerlei zijde aangevat". 
Hetzelfde zegt hij in Adatrecht I. biz. 77, in verband met de bespre- 
king der verschillende rechtsgroepen, meer gepreciseerd op deze wijze : 
..Ten aanzien van elk dier bekkens van recht moet men niet alleen 
de gesteldheid van het adatrecht, maar ook zijn historische verloop 
en zijn bewegingswetten pogen uit te vorschen. In elk dier rechts- 
bekkens (b.v. onzen archipel) zal men een aantal rechtskringen (b.v. 
Zuid-Sumatra. Bali en Lombok) en in de meeste dier rechtskringen 
weer rechtsgouwen — met haar eigen gomvrechten of rechtsdialecten 
— moeten onderscheiden. En nimmer zal men voorop mogen stellen 
dat het suit en het rechtsverloop overal eender moet zijn ; in de eene 
rechtsgomv of rechtskring kan de rechtsstroom hebben een verloop 
a b c d e. in de andere een verloop a b f g h, in de eene kan de 
rechtsstroom in vaste bedding voortvlieten, in de andere kan de 
rechtsstroom Iiestemd zijn dood te loopen". 

Zijn grootste grief tegen de ethuologisch rechtsvergelijkende 
methode van Kohler c.s. was. wij weten het, het critiekloos bijeen- 
garen en samenvoegen van gegevens uit alle oorden der aarde, en 
het uit dit materiaal van twij f elachtige waarde opboiiwen van vluch- 
tige, fantastische theorieen... Het heeft oiigetwijfeld zijn goeile zijde 
gehad , zegt hij in Adatrecht I, biz. 76 — 77. ..dat men. na een achter- 
stand van zoovele jaren en eeuwen, begonnen is met een oppervlakkig 
collectioneeren en sorteeren van al het ethnologische recht. Men zal 
evenzeer op den duur moeten blijven kennisnemen van elkanders 
werk, en de bijeenvatting zal niet mogen worden verzuimd. Doch 
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men zal wiis doen — Snoiick heeft hierop tegcn Kohler in 1886 al 
gewezen (Rechtsgeleerd IMagazijn 1886 lilz. 551 — 5 .■'3) — het eihno- 
lugische recht te beoefenen niet voor de heele of de halve aarde, 
maar met als centrum van waarneming zoodanige rechtsgroepen als 
men meent te kunnen overzien”. 

Dcze beperking nti maakte. dat het overgroote deel van \\ ilken s 
werk op veel hooger peil stond dan dat zijner tijdgenooten in den 
vreemde, ook al omdat hij veel critischer was aangelegd dan zij. 
Wei was zijn methode nog die van de ethnologische rechtsverge- 
liiking; ,,maar” — zoo leest men in ..Ontdekking", biz. 101 — ..anders 
dan vele buitenlanders. concentreert hij zich van den aanvang at 
vrijwel op den Indischen archipel en het daarbij behoorend gebied. 
tot groote baat van de degelijkheid zijner uitkomsten. In 1891 nremt 
hij dit Indonesisch gebied als rijker aan bouwstof dan misschien eenig 

ander deel dcr wereld Binnen dit bijeenbehoorende gebied echter 

concentreert hij zich niet verder; hij neemt de vragen op naar haar 
onderwerp, en brengt nit alle deelen van Indonesie gegevens daar- 
over bijeen, met verzwijging gewoonlijk van die streken welke ter 
zake geen gegevens leveren; met het gevolg dat men eenerzijds een 
uitnemend en spannend overzicht krijgt van de eenheid-in-ver- 
scheidenheid van het Indonesisch adatrecht. doch anderzijds geen 
afgerond beeld voor zich ziet van de onderscheiden rechtskringen. 

Het sterkst spreekt dit voor Java: de lezer der Verspreide 

geschriften zal nit zich zelf niet licht opmerken, hoe stiefmoederlijk 
bedeeld daarin de rechtskringen van Java zijn. Zijn aparte studie 

over huwelijks- cn erfrecht van Zuid-Sumatra schijnt veeleer 

bedoeld als bewerking van stof voor een uitgelezen gebied, dan als 
voorloopster van concentratie op gelijksoortige. stuk voor stuk te 
behandelen, rechtskringen”. 

In laatstgeciteerde woorden no ligt Van Vollenhoven's methode 
kort en bondig geformuleerd : concentratie op rechtskringen binnen 
het gebied van den indonesischen rechtsstam ; een gebied overigens. 
waarvan de onivang eerbiedwaardig genoeg is, immers niet alleen 
den Indischen archipel omvat, maar zich uitstrekt tot iMadagascar, 
de Philippi) nen en FoniKjsa, Malakka, Indo-China. 

Dat dit nitgestrekte gelded niet een homogeen rechtsstelsel te zien 
zou geven, zou a priori haast wel te zeggen zijn, maar boveiiflien was 
de veelsoortigheid van het hierin te vinden recht waarlijk geen ge- 
heim. V ant dat het recht der iMinangkabauers geheel verschillend 
was van dat der Atjehers, en beide weer heel andere instellingen 
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zicn gaven dan het recht der Toradja's of dat der Baliers. wisten 
de lezerb van Wiken. Snoiick, Krmt eii 1-iefrinck natuurlijk zeer 
goed Geheel iets anders was het echter. ijm al het recht Itinnen het 
indoiiesisch gelhed in een zeker aantal groepen te sorteeren, l)innen 
elk waarvan het recht zich als iets sjrecifieks vertoont tegenover dat 
van elk der andere groepen, Hiertoe was het noodzakeliik. de geheele 
rechtsstof in al haar uitgebreidheid en vertaktheid te overzien. in de 
gegeven rechisverschijnbelen het iiiteenlnopende eenerzijds, het over- 
eenkumstige anderzijds nauwkeiirig na te gaan, te schiften cn saam 
te voegen, daarbij hoofdzaken van bijzaken te onderscheiden. om 
ten slotte aldus, aan de hand inede van groepeeringen welke door 
taalknndige en ethnologische gegevens hepaakl worden — doch deze 
allenninst slaafs vulgend — tot een afbakening van arealen te komen. 
waarbinnen telkens het heerbchend adatrecht zich als een bijzonderliik 
tot een bepaalden rechtskring liehoorend geheel laat samenvatten. Tot 
zoodanige groepeering Week alleen \'an \’olIenhoven in staat : v66r 
hem is zij ninimer door ieinand beproetd, cn hoewel hii zelf de door 
hem gemaakte kring-indeeling als een voorloopige beschouwde ■ — 
omdat ..een richtige aamvijzing van de verschillende rechtskringen 
eerst geschieden kan als het adatrecht iiveral in Indie goed doorzocht 
en goed getaxeerd zal zijn" — . is er na hem nog niemand geweest. 
die zich aan eene mogelijke eniendatie hceft gewaagd. 

\’an \'ollenhoven's indeeling in T* rechtskringen vinden wij op 
biz. 135 van Adatrecht I : ze zijn: 1. Atjeh (het gewest zonder Gajo- 
en Alaslanden ) : 2. de Gajd-, Alas- en Bataklanden : 3. het minangka- 
bausch gebied : -I. Zuid-Snniatra ; 5. het maleische gebied fSumatraas 
Oostkust zonder haar batakstreken. beiievens den Riau-Lingga-archi- 
liel. waarbij dan INlalaka zou hooren als engelsche helfti ; 6. Bangka 
cn Belitoeng : 7. Xedcrlainlsch- Borneo ; 8. de INIinahasa; 9. het 
gorontaleesche gebied: 10. Zuidcelebes fen de bnegineesche westkust 
van het eiland): 11. het Torad jagehied : 12. dc Ternate-archipel : 
13. Ambon met toebehooren (Ceram. Boeroe, enz.j ; 14. Xeder- 
landsch-Nieuwguinea ; 15. Xederlan(Kch-Timor met toebehooren: It). 
Bali met Lombok: 17. IMiddel- en (dost-Java met kladoera : 18. dc 
\"orslenlanden : cn Id, A'estjava (de PasoendanL 

..Men zou echter dwalen", merkt d’an X'ullenhoven verder op. ..zoo 
men aannam dat het rechtsverschil tiisschen deze kringen zich be- 
perkte tot verschil van specieele voorschriften. overal gevat in een- 

zelfde raam. Xeen. het raam juist is telkens van ander fatsoen 

en wel voor ecu belangrijk deel wegeiiN de uitecnloopenclc gestcldheid 
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(ler inheemsche recht^uenieen^chapivii hii-r in F;in(l' in Indie, cen 
ye^teldheid waarmee het verdere adatrccht in i nu'erbrekelijk verliand 
,staat (3p dezen factor wordt niee^ta! niel penoiL; pelet Wei doet 
lie ethnologic opnierken hoe ile verwant-chap'ord.en'.ng' in veF'chillen- 
de Ftreken i^ — naar ^taninien ( ge'lachteii i. naar faniilic'. na ir 
pezinnen — en door walk ^lel regeK zii heheeiacht wordt -- collec- 
tieve of mdividueele verwantschap ; nioederrecht. vtiderreeht. oiider- 
recht — : dock de recht'^weten,^chap heefi n;i le eman war de he- 
teekenis dier verw•ant^chal)^procpc^ \oor het rechi>pezap is. heeft 
r]i te nierken dat de tamilie in de IMinalia'.a of in het niinanpkahan- 
.-■che pebied ecn gan-sch andere recht^waarde heeft d:iit de fantilie 
op Java: dat het gezin nergen-- in Tndie znlk een recht'hetcekeni-; 
bchijnt te bezittcn ; en welke territoriale rechtsgenieciibchappen er 
thans bestaan”. 

Het geciteerde vomit eene toepa'.-ing op het adtitrecht van hetgeen 

van ((//r reeht, zunder onder'-cheid. geldt want wii bpreken pas 

dan van recht" — akltis uitte hij zich in zijn intree-rede, biz, 5 ■ — 
.,als de npvolging van een gednig regel niei slechts door voordeel en 
nadeel, prijs en blaam, inaar door dwang — aW geleider van gebtid 
en verbod — wordt ge^choord, W’aar dus een gezag ontlireeki, bereid 
en in staat om de nakoining van repels af te dwingen, ontbreeki 
recht: ^laapt zulk een gezag, het recht ligi werkeloos ; en gedrag- 
regels door zulk een gezag niet nieer of nog niet trit recht jfciikt, 
hebben slechts vtior het recht van verleden of toekoinst, niet t'oor 
dat van het heden, beteekeni■^, De rechtsver-cheidenheid op aarde 
li.gt dus vooreerst aan de vorscheidenheid dier ttillooze gcnieenschap- 
pen die men. in tegen.stelling tot de anarchi'.che, recht-genieenschn])- 
pen heet en op vvier gezag het recht leunen nioet: anderdeels aan 
den steeds woeligen overvloed v;in het rechtsprodukt dier alle : 
eindelijk aan het meer of minder van feitelijke inacht waarin de 
gezanienlijke rechtsgenieenschajuien de deelen van dat recht-'jirodukt 
weten te handhaven”. 

De noodzakelijkheid om het recht in allernanw'.ten samen- 
hang te beschouwen met de rechtsgenieen'-chappen, waarin het 
zich vomit, ontwikkelt en op een hei>aalden lijd voordoet, doet 
zich \\ el heel dtiiflehjk gelden bij die rechten en gcmeenschap]>en, 
welke in tijd. in plaats, in ontwikkeling ver \ an de onz.e afstaan ; 
\ oor het adatrecht bleek dit reeds hierboven. waar gewezen werd 
op den grootcn invlocd der adathoofden o]i de vorming. de hand- 
having, de ontwikkeling van dat recht. \ an \ ollenhoven heeft dan 
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iHik aan de indonesische rccht^.nemeeiij-cliappL-n van alle soort, l)e- 
keken in haar onderlint;' hicrarchisch verband. >teeds bijzoiidere aan- 
dacht oewijd, tv be^innen met de eerste voordracht in ..iNIiskeiinin- 
iten", uitvoerig en uitputtend in Adatrecht II. biz. 409 — 183, en 
\erder. in verband met de indi^che be-tuiirshervorming;. in vele nng 
op herdrtik wachtende f)ph.tenen zoo in Koloniaal Tijflschrift-1929. 
l)lz. 9*^) — 122, in de April-afleverinj; van De Gids-1930, in de Ecnno- 
mi.^ch-Statisti^che Berichten van 10 September 1A30 — . alsmede in tal 
van ^.tukken in de Xiettwe Rotterdanij-che Coiirant van 1929 — 1932, 
welke onmiskenbaar zijn hand verraden. Doorloopend heeft hij het 
adatrecht in innigsten .^amenhang met de verschillende indonesische 
rechtsgemeenschaj'pen bezien en beschreven, aldtis het in zljne eigen- 
aardigheden kunneii doorgrruiden en verklaren. W'ij vinden dan ook 
in al zijne uiteenzettingen de rechtsgemeenschappen steeds voorop- 
geschuven, het gezamenlijk rechtsprodnct daarachter geplaatst, daarin 
geschoven, daaruit verklaard. En het kan oil' niet verwonderen te 
zieii, dat hij tot het allerlaatste toe (zie zijn Did glory) met alle 
energie pal heeft gestaan hij elke iioging, elke daad, die op knotting, 
venvringiug, vernietiging van inheeln^che recht.'gemeen.schappen was 
gericht, steeds erop aandringend, dat zij wt>rden herstekl in haren 
natuttrlijken vorm, gehandhaafd in haar natmirliik wezen, in de 
gelegenheid geplaatst zich vrij te ontidooien en te ontwikkelen. 

Een overzicht van de hoofdvormen waarin de indoneische rechts- 
gemeenschappen zich voordoen, wordt in .\datrecht I, biz, 13ii — 145 
gegeven. \'ooreerst de genealogische groepen, hloeJgemeenschappen. 
gevormd en voortgezet door gemeene afstamniing: nergens in indone- 
sisch rechtsgebied zoodanig aangetroften, dat die groep de eenige 
gezag- en rechthebbende is. ni;ch zoodanig. dat. under den stam, 
families doch geen individtien als rechtdragers optreden ; maar wel 
vindt men er streken ; a. waar under den stam of het geslacht de 
individtien als rechtsdrager.s vnorkomen (Gajo's, Dajaks van het 
binnenland. Timor): of h. waar de stam als geheel geen rol van 
rechtsgemeenschap speelt. maar die rol nitsluitend toekomt aan de 
kleinere, bijeenwonendc groepjes nit den stam, de stamgenooten- 
dorpen I het Turadja-gebied en een deel van den Ternate-archipel) ; 
('. waar de stam families als rechtsgemeenschappen onder zich heeft 
en dan individtien als rechtsdragers daaronder kent (op Boeroe en 
Seran, waar men hoven de individtien de familie. daarboven den 
stam. cn weer daarboven den stanimenbond aantreft. en hij de 
Olinangkahaiiei's en iMinahassers in een vorig stailinra van him recht). 
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De tweede groep van rechtsgemecn-schappcn wrtonnt lu-t becld 
van een territoriale rechtsgemeeii'chap. een gt-biL'd^gcinepiischap dn,--. 
met genealngi^che recht>genieen?chappcn eii individuen under zich : 
men heeft dan het dij-trict of het dorp met eitien recht^ge/ag en 
eigen vermogen. tvaar het g'ezag heru'-t ]iii een terriinriaal 1)e'-tuur. 
daaronder de familie ah eigen rechi--gToep : de Minalta'a. een deel 
van den ambonschen kring en van den Ternate-archipel. de Mi- 
nangkaliauers In de derde plaat^ treft men in vele 'treken op Java 
en elders dorpen aan als rechtsgenieen.schappen met rechtsbevnegde 
individuen daaronder. waarbij de rol van het dorp veel overecnkomst 
vertoont met die van de bliaedgemeeii'chappen. in zooverre het dorp 
er b.v. de zorg van heerlijitze kinderen oj-) zich neemt. belangrijke 
goederen bezit. erfrecht heeft. verlaten goederen zich ziet toevallen. 
tnz. : de desa's met zoogenaamd communaal bezit op Java behooren 
veelal hiertoe, zoo ook het dorp in de Ihitaklanden. en in een groot 
deel van Zttid-Sumatra. ahmede de gaoekangstichtingen in Zuid- 
Selebes. terwijl ook llangka en Belittieng tot deze groep te rekenen 
zijn. In andere streken treden dergelijke gebiedsg£meen?chappen 
haast enkel als gezagvoerders op. weinig als geldeliike verzorgers, 
hebben zij geen eigen gronclhezit. geen erfrecht. geen voogdii : zori 
in Atjeh. op INIadoera. in de streken op Java met individueel grond- 
hezit. Afgezien van al deze rechtsgemeeii-'chappen vindt men daar- 
binnen nog zoodanige, welke hij wihovereen.stemming in het leven 
geroepen worden. zooals de soeltakvereeniging o]i Tlali en T.omhok 
Wat het vorstenbestiuu- hetreft. dat op Java, Sumatra, Borneo, 
.^■elehes en elders zich Itoven deze rechtsgemeenschtippen heeft ge- 
steld. dit heeft. zoo merkt Van Vollenhoven ( o.l . biz. 144) op. 
..ongetwijfeld op het adatrechl van Indie een helangriiken invloed. 
maar raakt de volksordening naar mlieenisclle recht^gemeeiischap- 
pen in den regel niet dan in een — weliswaar zeer helangriik — 
opzicht. Heeft dat vorstenltestuur het karakter va,; een scheids- 
rechterlijk gezag, toegerust met de ttiacht die de niacht der lagere 
recht.^gemeenschaiipen tc hoven of tc Imiten gaat, doch in het ah 
gemeen verstoken van dwingkracht (of is liet om andere rcdeiieii 
zwak) — zooals op B,ali. zooals somtijds in de minangkabausche 
radjaschappen, zooals oj) Timor —. dan laat het de gesteldheirl dier 
lagere rechtsgrcjepen in hoofdzaak ongerept Heeft bet cchter krach- 
tiger imloed, dan raken die lagere recht.sgroepen veelal derniate in 
' erdrukking. dat ze haar zelfstandigheid gehecl of belangrijk in- 
boeten : gelijk onder den driik van sommige batak^die ra.liaschappcn. 
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van de sultanaten ter Sumatraas Oostkust. van de rijkjes op Zuid- 
celebes, met name nok van de vorstenrijken op Java is geschied. 
ilisschien mogen ook Bangka en Belitoeng in dit verband worden 
vermeld”. 

Deze opmerkingen dient men goed voor oogen te houden : want 
nog steeds wordt vorstenrecht door velen voor adatrecht aangezien, 
gelijk weleer door Raffles werd gedaan. die zijn gegevens voor levend 
adatrecht van Java Ijij voorkeur nit de \’orstenlanden betrok. Het 
behoeft nauwlijks betoog. dat men hierdoor van het adatrecht een 
gansch verkeerde voorstelHng verkrijgt, vermits het volksrecht door 
rorstenrecht wordt aangetast en verbasterd. zij het ook veelal niet 
geheel vernietigd fverg. ..Ontdekking”. biz. 29; leerzaam is in dit 
verband, behalve vele andere stukken nit \'an \"olIenhoven's ge- 
schriften — zie het register achter Aadatrecht II en III onder 
..vorstenrecht" — zijn Anti-Rouffaer in Adatrecht HI. biz. 530 — 
538). 

De negentien adatrechtskringcn worden in het eerste deel van 
..Adatrecht” elk afzonderlijk behandeld in negentien ..stukken". het 
uitvoerigst die van Middel- en Oost-Java met iNIadoera. uitvoerig 
ook de beide andere kringeii van Java ( de Vorstenlanden en West- 
Java). uiterst beknopt — wegens de spaarzame gegevens vooral in 
(lien tijd — de kring Bangka en Belitoeng. alsmede de gorontalosche 
kring. \^an elken kring wordt het adatrecht in zijn geheelen omvang 
beschreven en uiteengezet onder deze rubrieken : 1 . vindplaatsen ; 
2 . omvang van den rechtskring ; 3. rechtsgemeenschappen : 4. indi- 
viduen ; 5. bestnur. rechtspraak, regeling: 6. adatvolkenrecht ; 7. ver- 
wantschapsrecht : 8, huwelijksrecht : 9. erfrecht: 10. grondenrecht ; 
11. schuldcnrecht ; 12. delictenrecht : 13. rechtsmiddelen : 14. ont- 
wikkeling : waar de rechtsgemeenschappen genealogisch gevormd 
zijn. of stam, geslacht, familie voor de territoriale gemeenschappen 
het bouwmateriaal vormen, gaat aan de hehandeling der rechtsge- 
meenschappen die van het verwantschapsrecht vooraf. Zooals boven 
opgenierkt. ziet men overal de rechtsgemeenschappen op den voor- 
grond geplaatst : de samenstelling daarvan, de functies, de verhou- 
ding tot de samenstellende deelen en individuen worden nauwgezet 
beschreven, de andere rechtsverschijnselen daarin gepast. 

Prachtig in haar nauwkenrige en volledige beknojMheid is bij voor- 
beeld de niteenzetting van de samenstelling van het minangkabansch 
nagari-besttmr nit bier de gezamenlijke panghoeloe’s andiko. daar 
de panghoehje’s soekoe. in aansluiting op de beschrijving van de 
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moederrechtelijke fainilii.-' en j^aA-lachtcn. die alk- zijn i 'iider^ebracht 
ill (le vier ^nckoe'.'' I'f "c-'kichteimnif'.. \\aar\an cr twee ini \ier in 
clke nai^ari verteg'en\voord’.i;d zijii en aan het liimfil waanan de 
iiit de niaanaq',^ der ki rnl'aniilie" aiineewezeii ] lanela 'eli le'- -’taan 
Xiet niinder inee>terliik i^ de lie-'chriiviiii; \an de telkeii'- geheel 
ander-' gevurinde reeht-'gemeen-'Chaiipen in de Minaha'a. in de I’.atak- 
iandeii, op Borneo of in hot Toradjiigehied. in de amhonsche Mnluk- 
ken, de Timnrgroep. of in welken kring ook niaar. en. in name 
verliand daarinede. van he-^tmir en recht>praak. van faniilie- en erf- 
lecht. van grondenrechr. '-chnidcnrecht. delictenreelit ide rijkdoni 
aan gegeven-^ nit de java^che reeht-'kringen wa^ eenc venai'sing'. 
alooi weet hij de echt-indnne?i?che hegTi]ipen nintrent erfrecht in 
iMiddel- en Oost-Java, overeenkoinende met elder;- gevondene. in 
enkele bladzijden te .^clietsen : kort en liondig te -^childeren de de^ia 
in (Icmzelfdcn recht>kring- al- haa~t aart'vaderlijke genieen'-eha]). met 
haar hoot'd en zijn trawanten. met haar oudsten en haar kerndorper> 
cn andere liewoner'-. met haar functic' in allerlei richting. eulmi- 
neerend in de op velerlei wijze zieh uitcncle zijrg vour de eC(.)no- 
mische belangen, voor dorp en d-arpelingen gelegen in den under het 
dorpsbeschikkingsreeht valleiiden grond. Op (lit be^chikking'recht 
over den grond. dat liijna overal. hier .'terker. daar zwakker. in het 
indone^-isch gebied vronit aangetroffen en ^lecht-- in enkele recht" 
kringen nagenoeg gehee! verdtvenen is. heeft \'an b’ollenhoven al.s 
eerste de voile aandacht doen ve'-tigen. daarover helder licht dr)en 
schijnen In zijn ..IMiskenningeii" i^ de tweede voordracht hieraan 
gewijd. in zijn ..Indone'ier en zijn gn.nd" zet hij dit recht nogmaal-- 
iiiteen. in zijn Adatrecht komt het doorl(oopend ter ^prake : het be- 
heerscht het gehede inheemsehe grondenrecht. daar alle rechten oji 
den grond hieruit zijn voortgevloeid. hierdcjor worden bepaald. hierin 
zijn beklemd : het doet z.ijn invloed gelden op zomvat alle grnnd- 
transacties van eenige heteekenis. lirengt zelfs verantwijiirdeliikheid 
van de gemeenschap mee voor hinnen den heschikkingskring ge- 
pleegde delicten. 

Men zou tot het oneindige kunnen (krorgaan met te wijzen op al 
het voortreffelijke in zijn .Xdatrecht : welk onderdeel van deze on- 
geevenaarde samenvattmg van indonesi.-ch adatrecht men ook zoii 
villen grijpen. altijd kan men daarvan verklaren dat het is: magis- 
traal in zijne boiiflige. doorvoclde. rake kenschet.sing. .\an dit eerste 
deel van dit. zijn mecsterwerk is bij zijne voltooiing in 1018 dan 
ook tereclit de zeldzame 'rhorliecke-jirijs ten deel gevallcn ; voor 
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Nederland en Indie is het een kostelijk jjeschenk. waarvan de waarde 
iiiet liDog genneg kan wordeii aangedageii. 

ISij dit eerste deel sluit het tweede. waarvan de laatste aflevering 
in September 1931 is ver'-chenen. zich waardig aan ; hiennede was 
dit Xederlandsch ^tandaardwerk geheel gereed gekomen. In dit deel 
\vi)rdt — met nitzondering van de eerste 230 blafizijden. die over 
bet adatrecht der uitheemsche oosterliiigen en over de godsdienstige 
bestanddeelcn van het adatrecht handelen — het indonesisch adat- 
recht samenvattend uit verschillende oogpiinten bekeken : achtereen- 
volgens worden behandeld zijne handhaving, zijne inlijsting in het 
rechtsgeheel van Xederlandscli Indie, zijn verleden en zijn toekomst. 
A'an den bnitengemeen riiken inhoiid van dit deel is in de Februari- 
aflevering van De Gids-1932 getracht cenig hegrip te geven : om 
herhalingen te vermijden moge daarheen verwezen worden. 

^^’anneer men de groote verscheidenheid van rechtsinstellingen 
ziet, die niet alleen eeiie groepeering in negentien rechtskringen recht- 
vaardigt. maar vaak nog ertoe leidt oin hinnen den rechtskring een 
of meer rechtsgouwen te onderscheiden. om van vele plaatselijke 
verschillen niet te sprekcn, zoo zou men oppervlakkig tf)t de meeiiing 
kuiinen komen. dat het indonesisch adatrecht al heel weinig gemeene 
elenientcn had aan te wijzen. Xiets is natnnrlijk minder waar : de 
groote mate van plaatselijk rechtsverschil .sluit allerminst rechtsver- 
wantschap uit. zoo min als de veelheid onzer archipeltalen tot ont- 
kenning van elke taalverwantschap ztm dwingen. Toen dan ook nir. 
H. J. Scheuer in een opstel in Onze Eeuw-1910 de wenschelijkheid 
had betoogd eener samenvatting van het adat-privaatrecht over 
ziin geheelen omvang in grove, algemeene trekken. heeft \'an A’ollen- 
hoven de mogelii'kheid hiervan onmiddellijk bewezen. X"a van deze 
hem sympathieke suggestie melding gemaakt te hehbcn. deelt hij in 
.\datrecht II. biz. 862 mede: ..In 1910 werd van andere zijde eene 
poging gewaagd om voor het adatiirivaatrecht een codificatie als door 
mr. Scheuer aanbevolen . . . concreet te fonnuleeren". Deze ..poging 
van andere zii'de" nu was niets meer of minder dan \ an \ ollen- 
hoven's meesterliik geredigeerd ...\datwethoekje voor heel Indie . 
waarin hij in *^() artikelen — de overige 15 houden wijzigings- en 
slotbepalingen in — . de hoofdregels heeft samengevat van hetgeen 
het adatiirivaatrecht als over het gansche rechtsgebied geldend had 
aan te wii'zen. met de uitdrukkelijk uitgesproken hedoeling om dit 
wethoekje allengs te doen aanvullen of wijzigen. naar mate de prak- 
tijk voor een of meer streken de wenschelijkheid hiervan zou helthen 
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aan^-etoond, Aan dit adatwetbnekie i-' van re^cerinv-^wvyc "cvn nf 
bitter weini^ aandacht rie-icbunkcn. eii eveninin schijiu helaa' 1)ii de 
rechtspraak hiervan dat ^ebruik te ziin t;cmaakt. dat bet alle'zni'' 
verdieiide. Het pruote nut vnor den ”el)ruiker /nii hierin be''taan. 
dat hij er in een kleine honderdtal in \vet-;art!keleii yvt^citen '.tellinL;en 
een overzicht verkriigt van de '-x 'teniatiek. waarin bet adatpri\ aat- 
lecht moet worden gevat, van de hierbij te liezigen terminologie, 
van de allervooniaam>te. in ho(ig-.t eenvoudige bewnurdingen neer- 
g'degde. gemeene kentrekken van dit recbt. 

Boven -werd reed^ met een enke! woord nied.egedecld, dat up ini- 
tiatief van een aantal zijner leerlingen zijn standaardwerk werd af- 
gerond met een. overigens li)> daarvan ?taand. derde deel. waarin 
\’an A’ollenhoven's over adatrecht handelcnde ver^preide gC'cbrifteii 
opgenomen zijn. met uitzondering van de vier afzunderlijk verschenen 
werkjes ..iMiskenningen" (1909). ..Adatwetboekje" (1910). ..De 
Indonesier en zijn grond" (1919). cn ..Ontdekking" (1928): inder- 
daad eene boog^^t gelukkige gedachte. iNIet de in deze Augustusniaand 
verschenen laatste aflevering is ook dit 872 bladzijden tellend deel. 
den afzonderlijken titel v(')erend ..De opstellen over adatrecht 1901 — 
1931”. afgesloten; vier registers be.'luiten dit deel. welke niet allecn 
naar den inhoud hiervan verwijzen. maar ook naar clien van de vier 
bovengenoemde daarin niet opgenomen boekies. t.w. een register van 
staats-, rijks-. en bijbladen. een van oostersche terinen. een nainen- 
register en een zakenregister. 

\'an A^ollenhoven’s geschriften verschafFen den lezer een hoog 
intellectueel genot niet alleen d.oor bun inhoud. inaar niede door den 
ongemeen pittigen. pakkenden. krachtigen stiji. Voor een beschrij- 
ving van feiten. toc'^tanden. verhoudingen wist hij de knrtste. scberii- 
ste. eenig juiste uitbeekling te vinden. voor een gedachte. een voor- 
stelling de eenigst denkbare typeering in een cnkel geestig woord. 
Alles wat hij het papier toevertrouwde of in voordrachten uitsprak 
werd. uitvoerig gedocuinenteerd. met het vuur eener vaste. wel ge- 
fundeerde overtuiging geschreven en gczegd. hierop uitgeoefendc 
critiek veelal met een kort en afdoend wederwoord weerlegd. 

\’an A^ollenhoven zorgde cr voor. stectD met beide voeten stevig 
op den grond te staan. Het onafgeljmken verzamelen van gegevcns 
werd daarvf)or als eerste en laatste vcreischte gesteld. PTet was o]) 
Van Ahjllenhoven’s krachtig initiatief. dat het Koninklijk Instituut 
in Juni 1909 een comtnissie voor bet adatrecht instelde — verstevigd 
door het inede op zijn initiatief in 1917 tot stand gekoinen adat- 
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rechtstichting te Leiden, en tromv bijgestaan door de in Batavia 
ingestelde cumniis>ie van bijj.tand, titans afdeeling'-adatrecht van bet 
Bataviaasch Genootschap — , welke zich tot doel stelt. indonesische 
adatrechtgegevens te verzanielen en uit te geven in Adatrechtbundels, 
waarvaii onlangs de zes en dertigste bet licht zag. \'an adatrecht- 
coniniissie en aclatrechtstichting was \'an \’ollenhuven de ziel. aan 
hare uitgaven heeft hij, bijgestaan door inedewerkers. een groot ge- 
deelte van zijn tijd en werkkracht gewijd. Ook in de. onder zijne 
leicling dour zijne leerlingen saniengestelde ,,Pandecten van het adat- 
recht", waarvan het laatste, tiende, deel thans in bewerking is. 
beoogde hij het aanwezige adatrechtniateriaal te doen verzanielen. 
thans door s}’steniatische rangschikking, naar onderwerp en rechts- 
kring. van uittreksels uit hiervoor in aaninerking koniende geschrif- 
ten ( verg. Adatrechtbundel I, biz. 1- — 15. X\'III. biz. 3 — 5: ..Ont- 
dckking". biz, 148 — 149). 

Zijne bemoeiingen ter bevordering van kennis en studie van het 
adatrecht strekten zich ook btiiten de grenzen van ons land uit. Het 
was op zijn initiatief dat de Koninklijke Akademie in de Union 
academique internationale te Parijs internationale samenwerking aan 
de orde stelde voor onderzoek van indonesi.sch adatrecht door het 
puhliceeren van gegevens : op zijn initiatief ook, dat als gevolg hier- 
van o.ni. besloten werd tot de uitgave in de fransche taal van een 
woordenboek voor het adatrecht, hetwelk zijne voltooiing nadert 
('Adatrechtbundel XX\', biz. 7 — 14; ..(dntdekking". biz. 149), (Mede 
op ziin instigatie werd in 1931 te Parijs een voorloopig centraal 
bureau voor adatrechtstudie opgericht, ten doel hebbend de adat- 
rechtbeoefenaars van alle landen bij elkaar te brengen en adatrecht- 
gegevens over alle deelen der aarde te verzanielen ( zie het door hem 
met prof. R. (Maunier te Parijs onderteekend communique in Adat- 
recht III. 819). 

De beteekenis van \*an k’ollenhoven's oeuvre op adatrechtelijk 
gebied bepaalt zich iiiet tot de waarde, die het heeft voor het adat- 
lecht om zijns zelfs wil, niaar is van veel wijdere strekking, onivat 
het belang der rechtsstudie in het algenieen. Want wie het adatrecht 
der oiiderscheidene kringen bestudeert of zelfs maar dat van eiikele 
der voornaamste, zal aldra gewaar worden, dat er op het niooie, 
wijde veld der rechtswetenschap nog heel wat nieer en heel wat 
interessanters te vinden is dan hetgeen bij ons en anderer wetboeken- 
recht te koop is, ook al is daaraan een grondige studie van oud- 
ronieinsch en oud-vaderlandsch recht ten grondslag gelegd. De studie 



XXX 


PROF. ME. CORXELIS VAX VOLLEXHOVEX. 


van het aclatrecht. thans dour Van \ olltnhoven overzichtelijk vour 
oils liluotgelegd in zijne vedsourtigc verschijniiigs- eii untwikke- 
liiigsvornien. kan den juri.-t het inzicht geven, dat het recht geen 
nienschenwerk is. inaar een nattuirlijk pruduct van inen.^ehelijke 
samenleving ; al ras zal hij gewaar wurdcn, dat zijn recht.-weten-'Chap- 
pelijke horizont zich helangrijk erdour verheldert en verruinit. in 
plaats van nienschenwerk leveiide natuur zich vuor hem openliaart. 
iMaar verder vomit het adatrecht, hezien eii helicht als door \ an 
\’(jllenhoveii is geschied. een waardevolle >chakel in de lange keten 
van rechten van alle oorden en alle tiideii. welke. overzieii aK een 
gcheel van in groote verscheidenheid gelijk^oortige ver.-chijiiselen. 
den rechtsbeoefenaar als van zelf voert tot eene vergelijkendc recht.'- 
hi.storie zooals \'an Wllenhoveii zich die reeds in zijne intree-rede 
had gedacht. ,,iMen ziet hoe niuoi de stiidie van het adatrecht wordt". 
— zoo zegt hij in Adatrecht I. biz. 78 — ..liegrepen als bijdrage tot 
een vergelijkende rechtsgeschiedenis der heele aarde. iMen ziet hoe 
Nederland ook in dezen door zijn koloniaal liezit bevoorrecht is. Men 
ziet dus dat die sttidie van het adatrecht waarde heeft voor nog iets 
anders dan voor de praktijk van rechtspraak eii bestuiir in Indie”. 

Toen echter (1907j achtte hij den tijd nog niet gekonien ..out 
een voorloopig beeld te schetsen van wat er aan recht op aarde geweest 
i.s en is ; ... niaar men zal toch reeds thans voor oogeii nioeten 
hebben, dat de rechtswetenschap niet de sttidie van dit of dat brokje 
van recht. niaar een historisch-geographische bestudeering van alle 
brokken van under en jonger recht in hiin sanieiihang omvat” (o.l. 
i)lz. 73). Dit einddoel achtte \'an X’olicnhuveti aan het eind van zijn 
rijke leven bereikt. Want juist drie niaandcn voor zijn dood, zoo 
deelt prof. A an Eysinga ons mede in zijn inooi, aan ..A'an \’ollen- 
huven als man der weteiischap” gewijd stuk ( Nieuwe Ivotterdanische 
Courant van 1 Afbi 1933), begun hij zijne proeve eener vergeliikendc 
rechtshistorie in den vorm van een cullege voor tille belangstellenden. 
..Wie dezen. zijn prachtigen, zwanezang" — ik kan niet iialaten 
deze wuordeii, na Colenbrander ( De Gids-k^dd, IT, biz. 2(d) uuk 
bier nog eens aan te haleii — ..met zijn geestig tintelende inleidiiig, 
zijn spelendenvijs voor uugeii tuoveren van het uude Ilclleeiische en 
ander recht. zijn vuortdurend werpen van het scherpste zoeklicht up 
wat. en waaroni. elders anders was en wat hetzelfde under andereti 
na;un, heeft niogen huuren. iiiuest wel under den indruk konicn van 
de ontzagwekkende groutte van den eenvoudigen man, die hier het 
hoogste, waartoe de rechtswetenschap kan geraken, aan zijn studenteii 
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gaf met voile handen en in kinderlijken eenvoud’’, Het groote werk. 
(lat nit deze colleges had nioeten komen. kan hij on^ helaa.s niet 
schenken ; eii wie zal het bestaan. deze geweldige taak van hem over 
le nenien ? 

A'an meer nabijliggend, maar onoverschatbaar belang is \’an \"ol- 
lenhoven's arbeid op adatrecht-terrein vooral voor Indie en voor 
allen, die met Indie in nainve betrekkiiig staan. voor alle anderen 
(le Indonesiers. Dit ligt zoo voor de hand, dat deze opmerking haast 
l.ianaal klinkt. En toch ! dringt het overgroot gewicht van zijn ge- 
weldig werk. jnist en in de allereerste plaats voor hen, wel voldoende 
lot hen alien door : bevroeden zij welk een onnitsjjrekelijke weldaad 
zijn moeitevolle arbeid jnist voor hen beteekent! \'an \'ollenhoven 
zelt maakte zich hieromtrent geenerlei illnsies. ..Terwijl goede volks- 
kenners nit het westen positie nemen daartegen [sc. tegen nnificatie- 
pogingen op westerschen grondslag] .... krijgt men van Indonesische 
voorgangers helaas om den haverklap den indruk. dat zij niet het 
vraagstuk zelf zien . , . , maar zich vergapen aan schijn. en jnist 
daaroni eenheidsrecht begeeren. um ,,den inlander" niet afgescheept 
te rekenen met recht, dat de Enropeaan immers niet goed genoeg 
acht voor zich". zoo merkt hij. Adatrecht II. biz. 855. C'li, En. nog 
up het allerlaatst. in Old glory (biz. 2391. ontvloeit zijn pen deze 
spijtige onthoezeming, die tevens een ernstige vcrmaning inslnit : 
,. ..Net als voor Enropeanen", ,,op Enropeescheii voet". bezit voor 
hnn fder meeste Indonesiers] ooren tooverklank : zelfs voor die 
leden der bevolking. die nioesten kunnen zien. dat wetboekeii net 
als voor de Enropeanen, rechtspraak net als over Enropeanen. en 
hestnnrsinrichting of onderwijs net als voor Enropeanen, voor het 
millioenental der bevolking ernstig nadeel zon bedniden. . . . fEr be- 
staat| hoop np een komende hekeeriiig der geesten. Alaar voor het 
oogenhlik schittert het vergulde blik van ..net als de Enropeanen" 
nog met onweerstaanhare hekoring in het inlandsche oog". 

^^’ii gevoelen mede de gerechtvaardigde ergernis, beseffen het in- 
lelenrstellende van de gewaarwording, dat zelfs deze grootsche 
arbeid. gueddeels een titanenstrijd tegen unverstand en zelfzncht. deze 
arbeid zf-lfs van een zoo in alle nitnemende opzichten zelfzame fignnr 
als //(/’. niet voldoende is gebleken om den Indonesiers algenieen de 
hooge waarde te doen inzien van eigen recht, van recht, ..das mit 
nns gehoren ist". 

Deze telenrstelling heeft hem echter nimnier het vertronwen in 
lien doen verliezen. getnige de nitspraak, welke men vindt o]) hlz. 
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167 van zii'n ..Ontdekking" : ,.Een oostersche behoeftcn bevredi- 
gtnd en tot oo^ter^che harten sprekvnd adatrecht za! tegcn den kort- 
zichtigen uvermoed van westerM'h rccht allecn dan l)e.'tand zijn. 
indien zijn ontdekking, bijwerking. I)e\ ruc'hting wnrdt voortgezet in 
ooster^chen geest, — en dour wie beter dan door Indonesiers ; 
getnige niede de zware taak. die hij op bet eind van zijn budek- 
king" (biz. 173 — 175) bun up de schouder> legt. En als de teekenen 
niet bedriegen, behoeft er niet aan te wordeti getwijfeld. of zij zullen 
toonen. zijn vertrouwen ten voile waardig te zijn. \'elen toch onder 
hen zijn er gelukkig 66k. die hem vulkomen begrijpen en, diep donr- 
drungen van de hoogheid van zijn streven. zich aangorden om naar 
beste kimnen in zijn geest voort te arbeiden. Ik noem bier slecht.s 
van zijne oudleerlingen een Soebroto. een Soeripto. een Koesoeniah 
Atmadja, een Soekanto. die verdienstelijke proefschriften over adat- 
rechtelijke onderwerpen onder zijn leiding hebben geschreven, en, 
laatst maar niet minst, dr. Soeponio. die. behalve met zijn proef- 
schrift over ..De reorganisatie van bet agrarisch recht in Soerakarta", 
zich bekendheid heeft venvurven door zijn onlangs verschenen mono- 
grafie van het adatrecht van West-Java, waarover en naar aanleiding 
waarvan prof. Ter Haar een niooi en blijgestemd artikel in de 
Xieuwe Rotterdamsche Courant van 11 Juni j.l, schreef onder den 
titel ..Regeeringszorg voor inlandsch privaatrecht". Hoeveel vreugde 
zou \'an Vollenhoven hieraan heb])en beleefd. had hij kennis kunnen 
nemen van deze eerste vrncht van zelf.'tandig adatrechtonderzoek 
van een zijner beste leerlingen onder de Indonesiers (verg. Adat- 
recht II, biz. 869). 

De breede opvattiiig van de levenstaak, die hij zich stelde, bracht 
niede, dat A’an ^^Jllenhoven zijn veelomvattende kennis niet louter 
der wetenschap ten goede konien deed, maar haar ook dienstbaar 
heeft gemaakt aan de Iievordering van een eerlijke, heilbrengendc 
staatkunde overzee ; dat hij zich niet tevreden stelde met het rn.stig 
bestudeeren en beschrijven van het adatrecht, maar ook de meeste 
aandacht wijdde aan adatrecht[)olitiek. Het was zijn verheven recht- 
vaardigheidszin. die hem hiertoe dreef. zijn gronte liefde voor ons 
Indie en zijn volk. het houg licsef van Xcderlands plicht tegenover 
zijne underdanen overzee. Immers: ..Het onderkennen van adatrecht 
kan ons gezag tot een zegen niaken daar, waar miskennen van adat- 
recht zou worden tot een vloek" ( Ontdekking, biz. 164); ziedaar 
een van die eenvoudig-ware iiitsprakcn vol diepen zin, die in zoo 
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groote menigte in zijne geschriften te vinden zijn en. saamgelezen. 
een keur van inooie spreuken zouden geven. 

Zijn streven om, waar dit zonder bezwaar kan geschieden. den 
Indonesier zijn eigen recht te doen deelachtig worden. bracht als 
van zelf mede het namv verband. hetwelk hij tusschen de studie 
van adatrecht en van indisch staatsrecht legde ; de beoefetiing van 
het een kon hij zich niet denken zonder die van het ander. en voor 
niets ter wereld zou hij Ijij zijn akadenii?.ch onderwijs de combinatie 
van beide leervakken hebben prijs gegeven (verg. Colenbrander in 
De Gids-1933. II, biz. 265). Dat Van Vollenhoven allerminst een 
kamergeleerde was. behoeft bij dit alles nauwelijks opgemerkt. 
Yoortdurend hi eld hij voeling met zijne oudleerlingen, die in Indie 
een praktischen werkkring hadden, voortdurend zocht hij aanraking 
cn samemverking met andere mannen der praktijk; twee malen 
heeft hij Xederlandsch Indie zelf bezocht ; van het Koninklijk 
Instituut en het Indisch Genootschap was hij jarenlang de voor- 
zitter. steeds een lid, dat zich ijverigst inspande voor de bevordering 
van de kennis over en de belangen van Indie en zijn bevolking. 
En als onvermoeibaar, onbaatzuchtig strijder voor het recht vond 
Indie Van Vollenhoven steeds gereed om voor zijne belangen op 
te komen waar en wanneer dit noodig bleek. A1 zijn geschriften 
leggen hiervan getuigenis af. 

De op wetgever en regeering uitgeoefende critiek was veelal 
onmeedoogend, maar steeds opbouwend. Nimmer behoeft men zich 
af te vragen. hoe hij het dan wel zon hebben gedaan ; dit werd 
steeds ondubbelzinnig door hem aangegeven, meermalen in den vorm 
van uitvoerige regelingsontwerpen, welke men slechts had over te 
nemen : zie zijn Adatwetboekje ; zie zijne met drie anderen opge- 
stelde ..Merentwintig ontwerpen over indisch recht" (1909). opge- 
nomen in Adatrecht III. biz. 178 — 279; de met vier anderen door 
hem ontworpen ..Proeve van een staatsregeling voor Xederlandsch 
Indie" (1922): het ontwerp-ordonnantie achter zijn bovengenoemde 
voordracht over inheemsche rechtspraak ; zijn concept-artikel 122a 
Indische staatsregeling in Koloniaal Tijdschrift 1929, biz. 121, en 
zoo meer. 

iMogen deze ontwerpen ook nimmer voetstoots zijn overgenomen, 
de invloed, dien \"an Vollenhoven door zijne geschriften op wet- 
geving voor, en bestuur en rechtspraak in het overzeesch gebied 
heeft uitgeoefend, was biiitengewoon ; maar niet minder de energieke 
arbeid, die hierop was gericht. Het wegruimen van de ongelooflijke 
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massa ongelooflijkste wanbegrippen en vooroordeelen doet weleens 
denken aan de reiniging van een Augiasstal. de taaie volharding, 
'.vaarmede (k-rgplijk vanbegrip on wanbo'^of al-niaar terugkeerden. 
dreigde deze reuzentaak meermalen tot een Sisiphiis-arbeid to 
maken. Niettegenstaande alles bleef hij eventvel vast in zijne ovor- 
tuiging, dat ten slotte de goede zaak zoii triuinfeeren. ..Laat vrij 
de regeering op bet Plain voortgaan het adatrecht oni te roepen voor 
afbraak en een gebotnv van juristenrecht aan te be.steden waar de 
inlandsche bevolking immers naar hunkert. — magna est veritas, 
et praevalet”. Zoo beandigt hij zijn geschritt ..Geen juristenrecht 
voor den inlander" van 1905 (Adatrecht III. biz. 59). gericht tegen 
de voor de zooveelste maal ingezette poging tot unificatie van het 
recht (en wel in dezen zin thans, dat het europeesch vermogens- 
recht voor alle bevolkingsgroepen zonder onderscheid, het euro- 
peesch familie- en erf recht ook voor christen-inlanders en vreemde 
oosterlingen zou gelden). En hoewel de strijd nog lang niet uit- 
gestreden zou blijken, heeft de uitkomst ten slotte bewezen, dat 
hij goed had gezien. Want niettegenstaande. tegen alle venvachting 
in. gedurende de \ijftien jaren daarna nog bergenhooge stapels 
papier met unificatie-ontwerpen zijn volgeschreven en bedrukt — 
achj die kostbare tijd en dat kostbare geld! — , zijn wij thans 
gelukkig voorgoed van deze „nachtmerrie'’ bevrijd. ..Van \’ollen- 
hoven had met zijn geweldige wapenen in 1905, in 1914 en in 1923 
niet vergeefs op de bres gestaan" (Ter Haar in zijn bovengeciteerd 
artikel). 

Deze jaartallen geven de hoogtepunten aan van den strijd, die 
van 1905 af bijna onafgebroken heeft geduurd en ten slotte tot een 
bevredigend eind is gevoerd : van den strijd tegen het in hare 
oorspronkelijke redactie zoo uiterst gevaarlijk wetsomverp tot wijzi- 
ging in hoofdzaak van artikelen 75 en 109 van het regeerings- 
reglement, met de daaraan gepaard gaande bedreiging van unificatie 
m westerschen geest van rechtspleging en privaatrecht. Deze strijd 
is thans op den voet te volgen in de artikelenreeks, welke van 1905 
Uit 1918 onder het hoofd ..Inlandsch recht en inlandsche christenen" 
is verschenen in de Xieuwe Rotterdam.sche Courant ( \datrecht TIT 
blzWi5-117, 282. 291-314. 523. 525). en in de. mede in Adat- 
recht III opgenomen opstellen ..Geen juristenrecht voor den Inlan- 
der (190o), „Een antithese voor Indie" en ..De September-antithese 

adatrecht" 

(1914), „De novelle van de artikelen 75 en 109 Indisch regeerings- 
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reglenient" (1915), ..Xieinv Indisch recht" (^1918), ..Juridisch con- 
fectiewerk" (1925); ten slotte ook in bovengenoemde ..AderentM’intig 
(intwcrpen over indisch recht". Het is de machtige invloed geweest 
van deze geschriften. M'elke de in 1904 en latere jaren heerschende 
houding tegenover het adatrecht in zoo goed mogelijke richting heeft 
weten te leiden. het ont\verp-1904 ten slotte. langs het amendement- 
\'an Idsinga. de wet van 31 Decemher 1906, de novelle van 1913. 
heeft doen nitloo]')en op de tegemvoordige artikelen 131 en 163 der 
Indische staatsregeling, den herg unificatie-ontwerpen van 1910 en 
1920 naar den rommelzolder heeft doen verwijzen, tot heil voor 
Indie's inheemsche hevolking. 

\’air \’ollenhoven had zich dezen strijd eenvoudiger gedacht, 
waarvoor alle reden bestond na ,.den driedaagschen veldslag in de 
tweede kainer (10 — 12 October 1906)"; zie Ontdekking, biz, 134. 
Reeds in Adatrecht I (1907) toch meende hij. na het overzicht van 
de verschillende rechtsgenieenschappen (zie boven). op biz. 145 — 146 
te mogen opmerken : ..Zelfs wie geen diepere kennis van het adat- 
recht heeft dan in dit globale overzicht is bevat zal zich niet dnidelijk 
kunnen maken. waartoe geleid zou hebben het voorstel der regeering 
van 1904 om . . . het vermogensrecht zooveel doenlijk uniform te 
gaan regelen, en nog wel door oplegging van het burgerlijk wetboek, 
voor de inlanders uit die zoo uiteenloopende rechtsstreken. . . . Dat 
regeeringsplan intusschen is in de tweede kamer zoo degelijk 
gelaakt, van de groene tafel zelf en in den tekst der wet zoo beslist 

verloochend dat het beleedigend en smakeloos zou wezen te 

onderstellen. dat de regeering toch nog zou widen beproeven het 
oorspronkelijke plan, zij het in getemperden vorm en op naam eener 
adviseerende commissie, in het indisch staatsblad te loodsen. Zelfs 
ten aanzien van de kristen-inlanders alleen is zulk een spelen met 
het votum der kamer van geen regeering te verwachten. Over twintig 
jaar zal niemand zich meer kunnen begrijpen dat het plan van 1904 
()(jit voorstanders heeft gehad". Hoe heel anders dit is geloopen, 
weten wij nu : in die twintig jaar werden wij verrast met de unifi- 
catie-ontwerpen van 1910 en l'>20. en jiiist zoowat twintig jaren 
na l't07 is pas het inzicht beginnen door te breken. dat een geuni- 
ficeerd recht in westerschen geest een onding heeten mag. 

(3novertroffen in zijn kracht van wetenschappelijk strijder was 
\’an A'ollenhoven vooral wanneer het gold, de rechten van den 
Indonesier op zijn grond te doen erkennen, het daartegen gepleegde 
onrccht aan te toonen, die rechten te vrijwaren voor verdere inbreu- 
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ken, ze in him zuiverheid te doen handhaven. Wij hchben hieraan 
vele mooie, leerzame bladzljden te danken. niet alleen in zijn Adat- 
recht. voura! het tweede deel — men verziiime niet hicrnit de 
stukken te lezen over ..domeinverklaring' cn .■•taat-'recht , ..ver- 
mogensrecht nopens onroerend g<jed", ..dnnieinverklaring en privaat- 
recht" — , maar ook reeds in zijne ,.i\Iiskenningen" (tweede vnor- 
dracht'i, en dan voornamehik in zijn ..Indi ne'ier en zijn erond . 
met de hiermede verband hondende artikelen in Adatrecht III. biz, 
522 en 551, 577, 700, Laatstgenoenid werkje had tot onrniddellijke 
aanleiding de bestrijding van het westontwerp-Pleyte van Mei 1918 
tot wijziging van artikel 62 regeeringsreglement, beoogdende — 
wederom na 1865 — den Indonesier grondeigendom op eurupeeschen 
voet op te dringen, Het ontwerp kreeg een mak voorlnopig ver.-Iag ; 
,,doch zonder dit verslag te beantwoorden, misschien in verband met 
buiten de kaniers tot uiting gekomen verzet" — heet het leukjes fOnt- 
dekking, biz, 137 ) ; ook anderen, als Hassehnan en \’ergouwcn in 
De Gids-1920, hadden zich troinvens liij dit verzet aange^loten — , 
,,in elk geval zonder opgaaf van redenen, trok de regeering in 
Xovember 1920 het ontwerp in", Hoewel de aanleiding dus reeds 
lang niet nieer be'-taat, zal dit werkje oni zijne weten'chappelijke 
uiteenzetting van het indonesi-'ch grondenrecht altijd zijn groote 
waarde blijven behoutlen ; het is in 1925, en nogmaals in 1932 her- 
clrukt en zal, naar te verwachten is, wel nog menigen herdruk beleven, 
Xog steed.s toch is de langdnrige strijd oni het adatgrrmdenrecht 
niet uitgevochten : \'an \'olIenhoven’s taak is overgenonicn door 
Logemann, Ter Haar en anderen, die met de kracht van him ge- 
degen wetenschap de goede zaak van het recht ziillen weten te dienen : 
het machtig, overtuigend woonl van den Meester zal daarbij echter 
niinnier uverbndig worden, Het gaat, zooals overbekend, hierbij om 
de loyale erkenning van het lie.schikkingsrecht over den grond en 
om de hieruit te trekken, nnontwijkbare consequenties : eerlijke, on- 
(lubbelzinnige formuleering van dit recht in de Indische staatsrege- 
ling, cn opruiming van alle hiermede strijdige regelingcn, in de eerste 
plaats van de domeinverklaring. De hardnekkigheid van den tegen- 
stand is vrior een goed deel te vinden in de vrees, dat ])rijsgeving 
van het domeinliegin'-el de eurijjieesche landbouwindustrie vrijwel 
onniogelijk zou maken, dat roofbninv hoogtij zou vieren, onverant- 
woijrdelijke afstand v;in grond niet te keeren zou zijn, cn zoo nicer. 
\ an \ ollenhoven, die een open oog had ook voor de cischen der 
j/raktijk, heeft overtuigend de herscnschimmigheid van die vreezen 
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aan,<^etO( )iid Xiet alleen toch wordt dp or hem { zoo op biz. 85 en 
verder van .Jndone.^ier en zijn "roiid"! gewezen op hei verbchijnael, 
dat het be-chikkinti.-'recht de '.trekkiiig vertooiit om op natuurlijke 
wijze “elfiilelijk wei.;' te ''liiteii. dat in vele -.trcken zelt’s reed;- lang 
de \o()rnaaniste nitinyen daarvan verelweiieii ziin. maar. ook afyezieii 
liiervan. wordt met kracht van aryumenteii lietooyd. dat vo(ir zeyyen- 
.'chap over den yrond ile domeinleer een verouderde l.)a-'i.< vurmt en 
vol.-'trekt (jverbodiy i'. ..Xiet al> yrondyerechtigde " — zoo lezen 
wij op biz. 101 vly. van het werkje — . ..maar ah heer^-cher. aK 
wetgever. stelt een gouvernement — in Xederland zoo goed als in 
Indie — zijn bindende voor.'-chriften voor land en miinbouw. Xiel 
de grund i-' voorwerji van regeling. maar wat de aan het gezag der 
overheid onderworpen men^chcn met dien grond willen doen" ; en 
met in^temming haalt hij Struycken's woorden aan : ..vuor zoover 
de gemeenschap voor de gemeene belangen i.iver den grond of zijne 
vruchten wil beschikken. maakt zij niei gebruik van een eigen sub- 
iectief recht op het grondgeliied. maar d'tet zij de algeineene gezag>- 
(jnlening rjver de daarin begrepen ('crsiiiu’ii golden". Reed;- in ..Mis- 
kenningen" (1900). biz. 30. uitte hij zich hieromtrent ah volgt : ..Ik 
zal op het meer dan afgezaagde onderwerp diet donieinverklaring" 
— helaas 1 men i? nog al maar bezig hierciver te zagen. nil een kwart 
eeuw later 1 — ..ten aunzien waarvan de meeningen zoo fel tegen 
elkaar overstaan. niet ingaan ; voor mij i.iersoonlijk is die domein- 
verklaring een anti])aihieke wanconsiructie. histt>risch onhoudhaar. 
theorctisch een bron van misvattmg (oiik voor den wetgever zelf) 
en van wanbegrip. praktisch even overbodig ah gevaarlijk. en in 
haar gangbare interpretatie in regelrechten strijd met artikel 75 lid 3 
en de hedoeling van artikel 62 lid 5 en lid 0 regeeringsreglement". 
Alen leze de boven vermelde ^tukken over donieinverklaring iiit 
.\datrecht II er maar op na. om tot de overtuiging te geraken. dat 
doelmatige regeling van het grondenrecht negatie van be^'chikkings- 
recht. noch donieinverklaring van noode heeft. eerlijke regeling erken- 
ning van het eerste. en iirijsgeving van de laatste eischt 

Het is ondoenlijk nm in kort bestek alle adatrecht-aangelegen- 
heden. waarvoor ^’an \'ollenhoven het zwaard heeft aangegord. alle 
adatreeht-miskenningen. waartegen hij met kracht is ingegaan. zelfs 
(jok maar aan te stippen. Wie zich daarvan kortst mogelijk een denk- 
heeld vormen wil leze dat gedeelte van Adatrecht II. waarin de 
inlijsting van het adatrecht in het rechtsgeheel van Xederlandsch- 
Indie wordt behandeld. \’erbaasd staat de lezer over de groote 
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kenni.''. de fii’iigevoelde (l()(ir!j;niii(liii,i,>^ van liet wizuii van de inhceni- 
>che maat^chappii cn haar recht. Xaa^t 7ui\vr wetcn-'chappelijk 
\iir>chen wurdt doi irlodpi-nd ^etracht. waar ii"i)di” hct adaircdit ii- 
^ iieren lang> de juiste l>anen. te leiden in de U'.ede richting. ti>t dut- 
vikkeling te brengen laiigs den mee^t natuurlijken weg 

Want allennin>t was adalrecht vour \’an \ i illenhi ivt n eeii heilig 
htiisje. hij allerniinst een adatrecht-fanaticu-. ..Maar de jiractiik heeft 
ook haar eischen. Een ontzien van de rechteii iler lievniking ten 
koste van IndiEs onttvikkcling en likiei zou zich aan niemand erger 
tvreken dan aan die bevolking zelf. Het land is te gijed en te veeb 
l)ek>vend oni er een adatnniseuni van te niaken". .Mdus leidt hij het 
kioofdstuk in van De Indonesier cn zijn gremd. hetwelk tut titel heeft : 
Eischen der practljk in zake Itnuwvelden. en hij laakt het in de in- 
structies voor regenten cn di'trictsliodfden np Java van 185‘> en 
1867, als het doel ver voorldjschietend. dat alle grond. zelfs woeste. 
binnen be^chikkingskring der de.sa’s er diitvatbaar wnrdt verklaard 
voor uitgifte in huur aan Europeanen. En als hij aan het eind van 
zijn laatste voordracht voor de bestuiirsacadeinie in 1909 zijn hoor- 
ders aanspoort tot intensieve studie van de indone.si-che volks- 
instellingen. opdat Nederland in deze niet overtroefd worde ..door 
den kolonialen nieuweling Duitschland". dan drukt hij httn ('zie 
laatste bladzijde van ..Miskenningen" ) met aandrang oji het hart: 
..Ons doehvit daarbij is niet de adatgeleerdheid op zich zelf, nog 
minder het stremmen van Indie’s ontwikkeling ten gerieve van ver- 
troetelde adatcuriosa : cms hooge doehvit is het sche])pen van een 
niet op papier maar in waarheid goede rechtsbedeeling en goede 
bestuursinrichting voor onze inlanders, welke twee zondcr solide 
kennis van volksrecht en volksopvatting niet bereikbaar ziin". 

iNIen ziet, voor overschatting van het adatrecht behoefde men bij 
^’an Willenhoven waarlijk niet hang te wezen : matir wat hii eischte 
was. dat men Indonesiers geen westersch recht opdringe hetwelk. 
door hen niet begre])en. indriiischt tegen hunne rechtsopwittingen 
en behoeften, onderwerping waaraan httn tot een ramp zoit wordcn ; 
d:it men geen regelingen voor Indonesiers make zonder vooraf de 
volksinstellingen ernstig en grondig te hebben nnderzocht. donrdacht 
en doorvoeld : dat men bij regeling. bestuur en rechtspraak daarmede 
ten voile rekening houde, ze tot grondslag iieme, zoovcel mogeliik 
ecrbiedige. ,,Ook naar mijn bescheiden meening is het noodig noch 
gewenscht . . . dat men alle volksinstellingen als onaantastbare hcilig- 
dommen eerbiedigt ; ook ik voel alles voor dat ..oordeelkiindig 
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^-chifteii” van vat in het adatrecht goed en niet goed is, dat nog 
(jnlangs in het Indisch Genootschaj) werd aanbevolen ( Februari 1909 
biz. 124 — 125) : niaar vooroj) ga telkens, gelijk het daar heette, ,,uit- 
gebreide en nauwgezette ^tudie" van het bestaande, gepaard aan een 
overzien van elk vraagj'tuk. en verboed wnrde een ingrijpen dat de 
entwikkeling der v(jlk.sinzettingen stuiten zoii”. Zoo sprak hij in 1909 
( Aliskenningen, hlz. 10); hierbij kunnen wij doen aansluiten. wat 
hij in 1035 nog allerlaat^t ^chreef ( i )ld glor\ , hlz. 239): ..Men be- 
lli left den toegang tot het westersche allerminst te barricadeeren — 
het tegendeel is waar — . zal vestersche verbetering . . . hebben in 
te voeren. zal zellG het oostersche waar het kan nit het westersche 
hebben te bevruchten. O.Iaar door, voor oiis eigen gerief. het ooster- 
-che te verwringen tot iets we.-'tersch bereidt men zich zelf teleur- 
telling en aan de oostersche maatscha[)pij ontreddering". 

Denzelfden geest ademen de stellingen, welke hij toevoegde aan 
de voordracht over La politique coloniale. in 1921 te Parijs gehouden 
in het Institut colonial international, waarvan de vierde aldus luidt 
(-\datrecht III. biz. 660): ..Tant la modification de la coutume 
findonesienne] que si.m enrichisseniem par des regies enipruntees 
au droit occidental ou cosmopolite doivent s'inspirer exclusivement 
des besoins. des interets. des conceptions et des sentiments de la 
societe orientale des indigenes". Bij het hierop gevolgd debat zijne 
inzichten nogeens nader toelichtend. sprak hij o.m. deze, hem als 
edelen striider voor eerlijke adatrechtpolitiek kenmerkende. woorden 
I 0.1. biz. 664) : ..Je vous prie iiistamment, messieurs, de vous metier 
de ceux qui preconisent — comme nous Tavons entendu encore hier 
-- qu'il est jiermis de dcrogcr a la coutume. soit par amour de la 
jn'oduction economique dont a besoin ..I’humanite". soit par amour 
des ..principes eternels de la civilisation”, soit enci-ire par amour du 
Saint-Evangile. Parmi les crimes sans nombre que nous avons com- 
niis envers nos suiets coloniaux. je n'en connais aucun qui ne se 
suit revetu de ces belles devises ct de ces ..vetements de brebis. 

Inderdaad. niets was hem. den eerlijken kampioen voor het recht. 
ondragelijker dan valsche leuzen. gebrek aan goede trouw en waar- 
achtigheidszin. \’erachting toont hij voor de door hem herhaaldelijk. 
ten slotte nog met alle energie in k)ld glory gewraakte neiging in 
de koloniale politick oin ..de werkelijkheid te vermommen achter 
fraaie voorhangseK en zalvende op.schriften" ; minachting ..voor al 
die schiinhervormingen. die er op jjapier keurig uitzien . . . niaar 
door-en-door voos blijken in het gebruik". Maar optimistisch laat 
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liij op dit laatste volgc-ii ; ..[‘.r wa-' con tijd. dat tie Ilaagbche >taten- 
geiireaal door zulk een Indi.-'Cht-n '■chijn zich lieten vor^chalken ; die 
tipi ligt gelukkig achter on^". Trn laat oii-~ hopen • voorgoed! 

Dit (jptimisme veriiet hem zehleii of ninimer, al zag 
I'iij zich nieennalen daarin hedrogen. zooaK in l'>07 i zie hoven. 
hlz. XXXV) : al ging al'es niet even vlot. geen oiigenblik twljfelde hij 
aan de geweiijchte uitkomst. Dcze verzekerdhcid \va^ noodig. oni 
hem de kracht te geven en te iloen hehouden. tegeii alle nii>kenning. 
niisvatting, misverstand in, den >onib. hopeloos lijkenden kanip voor de 
goede zaak aan te Itinden en door te zetten. Tot het laatste toe is 
het vertrouwen in de toekoni't hem hijgehleven Met vreugde 
constateert hij in ..(dntdekking" l'1928i. biz. lo4: ... . bemi.iedigend 
i-, het feit, dat, beter laat dan nooit. de regeering schijnt gewaar te 
wordcn. hoe onmisl'aar ontdekking van het adatrecht nioet zijn. 
wanneer zij, met doeltreffender organisatie van het Grootindisch rijk 
als oognierk, aansluiting wenscht te zueken bij adatgemeenschapjten. 
inheemsche vorstendonimcn wen.scht te rmtwikkelen in oostersche 
lijn, dorpsrecht.'-praak en andere oud-inheem.sche rechtspraak hegeert 
te verstaan en te utiliseeren". En hoewel hij alle reden had zich onge- 
rust te maken over het lot. hetwelk inheemsche rechtsgemeenschap en 
gemeenschapsrechtsjtraak hij de bcstuursherv(,rming in de bnitenge- 
tvesten zoude te heart vallen, — gegeven dat ..de bestuurshervorniing 
sinds 1922 . . . een ware kameleon-politiek geMatrden en gebleven" is 
(..Indische b'e'tuur^hervonning" in Xieiiwe Jcotterdanische Conrant 
van 20 Febrtiari 1932. avcmdblad D), zonder dat scherp en duidelijk 
tot niting kwam. hoe die rechtsgemeen'.chappen daarin aange])ast 
zonden worden. daarentegen het door niannen der praktijk tinaniem 
veroordeeld steKel van het ..inlandsch districtsbestunr" daarhij stevig 
vastgehouden werd (zic het GicEartikel van Ajjril l')30 en andere, 
liierboven biz .xxiii l)edoelde geschriften 1 — nit hij tegen het slot van 
zijn zwanezang Ctkl g'ory (hlz. 256) <le iKioggestenide verwachting; 
,.ITet ontzaglijk ]>robleein, het ( jrooiindisch njk te organi^eeren. de 
Indische staatsinrichting te moeten her.scheppcn, krijgt weer krach- 
tige bekoring. \'oor h.et waarachtig maken van de verknoeide in- 
lieenische rechtsjtraak is aloin de geest al wakker geworden, tot in 
Batavia toe, zelfs daar niet het laat.st. Do bestniirsvoorziening zal 
in dit sjioor volgen, Ihnnen een jaar of tien is Indic’ een geweldig 
eind o]) streek”. 

Eaten ook wij dcze schoone verwachting deelen en bliimoedig de 
toekuinst tegeinoel zien. Wei is \ an \ ollenhoven (ins ontvallen. 
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sullen wij van hem gecn nieuw geluid te hooren krijgen. niaar zijn 
werk kan niemancl on^ (intneinen, zal blijken onvergankelijk te zijn. 
\\ ant (le gee^-t. die daaniit ^preekt, zal hlijven waken over Indie, 
hliiven bezielen de vele jongeren — geleerden, bestuurs- en rechter- 
lijke ainbtenaren. vele anderen — , die gereed staan zijn arbeid voort 
te zetten. 

Den Haag. Augustus 1933. 




DE giWA-HYMNE VAN DE ARJUNAWIWAHA, 


DOOR 

C. C. BERG. 


De twee kleinste zangen van de kakawin Arjunawiwaha, zang 10 
en zang 11, zijn stellig niet de niinst inerkwaardige. Men vindt ze in 
het gedicht daar, waar het eerste Ijedrijf ten einde loopt en hct 
tweede gaat beginnen. Door ascese gelouterd en machtig geworden 
is Arjitna, die het leven van een kluizenaar leidt om zijn oudsten 
hroer de wereldheerschappij weer te verschatten. door de goden 
nitverkoren om hen te helpen in him strijd tegen Xiwatakawaca. 
De verleidelijke godenmeisjes heldten hem niet kunnen bekoren. De 
heer der hemelingen, god Indra. heeft hem vermaand om van de 
twee wegen, die den volmaakten asceet openstaan. den positieven te 
kiezen en zichzelf te wljden aan de bestrijding van hct kwaad. W’eldra 
biedt zich hem tie gelegenheid om van stille overpeinzing over te 
gaan tot krachtige actie ; Xiwatakawaca. beducht voor het gevaar, 
dat Arjuna in dienst der goden voor hem zou kunnen vormen, zendt 
een van zijn daemoncn uit oni hem te dooden. In tie gedaante van 
een monsterachtig zwijn tracht tie daemon zijn opdracht te vervullen : 
vreeselijk gaat hij te keer op den berg, waar zich Arjuna's kliiis 
bevindt. Wanneer de Pandawa zich opmaakt om het daenninische 
zwijn te gaan bestrijden, verschijnt ook Qiwa, als jager vermonid. 
ten tooneele. Twee schoten worden gelost, doch een pijl slechts wonlt 
aangetroffen in tie buikwond, die aan het leven van het monster een 
einde heeft gemaakt. Over de vraag. wie de overwinnaar is, ontstaat 
er tusschen den godtlelijken jager en den toovermachtigen ritkler een 
verschil van meening, dat weldra ontaardt in een fellen strijd De 
god werpt ten slotte den man ter aarde. maar wanneer deze zich 
n6g niet gewonnen geeft en naar de becnen van zijn tegen- 
stander grijpt oni hem ten val te brengen, onttrekt hij zich aan den 
aanval, en in lichtglans en bloemenregen openbaart zich de jager als 
giwa zelf. Dan aanbidt Hem de Pandawa en spreekt tlen lofzang 
uit, (lien wij. over vier strophen slechts verdeeld. in zang 10 en 11 
van de Arjunawiwaha aantretfen. 


Dl. t»0. 
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Deze huldigingshvmnc is van het interessante gedicht een van de 
meest interessante passages, niet alleen als bron van kennis vnor 
hem. die zich Ijezighuiidt met de stndie van de Javaansche vurmen 
der Indische wiisgeerige systemcn. (Inch ook mn den uitet't ge- 
drongen vorm, die den veelzeggenden inhoud ni)g meet inarkeert. 
um de soms vernnftige wonrdenkeiis en nm vet'chillende zeldzame 
grainmaticale eigenaardigheden. Ik meende daanini. dat het de nmeite 
zuu luonen de Iteide zangen eens wat nader te he.--chiin\ven dan niee-'tal 
mogelijk is, wanneer men een gedicht in zijn geheel vertaalt. \ ewir 
het gemak zal ik de nnodige passages hier nug een keer laten af- 
drukken. \’'oor den kakawin-tekst gebruik ik Dr. Poerl)atjaraka's 
editie in dcel 82 van deze Bijdragen (1926); in de aldaar gelirnikte 
spelling heb ik enkele kleine wijzigingen aangebracht ^). 

ZAXG 10. 

1. Aum sembah ning anatha ting^alana de trilukaqarana. 
wahyadhyatmika sembah ing ^tilun i jengta'jtan 'anawaneh. 
sang hvir ''agni sakeng tahen kadi mihak sakeng dadhi kita. 
sang saksat metu yan ’ana wwang amtiter ttittir pinaayu. 

2. Wyapiwyapaka '‘j sari ning paramatattwa ) durlabha kita. 
icchanta“) ng ’ana tan- ’anaganal alit lawan 'ala ayu. 
utpatti sthiti llna'’) ning dadi kitata karana nika, 

sang sangkan paran ing sarat ’) sakalaniskalatmaka kita. 

ZANG 11. 

1. (^ai;i\vimba aneng ghata mesi banu. 
ndan asing cuci nirmala®) mesi wnlan. 
iwa mangkana rakwa kiteng kadadin. 
ring angambeki yoga kiteng sakala. 

2. Katemunta mareka si tan katemu, 

Kaidepta mareka si tan kaidep. 
kawenangta mareka si tan kawenang, 
param.arthaciwatwa nirawarana. 

Anatha in stroithe 1 van zang 10 laat twee verklaringen toe: als 
Sanskrt woord beteekent het ..hulpeloos", ..geen beschermer (be- 
scherming) helibende", duch in het Javaanscli, waar a- een adjectie- 
ven-vormend praefix is. zuu het theoreti.sch ook kunnen beteekenen 
,,een vorst hebbende (erkennendej". ..onderdaan", ..dienaar", alsmede 
,,Lw dienaar . ,,ik . wanneer men n.l. het woord richt tot een hunger- 
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geplaatste. Hvt geljruik van het woord -carana. ..tnevlucht”. in den- 
zelfden regel zou de opvatting kunnen steunen, dat anatha opzettelijk 
gebruikt is om in tegenstelling te staan tot -carana, terwii’l daaren- 
tegen het gebniik van tiltm, ..dienaar”, ,,slaaf''. in de parallelle 
uitdrukking van regel 2 de antlere verklariiig ondcrsteunt, Het is 
echtcr juist iets voor den kakawin-dichter om zich van zulk een 
woord met dtibbele beteekcnis te bedienen en aan den intelligenten 
lezer over te laten te bcslissen. welke beteekenis hier het best past. 
Tegen de vertaling met ..toevluchtslooze" zcni misschien in te brengen 
zijn, dat Arjtina, aan wien Qiwa zich openbaart juist om hem hulp 
te bieden bij het aanvaarden van de taak, welke hem door den raad 
(ler goden is opgelegd, toch inoeilijk een ..toevluchtslooze” of ..hulpe- 
looze” genoemd kan worden : wel is hij zoo juist door Ciwa als jager 
in den strijd overwonnen, doch hij gebruikt in zijn lotzang het woord 
anatha pas. nadat hij uit de wonderteekenen heett kunnen opmaken, 
flat de aanval van den jager slechts een goddelijke beproeving was. 
iMisschien echter mogen wij het woord. wanneer wij het niet met 
. flienaar". d.w.z. practisch met ..mijn”. willen vertalen. omdat dat 
ontegenzeggelijk niet de gewone Iteteekenis van anatha is. opvatten 
louter als een uiling van nederigheiil en minderwaardigheidsgevoel, 
als een erkenning van Qiwa's hoogere macht : Arjuna zou anatha. 
..hulpeloos”. zijn. indien niet Ciwa de toevlucht ware van de drie 
werelden, eu dus ook zijn toeverlaat. 

Wat under sembah wahya verstaan wordt. is duidelijk genoeg : het 
bekende handgebaar, waarmee de onderdaan zijn hulde betuigt aan 
den vorst. Sembah adh\ritmika is l)lijkbaar op te vatten als ..de 
belijdenis van die geestesgesteldheid. van die innerlijke overgave aan 
de Godheid ten gevolge van de erkenning van Haar superieure macht, 
die alleen het uiterlijke handgebaar zijn dieperen zin kan geven". 

Tan ana waneh komt vaak voor in de beteekenis ,,en niet anders", 
en is dan meestal een stoplap ten behoeve van dien dichter. die geen 
kans ziet zijn verzen geheel met eigen gedachten te vnllen. De vraag 
duet zich echter voor, of wij van den dichter van de Arjunawiwaha. die 
zoo vaak bewijzen van groote dichterlijke vaardigheid geeft. mogen 
verwachten, dat hij in deze bei<le zangen, waarvan de wuordkeus 
blijkbaar gewikt en gewogen is, zich zal bedienen van een goedkoope 
gemeenplaats om zijn versregel vol te maken. Zonder nn deze vraag 
bepaald in ontkennenden zin te willen beantwoorden zou ik er 
op willen wijzen, dat het in elk geval niet volstrekt noodig is in deze 
])assage tan ana waneh als stoplap op te vatten, Wanneer men waneh 
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als l)ii\vu<jrd lieschoiiwt en hct met ,,aiii!cr>" vertaak, kaii men tan 
ana waneh liij den volt^enden regel trekkeii en vcrtalen : ..Die niet 
up andere wijze l>estaat dan [aD vulgtj". een vertaling. die de eigen- 
lijke beteekenis van ana. .,er zijn”, ..bestaan". Ijeter tut haar recht laat 
kumen dan mogelijk is. wanneer men tan ana waneh eenvuudig als 
vnlsel van den regel l)eschouwt Tuch bevredigt mij deze vertaling 
nug niet in alle opzichten en zuti ik. vobr ik haar aanvaardde. graag 
nug andere vuurl)eel<len zien van het gehrnik van waneh als huedanig- 
heid-aanwijzend woord, een van dezeltde reeks dns als waartue nia- 
ngkana behoort. Ik voel er wat nicer voor tan ana waneh up te vatten 
als een vulzin. die als nomcn gebruikt wordt. Ziilke volzinnen zijn 
heel gewuun in het Javaansch. duch meestal hehben zij de kracht van 
een bijvoegelijk naamwoord en niet van een zelfstandig naamwoord. 
Daar cchter uok in het Javaansch vele adjectieven wel als snbstanticf 
gebruikt kunnen worden. en vooral God veelal aangeduid wcirdt met 
een adjectief. dat een Zijner op den vuorgrond tredende eigenschap- 
jien noemt. als Hyang Tunggal, Hyang IManon enz.. is er. dunkt 
inij, geen hezwaar tegen in dit geval aan een volzin-substantief te 
denken. dat dan beteekenen moet ,.een er-is-geen-ander". ..een er-is- 
niets-anders”. d.w.z. „iemand. buiten wien er niemand (niet.s) anders 
bestaat". Met jengta vormt dan tan ana waneh een substanticfvcrbin- 
ding, waarvan het tweede lid een nadere verklaring of omschrijving 
inhoudt van hetgeen door het suffix van het eerste lid is aangeduid. 
in cast! van -ta. W’anneer wij met het oog op het ontbreken van 
een persoonlijk lidwoord voor tan ana waneh deze uitdrukking als 

een onhepaald substantief vertalen, krijgen wij : aan de voeten 

van U. een \\'ezen. buiten Hetwelk er geen ander bestaat". een ver- 
taling. die. dunkt mij. ook goed in het kader van zang 10 en 11 past, 
en welker aanvaardbaarheid derhalve overwogen zou kunnen worden. 

Het tertium comjiarationis in de vergelijking. die de twee laatste 
regels van de eerste stro])he beslaat. is het wuurd ..amuter". waarvan 
de grondbeteekenis is ..draaien”, ..ronddraaien", maar dat ook. met 
eenzelfden overgang v^an beteekenis als wij ook in andere talen 
waarnemen. in overdrachtelijken zin gebruikt wordt voor ..uitoe- 
fencn”. ..in jjractijk brengen”. ..zich hezighouden met", um te zwijgen 
van andere beteekenissen, die bier niet ter zake zijn. Tweemaal sug- 
gereert de dichter het gebruik van het woord in zijn primaire beteekenis 
zonder het in den tekst uit te drukken ; den derden keer neemt hij 
het wel in zijn tekst op. doch in de figuurlijke beteekenis. en wel met 
tutur pinaayu als object. Tuturkanverschillende beteekenissen hebben. 
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zooals ..bezinning", ..hewustwording”, ..geestelijke uefening'' ; verder 
..bewustmaking", waaruit de beteekenissen ..vermaning" en ..raad- 
geving" voortvk>eien, akniede die van ..mededeeling". velke we eiok 
aaiitretten in den adiectief-vorm atutur. Alodern-Javaansch tutur, 
..niededeelen”, ..zeggen” : ten slotte ontwikkelt zich viit de beteekenis 
..mededeeling", .'^peciaal van vermanenden of doceerenden aard, de 
litteratuur-technische term, waarmee men aanduidt prozageschriften, 
waarin een of meer mededeelingen van vermanenden of doceerenden 
aard vervat zijn. Pinaayu is een passief adjectief. afgeleid van den se- 
cundairen, caiisatieven stain van ayu. paayn ; ayu beteekent ..goed". 
..schoon". ..voortreffelijk" ; amaayu. de actieve vonn van paayu. be- 
teekent dus ..goed, schoon, voortrefifelijk inaken". ..in goeden toe- 
stand brengen". of ,,als goed, schoon. voortreffelijk beschouwen". 
en pinaayu ..goed. schoon, voortreffelijk geniaakt (worden)", ..ge- 
louterd". ..gereinigd", ..in den besten, edelsten vonn gepresteerd". 
..als goed, schoon. voortreffelijk beschoinvd (worden)". ..(steeds) als 
goed. schoon, voortrefifelijk beschouwd" en dus ..als goed. schoon. 
voortreffelijk te beschouwen". ..goed". ..schoon". ..vi>ortreffelijk" b 
Amuter tutur pinaayu beteekent dus ..zich hezighouden met bespiege- 
lingen in (den) gelouterden vonn" "') en wordt gezegd van den asceet, 
den heilige, den yogi, die het stadium van de lagere. nog door gehecht- 
heid aan de materie en aan den hartstocht bezoedelde overpeinzing 
achter den rug heeft. 

De bedoeling van de vergelijking is nu duidelijk. Hij. die in dit 
vergevorderde stadium de samadhi (..geestesconcentratie". ,, tutur") 
beoefent, brengt Qiwa als het ware uit zichzelven voort, zooals hij 
het vuur zou kunnen doen voortkoinen uit het hout, d.w.z. uit de 
wrijfhouten. die de Hindoe-priester gebruikt bij het ontsteken van 
het heilige vuur. en zooals hij boter zou kunnen doen ontstaan door 
melk te karnen (amuter). en bewijst daarmee aan (Tiwa in wezen 
verwant te zijn; ja. hij is in waarheid (^iwa zelf geworden. daar de 
scheidsmuur. die in schijn de Hoogste Godheid van de inaterieele 
wereld onderscheidt, door zijn superieure inzicht in de eenheid van 
alle zijn doorbroken wordt. 

De monistische wereldbeschouwing van den Hindoeschen wijsgeer 
s])reekt hier uit elk woord, om zoo te zeggen. W'e behoeven het dus 
wel niet als een toevallige persoonlijke vrijheid van den dichter te zien. 
maar mogen het als opzettelijk gezegd beschouwen, dat er in den der- 
den regel van de eerste strojihe sang Iwir Agni staat en niet Iwir sang 
'agni. wat, gegeven de eischen van de versmaat. even goed mogelijk 
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,L;e\vec>t wari.' Dat 'an”' liier vtSor hvir ”e]>laatst wnrdt. 1)(.'teekciit. <Iat 
tie dichter Ciwa in \vezcn tjelijk'telt aan vuiir eii In iter, al zijn er imk 
drie niterliik ver'chillende vornien: want Ciwa i-- alk*'. en alle' i' 
k'iwa, en niet' bc'taat er dan hct kene. het Ali'nlute, het Alninvat- 
tende Goddeliike Wczen. de Eenheid aller te”endeelen. zimal' in de 
iweede ^tniphe van dezen zaii” nader uiteent;e/et /;il wnrdeii. z.ij 
het ook, dat dat F.ene zich in tallouze vormen manifesteert. Dat echter 
nietteinin Ciwa hnven alles identiek wnrdt yeacht met het,”een heilit; 
en rein is. blijkt wel hieruit, dat jiiist het reine vinir en de zuivere 
boter, rlie beide zulk een l)elan”rijke ml spelen bij de ntTer|ilechti”- 
heden, uitgekozen wortlen oni met het wordende Guddeliike verge- 
leken te -worden. 

In de tweede strojdie van zang 10 wnrdt het vnitr den rmvnlmaak- 
ten mensch nnbegrij]>elijke. niet-beschrijfbare wezen van de Hnngste 
Godheid gekenmerkt als buiten het liereik van de rede vallende ; de 
dichter gebruikt daartne de tcgen het gezond verstand indrni.schende 
paradox, ^\^•apin duidt het al-omvattende. het al-dnnrdringende aan. 
het Absolute, en paramatattwa het Hongste A'ezen : maar C^'iwa is 
wyapiwyapaka, ..het al-omvattende geheel r.mvattend". ..het al-door- 
dringende geheel dnordringeiid". tegeimver Wien het absolute tnt 
relativiteit worrit, onidat Hij ahsniuter is dan absoluut : Hij i.s nok de 
sari van het Hoogste ^^■ezen. en daar de s.ari beter, knstbaarder, 
edeler is dan hetgeen. waarvan het de sari is. wnrdt Qiwa dus als 
nog hooger dan het Hoogste Wezen aangeduid. Bij deze interpretatie 
van sari ning paramatattwa hel>hen de uitdrukkingen wyapiwvfqiaka 
en sari ning paramatattwa dezelfde strekking. al zijn de vnorstel- 
lingcn, die hij nils opgewekt worden. nnk verschillend : het eerste 
vroorcl suggereert n.l. eon dnordringen van huiten uit, het tweede een 
(Inordriiigcii van binnen nit : dnch daar er van eenigerlei verhnuding 
van het absolute tot Ciwa natuurrtjk geen sprake kan zijn en de 
tegenstelling tusschen wyajiin en wiapaka, tussehen sari en jrarnnia- 
tattwa alleen door rlen dichter ge.schapen wnnlt om met de onvolmaakte 
middelen van de taal van iets ])er se nnbegrijpelijks althaiis eeni<'szins 
de nnvnnrstelbaarheirl uit te Ireelden. kan er nnk van een wezenlijke 
tegenstelling tusschen wyapiwvfqi.aka en sari ning paramatattwa geen 
sprake zijn. Dezelfrle redeneering zrm gelden, wanneer men uit sari 
ning paramatattwa zou willen halen. dat Q'iwa. zonals de sari van 
een blnem tot de blnem hehnnrt. tot het Hoogste Wezen behonrt, er 
een onderrleel \an vomit, weliswaar zulk een wezenlijk nnrlerdeel. 
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i!at hel (ieheel ondcnkbaar zuu zijn zondcr Hem en Hij dus het 
(icheel l)eheeri.L-b.t aK lets, dat van Hem athankelijk is. maar dan 
tuch noi^' altijd een onderdeel en dus van het Gcheel onderscheiden ; 
ook hier tuch ware de tegenstellinj,^ tusschcn sari en paramatattwa niet 
ixeel. d(ich imat^inair ter wille van het scheppen van eeiiiije uitdruk- 
kine.siiKiyelijkheid in de (involmaakte taal der mivolmaakte menscheii. 

Ue mogelijkheid. dat tegenover wyapiwyapaka. dat slechts als uiting 
van nidiiisme zin htelt’"). sari ning paramatattwa een dnalistische 
uiting gennenid zou kunnen worden. zij het ook onder al het voor- 
hehnud. waartoe de vaagheid van de Iteteekenis der woorden sari 
ning paramatattwa noojit. heeft de dichter Idijkbaar onder oogen 
gezien, doch hij coupeert haar door den versregel te besluiten met 
durlabha kita. ..(hj. yiwa. zijt moeilijk te vatten". Het het gehruik 
van durlabha. waarvan het voornaamste stuk hibh. de stain van het 
werkwoord vour ..grijpen”. is. en dat dus het bcgrip van ..pogen te 
vatten". iets onvt.dmaakts oj) zichzelf. impliceert. wijt hij het mit- 
staan van de eventueele misvatting. dat er in de voorgaande woorden 
een tegenstrijdigheid zou upgesloten liggen. aan het bekrompen. 
moeilijk-vattende menschenverstand. dat Zijn wezen slechts onver- 
klaarbaar en raailselachtig vindt. omdat het zelf geen geschikte orga- 
nen heeft tot het vatten van het Altsolute. W’el toch kaii tot het slechts 
in schijn bestaan van een tegenstelling tusschen wyapiwyapaka en 
sari ning paramatattwa door de rede hesloten worden. doch deze 
conclusie zal nooit als werkelijkheid ..begrepen" kunnen worden, 
zooals men met tastende handen de werkelijkheid van een stoffelijk 
voorwerp ..begriiiit”, of althans meent te ..begrijpen". Dat is nu 
eenmaal den mensch niet gegeven 

En daarmce doet zich de vraag voor. waarom de mensch. otschoun 
hij eigenlijk Ciwa zelf is. doordat er buiten (^iwa niets liestaat. toch 
(^iwa's wezen niet kan vatten ; of. wanneer wij de vraag algemeener 
stellen: wat toch wel de zin is van en de verklaring voor het bestaan 
van al die tegenstellingen. die wij rondom ons voortdurend meenen 
waar te nemeii. en waarom wij. meiischen. toch wel de gewaarwor- 
ding hebbeii van te he.staan en met de fictie van individualiteit. zoowel 
met lietrekking t"t onszclf als met betrekking tot de wereld rondom 
ons. behejtt zijn. Tot het beantwoorden van deze vraag acht zich 
echter de dichter niet competent; alle — schijnbare — tegenstellingen 
vlueien voort. zegt hij. uit (,'iwa’s iccha. nit den zich aan alle ratio 
en alle critiek onttrekkenden souvereinen wensch’^) van het Opper- 
wezen. dat dus noodwendigerwijze de eenheid dier tegendeelen is. In 
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(le rc'-t van de ^troi'he. waarin men een climax /.on kunnen \iielen. 
werkt (le dichivr deze these verrler uit. In den tweedeii re^'el \an 
.''trnj)hc 2 iKieim hii eenitte jiaren \an eisten^chapiien dj), welker teneii- 
''triidittheid uit Ciwa's MUivereinen wen-ch viKirtvIncit. XnlLten^ den 
dicrden ren’el is Ciwa teyelijkertiiil het ontstaan. het lie>taan en het 
vcrgaan van al het tcewunlene. d.w.z. het materieele in al zijn denk- 
hare vurmen, cloch tevens is Hij van dat alles de norzaak eii staat er 
dus liuitcn, is cr van onderscheiden. echter slechts np zulk een wijze 
ak-, het W'ezenliike van het unwezenlijke, het Kceele van het imaiji- 
naire < >nderscheiden i'. De verschijninjtsvormen en nntwikkelint;'- 
phasen van het materieele verliezen dan ook alle heteekenis. wanneer 
men ze ziet aK ^eheel hesloten in de eeuwitjheid. de nneindipdieid van 
Hem, ,,uit Wien het al vnortkomt en in Wien het al zich weer oplost". 
zegt de dichter in regel 4. en hij hesluit zijn struphe met Qiwa te 
definieeren als sakalaniskalatinaka. ..van het zinnelijk-waarneemhare 
(sakala) zotnvel als van het hnvenzinneliike (niskala) het zich aan 
waarneming en definitie onttrekkende wezen". Het laatste ligt opge- 
sldten in atmaka, met welks diminutiet-uitgang -ka dus. naar het 
mij voorkomt, te kennen wurdt gegeven. dat Hetgeen door het woord 
-atma aangeduid uurd.t. te suhtiel is dan dat het met de grove inid- 
delen der menschehike taal zou zijn uit te beelden of met het ver- 
stand zou zijn te definieeren 

In zang 10 heeft de dichter getracht het t\ezen van de Hoogste 
Godheid in ^voord en vergelijking uit te drukken : in zang 1 1 neemt 
hij de nog moeilijker (aak op zich om de verhouding tusschen Algeest 
on nicnsch nadcr te heitalen. Zoo ontvezenlijk de stoffelijke wereld 
zelf is, zoo omvezenlijk is natiiurlijk ook de hetrekking tusschen het 
Alomvattende en elk deel diet stoft’elijke wereld. Intusschen, het deel 
(her onwezenlijke stoflfelijke wereld. dat ..mensch” heet, treedt nti 
eenmaal, in den warm van individueel hestaan, subjectief in ..relatie" 
tot het Ho(jgste A'ezen door Het tot object van zijn bespiegelingen 
te maken. Daarhij .-,tnit hij o]) voor hemzelf onoverkomelijke moeilijk- 
heden, want het Hoogste Wezen is durlabha, ..moeilijk te vatten”, 
en hijzelf is onvolma.akt. moeilijk-vattend. Toch hehoeft hij de hoo]i, 
dat de scheiding — lA althans wat hij in zijn waan als scheiding vnelt 
— tusschen hem en het Opperwezen weggenomen worde, niet op 
te geven en heh(jeft zijn onvolmaaktheid gecn blijvend heletsel te 
zijn. W ant orik met het Goddelijke als ..uitgangspunt” hestaat cr een 
..relatie" tusschen Godheid en mensch. doordat het Goddelijke als 
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Het Eene. Absolute, Alles-doordringende ook den mensch geheel 
doordringt. Dat doordringen geschiedt geheel onafhankelijk van 
's nienschen geestesgesteldheid. doch daar. waar de alles doordrin- 
gende werking van het Goddelijke in den mensch een sympathisch 
streven naar het Goddelijke ontmoet. openbaart Het zich als intensie- 
ver. persoonlijker van werking, dns als wat men geneigd zou zijn 
om met een Christelijken term ,,genade" te noenien. Hoe die ..genade” 
voor den reinen mensch alle beletselen tot mystieke eenwording weg- 
neemt en de doordringing van het Goddelijke als het ware op een 
hooger jdan brengt, geeft de dichter in strophe 2 van zang 1 1 te 
kennen. Daaraan vooraf doet hij een vergelijking gaan, die de ,.ver- 
houding" van Algeest tot mensch inderdaad prachtig illustreert : het 
l)eeld van de maan en van haar spiegellteeld in een pot met water, 
het beeld dus van een innige vereeniging. waarbij niettemin het ver- 
schil tusschen den serenen glans van de maan. die zoowel aan den 
hemel als in den pot durlabha. ..moeilijk te vatten”, is, en den groven. 
materieelen pot blijft voortbestaan ; het onwezenlijke van het geheel 
wordt daardoor tevens sterk gesuggereerd. dat de verlteelding het 
beeld wel mnet plaatsen in de entourage van nachtelijk halfduister. 
waarin alle scherpe onderscheidingen tot vage contouren verdoezelen. 
De maan verliest verder niets van haar volniaaktheid. al weerspiegelt 
zij zich ook telkens opnieuw en al is zij in vele potten tegelljkertiid 
en in dezelfde mate aanwezig. De pot echter dient helder water te 
hebben. wil de glans van de maan hem effectief kunnen doordringen : 
hij reageert als het ware pas. wanneer hij gezorgd heeft. dat zijn water 
rein is. terwijl hij zich ook daarna voortdnrend dient te hoeden voor 
het gevaar van nieuwe bezoedeling. die hem ongeschikt zou maken 
om het beeld van de maan in zich te bewaren. 

i\Iet het bovenstaande voor oogen zullen wij strophe 1 van zang 11 
nu nader beschouwen. Het asing ^uci nirmala van regel 2 is een 
beperking van de algemeenheid van het begrip ghata mesi bahu 
van regel 1. ecu soort partitivus. die als elke partitivus een element 
van tegenstelling in zich shiit. Xu is de tegenstelling tusschen asing 
cuci nirmala en ghata mesi bafni niet geheel ztiiver uitgedrukt, want 
asing yuci nirmala staat hier wel tegenover Iianu, maar op zich tegen- 
(_)ver ..alle vuil". Dit laatste echter kan niet bedoeld zijn. daar (jok 
in den vuilen pot de maan zich kan weerspiegelen. mils slechts het 
water, dat hij bevat, rein zij. De mogelijkhcid bestaat dus, dat we 
hier te doen hebben met een onvolmaaktheid in de uitdrukkingswijze 
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van den dichter. Even ^oed echter mnyeii we met de ninejelijkheid 
rekening houden. dat met cpzet deze dnlugi^che cnn^tructie geki'/en 
e)in te suggereeren het ongemerkt in elkaar overgaan \an ])iit en 
water, zonaE oak in den a.-e'cet. die het onwezenlijke \an de niaterieele 
wereld heeft leeren iloorzien. de persmin en het receptaeulnm v;in 
het Goddeliike sanienvallen, of althan-. niet sedierji nieer van elkaar 
te onderscheiden ziin. 

iMinder aanleiding nog oni voor toevallig gehouden te worden 
biedt de parallellie, die er bestaat tusschen het slot van den eerstcii 
en dat van den tweeden veTM-egel van strophe 1 en die iloor de eigen- 
aardige versmaat — een viervoetigen anapaest, een opvallende ver- 
schijning under de onregehnatig gehouwile versmaten der ktikawink 1 
— nog meer geaccentueerd wordt. Xaar de cunstructic laat zich het 
inesi hahn van den eersten regel even goe<l hij ghata als hij caciwinihti 
voegen, doch naar den ziu behoort het ungetwijfeld allerecrst hij 
ghata. oindat we hier spreken over potteii met water en niet over 
leege potten. Doch wanneer men eenmaal de strekking van strophe 
1 op zich heeft laten inwerken en het Itegrip ..leege potten" dus als 
het ware uitgeschakeld en ..met water geviilde potten" tut ..jiotten 
gevuld met zuiver water" heperkt heeft. dan voelt men hij herlezing, 
mede onder invloed van de versmaat, een tegenstelling tu.sschen niosi 
bahu van regel 1 en mesi wulan van regel 2 i.ip den voorgroml konien. 
een tegenstelling. die er hij eerste lezin.g, aangez.ien asing onci nirmala 
slechts een herhaling met be])erkende kracht van ghata mesi bahu 
is, niet kon bestaan. evenmin als er in den Xederlandschen zin : 
..de met zuiver water .gevulde pot weerspiegelt de maan" een tegen- 
stelling bestaat tusschen ..water" en ..maan", Zoodra dus mesi bahu 
en mesi wulan door hun plaats in het vers als aan elkaar tegengesteld 
gevoeld worden, moet men mesi bahu op caciwiniba laten slaan en 
moet men ghata opvatten als ..pot met rein water". Daarniee ver- 
nndert de verhouding tusschen de regels 1 en 2; de tegenstelling is 
nil niet langer een gradneele tegenstelling tusschen water en zuiver 
water, maar een meer essentieele te.genstelling tusschen twee under- 
scheiden suhjecten. Doordat deze suhjecten clkanders licewi]) tot 
object ) ktijgen. ontstaat er tusschen diMi eersten ni dcii iweedcii 
regel een wederkeerigheidsverhouding : de maan. die als het ware 
in den pot is af.gedaald. omvat het water, dat zij met haar overvined 
van neervallend licht hij wijze van sj, reken nversteljit ; maar evenzeer 
omvat het water de maan. daar men haar in haar geheel er in zieii 
kan ; zij omvatten dus elkaar en zijn zoo innig met elkander vereeni.gd. 



1)E C1\VA-HV-\IXE VAN 1)E AKJL NAW 1\\ ilHA. 183 

(lat men niet meer nauwkenrig kan under scheiden. wat nu eiyenlijk 
water en wat maan. 

De ciin^-trnctie van de beide laatste rej^ek-; van de strophe is zoo. 
(lat zij ook hii de tweede inteqwetatie ecn tjoed complement van de 
eerste helft der strophe vornien. Angambeki yoga toch is iemand, die 
zijn ziniien tracht te bedwingen nm zijn voile aandacht op het G(]d- 
delijke te kunnen concentreeren. Hij is, zooals in str. 1 van zang 10 
gezegd is, in staat om door zich hezig te houden met besjnegelingen 
in gelouterden vorm (^iwa nit zichzelven voort te brengen. hetgeen 
impliceert, dat hii Qiwa in zichzelf bevatten moet. zoodat met Qiwa's 
manifestatie in hem en zijn omvatting van Ciwa dezelfde innige 
versmelting gegeven is als wij bij pot en maan leerden kennen. 

Het dubbele gebruik van niesi bahii en in zekeren zin ook van 
angambeki yoga laat zich in de Xederlandsche vertaling moeilijk 
weergeven ; men kan hoogstens de strophe tweemaal vertalen en daar- 
duor de beide interpretaries tot haar recht laten koinen'’). maar de 
vertaling zal dan toch in meerdere mate den indruk van een analyse 
van het versmeltingsi)roces geven dan de Javaansche tekst. die jui.st 
door zijn dubbelzinnig woordgelwuik het (jiionderscheidbare kan uit- 
drukken van de phasen. die de onl,)evattelijke inensch als liulpmiddelen 
voor het begrip — Inilplijiitjes. die men later weer uitwischt — enn- 
strueert. 

Wat ing sakala aan het einde van regel 4 van strophe 1 precies 
kan beteekenen. is mij niet geheel duidelijk. Het meest waarschijnlijk 
liikt het mij. dat het tegenover de algemeenheid, tie onpersonnlijk- 
heid, de vaagheid van de aanwezigheid van den aldoordringenden 
Algeest in de heele schepiping het meer bijzondere. ]iersoonlijke, con- 
crete te kennen geeft van Zijn aanwezigheid of werking in den 
teinen asceet. Tng sakala zon dan hier als adverbiale uitdrukking 
gebruikt zijn en te vergelijken zijn met de in het KBW". s.v. sakala 
2e o]igegeven Balische uitdrnkkingen sakakme en (yanf sakalanipun. 
waarvoor KBAh de vertalingen ..inderdaad”, ..feitelijk''. ,.in werke- 
Ijikhcid” geeft: het pnssessieve snlTi.x van den derden persoon toch 
vervult vaak dezelfde rol als (i)ng, n.l. die van ons be]ialend lidwonrd. 
Men zou hier dns kunnen vertalen ..zeer in het biizonder", of (les- 
noods ook ,,in concrcto", mits men daaronder dan niet verstaat. dat 
(^4wa verstolYelijkt is tot asceet of in den asceet. doch slechts. dat Hii 
Zich in den asceet openbaart. Zich in dezen bemerkbaar maakt. hetzij 
(It)ordat hij zich door k'iwa bezield gevuelt. hetzii dat hii anderen den 
indruk geeft van door een hoogere macht bezield te ziin. Op deze 
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wijze heeft ook Poerbatjaraka den regel verstaan. die vertaalt : ,.Gij 
ol^oibaart it in dengene, die opgaat in den Heer". Vgl. nog Ram., 
24, 198, waar eveneens ing sakala voorkomt ; Juynboll vertaalt sakala 
voor die plaats (\Wdl., s.v. sakala) met „in alle omstandigheden", doch 
de vertaling ,,in waarheid”, .,waarlijk”, ..bij uitstek", past er even goed. 

De vertaling van sakala of ing sakala met ,.in alle opzichten" (door 
Jiunboll, W'rdL, s.v. sakala, m.i. ten onrechte opgegeven voor Ram., 
20, 2, doch op zichzelf geenszins onmogelijk) of .,in alle omstandig- 
heden'', die teruggaat op de eerste beteekenis van sakala, ,, alien”, 
..alles”, zou hier echter ook niet onmogelijk zijn. Men zou ing sakala 
dan moeten trekken bij iwa mangkana en het laten uitdriikken, dat 
de vergelijking van de maan en den pot in alle opzichten toepasselijk 
is op de verhouding van Algeest tot mensch. Zooals gezegd, acht i’K 
echter JuynboH’s eenige bewijsplaats voor de beteekenis .,in alle op- 
zichten" niet bevredigend, en voordat men deze — theoretisch 
overigens zeer wel inogelijke — verklaring zou willen accepteeren, 
zou men er ineer bewijzen voor willen hebben, dat het woord ook 
werkelijk in deze beteekenis voorkomt. 

Zoowel t)ij deze als bij de voorgaande verklaring moet men het 
voorbehoud inaken, dat ing plus een volgend noinen inderdaad adver- 
biaal gebruikt zal moeten kunnen worden, terwijl ten aanzien van 
de eerste opvatting bovendien nog op te merken is. dat kita sakala 
hetzelfde zou hebben kunnen uitdrukken en dat ing dus eigenlijk 
eenigszins overbodig zou zijn ; hetgeen natuurlijk niet pleit voor die 
opvatting. al is het geen argument van groot belang. 

Een andere mogelijkheid, waartegen de zoo even geopperde be- 
zwaren niet zijn in te brengen, zou zijn, dat ing sakala als een soort 
bij.stelling zou behooren bij ring angambeki yoga, waarbij sakala de 
beteekenis zou hebben van ..alien” : vvij zouden dan krijgen : ..ten aan- 
zien van hen. die streven naar het bedwingen der zinnen, ten aanzien 
van hen alien" = ..ten aanzien van al degenen, die streven naar het 
bedwingen der zinnen". Deze vertaling zou daarom vooral aanlokken, 
omdat er dan parallellie zou zijn tusschen het asing van regel 2 en 
het (ing) sakala van regel 4. Maar of inderdaad sakala substantivisch 
gebruikt kan worden. durf ik op het oogenblik niet nit te inaken; 
ik herinner mij niet het ooit in die beteekenis ontmoet te hebben, doch 
dat kan een vergissing of toeval zijn. 

Tegen deze en de voorgaande vertaling (,,in alle opzichten”) is 
echter weer in te brengen. dat er dan in de tweede helft van de strophe 
niets zou voorkomen, waardoor aan de tegenstelling tusschen kadadin 



DE giWA-IIVMNE VAN DE ARJUNAWIwflHA. 


185 


en angambeki yoga wat relief gegeven zou worden, zooals ndan in 
regel 2 de tegenstelling tusschen ghata mesi banit en asing qiici nir- 
mala eenigszins accentueert. Nu is de tegenstelling tusschen de twee 
leden van een partitivus niet zoo heel scherp en het zou dus denkbaar 
zijn, dat de dichter heeft gemeend haar tusschen kadadin en anga- 
mbeki yoga niet te behoeven uit te drukken. !Maar in elk geval kan 
men het ontbreken van het verwachte bijwoord of partikel van tegen- 
stelling aanvoeren als een argument tegen de aanvaardbaarheid van 
de twee laatstgenoemde opvattingen, zij het ook niet als een door- 
slaggevend argument, en v66r de aanvaardbaarheid van de eerst- 
genoemde opvatting. 

Ten slotte heeft men nog de mogelijkheid, dat ing sakala in tie 
beteekenis van .,iets concreets”, ,.iets materieels". als bijstelling zou 
behooren bij angambeki yoga, en dat dus de dichter op deze wijze zijn 
verbazing zou uitspreken over het feit, dat het Absolute in relatie 
treedt tot het concrete, het stoffelijke. terwijl men evenniin als dat 
bij de maan in den pot het geval is, precies zou kunnen zeggen, hoe 
zulks geschiedt. Ten nadeele van deze opvatting is echter ojj te 
merken, dat er juist ten aanzien van de stoffelijkheid geen verschil 
bestaat tusschen het kadadin van regel 3 en het angambeki yoga 
van regel 4, zoodat ing sakala louter als bijstelling vrijwel zinloos 
zou zijn. Misschien mag men er echter — en dat zou de kans van 
deze opvatting verbeteren — tevens een overgang in zien naar de 
volgende strophe. \\’anneer men namelijk si tan katcmu, si tan 
kaidep en si tan kawenang beschouwt als oj) Qiwa te slaan — en 
mij lijkt dat inderdaad zeer wel te verdedigen — , dan wordt in 
strophe 2 de verhouding van het onstotfelijke tot het stoffelijke wel 
zeer sterk op den voorgrond gebracht, en het ware dan niet bepaald 
ondenkbaar. dat het ing sakala aan het einde van strophe 1 zou 
zijn opgenomen om proleptisch de tegenstelling, die er in de volgende 
strophe gaat komen. nog wat nadrukkelijker te maken. 

Is deze opvatting, al lijkt zij mij vrij zwak te staan, dus niet 
volstrekt onaanvaardbaar, wel bestaat er, dunkt mij. overwegend 
bezwaar tegen om ing sakala in de beteekenis, die er in de vorige 
alinea aan werd toegekend, te beschouwen als een herhaling van 
ing kadadin. Want weliswaar zou er voor deze opvatting van louter 
stijl-critisch standpunt bezien wel wat te zeggen zijn — aangezien 
herhaling van ing kadadin aan het einde van de strophe den indruk 
zou wekken van een napeirizen op den zin van ing kadadin en daar- 
door aan deze woorden een diepere waarde en aan het geheel een 
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inniger klank zou geven — . doch daarentegen zou ing sakala dixir 
zijn plaatsiiig achter ring angambeki .'I'ga deze laat^te Wdorden 
oiiwillekeurig doen gevoelen als ten deel vurmend van wat m den 
derden rcgel is uitgedriikt, terwijl de paralleilie met de vergelijking 
van de eerste twee regels jiiist een tegeubtelling tu>^chen de rege!.-- 3 
en 4 eischt. Al.i. mueten argumenten van exegeti-'Chen aard in be- 
schomvingeii over deze beide zangeii zwaarder wegen dan over- 
wegingen van stijl-critischen aard, zoodat deze laatste Dpvatting 
geen recht van bestaan heeft. naar bet inij voorkumt. 

Intusschen lijkt bet inij beter overigens nog geen definitieve keuze 
te doen tusscben de verscbillende mogelijkbeden. die zicb ten aanzien 
van de interpretatie van ing sakala voordoen. W'cllicht zal verder 
onderzoek der kakawin-litteratuur met niemv vergelijkingsniatcriaa! 
dourslaggevende argaimenten voor deze of gene opvatting aan de- 
band doen. 


iMareka treedt in strophe 2 als persoonlijk of als aanwijzenrl voor- 
naamwoord van den derden persoon oj). \'oor betzelfde woord. of 
altbans voor den nevenvorm marika. wordt opgegeven dat bet 
ook als aaiiwijzend voornaamwoord van den tweeden persoon oji- 
treedt, docb de slot-a doet tocb veronderstellen. dat bet verband 
met den derden persoon oorspronkelijker is ; in bet Maleiscb behoort 
bet trcjuwens ook. in mareka-itu. bij den derden persoon. anneer 
bet bier bij den tweeden persoon zon bebooren. zou bet een nadere 
bepaling van bet sufiEix -nta van katemunta moeten ziin. In bet 
moderne Javaanscb is bet niet mogelijk om bet possessieve suffix 
door een volgend demonstrativum te bepalen : dit bepaalt n.l. steeds 
bet substantief. waaraan bet possessieve suffix is vastgehecbt. Of 
ditzelfde geldt voor bet Oud- Javaanscb, kan ik niet met zekerbeid 
zeggen. maar de kans lijkt mij gering. dat bet niet zoo zou zijn. 
Alocbt bet tocb bet geval zijn. dan zou bet subject van den zin of 
door si tan katemu uitgedriikt moeten worden. of niet uitgedrukt 
zijn. In bet laatste geval zou als subject moeilijk iets anders kunnen 
optreden dan bet angambeki yoga van den vorigen regel en zou dus 
practiscb dezelfde toestand gescbapen zijn als wanneer mareka 
lironomen van den derden persoon was, aangezien de samenbang met 
de drie voorafgaande stropben bet optreden van een derde grootbeid 
uitsluit. In bet eerste geval zou si tan katemu om dezelfde reden — 
die dus than> verweriiing inboudt van de vertalingen ..door U (Qiwa) 
wordt gevoiKlen Hij, Die onvindbaar is {= Qiwa of een Wezen 



DE (JIWA-llVMNE VAN DE ARJL'NAWlWflHA. 


187 


ho<jger dan Ciwa) (resp. hij. die onvindbaar is = een vezen lager 
dan Ciwaj" en ..door U (Cirva) wordt het onvindbare gevonden". 
= ..Gij. Ciwa. l)ereikt. wat voor aiideren onbereikbaar is" — moeten 
slaan oj) den asceet, en ook dan zou het van weinig practisch belang 
zijn. of men nu mareka bi] -nta voegde dan wel bij si tan katemn. 
W’anneer we diis de mogelijkheid nitschakelen. dat mareka of si tan 
katemn (si tan kaidep. si tan kawenang) op een van Ciwa zoowel als 
van den asceet onderscheiden persoon of begrip betrekking heeft. 
aangezien de correspondentie met de voorafgaande vergelijking 
daarv(tor geen plants biedt. en wanneer we de mogelijkheid openlaten 
om mareka te verklaren als behoorende bij den tweeden of bij den der- 
den persoon. onder aanteekening. dat de keuze op de opvatting van 
strophe 2 in haar geheel geen invloed kan uitoefenen. blijven wij nog 
slechts het bestaansrecht van twee opvattingen erkennen : de eerste 
is. dat si tan katemn. si tan kaidep en si tan kawenang op den asceet 
slaan ; de tweede is. dat men ze op te vatten heeft als aanduidingen 
van Qiwa. 

\\'anneer men de nitdrukkingen laat slaan op den asceet. krijgt men 
als vertaling; ..(Dan) komt Gij tot hem. tot wien niemand (meet) 
komt (== die. als een nit de wereld teruggetrokkene. met niemand 
meet omgang heeft : die het eenzame leven leidt. dat hem tot het con- 
centreeren zijner gedachten op U in staat stelt) ; bekommert Gij U 
om hem. om wien zich niemand (meer) bekommert; overweldigt Gij 
(ook) hem. over wien niemand (meer) iets te zeggen heeft. Gij. 

Ciwa ". enz. (regel 4). Deze vertaling is op zichzelf redelijk en 

stnit ook niet op grammaticale bezwaren. De lexicoloog zou knnnen 
opmerken. dat hier aan angidep een ongewone beteekenis is toegekend. 
doch de beteekenissen. die het KBW. (^..met verlangen op iemand 
wachten". ..behartigen". ..zich .storen aan”) en Juynboll (..letten op”) 
oi)geven. laten uitbreiding tot ..zich bekommeren om" toch wel toe. 
Ifrnstiger zijn twee stylistische l)ezwaren. In de eerste plants kan 
men opmerken, dat. terwijl si tan katemu en si tan kaidep de voor- 
stelling suggereeren van een arme. ellendige. die alle wereldsche 
geluk verzaakt heeft om hooger geltik deelachtig te worden en om 
daardoor in werkelijkheid het tegendeel van arm en ellendig te ziin. 
si tan kawenang. ..degene, die in niemands bereik ligt". ..waar nie- 
mand wat over te zeggen heeft". ..die vrijmachtig is", juist wijst op 
een geprivilegieerde positie, die de asceet echter vriiwillig zou opgeven 
om zich door Chva te laten overweldigen ; m. a. w. in deze opvatting 
van de bedoeling van den tekst bestaat er tusschen de regels 1 en 2 aan 
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(len eenen kant cn reg'el 3 aan den anderen kant een zekere tegen- 
stelling, zoiider dat men reden heeft uin aan te nenien. dat deze tegen- 
stelling duur den auteur met het nog op het bereiken van een litterair 
ettect ook inderdaad bedueld is geworden : imniers. in si tan 
kasvenang zou men kunnen voelen, dat den asceet als het ware in 
zijn paria-schap de troost werd toegevoegd. dat hij althans van nie- 
mand afhankeliik is. doch slechts wanneer si tan kateiuu. si tan 
kaidep en si tan kawenang in de versregels vooropstunden. zou deze 
tegenstclling stylistisch effcctief zijn; met de reeks katenuinta, 
kaidepta, kawenangta, die uitcraarcl tegengesteld gericht is. kan men 
een effect van dien aard natuurlijk juist niet bereiken. Een tweede 
bezwaar. van nog ernstiger aard. is. dat bij deze opvatting van de 
waarde van si tan katemu,. si tan kaidep en si tan kawenang de vcr- 
gelijking van strophe 1 niet tot haar recht zou konien. daar de uit- 
werking in strophe 2 valsch zou zijn: een nadere aanduiding van de 
positie van den asceet ten opzichte van zijn medemenschen toch valt 
niet te verwachten. nu in strophe 1 over den aard van den j-mt of 
over de omstandigheden. waarin hij verkeert, niets gezegd is. 

Stylistische overwegingen leiden er daarentegen bepaaldelijk wel 
toe om si tan katemu enz. op Ciwa te laten slaan, Zooals de zelf onhe- 
reikhare, mysterieuze. in haar eenzaaniheid zoo souvereine maan wel 
den pot bereikt om als het ware in hem op te gaan. doch de jxjt van 
zijn kant niet anders dan receptiet kan zijn en de maan moet laten 
als zij te voren was. zoo is en hlijft ook (^iwa het Absolute, het 
f )iivoorstclbare, het Onbereikbare, al treedt Hij ook tot den mensch 
in relatie en maakt Hij hem tot het object van Zijn aft'ectie en over- 
weldigt Hij hem. Het komt mij voor, dat wij van de juistheid van 
deze interpretatie der vergelijking mogeii uitgaan en moeten trachten 
de moeilijkheden, die er nog over zijn. in het kader van deze ver- 
onderstelling op te lessen 

IMen zou kunnen opmerken. dat het gehruik van het ])ersoonlijke 
lidwoord si vreemd is. wanneer het hetrekking moet hebben op een 
verheven wezen als (jjiwa: men zou in z.oo’n geval sang verwachten. 
Het is mogelijk. dat de versmaat. die ter plaatse een korte letter- 
greep vereischt. aanleiding heeft gegeven tot het verkiezen van si 
hoven sang, dat metrisch onbruikbaar zou zijn. Alaar reeds eerder-") 
is opgemerkt, dat van een dichter als m]iu Kanwa toch kwalijk zoo’n 
tweeden-rangs-truc te verwachten is. Men zal derhalve de verklaring 
van deze eigenaardigheid in het gedicht zelf hehhen te zoeken. en 
ook hier schijnt mij de strekking der vergelijking weer den weg te 



DF. CIWA-HVMN'E VAX DE ARJl'XANN USailA. 189 

wijzen. De verhuuding van de maan tot het water is. zooals we reeds 
gezien hehben, die van Qiwa tot den naar volmaaktheid strevenden 
niensch. Qiwa nu neenit dien mensch geheel in beslag en Ijeheerscht 
zijn denken en zijn geheele gedrag; en omgekeerd zal die mensch, 
omdat hij zich niet wezenlijk van Ciwa verschillend. dat wil dus 
zeggen : identiek met Ciwa, weet, in zijn hoedanigheid van Qiwa 
zichzelf als mensch omvatten, en als zichzelf weer Ciwa. die met zijn 
wezen een geworden is ; ook herinneren we ons hier, dat in regel 
4 van strophe 1 van zang 10 reeds is gezegd. dat de naar vol- 
niaaktheid strevende mensch Ciwa iiit zichzelven voortbrengt. Maar 
ondanks de versmelting van God en mensch bestaat er toch een. zij 
het irreeel, (.jiiderscheid tusschen hen beiden. zoolang de mensch nog 
in den kringloop van het bestaan is en de. zij het imaginaire. scheids- 
munr (awarana) tusschen het Absolute en het relatieve nog niet 
geheel is weggevallen. Zoo blijft dus Ciwa ook in de versmelting, die 
immers, hoe dan ook, nog niet volstrekt is, ,,het .Absolute" bij uitstek, en 
noemt de dichter Hem si fan kati'iiiu enz., waardoor hij laat uitkomen. 
dat Qiwa in de unio mystica toch van hoogere orde blijft. IMaar van 
deze concessie aan het dualisme neemt hij nieteen weer wat terug 
door Qiwa met xi tan katemu aan te duiden en hem aldus toch weer 
op een lijn te plaatsen met den ..gewonen" mensch. Zoo weet hij 
zijn lezers op verrassende wijze de onbeschrijfbaarlieid der verhou- 
ding te suggereeren. 

Geniaal is ook in den laatsten regel het gebruik van de wourden 
paramarthaqiwatwa en nirawarana naast elkaar en in tegenstelling 
tot elkaar. Paraniartha beteekent ..het h(K)gste goed". ,,de hoogste 
waarheid", ,,de hoogste werkelijkheid". zoodat Paramarthaciwa als 
samenstelling van twee substantieven beteekent ..Hoogste-AA erkeliik- 
heid-(jiwa”, d. w. z. ..(jiwa als Hoogste Werkelijkheid", ..tjiwa als 
werkelijkheid in den hoogsten, den eenig-waren zin des woords", dus 
,,(^iwa als Hoogste Wezen". Paraniartha kan echter ook als adjectief 
optreden en beteekent dan: ..wiens streven, wiens doel het hoogste 
is", ..die op het hoogste zijn streven richt" ; wanneer dan jiaramfirtha 
als ailjectief o]itreedt in de tatpurusa-samenstelling Paramarthayiwa. 
beteekent het geheel ..Ciwa. wiens streven oji het hoogste gericht is", 
en daar het hoogste Qiwa zelf is. beteekent Paramarthaciwa ..Ciwa. 
die zichzelf tot hoogste doel heeft". ..Qiwa. die in zichzelf vol- 
maakt is". 

Xu gebruikt de dichter echter niet het woord Paramarthaciwa, 
waarin men nog zou kunnen hooren de aanduiding van een individu. 


Dl. 90. 
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ecu definieerhaar wezen. niaar hij tjehriiikt den vorin paraniartlia- 
ciwatwa cn vuegt dus aan het wourd Paramarthaeiwa hct achtervuej;- 
sel -twa toe, waarmee in het Sanskrt ahstracta yevornid worden'-')- 
Het koint niij voor. dat hij daarmee hetzeltdle oo^incrk hceft aK met 
hct gebruik van si in plants van sang. De eerste drie regels sugge- 
reercn den lezer, dat er ondanks de vcr smelting van (Ind en nicnsch 
een zeker dualisme blijft bestaan. daar dc Godheid tuch als agens 
optreedt. Door si tc gebruiken duidt de dichter echter (jpzettelijk a;in. 
dat eenigerlci rangschakeering in de tweeeenheid gud-mensch na de 
wederzijdsche ovcrgave niet nicer mogelijk is. en even zoo opzettelijk 
ontneemt hij door het gebruik van -twa aan het Hoogste \\'ezen Zii'n 
individualiteit, waardoor Het agens zoti kunnen zijn. Het vage. nevel- 
achtige, onomschrij f bare Itegrip ..Hoogste Realiteit". ..Het Absolute 
Zijn , is het. dat een wordt met den heilige. die zich er in verdiept 
en zich er aan overgeeft. ..De twee worden een en het een wordt 
geen", dat is. naar een elders --j gebruikte formuleering. hetgeen de 
dichter ons door dit paramrirthaciwatwa suggereert, 

Olaar weer treedt hij terug en verdoezelt met het kiezen van het 
woord nirawarana weer het pas geconstrueerde gedachten- en voor- 
.stellingsbecld. doordat hij in ecu laatste paradoxale toevoeging als 
het ware belijdt, dat het monisme ten slotte een thenrie is, dat het 
voor het menschenverstand onmogelijk is het Absolute W'ezen te 
])eilen en dat er geen brug van redeneering is te slaan tusschen ons 
en wat het redeneerende verstand achter en in de ons omringende 
wercld van zintuigelijk waargenoinen verschijnselen vermoedt : een 
belijdeni.-. van de zwakheid van 'sdichters eigen woord en beeld. 
\\ ant nirawarana is een negaticve term, die dadelijk rle gedachte 
wekt aan zijn positieve tegendeel. Awarana. van awrnoti ( Cappeller : 
o.a. ..bedecken". ..verhiillen", ..versiierren") beteekent niet allecn 
..verhullend", ..Verhtillung", ..Hiitle". ..Decke”. ..Gewand”, maar ook 
,,vers])erring". ..scheidsnumr”, kortom alles, wat twee dingen van 
elkaar kan scheiden, En al wordt nn met nirawarana door den dichter 
gezegd. dat er geen .^cheidsmniir staut tusschen het lloog.stc Wezen 
en den er in upgaanden mensch, toch beteekent het gebruik van het 
woord nirawarana op zichzelf reeds, dat de dichter niet alle conse- 
fiucnties aanvaardt van het hegrip ..Ahsolnnt, d.i. ook onpcr.coonUjk 
\\ ezen . waaitoe hij met den term paramarthaenwatwa gekomen w'as, 
daar dit hegrip zich nu eenmaal niet verdraagt met het hegrip 
..afscheiding”, ook niet in het negatieve. Awarana toch is onhestaan- 
haar in het hegrip paramarthaciwatwa, en dour het met het privativnm 
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van awarana te beschrijven komt men noodwendigervii'ze veer tot 
het suggereeren van het Ije.staanbaar zijn van een awarana, al wordt 
(lit dan ook niet-bestaande genoemd. Door de inwendige tegeiispraak 
tu^ischen paramarthacriwatwa en nirfuvarana .staat diw allcs weer op 
losse schroeven, en minder dan ooit in deze beide zangen weet de 
lezer, hoc hij zich nu de Godheid en Haar verhuuding tot den naar 
volmaaktheid strevenden mensch heeft voor te stellen. Daarmee be- 
reikt dan ook de dichter het doel, dat hij zich vermoedeliik voor I'logen 
heeft gesteld : een ignoramus te belijden. 

De hierboven behandelde passage is niet de eenige wijsgeerige 
hymne in de ( )ud-Javaan,sche letterkiinde "d- Alaar voor zoover ik 
weet, is zij wel een van de best geslaagde en een van de meest origi- 
neele, Uiteraard is er in allerlei details verschil van interpretatie dezer 
beide zangen mogelijk. doch wel mogen wij als zeker aannemen, dat 
de dichter, die ook elders in de kakawin zich een waren virtuous 
toont in het construeeren van verzen met veel rijkeren inhoud clan 
zij op het eerste gezicht schijnen te l)ezitten, een virtuitos ook in het 
uitwerken van fijne vergelijkingen, de keuze van zijn woorden ook 
hier z(jrgvuldig heeft overwogen, en naar den trant der kawya- 
dichters getracht heeft z66 te schrijven, dat de lezer Idj elke nieuwe 
lezing van het gedicht er nieuwen inhoud in zou ontdekken Het is 
daarom vrijwel onmogelijk een vertaling te geven, die alle fijne 
nuancen van den origineelen tekst getrouwelijk weerspiegelt ■ ' ) Dat 
ik hier zang 10 en 11 nog eens poog te vertalen, geschiedt dus eigen- 
lijk vooral om voor het gemak van den lezer de versehillende opmer- 
kingen van de voorgaande liladzijden te reca]iitnleeren en in onder- 
ling verband te brengen. 


ZAXG 10. 

1. Aum! O]) het huldebctoon van den toevluchtslooze |of : van die 
U als Heer erkent (= van mij. Uw dienaar)] worde acht geslagen 
door der drie werelden Toevlucht ! 

Zoowel uitwendig als inwendig is het huldebetoon van den dienaar 
1= mijn huldebetoon] aan de voeten van L', een W'ezen. buiten Het- 
welk er geen ander [niets anders] bestaat [of: Mijn huldebetoon 
aan Uw voeten is uitwendig en inwendig. zod en niet anders. — 
G)f : Zoowel uitwendig als inwendig is mijn huldebetoon aan de voeten 
van U. die niet als iets anders bestaat (die niet op andcre wijze be- 
staat) dan als Agni enz. j . 
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Gii zijt. Die als Agni ivoortkumt) uit de houten. als boter uit de 
gekarnde melk, 

Gii. Die als het ware ontstaat [te voorschijn komt, gelx)ren wurdt], 
wanneer cr ieniand is [er menscheii zijii], die zich bezighmidt [hezig- 
huiiden] met bespiegelingen in gelouterden vorni. 

2. Het alomvattende geheel univattend |(jf : Het aldnordringende 
geheel doordringend] zijt Gij, i en tevens ) de e>sence [de kern] 
van het Huogste Wezen. Moeilijk te vatten zijt Gij (dus) [( )f : Alles 
nmvattend. alles doordringend. de essence van het Hoogste \\ ezen. 
undefinieerbaar zijt Gij]. 

(Uit) Uw souvereine(n) wensch (vloeit voort) het zijnde en het 
niet-zijnde. het grove en het fijne [subticlej. benevens het leelijke en 
het schoone [of : het slcchte en het goede]. 

Ontstaan. bestaan en vergaan van het gewordene [= Het gewor- 
dene in zijn ontstaan. bestaan en vergaant ?)] zijt Gij. en toch de 
( daarbuiten liggendej oorzaak daarvan. 

Oorsprong en doel van de geheele wereld zijt Gij. het Subtiele 
Zelf [= het zich aan alle definieering onttrekkende Wezen] zcxnvel 
van het zinnelijk-waarneenibare [phaenonienale] als van wat hoven- 
zinnelijk is. 


ZANG 11, 

1 Zooals maneschijn aanwezig is in potten met water, doch (slechts) 
al wat rein en vlekkeloos is niaan bevat. zoo ook zijt Gij, naar men 
zegt. in de scheiiping: (weliswaar altijd en overal reeds aanwezig. 
maar) op bijzondere wijze (toch) in hem [hen], die op zelfdwang 
zijn geest richt [him geesten richten[, <Of : zoo in alle opzichten 
[= jmecies z66[ verhoudt Gij U, naar men zegt, tot de schepping. 
respectievelijk tot hem [hen], die op zelfdwang zijn geest richt [him 
geesten richten], — Of ; zoo verhoudt Gij U, naar men zegt, tot de 
schejjping. resp. tot hen. die op zelfdwang him geesten ricliten, tot 
hen alien [= resp. tot hen alien, die op zelfdwang him geesten 
richten], — Of ; zoo verhoudt Gij U, naar men zegt. tot de schepping, 
resp. tut hem [hen], die op zelfdwang zijn geest richt [him geesten 
richten], tot een stoffelijk wezen [tot stoflfelijke wezens], (nota bene)! 
(= al is het [zijn zij] dan ook slechts een stoffelijk wezen [stoffelijke 
wezens] )>. 

1 bis -’)• Zooals maneschijn in de fxitten doordrenkt is met water, 
en omgekeerd alle reine. vlekkelooze water de maan in zich draagt, 
zoo zijt Ciij in Gw verhouding tot het gewordene, tot dat gewordene 
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met name, dat (ook van zijn kant) door zich in l)espiegeling op U te 
concentreeren U in den geest weet te omvatten [Of ; precies zoo zijt 
Gij in L'w verhouding tot het gewordeiie. dat (ook van zijn kant) door 
zich op U te concentreeren U in den geest weet te omvatten. — Of ; 
zdd zijt Gij in Uw verhouding tot het gewordene, tot al het gewor- 
dene, dat U in den geest weet te omvatten. — Of : zoo zijt Gij in 
Uw verhouding tot het gewordene. dat (ook van zijn kant) U in den 
geest weet te omvatten, al is het dan ook slechts stoft’elijk van aard], 
2. (Dan) is hij in contact gekomen met U. den Onbereikhare [of : 
hij. die met nieniand meet contact heeft], 

(dan) is hij een oL'ject geworden, waarop zich tie gedachten richten 
[het bewustzijn richt[ van U, den (.Invoorstelbare "'') [of: dan is 
hij het object geworden van Uw zorg. hij. om wien niemand zich 
meer hekommertj, 

(dan) is hij in de macht gekomen van U. den Onbedwingbare [of : 
hij. over wien niemand meer iets te zeggen heeft], 

van U, Hoogste-Werkelijkheid-Qiwa-schap [of ; in Uzelf volmaakt 
^iwa-schapl, \\"aarvan (ondanks alles) f.een enkele afscheiding (hem 
dan meer ) weerhoudt ! 

DE LATERE BALLSCHE PARAPHRASEX. 

Er bestaan van het hierboven Itehandelde gedeelte van de (hud- 
Javaansche Arjunawiwaha drie verschillende Balische paraphrasen 
benevens een Balische bewerking in kidung-vorm. De eerstc para- 
phrase vinden wij in de Leidsche hss. 4073. 4074, 3649 en 4072. 
beschreven in Dr. H. H. JuvitbolFs ,, Supplement op den Catalogus 
van de Javaansche en Madoereesche handschriften der Leidsche 
Universiteits-Bibliotheek", deel E Leiden. 1907, resp. p 114. 116. 
116 en 114. hier aangeduid met resp. LE. LO. LX en LD : de eerste 
drie dezer handschriften verschillen onderling, voor zoover deze pas- 
sage Iretreft, zoo goed als geheel niet. het laatste verschilt van de 
eerste drie alleen in kleinigheden. De tweede paraiihrase vinden we 
in hs. 4075, beschreven bij Juynltoll, op. cit., p. 116. hier aangeduid 
met LP. De derde paraphrase is die, welke R. Friederich te zamen 
met den tdnd-javaanschen tekst heeft gepubliceerd in deel 23 van de 
..W'rhandelingen van het Bataviaasch Genootschaji van Kunsten en 
Wetenschappen". Batavia, 1850, hier aangeduid met Fr. De kidung 
vindt men in het Leidsche hs. .3952. p. 95 — 132, beschreven door 
Juynboll in zijn ..Supplement op den Catalogus van de Sundaneesche 
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haniKchriftt-n eii Catall>g^^ van de llalinecAche en Sa.-.ak'i:he hand- 
-■chriften dvr [.eid^chc ldniver''iteit-- IJililiotheek". Leiden, 1912, p 
99; met zang KJ en 11 van de kakawin konn overeen z,ang 7 van 
de kidimg, die in sinmn-niaat gedicht en te vimlen is np ]>, lOS 
iinidden) — 1(J9 van Ixivengenucmd handse'hrift, 

Hieriiialer vulgen de Balische teksten, getranscriheerd volgeiis het- 
zelfde svsteem, dat ik voor het C>ud-Javaansch gehruik. met him 
vertaling. 


LE 

X, 1, Dewa sang kinahhaktyan antnk i katunnan iki cingak nlih 
?ang mangantinin jagat, 

sakalaniskalahhakti n tittange ri suku n bhattara tan wanten Ivanan, 
bhatuira hvir apu}' saking taru hvir tela making santen mangka 
bhattara, 

mijil ivyakti bhatpara yan wanten nara mangregepang tattwa ne 
dahat ing ajcng, 

2, \\ icesa tan kawiccsa adi ning tuture mahottama meweh banna 
nianggih bhatp7ra. 

,saking i dewa di mawakiiane di tan-pawaknane mwah gede cenik 
miwah kawon becik, 

di metunane di uri])hane ri itejahnya saking bhaUara ika awanani- 
l>imc. 

bhattara panangkanya mantukipune jagate mangke teka ring 
dieilaha bhatplra niangwicesa, 

XI. 1, Lwir teia ning ulan umunggw ing dyun kinaanan ing wwe, 
wtaktiha sing ening tan|)a taleteh kaunggwanan hulan, 

w} akti sa]tiinika ika bhattara ring sarwapranTne. 
ring sang mangregepang yoga irika bhattara maraga. 

2. Kapanggih bhattara wyaktiiia nora bhattara kapanggih, 
karegep bhattara wyaktinya nora karegep. 
kawicesa bhattara wyaktinya tan kawice.sa, 
bhattara I’aramaciwa kawijilanidane niapan kari kineliran. 

I'arhuitcn. la. l.D olih ing iplv olih ; LD mangantining. doch door 
i-)r. V. d. luuk veranderd in mangantinin. lb. LD sekala ; LO en LX 
wikunta iplv, sukn n bhattara: LI) Ivan iplv. lyanan Ic. Id) en LX 
ayiwi iplv. apuy. 2a. J.D ne mahottama ijilv. mahottama; T.O en I.X 
mewe iplv. meweh. 2b LI) mawak iplv. mawaknanc. 2c. LI) matemu- 
fiane iplv mCduhane : LD di pejahnya : l.D makaawanan iplv. awan- 
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anipune. 2(1. L.D ka jayate ijjlv. jagatc. Zang XI. la. LD kaanan iplv. 
kinaanan : LO wwai, LX wai iplv. \v\ve. lli. LD wyakti. LO en LX 
w yaktin_\a iplv. wyaktina. Id. L.D ba iplv. sang. 2d. LD Praniacriwa ; 
LD apan iplv. mapan. 

De vertaling hiervan luidt ; 

X. 1. ,,0 God, voor Wien zich in diepeii eerbied deze ininderwaar- 
dige hiiigt, gezien wnrde door den Helper (Beschenner) der wereld 

deze mijn zinnelijk waarneenibare en mijn niet-btoffelijke hulde- 
betuiging, aan de \’oeten des Heeren (gebracht) en aan niets (nie- 
mand) anders"'). 

De Heer is als vuur uit den boom (de wrijfhouten), als olie uit bet 
vocht van de kokosnoot : z6<S is de Heer. 

Klaarblijkelijk komt de Heer te voorschijn. wanneer er iemand is 
(er menschen ziin), die zint (zinnen) op Hetgeen uitblinkt in schoon- 
heid. 

2. Almachtig. niet cwerheerscht, bet beste van de allerhoogste over- 
peinzing; nioeilijk is het den Heer te vinden ! 

L'it God komt voort wat belichaamd is en wat niet belichaamd is. 
en grout en klein en slecht en goed : 

het ontstaan. het in leven zijn en de do(xl. uit den Heer is de 
('orzaak er van : 

de Heer is de oors]irong en de terugkeer (bestemming) der wereld : 
nu tot in eeuwigheid is de Heer opiierniachtig. 

XI, 1. Zooals in den gloed van de niaan. die zich in een pot bevindt, 
het water aanwezig is, 

en (omgekeerd) klaarblijkelijk wat rein en vlekkeloos is tot wcjon- 
plaats dient van de maan, 

zoo verhoudt zich klaarblijkelijk de Heer tot alle levende wezens : 

in hem. die naar het bedwingen van den geest streeft, incarneerl 
(manife.steert) zich de Heer, 

2. Ontmoet door den Heer (of : wordt de Heer) (danf. terwijl de 
Heer klaarblijkelijk niet wordt ontmoet; 

Bezind door den Heer (of; wordt de Heer) (dan), terwijl Hii 
klaarblijkelijk niet wordt bezind; 

Behcerscht door den Heer (of; wordt de Heer) (dan), teiAvijl 11 ij 
klaarbliikeliik niet wordt beheerscht, 

Hij, de Hoogste (jiwa, daar Hij in ziin nianifestatie (toch) (als) 
door een schenn zich aan het (geestes)oog (van den in beschouwing 
verdiepte) bliift onttrekken". 
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De tweede paraphrase, die van LI’, luidt aL : 

X. 1. Singji’ih paiigabhakti n i katimiian ciiigak olih tribhinvana- 
niakakanti. 

sakala niskala bhakti n tityang ring jKdda bhaitara nora weiiten seje. 
-’ang kadi apu\' olih ka\u kadi leiige (lees; leiigis .') sasakiiig santen 
i dewa, 

sang kadi niijil van wanten niamisa inangregep tattwa lewih. 

2. ^^'icesa tan kawicesa suksnia ning lewih-tutur nievveh kapa- 
ngguhanta, 

asih i dewa ana nora ageng ademit miwah jele melah, 
iitpetti sthiti pralTna ikang dadi i dewa ngadakang punika. 
sang wetu pasuk ing jagat niangko ring niskalangurip i dewa. 

XL 1. Candrateia niunggw ing jun inadaging wwai. 
samalih asing pawitra tanpa talutiih inadaging candra. 
atur sapunika reke i dewa ring kadados. 
ring pangregep >oga i dewa mai^arira. 

2. Kapangguh i dewa ika nora kapangguh. 
kacipta i dewa inniika tan kacijita, 
kakawaija punika i dewa nora kakawaqa. 
h_\ang Paraniarthaciwa kawetunida tanpa taleteh. 

De vertaling hiervan hiidt : 

X. 1. ..\hjurwaar, de huldebetuiging des ininderwaardigen worde 
gezien door Die den drie werelden tot Beschermer is. 

Zinnelijk waarneembaar en bovenzinnelijk is mijn hulde aan de 
voeten van den Ideer en aan geeii ander. 

Die als vuiir uit hout, als olie afkomstig is nit het vocht van de 
kokosnoijt. Gij, o God, 

Die als het ware ontstaat. wanneer er iemand is (nienschen zijn), 
die zint (zinnen) op verheven dingen. 

2. Almachtig. niet overheerscht, het Siibtiele van de voortreft'eliike 
overpeinzing ; nioeiliik is de ontinoeting met L’ (het viiiflen van L’)! 

Gunstbewdjs (docks is zijnd en niet-zijnd, groot (grot) en kicin 
(nietig. fijn) en slecht en goecl ; 

ontstaan. bestaan en vergaan het gewordene -^), Gij, o God. 

hebt het verocjrzaakt ; 

de uitgang (= het tot aanzijn konien) en ingang (— het in het niet 
cjf in God terugkeeren) der wereld zijt Gij en in het bovenzinnelijke 
zoowel als in het levendc Caanw-ezig, werkend). 

I : 
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XI, 1 : 

in een op zelfhetlwang zinnende neenit Gij lichamelijken vorm aan 
(manifesteert Gij U). 

2 

de goddelijke Hoogste-\Verkelijkheid-(j'i\va. \\dens manifestatie 
vlckkeloob is". 


Fr. 

De paraphrase ten slotte. die Friederich in zijn uitgave van den 
Oud-Javaanschen tekst heeft opgenomen. kiidt als volgt : 

X, 1. Dewa pangabhakti i katunnan cingakin e!ih‘®) sang pininta- 
(;raya, 

sakala niskala paitgabhakti n tityange ring cokor i dewa tan 
wenten lyan, 

i dewa wyakti api sakeng kayun '*-) Iwir lengis saking santen 
i dewa. 

w}akti i dewa mijil \an wenten wong angregep tattwa irika ri 
ajeng. 

2. Wiqesa tan kawicesa adi ning tutur pinaayu meweh inolih. 
kayun i dewa inawak tanpa-awak gede cenik mwah jele melah, 
kautpetti kasthiti kaprallna dados i dewa ngunika don ing ya 
wyakti i dewa mulihnane sajagat sthiila suksma sakala lewih i dewa. 

XI. 1. (j'ltangquteja ana ring jun misi wwe. 
mangke sing raayu tanpa taletuh misi ^agih. 
wyakti sapunika reke sira kadados. 

ring angisti yogane sira sakaton. 

2. Kacunduk sira punika iccha twara hakat. 

kaisp sira punika sukha twarangrasa. 

yogya sira punika swecchfi nora yogya. 

sang pandita wetu n ida (wetunida) nugraha mangkana. 

De vertaling van dezen tekst, die niij echter lang niet overal 
duideiijk is. en waarvan wij vermoedelijk wel aan mogen nemen. dat 
hij hier en daar corrupt is. zal ongeveer als volgt luiden : 

X. 1. ,,0 God, het huldebetoon des minderwaardigen worde gezien 
door U, W'iens hulp men inroept ! 

Zinnelijk waarneembaar en bovenziniielijk is mijn huldebetoon aan 
Uw voeten en aan niemand anders. 
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(lii. n G<h 1. zijt l)liikbaar (aG? vyl. noot 81) vimr uit hct Imut, aG 
ulie uit het vocht van de ki )ko.--no< it zijt (lij. 

Die klaarlilijkelijk te venirschijn kunit. wanneer er ieuiand i'. ilie 
zint op (linyen (van 'i "intD, dji wat ^chnun I 'i'’"’). 

Z. Almachtig, niet overheerscht. hetHoug^te van geloiiterde overpein- 
zing. moeilii’k te viiiden ( of : nuieilijk heeft hij het. die L' tvil vindeii i 
Uw wensch is wat lich.aam heeft en wat geen hchaani heett. grunt 
en klein en .slecht en gi'ed ; 

wat tot ontstaan, bestaan en vergaan gebracht wordt (of ; ontstaan. 
bestaan en vergaanK Gij zijt het. Die de oorzaak cr van zijt 

Klaarblijkelijk zijt Gij het (tot zijn oorsprong) terngkeeren van 
de geheele wereld ; grof (materieel) en ^-ubtiel. zinnelijk waarneeni- 
baar en voortreftelijk. (dat alles) is ( verschijningsvonn van) U. o God. 
XI. 1. iManeschijn in den pot met water gevuld. 

(En daarentegen) wat schoon is en rein vervuld van de maan. 

Z66 is het klaarblijkelijk ook. zegt men. met het schepsel gesteld. 
met hem, die naar zelfbedwang streeft. als is hij ook .'tnffelijk '*’’) 
2. Hij wordt gevonden. die niet (meet) vcrlangt te vinden : 
hij wordt begeerd. die zich niet (meer) om lets wenscht te bekom- 
meren ; 

hij is geschikt (n.l. tot contact met de Godheid^ ')). die niet (meerj 
geschikt is (n.l. om met menschen om te gaan( 

hij, de wijze, wiens metamorpho,se( ?) zulk een genadebewijs is". 

Bij het bes])reken van de hierboven liehandelde Balische jiaraphra- 
sen dienen wij ons er rekenschap van te geven, dat deze commen- 
taren zich in het algemeen zeer naiiw aanshiiten bij den Oud-Tavaan- 
schen tekst, dien zij heeten te verklaren of althans voor den lateren 
lezer toegankelijk te maken ; ja. dikwijls zijn zij slechts een slaafsche 
navolging van het origineel, doordat zij voor elk woord van den 
oorspronkelijken tekst een synonieni — of wat de bewerker als 
synoniem beschouwt — in de plaats zetten. terwijl zij de oorspron- 
kelijke woordvolgorde zoo weinig mogelijk aantasten. P'outen ontstaan 
dan ook meestal. doordat de letters en de letterg repen van den Oud- 
Javaanschen tekst niet op de juiste wijze tot woorden verbonden 
worden, of doordat naar de beteekenis van een onbekend woord 
geraden moot worden lonter met behulp van den conte.vt. of 
doordat een bekend woord. dat in ver.scheidene beteekenissen jileegt 
voor te komen. in een verkeerde beteekenis begrepen wordt en ver- 
volgens met een er niet bij jiassend s_\noniem verklaard wordt. 
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Lit her l)i)ven>taan(le vloeit vuort. clat hct niet altijd gentakkvlijk 
is iiit (le lialische jiaraphrase te wcten te komen. wat zich de auteur 
er van nu eigeiiliik zelf van de bedoeling van den L)ud-Javaanschen 
tekst heeft voorgesteld, vooral ook. nu onze kennis van het Balisch 
nog slechts zeer oppei vlakkig is en den beoefenaars dier taal slechts 
gebrekkige hulpniiddelcn ter beschikking staan. \'eelal l)lijven de 
moeilijkheden, die de (dud-Javaansche tekst oils oplevert. onopgelost, 
doordat de bewerker der jiarajdirase zich te angstvallig aan den Oud- 
Javaanschen tekst houdt en dientengevolge geen nietuve gezichts- 
punten weet te openen, De waarde van de coniinentaren is dan ook 
in den regel slechts gering. en in elk geval niet zoo groot, dat men 
er hij het doen van een kenze tusscheii de vcrschillende niogelijk- 
heden. die de Oud-Javaansche tekst liiedt. beslissende hewijskracht 
aan zou inugen toekennen Ik he!) de Balische paraphrasen van 
Arjunawiivaha, zaiig 10 en 11, in dit opstel opgenomen. omdat het 
zijn nut kan hebben de juistheid van het hierbovenstaande nog eens 
aan een voorbeeld te demonstreeren : liii een volgende gelegenheid 
kan ik mij dan van de taak oin tot in bijzonderheden na te gaan. wat 
de Balische paraphrasen leeren. ontheven achten. 

\’an de hierlioven afgedrttkte teksten sluit zich LP het dichtst hij 
den Otid-Javaanschen tekst aan, zoo zelfs, dat de auteur niet ge- 
schroomd heeft om Sanskrt sanienstellingen in de volgurde der 
samenstellende deelen te parajihraseeren, waardoor wij volkomen 
on-Indonesische constructies kriigen als tribhuwana-makakanti (vonr 
trilokaqarana), lewih-tutur (voor paramatattwal enz, LE is wat 
vrijer dan LP. Llet verst van den Oud-Javaanscheii tekst staat Fr. : 
deze parajihrase schiint echter niet vrij te zijn van drukfouten, waar- 
door het niet \i enschelijk schijnt zonder verder onderzoek een oordeel 
over de waarde er van nit te .spreken. 

Omtrent de weergave van trilokacarana in Fr. is op te inerken, 
dat de hewerker met triloka- geen rekening gehouden heeft, terwijl 
pininta- door hem onafhankelijk van den Oud- javaanschen tekst is 
ingevoegd. Pinintacrai a is niet in pininta en ficraya te splitsen : het 
is het passief van een staande nitdrukking amintavraia (== aniinta 
pins ayraya, waarhij acraya. ..hnli>", het object van aniinta. ,.ver- 
zoeken", is), die in haar geheel. als secundair werkwoord dus. tot 
object krijgt den ]iersoon. aan wien hnl]i gevraagd wordt, wiens lie- 
scherming wordt ingeroepen ; dit object treedt dan uiteraard als 
subject op van den ]xissieven vorin pinintacraya. — LE geeft hij de 
vertaling van het Sanskrt woord tri- niet weer, doch daar het Ja- 
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vaan.'-ch en het Balisch t;een nitervuuiBvurmen kvnnen, het jasjat 
van LE ook wcl als mcervoud te vcrtalen. waardiuir het vcrlio van 
tri- eenigszins gecompenseerd zou wurdeii. — 0\er de weergavc in 
LP is reeds in de vorige alinea gesproken. 

If aJiyadhyahiiihu wordt in alle drie de teksten met sakaki en 
niskala weergegeven. Jinst is dit natuurlijk niet : hnngstens kan men 
zeggen, dat icCthya en ^akala verwante begrippen zijn. evenals 
adliyatiiiika en niskala. Intusschen is het gebruik van sakala en niskala 
hier toch wel cluidelijk genoeg oni uit te drukken. wat de auteur 
bedoeld heeft. 

Tan ana ZK.'aneh is in alle drie de paraphrasen woord voor woord 
verklaard. Zooals de teksten nu luiden, zou men zeggen. dat de be- 
werkers den Oud-Javaanschen tekst op dezelfde wijze hebben op- 
gevat als Poerbatjaraka. 

De beteekenis van de volgorde in de woorden sany /tv/r is blijkbaar 
niet begrepen door de bewerkers van LE en Fr. ; LP geeft er een 
slaafsche woord-voor-woord-weergave van. waaraan wij echter weinig 
hebben. 

V’oor het op Java blijkbaar niet bekende dadlii hebben de para- 
phrasen santen genomen. hetgeen. zooals bekend is. de naam is van 
de uit het geraspte vruchtvleesch van de kokosnoot geperste ..melk". 
Hoewel daarbij ainutcr, ..draaien". dat in den Oud-Javaanschen tekst 
juist het woord is, waarom de vergelijking draait. wel schiint'*’) te 
passen, is dit woord niettemin uit de paraphrasen verdwenen. en 
daarniee ook de litteraire waarde van de constructie. De bedoeling 
van den origineelen tekst is in de paraphrasen echter vrij goed weer- 
gegeven. 

Het tiitur van 10. 1. d is in alle drie de Balische teksten met tattwa 
weergegeven. Het blijkt niet duidelijk. welke waarde de Balische 
bewerkers aan dit tattwa hebben toegekend. In den zin van ..over- 
])einzing" pleegt het woord niet gebruikt te worden, naar het schijnt. 
Wel wordt het, volgens het KB\\'., 11, 662h, gebruikt voor de .,be- 
teekenis” van ecn woord; het zou dus ook wel ktinnen zijn de .,in- 
lioud" van een begrip, en het lijkt het nicest waarschijnliik, dat het 
hier die beteekenis heeft. Hen zou echter. wanneer men den Oud- 
Javaanschen tekst niet kende, tattwa gemakkelijk kunnen laten slaan 
()]) Ciwa, ..het ezen dus. want ..zijn .gedachten concentreeren oji 
het Wezen, dat uitblinlrt in schoonheid ( voortreffelijkheid)" — 
mutatis mutandis in LP ; in h’r. wellicht corrupt — zou hier in het 
verband heel goed passen. Ook zou tattwa hier wel in den zin van 
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..verhaal”, en speciaal van ..prozatekst”, in welken het als synoniem 
van tntur beschoiuvd kan worden, wanneer men n.l. in het bijzonder 
het oog vestigt op prozageschriften van wijsgeerigen of godsdienstigen 
inhoud. opgevat kunnen worden, De bedoeling zou dan zii'n; ,,die 
den inhoud van fheilige) teksten overweegt, die zeer schoon (voor- 
treffelijk) zijn” ; niutatis mutandis in LP en Fr. 

Alle drie de Balische auteurs hebben zcyapl •zcyapaha gelezen. de 
beide woorden als ongeveer synoniem met elkander beschouwd en 
ze met wi^e-sa in verband gebracht. Ter verklaring daarvan moge 
opgemerkt worden, dat, geheel onafhankelijk van deze combinatie 
ZL'yapizi'yapaka, het woord wyapaka, blijkens de opgaven in KBW. 
(Ill, 611a), in het Oud-Javaansch een beteekenisuitbreiding heeft 
ondergaan van ,,doordringend'’ tot ,,zijn invloed uitoefenen(de) op’’, 
,,zijn kracht (niacht) doenide) gelden ten aanzien van", dus ,.invloed- 
rijk", ,,machtig", ook ,,iets machtig zijn(de)", ,,bedreven zijn(de) in", 
Daar dat wyapaka nog al eens voorkomt in oudere teksten, is het 
waarschijnlijk te achten, dat men via de gelijkstelling van dat wyapaka 
met wiqesa gekomen is tot geliikstelling der beide woorden in het 
algemeen en dus ook hier, De nevenstelling van tvya/’T en wyapaka 
moet er dan vanzelf toe geleid hebben in het minder bekende zayapl 
een woord te zien, dat in den zin op een lijn staat met zaydpaka\ 
zoo kwam men tot de weergave met wiqesa tan kawiqesa, daar ,,op- 
permachtig" en ,,niet door iemand oppermachtig beheerscht (worden)" 
vrijwel op hetzelfde neerkomt. 

Ten aanzien van het tattzaa (in paraiiiatattzaa) van 10, 2, a is iets 
dergelijks op te merken als van het tutur van 10, 1, d, maar dan met 
het oog up een ontwikkeling in tegenovergestelde richting. Het tutur 
der paraphrasen kan desnoods wel als ,,wezen" vertaakl worden, maar 
d,an toch slechts via ,,bewustwording", ,,begTiii", ,,abstractie van iets 
bestaanbaars", Wanneer men echter zonder kennis van den Oud- 
Javaanschcn tekst tutur zou willcn vertalen, zt)u men allicht konien 
tot ,,overpeinzing", ,,meditatie" ; de vertaling : ,,het hooge, subtiele 
ol)ject van meditatie" geeft in het verband van den context wel 
goeden zin. l\Ien vindt tutur in alle drie de Balische paraphrasen. 

IccJidHta is in LF. niet vertaald. Het saking. dat men er daar vuor 
in de plants gesteld vindt. is wellicht ontstaan, doordat men naar het 
latere gebruik van iccha (ica) in het Balisch icchdiita heeft o]>gevat 
als .,Uw geschenk", ..dat, wat van U afkomstig is". Hetzelfde zou 
men kunnen opmaken uit de weergave van iccliCinta met asih i dewa 
in LP, wederom een geval van slaafsche navolging van het origineel. 
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waarvan hier dan echter het resiiltaat onjuist zou zijn. Fr. met zijn 
kayun gecft nog dc l)e.ste weergave van de hedoeling van den (dud- 
lavaanschen auteur, al blijft het een upen vraag. of ook hij de portee 
van icclidiita wel begrepen heeft. 

De tegcn>telling tubschen iitf'Litti enz. en kdram nika is uit LP 
geheel verdwenen; uit LE en Fr. kan men haar halen, wanneer men 
weet, dat zii er zijn moet. maar in elk geval is zij toch zoo zwakjes 
uitgedrukt. dat men alle reden heeft om te gelooven. dat de Ifalische 
Ijewerkers haar niet gevoeld hebben. 

Pantn vindt in Fr. geen aequivalent ; het lijkt mij echter niet on- 
mogelijk. dat het alleen door een vergissing van Friederich of van een 
vruegeren copiist niet in den gedruktcn tekst is terechtgekomen. 

De weergave van de laatste woorden van zang 10 in LE is volstrekt 
onjuist. Het is niet moeilijk te zeggen. wat haar aanknoopingspunt 
is : men moet wel aannemen, dat de auteur sakala. door hemzelf nota 
bene gebruikt bij de omzetting van 10, 1, b. als sakala heeft gelezen : 
vgl. p. 220/1 en de notcn 30 en S9a. — I-P geeft de woorden wel juist 
weer, doch zonder eenig relief, zoodat men al weer geneigd zou zijn 
aan te nemen. dat de schriiver ondanks zijn slaafsche navolging van 
het origineel dit niet begrepen heeft. — Of de auteur van Fr. een 
bepaalde reden heeft gehad oin het sakalaitiskala- van den Oud- 
Javaanschen tekst door twee stellen opposita weer te geven. of dat 
hij dit slechts ter versterking van den indruk gedaan heeft, is moeilijk 
te zeggen. \'an dtinaka geeft hij in het geheel geen vcrtaling, tenzij men 
in suksina een weergave van Citniaka zou mogen zien : in dat geval 
zou sthiila zijn ontstaan wellicht te danken hebben aan de hehoefte 
om naast sakala lewih — een onzuivere tegenstelling overigens — ook 
suksina van een oppositum te voorzien. In elk geval is ook de weer- 
gave van Fr. zeer gebrekkig. 

Hot komt mij voor, dat de wocirdkeuze in de eerste regels van 11, 
1 het vennoeden kan wekken. dat de schriiver van LE in den ( )ud- 
Javaanschen tekst de tweede der door mij hierboven (p. 182) gestelde 
mogelijkheden gezien heeft. in. a. w. dat hij tusschen iiicsi hunii en 
iiiesi zaitlan een sterke tegenstelling heeft gevoeld, welke hij in zijn 
tekst heeft uitgedrukt door tegenover elkaar te ])laatsen kinaanan ing 
wwe en kaunggwanan bulan. Die de inoeilijkheid van den Oud- 
Javaanschen tekst kent, kan echter kinaanan ing wwe ook beschouwen 
als te behooren hij dyun. zoodat LE in elk geval geen aanwiizing van 
doorslaggevend belang oplevert voor de verkieselijkheid van de tweede 
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mog-elijkheid boven de eerste. — LP en Fr. bieden door bun nauwe 
aansluiting' aan den Oud-Javaanschen tekst geen houvast. 

W’ij zien, dat de schrijver van LE met maraga tie eerste der hier- 
boven (p. lS3j ten aanzien van ing sakala ontwikkelde mogelijkheden 
aanvaardt. De keuze van het woord maraga. dat letterlijk beteekent 
..een lichaam aannemen", ..zich incarneeren", is niet gelukkig. daar 
er van een incarnatie van Ciwa in letterlijken zin in het kader der 
in het voorgaande gedeelte van de zangen ontwikkelde gedachten en 
vooral in het kader van de vergelijking van maan en pot in 11, 1 
geen sprake kan zijn. Xu kan men wel maraga in den ruimeren zin 
van ,,zich manifesteeren" opvatten. maar klaarblijkelijk heeft toch 
de schrijver van LE — en hetzelfde geldt voor LP met zijn niacarlra 
— het woord genomen, dat ter weergave van ing sakala het meest 
voor de hand lag, zonder zich in de strekking van de vergelijking al 
te zeer te verdiepen : en dit is natnurlijk van invloed op de waarde. 
die wij aan zijn paraithrase kunnen toekennen. 

Xoch LE, noch LP bevat in de weergave van 11, 2. a — c een van 
de woorden, waarmee het logische subject ingeleid pleegt te worden. 
zoodat uit den tekst zelf niet is vast te stellen. of bhanara (resp. i 
dewa en punika) als grammaticaal subject dan wel als logisch subject 
van kapanggih, karegtp en kawicesa (resp. van kapangguh. kacipta 
en kakawaca) bedoeld is. Het met bhattara (resp. i dewa en punika) 
correspondeerende -{iDta van het katciiiuiita. kaidaf'ta on kaxaciiaiigta 
van den Oud-Javaanschen tekst is cchter zoo klaarblijkelijk logisch 
subject, dat men wel mag aannemen. dat de weergaven er van even- 
eens als logisch subject bedoeld zijn. L’it het invoegen van bhatptra 
in 11. 2. a achter nora in LE en van ika. punika en i dewa resp. in 
a. 1) en c van 11. 2 in LP blijkt verder. dat xi tan katcnni enz. door 
de schrijvers van LE en LP is opgevat als te slaan op (Jiwa, zooals 
m.i. ook juist is, en niet op den wijzen asceet. 

.liigidcp is blijkens de weergave met karegep door LE verstaan 
als ..zijn gedachten concentreeren op” en door LP blijkens kacipta 
als ..realiseeren". ..door sterke gedachtenconcentratie aanwezig doen 
zijn”. 

Hoe de Balischc bewerkers in 11. 2, d aan kawijilanidane (LE). 
kawetunida (LP) en wetunida (Fr.) gekomen zijn, en dat nog wel 
met zulk een eenstemmigheid. is niet met zekerheid te zeggen. De 
mogelijkheid bestaat. dat men den Oud-Javaanschen tekst gelezen 
heeft als Paraiiiarthaara’a Haaxiird- en dat men tMuiira heeft opgevat 
als wetwanira, daar inogelijkerwijze ook in het Oud-Javaansch, 
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eveiials in het motlcrne Javaansch, afleiJintjen van wetii de eerste 
letter^reep van hcl gnuidwoDnl verloren hchlicn. cn in het moderne 
Balisch de eerste o van oton (= Oud-Javaansch wetwan) in een der 
dialecten eveneens afvalt (zie RRW .. s.v. oton. I. ISlb. retjel 1). 
(3uk zou gedacht kiiniien worden aan een at'lciding van ton, ..zien". 
waarvan twan een hypercorrecte vorni zou kunnen zijn; tonira toch 
zou opgevat kunnen worden als „zijn gezien-wordcn’’. ..zijn zich- 
vertoonen”. In beide gevallen zuii de schrijver van LE azuuniihi ge- 
combineerd kunnen hebben met tiuanira en zoo gekomen zijn tot 
mapan kari kineliran, hctgeen juist het tegenovergestelde is van wat 
de Oud-Javaansche tekst geeft ! De vergissing zou dan dus een gevolg 
daarvan zijn, dat het praefix nir- ten onrechte is opgevat als het 
suflix -nira, waardoor men natuurlijk wel tot iets geheel anders moest 
komen. — Xog minder duidelijk is. hoe het tanpa taleteh van LP 
ontstaan is. Als eenige mogelijkheid — die echter geenszins een waar- 
schijnlijkheid genoemd mag worden ! — zie ik. dat de dichter aan 
Sanskrt warana gedacht heeft en daaruit een privativum gefahriceerd 
heeft. awarana : voi:)r warana toch geeft Cappeller o.a. ..feindlich". 
..gefahrlich”, hetgeen desnoods tot ..boos", ..slecht", ..onrein". uit- 
gebreid zou kunnen worden. waarna aan awarana de beteekenis 
..goed". ..edel", ..rein", enz. toegekend zou kunnen worden. Het lijkt 
intusschen geenszins onmogelijk. dat fantasie den schrijver van LP 
parten gespeeld heeft. 

Fr. heeft een groot deel van zang 11 blijkbaar anders opgevat dan 
LE en LP. In zang 10 is de Godheid steeds met i dewa aangeduid. 
en wanneer dan in 11 , 1, c en d, en in 11 . 2. a. b en c, sira wordt 
gebruikt en vernioedelijk wel in aansluiting daarop 11.2, d met sang 
pandita begint, moet m.en wel tot de conclusie komen. dat met sira 
de wijze asceet hedoeld wordt. Dit geeft aan Fr. dan natuurlijk een 
heel andere strekking dan er in LE en LP ligt opgesloten. Het ing 
sakula van 11, 1, d wordt nu betrokken op den asceet, zo<jals, gelijk 
wij hierboven (p. 184) zagen, voor den Oud-Javaanschen tekst wel 
mugelijk, doch niet het meest waarschijnlijk te achten is. Si tan 
katcinu laat Fr. eveneens op den asceet slaan; door het invoegen van 
iccha, sukha en sweccha in de paraphrasen van resp. 1 1 , 2, a, h en c 
schrijft hij den toestand. waarin zich de asceet bevindt, uitdrukkelijk 
aan diens eigen wensch toe. waardoor het lugische subject, dat in 
het katcmu enz. van den Oud-Javaanschen tekst toch altijd nog aan- 
wezig verondersteld wordt, al staat het ook ver op den achtergrond. 
geheel W(jrdt uitgeschakeld ; geheel zuiver is de weergave van 
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de Oud-Javaaiische passieve vornieii met bakat en angrasa — om 
maar te zwijgen van ) Ogya, dat met kaz^'cnany niets meet te maken 
heeft'*‘‘) — dan ook niet. — Wat Fr. met den laatsten regel eigenlijk 
bedoelt, is niij niet duideliik geworden. Op gnmd van het Malische 
sj>raakgebruik, waarin het wourd Ciwa ook = ..Ciwa-priester" is 
(KBW., s.v. 2e. in, 201a). is paramCirthachca met sang pandita 
weergegeven. dat, zooals wij reeds zagen, bij het voorgaande sira 
schijnt aan te sluiten. Xugraha mangkana zou ontstaan kunnen zijn 
nit een verkeerde interpretatie van -Tvarann, dat als iv-ara na (zcara nii) 
gelezen kan zijn ; Sanskrt wara immers beteekent ..\\'imsch". ..Wahl", 
,,Gabe’', ,,Lohn”, ..Gnade", ,,Segen" (Cappeller). en komt dus vooral 
in de laatste l)eteekenissen dicht in de l)uurt van falnngraha. 
..gunsthewijs", terwijl het Oud-Javaansche na. vaak metri causa na 
gespeld, een gewoon wourd is voor ,.zoo”, ..zoodanig". en derhalve 
een synoniem van mangkana kan zijn. Hoe dan de wourden 
wetunida nugraha mangkana tot een geheel te vereenigen zijn. is 
claarmee echter nog niet diiidelijk geworden. Misschien bedoelt de 
schrijver te zeggen, dat de asceet als het ware door Gods genade 
herschapen wordt en ..te voorschijn komt" als een ander, beter 
wezen. iMeii zou dan echter mangkana eer achter wetunida verwacht 
hebljen dan achter nugraha, daar er op grond van nugraha iiuiiKjkaihi 
nu lets in den tekst moest te vinden zijn. dat met nugraha vergeleken 
wordt, terwijl het er in werkelijkheid niet in is te vinden. De 
mogelijkheid, dat de tekst van Fr. corrupt geraakt is. behoeft intus- 
schen in het geheel niet uitgesloten geacht te worden. 

Hen ziet uit het bovenstaande. dat mpu Kanwa met ziin gebruik 
van -tMi er wel in geslaagd is den tekst van ziin gedicbt voor velen 
onbegrijpelijk te maken! 


KIDIWW, ARJUX.\WIW.\H.\. 

Het correspondeerende gedeelte van de llalische kidung luidt als 
volgt : 

1. Dewa ratu atur tit}ang. ring ida sang yang Trii;akti. kantinin 
tityang i tiwas. kantc'n tan kanten jrituwi, tityang wantah ngabhakti. 
cokor i dewa kasuhun, kaporagan i dewa, .saking kah} un ida mijil. 
tuwi lengis saking santen ida medal. 

2. I dewa wantah ngv, entenang, yen'”*) ada geneng *") samandhi "), 
sami genahin i dewa. kaling sang mangi.sti lewih. yadin ne belog 
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tuwi, to ma^i i dewa kahyun. teken ne siigih dahak, _\adin riiief nt 
"cde canik, jele invlah i dewa twara ngwenteiian^' [ra- noot /dolj. 

A. Dun iny janma ne ‘-) nuyawan^ ^'0. n^arcana niralTna raris. 
wantah i dewa niakada. inakejan*; ya kadai;in”in. twara ko nawans^' 
huwin^^). paling janma ne mangriiruh. masi twarada luikat, wtakti 
twah i dewa celih, sakala ni^kala twah raga n i dewa. 

4. Ande buka lawat bnlan. di jim ne niisi yeh ening, yadin jmhck 
mabi ngenah. ne ‘') tuwara^'’) kanten becik. ketn i dewa tnwi‘‘‘). raga 
n i dewa ne rant, sami twah kadagingan, knclyang bakat ban inangalih. 
ring satus ditu twah i dewa nglfdana. 

5. Kapanggih tuwi i dewa. antuk janma ne mangisti. twah sakeng 
.sweccha n i dewa. don ing ipun mamanggihin. krasa hahan ne 
ngisti ■*'*). i dewa awananipnn. sangkan krasa bahanna*’®), yadin l)akat 
ban mangisti, twah i dewa adaha masi mbakatang. 

Onder alle vourl)elioud zoii ik als vertaling willen voorstellen : 

1. ..Heer God. mijn eerbiedig verzoek aan U. de goddelijke Drie- 
voudige iMachf’"), (is:) help mij. hulpbehocvende. Waarneemhaar 
en niet waarneemhaar (d.w.z. op waarneembare en op niet-waarneem- 
bare wijze) betuig ik (slechts) mijn hulde aan de voeten Gods, eer- 
biedig op het hoot’d geplaatst (eerbiedig vereerd) '’*). Uw manitestatie 
(bestaat daarin). dat Gij iiit het hart (het gemoed. den geest) te voor- 
schijn konit en (als) olie uit het vocht van de kokosnoot naar buiten 
treedt. 

2. Gij doet Uzelf aanwezig zijn. wanneer er menschen zijn, die 
zich toeleggen op het (op Lp concentreeren der gedachten : zij worden 
door U bezield, in de eerste plaats wel degenen. die naar het Hoogste 
.streven ; doch ook in hen, die ((jverigens) dom zijn, hebt Gij nog 
welbehagen. Alaar in rijk of arm. grout of klein, goed of slecht. daalt 
Gij niet neder, (wanneer zij zich niet op gedachtenconcentratie toe- 
leggcn en niet naar vereeniging met U streven) ccJifcr 706 1 1. 

,k Gij z.ijt het, en Gij alleen. die de oorzaak er van zijt, dat de 
menschen him geslacht voortzetten (nageslacht verwekken), dat zij 
gochdienstige handelingen verrichten en de <Iooden tot den .staat van 
gelnkzaligheid brengen. Alles wordt van G vervuld, en toch is er 
niet^, dat met G gelijkenis verto(jnt. Wie G ook zoekt, nieniand is 
er, die V kan vinden ^-). Maar al zijt Gij van alles los en nnafhankelijk 
(al zijt Gij absoluut), toch is zoowel het stoffelijke als het onstotlelijke 
G"w belichaming. 

4. Juist zooals het gesteld is met het beekl van de maan in potten. 
(lie met helder water gevnld zijn, en zooals dit zich zelfs bevindt in 
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troebel water, (zoo is het ook met de verhouding van U tot de 
sche]iselen) : zoowel zij. die niet als goed (voornaam) bekend staan, 
zijn een belichaming van U als die voornaam zijn; alien immers zijn 
van U vervuld. (En toch). hoe zal men U vinden. daar Gij immers 
(of; hoewel Gij?) op honderd (plaatsen) ( te gelijk) rondwaart ? ! 

5. Gij, o God, wordt gevonden door hem, die naar U verlangt, 
doch dat geschiedt ten gevolge van U\v welbehagen (genade). De 
reden er van, dat hij U gaat zoeken, is immer.s. dat hij het gewiel 
krijgt naar U te verlangen, Gij nu zijt de oorzaak er van, dat hij 
dat gevoel krijgt. Zoo zijt. ook indien zijn verlangen met succes be- 
kroond wordt. Gij het toch. Die hem sncces heht liezorgd (Die hem 
Uzelven heht doen vinden)" 

Zooals men nit de hierboven gegeven vertaling heeft kunnen op- 
maken, heeft de schrijver van de kidung van zijn werk in vele 
opzichten iets anders gemaakv. De eerste strophe van het Oud-Ja- 
vaansche gedicht vinden wij in de kidung vrijwel geheel terug. behalve 
dan. dat de Balische dichter in plaats van trilokagarana den naam 
Triqakti gekozen heeft. een naam van Ciwa. die aan een geheel andere 
gedachtensfeer ontleend is dan triloka^anina. Ook tlen tweeden regel 
vinden wij vrij zuiver weergegeven; zelfs is kanten tan kanteiO'B 
een heel wat mooier weergave van Xi^'aliyCuUiyatinikii dan het sakala 
niskala, dat de schrijvers van LE. LP en Fr. gekozen hehhen. Dat 
de dichter niets geeft. dat op ..zoo en niet anders" lijkt, doch intcgen- 
deel kasuhun o]) i dewa laat volgen. zou ons kunnen doen meenen. 
dat hij in het Oud-Javaansche tan ana xaanili een nadere verklaring 
van het suffix van jcngta gezien heeft. conform tie mogeliikheid, die 
wij hierboven (p. 176) bespraken. en dat hij het. vrij weliswaar. maar 
toch niet geheel zonder grond ■’■•), met kasuhun heeft weergegeven. 
Intusschen heeft hij zich zoo vaak geheel van tlen ( )iul- lavaanschen 
tekst losgemaakt, zooals nog^ hlijken zal. dat wij niet verder moger. 
gaan dan van een mogelijkheid te spreken : het woeird ..waarschiinlijk" 
zou in dit verband l)epaald reeds te sterk ziin. 

In de vertaling is kaj^orfigan. misschien kaparfigan te lezen, o])ge- 
vat als ..lielichaming", ..verschijningsvorm". ..manifestatie". De ver- 
taling is niet meer dan een gissing. die herust op het feit. dat raga in 
de heteekenis ..lichaam” voorkomt. en op den context : het KLIW . 
geeft wel enkele plaatsen, waar kaparfigan of kapirfigan voorkomt '’’). 
maar men kan er de heteekenis van het woord niet met zekerheid nit 
opmaken. terwijl van der Tuuk er geen vertaling hij gegeven heeft. 
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Hoewel men van cle l)eteekems ..Rote", die Cappeller voor rajta op- 
Heeft. theoreti^ch even Sfoed tut ..viiiir" znii kiinnen konien als tot 
..hartstocht". heb ik voe>r een kaporagan = ..vuiir" niet ilen minsten 
^temi ktinnen vinden. Dat men naar die mogelijkheiil een onderzoek 
instelt. vloeit daaruii voort. dat men bier op grond van den Oud- 
javaan^cbcn tekst een woord voor ..vuur" zou ningen verwachten. 
in welk geval men bet volgende kabyun. waarvoor bet origineel geen 
ae(|uivalent bevat, zou ktinnen be'.cbouwen als verlia.steril nit kayu. 
dat in LP en in Fr. voorkomt. in laatstgenoemden tekst zeif.s, zij bet 
ten onrecbte, als kayun gescbreven moot 32). Ook voor een betee- 
kenis ,,als", ..zooals", heb ik voor kaporagan. ondanks Xieu\v-Ja- 
vaansch raga, dat als Kawi-woord aan solah gelijkgesteld wordt en 
dat ..als" beteekent in de iiitdrukkingen raga-raga. ..gelijk". ..alsof". 
en ora raga, ..niet alsof". ..er niet o]) lijken"'"). geen steun ktinnen 
vinden : in dat geval had men misschien, zij bet ook nog zonder daar- 
mee alle moeilijkheden op te lossen. kayu in plaats van kabyun ktinnen 
lezen en een woord voor ..vuttr" uit bet verband ktinnen aanvullen, 
terwijl men dan tevens bet begin van strophe 2 had ktinnen laten aan- 
^Itiiten l)ij strophe 1. Xu echter zit er niets anders oji dan aan te 
nemen. dat de schrijver. na eenmaal een lezing kabyun, waarom dan 
ook. aanvaard te hebben. vervolgens naar eigen smaak er een tekst 
bij geconstrueerd heeft. onafhankelijk van den Oud-Javaanschen 
tekst; anders is bet ontbreken van de vergelijking met bet vuttr en 
bet bout wel niet te verklaren. 

.\fgezien hiervan, en afgezien ook van bet verwaarloozen van de 
beteekenis der volgorde in sang k^-ir. dat wij ook bij LE, LP en Fr. 
geconstateerd hebben, is de liedoeling van 10, 1, c — d in de kidtmg 
vrij goed weergegeven. .Samandi (samadhi) mogen wij wel beschoti- 
wen als overeen te stemmen met fiitiir plus pinaaxn. 

Dan echter divergeeren kakawin en kidting. Alerkwaardig is. dat 
de Halische auteur in zijn kidtmg de tegenstelling ttisscben i dewa 
ngwentenang en i dewa twara ngwentenang heeft geschapen. Ibijk- 
baar heeft bij een inniger verliand gevoeld ttisscben stro])he 2 en 1 
dan juist te achten is. en heeft bij gemeend. dat zayilpl zaxOpaka. ook 
door hem dan wel als twee woorden gelezen. van (jjiwa geliruikt werd 
met betrekking tot den mcnsch van 10, 1, d, die Hem immers uit 
zichzelven voortbrengt. (.)p deze misvatting, waarvan de zoo even 
vermelde tegenstelling wel bet .gevolg moest zijn, en op een verkeerde 
inter])retatic v..n her ran ‘ana van 10, 2, b schijnt de heele kidting- 
weergave te berusten. PToe de dichter getracht heeft zijn onjuiste 
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opvatting verder uit den Oud-Javaanschen tekst te halen. blijkt uit 
de volgende gelijkstellingen : zcydpl zcyCipuka = sami genahin i dewa : 
sari iiing paraniatattzaa = kaling sang maiigisti lewih. d.w.z. de dichter 
heeft X. n. p. op den mensch laten slaan, ten onrechte weliswaar, doch 
iiiet bepaald in strijd met den zin der woorden op zichzelf ; diirlabJia 
= (yadin) ne belog (tuwi), waarliij, naar het schijnt, durlahha op- 
gevat is als ..slecht vatten(de)” in plaats van als ..slecht te vatten" ; 
icchdnta = i dewa kahyun ; iig misschien = adana. dat niet in 
den kidung-tekst voorkomt, maar dat. evenals het ilaleische adan\'a, 
altljd wel gebruikt kan worden of weggelaten. waar het reeds staat 
of kon staan ; tan ^ana ~ twara ngwentenang : alit = cenik eu 
daarom ouk wel == dahak, en vandaar, oni de tegenstelling, aganal = 
gMe en = siigih; ala ayu = jele nielah. In deze opvatting zou ms- 
schen tan ^ana en aganal het wourdje i of ing normaal zijn geweest, 
zondat de dichter van de kidung schijnt aangenonien te hebben. dat 
hier i of ing weggelaten was; ook in het Xieuw-Javaansch is het 
weglaten van ing wel geoorloofd. zooals Ij.v. in wonten griya voor 
wonten ing gri}'a. — Het behoeft wel nauwelijks gezegd te worden. 
dat de in het bovenstaande veronderstelde opvatting van den kidung- 
dichter als weergave van den Oud-Javaanscben tekst volkonien on- 
iuist is. Het kan cchter wel zijn. dat ik in details den Balischen tekst 
niet goed begrepen heb en dat deze in werkelijkheid dicbter bij den 
Oud-Javaanschen staat dan uit inijn vertaling en aanteekeningen op 
te maken is. [,V.S.! Men j/e cchtcr dc opincrkingcn in noof 7do!J 
De weergave van 10, 2, c is ook weer zeer vrij. De vorm nugawang. 
van een grondwoord duga. konit overeen met den Xieuw-Javaanschen 
vorm ndugekaken en beteekent dus wel eveneens ,,tnt aan het einde 
toe voortzetten”, ..geheel bevredigen”. Daar nugawang met het utpatti 
van den Oud-Javaanschen tekst eenigszins althans nioet overeenkomen, 
moet men het blijkbaar aangevuld denken hetzii door een woord voor 
..familie", ..geslacht". hetzij door een wo<.)rd voor ,.ziin lusten". ..ziin 
hartstocht”. conform het Xieuw-Javaansche ndumugekaken karsani- 
pun, ..zijn wensch. zijn hart.stocht geheel lievredigen”. -= ..een vrouw 
beslapen". ..nageslacht verwekken". — Stliiti wordt hier. ofschoon de 
trits utpatti stbiti jjralina toch zeer bekend is, bliikbaar niet in de 
beteekenis ..bestaan" genomen. die het in het origineel in elk geval 
heeft, maar in die van ..bestendigheid". ..stiptheid (^en dan wel si)e- 
ciaal in het vervullen van zijn plicht)". naar het schiint : vgl. Cap- 
peller : ..Beharrlichkeit”, ..Dauer", ..Bestandigkeit”, ..Tiigcnd" ■. een 
andere beteekenis van ngarcana is mij althans niet bekend. — iMralina 



hct liij dcii OuJ-Javaaiischen tekst. l)e gcnabaleerde vorm 

i-i VL-rmneileliik i;'ekiizt-n met bet no” o]) bet evenecns actieve mii^a- 
wany. eii wii ziillen dii-^ nirallna <>p te valten bebben als ,.<le pralina- 
cerenmnie verrichten d w.z de daad >tellcn. waarmee men bet 
menscbenleven a. b. \v. beeiiidittt. dat met een nu^awanp l)ep‘nnnen is 

\'an 10. 2, d viiiilt men in de kidimtt enkele linikstukken temp, 
zoLials ]ialing' janma ne mangruriib. dat ougevcer = pariui uuj sarat 
i^, en ziical' ^akala ni^kala. maar deze ^tukkcn zijn zoo te j'as ge- 
hracht, dat geriist pezegd kan wijrden. dat betgeen de kidung in bet 
twcede gedeelte van >tn_ipbe 3 liiedt. met 10. 2. d zoo goed als niets 
meer te maken heeft. 

De kidung-dichter beeft asiiuj cud iiiniuila blijkbaar als partitivu^ 
opgevat en is via bet ver.-cbil tusscben ..zuiver water" en ..water (in 
hct algemeeii)" gekomen tot de daaruit voe>rtv!oeiende tegen>telling 
tu>.schen ..helder water" en ..troebel water", maar terwijl de ( )ud- 
Javaan^che dichter betoogt. dat Ciwa, boewel in alles aanwezig. op 
biizondere wiize toch aanwezig is in bet reine. laat ile kidung-dichter 
in ileze strophe nog -.'.edits Zijn alomtegenwoordigbeid. onafhankelijk 
tan hct object, waariii Hij aanwezig is. uitkomen. Daaroj) besluit hij 
de strophe met de mededeeling, dat Q'iwa ondanks Zijn alumtegen- 
\\ oorflig'heid tf'ch onbereikliaar is: zooals wij reeds eerder zagen (p. 
bSl. 18S. 189), ligt deze gedachte wel in den Oud-Javaaiisdicn tekst 
o])gesl(iten. maar is zij er niet met zooveel woorden in uitgedrtikt. 

De inhoud van strophe 5 van de kidung ligt daarentegen wel in de 
lijn van de iKJofdgeilacbte van 11, 1. Xaar <len vorm sluit deze strophe 
zich intusschen aan bij 11. 2. a. al kan men niettemin nauwelijks 
zeggen. dat zij er een jiarapbrase van is. De ontnioeting. de eentvor- 
ding van Ciwa en den naar hem verlangenden niensch wordt er n.I. 
als een succes van den mensdi in voorgestdd '''). al wordt or dan 
ook bij gezegd, dat bij bet vermogen daartoe aan Ciwa dankt Overi- 
geiis vindt men nocb van wat van Ciwa gezegd wordt met si tan 
katemu. nocb van den verderen inhuitd van 11,2 iets in de kidung 
terug. Ik moet bier eehter bijvoegen. dat ik er niet zeker van ben 
strophe 5 geheel hegrejien te bebben. 

.\l!es bijeengenomen kan men coiistateeren. dat cle kidung den 
Oud-Javaanscheii tekst in bet algemeen wel gevolgd heeft, maar naar 
den inhoud toch vrij ver van bet origineel is afgeweken. \'oor een 
deel zijn de afwijkingen te verklaren nit verkeerd begri]) van de be- 
doeling der kakawin. als in 10, 2 (r/c n. ino 1) en in bet katcniiiiila van 
11, 2, a: \ oor een ander (leel moet men aannemen, dat de dichter ge- 
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tracht heeft lets eigens te geven, zelfstaiidig <le gedachten uit te 
\verken, die volgens hem in den Oud-Javaanschen tekst opgesloten 
lagen, zooals eenigsziiib uit de weergave van 10. 2. c — d blijkt en 
stellig ook nil de uitwerking van de vergelijking in 11, 1. Dat echter 
in deze omstandigheden de Balische kidung. hoe interessani zij ook 
zijn moge. als hulpniiddel ter verklaring van den C)ud-Javaanschen 
tekst natnvelijks in aanmerking komt. zal uit het voorgaande vol- 
doende duidelijk geldeken zijn. 

DE LATERE jA\'AAXSCHE BEWERKIXGEX. 

\'an de Xieuw-Javaansche Itewerkingen van de --Vrjunawiwfdta 
zijn er, voor zoover niij bekend is, twee in driik verschenen ; in 1S44 
puliliceerde J. F. C. Gericke er een. met inleiding. vertaling en aan- 
teekeningen. onder den titel ..Wiwoho of Mintorogo, Een Javaansch 
gedicht", in deel 20 van de \'erhandelingen van het Bataviaasch Ge- 
noot.schap, terwijl een andere redactie atzonderlijk is tiitgegeven ch.'or 
Dr. W. Palmer van den Broek onder den titel ..Wiwoho Djarwo" 
(Batavia. 186S), \'an tie Xieuw-Javaansche handschriftcn der Leid- 
sche Universiteitsbibliotheek, die Juynboll op ]). 9 — 10 van deel II 
van zijn Supplement-Catalogus vernieldt. bevatten fie codil. 10. 74 
(4) en 194'’''*) den door Gericke tiitgegeven tekst. \'an cod. 3179 
verzuimt Juynboll te vermelden. dat er de door Palmer van den 
Broek tiitgegeven tekst in te vinden is'’“). In de beschrijviiig van de 
twee overige handschriftcn zijn er eeiiige foiiten geslopen. Cod. 4938 
hevat twee verschillende teksten. een Wiwaha en een geheel ander 
verhaal ; de \\'iwaha-tekst, die itp [ol. 25b = p. 50'’") pas begint. 
vormt een zelfstandige redactie, die zich in veel minder mate dan de 
(ku)!" Gericke en Palmer van den Broek tiitgegeven teksten bij de 
Oud-Javaansche lezing aansluit ; een variant van deze redactie, 
die zich vooral hicrdoor kenmerkt. dat het verhaal van .\rjuna's ont- 
moeting met den Kiraat er geheel in ontbreekt. dat er aan het einde 
een zang minder in voorkomt dan in cod. 4938''') en dat de eerste 
zang geheel anders luidt, vindt men in cod. 234 (1), waarvan Juynboll 
fins ten onrechte zegt, dat zij met den door Friederich tiitgegeven 
tekst zou overeenkomen (dat wil dus zeggen : gelijk zoii zijn aan den 
Oud-Javaanschen tekst); met 234 (1) komt overeen de tekst van cod. 
243 van het Koninklii'k Tnstituut voor de Taal-, Land- en \’o!ken- 
kunde van Xederlandsch-lndie, door Juynlxill beschreven in deze 
Bijdragen, deel 69 (1914), p. 388. Wij zullen achtereenvolgens den 



212 


!:K i_;i\VA-HVM.\E VAX 1)E AKJI NAW IW allA. 


tekst van Gvricke, dien van Palmer van den Bruek en deze ..derde 
redactie” behandelen. 

De meening. dat Gericke's tekbt als niiddel tut hct ver^-taan van 
lien ( )nd-Javaan;-chen tek^t \vaardelu()> zun zijn'’-), vuur het uugen- 
blik bniten be^chouwing latcnd, ^>luit ik mij aan bij het duur f, Kats 
ingennmen standpunt dat het in elk geval de inueite waard kan zijn 
oni van de nieuweie liewerkingen kennis te nemen, omdat wij er nit 
knnnen leeren, wat de Javaansche geletterden van lateren tijd nog 
\an de onde gedichten hegrepen hebben. \'oor bet gemak geef ik 
hiernnder een transcriptie van bet begin van zang 7 van Gericke's 
tekst met een verbeterde vertaling. Den tekst vindt men in de editie 
I'l) p. bl — 65 (Javaanscbe cijfers). de vertaling op p. (52) — (55j. 

Dangdang-Gula. 

1. Mangkana sang Parta matnr aris, dub ]nikulun sembab ing 
manuswa, pada batara yektine. katiir jeng sang sinubtm. ajtan reke 
pukulun ugi, sembahii»un pun Parta. enggene dumunung. ing mangke 
ing tembeneka, sCntibabipun jnm Parta datan Ivan ugi. kang mumpuni 
ing sembab. 

2. Apan sembab manuswa puniki. kadi ta angga ning taben ika. 
ingkang uniijil agnine. kang ])ama tabenipnn. inggib pada batara ugi. 
kang minangka agninya. temab manusweku. pan tan kawasa anembab. 
myang amuji nenggib kawula puniki. lamnn datan anaa. 

.5. Sib ing pada batara sayekti. pan jati ning manuswa punika. kadi 
menvak upamane. apan menyak |)nniku. m«lal saking wong muter 
nenggib. de ning ingkang minangka. wong muter satubu. sayekti pada 
batara. kang minangka menyakipun kang njiami. manuswa ning 
batara. 

4. Sang Arjnna angastuti malih. byapi byapaka tegese ika. byapi 
wisesa tegese. byapaka tegesipun. ingkang amisesa''*) anenggib. 
inggib pada batara. karan mangkaneku. de ning ta pada batara. sari 
ning cipta amisesa sayekti. inggib pada batara. 

Datan aganal kalamun jiinrib. pada batara tan mor ing agal. 
miwab ing ala-ayune. karane mangkaneku. de ning jiada batara ugi. 

e^yg ^tigk.ing ak.ir\ a. jagaile piiniku. a]>an patme urij)n\’a. Ian 
langgenge orane manuswa iki. apan aneng ing karsa. 

6. Karsa ning pada batara nenggib. apan manuswa ])uniki uga. 
sangkane miwab ulibe. mangke ing tembeni])un, saking pada batara 
ugi. pinangkane duk nora. manuswa puniku. ngastuti malih sang 
1 arta. dub pnknlnn pama manuswa pnniki, ven arsa ngawasena. 
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7. Ing pada batara ingkang yekti, upama kadi angga ning wulan, 
miniha mad}a ning \vi}'ate. wonten gata tatelii, wadah tiga piinika 
ugi. kang satunggil si tO}a, awening kalangkung, wadah kang satu- 
nggilira. isi toya aletuh toyanireki, wadah kapingtiganya. 

8. Kang tanpa isi toya satunggil. sami kadulu dateng kang wulan, 
\'ekti wat'angan wulane, yen tumiha puniku. ing wawadah ingkang 
aisi, toya wening punika. nata yen dinulu. tetela rupa ning wulan, 
kang tumilia ing wawadah kang aisi, to\ a letuh punika. 

9. W’awayangan ing wulan kaeksi, ingkang tumiba aneng wawadah, 
ingkang aletuh to}aiie, sanii katingalipun, wawa}angan wulan ane- 
nggih. nanging datan tetela, sawab toya letuh. wonten dene kang 
tumiba. ing wawadah ingkang tanpa isi warih, tan wonten katingalan. 

10. Saking boten wontenipun nenggih. wawayangan ing wulan 
])unika, de ning wawadah suwunge, tanpa isi toyeku. niangka ing 
dumadi puniki, ingkang minangka kanya, -taan ing suksmeku, ingkang 
tumiba wawadah. toya wening tegese ingkang sujanmi, ra(h)ajeng 
inanahira. 

11. Kang tetep puji bektinireki. ing batara de ning kang tumiba, 
wawadah letuh toyane. mamiswa kang puniku, ingkang rago 
manahireki. kang arep ora-ora, mring penet puniku, won-dene ingkang 
tumiba. ing wawadah ingkang tanpa isi warih, manuswa kang 
mangkana. 

12. Ingkang mungkur bataranireki. kang ngarepaken maregi 
])angan. kang aja kurang turune. ywa”'’) towong sahwatipun, nandang 
nganggo ywa'’’) kurang malih. wong kang niangkono uga. sasat sato 
tuhu. satomani namanira, teges ing satomani '•*’) puniku ugi. sato 
wenang pinangan. 

13. Karantene manuswa puniki. boten kadi sami angulaha. maring 
ing yoga-bratane, ya ta malih amuwus. sang Arjuna malih ngastuti. 
]uin Parta dateng ])ada, batara satuhu, kateiuu de ning manuswa. yen 
pada batara kang nemokken ugi. punika savektinya. 

14. Kawenang"') lawan kaidepneki. pada batara de ning manuswa. 
yen batara sayektine. kang menangak«t tuhu, Ian kaidep tegese 
nenggih, juikulun pan tan ana. pangawasanipun. ingkang kawula 
punika. tan lyan saking jeng pada batara ugi, pinangkane punika. 


Enkele drukfouten. die in den tekst van Gericke geslopen zijn, zijn 
stilzwijgend verbeterd, De lezing van de handschriften wijkt slechts 
in kleinigheden van den tekst van Gericke af, zooals blijkt uit onder- 
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staand lijstje van varianten. waarin A cod 10 aanduiclt. B cod, 74 (4) 
en C cud. 194. 

1. ABC manungswa iplv. maiiuswa. C ^enenL• i])lv. cnggenc. — 2. 
AB IMapan iplv. Apan. C nianimg.sa i])lv, inanu'-wa .\BC kadi angga 
iplv. kadi ta angga, en ter compensatie in denzelfden vcr^.regcl ABC 
])unika iplv. ika , deze lezing lijkt te verkiezen lioven die van Cericke, 
ABC sembah iplv. teinah. hetgeen eveneens stellig te verkiezen is. 
ABC manungseku iplv. inanusweku. — 3. C inantingsa iplv. nia- 
niiswa. ABC upamine iplv. iipamaiie. AC sangking iplv. saking. B 

savakti iplv. sayekti. .\C manungswa iplv. maniiswa. 1. C Inawi 

wisa iplv. bvapi wisesa. ABC ingkang datan wisesa nenggih iplv. 
ingkang amisesa anenggih ; in A zijn deze woorden onderstreept en 
is aan den voet van de Idadzijde de hierboven afgedruktc lezing ge- 
schreven. B savakti iplv. sayekti. — 5. AB Datan ana ngaganal yen 
pinrih (C idem, doch ngagalal voor ngaganal. bliikbaar een schrijffout) 
iplv. Datan aganal kalamun pinrih: in A zijn de woorden onder- 
^treept en is de lezing van Gericke aan den voet van de bladzijde 
geschreven. A akal of angkal iplv. agal. BC tan ana ngala-ayune iplv. 
miwah ing ala-ayune. C padara (onder invloed van het vorige pada) 
iplv. batara. .\BC jagate iplv. jagade. C arane iplv. orane. AB manttsa, 
C manungsa iplv. manuswa. — 6 C inantingsa ptiniku iplv. manuswa 
pttniki. AC sangking i])lv. saking. C manungsa en even verder ma- 
nungswa ijilv. manuswa. — 7. 1>C memlia i])Iv. mimba. ABC satunggil 
ika iplv. satunggilira. BC toyanereki iplv. toyanireki ; in B is er 
cchter aan het woord geknoeid. — 8. BC yakti iplv. yekti BC de 
tumiba iplv. kang tumiba. — 9. B W’awangyangan iplv. A'awayangan. 
.\B katingala i[)lv, katingalan. — 10. C Sangking ij4v. .Saking. .\ 
(n)ika iplv. punika. ABC spellen kahataan. — 11. B bektinereki. C 
bektineki iplv. bektinireki. ABC manungswa iplv. manuswa. B 
punika iplv. punikti. BC manahereki iplv. manahireki. ABC pened 
i])lv. penet. ABC manungswa iplv. manuswa. — 12. ABC spellen 
heide keeren ywa. ABC tulya iplv. sasat ; in is tulya onderstreept 
en sasat geschreven aan den voet van de bladzijde .\BC ing namanya 
iplv. namanira. — 13. A manungswa, BC manungsya iplv. manuswa. 
BC pulih ngastuti iplv. malih ngastuti ; A had eerst ook pulih. doch 
daar is het woord later in malih verandcrd. .\B manungswa, C ma- 
nungsya iplv. manuswa. BC sayaktinya iidv. sayektinya. — 14. .-\BC 
kawenang. BC layan li>lv. lawan ; A had dit eerst ook, doch het is 
later in lawan veranderd. C manungsya iplv. manuswa. C sangking 
iplv. saking. 
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111 vertaling: 

1. Zacht sprak Parta (= Arjima) aldus: 

,,0 mijn Heer ! Het huldebetoon van Uwer Majesteits volk wordt, 
vnonvaar. eerijiedig geridit tot ’s\'()rsttn voeten. En dus richt zich 
uiteraard ook Parta’s huldebetoon tot mijn Heer. Zooivel thans als 
in de toekomst ib het geen ander, die recht heeft op Parta's hulde- 
lietoon. 

2. Des menschen huldelietoon immers is als het hout. waar het 
vimr nit te voorschijn komt : die met het hout vergeleken wordt. dat 
is Uw Goddeliike Alajesteit ; als het vnur is het huldebetoon van den 
mensch''’^) te beschouwen. De dienaar toch zou. voorwaar. niet in 
staat zijn huldebetoon te brengen en lofprijzingen te uiten, indien 
daar niet ware 

3. de genade van E’w Godilelijke iMajesteit. zooals vanzelf spreekt. 
Het wezen des menschen is immers (ook) met olie te vergelijken. 
De olie toch is een product van iemand, die draait. voorwaar. Wat 
nu dengene betrett, die als ..draaier" is te beschouwen. dat is klaar- 
hlijkelijk Uw Goddelijke Majesteit. terwijl degene, die aan de olie 
gelijkgesteld kan worden. des Heeren schepsel is". 

4. \'oorts sprak Arjuna in zijn huldiging: 

..Byapi Bvapaka ! — De zin hiervan is als volgt : byapi beteekent 
..oppermacht". byapaka beteekent ..die oppermachtig heerscht" — 
Die (namen’') worden U toegekend). omdat klaarblijkelijk Uw Goil- 
delijke Alajesteit de essence is van het oppermachtige gedachteii- 
concentratievermogen. \'oorwaar. Uw Goddelijke INIajesteit is 

3. geenszins grof. wanneer men tracht U te bereiken (d.w.z. Gij 
zijt zoo sulitiel. dat Gij moeilijk te bereiken. te begrijiien zijt). Uw 
Goddelijke Itlajesteit vermengt zich niet met het grove (d.w.z. het 
materieele) '"). noch met goed en kwaad. want Uw Goddelijke 
Majesteit immers is eeuwig. de Schepper der wereld. en dood en 
level! en bestendigheid en vergankelijkheid van den mcnsch. zij liggen 
immers in den wil (besloten). 

6. in den wil van Uw Goddelijke Majesteit. voorwaar! Uok de 
herkomst en de besteinming van den mensch. zijn heden en zijn toe- 
komst. zijn herkomst uit het niet. dat alles viiult in Uwe Goddelijke 
Majesteit zijn oorsprong" 

A’oorts sprak Parta in zijn huldiging.sgebed : 

..( ) mijn Heer I Op den mensch, die aandachtig wil beschouwen 

7. het ware we/en van Uwe Goddelijke Majesteit, past de ver- 
gelijking met de maan, die optreedt midden in het uitspansel. Er 
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ziin drie potten, en van die drie vaten is het eene met buitenEjewoun 
helder water pevuld, het tweede wcl met water p^evuld. doch met 
troebel water, terwijl van die drie vaten 

het laatste gecn inhoiid lieeft (leetf is). In al!e ilrie nu kijkt de 
maan. Het spreekt vanzelf. dat. wanneer het spiegelbeeld van de 
maan in het met helder water gevnlde vat valt. de beeltenis der 
maan dan duidelii'k gezien kan worden. Maar hetgeen neervalt in het 
vat met troel)el water. 

9. het spiegelbeeld van de maan. dat neervalt in den pnt met troebel 
water en daarin zich vertoont : zichtbaar is dat maanbeeld eveneens. 
maar niet (zoo) dnidelijk, omdat het water troebel is. En wat nu 
hetreft hetgeen neervalt in het niet met water gevulde vat. daarin 
is niets te zien 

10. wegens de atwezigheid. niet waar. van het spiegelbeeld van 
de maan ten gevolge van de leegheid van het vat. waarin zich geen 
water bevindt. ^^'at nu betrett de schepselen. die de objecten zijn. 
waarin de Godheid zich manifesteert : hetgeen neervalt in den pot 
met helder water beteekent den goeden mensch met een rein gemoed, 

11. die standvastiglijk hulde en eerbied betoont aan den Heer; wat 
betreft hetgeen neervalt in den pot met troebel water : dat is de 
mensch, die in de war is en die nu eens wel. maar dan weer volstrekt 
niet naar het goede streeft ; en wat ten slotte betreft hetgeen neer- 
valt in het niet met water .gevulde vat : dat is zulk een mensch, 

12. die zijn Heer den rug toewendt en er (slechts) naar streeft 
zich zat te eten, die zich aan slaap allesl)ehalve te kort laat komen, 
zijn zinnelijkheid allesbehalve weet in te houden en er voor zorgt 
vooral niet te kort te komen in kleeding en cipsmuk Zoo iemand 
is dan ook inderdaad als een beest (te beschouwen). Sutoiiuuii noemt 
men hem — satouuini beteekent namelijk : ..wild, dat gegeten kan 
worden" — , 

1,1. omdat deze mensch niet is als zij. die zelfbedwang betrachten 
en een bepaalden strengen leefre,gel volgen 

Wjorts sprak Arjuna: 

..Nog meer heeft Parta tot Uwe Goddelijke Hajesteit in woorden 
van huldebetoon te zeggen ™) ! In waarheid, Gij wordt door den 
mensch gevonden. wanneer het klaarblijkelijk Uwe (dodddijke 
iMajesteit is. Die (hem U) doet ontmoeten. 

14. BemachtigTp") en gekend wordt Uwe Goddelijke Alajesteit 
door den mensch. wanneer het Uwe Gorldelijke Alajesteit in waar- 
heid is, die klaarblijkelijk doet bemachtigen. En de beteekenis van 



DE CIWA-IIYMNE VAX DE ARJL’XAWIWaHA. 


217 


..gekend worden” is, o Heer, voorwaar, dat er geen vermogens der 
zwakke menschen bestaan dan die, waarvan Uwe Goddelijke Afajes- 
teit de oorsprong is‘‘^^)!'’ 

Het overeenkomstige gedeelte van den door Palmer van den 
Broek uitgegeven tekst vindt men in zang 6. strophe 4 tot 21 
(p. 32 — 34). In transcriptie wordt het hier voor het gemak van den 
lezer nog eens afgedrukt. 


4 Semhah nhm katnr eng padane. sang mahabatara kang 

sajati, dewa dewata ning, triloka sadaruni. 

5. Tan len senibah kawula piiniki. ing lahir myang bates, muhung 
dateng pada batarane, pama agni ingkang mijil saking, wreksa estii 
dadi, saking jeng sang ulun. 

6. Dumadi ning kawula upami. lisah ingkang miyos. saking janma 
amuter wontene, kang minangka wong muter dewaji. lisah ingkang 
mijil. titahta sadarum. 

7. Purba saking paduka dewadi, salir kang tuminvoh, wangsul 
maring padanta wekase, ulun yatna tinitah utami, parama sakalir, 
myang wisesa sagung. 

8. Aliwah winisesa tan len saking. pada Alahamanon, duh duh 
ingkang asih ing jagade, datan wonten ageng tuwin alit, durmala 
myang dani, kang datan umetu. 

9. Saking pada batara sayekti, duh hyang Alahakahot. sipat 
langgeng kang murheng jagade. curna dadi saking pada Widi, apan 
temahan ing, awon miwah ayu. 

10. Sabawana saking pada Widi, sangkan ing dumados, duk ing 
uni tanapi parane. prapteng wekas datan liyan saking, pada bataradi, 
])ami ning tumuwuh. 

11. Lir mrastawakken wimba ning sasi, neng trigata ing jro, mesi 
warih kang juga isine, we pawitra sajuga umesi, toya letuh siki, 
tanpa isi ranu. 

12. \\ awayangan kang neng toya wening. wela-wela katon. yeku 
janma kang arja budine, tan samar ing kawruh marang Widi. satata 
ngastuti, ring kang asung tuwuh. 

13. Umestu ring salir agnyeng Widi, barang reh kinahot, tyas 
pranawa sirna reregede. kulina mring kautaman tuwin, mring pakir- 
tya dani. ripu ning salir dur. 



218 


DE CI\VA-UYM\E VAX DE AKJUXAWIW :iHA. 

14. Jaiima int^rkang makaten puniki. Ian .^aiiL:; Mahanianoii. aprasasat 
wub nuiit;y‘il sanane, tan cancaleti” mcndeno nirinsf dewasih. de i^ata 
kany mesi, toya l)Utek wahii. 

15. \\’a_\anyan in" .^a^i u^i keksi. Hanging- datan inclnk. pania jannia 
tan pandakan tyasv. rangn-rangii ing reh ])anganjali. .‘iaking niak^-ih 
>t'pi. patitis ing kawruh. 

Id). Airing batara kang nugraheng urip, manna ragn-rago. ing 
barang reh yoga puwaranc. kandih de ning durmala tumitih. suinaksa 
tan a]>ti, mring jiakarti avn. 

17. Alenggah janma ingkang tanpa budi. pipindane kados. wadah 
tanjja umesi tirtane, saksat sato nuihiing kang den esti. nemlra iniwah 
bukti. kalawan piduduk. 

18. Salir ingkang diimadi kaeksi. tanda laninn yektos. kaanan ing 
pada batarane. yeku estu ingkang amurbani. sambawa yen bangkit. 
p r i \-angga t um u w uh . 

19. Saniskara ning reh tan len saking. pada Alahamannn, barang 
kapti antuk Ian botene. inggih saking pada bataradi. keksi boten keksi. 
saking jeng sang ulun. 

20. Amisesa winisesa inggih. ugi datan sehos. saking pada batara 
wiyose. singgih pada itatara piiniki. sampun mahalewih. miwah 
mahaluhur. 

21. Tanpa wrana kaanan sajati. 

De tekst van cod. 3179. waarin men het bovenstaande vindt op 
P 51 — 55. wijkt slechts weinig van dien van Palmer van den Broek 
af. In strophe 9 vindt men er sayakti iplv. sayekdi. in strophe 10 
sabuwana iplv. sabawana. in 12 maring iplv. marang. in 13 rerengkede 
iplv. reregede. in 14 pendeng iplv. mendeng. in 16 kandah iidv. 
kandih en in 18 yaktos iplv. yektos. De varianten van de strophen 9. 
10. 12 en 18 zijn slechts spelvariaties. Kandih. ..verdrongen worden". 
lijkt mij beter dan kandah. ..het ondersidt delven”, doch kandah kan 
toch ook -wel gebruikt worden. Rerengkede kan in dezelfde beteekenis 
als reregede voorkomen ; de grondwuorden reged en rengked zijn 
stellig verwant. Pendeng is. diinkt mij. beter Javaansch dan mendeng ; 
men vindt echter zoowel in het Oud-Javaansch als in de mcxlerne 
spreektaal den genasaleerden vorm wel als substantief gebrnikt. zon- 
dat mendeng niet bepaald font behoeft te zijn. 

In vertaling : 

4 Alijn huldebetoon wordt cerbiedig gericht tot fde voeten 
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van] den Grooten Heer. Die wezenlijk God is. de God der drie 
werelden alle te zanien. 

5. Tot niemand anders (richt zich) het huldebetoon van (Uw) die- 
naar, zocnvel uitwendig als inwendig. dan tot U. Als het vuur. dat te 
voorschijn komt uit het hout, (zoo is het gesteld). voorwaar. (met) 
een schepsel, (dat voortkomt) uit [de voeten van] den Heer. 

6. Het worden der menschen is te vergelijken met olie. die geprodu- 
ceerd wordt door iemand, die aan het draaien is; de ..draaier" is de 
Goddelijke Heer, de geproduceerde olie zijn al Uw schepselen. 

7. (Immers), al hetgeen wasdoni heeft. vindt zijn oorsprong in Uw 
verheven Goddelijke IMajesteit en keert ten slotte tot U terug. Wij, 
Uw dienaren, zijn wel indachtig dat wij (wel) de voortref felijksten 
der schepselen zijn, de hoogsten in alle opzichten®®) en alien beschik- 
kende over een vrijen wil 

8. maar dat wij (niettemin) oppeniiachtig geregeerd worden door U. 
Alziende, en door niemand anders. O Gij. die der wereld genadig zijt. 
groot noch klein is er, slecht noch goed is er. dat niet zijn oorsprong 
vindt 

9. in Uwe Goddelijke Alajesteit, zooals evident is. O Gij, boven 
alles hoog vcrhevene, Wiens eigenschap het is eeuwig te zijn, die de 
Schepper zijt der wereld, vernietiging en ontstaan is uit Uwe God- 
delijke \Worzienigheid die immers ook het einde is van alle goed 
en kwaad. 

10. De geheele wereld vloeit voort uit Uw Goddelijke A’oorzienig- 
heid De oorsprong van het gewordeue in vroeger tijd en zijn 
bestemming tot aan zijn uiterste. zij liggen in Uwe Goddelijke 
iMajesteit en in U alleen. Het is met den mensch 

11. als wanneer men aandachtig het beeld van de maan in drie 
])otten water beschouwt : de een is gevuld met zuiver water, de ander 
met troebel water, de derde is leeg. 

12. Het spiegelbeeld in het heldere water is volkomen duidelijk 
zichtbaar : dat is de mensch met een rein geinoed, die een klaar en 
helder begrip heelt van de Godheid en steeds den .Schenker des 
levens hulde bewijst, 

1,1. alle geboden Gods nakomt. die doet al wat voortreffelijk is 
en uit wiens reine hart alle .smetten verdwenen ziin. die aan 
deugdzaamheid en aan het stellen van goede, verdienstelijke daden 
gehecht is en die een vijand is van al wat boosheid beet. 

14. Zoo iemand is met den Alziende als het ware reeds een van 
wezen geworden : zonder zich van zijn stuk te laten brengen streeft 
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hij zijn cloel na : Gud. Die hem liefheeft. W at hetreft den pot met 
trnehel water, 

la. waarin zich ook wel het beeld van de maan, doeh niet zi«i 
duidelijk, vertuont : daarmee i> iemand te verttelijken. die onbestendit;' 
is van aard, die er niet toe komt God de eer te liewiizen. die liein 
toekonit, omdat noo- te wenschcn overlaat de nauwkeuri,t;heid van 
zijn kennis 

16. van den Heer. Die in Ziin goedheid (hem) het leven heeft tje- 
schonken Daamni laat hi) zieh telkens weer in de war l)ren,t;en. en 
bij welke guede daad hij ook doet. laat hij zich ten slutte toch weer 
ovennanneii door het kwaail. dat bij hem tie overhand heeft. en dan 
wil hij in geen geval van de gnede tlaad meet weten. 

17. En wat hetreft tie menschcn zontler (goeden) aard. die zijn het 
evenbeekl der leege vaten. .-\an tlieren zijn zij als het ware gelijk : 
het eenige. dat zij begeeren. is slapen. eten en paren. 

18. (Xiettemin.) in alle sche])selen vertoonen zich teekenen, waaruit 
blijkt, dat L’w Goddelijke Majesteit in hen is^‘). Gij zijt het (dan ook), 
vuurwaar, die hen tot aanzijn gebracht hebt. en te dwaas ware het, 
dat zij in staat zouden zijn uit eigen kracht te leven. 

19. Alles vloeit voort uit U, den Alziende. en uit E' alleen. Of 
men een of anderen wensch al dan niet vervuld krijgt. hangt dan 
ook van Uwe Goddelijke Majesteit af. Of zich iets al dan niet ver- 
toont (_= aan den mensch voordoet) ligt aan L', o Heer. 

20. Ook hcerschen en overheerscht worden vindt in nieniand anders 
dan in E'we Goddelijke Majesteit zijn oorsprong. Ja waarlijk, Uwe 
Goddelijke Majesteit is boven alles voortretTelijk en bttven alles ver- 
heven, 

21. Gij. Die achter niets schuilgaat. Gij, het (eenige) W'ezen, dat 
in werkelijkheid bestaat !” 

\'ergelijken wij de beide Xieuw-Javaansche redacties met den Oud- 
Javaanschen tekst, dan merken wij. afgezien van de details, het vol- 
gende (jp. 

De eerste regel van zang 10 van de kakawin wordt in de Xieuw- 
Javaansche gedichten globaal, doch wel up herkenbare wijze weer- 
gegeven. AnCitha is uitgevallen, fiiu/'alaiia vrij weergegeven met 
katur ; van tnlokaranina viiult men in G niets meet terug, in P 
althans nog triloka. 

If CiliyCidliyatiniku vinden wij in P jui.st weergegeven met ing lahir 
myang batus, terwijl G er niets vonr heeft of wel het ten onrechte 
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als een tijdsbepaling heeft opgevat en het met ing mangke ing te- 
mbeneka heeft weergegeven 

Tan ana zaancli hebben G en P beiden op dezelfde wijze opgevat 
als Poerbatjaraka; zooals wij reeds zagen, wellicht inderdaad te recht. 

De vergelijking van den Oiid-Javaanschen tekst, die zegt, dat men 
door ainutcr Qiwa kan voortbrengen, zooals men door aniutcr ook 
vuur en vet produceert, is door G en P beiden op den kop gezet, 
doordat zij Qiwa niet met het product, doch met den producent ver- 
eenzelvigen. In P heeft de vergelijking haar eenvoudigsten vorm : 
Qiwa brengt alles uit zichzelven voort, zoodat alles, ook het hoogste 
op aarde, aan Hem zijn ontstaan te danken heeft en ook tot Hem zal 
wederkeeren. G heeft het iets ingevvikkelder gemaakt door het vuur 
uit het hout te verklaren als ’smenschen huldebetoon aan God. dat 
zonder Diens genade onbestaanbaar zou zijn : zooals het vuur in 
latenten, d.w.z. in anderen, vorm aanwezig is in het hout en, eenmaal 
als vuur naar buiten getreden, in het hout weer zijn object vindt, zoo 
ook is liefde aamvezig in het Opperwezen. straalt vandaar in de 
schepping uit en keert als liefde van den mensch tot God naar Hem 
terug. \’erder doorvoerbaar is de vergelijking echter niet, orndat het 
effect van het vuur ten opzichte van het hout anders is dan het resul- 
taat van de liefde van den mensch tot God : de litteraire waarde van 
deze passage in G haalt daarom niet bij de waarde van het overeen- 
komstige gedeelte van de kakawin. Misschien mogen wij in de hier- 
boven geschetste uitwerking van de hout-en-vuur-vergelijking in G 
nawerking zien van het icchanta van 10, 2. b van de kakawin, dat in 
LP (p. 201) met asih wordt weergegeven en dat anders in G geen 
sporen zou nagelaten hebben. In P vinden wij van iccliiinta wel iets 
terug — n.l. in strophe 8, beter op zijn plaats dus — , doch de auteur 
van P heeft er blijkbaar geen raad mee geweten en er daarom maar 
een uitroep van gemaakt: duh duh ingkang asih ing jagade! 

Het dadlii van den Oud-Javaanschen tekst (10, 1, c) is door de 
Nieuw-Javaansche bewerkers klaarblijkelijk niet meer begrepen. even- 
min als tutur pi)iaayu (10. 1. d), terwijl de verkeerde interpretatie 
van de vergelijking van c — d met zich mee moest brengen. dat de 
Ijeteekenis van de volgorde van sang k\.'ir in de weergaven ver- 
loren ging. 

G shut zich in de verklaring van 10. 2, a nauw bij den Oud- 
Javaanschen tekst aan door byapi byapaka tot citaatwoord of tech- 
nischen term te nemen en het te gaan verklaren. De verklaring komt 
in hoof dzaak overecn met die van de Balische bewerkingen, waar- 

15 


Dl. 90. 
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v.it wel cle cnnclusie mag getrokken worden. t!at zoc'wel de verklaring 
met \vice^a ( wise^a) ) als de lezing zcyaf'l z^yapaka (in twee woor- 
den). waarop zij heriis-t. reed? een oude traditie zijn. Men krijgt uit 
het .slut van 7, 4 van G den indruk, elat (4 het icyCipl z^yCipaka van 
den Oud-Javaanschen tekst evencens als een citaatwonrd of een 
technischcn term heeft heschoiiwd en in sun' n'uuj puruiuututtzua een 
door den Gud-Javaanschen dichter gegeven verklaring er van gezien 
heeft. Alet het suri uiiig puniniuhittzcu van den Oud-Javaan.schen 
tekst komt in G sari ning cipta amisesa overeen. terwijl wij durlahha 
k'ltu weergcgeven vinilen met pada hatara datan aganal kalamun 
pinrih. Wat wij daarentegen in P in de tweede helft van strophe 7 
en in de eerste helft van strophe S vinden. lijkt — wanneer ik het 
althans goed begrepen heb — niet in het minst meer op den Oud- 
Javaanschen tekst. 

\’an het verband, dat icchanta. waarover wij zoo even reeds spra- 
ken, in de kakawin heeft met de rest van 10, 2. b, heeft noch G, 
noch P iets begrepen. Dat Ciwa in dezen regel als de eenheid der 
tegendeelen wordt beschreven. is tot G (strophe 5) in het geheel niet 
doorgedrongen ; integendeel, met de Balische kidung {bchoiidcus iioot 
106 1) leest hij tan ^anac/av.al alit alsof er tan anhig (a)ganal alif 
stond. en miskent daarmee ten eenen male de bedoeling van den Oud- 
Javaanschen dichter. P heeft deze font niet gemaakt. doch door God 
slechts den oorsprong van goed en kwaad enz. te noemen en Hem 
er niet mee te identificeeren, is hij toch ook nog een heel stuk van 
zijn origineel verwijderd gebleven. 

\*an de twee laatste regels van zang 10 vinden wij zoowel in G 
als in P een slap aftrekseltje terug, behalve van sakalanisIcalCitniaka. 
aan welks interpretatie de bewerkers zich blijkbaar niet gewaagd 
hebben. 

Ten aanzien van de interpretatie van 11,1 valt nji te merken, dat 
zoowel G als P is blijvcn hangen op het verschil tnsschcn gliuta en 
using end nirmahi en dat beiden door deze tegen.stelling te breedvoe- 
rig uit te werken aan de pointe van fie vergelijking. het aanduiden 
van de relatie tusschen God en mensch. niet toegekonien zijn. Zij staan 
hierdoor in tegenstelling tot den Balischen kidung-dichter, die wel de 
tegenstelling tussehen rein en troebel water, zooals wij reeds eerder 
zagen (p. 210j, op dnidelijker wijze naar voren brengt dan de kakawin. 
maar desniettegenstaande de tegenstelling blijft dienstbaar maken aan 
de hoofdzaak: het belijden. dat de mensch. welke eigenscha])pen hij 
ook heeft. als het ware doortrokken i.s van de Godheid. dat hij der- 
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halve mede de verstoffelijking is van het Goddelijke. In G daaren- 
tegen wordt louter en alleen de geestesgesteldheid van den mciisch 
heschreven en hoe deze, als kahataan ing suksma. als levend argument 
vo(_)r Gods Ijestaan. in staat is den luister van het Opperwezen heter 
te weerspiegelen, naarmate hij volmaakter leeft. En in de nogal 
hreedsprakige heschrijving van het fcgcmh'cl juist van den Gofl- 
zoeker (strophe 11 — 13) verloopt hier de heele vergelijking. P heeft 
iets nieer contact met den tekst van de kakawin Itehouden. Xadat 
daar in strophe 14 de mystieke eenwording van God en mensch ter- 
loojts reeds even is aangeduid, lezen wij er in strophe IS. dat toch 
in alien, ook in dc ..leege vaten" diis, God werkt en aamvezig is**'). 
Doordat P en aan den Gud-Javaanschen tekst heeft willen vast- 
houden en aan het beeld van de drie potten. dat blijkens de nvereen- 
komst tusschen G en P tot in details — zooals h.v. in de kwalificatie 
van het leege vat” als een heest — reeds tot een traditie geworden 
was. is hij derhalve met zichzelf in tegenspraak gekomen ; strophe 18 
toch is eigenlljk volstrekt niet te rijnien met de voorafgaande stro- 
phen; het Iccgc vat kan de niaan niet weerspiegelen, G is meer con- 
sequent in zijn font.... en dus heter! Tnniwens. ook in het begin 
van de vergelijking (einde van strophe 10 en begin van stropibe 11) 
is P niet gelukkig in zijn wo(trdenkeus. Terwijl de vergelijking van God 
en mensch met maan en water in G reeds eenigszms onzuiver is, 
doordat naar de letter van den tekst. zij het ook klaarblijkelijk niet 
naar de bedoeling, de mensch aan de inaan gelijkgesteld wordt"’’'). 
is zij in P eigenlijk geheel valsch geworden — al is het dan ddk hier 
slechts naar de letter en niet naar den geest — . doordat er een derde 
persoon ingevoerd is. waarvoor er in de vergelijking geen ])laats is. 
de man n.L. die de maan in het water ziet schijnen ! 

De laatste strojihen in P (18 vanaf yeku estu — 21) bevatten niets 
anders dan een herhaling van wat er in de strophen 7 tut 10 reeds 
gezegd is. Er is geen sprake van. dat de hewerker hier de bedoeling 
van den ( )ud-Javaan.schen dichter zou hegrejien heb1)en. Ook de 
eerste regel van strophe 21. waarmee de jiassage in P sluit, is wel 
uit het oude gedicht overgenomen, doch niet in zii’n verhand he- 
grejten : hij hangt ilan ook geheel en al in de lucht, onverklaard als 
hij blijft. Of tanpa wrana hier met dezelfde bedoeling gehruikt is 
als het tan Cnaanina van de kakawin. is bovendien nog zeer twijfel- 
achtig. Want behalve ..scherm". ..schut”. heteekent wrana in het latere 
Javaansch ook heel vaak ..iets (iemand), waarachter men zich ver- 
schuilt” in figuurlijken zin, zoodat met taiqia wrana. van God gezegd. 
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ook bedoeld kan zijn. dat Hij zich achter niets of niemand behoeft 
te vvrbchuilen, maar dat Hij vrijmavhtig' is. de Oppvrheer, Die met 
niets of niemand rekeninij behoeft te houden. Ten slotte wordt wrana 
ook nog gebruikt in den zin van ..niiddel", ..hulpiniddel''. ..interme- 
diair",en wordt dan wel aan srana of sarana gelijkgesteUD'') ;een daar- 
van afgeleid tanpa wrana zoii beteekenen : ..Die zondcr hulpmiddelen 
(gebruikt te hebben) is, wat Hij is". ..Die alles .slechts aan Zichzelven 
te danken heeft", ..Die alles is eii heeft uit de kracht van Zijn eigen 
wczen". klocht een van deze beide beteekenissen van wrana den 
dichter in de gedachten geweest zijn bij bet schrijven van zijn tekst. 
dan zou van overeenkomst met de Ond-Javaansche redactie natuurlijk 
in bet gebeel geen sprake meer kunnen zijn. 

G staat in strophe 1.1 — 14 ongetwijfeld dichter bij de kakawin. 
doordat er althans iets van de tegenstelling tusschen katciuHiUa en 
si tan katcuiH in gered is. De bedoeling van mpu Kanwa heeft echter 
ook de auteur van G op geen stukken na begrepen. hetgeen vooral 
ook blijkt uit de — met strophe 18 — 21 van P in strekking vrijwel 
overeenkomende — tirade, waarmee hij dit gedeelte van zijn gedicht 
besluit. \’an 11, 2, d vinden wij in deze redactie niets terug. 

\’ergelijken wij de redacties G en P met elkaar. dan kunnen wij 
constateeren. dat zij herhaaldelijk met elkander in details overeen- 
konien en herhaaldelijk ook hetzelfde verschil met den Oud- 
Javaanschen tekst vertoonen. hetgeen er wel op schijnt te wijzen, dat 
met de eigen opvatting der bewerkers een bestaande interpretatie- 
traditie den tekst der Xieuw-Javaansche bewerkingen in niet onbe- 
langrijke mate bepaald heeft. Wat de waarde van de eene bewerking 
in verhouding tot de andere betreft : men kan, geloof ik. zonder kans 
op tegenspraak poneeren, dat in stijl P verreweg de meerdere is van 
G, die telkens in noodelooze herhalingen vervalt en wat stumperig 
van uitdrukking is. Ik kan echter, louter op grond van het onderzoek 
dcr hierboven behandelde passages althans, niet inzien. dat uls 
Hicitiacrc b’^wcnkuig van dc ^dTjunazaiwaha P zooveel beter zou zi)n 
dan G, zooals Kern”") en Poerbatjaraka ”‘ ) meenen. Het lijkt mii 
raadzaam in elk geval G niet te zeer te beoordeelen naar Gericke's 
vertaling: ook zonder diens verdiensten te widen verkleinen — in 
1844 was het vertalen van een Javaansch gedicht een heel wat 
gT(j(tter prestatie dan het in onze dagen zou zijn ! — kan men immers 
zeggen, dat hij de Itedoeling van den tekst niet steeds begrepen heeft, 
niet heeft kunnen bcgrijpen ook. Verder drukt hij zich nogal ecus 
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beknopter uit dan de langdradige Javaansche tekst. waardoor men 
hem niet altijd woord voor woord kan volgen. Xu wij zooveel beter 
hulpmiddelen hebben om de bedoeling van den Oud-Javaanschen 
dichter te achterhalen. hebben de nieuwere l)e\verkingen veel van 
haar beteekenis voor de verklaring van het oude gedicht verloren 
maar aan den anderen kant kiinnen wij, zooals reeds opgenierkt is”®), 
nu ook gemakkelijker nagaan, hoe de jongere dichters tot hun op- 
vatting van den tekst gekomen zijn. De kans bestaat, dat dit zou 
leiden tot een eenigszins mildere waardeering van G. Intusschen, een 
definitief oordeel over de meening van Kern en Poerbatjaraka moet 
ik opschorten, tot ik gelegenheid heb gehad den geheelen Oud-Ja- 
vaanschen tekst aan de hand van de nieuwere l^ewerkingen door te 
nemen. 

Rest ons nog iets te vertellen over de „derde bewerking". In cod, 
234 (1) L, B. en cod. 243 Kon. Inst, zal men naar het verhaal van 
Arjuna’s ontmoeting met den Goddelijken Jager te vergeefs zoeken. 
Cod. 4938 bevat deze passage wel, doch zonder weergave ^■an de 
Qiwa-hymne van Arjunawiwaha 10 en Bladeren wij echter 

een paar bladzijden terug, dan vinden wij in alle drie de handschrif- 
ten enkele schamele resten er van of reniiniscenties er aan in een 
geheel ander verband, Zang 4 van deze redactie bevat n.l. o.a. het 
verhaal. dat na de mislukte poging der nymphen om Arjuna te ver- 
leiden Indra zicli in de gedaante van een ouden bedehnonnik, hier 
Wasistha genoemd. naar .4.rjuna’s verblijfplaats begeeft om te trach- 
ten hem over te halen zijn door ascese verworven bovennatuurlijke 
kracht in dienst te stellen van de zaak der goden^'”)- In 4, 70 lezen 
wij ''*■) dan, zooals in 6, 6. a van de kakawin, dat Indra na zijn Ijetoog 
gehouden te hebhen zijn eigen gedaante weer aanneemt. In de kakawin 
reageert Arjuna hierop slechts met het maken van een sembah. doch 
hier worden hem de volgende woorden van hulde in den mond gelegd : 

(paudaiig-Giila). 

71. (Alon aturnya :) ,.Ulun asepi. wus winarah ong sembahe ana. 
sayogya tingalana de. trilokasaranasru. ing wah\a ning jatmika jati, 
ing tutur pinaarja, salwir agni tiihu, sangking tahen purwaniran. 
wang amuter tekapnt an purwa sajati, niinak dadine kita”. 

72. Wintaraga matur angahjali : ..Singgih sabda ning kang muni- 
wara, ulun katalyan ing sihe, ameng bekti ning ulun" "'■*). 

Hetgeen in vertaling ongeveer moet luiden als volgt : 



?2() I riw A-UVMM-: v\x i)i: akjlxaw iwaiiA. 

71. (Zacht sprak hij :) .,\'aii mij. in cenzaanilieid levt-ndc, die (van 
L’) niededcelinpen 1 1 mderricht ) he!) ontvan^en. is (hier), .\nien ! niijn 
hiiklehetoun 1 Poor U (v.l.; SpoediyI worde het naar helniDreii np- 
yemerkt, dour iler ilrie uerelden toevlucht. luide aK het uityespn )ken 
^vordt‘'’‘j; door U, Die in de uitiiiy van wat waarlijk fijn is en 
in yelouterde woordeii ontstaat. aD \uur uit het hont. \oor\v;iar! 
\\’anneer de niensch de wezeiiliike eerste oorzaak van tdle.s in den 
yeest liepeiiist (letterhjk: ..ronddraait" ). is L’v ontstaan (als ilat 
van) de ohe (die l>ij het roiiddraaicn van den inolen ontstaat)". 

72. W'intaraya sjirak, lerwiji hij een senihah niaakte ; ..De woorden 
van den voeirtretteliiken asceet (tl.i. van 17 in de vennomminy van 
W’asisthai wareii iuist. Tk (voel niij ) yehonden (= inoreel verpHcht) 
door het yunsthe'V’is (van U ontvanyen. doordat Gij U yewaardiyd 
hel)t tot mij te konieiK ')). (doch hel)) slechts de betuiyiny van mijn 
onderd;iniyheid d' van nnjn k;iiit aan te l)ieden)''. 

den ziet uit ileze vertaliny. die ik met het ooy o]) de mij noy 
duistere plaatsen in ilen tekst under V).)orl)ehoud van wijziging yeef. 
(kit in deze derfle redactie alleen van 10. 1 iet.s teruy te vinden is. 
inaar dat dit dan ook. yesteld dat mijn vertaliny juist is. veel dichter 
hij de 1)e(loeliny van de kakawin komt. wat de hoofdzaak hetreft. dan 
de lezinyen van G en P. Xader onderzoek zal moeten uitmaken. of 
deze redactie zich ook elders anders teyenover de kakawin verhoudt 
dan G en P: hij voorloopiye kennisname kreey ik den indrtik. dat 
dit indcrdaad het yeval is, 

( )]>nierkenswaardiy is. dat in 6. 9 van het flud-Tavaansche ye- 
dicht. waar 4. 71 — 72 mee zon overeenyekomen zijn. indien het 
verhand. waarin de Ciwa-hymne voorkomt. eens hetzelfde ware ye- 
weest. eveneens een veryelijkiny te vinden is met de wrijfhoutcn en 
het daaruit voortkomende vuiir. .Ascese, wordt er daar hetooyd. moet 
men ..warm" houden. wil men er uiteindelijk resultaat mee hereiken. 
zooals men de wrijfhouten niet moet laten afkoelen juist o]) het 
o(jyen1)lik. dat hijna het punt hereikt is, waaro]) men vuur zal krijyen : 
want dan zou alle moeite veryeefs yeweest zijn en zou men opnieuw 
moeten heyinnen. Het kan zijn, dat de dichter van deze redactie in 
het voorkomen van de veryelijkiny van hout en vuur aanleidiny heeft 
yevonden de Ciwa-hymne. waarin dezelfde veryelijkiny een helany- 
rijke rol sjieclt. te i)as te hrenyen. Daar dit alleen te verklaren zou 
zijn in het yeval. dat deze dichter niet de passage 7, 6 tot 12, 4 van de 
kakawin yekend heeft, doch wel — en dan los van den context — de 
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hymne van zang 10 en 1 1 of een gedeelte daarvan, ligt de veronder- 
stelling vcior de hand, dat de beide handschriften. waarin de ge- 
schiedcnis van de ontnioeting met den Kiraat iiiet ^■oorkumt en waarin 
er du^ voor een tut Ciwa zelf gerichten lofzang geen plants is. den 
meer oorspronkelijken vorm van de ,,derde redactie" representeeren 
en dat de lezing van cod. 4938 later ontstaan is door uitbreiding van 
den tekst van cud. 234 (1) L. B. en cod. 243 Kon. Inst, met nit G 
of P of welke andere redactie ook overgenomen elementen. Aan den 
anderen kant bestaat natuurlijk ook de mogeliikheid. dat wij met 
een opzettelijke wijziging van bet verhaal door den oorspronkelijken 
auteur van de ..derde redactie" te doen hebben, en dan is alle zoeken 
naar een verklaring uiteraard hopeloos. 


XOTEX BEHOOREXDE BIJ ..DE CI\V.\-HYMXE 
\ AX DE ARJUXAWIW.AH.V. 

Bii de transcriptie van kakawin's hceft men rekenmg te heuden met de 
eischen van de nietriek. zuodat men niet zoo rationcel te work km ttaaii ah 
bii het uitgeven in transcriptie van kidimg-teksten. Slechts op grond van een 
spcciaal daarloe verricht onderzoek van een aantal kakawin-tekstcn van oiiden 
datum zou men tot bepaalde conclusies kumien konien ten aanzien tan de drie 
voornaamste moeiliikheden, die de speliing oplevert de waarde tan de in het 
Javaansche sclirift gesclireven h als beginconsonant. de tvaarde van de in de 
handschriften aangeduide lange vocalen in Javaansche tvuorden cn het onder- 
scheid tiisschen dentalen en lingualcn. dat in de handschriften gemaakt 
wordt. Ik heb bier, in aanslnitni" bii het door mii elders gebrnikte transcriptie- 
systeem, tvaarvan ik echter de jnistheid op het oogenblik in het midden laat, 
in Jataansche tvonrden geen b ge.schreven. dorh de h van de handschriften 
door het teeken ^ tveergegeven, waar de maat een beginconsonant eischt . 
voor de ' in ting'^alana enz. zie men de opmerkiugen van Esser in Djatva, 
9, 257, die ik juist acht. Men lette op '■a.gni, dat volgens de maat met een 
cc'nsonant meet beginiien. maar tvaar een begindi natuurlijk niet op haar plaais 
is, lertvijl cr eveiiinin aanleid'mt s.'liiint te hestaan om de i van het tooraaande 
Itvir als lang te beschoutven ; vgl. ook 21. 9, d, Lange vocalen heb ik slechts 
daar geschreven, tvaar de maat het eischt. Ten opzichte van lingualen en 
dentalen heb ik geen terandering gebraebt in de spelling van de uiitgate. 

-1 In Poerbatjaraka's uitgave jungta. 

•4 111 Poerbatjaraka's uitgave tvyapitvyapaka ; zie verder iioot 13 Bii miin 
optattiiig van de bedoeling van den tekst past de spelling wtapi-. de vorm tan 
tvtapiii, die als cerste lid van een samenstelling optreedt ; tgl. cacitviniba in 
11. 1. a. uit cayin pins tvimha. In elk getal is intussc'ien de i tan tvtapi- king 
door positie. 

+ ) Poerbatjaraka spelt paramatattva. 

■'') Poerbatjaraka spelt iccanta. Er bestaat echter niet alleeii ett inologiseli. 
maar ook metrisch geen aanleidmg om de ttveede a als lang te besehoutt en. 
daar 'ana, ook bliikeiis de spelling der bandsebriften. liana, geaeht kan tvorden 
met een consonant te begtnneii. znoals dat ook het got a! is met bet ana eten 
verder. Omdat de ttveede a van icchanta lang door positie is. lieett men. 
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zooals zoo vaak geschiedt in de handschrittcn. tcvcns de consonant, waarbii 
zi] behoort. in casu de t, van een yocaalverlengingstecken voorzitn. In zulke 
gevallen bestaat er m i. echter geen aanleiding i>in in de transcriptie de vocaal 
als lang aan te duiden, tenzii daarcoor nog een andere reden bestaat. 

Poerbatjaraka spelt lina. 

") Poerbatjaraka spelt sarat ; de lettergreep -rat is in elk ge\al lang door 
positie, zoodat de verlenging van de a van rat esjk seciindair kan zijii \'gl. 
noot 5, slot. 

Poerbatjaraka spelt -niskala- 

'd Poerbatjaraka spelt ninnmala. 

i**) Poerbatjaraka vertaalt tan ana waneh inderdaad met ..en met anders". 

De laatste beteekenissen zijn die van het z.g. accidenteele passief. Op 
Oud-Javaansche -in-vormen met de beteekenis van het accidenteel passicl hoop 
ik elders nader in te gaan. 

'M Poerbatjaraka vertaalt ..spreken o\er het .goede" : hij vertaalt. mi. ten 
onrechte, tutur volgens de Xieiiw-Javaansclie beteekenis ..spreken". welker 
samenhang met Oud-Javaansch tutur ik hierboven heb aangegeven : ziet echter 
over het hoot'd, dat ook in het moderne Javaansch ..spreken over" niet uit- 
gedrukt kan worden door eenvoudig naast elkaar te zetten tutur en het wuord. 
waarmee aangeduid wordt, waarover men spreekt : en mtskent ten slotte den 
zin van de vergeliiking van de regels 3 en 4. Misschien echter hcelt hij zich 
slechts wat gebrekkig uitgedrukt en heett hij bedoeld ..goede woorden ge- 
bruiken", d.tv.z. de juiste mantra's gebruiken. zooals de priester dat meet doen, 
wil hij C'iwa in zich aanwezig doen zijn (vgl. R. Goris. ..Bijdrage tot de kennis 
der Oud-Javaansche en Balineesche theologie”, Leiden 1926, p. 47 — 52) Intus- 
schen geloof ik, gezien den context, toch niet. dat deze vertalmg te verkiezen 
zou zijn boven de vertaling. die hierboven voorgesteld is. 

Zie echter de volgende noot. 

1^*) De geheele voorgaande beschouwing gaat uit van de veronderstelling der 
aanvaardbaarheid van de lezing \v\api\v\apaka. Zooals echter in noot 3 reeds 
is opgemerkt. kan men den tekst ook lezen wyapi wyapaka. waarbii men dan 
wel m(ret aannemen, dat wyapaka. welks beteekenis nu niet zoo heel veel van 
die van w\api verschilt, slechts ter versterking aan het voorgaande woord is 
toegevoegd. Poerbatjaraka heeft blijkbaar deze opvatting van den tekst. en 
hit vertaalt daarom de twee woorden — die hii in dat ge\al in zijn lekst- 
uitgave ten onrechte als een woord heeft laten drukken — samen met ..alles 
doordringend”. Kern leest in Xa.garakrtagama 1. 2, a (ed. Krom. 1919, p. 22 ) 
byapi byapaka en vertaalt faldaar, p. 23, regel 3) ..aldoordrin.gend, zich overal 
verbreidende". en aanvaardt dtis voor de Xagarakrtagama-plaats de andere 
mogelijkheid. De context in de Xagarakrtagama is echter anders dan in de 
Arjunawiwaha : in plaats van sari ning paramatattwa vindt men daar sarwa- 
tattwagata (spelling Kern; sarwwatatwagata). welks laatste lid ten opzichte 
van sarwatattwa eveneens ..doordringing" ie kennen geett, zoodat in de 
Xagarakrtagama met b\apl byapaka sarwatattwagata louter f>p het permanatieve 
karakter van de Godheid gedoeld kan zijn en de inwendige tegenspraak, die hier 
de dichter schiint te willen scheppen, met aanwezi.g is Hoewel ik de mogeliik- 
heid van de lezing wyapi wyapaka niet volstrekt verwerp, acht ik er tegen 
te pleiten, dat w}-apaka er vrijwel overbodig in zou zijn. Een doorslaggevend 
argument is dit intusschen natuurlijk niet. 

Daar de Arjunawiwaha bijna 350 jaar ouder is dan de Xagarakrtagama cn 
Prapanca uiteraard meer gelegenheid gchad heeft om in zwang geraakde 
standaarduitdrukkingen in zijn gedicht op te nemen dan mpu Kanwa. zou ik 
de mogelijkheid niet geheel uitgesloten willen zten. dat het byapi byapaka van 
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Xasarakrtagama 1, 2, a (.en minder juist gebruik is van een uit oiidere ge- 
dichten nf zelfs met name nit deze Arjunawiwaha-plaats bekenden term. 

KRW’. geeft sv \v\api (ill, blOb, bcneden) wtapiwyapaka (spelling van 
der Tiiuk' wjapiwjapaka.) vnor deze Arjunawiwaha-plaats. cchter zonder 
vcrtaling. 

Ofschoon tattwa zeli wel met ..waarheid" (in den zin van ..realiteit" 1 ver- 
taald kan worden, lijkt mii in dit verband parainatattwa door Poerbatjaraka 
met ..hoogste waarheid" minder juist vertaald. 

Poerbatjaraka vertaalt 2, b met .,Gij die z'crblijf houdt zoowel in... 
als in”_(curs van mij B.) Hoe hij dit uit icchanta haalt, is mij niet duidelijk. 

i-J) Atmaka wordt meestal echter als adjectiet gebruikt cn beteekent dan. 
als tweede lid van een composituin, ..bet wezen hebbeiKdej van". ..bestaan(de) 
uit", ..de kenmerken vertLunen(de) van", ..tut de suurt behooren(,de) van" 
hetgeen in het compositum aan atmaka voorafgaat. In zulke gevallen is echter 
het eerste lid van de samensteHin,g het priinaire, het compositum zelf het sectin- 
daire begrip. Daar echter in het kader van de hier geleverde beschouwing Ci'va 
moeilijk een secundair begrip kan geiioemd worden tegenover het stofifelijke en 
het onstoffelijke als primaire begrippen. lijkt mij deze verklaring van atmaka. 
al shut zij ook aan bij een meer bekend spraakgebruik, hier toch minder goed 
op haar plaats te zijn. Kern vertaalt dezeh'de uitdrukking in Xagarakrtagama 
1. 1, b (ed. Krom. p. 22) met ..(zoowel) met het stoffelijke verbonden. (als) 
onstoffeliik van aard", waarbii dus het adjectivische compositum als bestaande 
uit de adjectieven sakala en niskalatmaka wordt beschouwd Deze inderdaad 
houdbare verklaring van sakalaniskalatmaka. die men ook vindt bij Juynboll. 
..Oudjavaansch-Xederlandsche Woordenlijst". s.v.. zou hier ook niet in strijd 
met het zinsverband zijn. daar sakala op een lijn ware te stellen met utpatti sthiti 
lina ning dadi en niskalatmaka met karana nika. Hoewel derhalve Kern's verta- 
hng van Xa.garakrtagama 1. 1. b op goede gronden te verdedigen is. zou ik haar 
ii'ettemin hier om stijlcritische redenen liever niet toepasscn. (^iwa immers 
wordt hier juist gekenschetst als de eenheid der tegendeelen : de eigenschappen 
..met de stof verbonden" en ..onstoffelijk van aard" sluiten elkaar echter niet 
uit cn zijn dus geen zuivere opposita. lerwijl zij bovendien geenszins uitsluitend 
op de Godheid toepassehjk zijn. maar ook op natunrkundj.ge grootheden 
(warmte. licht) en op tal van abstracta (toorn, kracht enz.). \'ertaalt men sakala 
niet met ..met de stof \erboiKk'n". docb met ..stoffelijk", dan is het wel het 
tegenovergestelde van ..onstoffeliik". doch dan is het bezwaar. dat de climax, 
waarop in den tekst van dit artikel de aandacht is gevesti.gd. juist vuor zijn 
hoogtepunt verbroken zou worden. Poerbatjaraka's vertaling (..de ziel x-an 
het zjjn en het niet-zijn zijt Gij") komt veel dichter bij mijn opvatting : ik 
zou er echter ..zijn" resp. ..niet-ziin" door ..ziinde" resp. ..niet-zijnde” in willeii 
vervangen en de aandacht er op willen vestigen. dat in P.'s vertaling het 
-ka van -atmaka verwaarloosd is. 

V’) Object hier te nemen in den logischen. niet in den grammaticalen zin. 
aangezien bahu in regel 1 en wulan in regel 2 grammaticaal te bepalen ziin 
als deelen van de samengestelde adjectieven mesi banu en mesi wulan. Mesi 
zou hier echter te \ervangen zim door een ongeveer gelijkw aardige uitdrnkking. 
waarbij bahu en wulan wel object in grammaticalen zin zouden zijn. makesi b.v. 

■') Zie de xertahng op p. 192 — 193. 

!■'') Zie KBW.. s.v. marika (I\', 532a). Kern schiint het in zijn ..Bijdragen 
tot de spraakkunst van het Oudjavaansch" niet te behandelen. 

I'h Poerbatjaraka's vertaling van de eerste drie regels van strophe 2 (..Gij 
zijt gevonden door hem. die U niet vindt: Gij zijt gezien door hem. die U 
niet ziet; Gij zijt gevat door hem, die U niet vat") moet een vergissing zijn. 
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die 111 ) vergeteu hceit to curngetTcn. daar het ii.c; \ui>r \\ c-crk-gmng \ath.iar 
schijnt. dat hot -(nlta \an katemunta, kaidC-pla til kawenangta liet logisclie 'iili- 
ject in den tweeden l)cr^,llln landnidt , dii^ : ..lin wnrdt geM nden ilnnr L ' ciiz 
Daarmee vcr\alt natimrhjk P.'s geheele vcrtaling. .\fgczicn daarvan is angnlep 
link minder juist me". ..z.en" >ertaald 

Terlnnps worde de aandacht gevcstigd ip kateinnnta enz an katenin enz 
Ilcpaald als liet Ingische subject bier is. had men tinemunta kiinnen \er\sachten, 
dat metnsch even goed np ziin plants zim geweest zmi, Ik ternujed, dat de 
dic'.iter aan katemunta de voorkenr heeit gczeven nni aan het Ingische subject 
eenigszins het karakter van agens to ontiienien, dat bet in dit bijznndere ge\al 
met hebben mag, itmdat een tegcnstelliiig tusseben agens eii patiens in striid 
met de in deze zangen beleden (ip\attiug van de terhutiding tan (,’i\ta cii 
meiisch znti zijn. 

Katemu is gelijk te steilen aan hot Xieuw-Javaansche ketemti. daar. of men 
katemu nu laat slaan op (^itva dan wel op dcti asceet. de agens in elk getal 
geliecl ,"ip den achtergroiid staat en in de vertaling dan ouk niet meet aan- 
geduid wordt (si tan katemu = ,.de niet (iiieer) enitraoete". ..de in afzondering 
levendc", tvannecr het op den asceet slaat, en = ..De ( Inoutini letbare". tvanneer 
het op (^itva slaat) Het is. meen ik, nog niet aangetoond. dat het ke-passiviini 
in het Oud-Javaansch vuorkomt, subs, dat ook het Oud-Jat aaiisch een aparten 
vorm lieett tour het z.g. accidenteele passief. Kern's lurmuleenng i ,.\’erspreide 
Geschnften", deel 8, p 215 beneden : ..Het ouderscheid dat in 't Xjav. lusscheu 
ka en ke gemaakt tvordt. geldt niet voor de otidere taal" ) is tvaarschiinliik 
tvel juist, maar gaat mij toch iets le ter. daar zij niet met de mugelnkheid 
rekening houdt, dat het ( )ud-Jataanscb ttel een verschil tusschen het ka- mi 
het ke-passivtim gekend heeft. maar dit met in het schrii't heeft nitgedrukt 
F.vcnals in geschritten van longeren datum iminers vindt men ook in ('Itid- 
Javaansehe geschrit'ten de pipet vanaf de derde lettergreep van aclitcrcn veelal 
niet geschreven, tvaar tvii aanleiding hebben te verondcrstellen, dat zij toch 
tvel uitgesproken tverd. Zie verder noot 10''. 

-") Zie hicrhoven, p. 175; vgl ook ji 101 

-M \'an een anderc opvatting is Kern, die („\'erspreide Geschrilten", deel 8. 
p 143) ttva hier als een persoonlnk voornaauittoord van den ttveeden iiersnun 
beschomvt en dezen versregel aldus lee.st en vertaalt (aldaar, regel 0 — 111: 
..Iiarainartha (,'itta ttva niratvarana, tvaarachtig Q'itva (de goedgimstige) ziit gii, 
vriimachtig". Kern's uiteenzetting is echter geenszius overtuigend. althans niet 
ten aanzien van ttva: twang, dat bij aan het Si.iendasche tutvang gelijkstelt, 
blijte hier buiteii beschoinving. \'an ttta geeft Kern slechts tttee voorheolden, 
11,1. BK 225. 11 [dtv.z. Bhoinakatvta. tiitgave R. Friederich, Xerhand Batav 
(jen., deel 24, Batavia 1852. ji 225 (in Javaansche cijfers), regel 11. = 108, 
7, h: Jutnboll. Wrdl . s.v. ttva. suggereert ton onrechte, dat zang 225, str. 11, 
bedoeld zon zijn] en -\\V, 101 = -\rjiinatvitvaha, 11, 2, d. T)e Bhnmakatvya- 
strophe luidt : 

hyang Brahma sira gighra yan dateng anembah ararem i bhatara Kegatva, 
bhakty iingastuti (of bhaktt angastuti ') lingnira prabhu ttigesa kita 
tt agawasihoK (lees: -wagi/rcul-bhupati, eiiz 

Ik bond het er echter voor. met KBW, s.v. tvagittva (TIT, 550a). zooals 
al oj) te maken is nit bovenstaande transcriptie. dat ttij hier te doen hebben 
met Sk. wagittva, ..Selbstbestimmung oder -beherrsehimg : Herrschaft uber" 
(t'ai)iieller), d.at in de verbinding wagawagitwa in liet Oud-Javaansch adjectief 
geworden is in de heteekenis ..sotiverein”. ..triimaehtig". zooals nit de door van 
der Tuuk gegeven voorbeeldeii duideliik blijkt . voor de betreffende Bhoma- 
katt ta-plaats (ten onrechte in KBW. als 107, 7 m plaats tan als 108, 7 aan- 
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,i!tduid) Iee^^ van der Tnuk dan ouk wagawagitwabhupati als een sainenstellin^ 
..bO-ivcrenic vnrst" dii^) Het gvbruik van -twa in Rln iinakaw\ a 108, 7, b 
bliikt dub hetzelfdc te zijn als ik \onr onze Arjnnawiwfiha-plaats heb aaigoe- 
nomen, waarin.e Kern's bewiisplaatsen als voor Uvijfe! vatbaar dienen lC 
vorvallen Trouwens, het gebrnik \an twa ter aandniding van een persoon. die 
in dezelfde strophe driemaal met het bii kita behoorende suffix -(n)ta is aan- 
gednid, zou uok eenigszins vreemd zijn en in strijd met het gewone Oud-Javaan- 
sche taalgebruik. 

Ouk overigens lijkt mil Kern's vertaling van dezen versregel niet aanvaard- 
baar, cn met name nirawarana li|kt mij in ;lit zinsverband unjnist vertaald. 
Zie echter daarover iniin opmerkingen in den tekst van het artikel. Juist liikt 
het mij daarentegen, dat Kern er de aandacht op vestigt, dat Qiwa eigenlijk 
.,de Goedgnnstige" beteekent. Daar hier immers in zang 11 gehandeld wordt 
over Giwa's tegemoetkomendheid tegenover den naar volmaaktheid strevenden 
mensch, is het inderdaad geenszins uit.gesloten. dat de dichter hier de Hoo.gste 
Godheid speciaal met (^k^v heeft aangeduid met de bedoeling om een naam 
van God te gebruiken, waarvan de eigenlijke beteekenis goed zou passen in 
bet zinsverband Dat Kern ten onrcchte paramartha en (^iwa als twee aparte 
woorden heeft opgevat, blijkt zonneklaar uit 12, 1, a (Stutinira tan tulus sina- 
huran Paraniarthagiwa) : intusschen is deze font van zeer ondergeschikt belang 
en met een kleine wijziging te verhelpen. 

Hoe Puerbatjaraka, die den laatsten regel van strophe 2 vertaalt met „Gii 
ziit het hoogste geluk zonder den minsten sltiier" elk alzonderlijk wuord opvat, 
is helaas niet duidelijk, Hij spelt, m.i. te recht, giwatwa. maar het lijkt niet 
zeker, of hii dit wuord dan wel paramartha en giwatwa sainen met ..het 
hoogste geluk" vertaald heeft, Wanneer ..het hoogste geluk" een vertaling is 
van paramartha, dat hij los van giwatwa heeft laten drukken. moet de vertaling 
tan giwatwa hij vergissing uitgevallcn zi|n. maar dan zon hier de opmerkiiig 
passen van den slotzin der vorige alinea, plus de toevoeging, dat Poerbatjaraka 
blijkens zijn vertaling het Paraniarthagiwa van 12, 1. a als eigennaam heeft 
opgevat. Het zou ook denkbaar zijn, dat P. hier paraniarthagiwa twa gelezen 
heeft en daarbij giwa als appellativum (Cappeller: ..Heil". ..Gluck") en twa 
als prononien heeft opgevat; hij zon dan echter den tekst van 11. 2, d anders 
hebben inoeten laten drukken ; in dat geval zou hij dus het paraniarthagiwa 
van 11. 2. d als een homonym van het Paramarthagiwa (zoo te lezenl) van 
12, 1, a hebhen opgeiat! 

--) Kidting Pamancangali. IG. 108. 

-■'M Merkwaardigerwiizc bevat ook de Sinaradaliana, ed. Poerbatjaraka, 
Bibliotheca Javanica 3, Bandoeng 1031, iuist in zang 10 en 11 een ki'Aahymnc, 
die in verschillende opzichten doet denken aan de hyinne van de Arinnawiwrdia. 
Zang 1(1 hestaat daar eveiieens nit twee strophen en is in een versniaat gedicht. 
die voor meer dan de helft nvercenkumt met die van zang 10 van de .\rjuna- 
wiwfilri Zang 11 is er eveneeiis in een korte versina.at gedicht tn bevat exeneens 
een vergelijkina oni het Wezcn xan Giaxa te beschriiven. doch hestaat er uit 
drie strophen. 

-+) \'gl. job Xohel ill de Deutsche Literatnrzeitung van 22 Maart 1030, 
p 541 : ,,Es wird innner eino schwierige nnd wenia dankbare Anfaabe bleihon. 
cine indisclie Dichtun.a in enie iniropaisdie Sprache zn ubertragen. Der Ein- 
driick, den das ( Iriginal liinterlasst, ist notgedrnngen ein ganz anderer als der, 
den erne Uchersetzuiia zn bieteii verinaa. Tlie indisehe Kunstdichtmia, das 
Kavxa, sctzt znviel voraiis nnd wirkt daher iiiir lann, wenn man iiiit 'ien 
lioetischeii Anschainiu.aen und Aiisdrucksinittehi der Inder vertraut ist, Xidit 
der Inhalt eines Werkes, sondern die P'orin. m tier tins der Dichter den Inhalt 
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hiolct, i.st (i:i> Wesentliclie. So kommt c-;. cine jcdc Uct'crtrat;un'a citios 

indischen ( Incinals, mag sie nun worthch odcr frei M'tn den I.aien iin ( iruniic 
luir cnttalI^chen wind" Wat hicr \oiir \crta!ingcn mt Saii'krt kaw \ a-w crki n 
o]iuemorkt wordt, gcldt \our \ertalingcn \an Ja\aan>chc kakawinS \cior ccn 
grnot dcel iiok. 

Zic den tek>t tjii noot 17. 

2'') Ik hen er gecn^zins zeker van dc jui>to \crtaling van kaiiicpta cn 
kaidcp getrotten te lichlKii, daar het nuj nog nict gcliccl diiidcl’.ik in wclkcii 
zin de dichter hicr idep bedoeld heeit. Zie ixik noot 19. slot van de cerste alinea. 

Bii deze wrtalmg moet nini sakalani--<kalal>i!akti als ccn woord op\attcn 
Het is met het oog op het tweeniaal voorkoinen van sembah in den (liid- 
Tavaanschen tekst wclhclit nict gchccl onntogcliik — al Ipkt het wemig waar- 
schijulnk — , dat \vii amuk i katunnan iki moeten .ipvatten als siihjcL-t van 
cingak. In dat gc\al zou men sakala cn niskala (of sakalani'kala) ic scheiden 
hebben van bhakti, daar liet dan praedicaat \au den tweeden zin zou ziin. waarvan 
bhakti subject ware. Wii zouden dan als vertaling kriigcn: ..() hoog vereerdc 
Godheid I Dat de jircstatie i— het .gepresteerde huldcbetooni van dezcii 
minderwaardiae i= van mil. minder waardige) sezien worde dour den Helper 
der wereld I Zinnelijk waarneembaar en bovenzinnelijk is mini huldcbctoon" enz. 

Men zou verwacht hebben ver.aaan tuii het gewordene (van de 

schepping i". doch dan had de tekst.... pralina nikang dadi in jilaats van p 
ikang dadi moeten hebben. Misschien is dit laatste intusschen toch wel bedoeld 
g'ewet'St. cn zullen wii dus inderdaad rim in te voeeen hebben 

-■') Wel olih te lezen. 

•*") Het wordt gcspckl : sakala niskfila. Zie ook dc opnicrkin.g op p 292. 

■'D Is er hier een woord weggevallenr 

•*-) Hiervoor zal wel kayu te lezen ziin. Zie ook de ojinierking op p. 208 

•"•0 De tekst heeft ngunikadonin.gya : ik \ermoed. dat cr een lout is inge- 
slopen. al is er desnoods iets van le inaken 

•**) Tekst wtu/n’nhida. X'crmoedeliik is de cursief gedrukte letter, greep echter 
slechts door een vergissing in het woord geknmen en heeft men wtunhida 
(wetunida of wetu n idal te lezen. 

De bedoeling is niet heel duideliik. k'ermoedelijk is de tekst corrupt. 

De bedoeling van sakaton is mii niet .gcheel duideliik ...Mies wat zicht- 
baar is" schijnt niet te passen. Misschien is het woord adverbiaal gebruikt en 
moet men het vertalen met ..zooals ziclithaar (evident) is". ..zooals men wel 
zien kail". \'gl noot 83. 

Zie noot 37'*. 

"'’'O Hoewel men pleegt le spreken van ..Ralische paraplirnscn''. ziin deze 
synoniemen toch vaak Oud-Javaansche woorden. die in het gewone Bahsch niet 
voorkoinen eii diis linogstens ..Balisch kawi" geiiociiid zouden kunneii wordeii. 

^') Gericke-Roorda. ..Javaansch-Xederlandsch Handwoordeiiboek”. II. 2()8b. 
s.v. piiter. geeft voor muter ook op: ..draatcii. zooals een olie- of suiker- 
moleii" (..draaicn" in intraiisitieve beteekeiiis ! ). 

'*‘'‘) Wel staat de oorspronkcljike beteekeiiis van Sk \og\a. ..onder het jiik 
te brciigeii". vrij dicht bii de eerste beteekeiiis can Oiid-Javaansch kawciiaiig. 
maar ik geloof niet. dat daarmee hier rekening gehouden dieiit te worden. aaii- 
gezien \og\a op Java vernioedeliik .slechts in afgelcide beteekenisscii in gebruik 
is .geweest. 

•^''') Kajiaragaii of kajiira.gan te lezen ^ De leziiig kajio raga n of kapo ragan 
schijnt geen zin te geveii. 

Tekst ce: van der diiiik heeft er in cod 3952 iim hoveii geschrcveii. 

\ an der Tiiuk schrijft luj yi boven ijc cn inaakt dus van den tekst ada 
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iigsinensi, hetgcen wel beter Hjkt. Ginengr, in het Oud-Javaansch het passief 
van anggeng. ..koesteren" cnz.. is in het Balisch een zelfstandig grondwoord 
geworden, waarvan de afleidingen nggineng, ngginengang (of ngineng, ngine- 
iigang) gemaakt wurdeii, die dezelfde beteekeiiis hebben als Oud-Javaansch 
anggeng, anggung. 

■**) Xevenvorni of verschrijving voor samadhi? 

Misschien heeft men janmane te lezen. 

*■’) A an een grondwoord duga : de vorm nugawang koint voor naast nugaaiig. 

De tekst heeft bwin ; de maat eischt echter een lettergreep meet dan er 
op liet oogenblik staan : misschien zal men echter tuwara in plaats van twara 
te lezen hebben (vgl, noot 4(j). De mogeliikheid is \erder niet uitgesloten, dat 
er een andere font is ingeslopen, want de beteekenis van nawang staat nu 
ook niet zoo heel vast. 

*■') De tekst heeft iia, doch er is tie tusschen haakjes achter gezet. De vorm 
nane in de beteekenis van ne, ane en sane schijnt niet voor te komen. Misschien 
is er echter ane te lezen, in welk geval er voor het volgende tuwara weer twara 
zou te lezen zijn. 

De tekst heeft twara, doch de regel heeft een lettergreep meer noodig 
dan er nu staan. In plaats van tuwara zou ook towara bruikbaar zijn. Zie 
echter de vorige noot, en vgl. ook noot 44. 

*■”) De tekst heeft pituwi. Pi is tusschen haakjes geplaatst. omdat de regel 
anders een lettergreep te veel zou hebben Misschien heeft men echter pitwi 
te lezen. waarmee de maat eveneens in orde zou zijn. 

Aldus in het handschrift verbeterd uit mangesti of mengesti ; de lezing 
mangesti of mangisti lijkt mij echter niet onbruikbaar. ja. zelfs wel beter dan 
ne ngisti. 

Het handschrift heeft karasa bahanha. waardoor er een lettergreep te 
veel zou ziin. De lettergreep zou ook uit.gespaard kunnen worden door banha 
te lezen in plaats van bahanna, niaar daar regel 5 van de strophe eveneens 
krasa heeft, lijkt die oplossing minder goed aanvaardbaar. 

Trigakti wordt wel gebrnikt om de Hindusche Triniteit. Brahma. AVisnu 
en Qiwa. aan te duiden. W'aniieer men. zooals bier, met sang hyang Trigakti 
^iwa aanduidt. beteekent zulks wel, dat C''va geacht wordt in Zijn Absoluiit- 
heid ook Brahma en AVismi te impliceeren. 

Men kan ook cokor i dewa kasuhun als een nieuwen zin beschoiiwen en 

het aldus vertalen : betuig ik (slechts) niijn hulde. Eerbiedig worden 

de voetcn Gods op het hoofd geplaatst” (— ..eerbiedig offer ik U mijn nederige 
aanbidding"). A'gl. overigens noot 54. 

•'-) A"ermoedeli)k is dit wel de bedoeling. Paling kan echter ook ..verbijsterd” 
beteekenen, zoodat de vertaling welhcht ook zou kunnen luiden : ..A’erbijsterd 
raakt de mensch. die U zoekt. want er is geen kans. dat hij U vinden zal”. 

^-'l De versregels zouden. zonder dat het voor den inhoud veel verschil 
iiitmaakt, ook op eenigszms andere wijze gegroepeerd en met elkaar verbonden 
kunnen worden. 

Kanten is het hooge woord. dat bij karwan hoort. A'gl. het moderne 
Javaansch, waar men tegenover elkander heeft staan kantenan en karnhan ; 
de laatste vorm, die secundair van aruh afgeleid wordt, is uit kawruhan, het 
passief van mernhi en ngawrnhi. van een grondwoord wernh, ontstaan. 

•'’+) Kasuhun is te stellen naast siiiuhun en heeft, blijkens de Usana-Jawa- 
plaats h\., die ik in mim ,.De Middcl-Tavaansche historische traditie” (Sant- 
poort. 1927). p. 133 en noot 2 aldaar, gesignaleerd heb, dezelfde beteekenis- 
cntwikkeling meegemaakt (n.l. van „het op het hoofd genoniene of gedragene” 
via ..voet" tot ..vorst" : vgl. mijn ..Kidung Sundayaua”, Soerakarta. 1928, p. 



234 


DE CI’.VA-lIYALXE VAX I)E ARJl'XAW IWailA. 


233 — 234 ). Ka?uhiin kan hier 'lu^ met ..^^a]'e^tcit" \frtaal(! wordcn. terwiil 
tan ana wanch bateckciicn zi.ii ..buitcn Wien cr nict-. ( iiicmaiKi ) anik-rs ^)^.■^taat", 
lictytcn dc bctcckcnis „suii\ crciii" imjihcLcrt. 

'•'I Hoe kaparayan in Hadji 1) 27 vniirkomt. t)li|kt nict Op dc licidc plaat'cn, 
^\;larhcLn KliW , I, S!05a. repO 14 — 15. \cr\vi|-.t. nl het ir.bpi -citaat 
dukr.n, II. 435a, rested o v.o.. cn lict ir bnl.-citaat sv punsu. I\’. 314b. rcm.1 
!) VO, komt het ill acii [ee'hnl^cb,cn term \oor, n I edan kapir.'i",ni rc^p biita 
kapirasan ; het laatste wijst wel op de dour inii aangcnuincn bcteckciu>, 

•"') Zie Gcricke-Roorda. op, cit . s,v. raga, I, 370b, r, 15 — 17, 

■" I \ si deze Riidraseii, deed 83, p 157 — 158 

"') Uitdrukkeliik toch diiidt antuk den meiisch als !i)i;i.<ch subject \an 
kaiian.q.sih aan, zoodat i dewa .srammaticaal subject is, juist bet omgekeerde diis 
van wdt m den Oud-.lavaanschen zin woreit uitsedrukt, 

Ue passage, die hier van belaips i', besint in cod 10 op p 47 en loopt 
tot p, cO : in cod, 74(4) loopt zii \an p, 303 tot p. 398: in cod 194 van p 39 
tot p 41, 

•'”) Daarentegen blijkt uit het boek van Palmer van den Brock niet, waar 
dieiis tekst vandaan komt Een aantcekeniipa in cod 3179 schnjft hem aan 
C, F, inter Sr toe: zie .Tutnbeill, loc cit Poerbatjaraka cleelt mede lin ziin 
,,Inleidins'' tot de Arjimawnvaha-uitgat e. in deze Biidrageii, deed 82, p, 18b), 
dat hij van de hand van Yasadipura, den auteur van de Xieuw-Javaansche 
kama- en Brataeiida-bewerkinsen, zou zim 

'“’) Er beeindt zich een nummerinc per twee bladzijden in den linkerboven- 
hoek der linkerbladzijden, die hier, waar noodig, gevolgd wordt : de rechter- 
bladzijden wordcii met a, de andere met b aanacduid, De pp 20a, 32a, 40a en bOa 
zijn onbeschreven, de fjp, 58a, 61b, 62a beneden en 62b sqq zijn vol,geknoeid 
met iets anders dan Y'iwaha-tekst, Op p, 62a eindi.gt er blijkbaar een zang 
Zie ouk noot 61. 

•>1) Jiunboll's opmerking, dat cod. 4938 onvolledig is en abrupt eindigt, 
schijnt onjuist te zijn: het slut van cod. 234(1) L. B. en van cod. 243 Kon. 
Inst komt uvereen met het slot van den voorlaatsten zang van cod 4938 

'■-) H. Kern. ,.Kawi-Studien''. p 11. Poerbatjaraka, in deze Rijdragen, deed 

82 . p 186 . 

'’•B In ,,Zang H van den \\ iwaha-Djarwa ver.geleken met het (4ud-Javaan- 
sche nri.gineel''. in deze Biidra.geii. diel 66. p 237. 

')+) De tekst heeft misesa. doch dan zou er een lettergreep te weinig ziin. 

*''0 De editie-Gcricke heeft >\a. dat in het Javaaiische schrift hipia op 
dezelfde wijze geschreven wordt als \wa (= a\wa). daardour is Gericke's 
tekst echter onbearijpcluk gewordeii Alle hss. hebben \wa, dat ook bliikens 
liet MHirgaande 'ija uwva hier noodi.g is. 

•■'‘'I De mngehikheid is niet .geheel nit.gesloten, dat men het wnord in tweeen 
te splitsen heclt. Gcricke-Roorda noch KIlW .geeft het op. Ik hen \an de 
herkomst er \an niet zeker : vour Sk manin geeft Gappeller o a. ..geltend als' 
op, wanneer het. zooals hier, iweede deel van een compositiim is: in dat geval 
zou de Oud-Javaansche vorm sattwamaiii geweest zijn, waaruit satomani zich 
normaal ontwikkeld zou hebben. Zie ook noot 77. 

'o) De editie-Gericke heeft kaiig weiiang, dat echter niet hruikhaar is 

Ik ben er niet zeker van. dat inderdaad mg man.gke ing tembenbka bii 
het volgende te trekken is; misschien behoort het bij het voorgaande De ver- 
taling van de vonge regels staat ook niet geheel vast, omdat het niet zeker is, 
waarmee dumunung aan te vullen is. Misschien moet men het geheele stuk 
'anat apan reke tot aan het einde van de strophe als een zin met een iKiar 
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overbodige herhalingen opvatten. — ^fet het senene van hs C weet ik niets 
aan le vangen. 

Ik volg hier de lezmg der hss ABC. 

De lezing van Gericke is wel te aanvaarden, al zit er weinig relief in: 
wisesa eii aniisesa vertnoiien weinig nnderling verschil, maar dat kan heel 
goed opzet zi)n om te laten uitkomen. dat byapi en byapaka eveneens weinig 
verschil vertoonen. De lezing van ABC is niet te aanvaarden, aangezien met 
bcapaka untkend zim worden, wat met b\api is aangedtiid. hetgeen in het ge- 
geven verband onaannemeliik lijkt Ik vermoed echter. dat er in ABC iplv. 
datan wisesa te lezen is tan winisesa, waardoor zij goeden zin zouden geven 
en zich tevens zouden aansluiteii bij de Balische paraphrase!! (vgl, p. 201). 

‘^) Het karan van den lekst heeft echter niets met aran te maken I Het 
is een synoniem van mulane en b.angt sainen met Sk. karana. 

~-) Hoewel het akal (iplv. agal) van wel te verdedigen ware (..zich niet 
vennengen met het verstand" = ..alle begrip te b<ive!i gaan". ..niet met het 
verstand te begrijpen zijn"), kan men het toch, duakt mij, beter als een ver- 
schrijving beschouwen. 

"'h Ik ben or echter niet zeker van mangke ing tenibenipun en pinangkane 
duk nora goed vertaald te hebben. 

'M Of ..verschiint”, „naar buiten konit", ..zich vertount". Dit niimba of 
inemba is de tmi-vorm van wimba, dat als Kawi-woord aan wetu gelijkgesteld 
wordt : zie Gericke-Roorda s.v. wimba, II. 6%. Het is natuurliik ontstaan door 
misvatting van het -wimba van gagiwimba van 11, 1, a. 

”5) \'oor kanyataan (kanataan) geeft Gericke-Roorda s.v. hata op: ..feitehjk 
bcwiis van iets", ..bewns. dat iets blitkt wcrkeliik waar te zijn". Daarvan ben 
ik bij de door mij gekozen vertaling uitgegaan. 

"‘'1 Het is wellicht de moeite waard om op dit eigenaardige gebriiik van 
aja de aandacht te vestigeii. De zinnen aja kurang turune. (a)ywa towong 
sahwatipun en nandang nganggo (a)>wa kurang malih hebben de kracht van 
adjectica, die bliikens het voorafgaande lidwcord kang aan het bepaalde sub- 
stantief manuswa (aan het einde van stroplie 11) worden toegevoegd. De zinnen 
zelf zouden vertaald liiiden : ,.Laat staan. dat hij in slaap te kort zou komen, 
(mtegendeel, hij slaapt \eel mecr dan hii luiodig heeft I ) Laat staan, dat er 
in zijn Intieme leven af en toe perioden van onthouding zouden voorkomen, 
(ncen. voortdurend maar laat hij zijn hartstocht den vrijen teugel !j Laat staan. 
dat hij in opsinuk en kleeding te kort zou komen. tintegendeel, steeds kleedt 
hij zich in overdadige weelde en gebruikt hij een overvloed van sieraden!'). 
Deze zinnen zijn in de \ertnling zoo omgevormd, dat zij gebruikt kunnen 
worden als bij voegelijke bijzinnen bij een antecedent ..niensch". 

Hoe de bewerker aan de verklaring van -mani met wenaiig pinangan 
konit, is mij niet duiclelijk. Evenmin begriip ik, waarom de derde soort 
menschen speciaal met eethaar wild, of gedierte, dat men mail eten. vergeleken 
wordt. Missdiien is wenaiig pinangan loiitcr een overbodige toevoeging : in P 
wordt in strophe 17 ten niinste alleen van sato gcsproken. 

'•') Het schijnt, dat het suffix -a van angulaha alleen metri causa gebruikt 
word:, van eenige irrealiteit schijnt in den zin met angulalia geen sprake te zijn. 

’*') Men kan malih n.gastuti pun Parta dateng pada batara ook als indirecte 
rede opvatten en vertalen : ,.Xog meer zeide .-Crjuna: opnieiiw sprak hp 
woorden van huldiging tot Zijne Goddelijke Majesteit. (aldus') : ..In waar- 
heid"," enz. 

'''“) Zie noot 07. 

'^i) Ik weet niet, of ik Ian kaidep tegese nenggili goed vertaald heb : zoo ja, 
dan is mij niet duideliik. hoe de bewerker kaidep heeft kiiiinen opvatten, dat 
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hij tnt ctu \crklariim kumt. wclke sleclits indiroct in \L-rband met idf-p schiint 
te staan. 

Gericke-Koorda itceit sa. \atna (II, 44^3) eliiig als Kaui-hoteckenis van 
dit Wex.ird up De livtevkeuis ..wiurzichtiy' , ..up ziiii huvdv ziin", die het wuord 
in het aewi'iie Javaansch heeft. .-ehiint hier minder eued te pa',>en. De Sanskit 
hcteekenis \an \atna, ..inneite". ..in^panmne". die in het Javaan>cli kan leitieii 
tilt ..moeite doeii". ..zich inspannen". ,.ziin be^t di.eii vu'T iet?", knmt in het 
Javaan^eh hliikliaar 'um liet wmird met t^e. 

''■*) Meestal wordt sakalir gebruikt in de bcteckenis ..alien". ..allcs" : dan zou 
het hier ziiii' ..alien vi lortreffeliik". ..gezamenliik .ie grnep der himgsten \cir- 
niend" : intusschen Inkt dat inch wel eemgsziiis zmiderling Zie nuk de op- 
nierking n\er ~akatnn in iiont on; niie<chien wordt ouk sakalir wel ah adver- 
bium gebruikt 

Ik ben er geensziiis zcker van deze passage begrepen te hebbeii. ortidat 
ik mii niet kan voorstcllen. dat deze verhccrhjking van den mensch inderdaad 
bedoeld zou ziin, en unidat boveiidien de op\attmg \an dezen bewerker dan 
wel zeer zou afwiiken tan de ( lud-.Iavaansche lezing zoowel als van de 
Ralische bewerkingcii en van de redactic tan Gerickc .Aan den anderen kant 
kan ik gceii beteren zin uit den tekst halen. Wanneer men tinitah utanii zou 
vertalen met ..schepselen des .-Vllcrhoossten". zou men in wmisesa van regel 8 
op inoeilijkheden stuiten, daar winisesa van God niet gezegd kan wurden. 

^5) De vertaling ..Gtiddelnke k'oorzienigheid" berust op de Sanskrt beteekenis 
van widhi. ..ordcning", ..regeling". ..inethode". In het Sanskrt duidt Widhi 
ook het Brahman aan als '.'rdenend princiep. Op Java is het woord ,.God" 
gaan betcekenen zonder tneer. 

*’'>) De vertaling berust op de opgave van Gericke-Roorda s.v. pranawa (’ll, 
224b). dat de Kawi-beteekenis van dit woord „ati padang" is. Zie ook KBW. 
s V, pranawa. I\'. 67b, waar bliikt. dat die vcrklaring tentggaat op een \ieuw- 
Javaanschc .-krjunawiwaha-plaats. waar pranawa als volgt verklaard wordt ; 
prana = ati (Sanskrt prana!) : wa = padang, Dit wa is n.l, = ba, en voor 
ba geeit Gericke-Roorda op ; „helder", ..rtiim”. ..helder uitzicht", Sanskrt bha. 
Deze terklaring van pranawa i.s natinirlijk ttaardeloos J\’aar het woord in- 
tu.sschen wel vandaan komt. is niij niet bekend ; ik zie geen verband met het 
Sanskrt pranawa, dat de heilige letterareep ,.om" .tanduidt. 

^') De niogelijkheid bestaat, dat men strophe IS niet in verband met de 
voorgaande verzen te brengeii heeft. In dat geval ware ..Xiettemin" te sclirap- 
pen. Zie uok p. 223 eni noot 92. 

Ik heb dus keksi boten keksi beschotiwd ahs een herhaling met andere 
woorden van haran.g kapti anttik Ian boteiie, inaar ik hen er niet zeker van, 
dat dit inderdaad de bedoeling van den schrijver is. 

^■') Met G wordt in dit gedeelte de door Gencke ttitgegexen lekst bedoeld. 
met P de editie van Palmer tan den Bmek. 

Men merke op, dat LE het hiermee vrijwel overeenkomende mangke teka 
ring d(e)laha heeft (ji. 194) als wcergave van het sakalani.ikala- van 10, 2, d en 
dat sakala niskala (sakalaniskala) op zijii beurt in verschillende paraphrasen de 
wcergave is van wahvadlitatmika ([>. 2011). Zoo tiiidt dus de wcergave van 
wahtadhyatniika met een tijdsbepaling, die wij hier aantreffen, een parallel in 
I.E, zij het ook slechts op indirecte wiize. \'gl. de opmerkmg op p 202. 

Wanneer wij n 1 den tek.st van .de editie-Gericke volgen Bij aanvaarding 
tan den tekst tier Eeidsche htiiidschrifteii zoii er geen sprake tan overeen- 
stemming met de Balische interpretaties ziin, terwiil daarentegen na de cmen- 
datie in den door mij voorgestelden zin de overeenstemming zich niet meer 
lotiter tot de hoofdzaken zou bepalen. 
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‘'M Veri;i-liik hierniede p. 201. 

W'anneer het ..X’iettemin”, waarmede ik de vertaling van strophe 18 in- 
Icidde ip. 220), niet up zijn plaats mocht zijn (vgl. noot 87), geldt het volgende 
toch ouk. Dan toch zou P in strophe 18 met eeii sproiig op een nieuw chapiter 
uvergaan en dus zoowel wat hij nit de nieuwere traditie kende als wat hij 
lilt den Oud-Javaanschen tekst kon halen ondanks de unvereenigbaarheid er 
van klakkeloos overgenomen hebben. 

^•i^de van struplie 0 eii het begin van strophe 7 lijidt ; ..Het beeld 
van den im'iisch, die (de vueten van) den Heer wenscht te aanschouwen, is de 

die zich vertnont in bet midden van het uitspansel". 

■'t) Letterlijk: „Het is met den mcnsch gesteld als met dengene, die aan- 
dachtig het beeld van de maan in drie potten met water beschoiiiet" . 

Sanskrt garana komt n.l. in eenige beteekenissen overeen met Sanskrt 
warana en awarana. (garana beteekcnt ..beschermeiid" en als substantief ..be- 
schenning”, speciaal ..hetgeen (degene, die) een vluchteling of hulpbehoevende 
bescherrat", dus ..toevlucht", ..protectie”. enz. In het Javaansch schijnt de 
beteekenis zich ontwikkeld te hebben tot „een middel, waarmee men zieken enz. 
beschermt tegen het gevaar, dat aan de ziekte enz. verbonden is", en vandaar tot 
..middel'', ..hulpmiddel". ..instrument" in bet algemeen ; in het Balisch heeft 
het, te oordeelen naar de opgave van van der Tuuk in KBW,, s.v. sarana. 
2e (HI, 62a), nog speciaal de beteekenis van ..medicijn'', al komt ook daar 
de ruimere beteekenis voor. blijkens de opgave bij R. van Eck, ,.Eerste Proeve 
van een Balineesch-Hollandsch Woordenboek". .s.v. sarana (p. 121b'). Warana 
nu impliceert in de beteekenis van ,,afwerend'’ die van ..beschermend", evenals 
het begrip ..bescherming" iigt opgesloteii in ..kleeding", ..gewaad", ..sluier". 
beteekenissen. die aan awarana toekomen. Het zou denkbaar zijn. dat garana 
f.srana) en awarana (wrana') om de gemeenschappelijkheid van een beteekenis 
ook 111 andere beteekenissen aan elkaar gelijkgesteld zijn. zooals in het Ja\aansch 
zoo vaak gesehiedt. 

Kawi-Stndien, p. 11. 

'•'”) Bndragen, deel 82, p 186 — 187. 

^’gl, de beschuuwingeii, die Kern over cle waarde der latere bewerkingen 
levert in zijn ..Kawi-Studieii" van 1871, p. 11 — -12. Sindsdien is er echter 
zouitrel (dud-.Tavaansche litteratimr toe.gankeliik gemaakt en, zij het ook nog 
slechts vuorloopig. lexicugraphisdi verwerkt. dat men thans tut betere resul- 
taten kan koinen door ver.aelijkende stiidie der vindplaatsen. 

•'■') Zie p. 212 en noot fio, 
ion-) p,.,] 45 ^^ begin van zang 7. 

d. 48 en 4, 58 — 74. Hiermee is te vergelijken 5, 2, c — 6. 8, d van de 
kakawin. 

1"-) In cod. 4938 op fol. 41a. rcgel 7 — 13; in cod. 234(1) op p 33. regel 5 — 
11: in cod 243 Kon. Inst, op p. 78. regel 3 v o. — p. 79, regel 2. 

iiW) tekst is samen.gesteld met behiilp van de handschriften 234(1) 1,. B. 
(bier = .\) en 243 Kon. Inst (bier = R). die van hetgeen .gedrukt is de 
Mil.geiule afwiikiiigen, alle van minder belang, vertoonen : B arum iplv. alon : 
.\ o iplv <mg, 1! sembab ing iplv. seinbabe; A spelt tingalona : B tiiigalaiiage 
iplv. tingalana de ; A -sruh iplv. -sru ; B wahyane iplv. wahya ning ; A tutu 
ijilv. tutur : ,\ ningnabharja iplv. pinaarja; -A saUir iplv. salwir : B saking iplv. 
sangkin.g , .A piir\\a(h)iran iplv. purwaniran ; B ngwaiig iplv. wang : A wihak 
iplv, niinak; B dadi ning ijilv. dadine; B .sibi iplv. sibe: B mfdieiig iplv ameng ; 
B bakti iplv. bekti : .A (h)ing iplv ning. 

De tekst van cod. 4938 is veelal tot onbcgrijpbaar wordens toe corrupt ge- 
raakt, en men kan slechts met beluilp \an de andere handschriften achterhalen. 
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wat er eigenlijk had nuieten staan. Ik gcef daan.ni de pas^ajac iiit cod. 4938 
maar in haar ucheel : zii hiidt als volyt ■ 

71. Arum niatur alun sapinu. wus binara (h)u sambah ini; una, .<;aMiti\a 
tiiwalana di, irilukasaranasrii, mg \va\a ni jatmika jati, ing tutur pinaarja, 
sang (sicl) hr tagning tuhu. sakcng tahcn inirwauira, nnvang amutcr teki-iiha 
purwa sajati, niijak dadinna kita 

72 Mintaraga matiir anganjali. smggi .sajida iiikang nionewara, iiliin katal\an 
ing sahe, muhung bakti ing ulun. 

Ik ben cr niet zekcr van. dat -sru (ai;ru) iiiderdaad aldm; te wrtak-n is. 
doch ik zou niet weten. waar het ander.s bii te viiegen ware 

Jatmika is in het Xieuw-Javaansch ..zedig". ..ingetc.igen". ..bescheiden". 
gcwurdcn. maar dat schijnt hicr met te passen Ik heb als \ertaling maar het 
ietwat cage ..fijn'' gekcizen. omdat dat tiisschen de oorsproiikelijke beteekenis 
van adhtatmika (,.op het Hoogste Wezen. de Al-Ziel. betrekking hebbende") en 
de moderne beteekenis zoo on.gevecr m staat. 

Bij het doorlezen van de drukproeven. toen de tekst tan mijn opstel 
moeih.ik meer gewiizigd kon wordtn. viel mii op. dat de lezing van de Balische 
kidung door ecu kleine emendatie vriiwel in overcenstemraing met den Oud- 
Javaanschen tekst gebracht kan worde-n. Wanneer men n 1. aan het einde van 
strophe 2 /tea uumyiKi'ntciiaJiu of tu-iih iiut)uj:ccnti')iiiny leest in plants van 
ttvara ngwentenang. kan men vertalen : ..En rijk en arm. groot en klein cn 
goed en slecht hebt Gij veroorzaakt en niemand anders". Deze emendatie zou 
liet groote tuordeel uplevereii. dat de tnsscheii haakjes aan het einde van de 
vertaling van strophe 2 tite.gevoegde tvoorden. tvaarvoor de Balische tekst niets 
aec|uivalents betat. maar v.clker toevoegmg in het kader van mijn oorspron- 
kelijke vertaling noodzakeliik was om aan den tekst althans eenigen zin te 
kunnen hechten. nu zoudcn kunnen vervallcm. Wanneer men haar aanvaardt. 
muet men de alinea. d’c up p. 208 begint met ..Dan echter divergeeren kakawin 
en kidung". grontendeels schrappen. in elk geval vanaf p. 209. regel 8. 
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Naar aanleiding van ecu fekstverbetering in den Xagarakrtagauia. 


DOOR 

F. H. VAX XAF.RSSF.X. 


R. Friederich heeft in zijn „\'oorloopig Verslag van het eiland 
Bali" het begin van een soort van (^iwaistisch wetboek in oud Ja- 
vaansche taal. gepubliceerd, vertaald en van commentaar voorzien ; 
het geschrift staat in den catalogus vernield als: Phrwadhiga- 
ma-). Op het door Friederich besproken begin, volgt in de Hand- 
schriften van de Leidsche Universiteits-Bibliotheek een „pratyeka" of 
opsomming van de (Jiwaistische bhujangga’s; te weten de sang 
ary a dharinadhyaksa. ..met de. acht in aantal zijnde" : 
sang arya tirwan 
sang arya kandamuhi 
sang arya pamwatan 
sang arya pafijangjiwa 
sang arya manghuri 
sang arya jambi 
sang arya lekan 
sang arya tangar’). 

Aan de hand van deze ..pratyeka” nu kunnen wij een door Prof. 
Kern niet bevredigende lezing en interpretatie in den Xagarakrtagama 
wijzigen. De tweede strophe van zang 83 van dit gedicht eindigt. 
volgens de uitgave van Prof. Kern, met de woorden : 


’) In de y’erhaiidelingen van het Bat. Gen. dl. XXII (1849) pag. 2.^ sqq. 
-) Dr. H. II. Jinnholl, Siippl. Cat. van Jav. en Madnreesche handsclir. 
dl. II pag 191. 

Verder vindt men het een en ander over dit geschrift in Prof. Krom's Hindu- 
Jav. gesch. pag. 230 en in ,,Het adatrecht van Bali" door Dr. E. Korn. 
2e druk. pag. 27. 28. 

■h Deze ..pratjeka" is aangehaald in Dr. H. X. v. d. Tuiik’s Kawi-Balineesch- 
Xederlandsch woordcnboek siib voce ..dharininadhyaksa" en 66k in Dr. J. 
Braudes’ ,, Register op de proza-oinzetting van de Babad Tanah Jawi” in de 
\’erhandelingen van het Bat. Gen., dl. LI (1900), pag. 16" en 17*. 



240 


!)E SAPTflPAI’ATTf. 


makanutka sang dh}-aksa saptoj-apatti 

niwang [)anj\' aiig jiwalekani ?) tangara sing iinuingup k.irxya 

[kap\vati(!ak>a''. 

Z.Hgl. heeft dit als volgt vertaald : 

met de opperrcchters ( D h y a k > a) cn de zeveii L' p a p a 1 1 i ' s, 

aan 't huofd, en de Panji's [ J. T an gar a 's, alwie. l^t^tekL■nd 

in hun werk, zeer bekwaam zijn," En r’rt)f. Kern schreef hierlnj ; ,,niet 
j iwalekan, dat er verdacht uitziet. weet ik geen weg. Tangara 
is vermoedelijk een s_\noniem van T an da". 

Door de akfara's ancJers at te scheiden krijgen wij : 

makamuka sang dhyaksa saptopapatti 

mwang p a n j y a n g j i \v a 1 e k a n t a n g a r asing utmingup 

kar\ ya kapwatidak.sa". 

Zoodat \vij dit dan kunnen vertalen met het volgende : 

met de opperrechters en de zeven E'papatti’s aan 't hoot'd, en 

tevens de Panjyangjiwa. de Lekan. de Tangar. alwie uitstekend in 
hun werk, zeer bekwaam zijn". 

Panjangjiwa, Lekan en Tangar zijn functionarissen die wij ook 
in den Purwadhigama aantreft'en. Maar waarom worden in den 
Xagarakrtagama juist deze drie functionarissen afzonderlijk ge- 
noemd ? Zij schijnen blijkbaar niet te behooren tot de s a p t o p a p a 1 1 i 
(de zeven upapatli's) onder — of naast, wij laten dit voorloopig in 
het midden — de twee d h a r m a d hy a k s a ’ s (ring katjaiwan 
en ring kasoga tan) staande. Welke functionarissen vormden dan 
eigenlijk het college van de zeven upapatti's? Om dit te weten te 
kumen vergelijken wij eerst den Xagarakrtagama met eenige ins- 
cripties uit ongeveer denzelfden tijd als dit gedicht van Prapahca: 
bij voorbeeld die van Trawoelan, gedateerd 1280 ^aka-j. van Ben- 
d(jsari uit umstreeks 1272 — 1280 (Jaka-’j, en van Sidoteka, gedateerd 
1245 (Jaka-*). \\hj zouden voor dit doel nog eenige andere kunnen 
noemen, duch wij volstaan met deze drie. 

In den Xagarakrtagama nu vinden wij meermalen geiioemd de twee 


0 Wij laten Prof. Kern’s vertaliiig van dhyaksa ongewijzigd, in het 
midden latend, of het wel de juiste interpretatie is. 

-) O. 1918, pag. 109 sq. 

O J. O. LXXX\ en Prof. Krora: „De inscriptie van Xglawang” in 
r. P., Cl. 53 (1911). ])ag. 416 — 132 en .,I)e dateering van de koperi'Iateii \,an 
Bendosari" in T. B. G. 59 (1919 — ’21), pag. 424 — 426 
h O. J. O. LXXXIII. 
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dharmadhyaksa’s en de zeven upapattis ^). Elders is reeds aangetoond 
dat deze upapatti’s iiit den Xagarakrtagania gelijk zijn aan de 
pa me gets of samegets iiit de inscripties '). W'ij gaan met deze 
redeneering accoord, dock met de restrictie, dat niet iedere pameget 
bovendien recht had op den titel van upapatti. Oin upapatti gchcctcn 
tc warden behoordc cen panicgct zitiing tc hebben in het college van 
de saptopapatfi. \l’ij gaan uit van de redeneering dat de oorspronke- 
lijke beteekenis van pameget overeenkomt met ons woord ,,notabele", 
een aanzienlijk persoon dns. Zoo is ook Prof. Kern's interpretatie van 
dit rvoord ■^). Dr. H. X. van der Timk's Kami-Balineesch-X"eder- 
landsch woordenboek maakt onderscheid tiisschen de beteekenis van 

- p e g a t (= doorbroken ; a m e g a t i = een zaak beslissen) en van 

- j:> e g e t (pameget s o e g i h). Het is mogelijk dat deze twee betee- 
kenissen (n.l. van t doorbroken, ervaren, beslissen en van ± aan- 
zienlijk) bestaan hebben, doch in de samenstellingen met het praefix 
-pa of -sa heeft men, naar het schijnt, dit verschil niet meet ge- 
voeld'^). Indien wij mogen aannemen dat er inderdaad verschil in 


B.v. Xagarakrtagania, Zang 10.3; 83.2: 91.2. 

-) Dr. Bosch. ..De inscriptie op het Aksobhya-beeld van Gondang Lor" in 
T. B. G. 59 (1919 — '211, pag. 515; ..Zooals wij .gezien hebben worden de 
panigets in de edicten met de dliarminadhyaksa's steeds in een adem .aenoenid 
juist zooals in het lofdicht Evenzoo voeren de pamgets in de jongere ourkonden 
den titel sang aryya, den zelfden titel waarop Prapanca in de geciteerde strophe 
duidehjk zinspeelt ; de colleges van pam.gets en npapatti's zijn boide zeven in 
getal Aan deze argunienten. die krachtig voor een gelijkstelliiig pleiten. kan 
nog ecu twcetal worden toegevoe.gd : le. L'patti is volgens \'an dor Tiiuk een 
synoniem van kerta ..godsdienstig rechfer”, dezeltde beteekenis die pamget in 
de oorkonden heeft, 2e. In het bnvenaangehaakle vers van den Slsten Zang is 
sprake van wipra's, mantri's en (para) paniegets. die hun opwachting maken. 
Wanneer men nu elders in het lofdicht bij beschrijvingen van recepties. feesten, 
optochten, jachtpartijen, ceremonien e.d. eveneens een drietal categorieen van 
personen vermeld vindt. die bit die gelegenheden acte de preeence geven, hun 
opwachting maken, den stoet volgen. kortoin op een of andere wijze ..sewa". 
en van die drie groepen er twee dezeltde zijn als de even genoemde wipra- 
mantri-l^para) panicgct, m.ag men — de werkwiize van Prapanca kennend — 
met wiskundige zekerheid tot identiteit van de derde leden van de trits besluiten. 
Wclnu, ill den (ijsten zang, .strophe fi wordt gesproken v.an (de vrouwen vanl 
niantri. upapatti, wipra, die aan een maaltijd deelnernen. Deze plaats met zang 
84 vers 7 vergclcken leidt tot de conclusie ; pameget = upapatti”. .Xldiis Dr. 
F. D. K. Bosch. 

•'*) I'erspr. Geschr. dl. \'II, pag. 81; ..Wat same gat luwe is, weet ik 
niet precies. Zooals bekend i.s, konit same g e t herhaalde inalen voor ; naar 
den vorni van het woord te oordeelen is het m a r k t g e n o o t, vrijwel hetzelfde 
als s a n a k natuiirlijk in den zin van ieniand met biirgerreditcn in cen dorp, 
niet een omvrije en diis altoos een notabele" 

'*) Dat. naar het schijnt. zonder verschil in beteekenis. het praefix nu ecus 
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beteekeiiis bestaat tusschen de stammen pegat en pegpt. zoual;. blijk- 
baar door Dr. X. van der Timk verunderstcld wordt. dan nioet hvt 
c-ns opvallen dat in de inscripties nu eens sa- (of jia-) megi/t. dan weer 
ba- (ut pa-) niegpt voorkomt ; verniuedelijk zonder vcrbchil in betee- 
kenis. Het meest voor de hand liggende verondcrstcUing is, dat (lit 
aan de willekeur van de vervaardigers van de iiiscripties te wijten i-'. 
IMaar om te spreken van willekeur in schrijfwijze uf van onoplettend- 
heid bij het vervaardigen van oorkonden op steen (jf nietaal — inate- 
riaal waarop verschrijvingen niet licht kunnen vuorkomen — lijkt 
ons te veel gezegd, vooral waar deze willekeur zich zou uiten volgens 
de inscripties. van af de oudste Hindu-Javaansche tijd. Eerst in de 
TumapH-Majapahitperiode is een begin van regelmaat merkbaar. 
iSIisschien mogen wij deze verschillende wijzen van sitclling toeschrij- 
ven aan verwarring bij het gebruik van twee verschillende begrippen : 
van ± ..ervaren in" en van ± ..notabele" ’). Het meest treftende 
voorbeeld van verschillende schrijfwijzen levert ons de jayapattra. 
uitgevaardigd in 844 (^aka'). Daar vinden wij in een oorkonde bij 
elkaar de meeste mogelijkheden die zich kunnen voordoen. die wij 
anders verdeeld over verschillenfle inscripties moeten zoeken. En 
wel op ; 

blad A. regel 3 : samget nianghuri, hetgeen ons doet denkcn 
aan de volledige titulatuur nit den tijd van het bestaan der upapatti’s. 
die zooals reeds is gezegd. under den naam van pameget achter elkaar 
worden opgesomd in de inscripties van ± half weg de twaalfde (^aka 
eeuw en later, 

blad A. regel 4: manghuri. niet in verband met ]>ameget. wat 
ons weer terug voert naar oudere inscripties. b.v. die nit (,'aka 775''), 
blad A. regel 5: sang pa m get, zonder dat een van de titels 
tirwan, kandamuhi, manghuri of een andere uit de boven genoemde 
..pratyeka’’ er achtergeschreven staat. Zoodat dit overeenknmt met 
het gebruik in den tijd, waarin deze oorkonde is uitgevaardigd, Doch 

pa-, dan weer sa- kan ziin. is reeds door anderen aaniretoond : cf, Pr. Brando.-, 
in: ..Een Jayapattra of acte van ecne rechtcrlijke uitspraak van (Jaka 849" 
in T. B. G., dl. .t2. pa.s? 146 scpi. 

^) Een veelvuldig voorkomend verschijnsel is echter, dat in het Javaansclie 
sclirift het pepet-teeken dikwijls verwaarloosd wordt. zoodat men op de des- 
betreffende plaats een a leest. Bovendicn bestaat het taalkundig pliacnoineen 
dat de pepet licht overgaat in een andere vocaal. 

Wat de inscripties betreft kunnen wij wiizen op het volgende 

b.v. O. J. O. XLVII 29 en 30 :... pasek . . .. maar 32 en 34 ■ .. pasak. 

") Uitgegeven door Dr. W. F. Stutterheim in O. V. 1925, pag. 59 en 60. 
D O. J. O. VI. 
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aan den anderen kant verwachten wij in dezen tijd dat het woord 
pameget ') met een a in de laatste lettergreep geschreven werd, zooals 
in verreweg de meeste inscripties van v66r ± half weg de twaalfde 
Caka eeiiw en zooals wij dit woord ook aantreffen in deze jayapattra 
op blad A. regel 14: nd. : sang pamgat. Verder krijgen wij den 
vorm s a ni g a t er nog te zien. En tenslotte worden wij aan het einde 
van dit sttik verrast met titulaturen bijna volkomen overeenkomeiid 
met die van de upapatti’s nit na halfweg de twaalfde eeuw : nd. op 
blad B. 15: samgatjambi. B. 16: samgat p am rata n (i. p. v. 
pamwatan?), samgat talan (tangar?). B 17 : s a m g a t t i r w a n. 
en eenige andere, vreemde samgats. 

Dat als voorbeeld. 

Wat de beteekenis betreft : het blijft onzeker of wij in dezen ouden 
tijd pa-(sa-) meget en pa-(sa-) megat wel altijd kunnen vertalen door 
..notabele”. Alleen in die gevallen waar pameget of sang pameget, 
los en niet in verband met tirwan of een anderen titel voorkomt, zal 
dit woord nog wel deze beteekenis kunnen heblten. Doch wij be- 
hooren er steeds op Itedacht te zijn dat, zelfs in de oudste inscripties 
men dit woord zou hebben kunnen bezigen in de beteekenis van 
„desktmdige'’, luimers bij processen. ceremonieele handelingen en 
dergel. behoorden, nit den aard der zaak. vaak notabelen aanwezig 
te zijn: of van uit een ander standpunt bekeken, de processen en 
ceremonieele handelingen werden meestal door ,,aanzienlijken" he- 
hartigd, door de ,, notabelen", En zoodoende is men toen naast ,, no- 
tabele" in het woord pameget de beteekenis van ,,deskundige", ,,be- 
slisser", ,, arbiter’"') gaan zien. En men heeft toen zoowel pa- (of sa-) 
megift als pa- (of sa-) meget. beide bewust afgeleid van den stain 
pegflt (= doorbroken. uitgeleerd) '*). In deze beteekenis van ..deskun- 
dige", ,, arbiter” werd het woord gebruikt ten tijdevan den Nagara- 
krtagama en van den Purwadhigama. d.w.z. wanneer, zooals in de 
inscripties van .t halfweg de 12e Caka eeuw af. de lijst van de ver- 
schillende pamegets onder de twee dharmadhyaksa's genoemd wordt. 
Zoo kan men op de inscriptie van Bendosari. na zulk een opsomming 
van de samgets. als het ware ter verklaring van dit woord lezen : 
.. knnvx a. p gat kawiwaksanya ....’’ d.i. .,zeker o-z'aroi in het spre- 

A'ij schrijveii gemakshalve steeds niaar pameget i.p.v. de mogelijkheden pa- 
(iif sa-) megat of pa- (of sa-l meget telkens te noemen. 

-) ef. Dr. Brandes : ,.Een Jayapattra etc." in T. B. G., del. 32 (1889), pag. 
98—149 

Zooals in den Xagarakrtagama Zang 982: pegat ring tantra" = 

„uitgeleerd in het Tantra". 
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ken...." en in den Purwadhigama wordt gezegd dat dezc heeren 
zijn: ..^ang wiiang iiu/atakcn wiwadaning sarwa jana . . . ." <1 i. ..die 
bevoegd zijn de proces.^en te btslisscn van alle nieiischen . . . ( )ok 

verdern]). in (.lit laatbtgenoenide geschrift. k(jnien gedeelten vnor. die 
er op wijzen dat dit woord in deze lieteekenis werd verstaan. De 
pamegets werden dus toen ter tijd tevens be.'^chf luwd al> de>kiindigen 
in den ruinisten zin des woords. van den eeredienst of van de in^-tel- 
lingen van het Buddhisnie, (j’iwai^me ui van een secte van laat^t- 
genoetnde g(3dsdienst. 

Keeren wij na deze uitwciding over het woord pameget. weer terug 
tot de hier bovenge^telde vraag: iiit welke tunctionaris>en het college 
van de zeven upapatti's bestond. Ter vergelijking plaatsen wij naast 
de gencieinde in.scriptie.s ') den Purwa<lhigania. waarvan wij inogen 
aannemen dat dit Ciwa'istisch geschrift van gezag is geweest in tlen 
zelfden tijd als die inscrijrties gedateerd zijn — de Tuina|)el en 
iMajapahitperiode — gelet o.a. op het bestaan van een hepaalde V(;>lg- 
orde, een regelmaat. in de anihtenarenlijsten en rip de veelvnldig 
voorkomende. ongeveer gelijk luidende zinsneden. Zoowel in de ins- 
cripties als in den Purwadhigama, iinmers. merken wij oj) een over- 
eenkomst in het gebruik van een soort van ..kanselarijtaal" -). 

In de ..pratyeka’’ van den Purwadhigama mi koinen vrior alle 
fiinctionarissen — pamegets — die genoemd worden in de inscriji- 
ties'*), op twee na; de kandangan rare en de kandangan 
atuha. Wat niet te verwonderen is, daar deze twee in de inscripties 
immer de Buddhistische gemeente vertegenwoordigden, met aan het 
hoofd alweer een dharmadhyaksa i.c. ring kasogatan. terwiil de 
Purwadhigama een Ciwaistisch geschrift is, zoodat, van zelf s])re- 
kend, hier geen plaats voor hen is. Als wij bij de ..pratyeka" van 
den Purwadhigama deze twee Buddhistische iiameget^, de kancjangan 
atuha en rare bijvoegen en de panjangjiwa, lekan en tangar niet 
meerekenen — daar deze drie, zooals lioven is gezegd, volgens den 
Nagarakrtagama Zang 83.2. niet hij de saptopapatti helmorden — 


t) Vide pai?. 240. noot 2, 3 en 4. 

-) Wij dcnken hierbij h,\. aan de vdkeiide zinsneden- 
P u r \v a d h i ,c a in a : ' P. 0 n d c i s a r i ■ 

. . . tlas karuhun sang watck prag- , , . tlas kariihnn pang dliarimna 

wiwaka wyawahara wicchedaka, ■ prawaktaw 3 awahara v\icchedaka . , ., 
sang mgataken wiwada ning sarwa | en . . . kumwa pg.it kawiwak.sanya 
jana etc. de sang pra.gwiwaka , . . etc. 

3) In Xagarakrtagama Zang 91,2 worden twee upapatti's genoemd : de 
kandamuhi en de mangliuri. 
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dan krijgen wij cle zeven pamegets die het Saptopapatti-college vorm- 
den. kl.a.w. de Qiwaistische gemeente had een achttal pamegets onder 
praesidium van een dharniadhyaksa. alien genoemd in den Purwa- 
dhigama, De Buddhistische pamegets waren, voorzoovcr wij thans 
(lit nog kunnen nagaan in elk geval de twee kandangan atuha en rare, 
eveneens onder voorzitterschap van him dharmadhvaksa. Bij rechter- 
lijke werkzaamheden of bij ceremonien van algemeenen aard nu, 
kwainen de upapatti's met de twee dhannadhyaksa's (ring kasogatan 
en ring kacaiwanj te pas. De Sapfopapafti zvenl dits gevormd door 
vijf Cki'a'istisclie paiiicgcts — tirwan. kandamuhi. manghuri. jambi 
en pamwatan — en door fzoec Buddhistisclic — kandangan atuha en 
kandangan rare — waarschijnlijk door de overheid benoemd. of 
krachtens him positie gerechtigd zitting te nemen in dit college van 
zeven. Uit de inscripties. waar zelden sprake is van alle zeven de 
]>ameget.s, blijkt dat niet voor ieder juridische werkzaamheid of cere- 
monie een voltallig college A'an iipapattis vereischt was ^), De drie 
(^iwaistische pamegets ten slotte — de pahjangjiwa. lekan en tangar 
— waren denkelijk in rang lager : of ambtenaren toegevoegd aan de 
vijf andere pamegets. Het schijnt dat van hun diensten gel:iruik werd 
gemaakt slechts bij bejmalde. zeldzame gevallen. De eenige inscriptie, 
van het soort waar si)rake is van dit college, waarin genoemd wordt 
een ..pameget pahjangjiwa”, is, voor zoover ons bekend. de oorkonde 
van Penam])ihan uit ^aka 1191 -). Het merkwaardige is, dat hierin geen 
enkele Buddhistische pameget en ook niet de dharniadhyaksa ring 
kasogatan voorkomt. Het blijft een open vraag of wij dit moeten 
toeschrijven hieraan, dat in 1 191 (^aka nog geen Buddhisten zitting 
hadden in het college of dat wii hier te docn hebben met een geval, 
waarbij. om de een of andere reden, slechts de Qiwa’istische deskun- 
digen aanwezig behoorden te zijn. \^oor de eerste veronderstelling 
pleit het feit dat 66k op twee inscripties anterieur aan deze van 
Penampihan slechts de (Jiwaistische functionarissen genoemd worden. 
Trouwens alle deze drie inscripties zijn sterk Ciwaistisch getint; er 

In de inscriptie van Trawoelan uit 1280 (^aka (O. 1918, pag. U)9 sq.) 

treffcn « ii aan ecu zitting in pleno 

-) (I. J. O. LXXIX: cf. ook de biilagen achter dit artikel. 

■') X.l. een van Pakis (res, Kedoe) uit 1188 Qaka door Prof. Krom uitgegevcii 
in (). Rapp, pag 117 sqq. waarin genoemd worden de pamegets: tirwan, 
kandamuhi en maiigliuri, eehter zonder de er Inj behooreude eigennamen en 
een van het museum van Frankfort — ook uit 1188 Qaka — waarnver het 
ecu en aiider cermeld staat in de Hiiidu-Jav gesch , pag. 325, 330 van Pr<if. 
Krom. \'an de laatst genoemde inscriptie hebben wij de ainbtenarenlijst te 
dankcn aan de vricndelijke bereidwilligheid van Prof. Krom. 



246 


nE sM'TOPAPATn. 


i> ^iet^ Biiddhistisch aan. I’ovendicn wordt — in elk peval in twee 
er van') — hulde hetoond aan den "-ud CJiwa. \\ ii kunnen nns dan 
ook volkonien vereenii,^en methet£;een i’rnt. Kruin hierover schrijft ■) ; 
..Terloops kan tiok wordeit aan^eteekend. in verhand met de ori^^ani- 
satie van den eeredien^t. dat under Krtanaifara vitnr het eerst de 
dharmadhyaksa ri kacaiwan. de bU(ierintendent der Q'iwaiti''clie 
yeesteliike aanj^reletjenhcden. nptreedt ; of dieits ambtsfeni >ot voor de 
Buddhisten niet genoemd wnrdt. oindat deze functie nng niet lie- 
stond, of slechts omdat hij met de zaak in kwe^tie niet te maken had. 
blijkt niet; in 1294^) zijn ze er bciden". Citceren wij in dit verband 
i)ok nog R. Xg. Dr. Poerbatjaraka^) ..De eerste onrkimde. waarin 
een Dharinadhyaksa en wel alleen ring Kacaiwan. genaamd Majiahji 
Tanutama''). vuurkomt. i? juist die van 1191 ; en deze persnim was 
naar alle waarschijnlijkheid het hootd van den algemeenen eeredien^•t 
van het heele rijk (sang hyang sarwadharmma . . . . (sakahawat) ing 
bhtimi Janggala-Pangjalu)". Uit alles spreekt duidelijk. en niet het 
minst uit het ituemen van den. in de ambtenaren!ii>ten van de nverige 
oorkonden altijd ontbrekenden pamcget i pahjangjiwa under deze 
hougwaardigheidsbekleeders van Penampihan. dat het college van 
zeven upapatti's in dezen tijd nog niet gefixeerd was. 

Wij zullen nu overgaan tot een nanwkenriger onderzoek van deze 
lijsten van hoogwaardigheidsbekleeders. Opmerkelijk is dan dat de 
Buddhisten in de inscriptie> immer vertegenwoordigd worden dour, 
hoogstens. slechts de twee pamegets : kandangan atuha en kandangan 
rare en hun dharmadhyaksa ; de (j'iwaiten daarentegen door een dhar- 
madhyaksa en drie tot vijf pamegets. Doch dit behneft ons niet te be- 
vreemden. daar de (jliwaiten onderverdeeld waren in verschillende 
secten. En het waren deze secten die een cif meer representanten 
in de vergadering der upapatti’s hadden onder voorzitter.schap van een 
gemeenschappelijken dharmadhyaksa van de Clwa'itcn. Met nadruk 
zeggen wij Chcditoi. daar, volgens de inscrijrties, alleen de dharmfi- 
dhyaksa genoemd wordt te zijn een functionaris over het Qiwaisme 


B XI die van Pakis en Penampihan. \'an dc oorkonde \an Frankfort is 
mij slechts de ainbtcnarenlijst hckcnd. 

2) In Hindu-Jav. gesch. paR. 329. 

'9 1294 A D. = 1216 Q'aka Bedoeld is de inscriptie van de G. Boctak, cf dc 
bi)lasen, 

-‘) In B. K I., dl. 78. De inscriptie van het Mahaksobhya-bccld, pag. 444. 

•A X’aar onze meening door R. Xg. Dr. Poerbatjaraka abusievelijk als cen 
eigennaam beschouwd : mapanji tanutama is bhjkbaar ecu epitheton bij den 
eigennaam (,'iwanatha. 
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in zijn geheel. (ring kacaiwan ; wat wij willen vertalen met: ..over 
het Qiwaiten-clom") in tegenstelling met de upapatti’s ; die waren 
])aineget slechts van een onderdeel van het Qiwaisme. van een sectc 
(pak^a) er van. Zoo staat 1).v. in de inscriptie van Sekar ') vermeld 
een opsommiiig van vij f Ciwaistische pamegets. waarvan drie tot de 
Bhairawa secte en twee tot de Siddhanta secte behoorden. 

Hieruit blijkt, dat men wel degelijk gerechtigd is te spreken van 
den dharmadhyaksa ring kacaiwan als van den ..voorzittcr" der 
pamegets van de (^iwaistische secten en. naar analogic hiervan den 
dharmadhyaksa ring kasogatan, ..I'oorcitter" van de Buddhistische 
pamegets te noemen. In elk geval staan zij in rang, of ancienniteit 
hooger dan de saptopapatti Deze veronderstelling wordt bevestigd 
door de bekende oorkonde van Trawoelan uit 1280 Qaka^). Een 
koperen plaat van deze oorkonde is iiitgegeven in de ..Oud-Javaansche 
oorkouden” van Dr. Brandes en Prof. Krom^) Hieruit zullen wij 
het gedeelte. dat voor ons doel van l^elang is citeeren n.l. ; 

a. 6 muwah rakryan mantri katrlni. siniingan pasok pasdk. 

sayathakrama. muwah rakr\an demung. 

b. 1. rakryan kanuruhan. rakryan rangga. rakryan tumenggung. 
kapwa wineh pasdk pasok, sayathakrama. makanary)ama. sang 
dharmmadh}-a 

2. ksa ring ka^aiwatn sang) dharmmadhyaksa ring kasogatan kapwa 
wineh pasok pasdk, sa}’athakrama, sang dharmmo])apatti samudaya, 
kapwa 

3. wineh pasdk pasdk, sayathakrama ”. 

W’ij willen in deze regels voornamelijk de aandacht vestigen op het 
telkens terugkomeude ..sayathakrama”. In het Oud-Javaansch 
heeft dit woord dezelfde heteekenis als het Sanskrt y a t h a k r a m a m 
n.l. ..volgens de rij", ..successievelijk”. ..naarmate van him rang”. W’ij 
vertalen deze regels als volgt : 

en de drie groot mantri's, die rijkelijk hegiftigd werden volgens 

hun rang en de rakryan demung. de rakryan kanuruhan. de rakryan 
rangga, de rakrian tumenggung kregen eveneeiis verscheidene ge- 
schenken, volgens hun rang, de eerwaarde dharmmadhiaksa van de 

1) Uitgegeven door Prof. Krom in ,.De inscriptie van Xglawang", pa.c. 433 
sq in T. B. G., dl. .33 (1911). 

-) Cf. daarente.^cn Dr. Bosch in ,.De inscriptie np het Aksobh\a becld van 
Gondang Lor” in T B. G., dl. 59 (1919—21'), pag. 306—521. 

■h In O \'. 1918, paa. 108 .scpp 

h O. J. O. CXIX. Deze plaat behoort bij de Trawoelansche platen uit 
()'aka 1280 volgens O. V. 1919. pa.g. 10 en Xot. Bat. Gen, 1919, pag. 196. 
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Ciwaiten. de eerwaarde dharmniadhyak-^a van de Ihuldhisten kreijen 
vveneens vcr^clieidcne geschcnken volgt-ns hun ran^;. cn dc ge/ainen- 
lijke dharmmopapatti’s kregen eveneens vcrscheidvnv geschenkt-n, 
vulgens hun rang " 

Hieruit blijkt heel dnideliik dat er tnsschen de verschillende groej'ien 
van hougwaardigheidsbekleeders een bepaalde rangnrde bestnnd. Ini- 
niers er wordt gesproken van het begiftigen van deze gmepen van 
hoogwaardigheidbbekleeders telkens ..volgens hun rang". W’ij hebben 
in deze regels een opsomming van vier groepien die van elkaar ge- 
scheiden worden telkens duor het woord ..s a ya t h a k r a m a". En 
de volgordc van deze vier groepen is precies zonals wij die in de 
meeste oorkonden en in Zang 10 van den Xagarakrtagaina aantretten. 
En rvel : 

lo. de mantri katrini, of de drie groot olticieren; n.l. de 
ni a n t r i h i n o, de mantri s i r i k a n en <le mantri h a 1 u. 

2o. de vier rakryans, die, zooals Prof. Krom het zoo dnidelijk 
heeft aangetoond ’■), met de hier niet genoemde m a p a t i h bchtjor- 
den tot de ..pane a ri Wilwatikta”, de vijf van iMajapahit. 

3o. de twee dharmadhyaksa’s. 

4o. de zeven fd ha r ma) upapa 1 1 i ’ s. 

Nog een voordeel kunnen wij uit deze regels van de Trawoelansche 
oorkonde trekken doordat zij terug wijzen naar de fnnctionarissenlijst 
op plaat No. 3 van dezelfde oorkonde'-), op welke plaats de twee 
dharmadhyksa’s en de zeven npapatti’s worden opgesomd, Onze 
hierboven geuite veronderstelling nti, dat het volledige aantal upapat- 
ti's uit zeven pamegets hestond blijkt ook uit de laatste zinsnede van 
de door ons aangehaalde regels : en de geca})ic)injkc dharmmo- 

papatti’s kregen eveneens verscheidene geschenken, volgens hun 

rang ". En deze ..gczamcnlljkc dharmmopapatti's" worden gespe- 

cificeerd in het eerste gedeelte van de Trawoelansche inscriptie : het 
zijn n.l. de bekende, door ons reeds genoemde zeven pamegets. 

Ook dat er geen verschil in rang zou bestaan hebben tusschen de 
verschillende pamegets onderling, betwijfelen wij ten zeerste. W'ii 
zullen dit trachten te bewijzen en zr)odoende de rangnrde van de 
zeven ujiapatti’s vaststellen aan de hand van twee overzichtsstaten. 
hierachter als bijlagen A en V. toegevoegd. Deze staten bestaan uit 
de lijsten van namen der pamegets met de er bijbehoorende dharma- 

M O.a. in den Xagarakrtagaina cd. Kern, pag 250 

-) Plaat Xo. 3 van deze oorkonde uit 1280 Q'aka is uitgegeven in O. V, 1918, 
pag 1U9 sq. 
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dhyaksa’s zooals de oorkonden ons die vermelden, op chronologische 
volgorde van deze oorkonden in kwestie en wel zoo dat bijlage A. 
ons de functionarissen toont met alle titels en epitetha zooals in de 
resi^ectievelijke inscripties en ook in dezelfde volgorde, terwijl wij 
in bijlage B. de functionarissen gerangschikt hebben volgens hun 
vermoedelijken rang. Hierbij hebben wij dankbaar gebruik gemaakt 
van Prof. Krom’s tijdsljepaling, voorzoover het ongedateerde ins- 
cripties betreft. Verderop zullen wij zien dat deze tijdsbepaling prach- 
lig klopt met de promoties van de hoogwaardigheidsbekleeders. D.w.z. 
bijna ieder persoon zien wij, met het voorbijgaan van de jaren. 
plaatsen in bepaalde volgorde innemen. Op de volgorde zooals de 
inscripties ons deze functionarissen toonen kunnen wij niet aan. Daar 
b.v. de dharmadhyaksa’s nu eens boven aan de lijst, dan weer onder- 
aan gevonden worden. Dit behoeft echter volstrekt niet een bewijs 
te zijn dat de dharmadhyaksa’s en upapatti’s gelijk in rang stonden. 
Evenmin mogen wij dit zeggen van de upapatti’s onderling op grond 
van de vrij willekeurige plaatsing van deze personen. Een goed voor- 
beeld van deze willekeur in verband met het noemen van hoogwaar- 
digheidsbekleeders in de inscripties hebben wij in Gajah Mada. den 
bekenden rijksbestierder van IMajapahit. Deze. op den vorst na 
hoogste in den lande, komt op de koperplaten van Bendosari eerst op 
ongeveer de tiende plaats. Ook mogen wij niet zoo maar afgaan op 
de epitetha ; deze kunnen best slaan op de personen zelf en niet op 
hun beroep. In onze huidige maatschappij is het toch ook best mogelijk 
dat een graaf een minder voornaine positie bekleedt dan b.v. een 
jonkheer of zelfs een niet adellijk persoon ! Echter niet geheel wille- 
keurig worden de paniegets in de verschillende inscripties door ons 
aangetroffen. Den pam.eget i tirwan vinden wij altijd boven aan de 
lijst. Deze ambtenaar wordt altijd het eerst van alle andere pamegets 
genoemd. Evenzoo staan de beide pamegets i jambi en i pamwatan 
altijd onder de beide pamegets i kandamuhi en manghuri. doch onder- 
ling wisselen de twee eerstgenoemden en de twee laatstgenoemden 
wel eens van plaats. De twee Buddhistische upapatti's, de pamegets i 
kandangan atuha en i kandangan rare met hun dharmadhr aksa 
staan natuurlijk apart van de ^iwaistische upapattis. Wij zouden in 
het woord rare of rarai gaarne de beteekenis van jong, adspirant 
willen zien, zoodat wij dan den kandangan rare de jongere confrater 
van den kandangan atuha kunnen noemen. Doch voorzichtigheids- 
halve moeten wij in elk geval rekening houden met de oorsprnnkelijke 
beteekenis van rare = kind. Hoe de verhouding tusschen de beide 
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kandangans in de Hindu- Javaansche maatschappij precies was, dur- 
veti wij niet met zekerheid vast te stellen. Spreken wij in het vervolg 
over deze verhouding dan doen wij dit uitgaande van de veronder- 
stelling, de mogelijkheid dat rare te vertalen is door : jong, adspirant. 

Beschouwen wij onze overzichtsstaten (bijlagen A. en B.) dan 
merken wij dat de lijsten, in chronologische volgorde genomen, hoe 
langer hoe uitgehreider worden. In de oudste Hindu- Javaansche ins- 
cripties treffen wij wel is waar de meeste van de in dit artikel ter 
sprake gekomen titels of hoogwaardigheidsbekleeders reeds aan. maar 
niet vereenigd in een afzonderlijke groep, afgescheiden van andere 
dergelijke groeiien. Eerst in den Tumapel-Majapahit tijd is systema- 
tiseering merkhaar ’■). Zoo zien wij op twee inscripties, gedateerd 1188 
Qaka — de reeds eerder genoemde inscripties van Pakis en van het 
museum te Frankfort — een begin van een upapatti-college. maar 
zooals wij boven reeds schreven, bestaande uit slechts drie Qiwaisti- 
sche functionarissen, welke wij in dezelfde functies weer ontmoeten 
op de oorkonde van Penanipihan uit Qaka 1191, waar wij bovendien 
kennis maken met den dharmadhyaksa ring kaqewan, met den 
pameget i jambi en den pameget i panjangjiwa, beide eerstgenoemden 
toevallig (Jiwanatha geheeten. Op de oorkonde van de G. Boetak 
(1216 Qaka) vervolgens, verschijnt voor de eerste maal een Buddhis- 
tische functionaris in het college, en wel de dharmadhyaksa Ginan- 
taka. Misschien mogen wij, onder voorbehoud veronderstellen dat in 
1216 ^aka de Buddhisten nog slechts door een functionaris werden 
vertegenwoordigd. Deze ineening van ons, die niets anders preten- 
deert te zijn dan een gissing, is slechts gebaseerd op het feit dat op 
de volgende inscriptie (van Sidoteka uit 1245 Qaka) de dharma- 
dhyaksa van de Buddhisten nog geen assistentie schijnt te hebben, 
zooals op de hierop volgende inscriptie, uit 1250 Caka, van Broem- 


1) Op het eiland Bali daarentegen is men veel eerder begonnen met de func- 
tionarissen op de inscripties in bepaalde volgorde te plaatsen. \'oorzoover wij 
kiinnen nagaan zijn vanaf de negende Qaka eeuw de ambtenarenlijsten op de 
Balische inscripties reeds scherp omlijnd. De volgorde waarin de functionaris- 
sen genoemd worden is overa! ongeveer geliik geble\en. Eerst een .groep 
senapatis, dan een groep samgats en vervolgens de mpnngku's. 
Consequent heeft men er altijd „samgat” .geschreven; van verwarring in spel- 
ling tusschen pameget, sameget etc. is geen sprake. Zelfs in de stijl was men 
op Bali conser\ atiever dan (jp lava. De hist \an hoogwaardigheidsbekleeders 
althans vangt bijna altijd aan met de woorden; „t 1 a s sinaksyaken i 
sanmnkha tan da rakryan ring pakirakiran i jro maka- 
behan.... cf. Dr. P. A. v. Stein Callenfels, ,,Epigraphia Balica" in de 
\"erh. Bat. Gen. dl. LXVI. 
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boeng afkomstig, waar een gemeenschappelijke kandangan is ge- 
noemd. Wij zeggen „gemeenschappelijkc” , daar op deze inscriptie 
noch rare, noch atuha achter het woord kandangan vermeld staat en 
dit wellicht, omdat aanvankelijk ecn kandangan het werk van de 
twee kandangans bekend nit jongere inscripties, te verrichten had. 
zoodat in den eersten tijd nog geen onderscheid tusschen t-n'cc 
kandangans hehoefde gemaakt te worden, daar er toen waarschijnlijk 
nog slechts een aan den dharmadhyaksa was toegevoegd. Een jaar 
later, op de inscriptie van Blitar, komen wij een katrdangan atuha 
tegen ; zonder dat de kandangan rare hier genoemd is, kunnen wij 
vermoeden dat, in elk geval, vanaf dezen tijd reeds alle drie Buddhis- 
tische functionarissen zitting hadden in het college. Iniiners. wanneer 
er, zooals op deze laatste en hierop volgende inscriptie uitdrukkelijk 
gesproken wordt van een kandangan rare, dan moet ook een kanda- 
ngan atuha hebben bestaan. En omgekeerd is het vanzelfsprekend dat 
de kandangan rare wel aanwezig had kunnen zijn, doch om de een 
of andere reden niet genoemd is, wanneer, zooals op de oorkonde 
van Sekar melding is gemaakt alleen van zijn oudere collega. Op 
twee inscripties — van Nglawang en van Trawoelan — hebben wij 
het volledige stel van drie Buddhistische hoogwaardigheidsbekleeders. 

Voordat wij afstappen van dit onderwerp over de Buddhistische 
vertegenwoordigers onder de pamegets en dharmadhyaksa's, willen 
wij nog even wijzen op een geval van ..promotie’’. Op de oorkonde 
van Trawoelan (1280 ^aka) n.l. op de ambtenarenlijst konit als 
kandangan rare voor een zekere Samatajnana. die ook te vinden is 
op de jongere inscriptie van Sekar, maar dan als kandangan atuha. 
De dharmadhyaksa is vanaf 1245 Qaka (Sidoteka) Kanakamuni, 
die in deze functie is gebleven, totdat Xadendra hem in 1280 Qaka 
(Trawoelan) heeft vervangen. 

Bespreken wij thans de Qiwaistische vertegenwoordigers. Over de 
drie functionarissen uit het Cakajaar 1188 (Pakis) hebben wij het 
boven reeds gehad. Geen mutatie heeft er plaats gehad, als wij deze 
zelfde drie personen op de inscriptie van Penampihan van 1191 (^aka 
weer ontmoeten. Tusschen Penampihan en de chronologisch er op 
volgende oorkonde van de G. Boetak echter zijn vijf en twintig jaren 
verstreken. Op den pameget i pahjangjiwa, Agraja geheeten. na. die 
het in dien tusschentijd tot dharmadhyaksa ring kacewan heeft 
gebracht, zien wij op de laatstgenoemde oorkonde nieuwe namen van 
functionarissen. Xegen en twintig jaar later — op de inscriptie van 
Sidoteka — zijn al deze personen. zooals wel te verwachten is, gelet 
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op de grnote tiidsruimte, vervangen door anderc. W'cl is zekere 
Ciwanatha hier weer ])ameget i jamhi. zooaU op <k- oorkoiide van 
Pcnampihan ^), doch stellig is deze niet cie ZL‘!fde aP degenc die \vij 
hctzelfde aniht zieii vervulleii op deze vier en vijftig jaar oudere ins- 
criptie. A\'ant, hehalve dat de te lange tiidsdmir tegen deze vcrunder- 
stelling pleit, zien wij dat op de oorkonde van de ( r. Boetak. cltrono- 
logisch een plaats innemend tusschen de twee waaroj') een (^iwanatlia 
hct aml3t van pameget i jambi verviilt, een zekere Rudra deze fiinctie 
l)ekleeden. W’ij kunnen echter niet zeggen of de (^iwanatha, die op 
de oorkunden van Eatoer. Xglawang, B&idosari en Trawnelan voor- 
k'onit als pameget i tirwan identiek is met den Qiwanfitha, den pameget 
i jambi van Sidoteka. Wat den tijdsduur betreft — tusschen Siduteka 
en Trawoelan zijn viif en dertig jaren verlooj^en — is het best 
mogelijk dat iemand zoo lang in functie blijft: wij hebben daarvan 
een voorbeeld aan den dharmadhyaksa ring kasogatan Kanakanuini. 
Doch wat de zaak moeilijker maakt is dat de naani Qiwanatha op de 
chronologisch tusschen liggende inscripties van Broemboeng en Elitar 
niet voorkomt. iMisschien dat Qiwanatha een tijil lang uit het upapatti- 
corps is getreden. om zich elders verdienstelijk te maken ? Wie regel- 
matig ..promotie" heeft gemaakt is Dharmmaraja. Op de oorkonde 
van Sidoteka verschijnt hij voor de eerste niaal. en wel als pameget 
i pamwatan. Op de Broeniboengsche en Blitarsche inscriptie is hij 
I)ameget i kandamuhi. Op de oorkonde van Batoer komt de dharmma- 
dhyaksa ring kacewan niet voor. ^[aar om twee redenen mogen wij 
gerust aannemen dat deze plaats reeds toen ingenonien werd door 
Dharmmaraja. Want, ten eerste. zijn alle overige functies op de 
ambtenarenlijst volgens deze inscriptie bezet, doch geen enkele door 
een Dharmmaraja en, ten tweede. wordt deze naam op de, in tijds- 
orde volgende inscripties van Bendosari en Trawoelan gennemd met 
den titel dharmfidhyaksa ring kacewan. Hieruit volgt dat de niet 
genoemde Qiwaisti.sche dharmadhyaksa op de oorkonde van Batoer 
niemand anders geweest kan zijn dan Dharmmaraja. Xog verder 
willen wij gaan en de veronderstelling opperen dat O]) de inscriptie 
van Xglawang, chronologisch gejdaatst tusschen de of)rkon(len van 
Batoer en Bendosari, de ontbrekende dharmadhyaksa ook wel 
Dharmmaraja geweest moet zijn-). Prof. Krom echter nieent dat ilit 


B De C'waistische dharmadhe aksa van deiizelfden naam, op doze inscriptie 
valt biiiten beschoinving, daar deze reeds ziin liirog.sten ran.n heeft bereikt. 

-) Wij passcn hier toe Prof. Krom's werkln pothese ; hierop neerkotiiend dat, 
wanneer up twee inscripties a cn c ecu zclfdc persoon in dezclfdc functie 
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ambt Op de oorkonde van Batoer bekleed nioet zijn geweest niet door 
Dharmmarfija maar door (^iwecwara die volgens de oudere inscriptie 
van Blitar (1252 (Jaka) ook dharmadhyaksa ring kacewan is ge- 
weest. Dit verondcrstelt Z.Hgel. op grond van gelijkluidende praedi- 
eaten^), dock, zooals hierboven is gezegd, gelooven wij dat dit soon 
van epitheta of praedicaten verbonden is niet aan een naam. een per- 
st)on. dock aan bet ambt. Als voorbeeld diene bet epitheton ..sang 
arya r a j a pa r a k r a m a’’, dat de dharmadhyaksa's ring kacewan 
krijgen achter bun namen, op de oorkonden o.m. van Trawoelan en 
Sekar. En toch werd dit ambt volgens deze oorkonden door twee 
vcrschillende personen vervuld; respectievelijk door Dharmmaraja 
en door Qiwamurtti. \\’el kunnen wij constateeren. hetgeen ook reeds 
door andercn is gedaan. dat de drie hoogste functionarissen — de 
twee dharmadhyaksa's en de panieget i tirwan ineestal zulk een 
extra praedicaat kregen. die echter in den loop van den tijd zich wel 
eens gewijzigd heeit. Zoo heeft de dharmadhyaksa ring kasogatan 
van af (^aka 1251 (Broemboeng) altijd het praedicaat „sang arya- 
dhira j a" naast zijn titel — behalve op de inscriptie van Trawoelan 
waar dit epitheton geheel is weggelaten — terwijl klaarblijkelijk 
alweer niet gelet werd op den persoon. Want het was eerst Kanaka- 
muni die dit vereerende praedicaat achter zijn naam kreeg en later 
diens opvolger Nadendra, gelijk ettelijke oorkonden ons dit toonen. 
De dharmadhyaksa ring kacewan had eerst achter zijn naam ,,sang 
arva bars a raja" doch dit veranderde, volgens de koperplaten 
van Bendosari in ..sang arya r a j a pa ra k r a m a". Zoo ontving 
ook de pameget i tirwan een langeren titel. doch eerst later : n.l. vanaf 
den tijd der oorkonde van Nglawang. bestaande nit het stereotype 
..sang arya” gevolgd door een compositum bestaande uit de deelen 
w a n g (; a ° en. nu eens ° r a j a. dan weer ° a d h i p a t i of a d h i - 
raja'-). 

Ook de andere personen zoiulen wij in him promoties kunnen vol- 
gen, door de ambtenarenlijsten op de oorkonden uit verschillende 
tijden naast elkaar te leggen. Doch wij volstaan met een verwijzing 


wordt geiiocmd, deze persoon 66k in de chroiiologisdi tusschenligiicnde inscriptie 
b. een gelijk ambt bekleed nioet hebben. 

1 ) in het geval van Kanakaniiini's collega ring kagaiwan leidde het 

praedicaat ..sang ary>a harsariiia" tot het vindeii van 's mans naam (^iwegwara. 
welke. met geheel dezelfde titulatnnr in de oorkonde van 1252 aangetroffen 
wordt". Aldus Prof. Krom in ..De koperplaten van Batoer" Epigraphische aan- 
tcekeningen XIII in T. Ps. G, dl. a8 (19191. pag. 166 
-) Cf. de titels etc. op bijlrage A. 


Dl. 90. 


17 
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naar de overzichtsstaten achter dit artikel. Xiet altijd waren de func- 
tiunarisscn zdp gehikki^ om ^crcyeld pruinniie te niakcn. Hr waren 
er Or>k die ..yepasscerd" warden door jongeren in functie of lagereii 
in rang — 1>.v. Jaya^mara en .Vgrecwara. 

Het vcelvuldig voorkunien van den naam Smaranatha geeft ons 
eenige moeite en wij zijn niet in ^tiiat dc/.e mociliikheid licvredigend 
te vcrklaren. iNIisschien dat wii hier te doen hebben met nicer dan 
twee personen, naamgenootcn ; of met een geval van dcgradatie om 
de een of andere onna-ipeiirliike reden. 

Deze eenige uitzondering echtcr behoeft ons nog niet te weer- 
b.otiden om aan de hand van de overige nnitaties. de rangorde van 
de upapatti's nader vast te stellen. In rang opklimmend hebben wij 
dan het vi ilgende ; 


1: pameget i iambi ^ cl. Ciwadhipa op de oorkonden van Tra- 


2: 

.. pamwatan | 

) 

1 woelan en Sekar. 

) cf. Agreewara op de oorkonden van 

3 : 

( 

.. manghtiri 

A 

) Bendosari en Trawoelan. 

1 cf. Marmmanatha op de oorkonden van 

4: 

t 

„ kandaniuhi / 

1 Blitar en Batoer. 

5 : 

.. tirwan. 



Voor den laatsten titel hebben wij geen geschikt voorbeeld, aan de 
hand waarvan wij de vttigorde er van zouden ktinnen aantoonen. 
Doch doordat de titel tirwan de eenige is die ovcrbliift van een aan 
een slnitende serie hebben wij slechts twee mugeliikheden. De pameget 
i tirwan behoort onderaan of bovenaan de serie geplaatst te worden. 
Ons dunkt het niet moeilijk een keuze hieruit te doen na al hetgeen 
wij te weten zijn gekomen omtrent de upapatti’s, De pameget i tirwan 
komt als vijfde in onze serie; d.w.z. als voornaamstc in rang van de 
Qiwaistische upapatti's. 

\\'ij hebben hiermede de rangorde van de ambtenaren trachten 
vast te stellen. in het betoog siirekende van ..])romotie", ..ancienni- 
teit" etc. -Mogelijk is er geen sprake van ..promotie" of ..rang” volgens 
ons begrip van deze woorden Onze bedoeling is echter te wiizen 
hierop dat volgens de verschillende oorkonden klaarblijkelijk bijna 
alle personen. genocmd in de ambtenaren-lijsten met het voorbiigaan 
van de jaren, plaatsen innemen in een bepaalde volgorde. 

Ook willen wij wijzen op het bestaanbare gevaar. te sjireken van 
..eigennaam” in de beteekenis zooals wij aan dit wuord toekennen. 
Op het huidige java komt het vuor dat iemaud in zijn leven meer 
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dan eens van naani verandert. En van zelf sprekend is het ook 
mogelijk dat een zelfde iiaam door verschillende personen wordt 
gedragen. 

Er zullen nog wel meer mogelijkheden bestaan hebben, op het 
Glide Java, waar wij ons geen rekenschap van hebben kunnen geven 
door onbekendheid met den toestand van de Hindu-Javaansche maat- 
schappij. i\Ien beschoinve daarom het voorafgaande als een hypothese 
die elk oogenblik door een betere vervangen kan worden^). 

Wij widen alvorens dit artikel te eindigen ons nog de vraag stellen 
waaruit de taak van de twee dharmadhyaksa’s en de zeven upapatti’s 
heeft bestaan. Uit de inscripties valt tenminste dit op te maken, dat 
het ainbtenaren waren. wier diensten vereischt waren bij rechterlijke 
werkzaamheden. De Purivadhigama bevestigt dit met de woorden ; 

sang bhujangga (jiwan pinakasthawira ring 

n agar a, sang kumemit mamangku sanghyang adhi- 

gainaqastra saroddhrta " d.i. , de Qiwaistische 

geestelijke geleerden etc., die zorg dragen voor de handhaving van 

het Adhigamagastra Dit koint prachtig overeen met de definitie 

die Dr. Bosch heeft gegeven van de pamegets') : ..Het waren schrift- 
geleerden van den geestelijken stand (hierop wijst de titel dang 
acaryya), doorkneed in de rechtswetenschappen en de philosophic, 
door den vorst belast met de rechtspraak". Doch dat er verschil zou 
gemaakt zijii tusschen ..Dharma als goddelijk recht” en ..Dharma 
als vronie plicht" en dat de pamegets voor de handhaving van den 
eorste en de dharmadhyaksa’s voor de instandhouding van den 
tweede hadden zorg te dragen •’) betwijfelen wij. juist omdat volgens 
den zelfden geleerde ..beide begrippen voor den Indier in wezen 
een waren". Bovendien wordt in den Purwadhigama de dharmn- 
(Ihyaksa ook genoemd — en wel het eerst — under de geestelijke 
geleerden (bhujangga) die voor de handhaving van het recht moesten 
zorgen, hetgeeti er op wijst dat de dharinadhyaksa's en upapatti’s 
dezelfde soort van werk hadden te verrichten maar dan altijd zoo 
dat de eerstgenoemden te beschouwen zijn als hoogeren in rang dan 


1 ) Prof Pjerg die ons betrefi'ende dit artikel welwilleud eenige raadgovingen 
gaf, wees ons op het gevaar, vooral bij epinraphische stiidien. dat men bij 
diiistere problemen maar al te gainv zijn toe vluclit pleegt te zoeken bij de willekenr 
of onnauwkeuri^heid van het voorgeslacht. Wij hopen ons niet te zeer bezon- 
disd te hebben aan dit cuvel. wanueer wij, zooals het in deze verhandelint; 
meer dan eens voorkomt. ons bedienen ran het woord willekenr en dcrgel 
-) In het meer senoemde artikel pas' 508. T. B, G., dl. 59 (1919 — '21). 

•‘) ibidem pag. 513. 
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de laatstgenoemden. Venler zijn wij van meening dat zoowel de 
dharniadh_\aksa als de upapatti naa.st hun wcrkzaanihcdcii van 
jnridischen aard, vonrgeschrcven in de cfwtra's en casana'^ iing 
andere functies bekleed hel)l)en. De tweevoudige functie van den 
dharmadhyak^a bestond volgens de ourkonde van Trawoelan hierin. 
dat hij was: (le) ..de bescherniheer van brahinanen en geleerden. 
(2e) belast met het toezicht op den Dharmina" D. \\'aarschijnliik kan 
men onder deze ..brahinanen en geleerden" de upapatti's rekeiien. in 
welk geval de sujierioriteit van de dharmfidhyaksa's boven de 
upapatti's ahveer geaccentueerd zou worden. Wat de upapatti te doen 
had naast zijn functie in het saptopapatti-cnllege kunnen wij slechts 
vermoeden : dit zal wel in verband hcbben gestaan met den aard 
zijner geestclijke geleerdheid "j. 

Uit de benamingen zelf van de functies (tirwan. kandamuhi. etc.! 
valt niets naders af te ieiden. De oiirspronkelijke beteekenissen daar- 
van liggen te diep in het verleden om nu nog opgehaalci te kunnen 
worden: zij hebben zich in den loop cler tijden gewijzigd — terwijl 
de benamingen dezelfde zijn gebleven — z66 dat in den filajapahit- 
tijd men zich .stellig niet meer bewust was van de eigenlijke l)eteekeni.s 
dezer oude titels. die men aan nieuwe instellingen en gebruiken uit 
eigen omgeving heeft aangepast. Zelfs in de Serat Raja Kapa- 
kapa en in de nog veel jongere Serat Wadu aji komen de 
meeste titels in ongewijzigden vorni voor'*). 

Elke herinnering aan de oorspronkelijke beteekenis. echter. heeft 
men zeer klaarblijkelijk verloren. Om maar bij een. van de zeer vele 
voorbeelden die men uit het laatst genoemde geschrift kan putten. 


ibidem pag. 511. 

-) Xaabt upapatti waren zij immers pegat in een of andere wetenscliap. 
Dr Pxisch heeft trcuuveiis reeds uitvoerig en duidelijk deze veelzijdigheid a.an- 
gctooiid en lerklaard in ziiii artikel door (in', gera.adplceyd. 

•b Uitgeg. door Dr. J. Brandes in het Register op de Babad Tauah Jawi 
\'erh Bat. (len.. dl. LI. 1900, pa.ij. 18() — ^201 f)p pag 15* en lO’ zegt lii| 

\an deze .geschrilten : de zg Serat Raja Kapakapa, die tot nog toe 

'-leclits oiJgedoemd is in niemvere vormen waarnevens ook een nog 

jongere prozabewerking bestaat, die Serat Wadu aji getiteld is. Eigentlijk is 
de iuhoud niet anders dan eene opsomming van verschillende titels met eenige 
onischrij vine, in een zeker aantal .stropben, niet zeer talrijk. Maar deze tekst, 
hoezeer in bijzonderheden niet zoo maar aan te nemen aks in allc deeleu juist 
en te vertrouwen, als verte.genwoordiger van een boek van dien naam. dat 
eertijds werkelijk ecus bestaan inoet hebben. moot toch de trarlitie omtrent den 
inhoud van dat geschrift no.g behoorliik leveren. want het blijk-t uit een passage 
van de Xagarakrta.gatna, bet lofdicht op Ha\am t\turuk van Prapanca, dat 
het werkelijk over rangen en de daaraan verbondene verplicbtingen liep". 
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te blijven : de ,,naam van de positie’’ (namaning kaleng- 
gahan) panjangjiwa zoii de ..Iieteekenis" (teges) hebben 
gehad van paiidjang d jihwa (= latige tong). En de verklaring 
gaat dan verder met de woorden ; p o e n i k a \v e t a h i p o e n i n g 
t e m b o e n g : t e g e s i p o e n 1 i d a h p a n d j a n g ; i u g g i h p o e- 
nika ingkang kabebahan 'ndawahaken parentah”. 

Dit toont ons duidelijk hoe de tijd alles heeft vervaagd en hoe de 
volksetyinologie ons nog ineer langs dwaahvegen kan voeren. 

\’oorbiirg, Juni 1932. 


NASCHRIFT. 


Xa het ter perse gaan van ons artikel over de npapatti’s, trof het 
ons dat op de inscripties of sainj paincgat of saincgat {°gct) 

voorkomt. lil.a. w. (het lidwoord?) sang bijna altijd geplaatst voor 
het woord iiamegat (°get). werd niet geschreven voor het woord 
samegat (°get). 

Wij hebben ons de niet bijster opwekkende taak opgelegd om alle 
inscripties nit de ..O. J. 0."-verzanieling. nit al de ..Oudheidkundige 
\'erslagen" en nit eenige ..Tiidschriften” (v. h. Bat. Gen.) door te 
nemen. Bekend is hoe zeer vele malen, van af de oudste inscripties 
tot de jongste, deze functionaris of titel of cvat het anders geweest 
moge zijn op de oorkonden voorkomt. Slechts vijf keer zijn wij den 
vorm pamcgat {°gct) zonder sang tegengekomen en een keer met s'(, 
sa en hadyan er voor geschreven^). W'at samegat (°get) betreft. de 
twee plaatsen waar wij de combinatie sang saincgat {°gcf) aantroffen 
zijn wellicht corrupt*). 

Plaatsen wij naast dit verschijiisel het voorkomen van sanigct on 
sangmyat (°get) in de Tantn Panggelaran en wel re.sp. in den door 
IJv. Pigeaud dipl.omatiek iiitgegeven text en in de variae Icctiones 
hiervait '*). dan komt Iti; on.s de vraag op, of de Javanen niet in de 
eerste syllal)e van .samgat het lidwoord sang zagen of hoorden. Doch 
wij onthouden on.s liever van praemature theorien’*). 

Komen wij nog even terug op de V gat en \'' get. Het schijnt dat 
in de Oud-Jav. woorden en composita. waar de beteekenis van ..door- 
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pehroken zijn’' > ,,pr\aren in" oj) ilcii viinr^nniil tredm, altijd \' p'at 
te zijn "ehriiikt ..Aanzionhik". ..riik” cn dorpdid^c hc^rippen '-cliij- 
nen. naar het nn-- vnurkonit. nitpedrnkt ic wurdcn dour \ pet \ oor- 
Iit'clden waarin \' pat --= <le letterhjkc en lipuurlijkc keteckeni- van 
..doorpebruken zijn'’. zijn in ovcrvlocd te nocnien’r b.cnipe vnur- 
beelden van \‘ pet: hdir.cticraii nf rLinh’iu'tdi: = ]valei'. woninp timr 
aanzienlijken '*) : kapdir.cgctdii = paniepet-'chap. in den zin van aan- 
zienlijk perMion’); dpdnicijct sd/iidiigkin = izij) uerden hue lanper 
hoe rijker^). 

^len ziet, hoe over het alpemeen. het vef'Chil tu‘;.'chen de \' pat 
en \' get gehandhaaid liHift; >!echt.-' waar zij voorkoinen in de twee 
furmaties, waaraan dit naschriit is gewijil. maken zij den indrnk 
willekeurig te ziin gehruikl. Dat in deze schiinbarc of werkelijkc ver- 
warring, het gemakkelijk in elkaar overgaan van de (( en de pepet 
en bovendien het feit dat de 1)egrip])cn van ..aanzienlijk", ..rijk" (get) 
en van ..ervaren in" (gat) wel cens samen kunnen vallen, een gnaote 
rol speelt, ligt voor de hand®). 


O. J. O. XV. si pd : XXIII. 1 : sa po : CIV. 2 b: hadyaii pii en O. J. O. 
XXXIV. 10: XXXMIL .\4: XLIII achterz 11: O. 1925 pag. r,0. O. 
1920 bijlage O. nveral f,,;. zonder sand er voor. 

-) O. J O, XXXIII 5 on Pararaton ed. P>randes (2c druk) paa. 94. Het 
feit dat ..met behulp can stirrogaten. de disjecta membra taliter qualiter" van 
deze oorkundc van de G. Poetak wcer biieengebracht kmiden worden. brengt 
met zich mede de mogeliikheid dat deze plaats corrupt is. Men lette er ook np 
dat twee andere plaat.-^en van deze zelide oorkonde (O. T. O. I. XXXI. 8a en 
11a) voor de gelijkluidende titels — tirwaii. jambi en pamwatan — zooals ge- 
wr) 0 nliik saiu/ painoi't i of saiiiiicf hebbeu. 

'M Pag. 118, 119. 121. Dock bii de vormcn sangmgat f'get) nioeten wij I'lok 
denkeii aan het verschiinsel dat in het Javaansche schrift de gutturale nasaal 
(tjetjak-tecken) ec en gemakkelijk er ingevoerd als wcggelaten wurdt 

^1 Cf. hetgeen Prandes schreef over dit samegat en parae.gat vergelekeii met 
het Xiasch, in meer.geiioc-md artike! in de T. P G. dl. 52 pag 148, 

■’) Mde. Kw.-P. wdb. v d. Tuiik en O. Jav. wdb. Juynboll s.v. pegat. 

'h Cf. Prof. Rerg's aanteekening 1 29a op pag. 136 v. d. Kidung .Suiida uit- 
gave en vertaling in P. K. I. dl, 83. 

”) Sang hyang Kamahayanikan cd Kats pag. 19. 120, ISO 
'’) Kidung -Sunda ed. Rerg ; Zang HI 52 

**) Dit naschrift bccchouwe men ah een aainnlliug op hetgeen wii ^ehreceii 
lip pag. 241 — 244 

Fdtrnari 1933. 



BIJLAGE A. 


AMBTENAREN-LIJSTEN VOLGENS DE INSCRIPTIES. 


O 0 r k 0 n d e in h e t museum 
t e Frankfort. 

Koperplaten van 
Penampihan, 

Krperplaten van de 
Goenoeng Boetak. 

Koperplaten van Sidoteka 

Steerenoorkondevan i 

B r o e m b o e 11 g. 

Steenen oorkonde van 

B 1 i t ar. 

Koperplaten van Batoer. 

Steenen oorkonde van 

X' g 1 a w a n g. 

Koperplaten van 
Bendosari. 

Koperplaten y 

T r a tj e 1 a n. 

K 0 p e r p *. a a *. ! 5 ^ a n 

e 

'Cl Hindi’.-Tav. Gesch 
Kri<m. 325) 

door Prof 

lO. J. O LXXIX) 

(Pararaton ed Dr. J. L. A Brandes ; 
2e dr bew. door Dr X'. J. Krom, 
pag 94 sqq. en 0. J. 0 LXXXI). 

(0 J O LXXXIin. 

(Omiitgegeven’'! cl. Dr X. J Krom: 
.\ant. XIII in T. B. g!, 41. 58. 
1919, pag 161 sqq. 

( Onuitgegeven. cf. Dr. X. J Krom : 
Epigr Aant. XIII in T. B. G. 58, 
1919, pag. 161 sqq. 

fOvergenomen uit Prof. X. J. Krom's i 
Epigr. -Xant XIII, pag. 162 sq . 
T. B. G. 58). 

( Overgenomen uit Prof. X'. J Krom's 
Inscr V. X'glawang en Epigr. Aant. 
XIII, resp. T. E G. 53 en 58). 

fO. J. O. LXXXV en Prof. X. 
Krom : Inscr. van X’glawang ( 
Koperpl. V. Bendosari in T. B. C 
resp. dl. 53 en 59). 

' \'crs! 1918. biilagc K) 

' Dc inscriptiG KK'.iv. C'jjr Tn. 

\ J Kr-m 10 1 l; '1 di 

(^aka 1188 


Caka 1191. 

(["aka 1216. 

Caka 1245. 

Caka 1251 

Caka 1252. 

Tusschen 1252 Cak^ sn Nglawang 
fcf. hiernaast). ; 

Tusschen 1256 C^ka en 1272 C^ka. 

Tusschen 1272 C^ka en 1280 C^ka 

. 12SM 

\ap. 'ta 1287 

s pu ! r/rjc'tTn d Dhar)}it}i'jdez>.\i*). 

s, pg 1 tirzcan d ac. Dharnunadezda. 

s. pg. i tirican sangkyawyakarana 
C."!^trapa'isamapta puspapata d. ac. 
Kns’imaguddliaripu mapanji paragata. 

s pg. i tirzaan d. ac. Ragaagiiaya 
mapanji sahasa ma\a\vyakaranapari- 
samapta. 

sg i firuat d. ac. Sjuaranritlui n\fi- 
_\a\\akaraia parisamapta. 

dharm. dh. [n] kagewan s. a. harsa- 
raja(?) d. ac. Qiwegwara. 

s pg i tiriiun d. ac Ci[wanafha]. 

{dharvi. dh. rinq kasogatan s a 
dhiraja d. ac. Kanakantiini]. 

dhann dh ring kacozoan s a. raj 
parakrama d. ac. I)han)imarLija. 

• ' :ea}' d ac {iZgamltJia niaka 
'9 a'l ^ a want* ;adl'.ipati n>a\a- 
_ .'-..li iriai.astraparisamapta 

5 pg i 'i'l-:, u! 4 .Ic .'b.J' J'//’. ,, .1 
w,u;gc.l41'.:r.f;.-, lij;,. 'Mi,.,. i nil; 

C,ls:rapdri.,i;n,ip’,a 

s pLT ing kandainuhi d. 
d'tl’.a-'.a. 

ac Sn'.ara- 

s pg ing kandainuhi d ac Smara- 
daiiana. 

.5 sg. i pamuatan sangkya(wyaka- 
rana' gastrapansaniapta puspapita d 
ac . 1 ) 1 . niraksa 

,s. pg. i <1. ac iri'ct.'ii- 

ndtha mapanji paragata sangkya- 
|;a^traparisamapta. 

sg. i kandi.iiuihi d ac. Dhai ininardia 
in a\ aw > akarana parisamaiita. 

dharm. dh. ri kasogatan s a. dhiraja 

d. ac. Kanakammii wtawahara 

bo(ddha]tarkaf 

sg. i kandamohi d. ac yiarvimaudtha. 

sg. i iirioan s a. wangijaraja d. ac. 

[ iji'r-aandtha]. 

dharm dh. ring kasogatan s. a. db 
raja d, ac Kanakamuni boddh 
c.a-trawyakaranaparisamapta. 

: 11 •r'gliuri d ac. .4 /' Ct':, n\a- 
\ ak,iranai;a5traiia."!sainaiit,i 

^ po 1 , ar.i i',i - ’ (] dl* J ' 

^ a !.Li\..idbi .ala aitctb'*.. 

\ akaranapa'-i-a’ -.ipTa. 

^ pu in^ manithuri d 
d 

ac Smara- 

s pg i manghHfi d. ac Smaradeti'a. 

s fg 1 i'lnbi nyayawyakarana Qastra- 
parisanCpta puspapita (d. i ac Rudi'a 
rakrtan juru Krtanagara sunayadus- 
karajna 

s pg i mani/huri d ac. ( ) hanCitha 

m a\ a\v\ akaranaparisanu'ipta. 

sg. i mang tri d. ac. [Ma]rinmani!tha 
n [ \ a ] \ aw \ akarana parisa [ nia ] pta. 

sg. i tirnhan d. ac. Smaranatha. 

[sg. i maiuihu]ri d. ac. Rmarandtha. 

[s]g. i kandamohi d. ac. Marnuna- 
nCiiha. 

s. p.g. i tinian s. a. wangqadhiraja 
.ac j'izoandtha bhairawapaksain a\ 
w\ akaranayastraparisamapta. 

1 b'lndamuhi d ac Jayrisirw : 

.. ick> :n;,’i^traparisa!ri,'iiit,i 

' pg 1 C . : 4 C i 

^ d ''\d\al'ati ^i'Id’'di.\ip..k ' 1 )'.7\a 
\\ > dkaranapan-a* 'V :a 



s, pg. mg jamba d. ac. Qki'andtha. 

'[j'.ingkwi padlegan) dhann. dh ri 
ka^iiuan puspapata d ac. Agraja 

s pg. i paiingatan d. ac. Dhannnui- 
ijja nyayaqastraparisarnapta. 

sg. i iambi d .ac. .V»i(7[nj]iu7f/i./ nya- 
\aw\akaraia parisamapta 

sg. i kandainuhi d. ac. Dhannaraja. 

Sg. i kandaniyan rare d ac. Maha- 
[iiatha]. 

sg i manghifi d a[c Smaranatha] 

sg i kaiulamnhi d. fic Mannmanat^ 
inapan j \ ang Quman sorapaksaiu a\ 
w\ akaranaicastraparisamapta. 

-c i tamzoatan d .Ic il’idyaiia/i'g 
.'.1 aw \ ,‘ikar.ana(;,l.tripari>ani:’iiit:i 

s pg 1 4 ■ .1' ' w-'t.I , : 

',4',c!! ■p.i'.i Mi,i ’".iw .1. i.ik- •, 11 

w \ ,lk,ir,uiaii,u.'i.,!i i.'ipKi 



s pg. ing panjangiiiaa d. ac Agraja 

pur.gkwi padlegan dhann. dh ring 
ka.- • /atari boddhatarkaqastraparisani- 
apta namabhiseka d ac Cinantaka. 

.s. pg. i iambi d ac (jkaandtha nya- 
\awyakaranaparisainapta. 

sg. i paiiraalan d. ac. .4;;/ I'cr.aini 
n> .'i\ a\v\ akarana parisamapta. 

sg. i mangnri d. ac MarinmanCitha. 

sg. i iambi .^maramVlia *). 

Sg. i kandanga): atuha d. ac. Kaitta- 
rdja. 

sg. i maiuihiiri d ac. Sinaranat, 
bhaira\vap,iksan\ a\ a\v\ akaranaqastr 
pari sam.l pta. 

1 iiimbt d. :1c CoCiJi/fio",! n\a\a- 
w ' ,V'C,n'aiiai,’,lstraparisan'.;ipta 

. Jig ' '•./))::, iv n 4 ac ■, :o "c 

s ,1 w ,ir:;-i,14li,i .1 ,1 i 'i''.-.';;,:.’,., . ' -a 

n\.l_\ :iv. \ .■.k,.r,ui.qi,.ri^:.;i'.l; • i 



nipungku dharm. dh ri kaien'an d. 
ac t^'iwanatha niapanji tanutania. 


dhann. dh. rim/ kafaitaan s l),g. i 
ranu kabasan d. ac. Rmaraiiatha 
m a\ a\v\ akaranaparisaniapta 

sg. i kandangan d. ac Caiidranatha 
biiddhatarkka candrawi akarana pari- 
samapta. 

sg. i iambi d ac t^marandtha. 

sg. i pamiui\tan d. .Ic .djqri-ft.’iini. 

sg. i kandangm raro [J ac. .S’alnkiii- 
tahhadi a. 

sg. i landht d. ,‘ic. Jriyasmara sor - 
pak.ayangkx ai;astraparisaniapta. 

'L. 1 kaiidiuu.'iw. at ''hi <1 ac Jaha- 

bt ''Mliatarkkapari'aniapla 

" pu 1 ' .'i.daU'. ' : 'i : \ 

liiatiijilana > d ^a•.ndd]^”^d^l 'a."\ 
dha]>ak'-a tdrkkMipK' -ai .-ri'a ' d; Ot 





dharm. dh. ring kasogatan pungkwi 
padelegan d ac Kanakiimiini bod- 
dhatarkka\v> akaranaparisaniapta. 

dhann. dh. ri kafczaan s. a. dhiraja 
puspajiata 1 ac. [(, 'javfz.Wii n\.l- 
\ai;astra( f) \vy.akarana paris<amfipta. 

Sg. i f'ajnitafau d. ac .dt/rcf^icara. 

dharm. dh. rinq ka^^'anaan s. a. harsa- 
raja <1. a(c (^'izai\':y.-ara\. 

sg i iambi d. ac. .'i'))m[/’[i])ri7//i,7. 

sg. i pamudtan d ac. .Igiogwa . 
bhairawap.aksanvayawayakaranaqas 
traparisainapta. 

i i'and uirc d ac .'baina- 
'' Gji.’t.' boddhatarkkr parisamapta 

to I : .0 ' d rd'- ■OiTo'kr: , - d 

dlidnl.ip.tiNN,' It) r wtea"* -vlc.r ^ i- ..'-’a 






dharm. dh ri hasotjatan s. a dliira- 
jaG") piis(pi|pata d. ac. kanakamuni 
buddliatarklsawv akaranaparisaniapta 

sii kaudam/on rare d. ac. Mahdudtha 

dharm dh. rinq kasaaatan s. a. dhT- 
raja d ac. [Kanakamimi]. 

sg i panzoatan d. ac Agrtgzoara. 

SO. i ka)ida}iua)i rarai d. ac Mnni - 
dl a bi Kk{hai;a^.trapansainapta 

dt’a.-iii dl' ring kasigaran pungkwi 
■c.c'li’ c.in d ac .\\t it'iui' ri Isslilli.t- 
i-irkka w \ akaranai;l:trap,insani,'iita 

.Wldend-a ^ a dd ’'dpi b idddajGtd'.- 
tdl kkaCal'difaW \ dd ,. Mapar > - alhd p' 1 






*) Deze cn de volgende inscriptie 
getranscribeerd met de welwdlende 
medewerking van mijn studiegeiUKit 
A. J Bern.'t Kempers, aan de hand 
van twee abkiatschen, van Prof. 
Krom en v.in het Inst. Kern. 




j 

dram: di: nm; ka^az^ar n.ima pu''- 
papaia d. ac. Phat mir.n Jia maka 
pada-than s a rajaparakrania. 


'1 Afknrtineeii 

< sanir 

pc: pamei^et . sg 

«1 ac. ■--- dang acar>a 
s a ~ sang ar\a. 

— samaet 





*) Prof. Krom teckent hierbij aan: 
„Het ontbrekeii van dang acary\a 
zal wel aan een vergissing toe te 
schrijven zijn”. 
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F r a n k f ri r t 

Pena t. n i h a n 

G. B 0 e t a k. 

S i d o t e k a ; 

B r o e M 1) o e n g. 

B 1 i t a r. 

B a t 0 e r. . 

K g [ . -.v a n g. 

Bendosari. 


Caka 1188 

Caka 1191 

Caka 1216. 

Caka 1245. 

Caka 1251. I 

Caka 1252. 

1252 Qaka-Kglawang- 

1256 Caka- 1272 Caka. 

1272 Caka— 1280 Caka. 

Dharni dih r kagvwan 

— 

C'^'^natha. 

.-Vgraja. 

.^maranatha. 

Ciwcgwara | 

Ciwegwara. 

Dharmmaraja *) 

Dhariumar A 

Dharmmaraja 

Tirwan 

Dhannniadewa 

i Dharnimad' a 

Kuiiimar uddharipu. 

Ragawijara. 

Smaranath i. ! 

Smaranatha. 

Ciwanatha. 

Ciwanath;. 

Ciwanatha. 

Kanilainuhi 

Smaradahana. 

Smaradahana 

— 

W'igwaiiatha. 

Dhannmarija. 

Dhannniaraja. 

Marmmanatha. 

Marmmar.r. ha. 

Marmmanatha. 

Manghuri. 

Smaradewa 

Smaradewa 

— 

1 ) hanatha. 

■ 

Marmmanf tha. 

Mannmanatha. 

Smaranatha. 

Smaranatli. 

Smaranatha. 

Fainwatan 

— 

1 

Anggaraksa. 

Dharmmaraja. 

.Agregwara 

Agregwara. 

Agregwara. 

Agregv. ara 

Agregwara. 

Jainki 

— 

! 

Rudra 

Ciwanatha. 

•Smaranath i. 

Smaranatha. 

Smaranatha. 

Sniarai’-'.t'.'- 

Jaeasmara 

niiarin dh r kasogatan 

— 

! 

Ginantaka. 

Kanakaimmi. 

Kanakaimni. 

Kanakamuni. 

Kanakamuni. 

Kanakami" '. 

Kanakamuni. 

Kaiidangan atnha 

— 

1 



Een geineenschappe- 
lijke kandaiigan: Can- 

— 

— 

Karttaraj.. 

— 

Kandangaii rare. 

j 

; 

Bovendien de Ciwais- 
tiiche Pailjangjiwa : 
.\graja grheeten. 

1 



dranatha grheeten. 

Mahanatlia. 

Mahanatha. 

*) Volgens Prof. 
Krom. C’wegwara. 

Samantalk dra. 

Kom. bij Prof. 
Krom met voor ; een 
veronderst r.ling van 

ons. 

Munindra. 


Eigennamen op d 
i n s c r i p t i e van 
T r a \v o e 1 a n. 

Cak-a 1280. 

Dharmmaraja. 

Ciwanatha. 

Jayasmara. 

Agregwara. 

Widyanatha. 

Ciwadhipa. 

Xadendra. 

^rlghana. 

Samatajnana. 





EEN MERKWAARDIGE GAROEDA-VOORSTELLING 
OP EEN HINDOE JAVAANSCHE BRONZEN HANGKLOK. 


DOOR 

TH. VAX ERP. 

( Met vier afbeeldingen). i) 


Het tueval tvilde dat wij ten huize van den Heer W. Hasselman 
te 'i>-Gravenhage een uit Alidden-Java atkomstig-e bronzen klok 
(ghanUl) onder de oogeii kregen, welke voorzien is van een zeer 
merkwaardige topversiering. 

De eigenlijke klok heeft een hoogte van 14‘I> c.m. 3vlet inbegrip 
van de topversiering meet ztj 26 c.m. De ghanta zelve is eenvoudig 
gemodelleerd en soljer, ja zelfs ietwat primitief versierd. De vorm 
komt in hooidzaak overeen met dien van het meerendeel der hang- 
klokken uit de rijke verzameling van het Bataviasclie Museum'-). 
F.r is geen klepel. Rij dergelijke. bij den eeredienst geltezigde en aan 
een metalen ketting afgehangen klokken. riep men het geluid te 
voorschijn dodt met een kIo|iper te slaan oj') den zwarcn onderrand. 
Deze laatste is daartoe voorzien van een nagenoeg halfronde profi- 
leering. De versiering bestaat uit twee (tarelranden. een kwasi dubbel 
lotuskussen als afdekking, en een lotuslijst onmiddellijk Iteneden den 
ondersten ])arolrand. 

De jtarelrandeu zijn ontstaan door gebruik te maken van een 
snort drevel. waarmcde elke pare! in het wasniodel werd gedrukt. 


6 Xaar f(lto'^. wdwillciid vcr\aardii;d door deii Heer T. W’. Teillers 
-) He cataloeii-. van 1887 verracldt reeds ruim 2d exemplaren, Xos y4d — 9o7. 
Ilieroiider /iin eiikele iirachtstukkeii, waarbii ook de cisenbikc klok vcr.sierd 
is met fraai lofwerk. .miirlandes en bangers Twee der schooiiste znn bii den 
iioodlottigeii brand van het Xed paviljoen te ^'incennos verlnren geaaan. Het 
waren de numnier.s 958 1 en 958 al. de eer.stc met Xaga-topstuk en j.iartal 
1208. de tweede van boven eindigend in een met bloemwerk versierden beiigel. 
waaronder een nandi. Zie Dr F. D. tv Boscli en C C. F. iM. I.e Roux. 
Wat te Partis \erloren eing. T. P. G 1931. p (i71 Ze zijn afgebeeld op p 77 
tan bet Gedenkboek van de Xederlandsche deelneming aan de koloniale ten- 
toonstelling 
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Dc iiriniitie\-e aard tier nveriye ver>ierint,'' kunit aan het licht in den 
laat^tgen('enlllen k)tusranil. \'an de gebruikelijke plasti^che weergat’C 
van dit int)tief is gecn sprake. De hedoelde rantl tuch bleef vlak en 
de iiK)delleur heeft zich van het geval afgemaakt dixir gehugen lijnen 
eu krullen te griffen, die de lotus-1 iloeiiibladeii suggereeren. In die 
lijnen en krullen onttvaart men duidelijk een braatn. Deze ontstond 
tengevolge van het rmvweg aanbrengen der gmevcn in het was- 
inodel. iNIerkwaardig is ook de behandeling van wat wii aanduitlden 
rds het ,,k\vasi dubbele lotuskussen". W'ie zich niet ervan besvust 
is dat dergeliike klokken in den regel afgedekt zijn met dit niotief. 
zou hier niet aanstonds het lotuskussen herkennen. \'reentd toch zijn 
de puntige, sterk vooruitspringende verhoogingen. waarin de bloem- 
bladen verlooi)en. Ot)k hier vindcn wij diezelfde gegroefde lijnen en 
krullen, evelke we in de onder~te lotuslijst aanwezen. Ook hier heeft 
de modelleur op bepaalde plaatsen gebruik gemaakt van dien zelfden 
drevel, waarmede de jiarelrand werd tot stand gebracht, 

W’ij gaan nu over tot het gedeelte der klok. dat feitelijk de aan- 
leiding is tot het doen van deze mededeeling. namelijk het topstuk 
met de Garoecla-voorstelling. W’e verwijzen hierblj naar de afbeel- 
dingen 2. 3 en 4, die achtereenvolgens een voor-, een achter- en 
een zijaanzicht geven van deze l)ekroning. Wie dc verzameling hang- 
klokken raadpleegt te Batavia en te Leiden, zal kunnen vaststellen 
dat voor de topversiering verschillende inotieven in zwang waren, 
De heilige stier, de nandi, treedt hierbij blijkbaar sterk op den voor- 
grond, Ook de leeuw, de singha. veelal sterk gestjleerd en in steige- 
rende hoiiding uitgebeeld, doet zich gelden ^), Voorts verschijnt de 
Rakshasa of ook wel een paar Xaga’s. Het Garoeda-motief komt, 
volgens mededeeling van Dr. F. D. K. Bosch, bij de Bataviasche 
klokken slechts eenmaal v'oor. Ons exemidaar nu vertoont eenige 
bizonderheden, waardoor het stuk zich onderscheidt van de ons 
bekende uitbeeldingen, 

Gar(jeda is als gewoonlijk voorgesteld met menschelijk lichaani en 
den gebruikelijken, grote.skcn roofvogelkop met sterk uitpuilende 
oogen en vervaarlijken, wijd opengesperden hek. De heenen cindigen 
in roof vogel-]Jooten met drie klauwen naar voren en een naar achte- 

1) Bizundert; vcrmdding verdient de in Xoveinber 1927 nabij Tjandi Kala.san 
oijgearaven moniimentale. 58 cM lioogc, praclitig verbierde, \erzilverdc klok 

met sin.gha-topstuk. Zie Oiidhcidbundisr Verslag 1927, p. 105 106 en 1928, 

p. 87 88, voorts IJr. F. D. K. Bosch, Twee belangrijke aanwinsten van liet 
Bat. Museum. Feestbundel 1929, deel T. p. 146 c.v en dezelfde in Maandblad 
\oor hceldcndc kuiistcn, Mci 1929. p 149, 
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ren. De punten van den snavel en der spitse tong zijn afgebroken. 
Uit de hoeken van den hek treedt een groote tand te voorschijn. 
Het linker uor is getooid met een knop in de gedaante van een 
doodskop. De kleedij bestaat nit een tusschen de beenen doorgehaalde 
lap. vastgehouden door een heupkoord. De linker onderarm is helaas 
verloren gegaan, waardoor wij in het duister tasten omtrent het 
attribuut. dat hier eventueel gevoerd werd. De rechterhand omklemt 
het gevest van een merkwaardig wapen, dat denken doet aan het 
Javaansche grasmes, de arit. doch met een veel breeder lemmet dan 
dit laatste gemeenlijk heeft. Garoeda knielt op het Hnkerbeen. In 
de naar achteren gekeerde zool van den linkerpoot prijkt een vier- 
bladig bloemetje. 

En nu komt het allermerkwaardigste : de vieugels en de staart 
van den mythischen koning der vogels vertoonen niet. als gewoonlijk. 
den min of meer gestyleerden vederdos, doch zijn geheel opgelost in 
vlammen-ornament. Het trekt daarljij de aandacht dat de beide par- 
tijen. die overeenkomen met de vieugels. a jour bewerkt zijn. \'an 
den linkervleugel is een gedeelte afgebroken. 

Achter Garoeda's rug. pa! tegen de onversierde voorzijde van 
diens staart. Ijevindt zich een primitief gevormde, staande mensche- 
lijke figuur. Het modele is zoodanig. dat niet met beslistheid valt uit 
te maken of het een mannelijk. dan wel een vrouwelijk wezen voor- 
stelt. Aangezien Garoeda vaak fungeert als drager (wahana) van 
Wishnoe, is men geneigd allereerst aan deze godheid te denken. 
Doch er zijn eenige overwegingen. die ons hiervan terugbrengen. 
Ten eerste verwacht men in een beeltenis van Wishnoe met zijn 
wahana een geheel andere compositie dan wij hier aantreffen. 
Wishnoe toch treedt dan kennelijk op den voorgrond. Bij iMidden- 
Javaansche voorstellingen zit hij doorgaans op de schouders van 
Garoeda en deze ondersteunt met de beide handen onderdanig de 
voeten van de godheid. Bij het hekende Oost-Javaansche beeld van 
Byahan — Krom, Ini. Hindoe-Jav. kuust. pi. 42 — troont de god- 
heid op een lotuskussen. hetwelk zich boven Garoeda's k('ip verheft. 
In ons bronsje evcnwel is de men.schelijke figuur verscholen en als 
het ware weggestopt achter Garoeda’s rug. Deze plants is weinig in 
overeenstemming met de waardigheid en het aanzien van den stra- 
lenden zonnegod. den Instandhouder van het Leven. 

Ten tweede is de voorstelling van de menschelijke figuur van 
dien aard. dat men daarin onmogelijk de godheid zou kunnen zien, 
die de tweede plaats inneemt in de Hiudoesche Drie-eenheid. ^^an 
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het yiulenornaat, waarin \\ ishnoe steedb optreedt. is nitts te hespcu- 
ren. Ons figuurtje is iiitgedost met een heupkleed cn ccii bi irstsiincr. 
Uc simpele hoofdtoui vuoral heeft niets van de Ipmioc tiara, wvlkc 
kenmerkend is voor Wishnue. van wiens vcle nanivn vr cen luidt ; 
Kirltin, d.tv.z. de Tiara-drager. Bovendicn znudvn wii dan tncli bij 
uns tweearinig figuurtje iets van de gebruikelijke attril)Uten nmeten 
aantretten, t.w. links de gevleugelde schelp cn rechts het werprad. 
Xiets van dat al. 

Alet zekerheid meenen wij dus te kunnen vaststellen dat \\ ishnoe 
hier niet is uitgebeeld. IMaar wie dan wcl Itedueld is. dtirven wij niet 
met beslistheid te zeggen. De attribnten helpcn uns niet nit de 
unzekerheid. Dat der linkerhand is afgebmken. dat der rechter is 
onduidelijk. Het lijkt het meest op een amrta-kruik, doch het zon 
ook een handschel kunnen voorstellen. De eerstbedoelde lezing ligt 
het meest voor de hand. Blijkens de geschiedenis van Garoeila toch. 
roofde deze van de goden de kruik met het levenswater. Dit was 
de losprijs. waarmede zljn moeder Winata bevrijd moest worden 
uit de slavernij van Kadroe, de moeder der slangen. Wij willen dan 
ook de gissiiig wagen dat hier Winata is uitgebeeld. De combinatie 
van Garoeda met zijn oude moeder komt in de Hindoe-Javaansche 
bronskunst meer voor. Dit moge o.a. blijken uit het fraaie bronzen 
spiegelhandvat. dat in 1918 voor het Bat. Huseum werd aangekucht 
cn afgebeeld is in het Oudheidkundig \'erslag van genoemd jaar. 
Op p. 101 lezen wij daaromtrent ; ..Op de eene zijde ziet men Garuda, 
die een eerbiedige sembah maakt voor een hooger zittend figuurtie, 
waarschijnlijk zijne moeder, als zij hem wijzen raad meegeeft op 
zijn tocht naar den Suralaya om den onsterfelijkheidsdrank te rooven. 
Op de andere zijde is Garuda afgebeeld in de vlucht, terwijl hij de 
amrta-kruik in de rechterhand voor de borst houdt eii met den snavel 
een boven hem zwevende godheid (of Brahmaan?. men lette op het 
koord in de rechterhand) attaqueert”. 

Wij wezen er op dat het geslacht van het figimrtje niet met 
heslistheifl kan worden vastgesteld. Duidelijk waarneemhare vrouwe- 
lijke horsten onthreken. iMaar hij deze minitieuse voorstelling van 
een oude. verlepte vrouw verwacht men deze ook niet. Toch lijkt 
ons de mogelijkheid niet uitgesloten, dat de modelleur niet Winata 
heeft uitgebeeld. doch Garoeda’s vader, den ouden Kaevapa. 

Tusschen de vleugels cn den staart verheft zich ecu hcugel. welke 
rondom bezel is met vlammen-ornamcnt. Daartusschen prijkt hier 
en daar een vierbladig bloemetje. Aan de hovenzijde verloopt die 
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beugel in een oog. clat diencle om de klok op te hangen. De ketting, 
(lie hiertoe een^ gebezigd werd, was blijkbaar van ijzer; want een 
.^tuk van de ijzeren haak, die den schakel vornide tusschen klok en 
ketting. zit nog vastgeroest in het oog. De aanwezigheid van dit 
bruk ijzer heeft tengevolge gehad dat het bovenste gedeelte der top- 
versiering dicht bezet is met ijzeroxyd. Xaar het schijnt kwain het 
meer voor dat dergelijke bronzen klokken afgehangen werden aan 
een ijzeren ketting. Dit is b.v. het geval geweest met de hierboven 
vermelde Kalasan-klok. De daarbij behoorende ijzeren ketting werd 
in de onmiddellijke nabijheid aangetroften in een geglazuurde aarden 
pot van Chineesche makelij ; zie Oudheidkundig verslag 1928. p. 88. 

^^'ij dienen ons nu nog rekenschap te geven van het opmerkelijke 
feit. dat Garoeda’s vleugels en staart niet op de gebruikelijke wijze. 
d.w.z. als een samenstel van vederen. zijn voorgesteld. doch dat zy 
opgelost werden in vlammen-ornament. Onwillekeurig denkt men 
daarbij aan het verhaal der geboorte van Garoeda. waaruit wij 
vernemen dat de vogelkoning, bij het te voorschijn komen uit het 
ei. een glans verspreidde. zoo verblindend. dat de goden beducht 
werden en een oogenblik in den waan verkeerden dat de ondergang 
der wereld nabij was. Men vindt bedoelde episode o.a. beschreven 
in het npstel van Dr. H. H. Juynboll. ..De geschiedenis van Garuda". 
Gedenkschrift van het 75-jarig bestaan van het Kon. Inst, voor de 
T.-. L.- en V.k. ran X. I., .p. 157 e.v. In deze oudjavaansche ver- 
taling van het Adiparwa. overeenkoinende met afd. XXIII — XXXI\’ 
van het Indische epos Mahdbharata. lezen wij : 

..Toen W'inat.a tot slavin gemaakt was door Kadru. dat was de 
tijd. dat Garucla uit het ei te voorschijn kwam, terwiil Winata er 
niet bij was. Als de glans van het viiur was zijn glans. die het lucht- 
ruim vervulde. zuodat de ticn hemelstreken d(X')r hem verlicht werden. 
Dat ziende. waren de goden beducht dat de wereldondergang zou 
komen en waren zij ongerust. dat de drie werelden zouden verbrand 
worden door het vuur van den wereldondergang. Toen sprak Agni : 

..W'eest niet bezorgd gij goden! Dit is niet de tijd. waaro]i ik de 
drie werelden zal verbranden. want er is nog veel van het wereld- 
tijdperk overgebleven. Wat is het dan. dat zoo schittert ? Dat is de 
glans van Garoeda. een zeer machtigen vogel. den zoon van Heer 
Ka(;ya])a bij Winata. Zijn glans nn is gelijk aan de inline". 

Zoo sprak god Agni tot de goden. Zij hielden op ongerust te 
zijn en zij traden alien naar voren en prezen Garoeda. zeggende : 
.,Gij zijt een ziener. gij zijt bevoorrecht, gij zijt een god. o heer 
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der vogels ! Gij zijt een vorst, een verwarmende zon, gij zijt onze 
hoogste redding. 

Gij zijt een god, Garoeda. gij zijt een groote ziener. gij zijt de 
heer van al wat vliegt. Gij zijt him vorst. Als de zonneglans is mv 
glans. Zoo is die. Gij behoort ons te redden, want gij zijt de voor- 
tretfelijkste der vogels’’. 

Zoo luidde de verheerlijking van alle goden. Garoeda was verheugd 
in zijn gemoed. Hij verminderde zijn glans en hield op te schitteren”. 

De ghanta is opgegrax'en in een tuin van het rietland Kedjajan 
nabij Jogjakarta. Hieruit volgt natuurlijk nog niet dat het een stuk 
van JMidden-Javaansche makelij is. want hij dergelijke licht verplaats- 
bare voorwerpen is het niet nitge.sloten dat zij in een of ander Oost- 
Javaansch centrum vervaardigd werden. Hoe makkelijk werd zoo’n 
klok, hetzij door handelaren, hetzij door bedevaartgangers. naar elders 
overgebracht. Onze kennis van de Javaansche bronskimst is nog te 
vol leemten oni thans reeds uit te inaken of wij hier te doen heliben 
met Midden- dan wel Oost-Javaansch gietwerk. 

Evenzeer tasten wij in het duister omtrent de periode, waartoe 
de klok gerekend dient te worden. Toch zijn er wellicht eenige aan- 
wijzingen om het stuk niet te rangschikken tot den vroegen Alidden- 
Javaanschen tijd. Hiervoor zij verwezen naar Brandes' onderzoekingen 
betreftende de Garoeda-uitbeelding. Men vindt ze in diens opstel : 
De verzameling gouden godenbeelden, gevonden in het gehucht 
Gemoeroeh, bij Wanasaba. en naar aanleiding daarvan iets over 
Harihara en de geschiedenis van het uiterlijk van Garucla op Java, 
met elf platen, T. B. G. 1904, deel XL\HI, afl. 6, p. 559 — 563. 
Schrijver heeft er de aandacht op gevestigd dat Garoeda in de oudere 
Midden-Javaansche kunst uitgebeeld wordt met menschelijke voeten 
en een betrekkelijk kleine \ogelsneb. Dit blijkt o.a uit enkele beelden 
van het Dieng-plateau en uit de reliefs van iMendoet en Baraboedoer. 
In de latere Midden-Javaansche en de daarbij het meest aansluitende 
Gost-Javaansche kunst maken de menschelijke voeten plaats voor 
roofvogelklauwen. De sneb wordt grooter. Te gelijkertijd gaat de 
haartooi zich ontwikkelen in den trant van dien der Rakshasa’s. 
Overigens wordt het ornaat steeds menschelijker. M'anneer wij onze 
Garoeda-figuur hier.aan toetsen, dan lijkd het inderdaad waarschijnlijk 
dat de ghanta niet thuis hoort in de vroege IMidden-Javaansche 
periode. Intusschen zal men toch een slag om den arm moeten houden 
en niet mogen vergeten dat Brandes’ conclusies gegrond waren op 
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gegevens der steenplastiek. De plastiek in steen en die in brons hadden 
echter haar eigen traditie. Het is dan ook niet zonder gevaar besliste 
gevolgtrekkingen te maken nit de vergelijking van voorwerpen van 
Ijeiderlei soort, die wat materiaal, techniek en formaat betreft, zoo 
in den grond verschillen. 

Ten slotte nog eenige opmerkingen omtrent de makelij. De eigen- 
lijke klok en het topstuk zijn elk afzonderlijk ,.a cire perdue" gegoten 
en onderling verbonden geweest middels een soldeer, welke thans 
heeft losgelaten. Dit verschijnsel valt waar te nemen bij schier alle 
dergelijke hangklokken uit de ons bekende verzamelingen. 

Het stuk vertoont over het algeniecn een fraaie groene patina. 
Hier en daar doet de huid echter vermoeden dat de klok eens ver- 
zilverd is geweest, iets wat bij deze ghanta’s zeer veel voorkonit. 

De belangrijkheid van deze hangklok schnilt niet in haar schoon- 
heid. De klok zelve moge goed gevonnd heeten. de ietwat primitieve 
versiering der beide lotusranden inaakt het stuk minder aantrekkelijk. 
Ook de bekroning blijft door haar verhrokkelde compositie aesthe- 
tisch beneden het peil van vele andere voor ons Ijewaard gebleven 
ghanta's. De waarde moet dan ook eer gezocht worden in de icono- 
grafische gegevens en puzzles, welke het stuk biedt. 
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XXIX "). 

Tjandi Lara Djonggrang en Oost-Java. 

In een van zijne knnsthistorische beschouwingen heeft Brandes de 
aandacht gevestigd op vele eigenaardigheden, tvelke aan tjandi Lara 
IJjonggrang ( Prambanan) kuimen worden opgemerkt en welke hij 
meende te moeten verklaren als de eerste afwijkingen van den juisten 
weg, die tot nog toe in de middenjavaansche knnst betvandeld was. 
tevens als voorloopers van de vele onzuiverheden, welke naar toen- 
malig inzicht de oostjavaansche kunst ontsierden -). Zij vormden de 
brug, waarlangs men de klassieke middenjavaansche kunst in hare 
ver wording kon vervolgen tot op Oost-Java, en een schakcl in de ont- 
wikkelingsgeschiedenis der hindoe-javaansche kunst in het algemeen. 
Brandes’ inzicht vond een aanhanger in Krom. die herhaaldelijk wees 
op het belang van de kunst van Lara Djonggrang ,,als aankondiging 
van de verdere ontwikkeling dier [middenjavaansche (St.)] kunst op 
Oost-Java" '*). Zooals men misschien weet, heb ik mij bij den aanvang 
mljner archaeologische studien op een ander standpunt geplaatst, 
een dergelijke ontwikkeling van de middenjavaansche kunst via Lara 
Djonggrang naar Oost-Java niet als juist beschouwende, doch een 
wezenlijk onderscheid tusschen beide kimsten aannemende. hoewel ik 
natuurlijk naar het voorbeeld van beide bovengeciteerde geleerden 
een gemeenschappelijken oorsprong in hinduistische elementen aan 
den aanvang stelde. Moor de zoogenaamde oostjavaansche eigenaar- 
fligheden van de Lara-Djonggrang-kunst. te recht door Brandes ge- 
constateerd en door later onderzoek nog duidelijker aan het licht 

') Zie deze Bijdragen, dl. 85, 1929. bl 479; dl. 86, 1930, bl. 302 en 357: 
dl. 89, 1932, bl. 97 cn 2til. 

L T. B. G., XL\'II: 414 vlgg. 

•h Inleidingi, I: 489. 
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getreden, kon ik geen oogenblikkelijke verklaring vinden, aangezien 
deze tjandi-groe]-) geschiedkundig nog geheel tot het midden j avaan- 
sche rijk behoorde ; slechts het feit, dat vorsten nit dien tijd ook over 
Oost-Java het bewind bleken te voeren, kon eenigermate in deze lacune 
voorzien. 

Geheel anders werd dit, toen Goris er in slaagde aannemelijk te 
maken, dat deze vorsten, te beginnen met Balitung, niet slechts te 
beschouwen waren als middenjavaansche vorsten, welke ook over 
Oost-Java regeerden, doch eer als oostjavaansche vorsten, welke door 
inhmvelijking op den troon van Midden-Java waren gekomen^). De 
belangrijkheid van Goris’ vondst, gebaseerd op een correcte lezing 
van twee jaartallen en een critische beschouwing der oorkonden van 
Balitung, kan in dit verband niet miskend worden ; zij verdient meer 
opmerkzaamheid dan zij tot nu toe verkreeg. 

Is het inderdaad jiiist, dat wij hier te maken hebben met vorsten, 
die eigenlijk in Oost-Java thuis hooren, dan is er ook niets ongerijmds 
in te zien. dat hun kunst, speciaal die hnnner bijzettings-tjandi's, sterke 
oostjavaansche kenmerken vertoont, en dan behoeven deze eigenaar- 
digheden ook niet te worden uitgelegd als spontane verwordings- 
symptomen der middenjavaansche kunst. Elk gegeven dus, dat Goris’ 
veroiiderstelling kan bevestigen. verdient onze bijzondere belangstel- 
ling ; het nader bezien van zulk een tot nog toe aan de aandacht 
ontsnapt gegeven is dan ook het doel van deze aanteekening. 

Onder de fragmeiiten, welke sinds de werkzaamheden van den 
Oudheidkundigen Dienst op het terrein van Lara Djonggrang zijn 
gevonden, beho(.)rt een steenblok, waarop in witte verf een opschrift 
is geschilderd. Het luidt: ,,n kanuruhhan” en kan gemakkelijk worden 
aangevuld tot zijn oorspronkelijken vorm : rakryan kanuruhan. Hoe- 
wel de vondst natuurlijk werd gerapporteerd, viel tot nog toe niet het 
voile licht op de beteekenis er van. 

M'at toch is het geval? 

De rakryan kanuruhan is een ambtenaar, zi’clkc op geen der op 
Micldcn-Jaz'd aangetroffen iiiscriptics icerd gevonden. De eerste maal, 
dat wij met hem kennis maken, is in 891, wanneer deze functionaris 
pu Huiitu geheeten is en een sIma kamfilaii te Balingawan sticht 
De oorkonde is .gevonden in Singasari. 

\ ijf en t\\ intig jaar later tretien wij dezen ambtenaar wederom 
aan, eveneens op een steen uit Singasari. Hij sticht op bevel van 

M Fecsthundcl K B. G , deel 1-20^ vlee 

D O, J. O. XIX. 
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Daksa een sinia ten behoeve van den bhatara van den bijzettings- 
tempel en de kluizenarij te Sugih manek in 916. De functionaris beet 
dyah Alumpung'^). De betrokken gronden zijn die van Liinus, welke 
plaats watek kannruhan (,,ressorteerende onder K.") woialt genoemd. 

Daarna vernemen wij eenigen tijd riiets meer van den rakryan 
kannruhan, tot hij tijdens Sindok wederoni optreedt om daarna 
eigenlijk niet meer van bet staatstooneel te verdwijnen. 

Tot welke veronderstellingen of conclusies kan dit alles ons nu 
aanleiding geven ? 

In de eerste plaats bevestigt bet voorkoinen van den naam kanuru- 
han op een steen van tjandi Lara Djonggrang op welkome wijze bet 
vermoeden, dat wij bier met een oostjavaansche sticbting te niaken 
hebben. Ik ben van meening, dat er thans wel nauwelijks meer plaats 
is voor gerechten twijfel aan bet volledig oostjavaansche karakter van 
dit complex, hoezeer dit dan ook onder middenjavaansche. zooge- 
naamd klassieke invloeden nioge hebl)en gestaan. ja, in zijn opzet 
geheel midden javaansch is. De nu nog te constateeren tegenstelling 
tusschen bet min of meer barokke karakter — deze uitdrukking echter 
niet als stijlkwalificatie op te vatten! — van den Oost-Javaan en den 
Balier tegenover bet veel meer ingetogene van den iMidden-Javaan 
vindt op deze wijze haar uitdrukking in overldijfselen uit een tijd 
duizend jaren geleden. 

In de tweede plaats verlicht een flauwe schemering thans de tot 
nog toe volkomen duistere periode van een der matarainsche vorsten, 
wiens naam weliswaar niet voorkomt op de bekende dynastieke 
lijst van Balitung's oorkonde uit 907, dock dien men aantreft op een 
oorkonde uit 892^). De naam van den vorst op deze oorkonde is 
Rake Limns Heer Dewendra. Nu hebben wij zoo even reeds gezien, 
dat Limus de naam is van een gebied. hetwelk de giajnden opleverde 
voor een stichting van den rakryan kannruhan onder Daksa : de 
plaats moet bij Singasari gelegen hebben. behoorde tot het gebied 
van den kanuruhan en lag ook bij Sugih manek. Het is duidelijk, dat 
door onze vondst de band tusschen hot Linnis van Dewendra en 
Singasari sterker is geworden dan Krom kon vermoeden en ik 
vraag mij af. of de bedoekle oorkonde wel hcelemaal in Midden-Java 
thuis hoort. Krom wees reeds op het feit. dat wij hier met een copie 


L O. J. O. XXX. 

O. R. 1911: 6 — 9. Krom. Geschiedenis-. p 182. De inscniitie is nuc; stoolf 
niet uitgegeven, zoodat ik eeeii na<lere cnncliisics kan trekkeii 
'h Geschiedenis-, p. 182, 193. 

Dl. 90. 
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te maken hcl)ben. en zoo zou ik willeii verniuedcn, i!at de koninystitel 
ten onrechte aan den uitvaardiger gegeten en dat wij tc tloeii 
hebben met een uitvaardiging aK liie van unzen rakr_\an kanuruhan 
uit 891. Opmerkenswaard blijft liet echter, dat deze rake Linin'- op- 
treedt juist na de laatste ourkonde van den kuiti-teii niatarani'-chen 
vorst v66r Balitnng, dock v66r dezen laiitsten zelt. kfocht de plants 
van dezen laatsten in de mataramsche dyna^tie, waamp hij zmiveel 
prijs stelde, inderdaad bet gevolg zijn van vreeilzanie inhnwelijking 
en mocht de oorkonde van rake Limns inderdaad op Midden-Java 
thuis hooren, dan zou er nit knnnen blijken. dat nn>tjavaansche in- 
menging in middenjavaansche zaken reeds eenigen tijd voor Balitnng 
heeft plants gehad. Een en ander is echter niet goeil nit te maken. 
zoolang wij niet de beschikking hebben over een volledige nitgave 
van bedoelde inscriptie. 

Ten slotte wil ik nog even wijzen op bet feit. dat ten minste onder 
Sindok de werkzaamheden van den kanuruhan voor een gi ied deel 
in bet kadirische vallen. hetgeen zon knnnen kloppen met Goris' 
veronderstelling omtrent een kadirische herkomst der laatste inidden- 
javaansche vursten^). Xiettemin hoort de kanuruhan ontegenzeggelijk 
thuis in het Malangsche. hetgeen kan blijken nit O. J. O. Xu. L. waar 
gesproken wordt van ..alle grafteinpels van Kanuruhan", en welke 
oorkonde zoowel naar vindplaats als naar enkele daarin vcrnielde 
namen in het Malangsche thuis hoort. 

XXX. 


Het jaartal op den drenipcl uit Klocngkoeng. 

Tn zijn plaatwcrk met voorbeeklen van halische bonwknnst heeft 
de heer X’ieuwenkamp o a. een stel deuren met omlij-ting afgebceld. 
afkomstig uit een poeri te Kloengkoeng -'). 

De schrijver vertelt ons. dat deze poeri thans niet meer be-taat. 
aangezien zij door de Xederlandsche expeditietroepen na de vernve- 
ring van Kloengkoeng werd gesloopt Dat moet diis na 29 .\pril 1908 
geweest zijn. Welke poeri het was, heeft de saniensteller van liedoeld 
plaatwerk niet nader opgegeven ; in ieder geval is het niet de hoofd- 
poeri gewee^t. 

De heer Xieuwenkamp geeft voorts in zijn biischrift hii de af- 


L Oa O J () XL\ I, XI.\ II, X\ III Ik wik-, m liet \oorbimaan ima up 
mijn upnu■rkin^t■n in Dudheidkniuli'ae .Xanttekeninir Xu X 

-) 1 1'. O. J. Xieuwenkamp, Bnmvkunst ran P.ali, plaat 28 en 29. 
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bedding een beschrijving van de deuren, en merkt dan aangaande den 
drempel op, dat er drie dieren op zijn afgebeeld, te weten een Kala 
Glap, een kreeft of joejoe en een olifant of gadja. 

W’ij kuniien hier de detcrminatie van het laatste dier zonder eenig 
bezwaar overiiemcn, terwijl ook die van het middelste dier juist is, 
niits men voor kreeft leest ,,krabbe". De atbeelding vertooiit duidelijk 
het laatstgenoenide, niet het eerstgenoemde dier. Alet de betiteling 
van het eerste dier kan ik editer niet accoord gaan. 

De heer Xieuwenhuis noenit het een Kala Glap. X"aar de reden 
daarvoor laat zich slechts gissen. aangezien een Kala Glap niet be- 
staat. Ware nu opgegeven, dat de schrijver deze benaming van een 
Balier had vernomen, dan ware zij verklaarbaar geweest : daar hij 
(lit echter niet doet, nioeten wij aannemen, dat hij deze wetenschap 
elders heeft opgedaan. In het eerste geval namelijk zou het begrljpclljk 
zijn, dat de schrijver het woord Kala Glap zou hebben verstaan in de 
plaats van karang gelap, hetgeen een veel voorkomende term is voor 
een van de tallooze balische kekarangan of ornamentsttikken. De 
karang gelap — karang kan elk afgesloten of omperkt veld aanduiden, 
terwijl gelap ..bliksem” beteekent — is een ornamentstuk, hetwelk be- 
staat uit een daemonenkop met naar achteren wapperende haren, 
hoektanden en een uithangende onikrullende lange tong. Xu vert(Dont 
ons dier lets, dat er sterk op gelijkt, niettemin iets anders is. Het is 
een naga-achtige kop met afhangende olifantsslurf. vischoogen. vin- 
achtige ooren en kani, hoektanden, vurige vleugels. twee korte |.iooten 
met klauwen en een vogelachtigen staart. Het is dus eeii coml)inatie 
van olifant, visch, nilga. vogel, kortom een tvpisch produkt uit de 
makara-serie, welke reeds zooveel hoofdbrekens heeft gekost. Een 
niet geheel in de ornanientiek thuis zijnde Balier — en dat zijn uiter- 
aard slechts de vaklieden — kan geinakkelijk dit dier voor een eenigs- 
zins vrij bewerkte karang gelap hebben aangezien. daarbij de slurf 
voor de uitgestoken tong houdende en de vleugels voor de naar 
achteren wapperende vlammen. Kn zoo zou de vergissing l)egrijpelijk 
zijn, indien, zooals gezegd, de zegsman een Balier was. 

Intusschen is het mij hier niet te docn allecn deze kleine vergissing 
te corrigeeren ; of liever : aan te toonen. want gecorrigeerd is uug 
niets! Wat zou echter ons mythisch monsterdier wdl kunnen betee- 
kenen ? 

Deze vraag wint aanmerkelijk in belangTijkheid. zoodra wij be- 
denken, dat de syinmetrische plaatsing der drie wezens wel wat meer 
te beteekenen zal hebben dan een versiering zonder meer. \'ergis ik mij 
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niet. dan is een dergelijke wijze van opstelling die van een tjandra 
sengkala en zullen wij hier clus het jaar verborgen kunnen achten, 
waarin de deur, of althans de drempel, vervaardigd werd. Nix is het 
te venvachten, dat dit jaar iiit vier cijfers bestaat, en wij hebben hier 
sleehts drie symliolen! Deze moeilijkheid is echter slechts schijnbaar. 
aangezien vaak genoeg in sengkala’s het symhool voor het duizendtal 
wordt weggelaten. 

Zonder twijfel kunnen wij dan het getal der eenheden en tientallen 
op 28 stellen, daar de olifant voor 8 en de krabbe voor 2 staat en 
een sengkala in beeld van links naar rechts te lezen is (een sengkala 
in woord echter van rechts naar links). ^loeilijkheden zou echter het 
nog ongedetermineerde mythische monster kunnen geven. Neemt 
men elk der daarin verwerkte elementen, dan zou het achtereenvol- 
gens kunnen staan voor gadjah, voor mina, voor naga en voor manoek, 
welke begrippen, oji het laatste na, alle ,.acht'' beteekenen. \^oor zoo- 
ver ik weet, is ..vogel” geen symhool voor een cijfer. 

Nu doet zich echter het geval voor, dat er nog een karang op Bali 
voorkomt, welke eveneens een slurfachtig iiitsteeksel aan den kop 
heeft, nl. de karang tranggana. Tranggana beteekent ,,ster" of ,,sterre- 
beeld", oorspronkelijk wel een speciaal sterrebeeld. afgeleid van Skt. 
tfiragana, hetgeen een schabrak van een paard of olifant in beeld 
zou brengen. Verwantschap met Skt. turangga (= paard) zou als 
cijferwaarde 7 kunnen geven. doch de bedoelde karang tranggana 
be.staat uit een gekroonden mythischen olifantskop met duideliike 
slurf . Dit laatste is wel een zekere aanduiding, dat ons mythische dier. 
met welke diverse pluimages ook verder getooid, in de eerste plaats 
een olifantswaarde vertegenwoordigt, zooals ook de gadjah-mina, 
hoewel voor het grootste deel een visch voorstellende, toch door de 
slurf in de eerste plaats als gadjah, dus als cijfer 8 gelden kan. 

Hierdoor wordt dus het gezochte jaartal op 1828 gebracht, hetgeen 
natuurlijk in de balische tijdrekening is uitgedrukt en overeenkomt 
met in 1906 A.D. De drempel dateert dus — en waarschijnlijk doen 
dit ook de deuren — hoogstwaarschijnlijk van 1906 en was bij de 
slechting van de poeri nog betrekkelijk nieuw. hetgeen met den onuit- 
gesleten toestand van den bovenkant goed overeenkomt. 

XXXI. 

Sori. pcderut cn tckcs. 

De in dit opschrift genoemde termen hebben menigmaal aanleiding 
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gegeven tot gissingen. Zooals men weet, komen zij voor in de Tantu 
Panggelaran eii vindt men den eersten en den laatsten ook in de 
Xfigarakrtagama '). Kern, Pigeaud en Poerhatjaraka heljben er him 
meening over ten beste gegeven ■), doch hunne bevindingen waren van 
dien aard, dat men eigenlijk niet veel verder is gekomen. Alen was het 
er over eens, dat in de episode in de Tantu. waar Icwara, Wisnu en 
Brahma rondgaan en een vertooning geven, onder elkaar de rollen 
verdeelende als sori, pederat en tekes, een soort van tooneelvertoo- 
ning moest worden gezien, wellicht een topeng of iets van dien aard, 
terwijl de plants in de Xagarakrtagama zeer duidelijk een topeng- 
vertooning moest beschrijven ; het bleef echter onzeker. wat in beide 
gevallen nu eigenlijk de beteekenis van die termen was. 

In het laatst verschenen nummer van Djawa echter geeft de heer 
Overbeck, die zich al meermalen zeer verdienstelijk gemaakt heeft 
inzake liekendstelling van hetgeen de Alaleische literatuur aan wetens- 
waardigs voor den student van de Javaansche cultuur kan bevatten. 
een overzicht van de Hikajat galoeh di-gantoeng, waarin uitvoerig 
een topeng-voorstelling aan het hof te Daha op Java wordt beschre- 
ven^). Hij laat dan ook zeer te recht een vertaling van dat speciale 
gedeelte volgen, waarbij Dr. Pigeaud liet aanteekenen, dat dit stuk 
misschien eenig licht zou kunnen werpen op de beide bovenbedoelde 
duistere plaatsen. Naar het mij voorkomt. kan men zelfs spreken 
van veel licht, en ik stel mij voor dit in het hierondervolgende duidelijk 
te maken. 

Er is nanielijk sprake van een vertooning, waarbij vier rollen worden 
vervukl door vier \erschillende vorstelijke personen. De eerste is de 
rol van Son. welke door de Ratoe isteri wordt gespeeld ; de tweede 
die van Peret. vervukl door den Ratoe anom ; de derde die van 
Tekes, waargenomen door de Pramesoeri anom, en de vierde die 
van Djanti. gespeeld door de Mahadewi. 

De eerste rol, die van .Sori. is een mannelijke rol. gespeeld door 
een vrouw, nl. de koningin. Het is de rol van een prins, die op 
Pandji’s vrouw verliefd is. 

De tweede rol. die van Peret. is kennelijk die van een panakawan, 
zooals wij dien nog steeds op Bali in de topeng zien optreden en die 
daar het Kawi van den held in het Balineesch omzet, Deze rol wordt 
hier door een man vervukl. 

Tantu, ed. Pigeaud, 104, 260 vlgg. Nag., ed. Kcni-Kroni, pag. 201 vlgg. 

-) De laatste in Bijdrageii. 1924. pag. 285. 

'b Djawa, 1932, pag. 209 vlgg. 
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De flerde rol is een vroiiwenrol, vervuld door een vrouw, de 
Paramecwari anom ; het is die van de eigenlijke heldin, de echt- 
genoote van Pandji, hier genoemd Tjindera Kesoema. 

De vierde rol is eveneens een vrouwenrol, doch van een vroinvelijke 
panakawan, eveneens door een vrouw gespeeld. 

Het geheel geeft een liefdesscene tusschen de beide heldenfiguren. 
op de gebruikelijke wijze geparodieerd door een dergelijke scene tus- 
schen de beide panakawan’s. 

W’aar het hier echter op aankomt. is, dat drie van de vier gelwuikte 
aanduidingen van de rollen, nl. Sori, Peret en Tekes. overeenkomen 
met die van de Tantu. Immers. in een variant worrit in de plaats 
van Pederat opgegeven Peret (of Pereret) 

Zien wij nu voorts, dat tekes in ieder geval kan beteekenen een 
bepaald soort van hoofddeksel. speciaal voor Pandji gebruikelijk, dat 
peperetan wordt verklaard met dastar (..hoofddoek”). dan ligt het voor 
de hand te veronderstellen, dat sori eveneens een bepaald soort van 
hoofddeksel moet beteekenen. Deze veronderstelling wordt voorts 
tot zekerheid, als wij in de bedoelde hikajat inderdaad lezen, dat een 
sori een hoofddeksel is. waarvan gezegd wordt. dat het de speelster 
bijzonder goed stond. Het is dan ook duidelijk, dat men niet moet 
vertalen ..hij speckle voor .Sori". doch ..hij speelde ecu sori”, waarbij 
dan een pars pro toto wordt gebezigd. Zou het daarbij. zoo vraag 
ik mij af. niet mogelijk zijn de afleiding van sori te zoeken niet bij 
Caiiri (^^’isnu), noch bij Pramesori fuit paramegwari), doch in dit 
woord te zien een variant van het javaansche soeri, hetwelk ..kaiii” 
beteekent on dus ook ecu hoofdsiersel is? Hiermede zouden wij dan 
tevens in den geest werken van Pigeaud's opmerking. dat wellicht 
hier een indonesische term door gelijkenis met een uitheemschen een 
bijzonderen vorm zou hebben aangenomen -). Dat de vierde term 
Djanti. waarvoor ik overigens in dezen zin geen verklaring weet 
te geven^), niet in de Tantu genoemd wordt, behoeft slechts te wijten 
te zijn aanjiet feit, dat daar nu eenmaal slechts van drie personen 
.sprake is, Iqwara, Brahma en Wisnu. Voor een vierde rol is er 
geen plaats. 

Intusschen dienen wij dan nog eens naar de Nagarakrtagama te 
zien. En aangezien daar de oplossing niet zoo eenvoudig belooft te 
worden, wil ik de bedoelde plaats afschrijven en vertalen. 


1) I' an der T nuk. IV : 494a. 

D Tan til, pag. 261. 

3) Is het geen verschrijving? Op pag. 220 heet hij Tjcnar. 
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Zang 91. strophe 5 — 7. 

crikrtawarddhanecwara mamanjaki sira rumuhunl 
ngkana rikang witiina ri tengah rinacana dinadak 
cori nireki gitada lawan tekes ira rahajeng! 
sotan ulah karamyaii ikanang guyu juga winangun j|5 ’ 

d.i. Z. Krtawardhana speckle eerst voor ..panjak" daar in de 
feesttent (beter : onder de tratag) ^), die in het midden tijdelijk was 
opgeslagen. Zijn ,,sori” zong liedjes samen met zijn schoone ,, tekes”. 
Door (him) luidruchtig optreden klonk de lach telkens weer op. 

W’at Poerbatjaraka reeds met betrekking tot het voorkomen van 
een pandjak bij de topeng op Java opmerkte. vindt men eveneens 
nog op Bali. Ook daar treden eerst een of meer parekan's (= ]:)ana- 
kawan’s) op. die met hun inleidend en orienteerend spel ophouden. 
zoodra een hooger persoon — meestal eerst een prins of ])atih en 
daarna de vorst of de vorstin — optreedt. Zij zetten zich dan in eer- 
liiedige houding neer. met de handen in elkaar gevouwen ter hoogte 
van de kin. ^^’ij kunnen Kern’s vertaling dus wel voor goed verlaten 
en vervangen door de bovengegevene"). 

Wat den vierden regel betreft, zoo vertaalde ik gitada met 
. zingende”. waarbij ik doelde op een handeling als beschreven in de 
hikajat met ; ..De Sori ging voort met haar (de Tekes) te liefkoozen 
en haar met liedjes te sussen. Buitengewoon liefelijk was zijn stem, 
als het ware om de ziel van alien, die het zagen en hoorden. in het niet 
te doen verdwlinen. De vier oud-vorsten en de vier ond-vorstinnen 
waren buitengewoon verheugd den Sori te hooren zingen. enz.”. 

Sori staat dus hier voor het eene type en tekes voor het andere. 
onverschillig welke speciale persoon er nu eigenlijk bedoeld wordt. 
Trouwens. alwie op Eali topeng- of andere wajang-voorstellingen 
met aandacht heeft biigewoond. zal opgemcrkt hebben. dat het niet 
in de eerste plaats om de uitgebeclde personen. doch vooral om de 
typen te doen is. Vaak genoeg is het spel reeds lang aan den gang, 
zonder dat men weet. welke der vele in die typen passende vorsten 
bedoeld worden. Het is zelfs gebruik. dat de dalang eerst na het 

Wij moeten ous dergelijke ..feesttenten". dus ook die. welke elders in het 
gedicht voorkomen. o.a bij het eraddha. voor.stellen in den vorm van een tratag. 
d.w.z. een uit versche bamboes vervaardigd afdak. versierd met allerlei soorten 
bladeren. Zoov.el op Bali als op Java is dit nog zoo. 

-) De beteekenis van nijoga. die pandjak in de hikajat heeft en die overeen- 
komt met die van het nieuwjavaansche pandjak of pandjat. meet dus van 
jongeren datum zijn en zich ontwikkeld hebben uit de oudere beteekenis van 
..dienaar”. 
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opvoercn der t_\pen een keuze doet inzake de te speleii lakon, zoodat 
men. bij een wajang-voorstelling koniende. die reeds eenigen tiid aan 
den gang is, tot zijn verbazing zelfs van welingeliclite lieden te 
hiHjren kan krijgen. dat men niet weet. wat gespeeld cal \vorden. 
Zulks kan ons bij bet licht, tvaarin Rassers de wajang heeft geplaatst. 
vulstrekt niet verwonderen, aangezien bet daarl)ii in de eerste plaats 
gaat oin het opn-oeren van een magisch-inythische handeling. vvaarin 
elke vorst op zijn lieurt deel had gedurende zijn leven, Sori en tekes 
zouden tins voor de partijen staan. 

ndfdmvaran sireki ri datang narapati n-angadeg 
gita niranyat angdani girahyasen ing umulat' 

(;ori nireki .sucrama nirukti lituhayu waged' 
gita nikanghiribhirib aweh resepan ing umnlat ' 6 
fl.i. Bij het opkomen van den vorst gingen zij ulteen; zijn andere 
gezang bracht de toeschouwers in verrukking. Zijn ,.sori” (was) flink. 
onberispelijk, fraai en verstond het goed. Diens fhaar) gezang vol 
toespelingen gaf den toeschouwers behagen. 

Uit niets blijkt hier, dat met den vorst Ayam Wuruk zelf bedoeld 
zoude zijn. hoewel de mogelijkheid niet is nitgesloten. vooral met 
het oog op de volgende strophe. iMen zou hier bij den gebruikeliiken 
gang van zaken liet optreden van den vorst-van-het-stiik verwachten. 
Zooals op Bali gebruikelijk is, houden de voorspelers met him spel op, 
zoodra de vorst uit de tent opkomt, en zetten zij zich op dezelfde 
wijze eerbiedig neer als te voren de parekan’s hadden gedaan. Ondui- 
delijk blijft, wie met deze, tweede. sori Itedoeld wordt; vergis ik mij 
niet, dan trad de vorst als tekes op (zie volgende strophe) en was hij 
in gezelschap van een sori, die hier zonder naam wordt aangeduid 
en een andere moet zijn dan die van de vorige strophe. Zijn sori en 
tekes inderdaad typen, dan is er niets tegen te veronderstellen, dat 
zoowel de vorst als zijn patih of zoon van de eene parti] beiden als 
sori, die van de andere als t^es worden aangeduid. Hierdoor wordt 
ook het pleonasme van de tweevoudige bekoring van de toeschouwers 
door een persoon opgeheven. 

crinaranatha tansipi wagus nira telas arasuki 
asta tekes mreki n-upabh.iryya rahayu sawalai 
tus ning amatyawangca wicak^ana tetes ing ulah' 
hetu niranpabanal anibaken ucapan angene|7l 

d. i. Z . M. de vorst was met wcinig fraai .gecostumeerd") ; acht (was 
B Men zou kunnen vermoeden, dat de koning hier als pandjak optrad, evenals 
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het getal van) zijn ..tekvs”, die zijn gevolg uitmaakten, schoon en 
passend : (het waren) afstanimelingen van ministers-faniilien, erva- 
ren, dnor en door wetcnde. hoe zich te gedragen. Daarom lieten zij 
1)!) hun grapjien rake gezegden vallen. 

In deze strophe vinden wij de bevestiging van het vermoeden, dat 
dc vorst tot de tekes-jjartij behoorde. Zijn volgelingen zijn dus ook 
alien tekes ; de bijzonder fraaie opvoering. welke hier beschreven 
wordt, telde er niet minder dan acht, terwijl men gewoonlijk met 
minder genoegen zal hebben moeten nemen. Hoewel, zooals gezegd. 
veel er voor spreekt, dat inderdaad de hoofd-tekes-rol door Ayam 
Wuruk zou zijn vervuld. behoeft dit niet het geval te zijn, daar het 
niet uitdrnkkelijk gezegd wordt. Xaranata is nog steeds op Bali de 
gebruikelijke wajang-term voor den vorst in het spel^). 

Alvorens nu afscheid te nemen van deze interessante plaats. zij 
het mij vergtmd nog een tweetal opmerkingen van algemeenen aard 
te maken. In de eerste plaats moet ik er de aandacht op vestigen. 
dat in de hikajat de mannenrol van den sori door een vrotnv wordt 
gespeeld. Indien dit niet een zeer laat insltiipsel is — wat in verband 
met het verhaal wel namvelijks mogelijk is — . dan hebben wij hier 
een prototype van wat de Mangkoenagaransche langendrija te zien 
geeft : mannenrollen door vrouwen gespeeld. Het verschil is dan 
daarin gelegen. dat hier een dergelijk optreden blijkbaar slechts plaats 
vindt, als het zoo uitkomt. dus geen regel is. terwijl dat in de 
IMangkoenagaran wel het geval is. IMoeten wij de gissing van den 
heer Overbeck aanvaarden. dan zou dit gebruik dus tot op IMaja- 
pahit teruggaan. 

In de tweede plaats wil ik nog even wijzen op de opmerking van 
Dr. Pigeaud naar aanleiding van Overl:)eck's artikel in Djawa, dat nl. 
uit het wisselen van kussen en een betelpruimpje kon blijken, dat 
het hier niet om een topeng-uitvoering zou gaan. Leest men den 
tekst nauwkeurig, dan bemerkt men. dat deze scene plaats heeft voor 


Krtawardhana dit te \oren had gedaan: tweemaal zou nten dan een groep van 
.sori. tekes en perct liebben, den eersten keer van lageren rang, den tweeden keer 
van hoogeren, Het ecnige. dat ik hiertegen kan inbrengen. is. dat in dat geval 
de costumecring van den koning wel geen biizondere vertnelding hchoefde. 

1) De heer Overbeck maakte mii attent op de mogelijkhcid, dat hier in het 
gebruik van de termen wagus en rahayii (rahajeng) reeds moet worden gezien 
hetzelfde onderscheid, dat men er thans in pleegt te leggcn. Daardoor zouden 
de tekes van 'll '5. de sori van 91 'fi en de adit tekes van 91 7 alien vromven 
geweest zijn. Het Mij ft cchter de vraag, of hiermede dc tooneelfiguron dan wel 
de spelers zelf bcdoeld zijn. — Zie voor de strophe nog Gonda in Bijdr. 88. 
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het uptreden der heldcn. dus vodrdat zij hunnc ma^kei-N hckhen voor- 
pedaan. Doch cx'k al zi'ii het tijdens het "-pel hehlun plaat> i^eLtrepen, 
dan bliift de mopelijkheii! van maskers tuch hestaan. aanpezicn cen 
en ander op de in tnpenp-spelen pehruikeliike .n.r.isil'.,' wijze heeft 
kunnen plaai? hehhen. F.r is hierin dus niets tepen het aanneineii 
van het pehruik van maskers gelegeii. 

XXXII. 

Eol uiirhzcaardigc XanJhi. 

In 1925 vrerd in Batavia door den hekenden antiquair. den heer 
tan klullem. de aandacht gevestigd op een riudheid.. welke op het 
terrain van het toen juist afs'ebroken hotel Wisse op iMolenvliet lap. 
Bij inspectie van deze ondheid bleek zij mij een Xandin tc ziin. die 
door zijn vroegere bezitters waarschijnlijk om de ernstige bescha- 
diging, aan zijn lot was overgelaten en thans de kans Hep geheel 
te verdwijnen. k'anwege het museum van het Bataviaasch Gennot- 
schap werd het stuk toen op een veiliger plants gebracht^'). Bij nadere 
beschouwing bleek deze Xandin echter een merkwaardig exemplaar 
te zijn. doordat hij aan zijn rechterzijde eon wapen in den gordel droeg. 
Later bleek mij daarenboven, dat dit wapen niet znnder meer als 
versiering kon zijn aangebracht. diKh dat liet ecu 1)edocling had. 
welke onzen slier tcit een tmicum maaktc. Om die reden zij hier 
dan ook een afbeelding van het dier gegevcn. 

Het is algemecn liekcnd. dat de Xandin. als rijdier van Ciwa. 
behoort opgesteld te wordcn tegenover den tempel van ziin god en 
wel zoo. dat hij naar dezen gekeerd is en als het ware gereed nm 
dienst te verrichten. iMinder bekend is het misschien. dat degenen. 
die in de tegenwoordige kratons bij den vorst dienst verrichten. als 
teeken daarvan een dienstmes in hun gordel dienen te dragen Dit 
dienstmes. wedoeng geheeten. wordt in Soerakarta steeds gedragen. 
in Jogjakarta slechts. als de dienstdoenden niet in sikeiran gekleed 
zijn. en heeft de gedaante van een korte en lireede. aan een ziidc 
rechte en stompe kris. waarvan ile scherpe ziide een gebogen lijn 
vertoont '). 

Het lijkt mii dan nok niet uitgesloten. dat dit gebruik zeer oud 
moet zijn. getuige het foil, dat onze Xandin. die in dienst van zijn 
vorst gereed ligt. een dergelijk dienstmes rertoont. hocwcl natuurlijk 


1) O V. 1925 89. 

-) Groneman, Garebegs, p. 26. 



Nandin met dieiihtmes. liatavia. 
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in anderen, ouderen vorni. ]vlen bedenke daarbij wel, dat de beelden 
der tjandi's in de eerste plaats beelden van overleden vorsten waren. 
en dat, althans in iongeren tijd de begraaf plaats van een vorst wel 
wurdt opgevat a!s etii kraton. De wijdingsnamen der dharma’s, 
die op -pura of -puri eindigen, wijzcn in dezelfde richting. 

Helaas bleek bet niet nicer mogelijk na te gaan, waar bet stuk 
oorspronkelijk vandaan kwam ; de schamele versiering kan ons er 
geen uitsluitsel over geven, of bet tot de midden javaanscbe dan wel 
tot de oostjavaanscbe periode beeft beboord. al doet bet gevest van 
bet mes meer aan Midden-Java denken. ]\Iet andere woorden, bet 
blijkt niet mogelijk vast te stellen. of dit gebruik van een dienstmes 
teruggaat tot op Midden-Java ; een reden te meer om bet wegsleepen 
van zulke stukken zonder liehoorlijke noteering van de vindplaats te 
betreuren. 

Intusscben wil ik er bier nog even de aandacbt op vestigen. dat 
wij dus te maken bebben met een figunr. welke als dienaar is geken- 
merkt van een overleden vorst. Reeds eerder werd de vraag gesteld. 
of wij in zulke figuren niet te zien bebben de bijzettingsfiguren van 
werkelijke dienaren van den vorst. 

Het is belaas onmogclijk die vraag, op zicbzelf begrijpelijk, naar 
bebooren te beantwoorden. Inderdaad valt het op, dat. vooral in 
de oostjavaanscbe periode, zeer booge dienaren. en daarvaii weer 
speciaal patih’s en senapati’s, met het praedicaat mahisa of lembu 
(..stier") werden gesierd, wat een oud-inheemscb gebruik was ^). 

Hoezeer echter ook zulk een gedachtengang in volkomen over- 
eenstemining zou zijn met het complex van voorstellingen. die ver- 
bondeu zijn aan de oudjavaansche kratons als afspiegelingen van de 
hemelsche kratons. toch is voorloopig het besebikbare materiaal te 
gering om een uitspraak te kunnen doen. Moge echter door bet publi- 
ceeren van ons stuk de aandacbt opdezemogelijkheid gevestigd blijven. 

XXXIII. 


Winetinvctii. 


De dit opschrift uitmakendc werkwoordsvorm vindt men in Zang 


1) B.v. Mahi.^a M'alungan, cen senapati ; Mah. Bun.galan, waarschijnlijk even- 
eens een senapati : Mah. Anabrang, eveneeus een senapati ; Mah. Campaka, een 
ratu angabhava, wiens functie niet namvkeurip bekend is. doch kan overeen- 
gekomen ziin met die van een senapati (later beet een admiraal tnmenggnng 
angabhava') ; Lembu Muksa (pun Lembu'), een naam voor Gadjah Alada: Lembu 
Xala, ecu rakrean tuinenggung. 
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11 van de Xagarakrta£;ama De betreffende strophe volge hier in 
atschrift : 

sakweh ning grha nora tanpa saka niokirukiran ajxined winarnnana 
niwang tekang batur acmawi^taka mirah winetuwetu pinik rinupaka 

11 :2 : 1 — 2 ^ 

Kern's vertaling van deze pericoop luidt als volgt ; 

.,A1 de huizen ziju voorzien van zuilen met beeldhouwwerk. sierlljk 
geschilderd. en de Batur van rooden baksteen is ... . met figuren". 

In zijn aanteekening stelt hij de verbetering van wisbAa in istaka 
vuor en verklaart vervolgens niet te verstaan. wat winetuwetu pinik 
beteekenen kan. Krom gist, te recht. dat de bedoelde zuilen met 
beeldhouwwerk wel stijlen met snijwerk zuilen zijn en denkt aan 
houtbouw. Poerbatjaraka ten slotte laat zich over dezen zang niet nit. 

Er is dus nog geen oplossing aan de hand gedaan voor het nnver- 
staanbare winetuwetu pinik. zoodat ik mij vnurstel in het onder- 
volgende een poging tot oplossing van deze moeilijkhcid te wagen. 

In de eerste plaats zou ik terloops willen opmerken. dat Kern's 
schrijfwijze van Batur met een hoofdletter dnet veronderstellen, dat 
hij hier een afzonderlijk bouwwerk np het ong had. Zooals men 
echter reeds weet, is een hatnr de verhoogde steenen vloer van een 
bouwwerk. Hier is dus hedoekl te zeggen. dat de uit haksteen opge- 
trokken steenen onderl)ouw van de huizen in de kraton winetuwetu 
pinik rinupaka was. 

A^oorts zuilen wij hij den term rinupaka wel nineten denken aan 
de beteekenis van rupaka als wajang-pop, wajang-figuur, zoodat wij 
hier een aanduiding hebben van het aanhrengen van reliefs, hetzij 
doorloopend verhalend. hetzij alleen op de pilasters of in de case- 
menten als ornamentstukken. zooals thans hij de bale's op Bali nog 
het geval is. 

Ten slotte dan de beide nog onvertaakle woorden. 

De term pinik levert eigenlijk geen moeirijkheden op, daar hij een 
synoniem is van het in den eersten regel voorkomende pened; hij be- 
teekent dus zooveel als ..ojigesmukt". 

\ oor winetuwetu wi! ik echter wijzen op het voorkomeu van ecu 
gelijksoortigen term elders, die teruggaat op een grondwnonl. dat 
hetzelfde betcekent als wetu. n!. widjil. 

Elders heb ik ecu paar inscripties gepuhliccerd cn hehaiideld. welke 
ik in Pedjeng ontdekte en waarin deze term voorkomt^). 

Oudheden van Bali, 1 : 76 vlgg., 142 vlgg. 
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Later (1928) ontdekte ik in do desa Kesihan, ten Zuiden van Gia- 
njar, nug eeniyc inscripties. waaronder een, waarin deze term even- 
eens vuurkcnnt ‘ )■ A! <leze inscripties kunien op de achterzijde van 
l.edden vour. \’uor het gemak laat ik zoowel die, welke reeds gepu- 
liliceerd zijn, als die. welke nog niet l)ekend zijn gemaakt. hicr volgen. 

luscriptie lav. Bali Xo. 2-la. 

. (q)aka 1013 magha . 

. . paksa tithi nawami pe 
. kranta irika diwasa bhatari 
(i) l)anu palasa winijila 
ken inpu petak swaraswa 
ti dirgayu . tha 

Inscriptie Inv. Bali Xo. 24b. 

. . . i caka 101 (3j me . . ta 

. . caturtha cuklapak'a . ( pkjen manggala . i 

(jijka diwasa (mala) sang ring guha 

(wijnijilaken mapa(nji) pa..(n)dra.. (tuba) li(ngg'a) . . 
swasthi (dirgha)yusa . tha 

Hierbij komt thans : 

Inscriptie Inv. Bali Xo. 142a. 

qaka 945 hulan phalaginarnasa tithi dwa 
dasi pasar manggala irika diwasa sira mpu 
l)ga ta ya mijilaken sang hyang 5 ■' kaki 
sangsara'l 

Zooals reeds uit de hehandeling van de eerste twee inscripties hliikt, 
1 en ik van meening. dat het tiier gaat om het maken van een beeld. 
De uitdrukkingen ,.l)hatarl i liahn palasa winijilaken mpu petak" en 

sang ring guha winijilaken mapauji . . heteekenen. dat de \"or- 

stin van Banu Palac;a door Hcer Pdak en die van de Grot door 
-Mapauji... (na haar dood) in een heeld vorm verkregen. Dit wordt 
hevcstigd door hetgeen de laatste inscriptie te lezen geeft, waar wordt 
vermeld. dat Heer Bega de \'iif Heiligen in {een) beeld(en) vorm 
deed verkrijgen. Dat hier speciaal aan een beeld gedacht moet wor- 
den, kan volgen uit een andere inscriptie, van den Goenoeug Panoe- 
lisan afkomstig, waar gesproken wordt van ,,anatah" = ,,beeld- 
houwde" '). Whj hehben hier naar alle waarschijnlijkheid te maken 


B O. V. 1931. 

-1 Oiulheden van Bali. I ; 70. 84. 143. 
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met het vertaardigen van Lij het craddha upg-e^telde blizetting^beel- 
d,eii, waarvan uuk in de Xagarakrtagama melding wordt gemaakt’). 

W’ij zouden in deze uitdrukkingen echter even gued in de plants 
van cchiijilakcn lupii kunnen zeggen iK'ini-fz.vl’Li! mi'll, ja, zelfs 
zou een van dadi afgeleide vorm mogelijk zijn, aangezien deze wnorden 
alle de beteekenis kunnen hebben van dat in het Ilollandsch niet zuiver 
weer te geven begrip ,,vorm verkrijgen". en dan wel een specialen 
vnrm. Zoo kan het de beteekenis krijgen van een zuiver technische 
bewerking, zooals in het tatah van de inscriptie GPl (en 2) is uitge- 
drukt en zooals wij dat ook vinden in een nitdrukking als winetuwe- 
twing parahos, die gebrnikt wordt van een kain en te kennen geett. 
dat deze met prada (vergnklsel) is bewerkt. waardoor zij dus een 
speciaal aspect verkregen heeft (v. d. Tuuk, Wdbk.. Ill : 532j. 

Betrekken wij nu al deze gegevens op onze tekstplaats. dan blijtt 
er niet veel anders over dan te veronderstellen, dat met den term 
winetuwetu gemeend is hetzelfde, dat wij met de nitdrukking ..be- 
werkt worden aanduiden. waardoor het Itewerkte voorwerp eveneens 
een bepaald aspect verkriigt'-). De geheele locus wordt dan in ver- 
taling : 

..Alle huizen hebben van fraai gekleurd snijwerk voorziene stiilen 
en hun rood-baksteenen onderbouw is bewerkt. met wajang-figuren 
opgesmukt”. 


XXXIV. 

Pc graftempcl van Sanjaxa. 

Er is in de lange en gelukkig steeds toenemende reeks van oud- 
javaansche oorkonden een. die nierkwaardig uit den toon valt. Het 
is een schenkingsoorkonde uit 1 100 A.D,. dus uit de voile kadirische 
periode. hoewel aangetroflfen in Middcn-Java. Een der uiterst 
schaarsche teekenen \an niidtlenjavaansch leveii na den overgang van 
de hegeoKmie op Oost-Java. 

De oorkonde m kwestie is geschreven op een tweetal koperen 
platen, welke in 1808 gevonden werden in het gehucht INtdjok. desa 


]. A. O. S., 1931 : 1 \lgg. 

-’) Ik \raag raij al. of. .gezien de parallelle I.etoekenis ^an dadi. de onverklaar- 
bare naam tjandi Dadi niet op deze wijze een verklaring zou kunnen vinden 
Zou deze naam dan gegeven zijn in tegenstelling tot de vormlooze tjandi-ru.nen 
welke reeds smds zeer langen tijd in dien toestand in de nabijlieid er van 
nioeten hebben geiegenr 
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Djragoeng^j, district Singen lor. afdeeling Semarang. Er staat uit- 
drukkelijk aatigegeveii, dat ze ..gevonden" werden : er staat niet 
..opgegraven" of iets anders. Xiettemin zal het vervolg van deze regels 
niijns inzicns aanneinclijk kunnen maken, dat wij hier onder ,,gevon- 
den” wel dcgelijk iets als ..opgegraven” zullen hebben te verstaan. 

De inscriptie werd door Brandes getranscribeerd. en deze tran- 
scriptie is later door Krom uitgegeven -). Over den inhoud heeft 
Brandes zich. zooals hij elders wel vaak deed, niet uitgelaten, hoewel 
daartoe ruimschoots aanleiding zou geweest zijn. Hadde hij dan ook 
niet de platen waarschijnlijk reeds bij zijn komst in Batavia in het 
museum aangetroiten — waar zij in 1877 reeds moeten opgenomen 
zijn — . (loch hadde hij ze later ontvangen. toen hij meer van de oud- 
javaansche geschiedenis te weten was gekomen. dan zoude hij niet 
hebben gezwegen. Aan Krom is althans een van de bijzonderheden. 
welke deze platen bevatten. niet ontgaan. 

Het moet ons namelijk zeer bevreemden plotseling in den aan- 
vang der kaclirische periode. dus bijna twee eeiiwen. nadat iMidden- 
Java had opgehouden ons van zich te laten hooren. een bewijs van 
hernieuwde belangstelling voor dat gebied in den vorm van een 
grondschenking of bevestiging daarvan te moeten ontwaren. Krom 
wij St echter op het twijfelachtige karakter van het jaartal. dat door 
Brandes van een vraagteeken was voorzien. Hoe twijfelachtig dit 
echter ook moge wezen. het zal toch in ieder geval een getal van vier 
cijfers hebben moeten zijn; het is namelijk niet aan te nemen. dat 
Brandes. niet wetende. of een jaartal uit drie dan wel nit vier cijfers 
bestond. dit slechts door een vraagteeken zou hebben aangeduid. In 
nonnale gevallen beteekent dan ook een vraagteeken achter een jaartal 
van vier cijfers niet. dat het ook wel een jaar in de lOe of 9e eemv 
zou kunnen zijn. dock dat men niet zeker is van enkele der getallen. 
Iflke wijziging van ons jaartal kan dan ook het voorkomen er van op 
een in iMidden-Java gevonden inscriptie .slechts nog merkwaardiger 
maken. aangezien zulk ecu wijziging het jaar slechts jonger en niet 
ouder zou doen zijn. 

Krom tracht nog een anderen weg in te slaan om aan de dis- 
crepantie tusschen dit late jaar en de vondst op Midden-Java te 
ontsnappen. en zegt : ..Koperplaten zijn echter te gemakkelijk ver- 
plaatsbaar om op him vindplaats al te ver strekkende gevolgtrek- 


M 111 de npcave foiiticf Drasoene;. 

2) O. J. O.. pag. 147 (V. B. G., LX). 
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kingen te bouwen”. InderJaad is deze npnierking in hare algetneen- 
held juist : wij kunnen zelfs verder gaan eii zeggtn. dat niet allecn 
ver-btrekkende, doch alle gevulgtrckkingen uit de vindplaats van 
k( iperplaten. v/aarvan de herkunibt niet zeker is, uit den houze zijn. 
Alijns inziens is deze opmerkiiig hier echter niet van tDcpassing, 
hetgeen kan Ijlijken uit een nauwkeurige beschouwing van den inhoud 
dcr inscriptie. Daaruit leeren wij namelijk de nainen der desa's ken- 
nen, die bij de uitzetting van de grenspalen van het vrijstift ter 
sprake komen. Nu is het gemeenlijk een groot geluk, indien men onder 
zulke desa-namen iets kan terugvinden van de tegenwoordige desa- 
namen, vooral indien de tijd van de oorkonde verder van ons ver- 
wijderd is dan de allerlaatste periode der oudjavaansche geschiedenis 
Zulk een geluk nu niogen wij hier begroeten. 

Zooals men misschien weet, is de desa Djragoeng. waar de platen 
bewaard werden, gelegen aan den rand van het gebergte. dat de 
vlakte van Semarang naar het Zuiden toe afsluil. Drie K.^M. noor- 
delijk van deze desa. gelegen in de vlakte, vinden wij de desa Paras, 
welke wij in de opsomming der grensdesa’s eveneens en ongewiizigd 
aantreffen (plaat Ila : 5). Een andere desa uit diczelfde opsomming, 
Patebwan (Ila: 5), vinden wij onder den naam Patebon op ander- 
halven K.AI. afstand ten Oosten van Paras. De naam Talaga, waar 
volgens Ila : 5 eveneens een grenssteen gestaan moet hebben. konit 
in verschillende cumbinaties in de onmiddellijke omgeving van ge- 
noemde desa’s voor; het zijn Telaga tandjoeng, Telaga gedung en 
J elaga tirta. Ten slotte kan in den naam Awen zeer goed een herinne- 
ring schuilen aan den naam Sawyan, eveneens van Ila: 5. 

Het is dtiidelijk. dat men vuor nienige oorkonde zulke hechte ge- 
geveus zou weuschen te bezitten. waarop de identiciteit van vind- 
])laats en herkomst kan worden aangetoond. Er is mi)ns iuzi'uis dan 
ook niet de miuste reden, waarom men de mogelijkheid zou nneten 
opcnlaten voor de veronderstelling. dat deze kojicrplaten zonden zijn 
versleept. 

Pezien wij thans, nu wij ons op vasten bodem weien, den inhoud 
nader, dan moeten wij in de eerste plants wel liet feit lietrenren, dat 
noch Brandts, noch Krom zich blijkbaar den band, die deze oorkonde 
^ erbindt met den groiidr ester der niataramsche hegemome, Sahjava, 
rake Mataram, dtiidelijk heeft gerealiseerd. 

Dat Brandes dit niet deed, is misschien begriipelijk, doordat, zooals 
boxen werd opgemerlrt, de oorkonde reeds te Batavia aanwezig was 
bij Braudes komst aldaar en misschien tot een van de eerst getran- 
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scribeerclen behoord heeft. terwijl Kern’s artikel over de oorkonde 
van Tjanggal. waarin de naani Sanjaya voor bet eerst naar voren 
trad, ongeveer uit dienzelfden tijd stamt. Dat mij echter, die op grond 
van velerlei gegevens geneigd Iten in dien Sanjava te zieu den grond- 
legger van Mataram's macht over den Archipel, hetzij politick, hetzi) 
cultiireel. een man met een naam. die tot op den overwal vrees moet 
hebben ingeboezemd. den man. die den bijna ongelooflijk snellen op- 
bloei van het Mahayana op Java, kenbaar aan zijn grootscbe uitingen 
in monumenten. mogelijk gemaakt moet bebben door bet voorbereiden 
van veiligbeid en tvelvaart en bet bekend maken van Java's naam in 
bet buitenland — , dat mij een teeken van bet voortbestaan van den 
naam Sanjat a tot lang na den ondergang van de door bem gegrond- 
veste begemonie niet verwonderen kan, is even zeer begrijpeliik. 

Krom denkt ecbter niet in de eerste plaats aan Sabjaya rake 
Mataram. Hij zegt : ..Het gebied is erfelijk bezit van de afstamme- 
lingen van rabyangta Sanjaya. en deze naam zon op zicbzelf wel tbuis 
kunnen booren in een deel van Midden-Java. waar. iets Zuidelijker. 
ook nog een Kali Sendjaja ligt". Door een verwijzing naar een 
anderen locus van denzelfden scbrijver kan dan een berinnering 
worden mogelijk geacbt aan onzen vorst. niaar op gccn van beide 
plaatsen beeft bij ernstig getracbt na te gaan. in boeverre dit meer 
dan een berinnering zou kunnen zijn. Zooals men de loci voor zicb 
beeft. kan men niet ontkomen aan den indruk. dat Krom een werkeliik 
verband tusscben den rabyangta Sanjaya van Djragoeng en den 
■Rake Mataram op zijn ininst genoinen onwaarscbiinliik acbt^). 

Moeten wij bem bierin volgen ? 

Gaan wij eerst ecus nauwkeurig na. in boeverre bier van mogelijk- 
beid. waarscbijnlijkbeid of zekerbeid kan gesproken worden. 

De oorkonde weet ons te vcrtellen. dat in Pupus een sima werd 
afgebakend in 1022 (j'aka. Enkele van de grensplaatsen zijn. zooals 
wij reeds zagen. nog onder de desa's in de omgeving van de vind- 
plaats te herkennen. Deze sima beboorde aan de nakomelingen van 
rabyangta Sanjaya. d.w.z. de door de bewerkers van die gronden 
aan den vorst af te dragen opltrengsten kwamen voortaan of wederimi 
aan de erfgenamen van rabyangta Sanjaya. (deen van diegenen. die 
gemeenlijk bun aandeel ontvingen in tlie opbrengsten aan den vorst 
— de bekende reeks van mangilala drbya baji — . badden voortaan iets 
op dit terrein meer te maken. \’oorts wordt nog melding gemaakt van 


ly 


1) Krom. Geschiedenis-. p. 288; Inleiding-, 1:410. 
Dl. 90. 
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ecn saiiy h} ang pra-^fula. \vaarl)ij j^eolft-rd cHcii.lc tt- wurilcii llncwcl 
de tckst ter plaatsc niet yeheel duidcliik i'. khdtt ti'ch nit iiarallellc 
plaatsen van andcre ourkunden. dat het hicr ^aat nm ilc i)ra--ada 
(graftempel) van rahyangta Sanjaya 

W are het niet, dat deze Sanjaya v66r zjjii naam den tite! raluant^ta 
droeg, dan zou inderdaad eeii willekeurige persnnn kunnen ziin he- 
ducld. Xu Worden wij echter unmiddelllik verwezen naar iliezellMe 
furmule, welke aan unzen Sanjaya zijn jui^te [ilaat? in de inatarfun- 
sche dtnastie heeft aangewezen en welke aanvangt met: ..I\LiIi\\ui(/ta 
ruinuhun ri nidang rl poll pitu rakai inataram i-ang ratu sanjata 
enz." ^). 

Hier is de met een liijznnderen titel (sang ralii) aangedtiide vorst 
zonder meer de eerste der rahyangta rumuhun. der in den voeirouder- 
hemel vertoevende voorouders -). Het speciale gehniik van den term 
rahyangta in dergelijke fonnules wijst er reeds up. dat dynastieko 
voorouders zijn gemeend. T2n een ieder zal het met mi] eens zijn. dat 
aan de wetenschappelijke reserve een te groote eer zou worden he- 
wezen, indien wij thans nog een onderscheid zouden widen gaan 
maken tusschen den Sanjaya van Balitung’s oorkonde uit 907 en 
den onbekenden vorst uit 1100. Als in 907, dus waarschijnliik onge- 
veer anderhalve eeuw na zijn dood. Sanjaya nog blijkt te zijn 
de in de eerste plaats en o]) uitzonderlijke wijze te noemen stichter 
der hegemonische dynastie van iMatarfim. dan is het niet onbegrijpeliik. 
dat nog weer mini anderhalve eeuw later zijne nazaten de rechten \an 
zijn prasada, zijn bijzettingstenipel. laten vernieuwen en hevestigen 
door den vorst van dien tijd. En het pleit voor de belangriikheid van 
de plaats, die Sanjaya in de dynastieke overlevering nioet hehben 
ingenomen, dat wij dit zien gebeuren onder het bewind van een 
vreemde d>nastie en van een vreenicl laiul, ( )obt-Tava. 

Er is echter nog iets. dat bij een zorgvuldige bcschouwing van onze 
inscriptie naar voren treedt. 

Zouals men inisschien weet. heh ik in een brochure, die handelt over 
de positie van Java in den Archipel gedurende den aanvang van de 
middenjavaansche periode. de gissing gewaagd, dat .le naam der 
dynastie, welke ik als die van Sanjaya beschouwde, die der Cailen- 

1) T. B. G., 1927: 210. 

De titel sang ratu kan in tegeustellino tot het i;ri maharaja van de 
volgende vorsten wijzen op het feit, dat de stichting van de mataramsche 
hegemonie viel tijdens ot na SafuaNa, aangezieii de mah.araja-titel een iNpisch 
hegemunische is, .sang ratu meer otereenkomt met adhipati nf raja. Zie h.v. 
de titulatuur der bahsche \Varmade\va-d\uastie 
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dra’s. nog znu \'oortk*veii in den naam Sela. bekend als dien van een 
der eerste vor^ten in de niiddenjavaansche niataranische babad- 
traditie 'j. Ik vcronderstelde. dat de latere niataranische dynastic, nit 
begrijpelijke on crwcgingen haar niacht zuoveel niogelijk van Maja- 
pahit afleidende, nietteniin de allergrootstcn van de in het vervaagd 
verleden geleefd hebbende vor^ten van het eigen land in die afstam- 
mingslijst heeft willen t)pnemen. Kjahi Ageng Sela zou dan zijn ..in- 
geschoven” in die afstanimingsrceks. 

Tevens vestigde ik daar!;ij de aandacht op het feit. dat de tegen- 
Nvonrdige plaats Sela, waar de Kjahi wordt vereerd, gelegen is in 
de onniiddelliike nabijheid van het Mendang Kanioelan. waar de 
javaansche traditie de oiidste kraton wil zien. Thans rest mij nog 
slechts de aandaclit van den lezer te verzoeken voor het feit. dat de 
prasada van onzen Sanjaya gelegen is nt het hcrgland tcu Zuiden ivn 
dcst'lfdc Locsi-z'allt'i, zeelkc ::oozee! Sida als het ocr-Mcndamj hevat. 
Beziet men dit feit in het licht van niijn opmerkingen in aanteeke- 
ning XX\*I-), dan geloof ik. dat er een groote kans is. dat zij. die 
.geen werkelijk verband wenschen te zien tusschen den Sanjaya van 
de traditie, den Sanjaya van Tjangga! en van de oorkonde uit de 
Kedoe. den Sanjaya van de .Sanjaya-aera ■’) en den legendarischen 
voorvader der huidige mataramsche dynastic, op het verkeerde jiaard 
wedden, Tevens mag er een aanwijzing in te vinden zijn voor de 
waarschijnlijkheid. flat de oer-kraton van de (jjailendra's iiulerdaad 
in hot X’oorclen moet gezocht worden^). 

XXXV. 

Biizettingsgroepen op Bali. 

Gedurende mijn onderzoekingen N>p het eiland Bali en de inven- 
tarisatie der aldaar gevoiulen oiidheden is ten slotte mijn aandacht 
gevallen op een verschijnsel. dat misschien van eenig belang kan 
zijn en dat ik daartini aan liet oordeel van mijn lezers wil onder- 
werpen. Bedoeld verschijnsel is gelegen in het feit. dat in op zichzelf 

A Javanese Period in Sumatran History. Solo, pas>. 19 vlgg. 

-) Bijdragen, 1932:278 \lge. 

■'*) Goris in Feestbundel, I : 202 vlgg. 

Ik Nvijs er hierbij op, dat deze prasada. zoo zij oniniddelliik hij de vind- 
plaats der oorkonde lag, eveneens in het Zniden heett gelegen, gerekend ten 
opzichte van de toenmalige kraton Resten van bouwwerken ziiii op \erschillen- 
de plaatsen in het geliergte ge\onden, doch zij dienen nog nailer te worden 
onderzocht. 
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staande poera's telkens j^rocpcii van l)ijzetlinJJ^l>eelllen kunnen wunlen 
aangetrLiffen. welke dezelfcle sanicnstclling vcrti » men. Uit de inven- 
taris is zulks niet altiid op te inakcn. aangezien deze geen aandnidingen 
verschaft omtrent den stijl der aangetrotten hecldcn : en het is iia- 
luurliik in dc eerstc plaats de stijl, die aangeeft. of dergclijke lieelden 
tot een groep kunnen worden gerekeiid. 

Uit den aard der zaak moeten wij een uitzonelering niaken voor die 
poera’s. welke kennelifk dienen aU hewaarplaatsen van uit andere 
poera's of erven bijeengebrachte artja's. Uaar toch is alles zoodanig 
dooreengeplaatst, dat een indeeling in groejieu vrij willekeurig zoii 
zijn. Daar echter, waar kennelijk de aangetroffen beeldeii zich van 
oudsher hebben bevonden en waar daarenboven de voorhanden beel- 
den van een stijlsoort zijn. daar kunnen wij met de nieeste kaiis oj) 
succes onze onderzoekingen instellen 

Als ecu I'aar voorbeeldeii van zulke jUiatsen noetn ik bier de 
t’oera Poeseb van de desa Bakiakan iGianjar). de Poera Panataran 
te Kabetan iideni). ile Poera Dcsa van Abianhase (idem) enz. ')■ 
\\'elke is nu de sanieitstdling- van deze groepen ? 

Om te beginnen treft men er een Qiwa-figtnir aan (iMabeewaraj, 
meestal vergezeld van eenige Parwati-aebtige vrmiwelijke figiiren van 
iet.s geringer afmetingen. \’oorts vindt men er een Gancca bij en 
een Guru, niet zelden in meerdere exemplarcn. indien ook de Q'iwa 
in meervoud vertegenwoordigd i.s, 

Het is duidelijk, dat wij bier in zekeren zin de oude traditie van 
de samenstelling der tiguren in een tjandi voor ons bebben : de 
iMabeijwara van <le temjtelkanier en de drie figuren uit de drie 
nissen : Guru. Ganeca en Uiwa's i^akti. Dat daar’hij de (^'iwa als 
bijzetting.sbeeld van den vorst fungeert. is na al betgeen daarover 
geschreven is. wel duidelijk en aanneeinbaar. Dat eebter niet een. 
docb meerdere Uiwacakti’s aanwezig zijn, duet veronderstellen, dat 
ook bier niet sprake is van godenbeelden, doeb eveneens van bijzet- 
tingsbeelden. en wel van 's vorsten eebtgenooten, welke zicb na zijn 
dood lieten verbranden en sati werden. Deze veruiKler-stelling. welke 
nauwelijks nieer dien naani verflient, docb eer overtuiging geiioenid 
kan worden. duet de vraag rijzen, of dan ook niet de beide andere 
figuren, namelijk die van Guru en (janeca. op dezelfde wiize opgevat 
dienen te worden, niet als godenbeelden. doeb aK biizetting.-ibeeidon 
dtis. \\ elken steim kunnen wij voor deze veronderstelling vinden ? 


1) Kespectiei clijk Xo. 127, 128 i;ii 131 der bivciuaris (nng te verschiinenl 
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Dl' lezer wcet reerls uit hetgeen ik in aanteekening XXXII heb 
mccncn te nineten djimerken, dat naar mijn meening de kans niet 
gering is. dat men in zuike beelden de bijzettingsbeelden dient te zien 
van 's VI lr^ten eerstc (iienaren. In de eerste plaats komt daar dan 
voor in aanmerking die over de wereldlijke zaken. de patili of riiks- 
bestmirder, dan die over de geestelijke zaken. de hofkapelaan. en ten 
slotte die over de militaire zaken. de senapati. Dat de hofkapelaan 
een passenden vorm zon vinden in den Guru is zonder meer duidelijk. 
En dat de senapati in de gedaante van een Xaiidin zou worden bij- 
gezet. is niet meer geheel oninogelijk, als wij zien. hoe de ons bekende 
senapati's meestal met het praedicaat Lembu waren getooid '). 

Thans vestig ik er de aandacht op. dat vele der ons bekende be- 
roemde patih's als praedicaat den naani Gajah droegen. hetwelk 
witnderwel overeenkomt met den vorm van Ganeqa. Zoo kennen wij 
in de eerste plaats Gajah Mada als patih van Ayam Wuruk, doch 
ook Gajah Enggon. Gajah Manguri'-j. \'oorts Gajah Lemhana. 
])atih-opvolger van Gajah Manguri'*). Wie ten slotte Raden Gajah 
geweest is cn wie Gajah Biru. is onzeker. doch uit niets blijkt. dat zij 
geen patih kunnen zijn geweest. Xu is het wel waar. dat er ook patih's 
waren. die niet den naam Gajah droegen. althans op de plaatsen. 
waarin zij on.' in de literatuur zijn overgeleverd. doch daar staat 
tegenover. dat de meest Iieroenide patih's dien naam wel droegen. 
Ten slotte kan het een eeretitel zijn geweest. dien men zich verdienen 
moest. 

Zonder dan ook in het l)ovenstaande voldoende bewijskracht ge- 
legen te zien om uit te kunnen maken. of inderdaad de gewoonte 
lie.stond '.s vorstcn kapelaan. ]iatih en senapati in de gedaante van 
Guru. Ganeqa en Xandin bij te zetten. lijkt het nhj toch onvoorzichti,g 
om de in de hedoelde .gevalleti te con.stateeren regelmaat zonder meer 
uuopgemerkt re laten. In ieder geval zou een dergelijke opvatting in 
het kader van de oudjavaan.sche voorstellingen wonderwel passen '). 


M Zio aauteekcniiis; XXXII. 

-) Kniiii. (ieschietleiiis'. p. 428. 

'■') Pararatnn. p. 178. 196. 

h Mi^scliicn moetcn wii op tlcze wijze nok de verklarins: vinden voor de 
rniterfis-nrcii v.an Bakb.akan op paarden en Xandin's. Ook Kuda is een bekende 
oudjavaansehe titel. .-Mgebeeld in Djawa. 1930. 
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XXXVI. 

Kazchulra andiihi Kazcotan. 

Ill deii ZGO juist ver'^chenen en dour Dr Herr; verzurudcii tekst 
van de Babad Bla-Eatuh vinden wij eenige loci, welke aaii den uit- 
gever moeilijkheilen verschaften en die dan ouk niet tot een alleszins 
bevrcdigenile oplussing konden worden gebracht ‘ ). In de eerste plaats 
10;S,'9, luidende ; ..apan ana nttania niiig daleni udndakara. anania 
punang Kawotan" i..nu was het voornaamste (hezit) van den vorst een 
windakara, geheeten de Kawotan”). Deze windakara werd na de ver- 
overing van Xoesa Penida door Jelantik I\’ medegenonien en liij 
aankomst op het strand van Koesamba begraven. Dit was echter door 
zijn opdrachtgever. den koning van Geigel. beinerkt en Jelantik moest 
hem iiitleveren. Dit laatste wordt ah volgt beschreveii in de wourden 
van den koning: ..apan ana ginaniel dene ki Bungkut, kawindra 
anama Kawotan. apan sinembar de ning niirali nnirub. Ika tan katur 
reng nianira. apan wus katon de manira pinendem denta punang 
Kawotan ring kikisik ing Kuqaniba, apan murub muhcrat chava ning 
Kawotan. kaduhi de manira" (..Er is toch een ampilan'-) van ki 
Bungkut. de kawindra. Kawotan geheeten, die schittert door roode 
vlammen. Die hebt ge mlj niet aangeboden. maar ik heh wel gezien. 
flat ge die Kawotan op het strand van Koesamba hebt begraven. want 
t'lanimend straalde de glans van de Kawotan ; dat zag ik") ( 10 : ,1-1—38). 

Hierop leverde Jelantik de Kawotan uit, waarvan hij zegt. dat 
hij parelbesprenkeld is (sinembar eng ratnadhikara). En als de 
Kawotan dan gebracht wordt, verlustigt de koning zich in het kiiken 
naar zijn verschijning. want hij is hezet met vlammende robijnen 
(prapta punang Kawotan lengleng pwa dalem tunion ring rupanya. 
apan sinembar de ning niirah muruh) (11:2 — I). 

X'og een keer zien wij dan zulk een kawindra in het verhaal terug. 
al i.s het dan misschien een ander exemplaar ■’). Het is, wanneer 


B Jaiaanscli-Dalisclie Hi-.torischL‘ tBschnften. uit!>egevcti duor de Kirtv.a 
I.iefrinck-van der Tiiuk te Siiigaradja Xo. II, Babad Bla-Banih. de geschic- 
denis van een tak der famihe Jtdaiitik L'ltge.geven dnur C C Bcr" Sant- 
pnori 

-) Ik geef ginaniel met het jataaiisdie ampilan tteer, dat, zmials men weet, 
een voorwerp beteekeiit. dat men steeds bij zieh laat dragen. mee.stal een 
waardigheidsteeken of een sirih-stel. 

B Zoo vermoedt Dr. Berg. Ik zie echter geen reden, waarom de opgegraven 
kawotan v.in Xoesa Pcnida niet ilezeltde kaii zi|n al.s de bier bedoelde Welis- 
waar is hij destijds iiitgeleverd geworden, doch de mogclijkheid bestaat dat 
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Jt-Iaiuik \'I ten 'trijde trekt testen tie Javanen van rasueroehan. die 
te Kneia yekuid waren. Er wordt clan Lcezegd ; ..pinat img'an chattra 
jiiip^a ^aha kawindra rukina apan panugraha n daleni nguni" (..hij 
wen! il'Hir een niud, z'rnne>cherm lle^chadu\vd en hail ecn gnuden 
kawindra, wclke een gun^thewiis was van den koning vnieger") 
(14; IS). 

W at heliben wij nu van deze kawindra. Kawotan genaamd. te 
denken .' Dr. Derg wijdt er verscheidene aanteekeningen aan en zegt, 
na de plaat^ hij van der 'I'niik s.v. kahot aangehaald te hehben : ..In 
dezen (= nnzen. St ] tekst wordt Kawotan een windakara en een 
kawindra — of line deze wourden anders gespeld mogen worden — 
genoemd. vonr welke woorden ik echter nog geen bevredigende ver- 
klaring beb gevondcn" (pag. XLI\'). 

Elders zegt hii : ..De verhouding van kawindra tot windakara dient 
dan echter nog nader onderzocht en bepaald te worden" (7.i), Een 
oogenblik meent hij zelfs nog, dat het kawindra van 10:34 niet 
betzelfde wonrd kan zijn al^ dat van 14; 18. doch door het voorslaan 
van de lezing ..^ahakawindra" kan deze nioeilijkheid worden opgelost. 
De glosse ..bakta" voor ginainel. te vinclen bij van der Tuuk R' : 795a. 
inaakt een en ander zeer aannemelijk. 

Ook uit den naam Kawotan kan Dr. Berg geen nadere gegevens 
piitren, die de heteekenis van kawindra knnnen helichten. terwijl hi; 
voor her woord windakara verwijst nnar skt. widakara. wat hij met 
..poeder.strooier" weergeeft. Ten slotte vernioedt hij voor kawindra 
een beteekenis ..beteldoos". waarhij hij op de mogelijkheid wijst. dat 
jmcangan via bet in {'lank er ongeveer inee overeenkomende bhujangga 
ziin begripsinhoud heeft overgedragen op het met bhujangga in 
hcfrckcnis overeenkomende kawindra. Ten aanzien van de beteekenis 
van kawindra heb ik echter een andere opvatting, die ik hierbij den 
lezer ter beoordeeling voorleg. 

Het viel mij op, dat van tier Timk s.v. kahot weet te vertellen. dat 
een kawotan zooveel aE een ampilan is (glosse; seseran, hetgeen 
Berg met ..ring" vertaalt. doch dat blijkens v. d. T. Ill : 186h s.v. seser 

I een ampilan nioet zijn, (loor kqiarak's achter den vorst aangedragen). 
In \erband Iiiermedc valt het voorts onmiddellijk op, dat v. cl. T. 

II :8b s.v. k:diot zegt, dat ecu kawotan mii gaud is cii dc gcdaantc 

jc'l.uitik \4 licni <ii) (le ecu <ii andere manier van den konins znu hebben 
gekregen Hierog wiist toch i\el 14:18. beneden geciteerd. 
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i\ui cell gaiis Jiccft. Immers. een der vor^tenkindsche anipilan's ver- 
toont de gedaante van een gan?. heet banjak dalang, is van goud en 
voldoet ook aan het verr.ioeden van Berg terzake van de functie : 
het is een betelduos'). Het is dus thans wel zeker. dat de kawotan 
van onzen tekst in heide gevalleu een lieteldons in de gedaante van 
een gans was : dat er een roode gloed van afstraalde. zal eensdeels 
aan het magisch vermogen van zulke poesaka-ampilan's, anderdeels 
aan het gebezigde goud inoeten wnrdeii toegeschreven. Een van de 
beide iianjak dalang der vorstenlandsche kratons, die van den vorst 
zelf, is heilig, de andere. die van den kroonprins, niet. 

Blijft ons iKig de taak oin na te gaan, in hoeverre de woorden 
kawTndra en windakara met deze voorstelling kunnen kloppen. 

\ oor het tweede woord kan ik Berg’s gissing overncmen : slechts 
zou ik het eenigszins misleidende woord ..poederstrooier" widen ver- 
vangen door een nadere onischrijving ; ..Itevatter fakara) van een 
medicinaal zout (wida)". Ziilk een voorwerp kan zeker zijn naam 
hebben geleend aan een vaatwerk voor betel-ingredienten. Omtrent 
den vorm kunnen wij geen uitsluitsel verkrijgen. daar het woord noch 
hij Monier Williams, noch bij Bohtlingk voorkomt. De vorm kan van 
alles zijn. 

\'oor het eerste woord is de etymologic minder eenvoudig. 

Berg heeft bij dit woord, zooals gezegd. gedacht aan een samen- 
stelling van kawi en indra, waarbij hij aan kawi de beteekenis van 
..dichter” of ..wijze" hechtte. Zoo deed ook ik, en ik was genoodzaakt 
om langs een langen weg te komen tot een plausibele vergelijking 
van een gans met een dichtervorst. Dien weg traceerde ik langs de 
gans, die het rijdier van Brahman is, welke godheid zeer wel als Heer 
der Wijzen kan worden o]xgevat. Maar daarmede blijft het onver- 
klaard, waarom zijn rijdier dien eerenaam zou verdienen. 

Een verschrijving voor khagendra lag niet zeer voor de hand, 
daar dit een naam voor Garuda en niet voor den hamsa is 

De ..ruddy goose kawrka gaf wel aanknoopingspunten met de 
beschrijvmg van de kawindra en diens rooden gloed, maar weinig 
et)'mologische zekerheid. 

Ten slotte brachten echter Bbhtlingk’s ..Letzte Nachtriige” uit- 
komst, Daar vinden wij namelijk een tweede beteekenis van kawi: 
asser\ ogel . En flaar de gans inderdaad als de koning der water- 


B Zie ..Ciiltuurgcschierlcnis \an Ja\a in beeld", fig 180. 
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YOgels geldt, is hct verband tusschen kawiiidra cn de gansvormige 
kawotan gelegd. 


XXXVII. 

U’arcii cr tjandi's in dc kraton van Maiapahit d 

Deze vraag deed zich aan mij voor. toeii ik in een der voorgaande 
aanteekeningen mijn vemioeden iiitsprak, dat de kratons van Java 
doorgaans in het Xoorden inueten hcldjen gelegen en dat de talrijke 
in het Zuiden aangetroffen niineii ons niet kunnen inlichten omtrent 
Hgging of sanienstelling dier kratons. aangezien zij de overblijfselen 
zouden zijn van in het Zuiden of ten ininste buiten de kraton gelegen 
bijzettingstempels, zoogenaamde tjandi's 

Hoewel ik mij van de juistheid van deze veronderstelling overtuigd 
houd in verband met sindsdien verzanield materiaal. dat ik te gele- 
gener tijd hoop te verwerken in een meet algemeene beschnuwing 
over bijzettingsgebruiken op het onde Java, doen zich vnorloopig 
enkele bezwaren voor, die te berde gebracht zouden kunnen worden 
door hen. die in de ruinen wel degelijk overblijfselen zien van binnen 
de kratonmuren gelegen tjandi’s. Weliswaar zullen deze bezwaren 
min of meer thcoretisch zijn. daar de overgroote meerderheid der 
oo.stjavaansche oudheden op plaatsen gelegen is. waar zelfs in de 
traditie geen kraton ooit gestaan heeft (Kidal. Djago en Singasari 
— men vergete niet. dat, toen deze tjandi werd gesticht, Singhasari 
geen landskraton meer was — zijn alle oudheden in de bergstreken of 
daaromtrent. in het Toeloengagoengsche. Pareesche enz. enz.), doch 
juist theoretische bezwaren zijn de hardnekkigste vanwege hunne on- 
werkelijkheid. Het is dus zaak om te trachten aannemelijk te maken, 
dat bij den huidigen stand van het onderzoek de gegevens zoodanig 
kunnen worden gerangschikt, dat het niet noodzakelijk is tegelijkertijd 
een levenden vorst en de ziel van een gestorven koning binnen de 
muren van een kraton te huisvesten. Dat er op elken regel afwijkingen 
voorkomen. juist in een middcleeuwsch systeem als waarmedc wij 
hier te maken hebben. is zonder meer duidelijk en dnet van de waarde 
van <len regel niets af '*). 

1) O. .\. Xo XXVI, Biidra^en, dcel 89 (19321 

-) Ik denk hier aan de byzettingsplaat;, van de Ke,!!entes te Pang.cih fPara- 
raton 29 : 32), die. als de idcntificatie van Pangsjih met het hnidige Pangih in 
orde is, als in bedoelde Pararaton-plaats inderdaad de Re.gentes bedoeld wordt 
en ten slotte als cr geen ernstige bezwaren bestaan tegen het aannemen van het 
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liezien wi) thans 'le geiioenuk bezwaren. 

Het eerste i^ geleL’en in ecn ]>laats in <k' Xa^arakrta^ania, waar 
bprake is van de Liizettiiiy: van Krtaraja-a. Hvt n zann 47:4. 
luidende : 

drak pinratista Jinawinilia siren” puri p'n 
Antahpura ywa panelah nikanang siidharnmia 

(Kern: ,A\'eldra werd een beeld als Jina van hem opgericht in 't 
binnenste van den koningsbnrg • Antahpura dan is de naam van die 
grafkapek'j. 

Deze pdaats kornt dan verder overeeii met de vermelding van ilen 
naam Antahpura in de Hist van dharma's haji van 74:1. dour Kern 
opgevat als graftempels. naar aanleiding van Bosch' opmerkingen 
eer weer te geven met ..knninklijke vrijgebieden". 

}ilen ziet het, hier wordt gesi)roken van een tjau'li in het l)innenste 
c'an de kraton. 

Het tweede bezwaar wi.irdt gevonden in zang 48 : ,4 van hetzelfde 
gedicht, luidende : 

(;Ighra sin'in dhinarnima ri daleni purarcca nira W'isnuwiinha paraina 

(Kern: ..kf)rt daarop tverd hij bijgezet in de Dalem van den hof- 
burg; zijn beeld idaar) is een allervoortrehelijkst Wisnu-beeld"). Ook 
hier dus zondcr meer de vermelding van een tjandi in het binnenste 
van de kraton. 

Het derde bezwaar ten slotte is gelogen in een plaats in de Para- 
raton (32:19), waar .gezegd W(.)rdt. dat Bhra Hyang Purwawicesa 
.stierf en ..dhinarma ring puri". hetgeen dour Braudes \ertaald wordt 
met ..werd bijgezet in de Puri”’). 

Tegenover deze drie plaatsen, die de tegenwoordigheid van tjandi’s 


jaartal 1372 op de bn Pan.gih gev.inckn \r.ni als dat van de biizcuing van een 
tusschen 1371 en 1376 gestorten vorstin — voor de Rajapatnl duurde het twaalf 

jaar, voordat men zoo ler was, dat ze kon wordeu bijgezet in een beeld' 

wehswaar niet binnen de miiren \an dc kraton lag, maar dan tnrh lanielijk 
dicht bij de plaats. waar de koning verwijlde. Er kunuen allerlei redenen 
geweest ziin, die cr ten slotte we hebben geleid. dat ook deze lelg \aii het 
torstcngcslacht met diep in het /linden of m de bergeii wer.l bijgezet' In ieder 
geval heeft nan in dr-n naam — zii heette na haar b.jzetting „de oj, den Panta- 
rapurwa-berg bijgezette" ! — nog duidelijk te zien den wensch ook deze bii- 
zetting opgewat te zieii als een, welke op normale wjjze plaats had gehad, nl. 
in de ala.s, het zielcland. 

9 Het .-yntalipiira van Prapanca vindt ziin echo in de Pararaton, waar te 
lezen staat l25 ,3): dhinarma ring antaptira. l)at dit hier ce- 

de aandnicling \an een kraton-decl, is wed duideliik 
ook opgevat. 


'll naam is en met 
^.Idiis heeft Crandes het 
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l)innen de kratonmuren van Alajapahit clnen veronderstellen, wil ik, 
aKoren^ ze naik-r te bczien, ecn paar opmerkingen ''tellcn. 

In dc 'ilaat^ do i i])nicrking. dat in de uitvoerige schildering 

van de kraton, v.elke im-, ddor Prapanca is gegeven. nergens ge- 
sproken wnrdt van tjandi's. hoewel de dichter niet vergeet zelfs de 
volieres te vennelden. Zou hij zunveel minachting gehad hebben voor 
'sk(jnings twee onmiddeniike voorgangers. dat hij hiinne heilige bij- 
zettingsplaatsen binnen <le niiiren van diczelfde kraton zou hebben 
vergetcn ? 

In de tweede plaat'j wordt in alle drie de geciteerde plaatsen ge- 
sproken van een dhariua, welke dharnia Itlijkens zang 74:1 een 
dharma haji, een vorstelijk vrijgebied, inoet geweest zijn. \'rage : hoe 
stelt men zich een gebied binnen de eo ipso van alle belasting vrijge- 
stelde kraton voor. dat opnietnv zou zijn vrijgesteld van (lit onus 
der buitenslaanders ? Xu werpe men niij niet de opmerking tegen. dat 
under dhinarma hier niet zoozeer hct afbakenen van een biizettings- 
vrijgebied als we! de liijzetting zelf moet worden verstaan, iloge 
deze vergibsing a! onder de vertalers dier plaatsen geniakshalve heb- 
ben plaats gehad, lezing van zang 73:2 kan ons voor deze foutieve 
concltisie l)ehoeden. (bnder dhinarma behoort men inderdaad en overal 
te verstaan het in verband geltracht worden met een afgebakeiid en 
van belastingen enz. vrijgesteld gebied, welk verliand dan in den 
regel uit een bijzetting bestaat. 

Er is dus een interne discrepantie tusschen verschillende plaatsen 
van I’rapahca's lofdicht. indien wij ten minste de vertalers moeten 
gelooven. Is er geen andere lezing of vertaling mogeliik? Daartoe is 
het noodig. dat wij de woorden. waarover het hier gaat, eens trader 
bezien : het zijn de woorden pura, ]>uri. dalem en jro. 

Pura en puri worden door elkaar gebruikt voor de kraton. dnch 
komen eveneens door elkaar voor om een bijzettingsplaats aan te 
duiden. Blijkbaar bestond ook toen het nog op Java bestaande gebruik 
om geen onderscheid te maken tusschen het verblijf van een dcroden 
en dat van een levenden vorst '). 

Pura en jruri zijn dus woorden. die nog niet hct onderscheid. dat 
tegenwoordig op Bali gemaakt wordt — poeri = ..vorstenverhlijf " en 
poertt = ..godenverltlijf", ..tempel" — , kenden. 

Dalem wordt gebruikt voor ..vor.st" en dus ook ..vorstelijk" in 


Zani; 12:5, 45:1, 4i:l. (>(1:4. S6;l, : 2 . ^2 1 en namen als prajna- 

Ijarauiitapuri en wice-'^apura. 
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sanienstellingen ( dharma daleni [57:2] =- dharma haji ). doch ook 
voor ..kraton" (91:9): als voorzetsel beteekent het ..binncn", ..in” 
(17:2). 

Jro. dat in beteekenis natuurlijk geheel met dalein nvcreenknint. 
wordt gebezigd als ..vorst" in uitdrukkingen als [jiiri jiai (92:2) en 
pura i jro (86: 3 ) ’') m kan een samenstelling dharma jnj doen recim- 
siruceren. De betcekenissen van ..biniicn" en ..vurst" zijn. evenals in 
het inoderne Javaansch. verwant. 

Passen wij nu het bovenstaande op onze loci toe, dan kunnen wij 
bet ,.ing puri jro" van 47:3 omschrijven met ..ing dharma jm" of 
wel ,,ing dharma haji” en vertalen met ..in een vorstelijke liyzettings- 
dharma". welks naam dan Antahpnra blijkt te luiden. 

Bij de tweede plants kunnen wij ..ri dalem pura" vertalen met 
..in een pura = bijzettingsdharma". Weliswaar wordt de naam van 
deze pura niet gegeven. doch flat is ook niet het geval met alle andere 
bijzettingen in dezelfde strophe. 

Hetzelfde geldt van de plaats in de Pararaton. waar vertaald kan 
worden ..in een puri" zoowel als ..in de puri". waarbij men in het 
laat.ste geval een hepaalde. zeer bekende byzettings-iniri op het oog 
kan hebben. Ten slotte kan ..puri" hier een overblijfsel zijn van een 
langeren naam : zooals men weet. is de plaats niet geheel zuiver over- 
geleverd. 

\'oor de Pararaton wtwden wij daarenboven gesteund in onze nieuw- 
erlangde overtuiging door het feit. dat daar een kraton uiiuiucr met 
puri wordt aangeduid. doch steeds met kadaton. Het woord puri 
komt slechts voor in dharmaljhiseka-namen. 

IMijns inziens is er dus geen reden meer om aan een bestaande 
discrepantie tusschen de genoemde plaatsen van Prai)arica's werk te 
gelooven: de dichter heeft te recht geen tjaudi's in de kraton be- 
schreven. omdat ze er niet wareti. Hicrmede is dus tevens aangetoond. 
dat de geschiedenis ons er geen voorbceldeii van verschaft. dat der- 
gelijke bijzettings-. dus doodenmonumentcu. binnen de muren van de 
hnfstad zouden hebben bestaan. Voor een plaatsing tier middenjavaan- 
sche kratons in de vlakten van Prambanan en .Saragedoeg. waar het 
van tjandi s moet hebben gekrioeld. is this niiins mziens geen goctle 
reden meer te vimlen : integendeel. tie les van 5Iajapahit doet ons 

I) Ik Stel voor in 86-3 lict door Kern niet tn d„or Poerltatjaraka met 
..vlakibij)" vertaalde raket op arond van v. d Ttuik I: 724 s v. r,iket I te 
vertalen met .,er uitzicntle als". 
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(lie stad ekler' zfiekcii dan in de alas of het gebergte. waar tjandi's 
naar (lud-indonesisch geloof thuis hooren. 

XXXMII. 

Dc stiiiifiiujSilatiiiii ra); dt' ondlu'dcn van den Goenoeng Kaiei. 

In het Oudheidkundig \’erslag van 1922 heeft de heer H. T. Dam- 
ste aan de hand van een tjandra swigkala deii stichtingsdatum van 
de hekende rots-tjandi's hij Tanipak Siring op Bali nader trachten 
le hepalen. Deze sengkala luidde als volgt: ..dock bentar ing goenoeng 
kawi brahniana l)isa ngidoeng". hetgeen zuoveel beteekent als; ..Toen 
de goenoeng Kawi gesnleten werd. konden de Brahmanen zingen". 
De heer Damste dacht hierbij aan een kunstinatig splijten van den 
berg, m.a.w. aan het uithouwen van tjandi’s en klnizenaarsnissen. En 
daar de term brahmana voor 8. bisa eveneens voor 8 en kidoeng voor 
1 staat. zou de vervaardiging van dat complex in het jaar 881 (^aka 
== 959 A. D. hebben plaats gehad. 

Xu zal de lezer misschien reeds weten. dat het mij gelukte aan de 
hand van een op den Goenoeng Panoelisan gedane vondst de door 
Krom gegeven itcriode van den stichtingstijd iets nader te precisee- 
ren ^). Ik kwam daarbij tot de tweede helft van de lie eeuw. terwijl 
Krom voorloopig de eerste helft van die eenw had voorgesteld '). 
In ieder geval klopt deze dateering dus niet met die. welke door den 
heer Damste werd gegeven. 

Hoe is deze tegenstrijdigheid nn op te lessen ? 

Het zou wel al te gemakkelijk zijn aan de traditie, zooals deze in 
een tjandra sengkala werd vastgelegd. zonder nicer alle waarde te 
ontzeggen. Daartoe is m.i. geen dringende reden, aangezien de bij het 
onthoiiden of overschrijven van cijfers gemakkelijk te maken vergis- 
singen hier naun-elijks bestaan; het overschrijven van een geheele 
spreuk biedt daartoe lang niet zooveel kansen. 

Ik stel dan ook voor de oplossing langs een anderen weg te zoeken. 

Een ieder, die de rots-tjandi’s en rotskluizenarijen van den Goe- 
noeng Kawi wel ecus heeft bezocht en daarbij zijn aandacht ook heeft 
besteed aan hetgeen de oingeving te zien geeft. zal hebben opgemerkt, 
dat op verschillende plaatsen de door het uitslijpen van de rivier steil 
staande wanden van haar bedding zijn afgestort. Deze afstortingen 


Oudheden van Bali, 1 : 135 vigg. 
-) Bijdragen, 76: 484. 
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kunneii ons niet in het min^t verwnnderen. aaiii;ezien de rots bestaat 
uit eeii zeer hroze breccie. etn ruw menisci van kalk met allerlei 
daarin vervatte eruptieproducten in den vorni van gruute en kleine 
keien. i\Ien kan deze keien ook in het werk van de tjandiV zien en 
daar zich van de nioeilijkheden. die zich daardoijr voordetlen, over- 
tnigen. De dunne pieisterlaag. die den gevel van de tjandiV bedekt. 
is niet vour niets aangebracht : zij had de Ijedueling het zeer grove 
materiaal te Ijeletten onder verweeringdnvloeden uiteen te vallen. Wat 
dan ook voor een goed dee! ge’.iikt is. Deze afstortingen nu brachten 
een groote hoeveelhei<l pnin in de rivierbedding, hetwelk gefleeltelijk 
werd opgeruimd door den eerstkomenden bandjir, gedeeltelijk bleef 
liggen en wijzigingen in den loop van de rivier veroorzaakte. 

Indien men nu den rotswand. waarin de tjandi's en kluizenarijen 
zijn uitgehonwen, goed Iteziet. dan kan men opmerken. dat het geheele 
complex is aangebracht in een reiisachtig rotsbrok, dat op dezelfde 
wijze als boven beschreven van den rotswand is afgezakt en eenige 
meters lager terechtkwam. Beklimt men den heuvel van de inonti- 
menten, dan ziet men. hoe deze eigenlijk min of meer op zichzelt 
staat en er een oncliepe kloof wordt aangetrotten tusschen dien heuvel 
en den rotswand. 

Nu spreekt het vanzelf, dat deze afscheuring en verzakking niet 
kan hebben plaats gehad na de voltooiing van de monumenten. Deze 
zouden zeker daaronder zoodanig hebben te lijden gehad, dat er niet 
veel meer van zuu zijn overgebleven. Dus moeten zij wcl vdor dien tijd 
hebben plaats gevonden, en niets let ons oin in het door de tjandra 
sengkala vastgelegde jaar 959 A.D. het jaar te zien, waarin deze 
ramp moet hebben plaats gehad. Men behoeft dus de letterlijke Ix;- 
teekenis van de sengkala gecn geweld meer aan te doen om haar te 
verstaan; in letterlijken zin scheurde of spleet de Goenoeng Kawi. 

Op twee punten wilde ik dan nog wijzcn, die heide de hier voor- 
gestelde o])lossing aannemelijker kunnen maken. 

Het eerste is het feit. dat wij omtrent de afscheuring van Bali en 
Madoera eveneens door middel van dergelijke sengkala’s ziin inge- 
licht, terwijl ook andere natuurrainpen, als uitharstingen van vulka- 
nen, op mime schaal dit voorrecht genoten, Het vastleggen van ziilk 
een verschijnsel .staat dus niet op zichzelf. 

Het tweede punt is, dat. naar ik elders reeds heh opgemerkt, ver- 
schillende van dergelijke kluizenarijen zich hevinden in afgestorte rots- 
blokken, hetgeen ik heb trachten te verklaren floor aan te nenien, dat 
de in die rotswoningeii verblijvende kluizenaars de door zulk een ver- 
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'chijnsel vrij^ekdiiien magische aardkracluen dienden le bezwcren’). 
Hct lb iiiet niindL'i' dan Ijegrijpcdijk. dat men de kluizenarij in dit afge- 
bpleten krnk van ik-n ki'eiideng Kawi heeft aangebracht, hetzij dat 
deze viior. hetzij dat zij te geliik met de tjaudik were! gemaakt. Men 
ziiu ilan uiik de dour den heer Damste genpperdc mogelijkheid. dat 
de kluizenarij nit 959 en de tjandi’b uit de elfde eeiuv dateeren. in 
gewijzigden vnrm kunnen aanvaarden. nl. dat de kluizenarij nog in 
de tiende, de na munienten in de elfde eemv znuden zijn gebouwd, 
ware bet niet, dat de nibsen van beide complexen precies denzelfden 
btijl vertoonden. Er ib dan nok eer aanleiding tot de veronderstelling. 
dat de afbturting in 959 plaatb had. en dat men vervolgens naar aan- 
leiding van bet overlijclen van den vorbt in de tweede helft van de 
volgende eeuw deze plek door bet aanbrengen van de magisch- 
krachtige voorouder-tjandi'.b en de daarhij behoorende kluizenarij 
veilig heeft willen btellen"). 

Mededcelinec-n van de Kirtya Liefrinck-v d. Tuiik. af!. 3. 63 vlg. De daar 
uegeven verklanne van de UHTOunenten sub 1 dieiit tluins dus te worden 
'.er\anL:in deur die, wclke vu. luiiunier 4 werd t;es>even. 

-I Xaar ik echter van Berg verneem, is liu van ineeniug. dat de sengkala 
als IIS k — 1^6 A. I), gelezeii niect warden. 




VERTALING VAN SARGA. XXI VAN HET 
OUDJAVAANSCHE RAMAYANA, 

DOOR 

Dr, H. H. JUYNbOLL. 


Sarga XXP). 

Laten wij iiiet spreken over het leger. hoe het genoot. doch laat er 
over Janaka’s clochter gesproken worden. Zij werd vervoerd in een 
wagen van juweelen en geljracht naar de plants ran het slag\-eld (1). 

Zij werd gekweld doordat men haar liet zien, hoe Raghu’s zoon in 
een strik verward en bezwijmd was. Toen zij nu den edelen Rama 
zag. was zij bedroefd en zij jammerde en zij verscheurde haar rok (2). 

Op den bodem van den juweelen wagen viel zij neder, in zwijm. 
onbewegelijk, bewusteloos ten gevolge van haar groot verdriet. als 
een lijk, zwijgend, geheel zonder zich te bewegen (3). 

Haar gelaat was bleek en hare oogen waren gesloten : het was alsof 
het leven haar verlaten had, doch haar hals was ondragelijk vermoeid ; 
hare handen waren verstijfd(?)'") en haar geheele lichaam was be- 
zwijmd (4). 

Toen zij bewusteloos wa.s op den wagen, weende Trijata, hare 
voeten omhelzende. De voeten van Janaka’s dochter waren (ge- 
woonlijk) zacht. Hoe kwam het, dat zij nu zoo stiif waren als een 
staak? (5). 

De prinses werd door haar wakker geschud. ..Welaan, vrouwe, 
ontwaak en koni weder tot u zelve! Kijk eens, wat is uw hoot'd afge- 
mat ! Gij zijt toch zeer leugenachtig jegens mij ! (6). 

,,Wat hebt gij vroeger tot mij gezegd. prinses? ,, Trijata! mogen 
mijne woorden door u behartigd worden, zu.sje! Overal waarheen ik 
ga moet gij onafscheidelijk zijn en laat het niet gebeuren, dat ik u 
iets niet mededeel” (7). 

’) Sarga XX is vertaald in tied 88, p. 451 — 460 dezer Bijdragen. 

-) Akzvmig ontbreekt in de woordenboeken : Prof. Kern geeft deze vertaling 
in zijne aanteekcningen op het Javaansche woordenboek van Gericke-Roorda. 

Dl. 90. 20 
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..Deze eer^te wourdcn van u warvn i.mvaar, want ik nain geen 
afbcheid van n tn was ook niet ver van u verwijdcrd. W at is de reden 
van u\v vrees vuur onwaarheid? Zelfs in mijne dnstnien wordt gij 
niet bedrogen 1^8). 

..Nu is de gelotte, die glj gedaan hebt, verdweneu. ("lij zijt weg- 
gegaan zonder er mij van in kennis gestekl te heblten. A1 uwe vrnegere 
woorden van genegenheid en ai wat gij gezegd he!>t kimt gij niet 
tegenspreken (9). 

,,In dezelfde mate als mijn vader en mijne moeder is niet mijne 
genegenheid, die is in u. Gij zijt Rama, mijn oppergod, gij zijt het 
wenschjuweel en de KalM-hoom (10). 

,,Gij wordt door mij geeerbiedigd en znlt door mij beschermd wor- 
den, geen ander. Gij allcen zijt inderdaad het doel van mijn verlangen. 
W'ien anders zou ( ik) beniinnen, als gij er niet waan. vrouwe? He 
anderen zouden u zeker minachten (11). 

,,Alle niksasi's bespotten u, want alleen ik dien u, d(x:h ik blijf niet 
lang aan uwe voeten, kijk daaroin naar mij. geliefde ! (12) 

..W'anneer gij werkelijk meent. nu te zullen sterven. moge ik dan 
geen oogenblik door u achtergelaten worden. Daarom. prinses, kom 
bij en wacht, want ik zal mij niet verwijderen van tuve voeten’’ (13). 

Zoo waren de woorden van Trijata. terwijl zij weeklaagde, ten 
gevolge van hare aanhankelijkheid en hare genegenheid. De prinses 
bleef lang bewusteloos. Hoe langer hoe nieer kreet zij, bedroefd en 
bekommerd (14). 

Nadat zij een oogenblik bewusteloos en bezwijmd gebleven was, 
bewoog zich langzamerhand de prinses en kwam bij, doch zij kun 
zich niet bewegen, daar zij afgeniat was; zij zuchtte. .kch ! Hoe hevig 
was haar grout verdriet (15). 

Doch zij opende hare oogen niet ; haar hart was gebrr)ken en hare 
gewrichten waren vermoeid ; hare tranen stroomden vuortdurend in 
menigte over haar gelaat. Hare oogen waren gezwollen en rnr.rl door 
hare tranen en ten slotte kreet en jammerrle zij ( 16). 

.,.\eh mijn ziel ! Gij zijt niterniate taai en nntviiedt niet. Xaar 
ik meen is mijn verdriet liuitengewoon, (iij zijt zeer eehecht 
aan dit lichaam ; vuortdurend is het verdriet over mijn leed en 
ellende (17). 

,,Evenzoo is dit hart onbetrouwhaar in zijne liefde ; zelfs mijn 
adem is gehecht (aan het leven). De vurst is dnn.l, doch gij blijft 
(leven). Ach! Helaas! Hoe moeielijk is het. uwe liefde te besten- 
digen! (18). 


VERTALIXG VAN SAK. ;a XXI \ AN HET Ol'DJAVAAXSLilE RaMaYAnA. 303 

„Miine liefde en mijne genegenheid zijn. meen ik, niet gering. 
doch ik vulg u niet in den dood, o vorst ! Doch niijn ha^t is zoo hard 
als diamant. daarom breekt het niet bij u\v dood, o vorst! (19). 

..Overstelpend tvas uwe moeite. u\v verdriet en uwe vermoeienis. 
toen gij mij vrueger zocht in het groote wotid. Xadat gij wist, dat ik 
nog in Lengka ben, hebt gij een middel gezocht, ten gevolge van uwe 
liefde f20). 

,,Zooveel mogelijk beleid hebt gij daarbij betracht, zonder te letten 
op het deren van dieren. Gij hebt vroeger ook Bali immers gedood ; 
ik alleen ben het doel van uw streven, niets anders (21). 

,.\’erscheidene apen hebben door uw toedoen uw leed gedeeld ; zij 
waren eveneens bedroefd over uw verdriet om mij. Zij waren in staat. 
de zee over te steken ; groot was hunne kwelling door uw streven (22). 

..Xadat zij de zee overgestoken hadden. hebben zij hun leven 
opgeofferd in den strijd. Geen ander doel is er, waarop gij uwe ge- 
dachten richtte ; ik ongelukkige was het. die door u gezocht were! en 
die het doel van uw streven was (23). 

„Dat was het non plus ultra van uwe liefde, te kunnen sterven met 
uw trouwen jongeren broeder. doch ik blljf achter bij uw dood. vorst ; 
ik ben slecht. onmeedoogend, laag en boos (24). 

,,Ik let op niets anders dan trouw en liefde, doch uw vader. die 
was braaf en trouw. Gij waart slechts een oogenblik van hem ge- 
scheiden : door zijne liefde is hij hevig bedroefd gestorven (,25). 

..Ik echter zie nu. dat gij dood zijt en toch kan ik het over mij 
verkrijgen u niet te volgen en te blijven leven zonder schaamte. 
Blijkbaar ben ik niet te vertrouwen. want de plicht van eene trouwe 
vrouw is door mij geschonden (26). 

..Ik ben hier, wachtende op uw komst : ver.scheidene ongemakken 
heb ik verdragen. Ik naiu den schijn aan van bezield te zijn door 
trouw, (doch) volg u niet in den dood. .\ch ! Integendeel ben ik inder- 
daad ontrouw (27). 

,..4ch! Wijn lichaam is beschaamd, dat het niet in staat is, trouw 
te zijn, doch in staat is, (in leven) te blijven, Ue liefde van den vorst 
daarin is zeer groot, doch het tleiikt niet (aan hem) (28). 

...■\ch, helaas! Wat is Slta buitengewoon ongelukkig! Een groot 
onheil verkondigend is uw booze daad. doch gij zijt zonder lichaam. 
uw lichaam is laag; de wereld raakt in opschudding en wordt eveneens 
slecht door u (29). 

„Wat toch zal uwe zonde wederom in de toekomst zijn. want de 
geheele wereld is nu door u ongelukkig. Blijkbaar zal uw verdriet 
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(laardoor grout zijn, wanneer gij wederom herboren wurdt in duizend 
\vedergel)oorten (30). 

,,Ach! mijn lichaam, ziehier dan uwe oiireinhcid, doch u\v leed is 
begrensd. Ach! Hoe grenzenloos omneedoogend i> bet nundloi. onidat 
nog meer leed zal trachten u te kwellcn" (31). 

Zoo waren de woorden, waarmede de prinses jammcrde. terwijl 
zii het noodlot en haar kaniniiu (in een vrocger levL-n verriclne 
(laden) verwijtingen deed. Haar hart sniolt en was verbrijzeld. 
hevig bedroefd. bij de gedachte aan de onreinheid van haar 
lichaam (32). 

Hoe langer hoe langer weeklaagde zij ; haar geween was heesch. 
zwak en zacht. Haar keel was droog en pijnlijk aangedaan en uitge- 
droogd ; (haar mond) was geopend en zij was terneergeslagen en 
sprakeloos (33). 

Zij was verstijfd en (haar mond) stond open; zonder te weenen. 
verbijsterd, zonder met hare oogen te knippen. onbewegelijk en zonder 
adem te halen. Haar lichaam was gebonden door het leed. gelijk eene 
teekening. een beeld of eene afbeelding (34). 

Als viammend vuur was haar groot verdriet, dat in haar geest 
was met zijne scherpe hitte. Haar hart brandde en werd daardoor 
verteerd en verpletterd, als een boom, getroft'en door een bliksemflits 
van Indra^) (35). 

De prinses viel wederom in zwijm; verbrand door haar leed. ver- 
dween haar levensgeest. Trijata was iiitgeput. hatir ziendc ; wederom 
jammerde zij, zeer bekommerd in haar gemoed (36). 

Toen zij zoo bewusteloos en verbijsterd was, nam zij haar snel op 
en vloog weg. Spoedig kwam zij in den HfoA’a-tuin en legde haar 
neder op een rein juweelen rustbed (37). 

Zij schudde haar lichaam wakker, dat geheel bezwijmd was. Zij 
streek over haar gelaat. dat kotid was, terwijl de levenskracht er niet 
(meer) was. Zij betastte haar hart, dat werkelijk stijf was. Hue langer 
hoe men schreeuwde Trijata, weenende en jammerende; (3S). 

.,Zie toch. prinses! Waarheen zijt gij toch gegaan? Korn toch tot 
bezinning en vermaan uw gemoed! Ach! (4ij zijt toch begrensd in uwe 
liefde, want gij geeft de voorkeur aan den duod, zonder op mij te 
letten (39). 

„Heer! Heb medelijden. treed vooruit en help mij, opdat Tanaka’s 
doorluchtige dochter leve ! Tdijn tempel is inge.stort. Richt hem toch 


') Indrabajra is de naam van een bckcndi 


le versrnaat. Ygl. Wrttasancaia, 44. 
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weer op! !Mijn zcariiigin is verdwenen en afgeknot, als zij er niet 
is" (40). 

Zoo waren de woorden van de deerniswaardige Trijata. Intusschen 
kwam zij bij, haar geween hoorende. Onafgebroken bewogen zich 
hare verslapte handen. Oiibewegelijk sloot zij hare oogen. onafge- 
broken sprekende, vast vertrouwende (41); 

,.U\v verdriet over mij, dat ik er ben, zij verre, want ik zal sterven 
eens en vooral. 4\’aartoe zou bet dienen, dat ik leef zonder bescher- 
ming, mijne jongere zuster? Zie! Liever wil ik, dat ik sterf (42). 

..En wat zou ik toch doen in dit leven. omdat de edele vorst 
Raghawa gestorven is. Zeer groot toch was rnijn verlangen, om 
eerder te sterven : alleen omdat hij leefde heb ik gewacht en ben ik 
niet gestorven (43). 

..De draad van mijn leven is echter gebroken en is er niet meer. 
Het is duidelijk, dat die spoedig zal afbreken. want hij was als een 
touw en een band, het niiddel, waarmede mijn ziel gebonden was, 
waardoor ik niet stierf (44). 

..W'anneer nu dit leven van mij bestendig is, jongere zuster. zal 
het (zelfs) wanneer de keten doorgesneden is niet breken, doch ik zal 
het met geweld breken. Het is snood en slecht. jongere zuster. dat 
ik er nog ben (45). 

..Hoe groot toch is mijne gehechtheid aan dit leven en hoe groot 
is toch mijne vreugde daarover dat ik besta. Ik heb toch slechts 
verdriet en ellende ondervonden ; laat daarom mijne ziel. helaas ! 
rustig sterven (46). 

..Doch opdat mijn dood vruchtbaar zij. o zusje. niet nu, maar later, 
in do toekomst. moge god Wai^wanara mijn geneesmiddel zijn. Wees 
mij dus genegen, Trijata! en leg een vuur aan!” (47). 

Zoo waren de woorden r’an Janaka's dochter ; zij was trouw en in 
haar hart vast besloten, om te sterven, niets anders. Hoe langer hoe 
meer uitgeput werd Trijata, zeer bedroefd. Snel sprak zij, weenende, 
onmiddellijk daarna (48) : 

..Zeer liefdeloos zijt gij, prinses. jegens mij. omdat gij u haast, uw 
lichaam te dooden. Gij bekommcrt u niet om mij en denkt niet aan 
mij. Het is uiterst slecht, dat ik zonder bescherming achtergelaten 
word (49). 

.,Ook is het niet zeker. dat de vorst gestorven is. Het is ondenk- 
baar, dat hij zou sterven, gebonden door een slang. Ook Hanuman 
werd vroeger gebonden, doch hij stierf niet en nntkwam levend (50). 

..Zoo is nu vorst Raghawa getroffen door een grooten strik; het is 
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met opzet, dat hij dit vuelt. Hij wenscht. dat de vreugde der vijandcn 
tueneme: hunne vreugde nu is groot, omdat hij blijkbaar overwon- 
nen is (51). 

..Wacht daarum en wee> iiiet ongerust ! Stel u\v geest geru.st en 
wees niet hedroefd! Dit leven is moeielijk te verkrijgen en niet te 
griipen. Terwijl gii zoudt sterven. is hij echter niet dood (52). 

..Doch opdat gij niet twijfelt er aan. dat hij (nog) leveiid is. zal ik 
Slid naar het slagveld gaan. Wanneer hij werkelijk gestorven is. 
zooals gii meent, dan zal ik niet blijven hij u. vrouwe (531. 

..En in geval het zeker is. dat hij gestorven is. dan zal ik afsdieid 
gaan nemen van Wihhisana. want ik geloof niet. dat hij niet zou 
weten. dat ik zal sterven. de bescherming van uwe voeten volgende. 
niets anders” (54). 

Zoo waren de woorden van Trijata. waarop zij wegvloog. Vliegende 
ging zij weg naar het slagveld. Daar gekomen zijnde. maakte zij een 
sembah voor k\’ibhisana. Hare handelwijze was als die van ieniand. 
die zich in een bamboehuis l.ievindt^). trouw aan haren vader (55). 

Vervolgens kwam zij bij Wibhisana. die haar liefhad. al weenende 
en hare tranen stroomden aanhoudend. alsof haar rein hart gebroken 
was. Zij veranderden in amrta in hare heldere oogen (56). 

..Ik hier ben uw ongelukkig kind ; ik heb geen anderen naam dan 
Trijata op aarde. Ik zal u mijn doel inededeelen. wees niet treurig. 
Hw kind zal sterven. daarom neem ik afscheid (van u) (57). 

..Ik ben bedroefd. ziende dat de prinses. de dochter van vorst 
Janaka vroeger naar het slagveld gevoerd werd. Zij werd vervoerd. 
schreeuwende, treurig en jammerende, ziende dat Raghu’s telg ge- 
bonden was (58). 

,,Ten gevolge daarvan viel zij in den wagen. bezwijmd. de aan haren 
gade getrouwe. brave, liefhebbende. wegens haar verdriet. ziende dat 
beer Kama getroffen was door den slangcnpijl Xagaiiaca (5'1). 

..Zij was bewusteloos en lang bleef zij bezwijmd : zij werd door 
mij naar den tuin teruggehracht. buiten kennis. Toen zij tot hewust- 
zijn kwam. wilde zij afscheid nemen, om te sterven wegens hare 
liefde voor den vorst (60). 

,,Dit is mijn doel, waarom ik hier kom. Wees gij niet bedroefd, 
wanneer uw kind sterft. Ik zal in het vuur afdalen, om mede te 
sterven. Janaka’s dochter zal door mij vergezeld worden en ik zal niet 
van haar scheiden” (61). 


T lVang(asthiti i-s de naam van een versmaat. Vgl Wrttasaficaya, S6. 
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Zoo waren hare woorden, terwijl zij een sciiibah maakte. Daarop 
aiitwoordde Wihhibana medelijdend ; ,, Grout is toch mve onbarm- 
liartivheid, niijiie dovhter. Gij zegt. te zulleii sterven. plotseling. 
zoiider vcrlangen 

,.Ziit gij verdwaasd, dol en krankzinnig ? Hebben picaca's of yaksa's 
(u\v verstand) verduisterd ? Hebben de schaar van planeten en hlulta’s 
zich in iiw ban gevestigd, waardoor gij verbijsterd zijt ? C63). 

..Er zal iininers een redmiddel zijn voor heer Rama. Gij meent, 
dochter, dat hij zal sneuvelen op bet slagx'eld. De drie xverelden 
zouden vernietigd worden en de aardbol zoii instorten, wanneer 
Raghu's telg zou overwonncn worden op het slagveld (64). 

..Deze wereld zou uiterinate ongelukkig zijn. als vorst Ramabhadra 
tiedood zou worden. Elij is ininiers eene incarnatie van Purubottania 
(Wisnu), verheven, bedreven. geoefend in het hanteeren van wapens 
in de geheele aarde (65). 

..Daarom ben ik vol vertrouwen, dochter. Zeker zal nwe vreugde 
zijn, wees derhalve niet hezorgd! Korn, ineisje! Keer terug! Troost 
de prinses ! Deel haar al niijne woorden mede! (66). 

..Belet haar, geweld te plegen jegens zich zelve! Het zou hard zijn 
voor den vor.st, iudien de prinses stierf. Bij den dood van den vorst 
zou de wereld niet danger) bestaan. Ook ik zou sterven, wanneer de 
vorst er niet (meet) was (67). 

..De deugden van hem. die deugden kent. daaraan ben ik gehecht 
en dit is de reden. waarom ik hier ben. Ik zou geen gelijke van heer 
Rama ontmoeten. die voor niij zou zorgen. zelfs al zag hij, dat mijne 
verdiensten gering zijn (68). 

..Als hij zou sterven, zou geen ander (voor mij) zorgen. Wie zou 
niijne vonrtrefFelijke deugden zien, helaas ! Evenals een boom midden 
in het groote woud faalt tcngevolge ervan. dat zijne bloempunten juist 
in vollen bloei staan’^) (69). 

..Dat is de rcden, dat ik niets anders zal zien. als de vorstenzoon 
Raghawa er niet is. Welaan mijn kind! Dat is de reden, dat gij moet 
terugkeeren. Janaka’s dochter moet door u heschermd en vermaand 
W( irden !" (70). 

Zoo waren de woorden van Wihhisana tot zijn kind. Zij was niet 
langer bekommerd van hart. Eerhiedig groette zij hem, terwijl zij 
een sriiibah maakte. Snel ging zij terug naar de lusthof (71). 

T,aten wij weer spreken over den voortreffelijken Rama. Hij was 

PustitS'va is de naani van een eersmaat. Zie v. d. Tuuk. K. Bal. Wdb. 
IV, 214, s.v. 
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niet in staat te ontwaken, diep beclwelmd. Dc gewrichten van zijn 
lichaam waren pijnlijk en gebroken door den moeilii'k te overwinnen 
Slangenstrik (72). 

Zoo geschiedde het. dat hij weer tot bewustziin kwam en piin ge- 
voelende, zuchtte en weeklaagde hij. Zijn geheele lichaam was ver- 
moeid en bewegingloos. Het bloed verspreidde zich over zijn gelaat, 
onidat hij warm was (73). 

Zijne oogen waren zwak en zijn gezicht was verduisterd. Zijn geest 
alleen kwam tot bewustzijn en dacht na, alsof hij in zijn buik was. 
Alleen zijn levensgeest was er, doch de kracht was er niet (74). 

Toen nu de edele Raghawa zijn bewustzijn herkregen had. trad 
W'ibhisana op hem toe en decide hem het bericht omtrent de vorsten- 
dochter Sita mede. Dit was het. wat hem medegedeeld werd door 
hem. terwijl hij op hem toetrad (75). 

Raghu’s telg was bedroefd, hoorende dat )ilaithili naar het slag- 
veld gevoerd was. ..Zeker zal zij sterven. de deerniswaardige. ziende 
hoe ik vroeger bedwelmd en bezwijmd was (76). 

..Ach! geliefde dochter van vorst Janaka! Niet verkeerd was uwe 
gedachte. doch passend was het. dat gij zoudt sterven ten gevolge 
van mijne kleinmoedigheid. dat ik niet in staat was. om den vijand 
der geheele aarde te dooden (77). 

..Gij zijt de geheele aarde, naar mijne meening. ten gevolge van 
het groote aantal deugden. die gij bezit. Zelfs het puikje van de 
geheele wereld zou niet te vergelijken zijn met ii. geliefde (78). 

..Qri, Ratih, de dochter van den berggod (ParwatT) en Saraswati. 
dat zijn zij, die de aanzienlijkste godinnen zijn. Wanneer zij in de 
weegschaal gesteld werden tegen u, zou haar gewicht voor u onder- 
doen, naar mijne meening (79). 

.,A1 uwe deugden zouden niet ten einde toe opgesomd kunnen 
worden: zij zijn ontelbaar als de ]iaarlen van den oceaan. Dat is de 
reden, dat ik niet zal aarzelen, om u te zoeken. geliefde, en mijn leven 
voor u op te offeren (80). 

..Doch ik ben ongelukkig. zusje; de goden plagen mij en zijn 
wreed, riicksichtslos. Bijna toch zou ik u weder nntmoeten, doch er 
is een hinderpaal. doordat zij nog de overwinning niet schenken (81). 

..Helaas! Het noodlot is slecht. boos en onmeedoogend ; het is 
verderfelijk en stort u in het ongeluk, geliefde ! Onophoudelijk is het 
wreed") en veroorzaakt leed, boosaardig verheugd bij het zien van 
het leed van hem, die gescheiden is (van zijne geliefde) (82). 

") Voor nistara in den tekst Icze men: nUtiira. 
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,,En het noodlot bespot naar willekeur; nutteloos is de deugd x'an 
huwelijkstrouw daarvoor. ilenschen, die schoone eigenschappen be- 
zitten en die edelaardig en onschuldig zijn, kan toch het noodlot 
scheiden (83). 

.,Gij zijt onvergelijkelijk in schoonheid en het ontbreekt u niet aan 
de vijf eigenschappen. Het i? niet gepast, dat gij geschciden wordt : 
dit is eene gewelddadigheid van het noodlot (84). 

„En mv geest is rein als een edelgesteente : gij zijt onveranderlijk 
tromv aan uwen geliefde. Gij zijt altijd tromv en standvastig in uw 
hart, ja zelfs vroeger ihtgelaten van vreugde^) (85). 

,,Doch, geliefde! wees het noodlot genegen, dat veroorzaakt wat 
gij in het hiernamaals te verwachten hebt. Daar (dan) zult gij mij in 
de toekomst ontmoeten, zusje, tengevolge van de deugd van huwelijks- 
trouw, die de oorzaak hiervan is (86). 

,.Doch ik zal sterven met uw jongeren breeder, geen ander dan hij, 
die vennaard is als Laksmana. Hij is trouw en braaf. navolgens- 
waardig in de vastheid van zijn trouw. standvastig in het leed en 
volgt mij overal waarheen ik ga (87). 

..Mijn jongere breeder Laksmana! Ik ben voldaan over u, omdat 
gij mij volgt waarheen ik ook ga, onafgebroken. Koude en hitte. leed. 
honger en dorst en vermoeienis, dat hebt gij steeds onderx’onden door 
mijn toedoen (88). 

..Ach mijn jongere breeder ! Gij verdient het. mijn jongere breeder 
te zijn. De quintessence der genegenheid is niet gewichtig. LLv leven 
is door u opgeofferd. Niets anders is uw streven dan naar trouw 
alleen (89). 

.,Er is niets. waarmede ik u kan vergelden, jongere breeder. Ik 
schenk u slechts altijd ongeluk en leed. .\ch ! Uw oudere breeder is 
inderdaad oud. dat hij niet in staat is. zijn jongeren breeder een 
weldaad te hewijzen (90). 

,,Laat ik u, jongere breeder, geen genot schenken, dit is de reden. 
dat gij zult sterven. Helaas! Jongere breeder, mijn leven is ondank- 
baar en slecht ; in staat om wijs te zijn volgt gij mij in den dood (91). 

..In de drie werelden zal ik uws .gelijke niet zien. standvastig. dap- 
per, trouw van hart en rustig. verstandig, waarheidlievend, deugd- 
zaam, edelaardig, ervaren, zacht, zachtmoedig, vriendelijk en 
trouw (92). 

..Beleidvol en beducht voor hetgeen ongepast is; het gepaste dat 


1) RatIwJdhata is de naam van een versmaat. Vgl. Wrttasaucaya. 52. 
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(le aanleiding van u\v gedrag. Uwe woonleii zijn goedgeziiid cii 
waar : gij vxrwelkomt ’ ) uwc gasten met himne tamilie i9S). 

,,Zoo ziiii nwe cmeindige deugden. doch lt zijn andere ; him aantal 
is ontelbaar, niet te iKiemen Onder de bergen zijt gij te vergeliiken 
met den iMalaya ; als het sandelhout zijn uwe dcugdeii. rein eii 
geurig (99). 

..Hoe groot luve deugden ook zijn, verheft gij u er nict op en zijt 
gij niet verblind. Gij zijt aanhankelijk jegens tnv oudcren breeder cii 
underworpen. niet anders dan iemand. die als dienaar fungeert (100). 

..Dat is de reden. dat ik u hoe langer hoe nicer verplicht ben. ziende 
dat gij steeds onderdanig en dienstvaardig zijt. Zoo zwaar als de 
iMeru is mijne verplichting jegens u. jongere broeder; zij zou in 
duizend jaren niet geheel atgelost kunnen worden (lOlV 

..Mijn verzoek, jongere broeder. is dat gij als gij herhnren wordt. 
dat gij clan weder mijn broeder zijt. onatscbeidelijk. doch moogt ,gij 
dan de oudste zijn en ik de jongste. Ik zal u onderdanig zijn en mve 
deugden vergelden (102). 

..Wibhisana ! Evenzoo is bet met u. Gij zijt deerniswaardig en 
zoekt beseberming, radeloos. Gij verdient bemind te worden en zijt 
goed en deugdzaam. Gij zijt dapper jegens verrichters van goede 
daden en door boosdoeners gevreesd (103). 

..Gij zijt begeerig naar deiigder. en goede daden en zwak in slechte 
verrichtingen. Gij zijt dwaas. onwetend in het zeggen van letigens. 
oprecht, zeer onachtzaam in het verrichten van allerlei slinksche 
daden ( 104). 

..Dit zijn de voornaamste van mve prijzenswaardige deugden ; zij 
zetelen in uw hart en zijn daarin doorgedrongen, doch zij zijn niet in 
staat u vreugde te verschaffen en zij dooden niet de onreinheid der 
geheele aarde (105). 

..Daqanana is wcl is waar uw oudere lirocder, (doch) mv hart is 
hem niet genegen. Ten gevolge van de grootheid van mv hart bebartigt 
gij bet wclzijn van anderen ; het is mv wenscb, dat de geheele wereld 
gelukkig is (106). 

..Gij bekommert u er niet over, gesebeiden te zijn van mv kind cn 
van uwe broeders, van mve vromv en mve verwanten. Gij knestert 
geen genegenheid jegens ben alien; allcen naar het beil der wereld 
streeft gij (107). 


In den tekst is hier een font in de nummering der verzen. daar vers 98 
onmiddellijk op \ers 92 volgt. Of ziin hier ecnige verzen overgeslagen? Het 
woord swagata duidt de \ersniaat aan. Zie Wrttasaucaya. 53 
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..Gij weet. dat het ontnioeten van elkander wankelbaar is; zoo is 
nu het level! eu het geluk. Als een stroom en een bliksemflits is het 
geluk: ten slotte is het zoo siiel als een paard^) (108). 

,,Dat is de reden, dat gij gegaan zijt, om mv toevlucht bij mij te 
zoeken, wegeiis uwe begeerte naar het welzijn van anderen en uwe 
ineedoogendheid, duch <lat waarnaar gij streefdet is niet geslaagd ; 
te vergeefs, want de goden zijn n niet welgezind (109). 

..Het doel van den mensch is, bescherming te zoeken, en dat zijne 
vijanden uit den weg geruimd worden en dat hem macht en groot 
geluk geschonken worden Als dit niet zoo is, is het verkieselijk, zich 
niet langer te verschuilen (110). 

..Gij heht het loon van hen. die bescherming zoeken. niet verworven 
tengevolge van mijne nnvergelijkelijke slechtheid. Ach. helaas I Rama 
is laag en teleurstellend. Zijn gemoed is liefderijk. doch hoe zou hi; 
ovenvinnen ? ^) (111). 

.,De grootte van mijne gebreken is als een berg, het toppunt van 
oneer en schande. want de brave lieden, die hun toevlucht bij mij 
gezocht hebben, al hun leed is onuitwischbaar (112). 

..Sugriwa, Anggada en zoon van den Windgod ! Ik zal afscheid 
van u nenien, helaas ! W'eest niet bedroefd. doch keert terug. want 
het is uit met het vergelden van uwe deugden (113). 

,,Uwe vermoeienis in het trachten om te gaan en binnen te dringen. 
om Sita te zoeken. daarvoor was de zee niet klein, geen rivieren. 
geen wouden. geen hooge bergen. geen andere hemelstreken waren 
moeielijk te bereiken en ongebaand (114). 

..De omtrek van den aardbodem was overstelpend vol door het 
volk van het apenleger, dat zich verspreidde. De prinses werd ge- 
vonden en opgespoord : de dam nam toe. hetgeen een buitengewoon 
werk was (115). 

,.Om kort te gaan, de zee werd overgestoken ; hoe langer hoe stout- 
moediger waart gij in den strijd en in het beraadslagen. Gij alien 
trachtet te strijden. niemand week; niets anders was uw doel dan de 
terugbetaling van uw schuld (116). 

Al wat gewenscht werd geschiedde; er was geen twijfel aan. dat 
gij uwe genegenheid vergoldt. Alles wat ik beval weigerdet gij niet. 
al uwe woorden. dat gij zoudt terugkeeren ; gaat dus!" (117). 

Zoo waren de woorden van den zeeghaften Rama, waarmede hij 
eindigde; hij dacht niet anders dan dat hij zou sterven. Sugriwa’s 


Tunumgati is de naam van een versinaat. 

-) Dc vertaling van hall kari zvhianga is zeer onzeker. 
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hart ^molt en ziine tranen ?tn)omilcn vi'Mirtihirfirl tot zijn hor'l 
toe 1 1 18). 

..Ach vorst ! Wacht (';> ims. die uwe dicnaren zijii! Zie hrie wij 
alien n onderdani" ziin ! Kn zie wat ons strcvcn is 1 U\v heeld i.-i helder 
in ons hart (119). 

..Laat daarum de vorst een ooijenblik wachten I Uwe vijanden zulleii 
<iiii)r dll' eedooil wnrdeii. .\1 i-- onk die kraehl van de viianileii /eer 
onstuimig, toch zal het niet falen. dat zij snel door ons zullen gedood 
worden (120). 

..Als wij alien vernietigd zullen zijn. dan eerst is het passend. dat 
gij denkt aan den docd. En het is alsof gij niet ziet. dat wij terug- 
keeren, dat zeiu niet gepast zijn. want dat zou liefdeloos zijn (121). 

..Want als wij u verlieten. zuuden blijkhaar tdlen. die (lit zagen. 
het herispen. ..Foei alien! Gij zijt inderdaad lage dieren. (lie de 
wereld niet kennen”. Zoo zouden zij 'preken (122). 

..Dit is de aanleiding. dat men zou spreken. als wij leefden. wan- 
neer werkelijk de dood tot u kwam. doch ons doel zal zeker slagen. 
De vernietiging der vijanden was vroeger onze gelofte (123). 

..\^'anneer zij zoncler overschot weggevaagd zijn. zullen wij in uw 
heniel (u) volgen. Exenzoo wanneer Dattamuka gesneuvelcl is. dan 
zal hij door ons aan u aangeboden worden (124). 

..Niet uit overmoed spreek ik (zoo), doch als bewijs. dat mijn 
gemoed gerust is. Ik ben onafscheideliik van de voeten van den vorst : 
ook later in eene volgende geboorte zal ik uw dienaar zijn” (125). 

Zoo waren de woorden van den apenvorst. waarniede hij ant- 
woordde. ten gevolge van de trouw van zijn zuiver hart, zondcr voi.ir- 
beeld in zijne gedachten, niet gehecht aan het leven. in alle opzichten 
navolgenswaardig (126). 

Xa zoo gesproken te heliben. zweeg hij vervnlgeiis. zijne tranen 
afwisschende. die stroomden en vloten. De apen waren sprakeloos 
en niet in staat om te wecnen. tcngevolge van de hevigheid van him 
verdriet. alsof het eene teekening*) (’) was (127). 

Toen zij alien trit zwijgen gebracht waren. was de nacht hoc langer 
hoe meer voortgeschreden cn de wind blics. Steeds vicl (le danw, 
onnphoudelijk, als het ware de tranen van den nac'ht, die decide in 
bun Iced (128). 

Langzamerhand were! het licht en de dag schreed vnort. Alle vogcls 
ontwaakten en zongen Inid. Zij waren heftig hewogen. ziende dat 

1) De beteekenis der woorden ..kuiU la sunit" is niet duidelijk. Sural kan 
beteekeneii: „geschiift. afheelding, teekening”, enz. 
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zij hedroefd waren vn weenden, alsof zij jamnierden als onrustige 
bijen^j (129;. 

Toen Heer Rama zweeg, werden de zienerscharen luidruchtig. In 
her luchtruim maaktcn zij een sciiibah en reciteerden lofpriizingen. 
De macht van god Wisnu werd in al hunne lofzangen verkondigd, 
met het duel dat Raghiittama zou ontwakeii (130). 

,,(J Aladhusudana I Laat de god eene poging doen en niet vergeet- 
achtig zijn! W’isnu is u\v ware lichaam. gij zijt de voortreft’elijke 
Purubottama. Het goede en ware is altijd in uw lichaam. zoodat het 
niet verdwiint. De verblinding imniers. al is die er ook. de hartstocht 
en (geestelijke) duisternis zijn overwonnen (131). 

,.In al uwe geboorten is het er vroeger nooit toe gekomen. dat gij 
verbijsterd zijt. A'roeger in de eerste schepping rverdt gij immers als 
visch geburen. Gij waart een schildpad, hadt ge gedaante van een 
everzwijn en waart Narasingha en Wisnn, een dwerg en Jamadagni 
en nu zijt gij Rfimadewa (132). 

..Zoo waren uwe geboorten en uw doel was vast besloten. oin 
anderen lot nut te strekken. In eene toekonistige geboorte zult gij 
als (jod ontiiK.iet wurden. niet anders. Gij zijt geschapen in ver- 
schillende geboorten. vergeet dit niet. Steeds zijn mijne woorden 
niet bedekt. want gij zijt een vorst ( 133). 

,,Gij beheerscht de wereld en gij zijt de ziel van alle schepselen. 
Gij zijt het begin en het midden en ook het einde, de oorzaak van 
het bestaan. van den ondergang en den oorsprong der drie werelden 
en de ( Ipperheer, de voortreltelijkste der goden is u genadig 
(1,14). 

, .Under de hemellichten zijt gij de altijd stralende zon. onder de 
heilige geschriften de Saniaweda. onder de goden zijt gij Indra; 
onder alle zintuigen zijt gij de geest: uw lichaam is voortreffelijk. 
Onder alle Rudra's zijt gij Cangkara. die vreugde schenkt (135). 

, .Under alle yaksa's en rdksasa’s zijt gij Dhanapa ; onder de 
menschen zijt gij vorst Prakatakirtti ; onder de hooge (bergen) zijt 
gij de Sunieru. onder de onwrikbare de Himawan ; onder de diepten 
zijt gij de Oceaan. onder de boomen de hodlii- boom (136). 

,.( )nder het geslacht der runderen zijt gij de koe, die al wat men 
wenscht schenkt: onder de vogels zijt gij W'ainateya. geen ander : 
gij zijt de leeuw onder het wild en de iiiakam onder de visschen*). 

') Pill ainiira:^‘ilas!Ui is rle naam van een versinaat (vgl. Wrttasancaya. 47). 

-) In plaats \an aly'ak in den tekst leze men kcak, in overeenstemming met 
het volgende. 



die kdeiii zijii ^■an lichaam ; wat betreft under de gruote visbchen 
zijt gij him vor.'t Baruna ( 137 ) 

.. Under alle nCiga’s zijt gij beroemd als Anantabhoga : under alle 
>langen zijt gii vermaard aU Ba^iiki : under <!e gru<ite. reine en zuivere 
rivieren zijt gij altijd de Jahnawi; under hen. die snel gaan en altijd 
luupen zijt gij de Windgud (138). 

..Under de heerschers zijt gij de Regentijd in levenden lijve; under 
de maanden zijt gij de vijfde. Marggacirsa ; under de zes jaargetijden 
zijt gij de Lentemaand, de vriend van iManmatha; under de schep- 
pers der menschen zijt gij Dhatr. de Schepper (139). 

..Under alle pitara's zijt gij Aryyama. de vourtreft'elijkste der 
manes ; under alle offers zijt gij het gebedsoffer, in waarheid het 
voortreffelijkste ; gij zijt oni under de wourden en de a under de 
letters ; under de vier levenstijdsperken zijt gij de Grhastha-aqnvna 
(140). 

..Grout is het loon van den Dhantiiiia, gij zijt niet van geringe 
reputatie; het beleid is de oorzaak, dat men rijkdom venverft. dat 
zijt gij ; de verdienste. de wet te volgen en het welzijn der wereld te 
hetrachten, die hebt gij ; evenzoo in mve handehvijze hebt gij gevolgd 
hetgeen gepast is (141). 

..Gij zijt de zwijger under de geheimen en de spreker under hen, 
die weten te disputeeren. Under hen, die bedreven zijn in staatsbeleid. 
zijt gij de verdienstelijkste. Gij zijt de glans under de zeer glanzenden 
en de zegevierende under hen, die in den strijd overwinnen. Gij zijt 
de machtigste under de machtigen en de wijste under de wetenden 
(142). 

..Gij zijt W’yasa under de voortreffelijke wijzen en (Tukra under de 
gruote dichters. Under de vulmaakte rsi's zijt gij geen ander dan 
Kapila. Under de beroemde goddelijke zieners zijt gij Narada, de 
strijdlustige. Under de prie!5terlijke wijzen zijt gij werkelijk Bhrgu. 
wiens wourden vervuld worden (143). 

..Under de kenners van staatsbeleid zijt gij vermaard als heer 
Wrhaspati. Under hen. die bnitengewnne strafTen ojileggen, zijt gij 
Yania. Uw lichaam is de bajra. het voortreffelijkste en onweerstaan- 
bare wapen. Under hen, die bedreven zijn in de wapens, zijt gij 
Rama, de geliefde hekU) (144). 

..Under alle hemellichamen zijt gij de maan, under de paarden 
Uccaihcrawa. under de legeraanvoerder^, Knmara. under de weten- 


‘) IVu-aluUta is de naara van de versinaat. 
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schappeu dc wetciischap van dc hooyste ziel. Onder de Gandhar- 
\v\\a\ zijt ”ij Ciiraratha en Prahlacki under de daiiya's. Onder de 
vi'ouwen zijt yij Ori. Snirti, Kirtti, Cilnti. Dhrti. Dhih. i\[edha. 
Kvama en \\’rik (145). 

..God Pawaka zijt gij onder de Wasu’s. Wasat Swfiha onder de 
g^esehenkeii. Gayatrl zijt gij. de allervuortretieUjkste onder de vers- 
maten. vermeld door de dichters. De ch^widiK’O is u\v lichaain onder 
de sanienstellingen en het dokbePpel zijt gij onder de bedriegeliikei' ?) 
spelen. Airawaiia onder de woeste olifaiitenvorsten. als een spelende 
rijo-er’) ('14/t). 

..Onder de rsni-helden ziilt gij later Krsna zijn. Den voortreffe- 
lijken daitya Kangca zult gij als een grashalin dooden. Onder de 
Pandawa's echter zijt gij hier de stralende Arjjuna. Duryyodhana. 
slecht van inhiirst. zal door u gedood worden (147). 

..Zoo zijn de verschillende verschijningsvormen van u\v lichaam. 
(loch er is geen verandering van inv lichaam. Gij zijt een en vervult 
de drie werelden. Gij zijt de ziel van de schepselen. bewegelijk en 
onbewegelijk. hoog en laag (148). 

..Er wordt geen van alle schepselen geboren. wanneer gij er niet 
zijt. want gij zijt het leven en het begin. Brahma, het eerste van alle 
wezens, zelis de punt van een grashalm. Gij zijt het, waaraan zijn 
leven hangt. gij zijt de ziel ervan (149). 

..Slechts zoo is onze meening. o wereldziol ! Zeer zwaar is uw 
lichaam en uitermate onzichtbaar voor de groote wijzen, die uw 
lichaam willen verbergen. Slechts beknopt zijn onze woorden, slechts 
(150). 

,.^^’ege^s de moeielijkheid van uw lichaam. voor de gedachte on- 
bereikbaar. Kortom de zieners volgen en spreken verborgen fdingen). 
.\1 wat zeer wijs cn zeer sterk cn machtig is, zoo groot is god 
Purusottama, zeggen de grocWe wijzen (151). 

..Doch het (loci van het vermelden van het ware wezen van God 
is niet anders dan de welvaart van de wereld en de nederlaag der boos- 
dciener.s Alogen de bravcn ten alien tijde geluk verwerven. doch de 
///i/A’(/-bIoeni is de eerste bloeni. die aan tijd gehnnden is-) (152)''. 

Zoo waren de woorden van alle zieners. die luid lofliederen reci- 
teerden, en de goden. de siddlm’s en hemelsche zangers riepen luid: 
..TTeil! Heir’! Een regen van launts aiws'w-bloemen verspreidde zich 

') (^'artluIa-L^-iki-ldita is do iiaam van con bekencle versinaat. ^'gl Wrttasafi- 
c.aya, 88 

-) Basa)ttalilaL-a is do naam van een bekendo versinaat. Vgl. Wrttasancaya, 76. 
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en iieurig blanketsel. in het luchtruim hoven Raghu's telg (153). 

Bij het vernemen van deze lofspreuken warden de banden door- 
gesneden. De strik brak in duizend stukken en werd verbroken en 
'^tuk gemaakt zonder dat er iets x'an overbleef Evenzoo werden de 
^trikken van het apenleger verniekl en raakten zij In.', ten gevnlge 
van den luchtstroom, veroorzaakt door Garuda, die sncl vooruit 
trad (154). 

Eerbiedig maakte hij een seinbah voor heer Rama, den Zeeghaften, 
en den edelen Laksniana; zijn gemoed was liefderijk en verheugd. 
Hij omhelsde de voeten van de beide vorstenzonen en streek er over. 
Hun lichaam werd weder rein, onverlet en zij waren niet langer 
vermoeid (155). 

Toen de beide prinsen hersteld waren, keerde Garuda weder terug. 
\\ ibhTsana, de apenvorst en Anggada waren verbaasd. Maruti. Xila 
en het leger waren alien verheugd en blijde. ziende hoe de strik der 
vorstenzonen gebroken en losgegaan was (156), 

Zoo ook waren de voortrettelijke helden der apen inderdaad ver- 
baasd. De slangenstrik was vroeger nuoit losgegaan, doch sterk ge- 
bleven, doch nu waren hunne lianden ten slotte verbroken en zij waren 
verbaasd. Het was alsof zij niet op aarde waren, dachten zij. doch 
dat het een list was ( 1 57). 

Zij begrepen echter, dat Garuda hun liefderijk het leven geschon- 
ken had. Zij waren niet langer ongerust, doch zij waren alien zeer 
verheugd. Hoe langer hoe grooter was de trouw van hun hart, onver- 
brekelijk bij het zien van de groote macht van Raghu’s voor- 
treffelijken telg (158). 

..Blijkbaar is hij god Wisnu, die zich in menschelijke gedaante 
vertoont. Garudadhwaja is imniers herboren als de edele Rama. 
Er is geen twijfel aan, dat de vijanden der drie werelden zullen om- 
komen. Rama! Hulde zij u gebracht, o heer. over wien de geheele 
wereld zich verheugt’) (159)". 

Zoo waren de woorden der apen, die zeer voldaan waren. Ver- 
volgens stnnden zij op en maakten zij zich gereed en uitgelaten hieven 
zij een leeuwengebrul aan. Onstuimig sprongen zij, verheugd en ver- 
langend wa.s hun gemoed ..IVIoge de strijd hervat worden", was him 
wensch, offervaardig waren zij gezind (160). 

Toen werd het dag en morgen en de Zonnegnd was op het punt 
om op te gaan. Het apenleger en alien waren gereed. Daarop gekomen 

0 Jai/athramudita is tevens de iiaam van een versma;xt. Vgl. Wrttasan- 
caya, 80 . 
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zijnde buiten de ^.tad Langka juichten zij. tiei luchtruini werd vervuld 
door hull hevig' geluid il61j. 

Daqamuka vcrschrikte bij her houren van dit vreeselijke geluid. 
De spionnen kwanien binnen en deelden snel hct bericht mede. 
Rawana met zijn leger zuchtte, terwijl zijne standvastigheid gebroken 
was. Zijn hart was bevreesd, ontsteld. bang", bekonunerd en bedroefd 
(162). 

Ziiii gelaat verbleekte en werd glansloos. onidat hij nnthutst was. 
Hij kreeg hartkloppingen en zijn eigenwaan zakte neder en verdween. 
De vrees belichaanid.e zich in hem. wiens gruoie verblinding toeiiam. 
Deze spreidde zich iiit over de standvastigheid van zijn gemoed en 
zijn uvermued werd vernietigd (163). 

Hij geloufde niet, dat zijne uverwinning in den strijd zuu slagen. 
Het was blijkbaar voor hcin. dat zijn ncderlaag zou volgen. Daarop 
beval hij den held Dhtinirfiksa oin iiit te trckken. Hij trachtte te ver- 
bergen, opdat het niet zichtbaar zrai zijn. dat hij bedroefd was (164). 

Hij die bevulen was. de dapiiere Dhhnirfik.'-a. gehoorzaamde zonder 
te aarzelen. Alle woorden van den vorst l.)eschouw(le hij als zijn 
levensadcm. Te sneuvelen als branJottcr in den strijd. daarnaar 
streefde zijn gemoed. naar niets anders. Met alle kracht van zijn 
geest was hij zijn heer aanhankelijk en genegen (165). 

Hij trok ten strijde. al zijne troepcii in slagorde scharende. Olifan- 
ten. wagens en paardeii waren reeds in slagorde met het voetvolk. 
Er was een gruote wagen van hem. genaamd Singhasya. Zijne paar- 
den heetten Wrkiisya. die hem trokken. onweerstaaiibaar (166). 

Toen hij uittrok vlogen kraaien met een vreeselljk geluid op. Zijn 
vaandel werd weggeslingeril door een onweersstorm. Zijn hart was 
onbekommerd bij het zien van deze slechte voorteekens. Hij was 
niet bevreesd en niet bezorgd, dat ziin lichaam zou sterven. dat was 
ziin streven (167). 

..Waarvoor zou ik bevreesd zijn. als ik geslaagd ben in mijn werk. 
Al wat ik vveiisch is toegestaan door den vorst. (Ik ben) verzadigd 
en onthaald met juweelen en versnaperingen. iiuicht. zinnelijke ge- 
nietingeii naar hartelust en vele met kransen versierdeD upsarascii" 
(168). 

Zoo waren de woorden van Dhiimraksa. Zijn gemoed had er vrede 
mede, te sterven. Wegens zijne groote toewijfling jegens zijn heer 
was zijn geest onwankelhaar en zeer hoog (169). 


.Ihi/iiii is de na.mi van de versmaat. Vgl. Wrttasaucaya, 7S. 
Dl. 90, 
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Tueii h’lj daar buiten dc huufd-tad. zay hij de apen. Zij waren 

alien vcrlanyciwl, dat de vijand. zmi uittrekken : liromniende en 
^dlreeu\ven^ie lavanicn zij alien opdageii (170). 

De helpers van Dhurnraksa tradeii vuuruit. geducht van iiiterliik. 
d.unker en dicht npeeii. eveiiaD dui^tere wedken : hunne zwaarden 
Avaren te vergelijken met kronkciende lilik.-eniflit'eiD i (171). 

Lij het vijnrrdtnikken dcr i\l!\-usa's gingen zij alien vourwaarts 
en stelden zich in beaveging eu liunne lanseti waren zeer glanzend met 
Cell vcrgiitigd - ) lansijzer. Kunne krUlut's waren rein, scherp. geducht 
en lang. (Jn-tuirnig tva^ het sameiistuoten in de tusschenruimte van 
d.e lan.'en .... '0 i 172 i. 

Snel hieinven de met vrat.'jj' bcwapendcn. als de Doodsgod. Be- 
heedzaam sprongen zij oj.a, ineens afgemaakt. omdai zij genekt tver- 
den .-VK jringe I)amb(.ie, rhabarber uf water be-'Chouwdeit zij de apen. 
Alle apen werden verniinkt en hunne billcn wertlen gekerfd (173j. 

\'cle apeiihelden waren verwniiderlijk oni te zien. Zij wisteii niet. 
dat zij verminkt eu gehnu'.ven werden. mndat zij stnutmoedig waren 
in den strijd. Zij waren rip het punt om met hun kiints te slaan, meen- 
den zij, (maar) zij vielcn achterover g'eleund. He't bloed gutste daar 
nit hun buik. daar zij getrntten en gehotiwen werden (174). 

De apen tterden getolterd en hun lichaani vrerd verminkt; velen 
\'’erden gewund. gest(,iken met mes>en en olifantenhaken en anderen 
met werpspic'en nf getreften dnor knritsen. Zij werden vertrapt en 
tertreden: gekweld kermden zij. gc-kleuKl wnrdeiide Ditgeput zucht- 
ten zij, (inrtistig en sntiivende ; soiiiniige bezwijmden (175). 

De rdksiiSLi's werden hne langer luie etnutnioediger. .Vlle.i wat zij 
woedend aanvielen ward gebrokeii en vernield. I'oen traden de apen 
iiaar voren, die \-an oudsher krachtig en heldhaftig m den strijd waren. 
Zij ontw eken lict. wanneei zij gehr»u\\en werden, en zij faalden met 
in het Aeigeklen. Zij \erbiijzel<leii en braken en slnegcn de gezichten 
der reuzen (17f >J. 

Zij wieipen (hen) met -Meeneii. zeer ^nel. en zi| braken en rukten 
de armen der nlhsi'.sa s id. De reuzen waren verslajit en alien waren 
gehog-en, gewurpen wnrdeiKle. Zij werden verpletlerd en verbrijzeld, 
wanneer zij dnor op hen vallende hooge l.ergen getrolTen werden 

il77). 


O river deze ver.miaat zdilyurmala vel Wrtt,-isarica\ a, ,14 

-) Ilel Skr. wuord zMuM.a ,„nl,reekt in de Oudja7 w. .ord: iibi .eken 

■h De gew.-.ne beteekeni. van a, inw izien of liez.-iekeiii p.-nt hier niet in den 
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\’an de lij'keii der reuzeii was er geen. dat niet verpletterd eii in 
hunderd stukken was gclirokeii ten gevolge van de snelheid, waar- 
mede de apen met him knuts sluegen en wierpen, wegens hunne 
verbittering, oiiidat zij in den vorigeii iiacht door een stnk getroiien 
waren. Dat is de reden ervan. dat hunne geduehte woestheid onhe- 
dwingbaar veas (178). 

De apen knarsetanden en er was niemand. dien zij vreesrlen. Zij 
lieten niet tue, dat de reuzen terng.'loegen : hoe langcr hoe nicer wer- 
den zij door hen in het nanw gebracht. Zij sloegen hen met de vuisten 
en staken hen met hunne nagels en verwued sticten zij hen. Teriig- 
gedreven en vertrapt werden de raksasa’s zwak en zij werden 
achtervolgd (179j. 

Dhtimrfiksa was vcrdrietig. ziende dat de raksasa's verdelgd wer- 
den. Zijn wagen Singhasya ging vooruit en maakte een knarsend 
geluid. \'erheugd hinnikten de paardeu, geiiaamd ^^"rka^^■a. (.hunid- 
dellijk daarna sprongen de apen er op en werden zij door hen ge- 
grepen (ISOj. 

Dhumraksa zwaaide zijn knots oinlu.iog. terwijl hij zich op den 
wagen bevund, de apen vertraiipende. die lievreesd waren en in op- 
schudding terugdeinsden. Toen trad iMarut’s zo(,in naar voren. waarop 
beiden even verheugd waren. evenals uitgelaten pauwen als zij 
een slang ontnioeten (,181). 

Pawana's zoon trad vooruit, verheugd van hart. Hij greep een 
steen. zoo groot als een berg, hard en scherp; tenvljl hij hem omhoog 
zwaaide met zijne reehterhand. strekte hij zijne linkerhand uit. Zijn 
breedeii arm spreidde hij uit als een spelenden vlengeU 7)-) (182). 

Dhumraksa trad overmoedig vooruit en sprong weg. \*ertoorncl 
steeg hij wederom op zijn wagen. Alula’s zouii schrikte niet. toen hij 
met de knots geslagcn werd. (doch lileef) onhewogelijk, zonder pijn 
tfc gevoelen, onvergelijkelijk. onwrikbaar (183). 

Dhumrrik';'a .--lueg wederom. doch werd weder weggeslingerd. Hij. 
dieii hij trachtte te slaan. blect todi ouverlet on standvastig. Lang- 
zaam spreidde hij hoe langer hoe meer zijn burst uit, toen hij ge- 
slagen werd. Hij streeftle naar rueui eii wilde beraadslageii over 
den strijd (IS-l). 

Omdat hii telkens met de knots geslagen werd, maakte hij zich 
gereed, om terug te trekken. 'J'oen Iiij zijn vooruiltreden wierp hij hem 

Matt^iinayuid is de nriam der versinaat. \'gl- Wrttas.incaya, 70 

-) .S'u/’nO ak/J is de naaiu van een \er.Mnaat. Van der Tuuk (Kawi-Ral Wdb 
III, 296) lee;>t s^J-atrallla en vertaalt dit door, gocd gevleugeld. vlng ? 
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ten slotte snel. Toen Dhumraksa met steenen geworpen werd, ver- 
tooude zich zijne lage gezindheid. Hij hiekl iiiet stand, (doch) ontweek 
hem, bevreesd dat hij getroften en gewond zou worden (1S5). 

Bij het Nveggaan van hem tverd zijn Nvagen getroft'en, vernield en 
verbrijzeld, tot asch geworden, doordat hij geworpen werd. Xiet 
anders was het met de deerniswaardige paarden \\'rkrisya; ver- 
pletterd door ilarut’s zoon, stierven zij en him lichaam werd ver- 
morzeld (186). 

Dhiimraksa had geen wagen meer : vertoornd trad hii vooruit. 
Alleen een knots gebruikte hij als wapen in den strijd. Snel sloeg hij 
er inede, trachtende Alarut’s zoon (te treffen). Hij gromde en sid- 
derde, terwijl zijn hart hevig brandde (187). 

Bayn’s zoon (bleef) onwankelbaar, toen hij met de knots geslagen 
werd. Onbevrecsd sloeg hij, wederom vooruittredende en met de 
uogen knippende. ,,Het zij verre, dat ik dezen krachteloozen met 
lust zou laten”. Zoo dacht Pawana's zoon, terwijl hij zijne voeten 
greep (188), 

Xadat hij gegrepen was, werd hij voortgesleurd en gestoken, Ge- 
stooten met een steen, werd hij op de knieen geworpen en zijn kaak 
werd verbrijzeld. Zijn keel werd doorlioord en zijn hart werd gebro- 
ken. Gestold liloed vloeide uit zijn mond (189). 

Dhumraksa's leven ontvlood in een oogenblik. De reuzen weeklaag- 
den en vluchtten alien in opschudding. De goden juichten en prezen 
hem, opgetogen, hem toejuichende. Alle goden in het luchtruim, die 
dat zagen, waren verheugxP) (190). 

\’ernietigd was Dhumraksa, de lage schelm ; het stuf verspreidde 
zich en zijne helpers werden verdelgd door den dapperen aap, die in 
een verward woedend gevecht amok maakte, (zoodat hij) de aarde 
niet zag. Zelfs de aarde werd door hem in rep en roer gebracht en 
werd tot asch en ook de raksasa's werden krachteloos en bedroefd, 
achtervolgd en ontredderd. De rest \an hen keerde terug en berichtte 
wat er gebeurd was (191). 

Rawana was treurig, toen hem de dood van den heldhaftigen 
Dhumraksa in den strijd bericht werd. Hij be\-al Akampana eene 
poging te doen, niet terug te keeren, als hij den vijand niet overwon- 
nen had. ..De vijand zal verdelgd worden door mij of ik zal sneuvelen, 
vorst". Zoo waren de woorden van den dapperen Akampana; zijne 
gelofte was, dat hij stellig zou omkomen in den strijd ( 192) 


1) Praharsim is de naam van een versmaat. \-gl. Wrttasancaya, 67. 
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Zijn geest was volkomen oiiderworpen aan alle woorden van den 
vorst, trouw en eerbiedig. Toen g^ng hij. om ten strijde te trekken. 
Zijn groote en mime wagen stond gereed. Scherpe pijlen waren er 
in, honderden. opgestapeld. op elkaar gelegd. in groot aantal, en 
zijn boog had eene atmeting van vijf vademen, als een zuil of een 
vadem was zijne dikte, als een vriicht zijn pees (193). 

Bij zijn vertrek trilde zijn arm en beefde aan den linkerkant en 
er was een hevige wind en storm. \’reeselijke witte mieren kwamen 
hem te gemoet en wilde honden Idaften daverend, in groote menigte^). 
Daaruit besionden de vele slechte voorteekens. die de dappere 
Akampana ontmoette. Hij schrikte niet en zijn gang was trotsch, 
want hij was immers dom en dwaas en verwaten (194). 

Toen Akampana kwain, gingen alle apen hem tegemoet. Hij spandc 
zijn boog en beschoot de apen met scherpe pijlen. Zijne pijlen waren 
opgestapeld, (zoodat) het luchtruim onzichtbaar was. verduisterd. 
vol, geheel gevuld met pijlen. De apen werden gebroken. getrofifen 
door pijlen, en verdelgd ; er was geen aap in staat om weg te vluch- 
ten (195). 

Hanuman was vertoornd in zijn hart ; daarom greep hij een grooten 
lontarpalm, compact van binnen. Deze was te beschouwen als een 
knots, die hij spelend ronddraaide. zonder dat het hem deerde, dat 
hij die draaide. .\kanipana was op zijne hoede en trachtte hem te 
beschieten. doch zijne pijlen werden door Haniiman afgeslagen. Zijne 
pijlen werden weggeslingerd en keerden terug. teruggeworpen. ge- 
slagen, getrofien. gebroken. afgestompt en vernield (196). 

Hoe langer hoe nicer trad iMfiruti vooruit, voorzichtig. zonder dat 
hij te treffen was, daar hij bedreven was. Hij (Akampana) trachtte 
hem te dringen en plat te drukken en telkens weer te beschieten, 
doch hij werd niet gewond en zelfs niet getroffen. Toen Akampana 
r noriiit trad en hem stootte. gelukte dit niet en viel hij, niet tweemaal, 
geworpen wordende. Hij viel in zwijm en zijn bloed spatte op zijn 
burst, die doorgebroken werd en gebroken en verpletterd ; zijn arm 
werd afgescheurd en afgernkt (197). 

Ziine helpers trokken terng. bevreesd. achtervolgd. als rara-herten. 
die een tiiger ontmoeten. Zij alien trachtten him leven te redden, om 
het hardst vlnchtende en zij berichtten snel wat er gebeurd was. 
Dacasya was treurig en niismoedig; bij znehtte en was bedroefd, 
gebukt gaande under groiite vrees. Zeer overmoedig was hij vroeger 


1) Ininindiuuj-uiuhiiuj betcekcnt eigenlijk: in stapols. 
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in ziiii !zciniicil, duch nu was z.iin t'lt z\s !lL;'jn ucliracht ( 19Sj. 

Hij zat nict mecr trcriL-t cn ziin ^ccst was (anru'tiu;. hct-n cn wlxt 
lira vein!, ^'eagiteerd .'tnnj (ij> van ziin ttMun en ginL; (Lujr ziine 
rt>ulentie. l.evelen gevendv aan dc rcuzen. Hii gvla'ttc d.en 
Praha-ta. Min liinnen te kunivn en de Mksisj's. die de wacht zunden 
I'.Mrdeii. in 'lagi'nle te 'tclkn ^■Tl heii. die lievnkii ZMud.en wordeii. 
Min ten 'tnjde te trekken. Idij z'lu de ke'chcnner z:in \-an alle hcMeii 
in den strijd > 199). 

Zmm waren d.e vi.nrden. die Rawana -prak. Siiel liepcn de reiizen 
veg, liie gezisiid.en waren Zij 'ponnli. n [’rahasta tet haa't aan. Min 
iimnen te trcden. tengevulgc waarvan Praha^ta zeer 'Hel hinnentrad 
1 Daar ) gektimen znnde. maa.kte hii een '.’’..■/i vru'ir Dacawailana. 
terwijl Daca-^ya sne! s]>rak: ..\\ elaan 1 Rrcng hen. die rmze mannen 
zullen hewaken. in gereeilheid. Gij meet iiittrekken ten striide, iiaar 
ik meen” i200). 

Zoi'i waren de woorden van Rawana. Snel antWMiardile de eerste 
mini^ter Prahasta : ..Znriak fie vorst der aarde zegt. W’aaroin zraalt 
gij ongerU't en liekotnnierd zijn ' Laat de vorst dapper ziin en niet 
hevree>d en ak het ware verschrikt. znoaU de groute vor.st nu schiint 
te zijn, want talrijk is liet nl/’.v.'.n.'-leger. flat (u) hewaakt en toch is 
fie vorst bezfirgd l201). 

..Ziedaar wie altijfl de wacht houflen. wij die gelast worden oni 
hier te hewaken Hun gemoefl is schcrit en onwankelbaar denken zii 
aan iiwe kFaje'teit, niets anders. Zij zijn niet hcgeerig naar giiiul en 
wenschen geen vrouwcn. doch naar het verdragen van kotidc, hitte en 
terniMt-ienis. De helden zijn wakker, dag en nacht np hunne hoedc, 
altijd z.ijn zij, flic hewaken. in '-lagorfle i202). 

,.Zij alien, die de wacht hotidcn. ^taan gereed. klaak ti niet onge- 
ui^t fiver hen 1 Tk vniag n verlof. nin uit tc treltken ten ■'triide. T.aat 
ik sterven. terwijl ik tracht amok te maken, want het duel van lieden 
zooak ik is verzorgd te worden <loor flen \orst. iiiels anders. .Plechts 
te sterven in den strij.l is niijne gelofte, wanneer de viiaiKl niet ver- 
nietigd is" ( 20 . 1 ). 

Zoo waren de wo<,rdeii van Prahasta Daarna stond hii eerhie.lig 
op. voortrei'telijke geschenken gereed makeiKle. .Mlerlei vronie gaven 
werden rondge.leeld aan de toot ermachtige Prahinaiien en leeraren, 
goii.l en paarlen, kristal. sniarag.kn enz. eu vele \ oorlreUeliike ge- 
schenken, zijde, roode zijfle, dojol’s. stiereii, iciarden, (^101111011^1 
iH urige kraiisen drtigentle nieisjcs D i 204 ) 

) ^fd'iilharCi is fie naani van rle lersniaat ( Wrttasaficaya, Ogi 
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Xa van 'Iv jicfiki.ii^v i^avcii wercl hcni zv;^X‘ii 

tveyew eiiAclii dm .r liv ]'rie?tL'r'. eii vr vvvr 1 yModyckiicrd. dat het hem 
wel zeu yaaii en dat liij in den z.iu zeyeviercii cn vnortdnrende 

veree-riny dji ile ufferplaais met ye^ch-ideen en heihven?chen. volyens 
lien reyel. De nijl Pracan'ia werd cinyer"enen eit liij alle \va''e;i' 

ycleyd (2U5), 

Ue helijen, zijiie niakkers. iuichteii 2Ca Ledir.jiiken te hehlien, 
hlanketieii zii zjch alien met welriekende L it allerlei knst- 

bate duJot's heAtonil htinne kleeeliny cn rinyen met juweelen. ringen 
eu annhanden van gntnl. nant-er-' ’ hreeken en iinvi.i'geli_jkeli_ike 
sz^oiuiiki'sl ?l. Laiisen bleven nict achter en incASen. die zie'h hevonden 
in (le hand.palm (20’jj. 

Eu hij het vertrek van de miters en dc wagens en nlit’antenleiders 
werden dc pauken holklinkcnd geslagx'u en d.e tatnhuurijnen en bek- 
kens (laverJeii in de tien hcineEtrekeu. liel gemoed van Erahai-ta 
'A'as verhetigd. Als offer l.iood hij lainpeii aan, oik intbnlsterde rii>t- 
kurrcE en ijlie. (dud Waiewanara werd dour hem vereerd ; verynlgens 
natn hij af?cheid en vertrok i2U7). 

Ten g'evolge van zijn haast steeg hij ^ne! op zhn wagen, die zoo 
grnot was als ecu berg. De sicradeii waren gx-ree l en hij trok een 
g'uuden pantAcr aan, 'ediitterend van glnns. I’raeditig \,aixn de edel- 
gesteenten en paarlen en het goiiden hooid-^ieraad datir op zijn hui.ifd. 
aX de zon, die zich b.e\in<lL op den to]' ran den Oi'gangsberg. daar- 
niede wa^ zijn glans te vergelhken (2USi. 

Hoe langer hoe verheiigder weivl hip toen hij doin' het raksasii- 
leger in staat>ie roiidgevovrd werd. Zij juiclitcii alien d.averend, tersvijl 
hi) ging; him gelnid wa^ buMcreiid als de zee. d'alriik waren de 
''ehitterende vaandets. die te be^chouwen waren aK de golven. b.e- 
wegeliik wai'i’ere'ide. .Ms lirninvi.-sehen waren de I'aarden: de 
kriala's waren aE ha. lien te be-'Chouwen. die zich kronkelende voeh- 
ten (2()d). 

M-. een leekeii ei'an. dal hij zoti sneuvelen in de’i stnjd, zag Ini 
wrvolgeiis wilde ItoiKkn in menigte. Zii g'ligen l’ralri.->la tegemoet. 
hnilende en pinl-.i. 'xle oinringden zii alien lieni. De aarde beetde, er 
was een A-reeseliike bk eilregen en de vaandels kiripten door en braken. 
Zoo waren de verderfeli’i e hindernissen. die den dood verkomligden, 
\an vroeger beke'id al- s]echt (2KM. 

Het geiii' fd v;in I'rahas’a was stand'oa'tig ; 1"! het zien daarvan, 

') X'oleeiis .Vicl'ele i I'ee'll'ir.iilel K"ii Ha'. ( lea k 1' ikiii een 

..Haniisch aus .MeP Milrali'. I iralitiiet z". 
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vas er geen uiirn.'t in hem. Hij I knesterde) geen verlangeii en geen 
\erdriet over zich zelt. omdat het gepaste ervan elder.'; achterbleet\ ?). 
AIs hii lets anders (deed dam siieuvelen in den strijd, dan zou zeker- 
de hel cn de schande komen. W'anneer hij echter als offer en zijn 
go<lsdienstpIicht vervnllende, woedend strijdende up het slagveld 
sneuvelde, dan zou hij bevrijd en verlost worden (211). 

Zoo rvaren de gedachten van Prahasta. die onverschrokken. stand- 
vastig en dapper in zijn hart was. Toen hij kwain. riep hij de apen 
toe. hem tegemoet te tredcn ; zijne helpers traden vuoruit en hunne 
slagorde, de Plalvc i\Iaan werd gehaald itit het midden, van de zijden. 
De slagorde der apen raakte in de war. telkens vermengd en dooreen, 
zcinder keuze (212). 

Bij het vooruitrukken van het leger riep de legeraanvoerder de 
helden op, hen aansporende. De allerbeste der rCiksasa's kwamen aan- 
loopen, traden vooruit en verinanden zich alien. Onniiddellijk wierpen 
zij en werden zij hand.gemeen. geslagen wordencle en slaande. vervcil- 
gende en elkander achtervolgende. aangevallen wordende en aanval- 
lende : zij hicuwen cn duwden en slingerden, elkanders verwondbare 
plekken trachtendc te treffen (213). 

De rfiksasa's hieuwen en schoten met werpschijven, zij staken met 
dolken en messen en pieken. en krissen. De apen sloegen met de 
vuisten en wierpen en sloe, gen, zij l)eten en stootten cn grepen. De 
beide partijen leden verliezen en behaalden voordeelen en boden 
te,genstand: beide partijen hadden vele .gewonden, cloch zij waren 
onbevree.-'d, beideii even dapper en woest. oiibevreesd. knarsetandend 
en zich verbijtende 

Als tijgers en leeuwen. zeer gruwelijk, die bij honderden stredcn en 
1)ijtende slan.gen. daaroj) ,geleken de rfiksasa's en de apen, die vochten 
zonder te wankelen, zeer overmoedi,g en woest. De rfiks,isa’s drongen, 
vielen aan. vertrapten. gingen vooruit, niets ontziendc en heldhaftig. 
De apen sloegen, geducht. bewe.gelijk en zij spron,gen vlug, slinoerende 
(213). 

i'ivenals de Doodsgod waren fie rfiksasa's. wild rondkjjkende ; him 
Hchaam was gevlekt en zij gingen op zijde. Als zij vooruitgin.gen, 
ftudflen ZIJ met. \an oudsher maakten zi) kf.ippeii buiti ?). De apen 
waren op hunne hoede, ervaren in het gluren. teruijl zij zwaarden en 
groote wapens op hen richtten, De rfiksa.s'a's wecrdcn ilie af en tracht- 
ten hen af te maken met hunne vuisten. die in een oogenblik vielen 
(216). 

Leu andere rfik.'-asa trad vernielende vooruit: vervolgens werd 
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zijn mes uitgetrokken e!i hij werd gegrepen. Hij werd verschrikt, ver- 
oluft, gestuoten, gehavend en zijn mes raakte verloren en werd be- 
niachtigd. Zij werden beiden overwonnen door den aap en kwamen 
ten slotte om. gestoken door himne messen. Hunne zijde werd door- 
lioord, d(jor en door getrotfen en zij bloedden en hunne ingewanden 
werden verscheurd en hingen uit (217). 

De kracht der rdksasa's deed geheel onder; ieder die vooruittrad 
werd afgesneden. Prahasta was vertoornd in zijn gemoed. Daarop 
ging hij naar voren. zijn wapen knarste. Hij spande zijn grooten boog 
en legde daarop een volmaakten, voortreffelijken pijl. De koppen der 
apen werden platgedrukt. afgeliroken en van den romp gescheiden 
door de pijlen. die er doorheen gingen (218). 

Bij duizenden tegelijk werden de apen doorboord en verdelgd ; velcn 
werden getroffen. Hun kin cn him neus werd doorschoten. him borst 
doorgeliroken en hunne billen werden gespleten en gekloofd. Hunne 
armen en riblien werden doorsneden en him bloed vloeide. gudste 
en spatte. \’an vele apen hingen de wangen een weinig neder en 
dapper trachtten zij te bijten (219). 

Hoe langer hoe meer werden zij verdelgd. voor de iweede maal met 
pijlen beschoten, werden zij gewond en verscheidenen werden ge- 
troffen. Ten gevolge van de menigte der pijlen werden de tien hemel- 
streken gevuld en zij vermenigvuldigden zich en drongen er in. Een 
vermenigvuldigde zich tot honderd en voortdurend vielen zij op de 
apen, die gewond werden. Zonder tusschenruimte staken de pijlen in 
hen. geducht, dicht opeen, in menigte, stekend (220). 

Het was alsof de lijken der apen geen pijn gevoelden. ziende hoe 
zij iloor i)ijlen getroffen waren. Zij waren als stekelvarkens, omdat de 
sporen in menigte uitstaken zonder tusschenruimte. Sugriwa was 
hedroefd, ziende dat het ajienleger teruggedreven werd en op zijn 
beurt het onderspit dolf. Hij wenkte XTla en spreidde bevallig zijne 
hand uit, terwijl hij vriendelijk ^) sprak (221); 

.,0 Xila ! Zit niet stil ! De apen worden verdelgd. Treed vooruit 
en ga dien Prahasta tegemoet ! Hij is de patih. het hoofd der patili's, 
die de aarde doodt. Er is geen (ander op) aarde. naar zijne meening, 
lichtvaardig en onverstandig” (222). 

Zoo waren de woorden van den apenvorst, terwijl hij hem snel he- 
val. Xlla aarzelde niet, vcrhengd in zijn gemoed. Snel trad hij vooruit, 
terwijl hij een stok greep. een grooten katoenboom, tien vadem lang 
(223). 

') Stiwadana is de naain van een versmaat. Vgl. Wrttasanca_\ a, 90. 
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A’nortdurcinl sc'indt Praha-'ta. Iv.n k\\ i-'K-niic 1 l.riikrdjhii/A'.ii;, 

hi'iKlerd niilliiicn. tieniiiii/cnd ai'cn wcrdcn ikiMf Ikih 1 XVa 

was I'.eleidvril eu .aIuc"' de jiiik-n wca IV- jiiikn \'an I’raha-t'i 
WL'yq'evaa"<l, VL-nhvenen en werden wcam'-linaeni '224i 

Dc lieleith'ulle Xila v.'crd d'Mir lu-ni Iv-chiMLn a'i hii niiktc ><:■ Ivmm. 
d'lch hij WLM'fl nict y'etruficn di'i-r d^- lidl'an. laat sMi'i'a. I'.at IVi ! 

werd. Daar hij lie.lreven cn kimdi.s tn crvarc'i uaw i:i lict atwa-rcn 
van slatfen. werden de [lijlen vernield. e'ehn 'ken. v-.e^A.W'iiiieerdi, v:i;> 
der uitwerkiiie’, (inelar 7.ii nmvat werden i225i. 

\ reesciijk was het slacjveld. zeni iiit<;e>trekt aV de zee He 'rd^.en le 
idilen van Praha.-ta waren re vercrehiken in.et het water ervtin Xila 
was ah A\ adawamuka, het wilde vuur : ah een vlant was ziiii 't.ik. 
die de pijlen vernietigde (226) 

Ah het vuur van den onderej-ano- der wereld waren de schichten t ati 
Prahasta, scherii en heet. evenah of hij de a[-en verlirand.ile AI.- de 
cnder^;,^ang- der svereld was de aan Xllanieyha. Zijn --tok wa- ah .le 
reyen. die de vurijte I'ljlen hluschte i227i. 

Bij duizenden sehoot Prahasta zijne pijleii af. doch de heldhaiiiee 
aap Xila werd toch niet yewond. Ininiers zij werden jilatyedrukt, ah 
zij naderden en. van waar zdj ook kwanien. toch werd de aap niet 
yetr(.iften. uindat hij Ijuiteneewoinr l)edreven was (22?^). 

Flij hanteerde zijn stok zoo. dat het draaien ervan met opyeirerkt 
werd. Hij tx-rtoonde zich als een rmicl en i)reeil scliild en de trillint; 
van ziine hand werd niet opijenierkt. Hen was verlituisd en rie]i: 
..Ida! Hoe (inveryelijkelijk is dit !" i229). 

De pijlcn dmipitei! niet door (doch) werden tjetrorfen en teru^ef- 
slin.nerd. Hun ,”leuf trot de horst van I'rahasia llei was ahof zii 
hem hedekten. die vele tooverformulieren kende en toi ivermadi! h.ad 
Allecn hem te lietooveren was h.un duel, niets lunlers i2,k)) 

Prahasta was zeer vernioeid en uitttepiit ; hij tnielme w el oiiver- 
ntoeid te sclneten. onverstoorliatir 1 en t)<.‘\'o])ee win /iiih‘ vi rnvieid- 
heid vielen zijne jiijlen hoc l:int;XT hoe lanp/amer h Xila inderdie 
hem hoe lantjer hoe nicer en eiii” no<r mccr vi'ipruit |2H ) 

Hij zette zich in licv e,t;ino en s]oc-- tcycn den !nh;er win de paar- 
den. zich omdraaiende. Hun nek werd ocscliiH. -eerepeii. e(.!„„_,on 
en om,ctedraaid. He wa.tten van Prahasta viel om en wer.i omver-e- 


') .Vo- hcMwkfiit ewwnonli.k k.'iKr'. rl. „ h (kot- t,,-!. V:, r.i- p.iO |,„.r nirt 
Onze vertulii.e hermt ..p de eelnkstellme v.in met .■a.e;,/,, , van der Tnuk. 
kawi-Ikd. Wdl) II. noXl. dat ..I.mazaanr’ luteekent. 
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■iiiictcn (liKir (Ion vdortrettelijken aap Xila. die hem tweemaal sloeg 
(232). 

Tuen Praha^ta (lit 'beinerkte, ^prong hij zeer snel weg en greep zijn 
knot?, die vonrtrelteliik was en zeer hard. Hij was niet bevreesd, 
emdat zijn wagen verdwenen was en niet verschrikt. Hij was zeer 
iivermoedig van zin, tnrtsch en standvastig in zijn gemoed (233). 

Xila zwaaide zijn kmjts onihoog en ook zijn st(jk. Zeer bekoorlijk 
wa.s zijne handolwijze en zij waren lieiden zeer overmoedig. \'ertoornd 
^Incgeii zij lieiden, doch geen van hen deerde (den anderen). oindat 
kun lichaain zeer .^terk wa,--. evenals diainant (234). 

En het pantser van den pafili Prahasta was hard en elastisch, vean- 
neor het geslagen werd. Ook Xlla's lichaain was als ijzer en sterk : 
hot veranderde niet, wanneer het geslagen werd met een knots en 
liij was onvcrschrukken (235). 

Zij werden geen van beiden gewond ; onijevreesd sloegen zij elkaar. 
vreeselijk. 1)ei(len even dapper en verbitterd. Zij besloten'^) wederom 
tiiteen te gaan en traden tegelijk naar achteren. Zij draaiden rond en 
zwaaiden met him knots en gewekligen st(tk i23(ii. 

Piet middel om at te weren van den voortrettelijken maiifri patih 
Prahasta was, dat hij trapte met zijne vhigge voeten en snel weg- 
vloog, want zijn lichaam was gebogen, rond en buigzaam, schoon en 
hard als ijzer; geiiild en recht was zijn rugstnk (237). 

Ook Xila ging in .schoone gedaante een tweekam]'i aan. Hij sprong 
vltig en onafgebroken trapte hij en ging voorwaarts.Zijn staart was 
zwak. zacht, onrnstig en bewegelijk; hij geleek op een zich krommend 
nit'-pruitsel. bewogen door den wind (238). 

Xa gestreden te hebben met messen, vochten zij wederom met 
stokken. Xila en Prahasta draaiden rond. onophuudelijk trappelende. 
elkander afstootende, elkander slaande. elkander vrees aanjagende. 
elkander stootende. vielen zij beiden en werden weder handgeineen 
(239). 

Zij beiden vervolgden elkaar en draaiden rond als raderen ; de 
wind, (lien zij maakten. suisde en zij draaiden snel mode. De bladeren 
en het stof dwarrelde en draaide mede rond Zij waren niet zichtbaar, 
cmilat de aarde vol stof was (249). 

Evenals het mnddraaien van den voortreltelijken Alandara in de 
zee, terwiji dauw en wolken hen die karnden omhulde, daarop ge- 
lekeii de voortreffelijke Xila en Prahasta: hunne onderlinge vervol- 

■) Mdhip (neiiien, plukken. eiiz 1 is hicr "enumen in de Iieleekenis lan alap 
kend (licraad'-laaen, endernemen) 
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ging, terwijl zii rnnrklraaiilen, wa^ vergezeld van dwarrelend >tiif 

(241). 

En de wiize. waarop zii elkaar vervolgilen. was aE een ilraaicnil rad. 
naar heneden gaande en omhoog gaande. omdat zij lieiden even .stoiit- 
mnedig waren Men zag. dat zij elkaar vervnlgdien. nnru'tig draaiend.e. 
Zij trachtten vooruit te gaan. wedijverende in rlapperheid i242l. 

XTla was hcleidvol en zncht steed' (inverdedig<le ]ilekken : snel ver- 
volgde hii hem, vlong op en daalde neder op I’rahasta W anneer 
Prahasta boven was, ging Xila naar heneden. evenals een schnniinel. 
die wipte aan den voorkant. zeer snel (24.1). 

Bii het naar heneden gaan van den vnortreft'elijken XTla gehruikte 
hii een list Hij nam een grooten steen op. zoo hard als een diamant. 
doch het was niet z.ichthaar. dat hij dien steen ripgenomen had. ten 
gevolge van zijne snelheid. iMet zorg vloog hij weer op en vervolgde 
Prahasta (244). 

De niantri Prahasta daalde neder en vervolgd wordende ging hij 
naar omlaag. Toen werd hij verschalkt en getrotten dorir den steen. 
op eens. Zijn hals werd gestooten en gedrukt en zijn hoot'd werd ver- 
brijzeld en gespleten ; zijne hersenen spatten er uit en zijne oogcn 
spatten uiteen en vlogen ver weg (245). 

Zijne hillen braken in tweeen en zijn verguld harnas werd vernielrl. 
Het bleed van zijn lichaam spatte er uit als een stralend niineraal, niet 
anders dan ijzer. dat verl)rand wordt. scliitterend en rood, wanneer 
het geslagen wordt. (waardoor) het vuur straalt (246). 

Toen Prahasta gesneuveld was, geraakten de nlk^'asa's in opschud- 
cling en vluchten zij, verschrikt en hcvreesil, dat ziende, het hoot'd 
omdraaiende en rechts oinkeerd inakende. De geduchte XTla ver- 
vf)lgde hen, hen opdringeiitl en lien vertraiijrende, aK een trotschc 
leeuw. (lie reeen najaagt, inoeielijk af te weren (247). 

De krachtelooze ruksesa’s werden o]>gedrongen Zij keerden alien 
terug zonder den strijd te liervatten, uitgeput W’eeklagende en 
hijgende gingen zij het ])aleis l>innen en zij kwainen weenende niede- 
(leelen wat er geheurd was (248). 



AGASTYAPARWA, 
een Oud-Javaansch proza-geschrlft, 
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I n I c i d i n g op d e u i t g a v e. 

Het onder den naam . \gastyapanva (minder correct Angastya- 
parwa, zooals Ijeneden zal b!ijken) bekende Oud-Javaansche proza- 
werk verdient als zoo vele geschriften uit de Javaansche literatuur 
zeer zeker veel meer belangstelling dan men er totnogtoe aan heeft 
kimnen tvijden. F.en nadere kennismaking bevestigt. wat enkele ge- 
leerden reed# na oppervlakkige heschouwing hebben vermoed. clat 
deze tekst ons voor zeer vele. meerendeels Ijelangrijke en zonder 
twijt'el interessante problemen plaatst. die voor een goed deel van 
wijde strekking ziin. Zoowel de boiiw en de inhoud van het werk. 
de plaat# die eraan valt toe te kennen in de Oud-Javaansche literatuur, 
de aard en de beteekenis van de leeringen en beschouwingen, tradities 
en opvattingen, die er in neergelegd zijn. de afhankelijkheid van dezen 
inhoud van andere geschriften. de vraag naar him herkomst, die van 
den tijd van ontstaan van bet werk, de bier zoo gewichtige vraag naar 
de plants van ontstaan, dit alles en nog vele belangrijke punten meer 
is tut dusver niet of nauwelijks nagegaan, laat staan grondig be- 
.''tudeerd. Zontler eenigen twijfel zal een nadere studie van deze voor 
de kennis van de verbreiding dcr \\>or-Indische geestesguederen m 
den Archipel en voor die van de Javaansche literatuur- en godsdienst- 
geschiedenis zoo gewichtige kwesties bevorderd worden, wanneer de 
tekst wordt gepubliceerd en door eenige toelichting en een vertaling 
nader wordt tuegankelijk gemaakt. 

In deze verhandeling wordt een uitgave van den tekst, gebaseerd 
oj) alle bereikitare handschriften, gegeven. Een toelichting, voor zoo- 
ver niij titans mogehjk, voorafgegaan door eenige beschouwingen over 
de problemen, waarvoor het werk ons stelt, en gevolgd door een 
glossarium, een naamregister en vertaling hoop ik op de tekst-editie 
te kunnen doen volgen. 
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Ilicr .-'iLcht^ ee'i eiikcl wnrinl uvcr <k- ducr aii'lcrcn "ciiiaaktc np- 
nierkiiipcn r.aar aank-iihny van hvi Ai;a':\a|ia,r'Aa. 

In hct ec!>tt‘ ilcvl \an \'an dvr rimk'-. Ikawi-lkiliiu v'cli-Xc'lcr- 
laiaKch \\ (lordcnlMn-k. ]). rU? 1). Iv/.vn \vc --- v - Ir nf,\is' \ .'- 

/lirziA'j, ceil pi'ij/a pe^chrift, kvvattendc sanivn'pniken van \. vi 
Drtalha^yu over ile penealopie van heiliofii iz li omler , ... v.aar- 
int men zien k;in. dial er andere o]ipaven in voorKonien dan in die 
Indi^che pe'Chnfien. hetereeii tronwens ree.k 't penal i' met de 
eA(li],anv\va . . . .1 : dre 2 hek . <lie ik raad.ple-pcn kon. levereii e-en t.it 
vanhoop dnjvend vcrbchil en zaten vol lecnUen... . pezwepen ve.n 
zeer elumme afechrije er.--iuuten : hier cn ilaar pruotc diiii^terheiil . . . 

Deze wourden kiinnen enis g'eeu jui;t l.iceld van dieii inhuud. geven : 
kelialvc ..genealogie van hei!ige-ii". die evenwel ak bet geraamte van 
liei werk beecht.iuwd kan wurden. Ijevintlen or zich nog ver.'che'idetie 
ipisoden van gehccl amlcrtn inhi.>iiil in. Ue (.ipnterking over bet ..tot 
wanboop drijveiiel vei>chir' in lezing \an de haiKkcliriften zal. boewel 
voor bet geval van A'an der Tnuk met i.>nini'^t. overdreven geaedit 
moeten wurden. wannecr men ele thaiis bcbchikbare manu^cripten alle 
aan een nauwkeurig onderzoek heeit i.imlerworpen ; ..wanboop" tiaii 
bet vinden van de oorsiironkelijke lezing blijtt er eebter. da;ir dikwijd 
twee gelijkwaardige getnigen een ver<chillenden. al of niet foiitieve’'. 
tekit bebben. ouk d.an bc^taan. 

(')ok elders ^ I b.eett \'an der Tank even over bet work ges]')r('iken 

Xa bem is bet Dr. H. H. Jnynboll gewec'-t. die een aanttil hand,- 
.chriften van bet Agastyaparwa heeft beschreven-) en bij die ge'- 
legenbeid enkele waardevulle upmerkingen over den inboitd heeft 
gemaakt ^). 

Belangrijk werk is vervolgens verricht dour Dr Pigeaud . die 
een ze^ bladzijden grout inhuiuKoverzicht van uiizen tekst. vulgem 
bet Leidzich hand^-chrift no 5d>0l vervaanbgde. dat zeer goede dicn- 
.-■teii kan verrichten De o])nierkingen die bij datir aan tuevoegt ziin 
belaas iets te vluedilig. 

Eeliigen tijd na I’igeaud is. cveneeiis in een Leid.-cbe di^^ertalie ' ). 

') X'otes on tile Kaw. Laueaaee and Literature, in J K ,V P. X .S , Xlll. 
1. 49. 

In ziin Siiiii'lenunt op den fatal leiu \an cle ja\aan-elie en M aib i ree-clie 
I landschnften der LeoLche Univ -Ribl IF. pp ITn — 172 

•b Aldaar. p. 171. 

M 1 h. (j. rh. Pipeaiid. Ile 1 aiiiu Paneeelar.ui. Iliss I.eidui l‘*24 p[i 
.419— ,426. 

■') Poerbatjaraka lLe>\al. A£?a-.t\a in den .Arohinel, !)i^^ Leiden 1926, pu. 
39 \lgg. 
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'i;irir Dr. F' lerljatjaraka, ^jjcciaal over het begin van het Agastya- 
yar'.va eon en airier hevcenl : il; hooj) hierop nader terug te komen. 

U e o V e r 1 o v c r i n g van d e ii t e k s t. 

Bii de con^titutie van den tek^t werd gebruik gemaakt van do 
vulgendc handi'-chriftcn uit de Leidsche Universitcitsbibliotheek. 

A X(.i. 4'J54, rctpierafschrifr, Juynboli. II, p. 171 ; groot 44 folia, 
r: 3'..‘ — z; 4J rcgeF jier Ijladzijde. Het .'-chrift is niet zeer duiilelijk, 
('uch over het algenioen vuldoemle leesbaar. De clnka's zijn op at- 
zoiiiderlijke regels geschrexen en in margine aangeduitl. Er staan zeer 
\e!e adnutatle^. vooral in inlet] >ot!uod. doch ook een enkele inaal 
andei'b (blauwe inkt. iiotlood, inkt) in margine en tusschen den tekst. 

Het heeit vole ioiutieve lezingen. die echter dikwijD weer gecor- 
rigeerd zijn, 

I) Ai.i 40,^2, [lajiier-af'chrift. Jnynbull. II, ji. 170: gruot 8S folia. 
19 regels ]ier blailzijde. < Her het algeineen een zeer duidelijk schrift, 
t )(ik de uiterlijke too'tand. van het ms. is zeer behourlijk. In margine 
bevinden zich een gT.n.it aantal aanteekeningen van \'an der Tuuk. 
Hen zou kunnen onderscheiden : Bi verbetcringen in den tekst. 
verbeteringen en aanteekeningen tnsschen de regels in inkt. Ba mar- 
ginale notities. 

C Xbi. 3711, cakenan ;een zijde zachte om.slag'). Juynboli, II, p. 
170; groot 40 bladen. aan weerszijden met 4 regels besebreven, waar- 
van de eerste en de laatste doorhiopcii. De uiterlijke toestand van do 
bladen is over het algeineen behoorlijk: sleeht.s de eerste en de laatste 
hebben nuemenswaard geleden. Het schrift is zeer wel leesbaar en 
regelmatig, Het is com.pleet. 

D Xo. 50fj!. cakeiian. Jiiynboll, II. p. 172: groot 45 bladen: het 
aantal regels I'cr zijde bedraagt 4. Het schrift is zeer wel leesliaar. 
de lunlar op de gi.nvone wijze beschreven. De door dit manuscript 
geliodene lek'l is. behoudeus lacunes. comjileet. Het is het door Dr. 
j'igeaud benutte - zie I'antu I’aiiggCdaran, ji. 31b'i. 

E X(,. 4053. i>ai)ieraf--'Chrift. Jmnboll. H. ]>. 171: groot 3b folia, 
xan 30 tot 40 regels jx-r jiagina, good leesbaar schrift: ook uiterliik 
b.evindt zich dit bs. in behoorlijkeii staat. In margine bevinden zich 
tianteekeningen in inktjiollood. afkomstig van \'an der Tuuk. dok in 
(leu tekst is hi(.r en daar iets met inktjiotlood aangeteekend. 

\ oorts is gebruik gemtukt van de hierouder genoemde handschrif- 
ten van de Bibliotheek van het Bataviaasch Genootschap voor Kun- 
sten en W'etenschajiiien te Batavia. 



F X('. 966, cakejian, door hot middcFtc der drie "aatjc'; een 
touwtje met mnnt. Afmetingen 51S X niM.; s^riiot 42 bhulen. aan 
weerszijden met vier re^'cls be-'Chrevcn. die in het midden niet dunr- 
luLipen. De lontarhladen vertornien underline: eenie ver'-chil in kleur. 
ze Ycrkeeren OYCrigens in Ijehoorlijken toestari<l. \'an de laatste lontar 
is van de keerziide slechts rnim I’x rcsijel heschreven. Aait het heein 
is een lontar vcrloren gegaan; de eerste woorden Inideii : yamik liyav. 
iiiauti (p. 343, IS., Tooli draagt het eerste lontarhlad het imninier 1. 
Het schrift is zeer behoorliik. Deze luiitar i,-- gcneiemd. bij JuMibuli, 
Cat. der Leidsche hss. II. p. 172. 

G Xu. 554, papier-afschritt, 8" forinaat. in biiekvorm gebondeii, 
groot 125 heschreven bladzijden ( p. 125 gedecUclijk i . bencven^ een 
aantal onbeschreven bladz.ijdeii. Hr staau 14 regels op een pagina. 
Het schrift is zeer nioui en duidelijk. Er bevinden zich in dit mami''- 
cript nagenocg geen aantcekeningen uf verbetcringen. 

H Xu. S41a, lempiran, met schutbladen van karton ; afmetingen 
530 X 55 miM., gTu(.it 43 bladen, aan beide zijden met vier regeh 
heschreven, die in het midden. beh<judens enkele uitzunderingen. niet 
duorloopen. De bladen zijn in guede condiiie. Het eerste en het 
laatste blad zijn door een verdubbeling vcrsterkt en slechts aan de 
binnenzijde heschreven. Het schrift maakt een eenigszins c>nregel- 
matigen indruk. doch is zeer wel leesbaar, Er bevinden zich met een 
pen aangebrachte inktstrepen tusschen den tekst. 

Vatten wij na dit overzicht van de uiterlijke omstandigheden van 
de handschriften den toe stand van den tekst in het oog zooals 
deze door ieder hunner gegeven tvordt, dan valt in de eerste plaats 
te constateeren, dat de spellinq, hoewel als gewoonlijk. underling 
varieerend en niet gelijkblijvend in geen der handschriften buiten- 
sporig of bijzonder omslachtig of wel wild is, Het lijkt mij derhalve 
overbodig om staalties van de wijze van spelling van ieder der inanus- 
cripten te geven. .Slechts valt oj) te nierken, dat de handschriften die 
na aan elkaar verwant zijn, in het algemeen tot in bijzunderheden 
overeenkoinst in spelling aan den dag leggen, hetgeen vuor de 
nauwketirigheid der afschrijvers pleit 

Ook in deze uitgave volg ik miju elders nader uiteengezet 
systeem-j, dat niet de door de hss. of door een handschrift gevolgde 
spelling volgt, doch een geunificeerde. zooveel mogelijk met de uit- 

1) \'ergelijk mijn Bralimaiida-Purana-editie. p. 29. 

-) Aldaar, p. 30, 
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konisten van het taalkundig onderzoek van het Javaansch en zijn 
verwanteii in overeenstemniing gebrachte transcriptie biedt. Dc Sans- 
krit woorden zijn in het algemeen op de gel)rnikelijke wijze gespeld. 

Het transcriptiesvsteem is het volgende : e = pepet, e = taling, 
u = suku : de palatalen : c en j (de voorafgaande n : niet h. daar dit 
overbodig zou zijn, doch eenvondig n); de ng-klank wordt als li 
gespeld (men zoii dns ..ngg" ng ktnmen spellen als ..njj". d.w.z. 
hj ; nj, zie boven ; doch daar de lezer gewend is aan de spelling ng " 
,.ng", d.w.z. mijn li. lijkt ’t mij niet raadzaam, hier cunsec|uent fe 
willen zijn); de halfvocalen: y en w: de aanvangs-h- is als regel 
geschrcven aan het begin van een zin en na vocalen, doch wcgge- 
laten na consonanten : t en d zijn geschreven in die gevallen waar de 
overlevering steeds deze teekens bezigt en deze schrijf wijze blijkens 
\’an der Tuuk, K. B. \A'. de gewone is : daar waar iiicidenteel t en d 
staat, doch elders en nieer algemeen t en d. is de laatste spelling 
gekozen; onderscheid tusschen lange en korte vokalen wordt in de 
spelling niet geniaakt, behalve in het geval van de u (lange pei>et). 
wanneer er reden toe is : bij variaties als wa : o is de uverlevering 
gevolgd. Xiet-verbasterd.e Sanskrit woorden worden op de gebrui- 
kelijke wijze gespeld, behoudens w voor v en h voor in. Zijn ze ver- 
javaanscht, dan volgen ze de voor Javaansche woorden gebezigde 
spelling. Een nioeilijkheid levert de -h, die nog al eens achter op 
vocaal eindigende, nan het San.skrit ontleende witorden optreedt, en 
waarvan de identiteit met den visarga in vele gevallen volstrekt niet 
zeker is. Als regel is deze wignjan als h geschreven. A'an het 
teeken '' wordt slechts gebrnik geniaakt om het samenvloeien van 
slot- en beginvocaal aan te duiden, soms ook bij sutfixen. die aan 
een op gelijkluidende vocaal eindigend woord zijn gehecht. De inter- 
punctie is eveneens geunificeerd ; leesteekens zijn ingevoerd. 


Behalve den eigenlijken tekst van ons werk bevatten de hand- 
schritten nog onder.schriften ; een heeft hovendien nog een en ander 
dat den tekst voorafgaat. 

Ik doe deze Ijijzonderheden hier volgen. 

In hs. B staat na het elude van den tekst nog dit : 

Iti piturun sail hr ah Brahmanda-matekfila-purana. mana sahsipta 
niyata o ' iti Agastya. sinurat rih hamlarahjya. deniii bwat winuida 
Dl. 90. 22 
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(lees winifidha ) samll^a wiruixi nin ak-ara iki. akweh kaw enan tuiina 
lewih. iJt?p anlai'i tan iitiiituk't. 

Than> wat het hs. F leert. daar dit veruaintscha;) vcrtcjoiit : 

Iti pituruii sail hyan Brahmanda-iiiatekfda-piirana. niana j-aiF'ipta 
iii naya o iti Aya?t\ aparv. a ^amapta o piijiut siiirat. rin wwai. 
ca. ka. wara kruwlut. titi. taiiyal. pin. 12. cacih. jx’c'tha. rah. 3. 
tciigek. 9. i sakawar.-a 1793. par_\ antu^akaia wirfipa niii ak^areki. 
mwah kurah lewihnya. hap kawnah. mwah agantah. kaleiior. hulih 
ih muda kanirginan. wawnha si sinawu. kapajiiiiana de sah siidv 
amaca. ni_\atahdadyakna kadirgghyayu.san. sah iiiadrewya. dera sah 
aniinurat. brahmanawahca. apanlah urnju hemakupi. awcsina rin 
swccchapura u 

oni saracwatye naniah 
um hmuh ganapataye naniah 
oni (jri gurubhyu naniah 
uin awighnam asm o 

Bchalve de zeer belangrijke, unk in B voorkenncnde niededeeling 
aan het begin van dit inulerschrift. die ik elders liespreek, de veel 
voorkomende verontsciiuMigingen van den afschrijver wegens z'n 
slechte schrift, en de verzekering dat den liezitter van dit hand.schrift 
een lang leven beschoren i^. leeren we hicr den naani van den af- 
schrijver, zijn woonjilaats iGelgel) en den datum van zijn werk ken- 
nen. Deze is: iMaandag (Candra: K. B. W. TIT, 293) - kliwon, in 
de week kuruwelut (kurwlut. de IZe week), op den 12en van de lichte 
(eerstej niaandhelft van den inaand Jt'ai^tha (d.i de lie niaand) en 
wel in het jaar 1793 (^aka, d.i. 1871 A. 13. 

Ook de colophon van handschrift H sluit zich gedeeltelijk aan bij 
het in B gelezene : 

Iti piturun sah hyah Brahinanda. matekala purfina nama sahsipta 
nl nae a ;o duk piipiit siniirat agastyaparwadi iki. daweg rin dina. 
pa. a. u. wara b;Tla. tithi. tan. ])ih. h. cacih. ai^adda. rah. 7. tehgek. 
7. i saka. 1777. 

Dit manuscript wenl derhalvc geschreven in het (jaka-jaar 1777, 
d.i. 1855 A.D., en wel oji den Gen van de eerste matindhelft van den 
maand Asadha (d.i. de 12e niaand) in deii woekuc bala ( K. B. W. 
TV, 973 ; de 25e week). 

In het handschrift C volgt na het einde van den eigeiilijken tekst') : 

1) Hierunder volgt nog (,l,Hjr Win der Tuuk <geschrevai?) : 7667 korter dan 
gewoonlijk en schralor de letters. 

In C gaat aan den tekst vooraf. d w z. de binncnzijde van het schutblad 
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Iti .Vn^a^tvaparwa ^amapta. telas linikiteii Ijulukni. salentusakna 
((lit waioial is tluur beschadij^ing' omliiidelijk) wirupa nin ak^ara. mwaii 
kiraii kahut kapaj(jnane. de sail gede wahayaii mas ulili iiiii iiiiida 
puiiguii. 

oni hram rk watir s\'.-ara\-yai iiamah. oni gmrm gaiiapata\-e iiamali. 
om arogyani astii. ciibham astii. siddhir astu. tathastu astii. 

piiput sinurat rii'i dina. ca. pa. wara iikir. titi. ta. 10. sasih ka. 7, 
rah 5. teiigek. 4. i saka i 1745. 

Hienia is het blad vcrder (iiibeschreveii. Op het kiatste lontarblad 
is aan de vuorzijde den regel voor jz -'4 beschreven. Het liegin hier- 

van is zeer bcschadigd eii uiilee.sbaar. Er staat : tta pawwa. tan 

sahkeh ivruh iiiaiiartha sarasa nin cloka padartha o pratamaiitaka 
bhanii (^ 1 . canti' ?) (;ruyatrmi. niaiirehb ta rahad_\an saiihuluii kabeli. 
iki carita. tambayaii in paya. 

Hier houdt het up. 

W'e leeren dus hieruit, dat hs. C dateert van 1745 Qtka, d.i. 1823 
van oiize jaartelling. eii wel van den lOeii van den 7en maand. er. 
uit de 3e week, nl. A^'uki^. 

Het manuscript A shiit zich bij C aan. Xa Buleieh heeft het : 
santosakna, in margine is onleesbaar lets geschrevcn dat na sa en 
VLHir ntu iiK.ict w'.irden ingevoegd. A’oorts : kirah gahut. Tut en met 
puhgiiii is Latijiisch, daarna Javaansch .schrift gebezigd. De wuurdeii 
(.uibham astu ontbreken. Xa het jaartal, eveneens 1745. met zelfde 
data houdt het onderschrift van .-V eip. 

Ook de coluphun van E liiidt zoo. Xa Buleieh : saknantosakna. De 
dateering is gelijkluidend. Xa het jaartal staat nog slechts in iiilct- 
potlood : 39 hi. lang. Men nierke op, dat dit de lengte is van C, wan- 
neer men van het laatste blad afziet. 

In handschrift D luidt de colophon : 

Iti .-Aiigastyaparwa sanifipta (tot zoover zwart gemaakt, het vol- 
gcnde slechts ingekrast) duk amilis rih dina ca, ka. wayah. (,;acT. 10 . 
])a. 8 . rah. (>. tehgek. 2. i saka. 172(>. runtal iki pahican hida histrl 
made [mnya rih made jlaiiiik. *duc anrat, rih dina. wii. ka. cu. wara 
gumreg. sasi. ka. 4. tan. pih. (opeiigelaten). rah. 2. tehgek. 3. i saka. 
1732. karya n hida gde made wanasarl (hier is een zijde van de lontar 

heeft lip ± 1 ' e, beschreven doch niet zwart aeiiiaakte regels, enkele zinnen 
nit het begin van het werk: taniana gesa kala.gni dahanat pura. hana ratri 
hhodiwa surya. 11a candra na\i ataratali. ri sedamiyaii teka mahapralae a. ilan 
ikan caturbhCUa tekeh bhnr bluuvwa sadagiwa sira hana, nuniweh tan peja 
pataki. hhasiiii hhuta tekeii dewatanya. dewa k.in kalagni hhudra brahma 
wisnu sure a candra naksatragana. kapwa lihna sira kabeh (^aya 
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vol. op Je keerzijde staat slechts : om uin te Iczeii ; het vcrvi_ilp' op de 
volgende lontar ; i cura p^ati^a^a rin rana >irapageh aniagehi wlra- 
casana. tan faiiibagnaK'ncii arep tarep in aty anialaku caranfitidulikita 
singih jallma^vice^a kapwa -^ira yogya pinaran inu-ir nin aiy ada. 
tungal-tungal akas tawan prakacita dipati iiaran ira n javen ranaiinva 
yan nwat ksatriyadharnia nir. yailiikiila krai anut akin ika haywa niii 
praja. cura kol lenen angalan-galan i catru tka tan awdi n paranniuka. 
Ijyaktabyakta ka sin hanoh hanatap cira inari kap<'kan iii ratha. laitta 
Coca ri lull nikaii gharini nin niusuh amalaku inilwa patwana ndah 
maiike pwa kinon kuii anirihakna n para resi hclcm in Hiniala\a 
haywa jiwita ladyapi bhaya marcka pcjaha ttuvi hai wa sahi;aya. 
kar^tutyan ta phalanya giniakna denin anulati Ikas ta raksasa. yeka 
k^atriyadharnia tan dadi surud tunuiluiia ri saduhka niii para, jlwa- 
jiwa ni sail mahapurusa donia dadahar i kahaywan iii jagat. kirt\a- 
I'.irtya ni san huwus krtai’aca nnili-muli hadi cTrna nih praja. dharma- 
dharma siiii sah pinandita maharddhika jknakapatitha nih sarat putra- 
putra tumirwa karya nira sah wan atuha laki yogya tutaken yan 
(omniezijde wwah cakti tan ahyun in yaca hade kinajarakna gakti 
rih para, mahka wwah mawirak \adin kapanaian pamirakana sarat 
latanya don ivyarthahkarya hayu tan damlakna tekap niahajana. 
Hier houdt het zeer goed leesbare schrift op. 

Aan den tekst in dit handschrift D gaat vooraf een lontar. gcnum- 
nierd 44. aan de voorzijde waarvan het laatste deel van den tekst is 
ingc'krast, nl. vanai p. 39.4 r. 20 'liiii itycivnuldi etc Xa voleindiging 
van don tekst volgt het begin van den ci.ilophun tot * (zie hovenj. 
Daarna volgt: pahandikan hida histrl made punya rih made jiantik. 
rontal iki rkf ?j drwe n hida homahunuh sampun kahidi hantuk hada 
histri made punya rih ida homahunuh. duk anrat rih dina. wu. ka. 
bu. wara gtimhrg. caci ka. 4. Aan het eind van het blad gekumen 
houdt deze mededecling op. 

L'it een en ander leeren we dus. dat dit handschrift dateert tiit 
1732 volgens de Cfika-jaartelling, dat is A.D. 1810. 

Het handschrift G hcvat den volgenden colophon, die begint op p. 
125, r. 1 : 

Iti Ahgastyaparw.l samapta. duk aiiulis rih dina. ca. ka. wayah. 
yacT. 10. pa. 8. rah. 6. tehgek. 2. i saka. 1726. rontal iki pahican ida 
istrl made punya rih made jiantik. duk anrat. rih dina. wu. ka. bu. 
wara gumhrg. yasi. ka. 4. tan. pin. ("opengelaten). rah. 2. tehgek. 3. 
i caka 1/ 32. karppyan ida gde made wanasarl. 
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Hieniit blijkt dus reeds terstond. dat G een copie van den in D 
vertegemvoordigden tekst geeft. 

A\'ij kunnen dus terstond concliideeren, clat eenerzijds A en E 
cnpieen van den in C vertegenwnordigden, anderzijds G een copie 
van den in D vuorhanden tekst moet zijn. Een nader onderzoek be- 
vestigt deze opvatting. A en E vcrtetnnen ueliswaar af en toe onder- 
ling verschillen en ook atwijkingen tegenovcr C. doch bet betreft 
steeds punten van zeer gering belang, spellingkwesties. verschrii- 
vingen van de veel vonrkomende soorten ’j en andere vergissingen. 
Zmider. met bet nog op de plaatsriiimte. nader op bijzonderheden in 
te gaan kan ik constatecren. dat de bul[> van A en E gemist kan 
Worden. In bet algemeen ouk die van G. dat zicb. 1.)ehoudens vergis- 
singen. bij D aansluit, docb op enkele plaatsen een merkwaardige 
afwijking bee ft. 

\'oor de vaststelbng van den tekst dienen wij dus gebruik te maken 
van de hand schrif ten B. C, D. F*). FI: op enkele plaatsen is ook 
G interessant : vernioedelijk zijn de afwijkingen bier correcties van 
een afschrijver. Het wil niii voorkonien. dat ook bier van de door 
anderen wel gevoigde inethcide inoet worden afgcweken en dat wij 
slechts dan tot een zoo iiauwkeurig mogelijke benadering komen van 
wat werkeliik is overgeleverd. wanneer we eerst den onderlingen 
samenhang van deze vijt getuigen trachten na te sporen en vast te 
stellen “ ) . 

Er zijn in deze bandscbriiten. wanneer men ze onderling ver- 
gelijkt, vele punten van verscbil : tal van lacunes. omissies. corruiitelen 
cn varianten zijn aan te tretten. Deze zijn echter volstrekt niet van 
hetzelfde belang. Wij moeten trachten die verschillen en afwijkingeii 
te ontdekken, die ons een evontiieelen sanicnhang der bandschriften 
o]T het spoor dnen komen. 

Allcreerst vragen we ons af. of er in de onderlinge afwijkingen 
der vijf genoemde han<l.scbriften soms groepen vallen te ondersebei- 
den. Reeds bij een nppervlakkig oiKlerzoek blijkt dit bet geval te zijn. 
lleperken we ons, om niet nitvoeriger te worden dan strikt noodza- 
kelijk is, tot lie hoeveelbeid tekst. d.w.z. tot meet' of minder in de een 

>) \’s;l. ItrjhinaiuUi 1 'r.rriiia-olitic. p. .bs. ii. 1. 

-) W aariii niet (ic aebeelc u-kst tot ons is ttekouicn : bet hoein oiitbroekt : 
hoNeiidien ziin in pl i.Us van de lontars en U) twee aldtts aenninmerde bladen 
inttevoead, die een deel van ecu anderen tekst hevatteii : liier is dus een laeune. 

■"') L'lt’.oeriyer, I'r I’lir -ed.. pp 35 tbay- 
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nt fie andere groep. afgczien van de talrijke gevallen. waar slechts 
eeii haailschrift een laciine of een toevoeg'ing' heeft ten opzichte van 
(le andere, dan snrinpt ter?tond in het oog. <lat C. D en H elkander 
nader staan dan aan de beide overige manuscripten. In ruiin 70 ge- 
vallen hehbeti deze drie een oniissie. althans een mimlere hoeveelheifl 
tek?t. tegennver R en F. in bijna 70 gevallen een meer aan tek?t^). 
Fen gedetailleerd ver'lag is overbodig. men kan fie gege\ens in den 
a])paratu,-- criiicu' nagaan. Onder de verschillen ziin zeer belangnjke, 
men vergelijke 'iv. ji. 385. 12 vlgg . waar B en F een geineen-chap- 
peliike ditt' loraphie van verscheidene regels r.nivang hebben : p. 391. 
8 — 11. waar fleze t^vce manuscripten een lacune van rlrie regels 
vertoonen : p. 39/. 1/ vlgg'.. waar de bss. C D II den tekst in de 
luiste volgurfle geetn. B en F niet : de laatstgenoenifle manuscripten 
dragen er de spnren van. dat in huii \ i-'rlage een luntarvcrwisseling 
nn.iet hebben plaats gehad. 

Hierbij dient men dan de zeer vele plaatsen te noemen. waar deze drie 
liandbchriften in bijzonderheden samengaan : ook voor deze details, 
voorzoover van belang. zij naar het critische apparaat verwezen. 

Er ziin voorts vele indicia voor een nauweren samenhang tusschen 
C en D tegenover H. In zeer vele gevallen gaan D en C in meer 
(jf minfler tekst samen tegenover laatstgenoemd manuscript. IMen 
vergeliike bv. bet tekstge<leelte op p. ,546. 29 — 347, 10, waar C en D 
een gansche in B F FI aanwezige i)assage missen ; vru irts p. 373, 2, 
waar in aiiak onthreekt. e.a. Zeer karakteristiek is onk I'lp p. 390, 2 — 3. 
een geval van dittographie in C en D. Hier lezen C D de woorflcn 
r! casdHii hhattdya tot en met kraiiia iiini twee maal. 

Er zijn echter eenige gevallen. waarin een andere cnmbinatie voor- 
komt. Doch gezien het zeer groote aantal varianten. omissies, ver- 
scbrijvingen, kortom uit allerlei oorzaken vfjortgesproten verschillen 
— er zijn zelden vijf woorden achter elkaar in alle hantlschriften 
geheel eeinler tot fni^ gekomen — , kunneii deze weinige, ook f|uali- 
latied' (iiibelangrijke gevallen oi) rekening van het toeval gcbteld wf>r- 
(leii Zf.io hebben C D J^' (.)p ]). 365. 22 aiutiiiCi ta tgr. 11 11 aiiiinidiia 
Ui. op p. 376. 8 D II tail vuilr catnrbliuta tgr. 11 !•' C; op p. 37, sJ, 3 
I) F H xaii meer dan B (.'. 

6 -Men imude Inerl'ii in het onu (k-.t r!e merer. ,ie nieer.krlienl der .eeffdlen 
«;iar IlF miiid./r tekst hebheii (Lin Bill I ii.i p. ,1S.S li.twen 1 ).i'irv. n .r hebben 
I'.b' ....k bi| \ersebil in lezinu \iel e.ikir dm nieest w .lars, biinlnken lekst 
l'eh..iilen In \ erschcidmc ite'.allen is liet inn ni,t ineitfliik steweest le be- 
slisscn. "f fie beknti])te f.t de 'ait\'’erjire iezinet de incesle kans heft nr.rspr.'.n- 
kehik te zijn 
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We mogen clus concludeeren : C. D en H hebben gemeenscbap- 
pelijke lotgeA'allen en zijn dns de voortzetters van eenzelfden tekst ; 
C en D bebijen echter meer overeenkomst onderling dan tegenover 
H ; H zal dns eerder zijns weegs zijn gegaan. \*an C en D valt nog 
op te merken, dat bet eerste zeer veel alleenstaande omissies ver- 
toont (ruim nO). bet twcede slecbts twee van eenig Itelang. Daaren- 
tegen beeft D wel een taineliik groot aantal alleenstaande lezingen : 
bieronder is een dittograpbie (]i. 3S3, 22). liet licbt derbalve niet 
voor de band te concludeeren. dat C van D afstamt. W'el is C minder 
lietroLiwbaar. 

Hot bandschrift II beeft op zeer vele plaatsen alleenstaande af- 
wijkingen : vooral aan oniissics c-n toevoegingen. meestal van geringen 
(jinvang, die niet door andere manuscripten gedeeld worden, is dit 
bandscbrift riik. Het telt niet minder dan ti5 oniissies. die noemens- 
waard zijn eit beeft 38 (tp zicb zelf staande toevoegingen; daarbij 
komen 2 1 plaatsen waar de lezing op een niet gebeel onbelangrijke 
wijze afwijkt. Is dit bandscbrift dus kracbtens zijn plaats in de groe- 
peering van belang, bet is geenszins te bescbouwen als een feillooze 
tekst. 

Het is voorts van gewicbt. te kunnen opmerken, dat H. B. F geen 
gemeenscbappelijke lacune’s vertoonen. Dit hevestigt de boven uit- 
gesproken npinie. dat H nader aan C D verwant is dan aan B F. 

Rezien wij de beido laatstgenoeinde manuscripten nader. dan valt 
in de eerste plaats op. dat F, zooals gezegd. bet begin mist, en in 
I)laats van den te verwachten tekst op de lontars 9 en lO iets anders 
biedt. X'oorts blijkt. dat beide bandscbriften op vele plaatsen gebeel 
op zicb zelf staan. B beeft 27 oniissies van eenig belang. 23 toevoe- 
gingen. die nbcb door F. nbcb door een der andere manuscripten 
gedeeld worden en beeft 36 ineldenswaardige atwijkingen in lezing. 
In F komen 28 alleenstaande oniissies. 2l zicb in andere bandscbrif- 
ten niet lieiindendc toevoegingen en 15 niet gebeel onbelangrijke 
afwiikeiKle lezingen voor. Ilieniit l)lijkt duidelijk. dat wij niet moeten 
verondersteilen. dat bet jiapierafscbrift B een copie van dc lontar F 
zal zijn. docb dat beide uit een liron zijn voortgekomcn. en wel zoii. 
dat de in elk der t'vee manuscripten voorban<lene tek.st eigen lotge- 
vallen beeft meegemaakt. Daarbij moeten wij aannemen. dat B en F 
een gemeeiwcb.apiielijke bron beliben. die niet identiek is met. doch 
zelf afhankelijk is van den arcbctypus. omdat B en F op vele plaatsen 
(men vergelijke bet critiscb ajiparaatj gemeenscbappelijk verlies beb- 
ben. Het zij bier terloops opgemerkt. dat de lezingen van F veelal 



340 


AGASTYAPARWA. 


den iiiJruk wekken jnist te zijn: zunder twijtel is F het meest 
waardevolle der handschriften. 

Xuemeii wij den tekst waarop B en F teruggaan x. die waarop 
H D C teruggaan y. die waarop D en C teruggaan z. dan knnnen 
wi) ons dus afvragen. of de op deze wijze gevundeii onderlinge ver- 
houding der hancFchriften in strijd is met gegeeens die wij van elders 
liezitten. 

tSij lezing van de colophontes springt ter^tond in het f'Og. dat D 
c en C c.s een afwijking vertoonen van het in de drie aiidere 
handschriften aanwezige onderschrift. \\'eli^waar ■'tenimeii cmk d.eze 
''lecht' in het h-egin uvereen. doch deze weinige woord.en zijn op zich 
zelf teekeneirl genoeg. riet komt niij voijr. dat deze zin : iti pitunin 
etc iKjr^pronkelijk i-' en in de gemeenschappelijke hron van al onzc 
handschriften zal hebl)en gestaan. In z is Itij verloren gegaan en 
vervangen door: iti .-Hujastyaparii.'a sainCtpta. waarhij de jongere 
vorm Aiu/astya tegenover de oorspronkeiijke lezing Afiiisfya in B 
F H ons treft: C en D hebben hieraan ieder op him wijze het een 
en ander toegevoegd. 

L’it deze bekno])te opmerkingen blijkt m.i. voldoende. dat wij onk 
hij een kritische uitgave van dezen tekst moeten breken met de wel 
gevolgde methoden : het zoti een scheeve voorstelling van den tekst 
geven de meerderheid der handschriften blindelings te volgen. zelfs 
al zouden we A, E en G buiten beschotiwing laten. Geeft het ge- 
tuigenis van B F en H inderdaad den doorslag, wanneer C en D 
anders luiden, D C en H zijn gelijk in waardc aan B F en niet 
meer. (jiok het leggersysteem (een handschrift laten afdrukken en 
de lezingen van de andiere onder aan de liladzijde laten drukken) zoti 
hier slechts nadeelen met zich meebrcngen. 

\’atten we tcnslotte deze beschouwingen scheniatisch sanien ; 

Archetyims = 
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W'e weten voorts. dat F dateert uit A.D. 1871, H uit A.D. 1855, 
D uit A.D. 1810 en C uit A.D. 1823. 

De tekst worde dus vastgesteld op grond van deze conclusies. A’oor 
Ijijzonderheden naar een vroegere publicatie verwijzend ^). vermeld 
ik hier slechts, dat lezingen. waarvan wij zoo goed als zeker tveten, 
dat ze niet in x of y, laat staan in co hebben gestaan. in bet critisch 
apparaat niet worden venneld. wanneer de in den tekst opgenomen 
lezing genuegzaani als overgeleverd kan worden beschouwd. Hebben 
we twee gelijkwaardige getnigenissen dan wordt de niet in den tekst 
iipgenomene in bet apparaat nieegedeeld ; welke lezing de voorkeur 
verdient wordt vonr ieder geval afzonderlijk. voor zuover mogelijk. 
va,''tge^teld. Spellingsverscbillen worden slccbts opgenomen in geval 
tan mogeliike d.ubbelzinnigbeid. Cursieve driik van enkele letters of 
een woord duidt aan dat er gegrondc twijfel bestaat. of bet aldus 
aangeduide wel tot den arcbetypus teruggaat. 

Indian or in den tekst een conjectuur van den uitgever staat. 
wi'rden alle overgeleverde lezingen vermeld ; zoo ook bij de Sanskrit 
eitaten en bij de minder bekende eigennamen. 

-Achter iedere lezing is de autoriteit opgegeven : is niets vermeld. 
dan berust ze op de meening van den uitgever. 

\’oorts beteekent : 

< > = toegevoegde aksara's 

[] = geelimineerde aksara’s: bij enkele Latijnsebe letters zijn 
deze aancluidingen achterwege gelaten 

? in den app. crit. = bet betretifende handschrift zwijgt op die 
plants, d.i. ontbreekt of is besebadigd of gebeel onleesbaar 
mss. : manuscripta — de handschriften 
cf. : confer = vergelijk 

al. : alii = de anderen. de andere bss.. bebalve de in dezelfde 
critische aanteekening met name genoemdc 
om. : c)mittit — heeft overgeslagen. weggelaten 
add. : addidi = beb ik toegevoegd 
ins. : inserui =- beb ik ingevoegd 
del. : delevi = door mij uit den tekst vorwijderd 
dcf. : deficit, deficiunt =- ontbreekt, outbreken 

lac. ind. : lacunam indicavi ~ een Iceinte in den tekst aangewezen 
corr. : cnrruiitum — - bedorven plants. — lezing 
ut supra = als boven 


M Het Ourl-J.-n a.msche Rrahmanda-Purana. pp 43 tlgc 
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correxit v. d. T. = duor v d. Tuuk hcr^teld. — vorhctcrd 
T = corrupt : vuor con woord, dc t^^c'heele pa^^ajcc : na ccn wunrd, 
slechts dit 

? = misschien ; oiizeker ; wat is te lezen ' enz. 

De wijze waarop ik heb "ctracht den tck-t te enien leeren de- 
zelfde als die ik elders heb pevob^iL TTulpiuiddeleu aK eeii latere 
Javaausche 1)e\verkiii”- en ee-niee zmi ,i,fiied ak vi'urtdurendi parallel 
Innpende Sanskrit teksten ontbreken bier, waaialn'ir we vaak minder 
zeker gaan bij bet wagen \an ])o; 4 ini:;cn tut tekst-verbcteriiiLr. Speciaai 
bij de beoordeeling van de citatcn deed bet getnis aan natuv aaimkii- 
tende parallellen zicb nog al eens voelen. Het heett dan mik up vele 
plaatsen moeite gekost, (len tekst zoo juist inogeliik te geven : daar. 
tvaar dit uiet kon worclen bereikt znniler tot tntgeiuntiveerde atwij- 
kingen van de uverlevering nver te gaan is er de vnrirkeur aan go- 
geven, de onduidelijke. misschien itedorven. plaats te laten staan. 
gesignaleerd door een crux. Ik ontveins mij niet, dat er under de 
vakgenooten zullen zijn. die op mcnige plaats een van de mijne af- 
wijkende zienswiize zullen huldigen. sominigen zullen nieenen dat ik 
meer emendaties had moeten vnorstellen. anderen, dat ik mij geheel 
tan emendeeren had moeten onthi.mden. Reeils 1.)'; vuurbaat zou ik 
tegen dergelijke bedenkingen willen opnierken. dat bet mi. niet wel 
mogelijk is, dat de ecr«te uitg'evor een zoo moeilijken tekst als deze 
volkomen in bet reine brengt: hc4 zij bet werk en de tank van 
anderen na Item op dc door hem gelegde basi.s voort te bouwcn! 
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A\MGHXAM ASTU! 

t Jagaclguru sabhTrabhnram bhavabhfitam bhutampadam 
bhavam Ijhavada bheravanara tadarahani baravam 
^ughlJl•atara T,'ighnani adam iiamakanda mandantaram 
huniiigurii tara in_\a raganam tan namami prabho ! 


(, Asid Agast_\ apntras tu Lopainudrasamtidbhavab 

Drdhabvur nania dharmatma sanitane tiir aninditah, 
liana .-'ira ^iddhapaijdita tariina, san Drdhasyu naran ira, anak 
bhagawan Agastya naran ira 
10 A'indhyacalakiitabhaganicnprabhava. 

i-ai'i tumahap agra nin \\’indhyapar\vata. sambaddha ri dein an ahyun 
liimunto dalan san hyan Aditya. Y a v a d v T p a i k a y o g I q v a r a. 
?an pinakadidowa. makak^etra 'S'awadwipainandala. sira ta makatha 
i anak nira niakebn bhagawatl Lopanuidra. sira ta inatakwan in sira 
15. }-a\ah bhagawan Agastya ri miila nin bhur bhuwah swab niwaii anta 
niii brahmanda token dewatanya : lin nira: 

bburbbuvabsvab. katbam miilam brahmandasya ca karanani 
— samqayac caiva natba me — prasida bbagavan vada, 
sajna byan maini, kasibana ranak byaii manii! warahen ri mula nin 
20. trilibinvana mwaii tinkab nin brabnianda. nunin-eb .sankanya, yatanyan 
hilana ikin .sangaya i ranak bbatplra. 

Uvaca, ojar bhagawan Agastya: lin nira: 

caturhhntfinam aqesani ktlagnidahanat piiril 
na ratrl bodhi va snryo na candro na va tarakfdi. 

25. ri .sedannya n teka n mahapralaya hilan ikan caturbhnta. teken bhnr 

I!y 1 4, c,>ir. — 1 I.iaacbauni : Jagatguru <" — °bhurani at: °niivam 

II liliutam HI): "niitani f. hhtihain H — bhutampadam ?>■ bhuhampadam 

y dfihampadam TT — — 2. bhavam ah: davam tt — 2. bherava al. : nerava 
li — nara ah: iiawara Tt — tada' ah' taca" B — °ra vighnam adam ah: 
W.i \igbii.im pa(him II — .1 tara al : taran B — iuya y: gun\a B. iihan\a 
|.' „ 0 a;,ul al ■ avin B — Agastra^ ■ datast\a" — 7. Drdha<:yur nama : 
DrdhayMi name B. lAii tamv H. D-u dame z — tiir <-. •? — 9 Agastya H: 
Aiiga?t\a al — 10. ‘'arala° . ‘wala’ ah, hala'’ H — °anu.:u : ^angu i" — 
11. .samlxiddlia • '.ambad.a m 12. tumimti) ah: tumimbm Bh', tummitou Poer- 
batjaraka ( .\g h d. \rch . u 5^1 — AikaA °eka ' n> — 15 ksetra ■ 'ksyetra 
,,, — makatlia i : makatw maka twan ny Poerbatjaraka (11). — la Ag°BH : 
.Vug ah — 17. bhur bbuvafi >\ah BH : om bhur\ vah s\"ab ah — s\a ca k 
B: °c\.uvada k al — IS ^-mKa\ac .samcarah "> — caiva. ccva — natba: 

(,) — 19 . ranak : ini'-pit 'I's. /' — 21. ikiii B : iki F. ika Z. ikan H . 
23. bhutauam: btnitcinnn m — 24. bodhH?'). bhodi — suryo . surra m — 
caiKlr(» : candra ci — tarakah . ta ratah — 25. teka ii ah . teka BC. 
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bhuwah swah. nuniweh tail sapta-patala. lihaNiiiilihuta tekeu dewata- 
nya de iiikan Kalagni. Kudra. Brahma. \\ i-iiiu. Sfirva. Candra, Xaksa- 
iragana. kapiva llna sira kabeh. cim\a rikah kfila. huluwun ikan rat. 
anhih bhattara Sadaciwa sira hana. ^ah niratniaka-'ivabhawa. ^an 
Input rih sakala-ni'kala, ?ira bhattara Canva haran ira. niahyun pwa 
sira magaweya cr^ti. rep miiil tan caturbhuta. kranianya : 

akficavfiyu sam [tit jp<an>nam apy apa'; tii trtiya' te t 
caturthT prthivT jata bhutvfi teia> tu pahcamam, 
kalihanya : fikaca lanibe niii metu latvan bfi} u. tumnt ta.n jirthiud law an 
teja. ri huwus nika a a d a ni k a r 1 1 1 i. agaw e ta 'ira a'l la niijil ta 'ir;i 
bhatulra Brahma \A’irnu \veka''an dcnih \ oga nira, maxuga ta bhattara 
Brahma, mijil tan 4‘rajjpati nnvan 'an Sanaka. 'ah Xandaiia. 
Sanatkumara. B\a':t; ttimut ta ^ah liralimar'i. sah hlanu, ])itrgana. 
samahkana kweh nih sr'ti bhattara Brahma. 

U V a c a, mataktvan ta san Drdhast’u nuuvah ; lih nira ; 

brahmarflnani kathant margam tidgatanani Caturmukhe. 
ndi kari hawan ika 5aii brahmar'i n wijil sakeh bhattara Brahma: 
Uvaca, sumahur bhattfira Agastya ; lih nira; 

tatah Pitamaha sracjta brahmarrinil lukapanditfili 
])ranad Daksaiii samutjiadya <ca>k5urbhyam IMarTcirucI [ma], 
kalihanyanakku, mahlte tihkahnya: bhagaivan Dak'a mahawan prana 
liayii. bhagatvan Marici mwah bhagawan Buci mijil <akeh mata 
bhattara Brahma. 

ahanikarasamudbhtito Xllalohitas tadvitah, 
ktinah grT bhati t Xilalohita mijil sakeh ahehkara. 

hrclayat tn Bhrgu.' tatah. 
ktinah bhagawan Bhrgu mijil sakeh hati. 

crutrafl Atrir jiravartate. 
bhagawfin .-\tri mijil 'akeh taliha sira. 


.t rikan F* kan ai — a tan z ta xtf — 7. saninani’ar.ii ’ i saimitpiiali — 
apy cU- I'l.: — tn rnttt.tna <" — te (-i — S caturthi : caturl.j 

" — tu ni I" — iriruainaei p.ineania i" — 111 luiw'n ,al tiPU' /, i * llnul 
Fur. p 124. P- — anthm at'iln — pt P.i .t^a • ", — pt sin FIl ' 

/'111 al. — hi katham : kata — iiflaatanau P,t taibbatfinan (A udgat^. 
urlfihut ■-) F. udattiiian Idl — Caturni'' \ . ( akiiin F, t'a'Unr I! — 17. wipl 
X niiiil y — 19 sra'ta srstaiii It. prstant Fill! nrpn ( — 1 mi 

1 FFI. r.'in 1 al — 211. (1 Dak-am ^t I)ak'\ani <> — 'aniiit^ , puinut ", — ■ 

(■ak'iirblii am • k'nhl'wam al . k'tmv T p' — ma '/,•/ — 24 ahamk.'ira" ’ 
ahenkara" ", — 'btiuio; '’bbutali ", — ’Inliita'- ln’uta ", — t.uK X' — 

2.'. bhaii ctii r. (A bban . hiiaaawan ' ) — 2it brda' at . b-rkn ;m ' , — 2S. et, itr.td x ’ 

ip'ntan V — .\trir • \tn ", — liraiartate' piirw w .ittate - 29 sikeii lUI 
(nil! sira B). ^ake al. 
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iittaniangasamudbhutah, 

l)ha”a\van Aiigira mijil sake tanclas nira, bhagawan Pulaha mijil sake 
prana l)a\u, bhagawan Kratii mijil saken apana ba\'u sira, bhagawan 
\\ asi.^tha mijil sakeii samfma bayu sira. nahan ta krama nira sail 
5. brahrnarsi mijil sakeii pancaprana bhattara Brahma. 

Sail brahrnarsi sira ta saiikan sari caturdaca-iManu. pira ta pratyeka 
nil! aran sail caturJaca-i\Ianri .' nihan : sail Swayambhuwa, sail Swa- 
lajcinia, L tiama. Tawasa. Raiwata, Caksu.sa. W'aiwaswata, Sawarna, 
Ruhita, Loliita, Pisaiigii, Samapisaiigii, Raucya, Kot\a. samahkana 
10. prati eka niii aran sah catiirdaca-iManii hke riii Brahmaiida. kunaii 
A I anil manke sail W’aiwaswata. 

U V a c a, matakii'an sail Drdhasyii niuwali ; liii nira ; 

kfilali katipayac caiva Alaniinam antarain prati. 
pira ta lawas sail Alanunyahadeg sowah-sowaii ? 

15. U V a c a, sumahur bhagawan Agastya, lifi nira : 

caturyiigaiii varsani Alanuiiam ekasaptatih 
manvantaram iti khyatam jliasya yena sadfi smrtah, 
pituii puluh yuga lewih tuhgal samahkana lawas iiiii Alanunyaiiadeg 
suwaii-sowah. yatika sania<nwa>ntara iiaranya. 

20. L’yaca. niatakwah sail Drdhasyu muwah ; liii nira; 

Daksasya kiili sutali ka strl, 

pira kari anak bhagawan Daksa? ka bharya. syapa ta strl nira? 
Uvfica. sumahur bhagawan Agastya: liii nira: 

Prasutya eAkaApahc.lcat |ah | kaiiyakii Daksasambhavah 
25. deyiili Prajapatibhias tii sarva devair uparjitali, 

limaii puluh tungal kweh iiiii anak bhagawan Daksa. kanya sedaii 
aiu. niakebu sail Prasuti. ikaii telu welas winehaken ri sail Prajapati. 
[iratyeka nika pinakastrT sail Prajapati: sail Craddhii. sail Laksmi. 
sah Dhrti, sail Tusti, sail Alusti. sail Aledha. sail Kriya. sah Buddhi. 


2 sake (la) i'D : saken a!, — S Tawasa <'>: Tamasa v. d. Tuuk — Raiwata 
( Ij-j. el, K. U ^V I\A 49 (ki' Recaka o — Cakstisa B (corr. v. d. Tuuk?): Dak- 
suma al — aiwasw ata v. d Tuuk: Dewaswata c — 9. Sauiapisangu x . mu. y — 
Raucea : R<ic\a — 9, Kotva <■) : Bhautya v. d. Tuuk (BA — 10. °eka : °eksa la 
— 11. \\'aiw‘ : Wew° .x. Dew° y — 13. 'g caiva: °c ceva FH, °fi ceva al. — 
antarain: aiinanlin c — lo. catur\u":ini : caturyiigeiii o — ekasaptatih B: cka- 
saptati F, ekasaptika y — 17. khyatam (5): nyate <0 — hasya t-tc corr. — 19. 
nwa iiiscnii. — 21. Daksasya - Daksyasya o — 24 ka add. — °cat : sakah w — 
kaiuaka. kan( \ )akah niss. — 25 de\ah x: de\a H, tee a z — devair: deves ah, 
devos B — up:‘irjitali F: upajitah al — 2fi. Daksa R- Daksya al — sedan 
ah: seden F — 28 pratyeka luka : prateeksa nika H, pratyeksaka z, pratyeka 
(piuakestri) F, prate aksak.lra (pinakestri) B — ^raddha : Qrdda ui — 29. Alusti 
(< Pusti') F: I'ln. ah — Aledha: Alada o. 
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.'uu Lajja. san I’-apub, ^ai'i (Janti. .-.an Suldhi. .-'an Kirti nahan ta 
aiuik lilia^awan Dak-^a w indiakcn ri -'an i’raiapati. knnan anak -'an 
Prajapati i sau (Jra.klha .-.aii Kama; anak nira i ^an Lak'-nn .--an 
Darpa ; anak nira i san Dhrti ^a^l W’edhrti : anak nira i sai'i Pu^ti 
5. -'aii Santusa; anak nira i ;'an iNIu'ti >an Kuntinian : anak nira i --an 
kledha j-an Cruta: anak nira i san Kriya --an Xa\a. -an Danda, ^an 
Samaya. tiga anak nira i .-lan Kri_\a: anak nira i >an I'luldhi ?an 
Boddha, sail Pramiti. rwa anak nira i sail 1 Jiiddhi : anak nira i ^an 
Bapuh san ^Vecaya ; anak nira i sail Canti sail Si ana : anak nira i 
10 sail Siddhi sail Ciiia, sail Yaca, rwa anak nira i sail .^idillii ; anak nira 
i sail Kirti sail Dharnia. sail Hiiinva; rwa tika sanak. piitu khagawaii 
Daksa irikaii anak nira telii welas. 

Xihan ta anak hhagawan Daksa waneh : 

Sati Khyatic ca Sanibliiitih Snirtili Pritili Ksaniii Pani 
15. Samnatir Aiiasiiya ca Urja Svahil Svadhii punah, 

kaliiiani'a : sari Sati. sail Khytiti. sail Sanibhuti. sail Sinrti. sail Priti. 
sail Ksama. sail Parii, sail Sannati. sail .knasiiya. sail Urjii. sail .^wiiha. 
sail Swadhfi : nahan tanak nira bliagawaii Daksa kanya waiich. ya ta 
tiiiariniaken ira ri wwaii sanak nira. sakweh niii wwaii sanak nira 
20. brahmarsi sira ta tewek ni kiinieniit antigain a. niakastri kapwana- 
kanya. 

Dakseiia ca Sati deyii Xilalohitasanidhita. 
sail Sati tinarimakcn rih bhatpiira Xilab.ihita. pinakanak nira ta sail 
Sahasra-rudra. sail Khiiiti tiiiariniaken in lihagawan lilirgu. jiinaka- 
25. nak nira ta sail Dhfita W idhiita mwah sail hyaii Q'ri. sira jyesthapiitri, 
sail h\'ah Qri. sira ta tinanmaken iii bhattara Wisnii. pinakanak nira 
ta sail Bala mwah sail Aqwa. sail Dhata makastri sail Ayati. anak 
sail liyah klahamcru, ar jiakaiiak faiiya] sah Prana, sail Prana 
makastri sah Ptindarika, ar pakanak sah Dvutinian. sah W'ldhata 
30. makastri sah X^ivati, ari sah Avati. ar jiakanak sah Mrkanda. sah 

1. ta hanak x’ tiinak y — 3 (.raclilha: krdda (■< — 0 ilcdha ( : Mcda) al. : 
ilada F — 11 Hiniixa ak ; Iliina I!, Hiaina C — 12 llak-.d x I laksya > — 
13 Dak'-a 11. Ilak-.'a al. — 14. Khyatic ca : Kxaliwa — .SatLiWiutili ( ■ 
Sambrtih al. — Smrtih F : Siimtih al — K^ama: K.sxania "> — 15. Samnatir: 
Sannatic — Ana^iixa. I'nasuxa <■> — L'rja. Ujar — Svadha . Swahii "> 

— 16 Snirti F : oiii. .Simili al. — 17 Ksam.i: K^xaina <" — Sannati .Sainvati 
i’> — Swaha : Swaxa <" — 18 Dak^a B; llak-.\a al — 20. kumimit HF : ? 
B, kumemih (aiPh al. — 22 D.ak';ena IJak.syaaa "i — ca : wa ", — S ' ; S\ ° 

— “sanidhita : [landiirili — 23 rin x- ri y — bhattara x: bhayawan \ 

— 25 j \ c : j \ ai <■, — 27. Ayati x : (^an) nati f 1 : (>an) .\ti 7 — 28. an\a del . 

B, hah. al. — 30. .\yati x- isan) hati H. def. z — 30 — 1. s' M° (2a) FI: 
oin. X, dcf. z. 
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3.[rkaiida makastrl san ManaswinT, ar pakaiiak sail Alarkandeya. 
.-■an }ilarkande\a naran ira san atapa rin wiikir Damalun. san 
Alarkandeya inakastrT san Dhiimrani. ar pakanak san W'edagirah. 
ity ete Ehargavavanicah, 

5. nihan tanak santiina lihagawan Bhrgu waneh. 

San Sambhiiti tinarimaken in bhagawan MarTci. ar pakanak sail 
Pornamasa prajapati. nihan tanak nira waneh kanya : sail Krnii, 
sail Acinti. sail Puniania<sa> inakastrT sah Saraswati. ar pakanak 
sail Pawaca. sah AX’iraja. inakastrT sah Suddhanwa, sail Parwaca, 
10. ar pakanak sail Samba, sail Ka<;yapa ; ndatan Kaqi'apa manta 
bhagawan Daksa sasiki. 

Sah Snirti tinarimaken iii IjliagawTin Ahgira. ar pakanak kanya 
rwaii siki. sah SiiiTbalT. sail Kiihiih. knliiih harani'a ikah kiila tanibe 
iiiii candraditya niapasah rin pratipadii (jukla. siiiTbidT naranya ikan 
15. kfda tanilie iiiii candraditya patemu rin pahcada(,'T krsnfi. leka pawitra 
l.iawehan pitrpinda. 

Sah PrTti tinarimaken in bhagawan Pulastya. ar pakanak sah 
Datoni mwah kania tigah siki, inakaharan Dewawahwa. Atinaiiiana. 
sail SaiidatT. nahan tail kainii tigah siki, kaka sah Datoni. sah Datoni 
20. inakastrT sah Sujahgha, ar pakanak sah Siibahu. sail Suliahu naranya 
ikah pinati’an de bhattara Rama hiini. sedah niraiiraksa yajha 
lihagawfin Wiqwamitra. 

Sah Ksania tinarimaken in liliagawan Piilalia. ar pakanak sah 
Kardama, Anibariwiin, Saliisnu. 

25. Sah Saiinati tinarimaken ih liliagawan Kratu, ar pakanak sah 

.sa>tisahasra-A\’alikhiIya. bhagawan sastisahasra Balikhilya haran ira 
sail rsi nmirih bhattara Qiwaditya, ar papradaksina rih hlahanieru. 
liana tari bhagawan sastisaliasra-Balikhilya, kanya rwaii siki. sah 
SatiawatT mwah sah Swaparii. 

.lO. Sail Anashya tinarimaken ih bhagawan Atri. ar pakanak sah 

.1 W'ccku'irali T'll : Wci’.-n-ira B .A/, z — 4. ity etc: ik\a te mss., dcf. z 
— Bhar.e^.-ii : P.hal r)'->,ivah BkH. dc\ z — 7. °masa: °mas\a o = BFH — 
Knni FH ■ Kriii B. dcf. ? — 8. Pornamasa: Pornama FI, Porna x, dcf. z — 
sail (Sar°) FII : om B, dc\. z — 9. Pawaca FFI : Pataca B, dcj. z — Wiraja: 
Wir:"ija mss. — Siuldh" : SinUP mss. — san Parwaca x, om H. dcf. z — 11. 
Paksa X- — Daksia v — 12 .Sinrti x: Smuti y — 13. tambe BFI : tanibey F, 
tambeii al. — 18. D.itoni F: Detoni B, Dartoni y — Dewawahwa (?) al. : 
Dcwawaha B — Bi Samlati (sic) : Mandati F — Datoni x: Dartoni y 
(2 X) — 21' Sujani;h;T: Snjahaha F, Sujahga B, Surajahgba al. — 23. K.sama : 
Ksvema o — 24. Sahisiiu F ■ san Hisnu al. — 25. Kratu : Krtu w — 26. 
AValiklP : \Valik° al„ Balik° F — Bal° : BaP al.. AA'aP H. — 27. ar pap^ 
X C: ar map° Dll — 28. BaP al. : A\ aP B. 
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pancakalmasa. ndya ta ya nihan : san Satyadewa, ^aii (^'ak\a. >au 
Apuniurti. sail Caneccara. ndatan Rawisuta, lulatati ISiuldha iiiata. 
iiahaii ta pancakalma'a, anak I'lia^awan Atri haiia tanak nira kaiua. 
sail (^ruti. 

5. San Urjfi tinarimaken in Idiatrawfin \\’asi^!ha. ar jtikanak 'an 
saptapuira, sail Raja, sail Gatra. 'an L'dwaliaru. 'an (k'luana, san 
Ikitra. 'ail Sutapa. sai'i <ndatan> anak Iihapawan lihrpii pili; 

nahan tan saptapiitra. haiia ta strT anak tiha^awaii W'a'i'tha. atinva 
sakarin pitii, Astami naranya. yatika pinaka'tri 'an Pr.lna. 

10. San Swahci tinariniakeii in san hyaii A,"ni — niataimya n .'Walianiaiitra 
niapakena ri san hyaii A"ni, — ar pinakanak sail Piiwaka. 'ah I’awa- 
niana, sail (^tici. nd.ya hihan ika tiga ’ nihan: ikaii teja niuhguli rih 
prthiwi. ya Paivaka naranya. ikah teia muhgw iii apah. y a Pawa- 
mana naranya. ikah teja pinakateja 'ah hyah Aditya. ya Qiici iniranya. 
15. ikah Pawamanagaii ya ta niakanak Hawyawrihana ikah Hawya- 
wfihana ya ta pinakapuy nih watek dewatfi. ikah Cuci ya ta makanak 
Hawyawahana. ya ta pinakapuy nih pitrloka. ikah Pfiwaka niakanak 
sah Haraksya. ikah Plaraksyagni ya ta pinakapuy nih daitya tlanawa 
nahan ta matahnya tiga pratyeka nikah agni. 

20. Sah Swadha tinaritnaken iii sah pitr — matahnya n swidiaswa- 
dhamantra kena rih pitrphja — . ar pakanak sah Rtu. nahan putti 
bhagawan Daksa i sah hrahniarsi. 

Mastri ta Iihagawan Daksa niuwah, sah .Vsiktiki haran ira, anak 
sah Wlrana prajfipati. inanak ta sira sainiluh siki. pratyekti ni harau 
25. ika: Jamili, Arundhati, Wicwa, Wasu. Stidhya, MavutwatT. Sahkalpa, 
kiuhurta. Bhanu, Laniha nahan tanak bhagawan Daksa i sah .V'iktiki. 
.sarika ta kabeh tinarimaken ih bhattara Dharnia. 

Xdya ta anak sanka so\van-s<j\van : sah faiiiih niakanak sah 
Xawawiti, ikah sinahguh wintah wuwur lih nih luka. san Arundhati 
30. makanak sah iMarutwan. sah Wicwii makanak sah Kratu. sah Diksva. 
sah Suta, sah Satya, san Rala. . . . . san J)huni, san Ivuruwan 


1. pahcak'’ . pafica k° i'j — Cak>a. .Sak\a — 2 sut.i F,H ■ 'Utaii al 

6. Gawana x HG Gawiina al. — 7. ndatan iin. — <». .ynaini. i" — 

11 ri FH : rin B z- cf Bind Piir. Kak 1,3, 0, 1. — 10. 1'. drf. B, i i 

— \a x: ika y — 18. ikah al. : ika sah F — 20. in sir xFICG i D 

matannian x: matanina y — 25. Jamili al. . Rainili B — .VniiKlh ■ -\riind" o 

— Wicwa. W : Wtswaw — .Sadlna. .8add\a x H, Saiidx.'i z — .Marutw : 
Marud\v° <■, — Sahkalpa al : Sakalpa C, Sikalpa isi Kaltia-) F ^ 20 I.amlia : 

Lambha (i-iV) al., Fanibi FI: rulr infra — 28 Tamili al. ■ Raniili B 

29. Arundhati: Arundati x. Rundati y — 30. Marutwan : Marudwan x C. 
Marudwana DH — Kratu: Krtu w — 31. lac. ind. — Dhtini : Duni oj. 
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sail Rocania. nahaii tanak sail Wicwa. ya siiiaiiguh daca-W’icwa 
naraiiya. 

San asu makanak sail Dara, sail Dliruwa. sail Soma, sari 

Apah sail Anila, sari Pratyiisa, sail Prabliata. nahaii tanak sari 

5. W'asu. ya ta sinaiiguh asta-Basu riaram’a. 

Sail Dara sira makanak sail Urawiiia. sari Hiirtahaii ya. sari Rajah, 
sari Dliruwa slra ta makanak sari Kela. sari Soma manak sari Buddha, 
.sail W arta, sari Dharoniika, sari Kasila. pat aiiak sari Soma, sail Apah 

makanak sari W'ekaiidya, sari Crawa sail Alaiii, pat anak sari 

10. Apah. sari Anala makanak sari Priyabrata. sari Kumara. sari Aiiila 
makastri sari Aciwa. ar pakaiiak sari Purojawa. sari Awijriagati. sari 
Pratyusa makanak sari Dala. sari Prabhata makanak sari W'icwa- 
karma. nahan ta puyut bhagawan Daksa i sari asta-Basu. 

Sari Sadhya sira ta makanak sail Cinti. Haya. Haiisa. Xarayana. 
15. Wibhu. Prabha. nahan tanak sari Sadhya. 

Sari iMarutwati makanak sari W’rsawisama, sari Sarikahva. 

Sari Aluhurta makanak .... sari lihanawa. 

Sari Lamba makanak sari Ghosa. nahan ta ptitu bhagawan Daksa i 
bhattara Dharma. 

20. Hana tanak bhagawan Daksa i sari Asiktiki muwah. kanya seclari 
hayu. yeka naksatra [litulikur kwehnya. ya ta tinarimaken iii sail hyaii 
^^'ulan. patuiigal-turigabn iii aran ika: AywinI, Bharani. Krttikii. 
Rohinl. Mrgacirah. Adra, Purnawasii. Ptisya. Ai;!csa, Alagha, Prirwa- 
phalgtinl, Uttaraphalguiri, Hasta. Citra. Swati. W'iqakha, Anuradha, 

25. Jyettha, Alula. Purwasadhii (^rawana Purwabhadrawada, 

Rewatl. Uttarabhadrawada. nahan tan anak nika kanya pituliktir, 
pinakastrl sari hyaii \A’nlan. pateiieranya nihan : van hana wintaii 
kadi ratha rupaii'/a, yeka Rohini iiaranya ; lima wintaii nika. ven 
hana wintaii kadi paras-paras rupanya, yeka Krttika iiaranya ; nem 
30. wiji wintaii nika. yen hana wintaii kadi tandas iiiri mrga rupanva, 
yeka AIrgacirah iiaranya : tiga wintaii nika. kuiiaii ikari wintaii sina- 


1. hiL ind. — Rric.nii.i x: Rod.mia y — 4 hw iiid. — 5. ' Basu ; 'bhasii <" — 
6. Hiirta” ■ Hurtta° Hiita°? — 7. Buddha (Budda) ci — 8. san .\pah F : san 
hapah al , san Bapali E — 9. Crawa x C: Grawa 1). Grwa H — lac. iiid. — 
11 Purojawa a!. : Purowa F — 12. Dala al. : Da.na D — Id. Marutw ° : Marudw^ 
— 17. lac. Uhl. — Bhan.iwa: Bhanawa P.DH. Fdianuawa F, Bhagiiawa C 
— 18 Ghosa F : Gosa al. — i al. : riri E — 20. i al. : ri B — 2d. °i;irah F : 
°sira al. — Acle-ja ; .-iclrsa F. .A-ldesa al., Aklasa H. — 24. Flasta : Hasta 
mss — .Anuradha: .Anurada FH. Anuradu B, Abhurada z — 25. J\estha: 
Dyesta mss. — lac. ind. — Crawaiia xH ; (^awana z — lac. ind. — 26. tan 
al. : ta B. — 31. °cirah F: 'sira al. 
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nguh tandtib nin wuk damakin liu nii'i Inka, _\ aka I’li^xa I'larain a. 
hana ta wintan kadi liman ruj>an_\a. liana la wintaii iii tC-nah, aaka 
Adra iiarania. yen liana wintan kadi ak^ara ruiianva, \ e-ka llliaraiu 
naranya. yen hana wintaii kad.i caiuracra riipaina, \ eka Acwiiii 
3. liaranya. yen hana wintaii ka'li parahn rupaiua, ika sinaiiguh laficaii 
si wadwan iiaranya lih niii Inka. yeka l’hrnawa>u naran\ a : iieni wiji 
wintaii nika. kebwan ?andaii lih niii Inka. _\cka Magha iiaranya: liniaii 
wiji wintaii nika. yen hana wintaii kadi hasta rupaii_\a. veka Hasta 
iiaram’a ; nciiiah wiji wintaii nika. kunan sinangiih wahun-waiuinan 
10. ialah-ukur liii nin Inka. \eka \\ icakha liaraiixa; pat wintan nika. 
knnaii ikaii wintaii Citni iiaranya lawan ikan 3w,ati tungal wintaii 
nika. ktinaii ikaii wintaii guii antrn lih iiiii loka. yeka Uttaraphalguni 
raranya: tiga wintaii nika. kunaii ikan wintaii kadi heduk tinimbuii 
lih niii loka, yeka Piirwaphalgnnl iiaranya: nemaii wiji wintaii nika. 
15. kunan ikaii .\uuradha. pat wintaii nika. kadi cattirayra nipanya. 
yen hana wintaii kadi liman nipanya. ikaii i teiiali wintaii tCduii wiji. 
ya pabhedanya sakenkah }>un\aka. yeka Jie^tha iiaranya. kunaii ikaii 
sinaiiguh saiikal tikel lih niii loka. yeka Miila iiaranya: lima wintaii 
nika. kunaii ikaii uintaii jiasagi-akusu. yeka I’lirwasadha liaranva. 
20. kunaii ikaii katuhgyah nipanya. _\eka Catabhi>a naranya. kunaii ikaii 
wintaii Purwabhadrawada. Uttarabhfidrawada. pada pat wintaii nika: 
^ama kadi caturacra rfipanya. Icnnan ikaii wintaii jaiyiih atariih lih 
niii loka. yeka Rewatl iiaranya: lima wintaii nika, kunaii ikaii kadi 
triqiila rtipani a, yeka Craw ana iiaranya. kunaii ikaii wintaii kadi 
25. nhna rupanya, yeka Dani.stha iiaranya. 

Xahan ta pateheranya naksatra pitulikur kwehnja. kunaii ikaii 
wintan wuwur lih nih luka, yeka Suranadi liaranja. Iwah riii kade- 
watan, patirthan sail sajita-r-^i. akweli wintaii len sahkerika, makadi 
wintaii san sapita^rsi mwan sakweh nira. san siddlia-i'ogicu'ara, iuini- 
30. well sail saiita-gralia. Cukraiirabhrti, mwah swarga nika. sail nia- 
dharina. sail mapun>a riii niadh_\apada. kunaii ikaii wintaii anular lih 


4. caturacra (?) z; catiiracana HF, catura.eaiia li — paralri FlI; parawii 
al (j, 1 11 1 X . oiii \ b> Hasta ' S.ita — 11 Swtili ikaii x i 

iDit \ — 15 .imiradha i: Haiuirada) 11. !■', Hunurada al. — In \cii 

riipanva x: oiii y — >en B; >an F — i tt-nah x H ; in tOnah z 17. “rikaii 

y: °rika x Jiestha: D\esra — 19. sadha Aadda r. — 20 ikaii; 

wintaii B, om. al. — 21. Utt° al. ■ oiii BF — 22 sama x: sand v 23. 

post ikan: wintan B, oiii. al —25. Danistha {; Danista) mss. — 28. saiikerika 
X ; sakerika y — 30. sapta-graha \ ; saptacraha F, saptacraina B — Cukra" ; 
kakra C, (^aka al. 
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niii luka, wintau tumurun maiijannia kaliiiaii ika. henti phala nin 
paga\ven\a ha} u. 

D r d h a s u v a c a, matakwan ban Urdhas\ u muwah : liii nira ; 
kena nirayaloke va va sah svarlokani agatah 
5. saniksepena yatha proktam tattvatah tattvani me vaca. 

sajna hyan mami ' iidya kari iiimitta nikan \v\van umangihaken 
naraka lawan swarga? kasihana ranak hyan mami. \varahen ri marga 
ni pwahkuliin ! 

L’vaca, sumahur hhaUaragastya ; lii'i nira; 

10, ka_\ iku vacikac caiva jhanani eva tathaiva ca 

narakanam nimittatvain svargasopanam eva ca. 
kalihanya : tiga pratr eka nika mannwnhaken swarga mwaii naraka : 
nlah. cabda. ambek. ika ta makanistha-madh_\ amottama. lewih phala 
nikan cabda saken ulah. lewih phala nikah ambek sakeh qabda. hana 
15. pwa wwah samagrT denya gumawayaken ikah kadusUrkarman. tekeh 
cllanr'a tan rahayu. tekeh wuwnsnya tan raharm. huniweh ambeknya 
tan rahayu. agon tikau kapapan tinemunya. 

Rrahmanclabharanistirnasadrca, 

kadi byet nih Brahmancla mwah lonya samahkana byet nih papain'a. 
20. u])alaksana tika teka rih wwah agawe hayu. kramain-a n pataramtam- 
nya nihan : 

carirajaih karmadosair rati sthavaratani narah 
vacikaih paksimrgatain manasair antyajatitain, 
kalihanya : yan hana wwah >apolahnya juga yahala. mahde lara nih 
25. wwah mulat, ndatan pakaiihrwaka kadustawacika mwah kadusta- 
manasika, tuhun tan wruh ih cila jiiga ya. mati jnva ya dlaha. 
matemahan ta ya sthawara, kayu-kayu. kunah ikah wwah nisthura- 
bhasita. tan rvruh rih paril.iha.sa. ndatan wruh rih glia, ndatan paka- 
purwaka kadustajhfinan, sabarinya n pujar jugeki n pamuhara 
30. karnacula rih wwah arehil. mati i>wa ya dlaha. yatikatemahan mrga- 


4 \a sah i'J : ? — s\arl ; s'. ah 1° !■'. sval° al. — 5. sanikNepena : saksNcpena 
). sakobNapeiia x — S in FII; inn al — 0, bhattarau FDH ; hhattara .\;a° 
RC — 10. ka\ik(>. ka>ik,ih '■< — caiva; ccva — tathaiia (?. trtlvam?)' 
tate\a «'< — 11. iiiniiua° ; nainitta'’ o — 13. "uttania: ika Jiabct x, out. 
y — 15 samacri F. niasaeri K. masania.nri y — 10. tekeh FCI): huniweh 
B. out. H — 17 kaja'q/an z F; papa al. — 18 sadrya F: yadraya z. “saya H, 
yabrayra B — 19. inwan x: pwa \ — 22. jaih : ieh oi — “dosair; doseh 
FH, dnsah D, du'.a lU' — 23. kaih: keh c — ‘’sair: ser I" — °jatitam: 
“jatjati y, jatyatem x — 24 sapol” BH ; sapwiiF al, — yahala: ya hala BH : 
na hala al. — 27. ta ya CGHF ; ? >a D, wayilha R — 29. joaoan y: 
jhananya x — .10. areno x C : anreho DH, 
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]iak>i janman_\a kunan ikan wwan tanpa ci[ita raha\u. kcwalva ^r^\a 
krndha li'bha pinakajilfinanya '^an-^ari. jiutck (lalciii Minkclit i hanii}a, 
inati pwa }'a illalia, _\a ta kackuli nileccha ; Icwih papanva ?aka rikan 
matcmahan kayu-ka\ u, apan eweh linepasakcn ikan nileccha haranva. 
5. kunah ikan kayn-kayu mwah ^attwa, eman ika linepasaken. nahan 
ta krainanca n pakani'itha-madhyamottania ikan ka\ika-wacika- 
manasika. 

Xihan ta pajarahkwa waneh; ikan wwaii wuta inahke clla nika 
fiuni ri purwaj anmanya : 

10. dharmacTlam narani !oke drastiim necchati kiitarah 

pretyabhtnya vacak^euh staid maharauravasambhavah. 
kalihanya : yan panon pwa ya wwaii snbrata. stiqila, wwah data, 
prihatin nianahnta n wulati rika. kunah yan pancn wwah aperep 
mahdedel mandandaweh larambek. sukha nianalinya n wulati rika. ika 
15 ta cllanya wwah mahkana _\a hctunya n pahjannia wuta. apan don in 
mata hinanaken de bhattfira nianuna cila rahatu. tuniinhala riii 
yiistraguna. 

Kunah ikah bisu niahkc qlla nika huni : 

na vacati vadyain tu yad durvacyani vacayen narah 
20. mrtas tu pr.apnm at niaukyam tasniat papu mahitale : 

kalihanya : hana ujar yogya rehcn denih loka parenipara. iiflatan ahga 
ya mujarakena ika, nii.'gha tunna hilatnya n panujaraken ikan ujar 
yukti, kunah yan ]iahujaraken tan yugya rehon denih rat, widagdha 
yanujarakcn ika. ika ta clla nikan wwan niankana hetunea n 
25. pahjannia bisu, apan sadhana nin niujarakeii dharma ikah rasendriyat. 
don in tutuk hinanaken de bhattara. 

Kunah ikah tub niahke clla nika huni : 

qravanlyani yadii vakyani crotuiii necchati vo narah 
mrtas tu iirapnuyat kaccit Ixidhiryatn lokaninditah. 


1. cipta al. : cita C, ritta (1 — 3. k.idadi FH kadi z, ya d.uH I! — 10 iiaram : 
nara <" — dra-tin:] • drsta <■' — II pretya" It - inretya a! — niaharaiirat a . 

niahari)ra\a DF. nia;, arnrawa al — sanibhatali- sanihiiwali "< 12 pwa ya 

x: ya H, yan z — data, data FP.j. ddata data Cl), dattha FI 

14 maiidcdel C: madedel H. par.dedel F, imvan dddOl III) — maml F: nuvau 
d° al., mad° H — 15 don in I'lICG- ? D, do nin 11 — 19. vacati <■) : 
\adati(?) — vadyain - vfilya <■, -- °\ficyain x- ‘\acyap y — . \acayon .x . vadayon 
y — 20 mrtas tid'l. mrttas co 11. mrio sto F, mr.,to y — niaukyam; ina ksvat 
<'> 21 rdiion y. rdnonon P, kareiio F — pardmp" x; in paromp' y — ■ 

22 tunna — 'aken x: n uiii. H. tuounahityama (°pa° D) nujaraken z — 
23. reiidn y ; renenon x -- 24 yiir y ; yan x — 26. hinanaken y Hi . pinanakdn 
X 2B crotuni necchati , yrottin tecapi lo — \o ; jio m — 29 hadhirvatn * 
wadaryyam F z. wadayvani R, yvadarmayyam H. 
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kalinanya : liana ujar } oj^ya hidepcn hitfiwasana mwan pitutur sail 
pandita. tinukupnia taliiiama n panrC-iio ika. kadi ciniila hidepnya 
n panreiio maiikana, kiinaii _\ an ujar ahala mwaii kucapan iii len, upet 
lawan wadul-wadul, laliiia lintah ycrika. moghamedha ekacra\v\a 
S. r an maiikana, lietunr’a ii jiaiijanma tiili. apaii siidhana iiiii rumend 
\varah-\r arah sail pandita de niii taliiia. iia hinanakeii de iihatpira. 

Kunaii ikaii luiiipuh niaiike cTlanya liuiii ; 

dhaniiaiii diisayet loke vegetia krtakaniiana 
nirtas tu jirapnuyat kaccit paiigutvani hinadulikhitali. 

10. kaliiianya : agelem anayaken dharma ika iuini. liiinr a ; tan padun 
teka 11 apunya-piin \ a. saparvruh ri jihala uika iiihan taiigawe waspada. 
ilu laiiahal drewra niii wwaii len. tumulin’ liyakta phala nika. ]>ati 
phalanya si tirvas. ika ta rvwan inaiikana cilanya hetunr a n panjannia 
limipuh, apan dun in kacaktin sadhana ri kagawar-au iii dharma. 
15. pakenanya de bhattara. 

Xihan ta lihaiikiva v.-aneh : ikaii wudug riii inartyaloka iiiahke cila 
nika liuni ; 

daticcarmyani gurutalpake. 

gurutalpake ika huni rih jiurwajanma. guriitalpaka harant'a niakastrl 
20. rabi niii guru, anak nih guru, tan pasahkan pobhayan lawan san guru 
liaranya. sira sail paneniliahan. sah ]>anurudan, sail askrta ]iahaiyan 
kunaii sira, sira guru haran ira .... 

Kunah ikaii uAvaii telehen. ginibelen, wwahen, agamragaiiiana 
liaraii ika, dadi inaluhgiih rikaii iirasicldha liiiarahan sah panclita, 
25 makapaiiada kacaktinvii wiryanya. masnya. ika ta wwaii maiikana 
tan wruh riii jiantikraina. yeka iiiaiikana janmanya. 

Kunaii ikaii wwaii clestan. wuntu hiruhnya, 
jiicunah jiautinasikyam, 
agelem aiiiicuna ri iiadanya jaiima ika liuiii. 

. 1 . n X <<111 \ — trocai'in kopacara F, nopacar.a B : rf K. B. W. HI, 
(i.-tia — iipet X' aniimpC’t TI. iimept't z — <> do ni.i xL ■ don in L)H — na y: 
n X — 7 lua x: iiikv. \ — 1^. \a a1 , \au t', >>h', F — dufaiot; diistaiet 
Ml — 9. prapmnal i)r,"i]".i\a\.il <'i — duhkhitali "dulh'lkita ni<s — 11. 
apiiiua'^ Fz puma al — - I'u.f' • waKiiada) hic. hub F (of p oSO, 20'l. — 12. 
ilu tan ahal B . iluua lanaba! z. iluiia tanarlap H — drew ya — len B ; 

dro\v\ama *i aiui z, drewenya aiui 11 — 12 — la. pati — liwas B. patipatia si 

( I). °ili f. nin 11) tiw.u- \ — IS. d uiycarnn am . dui;car\\aiu "> — 19. 

I'urwajannia B i ur\> .'.j minam a z. pfirwa nin jauir.a 11 — 20. san > : out B 
- ■.an ii.uuir B out > - - 21 ri'krtfi (.nil niss. — 22 bost ira lao. ind. — 
2.1. lelohen \ tleltn B ; ot K. B. \V. 11, (i9aa — 'huugub rik B. ‘'lunguli ik.ui 
C, luinui ikan 1)H — 25 kayaktinya B. kacaktin \ — 2(i. rin x: otn y — 

28. pautiiB puti( pusi" \ Inaoatwam mss — 29. ika B ; i y. 
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Kunan ikan wwan aw attik sadfikala wuiitii _"ulnnya ilenin y^aligraha, 
putivaktras tii >ucakali, 
ayelcni niitiikaraken pai!an\a nuni 

Kunan ikan wwvan an^irih-nrema sadakala, 

5 pitrknpful jvarapraptih. 

a^vanifina mehu mabapa ika nuni. 

Kunan ikan wwaii erlan ayan. 

nnrnatah paradaratve. 

ageleni astrT laranan ika liuni. tan yatna ri pd>cv.kt‘r •)] bhattara 
10 i\Ianu. dumeh t'a wulaiiun janmanx a ri w-eka^an : w cka^; iii pfipa 
temen ika. 

Kunan ikait wwvait awene-. tani^a Itrata. ?apn!ahnya pade tinenie.'. 
yadyapi yukti ujarnta. kady aiireno capatha hidep nin wwaii runiein) 
sawuwusnya ; saprayojananya mogha tan siddha. 

13. pandutvain anrtavacah. 

aifileni Ictiok ika liuni. 

Kunaii ikait wwaii dimpil jarijinya, 

atirekyain tu niicrake, 

ageleni anmraken canipur iii cuci, deniit tan liana inulat ri hidC’imya 
20. Kunaii ikaii wwaii atondck kadi wOl riijianya. 

dhainacaiirika khar vat vain. 

agCdem maliii cila riii dhanya ika iiuiii. dh.ina iiaraina jawa jahcli 
leiia atak pari pinakadinya. yatika maliii cila iiaranya 

Kunaii ikaii wwaii adawa dahat. salah-ukiir, agelem ajuti li wastu 
25. ika litini. kadi'anga niii twak sindhu pa.'^tika leiia. makarapasta, ya 
ta w’inorakenia. laniarganya n akweha katiiihalan idepnva. 

D r d h a s y ti V a c a, matakwan sail Drdhasyu mmvah ; liii nira; 
kevalani kleqain apnoti incakleyo varaiigatali. 
sajna hyaii mami ! aiihin kleca .saniaiikana pinaiiguh nika kabcli ? 
30. U V a c a, suniahur bhattanistastya ; liii nira ; net v u c v a t e. talia- 
nakku. dumumni riii lilahaniraya. :itnianya rumuhun winawa riti 

2 ptitiv — 'kali- pativ akiran <uku vahhica — 5 'ki.pful 'kopat '■) 

— 9. paseiiker B' ‘iOnkOr > — in DH : i ( mv. B — 10 Mami P> : 

Manuduh C. Manudnli 11. I> (?1, Manuli (i — 12 linOniet. 11: tenu's z. 
tiinC's H — 14 'P)ra\i>]ana . °!)ra\iijnana mss — L=, p.ln(l!:t\am II paiiilut.un 

\ — 10 Icnok Bl> : li'hok II — ika y: nika P> — 17 jariii > ■ jari-jari B 

— 18 atirekyain: pahiriinani al . °n C — tu : ku "i — 20. wwan B. om. v 

— \\rl CH V, '\el Bl) — 2! (lh:“in\ac,uirika - daneo.reka — khar\ atvani : 
karw \\ atwan ai. ' katwatwan B — 22 rin B ri \ ~ dli.ama \ ' dadi B — 
2.1 pari \ ■ p.irin .x — 24. n B I) om I'M — xinrlhu ( : Mtidu) ln^^ — 20, 
akweha > akweh B — 28 ke\a!ain Bi ■ kevala _\ — nieaklein (?): 
niM.klccan — lanln.L-atah. BI) tarany.atah f. tarinpatah II -- 29. sani.inkana 
B: sainanka DH. manka C — oO uc\ate: iicete \. acekeh B. 
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Stiwahika-carira naraiiya, ikan carTra pinakacarlra niii atma an para 
rin swarga, rin narakaloka kunan, ri huwus nika umaryaken cari- 
ranya rin madhyaloka. hinviis leka jAva ya kan atma rin swarga. riii 
narakaloka kniiaii. iiaii tikaii atiwahika-carlra. sarupa nikari pinaranya, 
} a la pinakacarlra nin atma ; yen pareii swarga, diwyacaru'a sula- 
ksana, karli dewata carTranya ; yan paren iiaraka ya. tucita masalina 
carTra ikai'i pinakawaknya. ikan carTra wekas nin kariris-riris. teka 
yjwa }a rin narakaloka. 

aculjharriksasus tn Kalakaditah, 

ikan gawenya maliala liuni rin madhyaloka ya talemahan raksasa 
dumenda ya Mari-^ari. aneka de nih umigraha ya. ndatan niati tan 
ahurip, baimarahrehan inga ya sadakfila. pira ta lawas nika." maka- 
kfila kawilaii ni ramhutnya. tolas nih samahkana wineh ta l a mahjan- 
nia tokap 1 hatPTra Dhanna. kliaitara Dharina haran ira bhattara 
Yama, .sah kumayatnaken cuV)hri<:ubha-]'>rawrtti nikah sakalajana. 
kramani a : ika tan sapira papanya ya niatomaban pipTlika. sahvir nih 
sattwa kinelikan denih rat. 

Kunah ikah niarih swarga mwah mahjamna mannsawiQesa mahke 
qTla nika huni : 

tapo I'ajfia curambharyam t akarot su va janmani 

aho svargam avfipnctti yoge moksam avapnuyat, 
kalihanya ; tiga ikah khryamubara swarga: tapa, yajha. kTrti. 
pahawruh kaya indriya-nigraha. kapisakitan ih Qarira mwah kahrta 
nih daqendriya. I'a tapa haranya. yajha haranya agnihotradi kaiatjfui 
sah hvah (^iwfigni pinakadinya. wineb matomahan knsala. wibfira, 
parvahaii, patani. pancuran. talaga. ityowamfuli, yatika kTrti haranya. 
ikah tigah >iki, yeka maphala ^warga. iowib tekah tapa sakeh yajha, 
lowih tokah yaiha sakeh kTrti. ikah tigah siki prawrtti-kadharman 
haran ika. kunah ikah yoga yeka niwrlti-kadbarma haranya. 

1 atiw.ihika" : atnvahita — 2. nika y ninka B . — 3. rin \ ri li — \a 
kau I" \eka n? \'an <k-r TmiU. K. D. W. I. I'Ti b. — 4. atiwahika : atiwata 
al . atiwahita B — nikan B : nika y — 5 nin B • ikan z. iiikaiT H — paren B : 
maren CH. mare 1) — n. incita : tucchita' — 9. "raksasas : “raksasa m — 
tu : ta I" — Kaiakaditah H (') Kalakadih z. Kalat.Tditah B — 10. maliala y : 

oin. E — rin v ri B — taU'\nahan z • tainiuahan B. teinahan H — 11. 

unii.nraha B. niivera > — 12 anrenan y renan P> — nika y: uiya B — 
kawilan t ’ karwilan al. — 13 ni C. nin al. — la. nikan \ ' nin B — 18. mwan 
B- nm. > — 20. vajna ■ \ainani: — bhar\am i" : kar>am? — 21. aho ("1: 
allot — ^\a^yam sw.ire.i ^anwbe x — inok^ant ; inotsam oi — 22. 
“aimib.ir.i !B1 ainttwara t'. inaninhara B — 24 nih >. ni B — adi : 
adlii — 2.T knsala O nutsjla al . wucala 11 — 27. ikan z : ikanaii H, 

ik.i B — 27 tekan B- tekin Dll. toki C — B t° >' .s k"' B; aajha 

1 s" k“ z, Kwili >’ s° k H — kadharman BH : dhanna CD, 
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Kun;in ikaii xajna lima pratxckai'.xa. Iwinixa. ilfwax aifia, r'ixajfia. 
larxaina, lihiitax aina. niami>a_\ajna nahaii Ian |'anca-} ajna rin Inka. 
(iL'wax aina naranxa taiki pwa krama ri hhattara Ckwaiini. niakayClaran 
in niandala rin bhattara ; \eka (lewaxa jna naranya, r'ixaina naraina 
5 kapujan >an pandita inwan ^au wruh ri kaliiian in dadi wwan : }'a 
r'ivaina iiaranx a pitrxaina iiaranxa tilcman bwat h\ an Ciwacraddha : 
yeka jdtryajna naranya. lihfitayajna naranxa tawur niwaii kainljan 
I'l tuwnh ada ]ianinn\van knnda wulan inakadi walik.'irma. akadaca- 
dewata-manilala ; va bhiitavajna naranya. aweh amaiian in karaman. 
10. xa manu'a}aina naranya. ika ta liman wiji ri 'Odaii nin Inkacara 
manabhx asa ika makabheda lima. 

Knnan ikan limj'acl sakrii yajna. 'an wruh ri kaliiian iii 'arwa- 
.'ambhawa tan pfipa ika kaheh ri sira ika tail yumawexaken ikaii 
tapa-x'ajha-kirti. mati pwa .'ira dlaha. mantuk ta sira rin swarsia. 
15. aneka 'ukha bhinukti nira likana. henti pwa phala nih pagawe nira- 
haxu. manianma ta =ira ri madhyaloka. kramanya ya tanuriipa. van 
aticax'a paripurna ikaii tapa yajiia giiiawayaken ira huni, mahjanma 
riii ratu aiiakrawarti sira. sinambah deniii wwaii. pantara enak tikaii 
rat kfila nira siniwi. kiinah ikaii lembu pimijtiken miiiaknxa ri lihal- 
20 tara Ciwagiii iuini yatikateinalian lirahmana wihikan maiiaji pinaka- 
purohita nira. dadi panieget. wadwa haji. pinakabahinjanda sail 
I'rabhu saniidha nira liuiii ika. kiinah ikaii inamuwur wija iuini yeka- 
jaiima wwaii .sugifi riii taiii ri k.ila nira siniwi. kiinah ikaii wwaii 
niii’at kapchin tiiiiK.ni cTIa nika iuini. ndatan ilu iki niahlawan-lawani. 
25. yatikiijanma wwaii hadyan lituhaui 'ulihaga kiiinnchan deniii rat 
ri kiila nira sail jirabhu iiiahadeg. ndatan liana dhana lawan wTrx'a 
iri\a. kiinaii teiiiahan ikaii sarwa-sattwa pinakasaii iiikaii vajha iuini. 
xekajaiima wwaii kiiiatwahan pinintiilui riii tani. xa ta dadyan ikaii 
sarwa-sattwa iiiiiahaii ikaii cam kasawur iii x'ajiia iuini. x aihan salwir 


3. taila : tela \’. tila b ri L : i \ — s kapujan Ilfl-j: kapujan F>. pujan 

z — n pitrx nar' > ’ mil P — “traddlia II ^erdda I), i.raddi ( ksiddha 

P. — 9. amanan \ ainaiiana I! — in \ ; nil i! — 10 -.rdan sa ni". 11. 

nianabh'’ H. nnanabid P,. °ni anablr z — l.i. kabi-h ri P, ■ k.ibdi nn 1 ), 
erin Cil — 15 panawc !!. pawe \ — 15 — lO. nir.ibaxu 1) niii rahaxu k. 

n\a lia\u II. nira raliaxu P - Ifi. ri al. rin I) — anurupa P. 'uruiia 
(< s.iriiiia') \- — 17. atiiaxa \ • alijaxa P> — 10 nira lit' - nira n 1)11 — 20. 

(yatilka" jiii Inc. t' — 2ll wiliikan HC • wikan al — 21. Alanda P>CH : 

(lenda DP — 22 wija PF wida \ — 2! ri .x ; rin > — 2-1 nik.i P' . nira \, 
ika T! — 2ip iiir.a — ni.uiadt-t! x (iiir.i 11 in ID, nira ii siniwi \ — 27. teiii 
ik s“-5 .X : ikan saUwa ti-nrdiaina \ — 28 kinatwanaii Fllj' kiintxanan 
BLH, kinatxenan D — ]iiuintuliu BFI • pintului z. paniintuhu F — 29. in y: i .x. 
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nil! triyak, tikiis. scmnt. manuk. ityewamadi. salwir nin sattwa 
umanan ikaii cant kasawur niini yatekafijanma ri hastapada nika san 
itrabhu saji nikan kadatwan. kadyanga niii matuhuk. mabr-esi, 
maliman. niawula-wula, ityewamadi. nahait ta janma nikaii sarwa- 
^attwa umanan ikan cant nika iiuni. hetunya marek i sail prabhu 
maiike kinatwaiian dcniii loka. phala niii pamananya caru nuni 
kaliiian ika. 

Kunaii ikaii umarck ri saii prabhu wicwasa nira sari-sari antjanta 
Iwaii mkaii luka iriya, ndatan wineh ya sukhaticaya de nika sail 
prabhu, mogha linnran kinidulan t a, ar paweh sah prabhu kapame- 
getan, samenauya saji weltana mogha kawaweii wwaii waneh, maiike 
ci!a nika iuiiii : 

yajhakart apuro jiianani svatniani pravadain prabhuh 

paras} a las\ a t samarthani nirtas tu bhogavarjitah : 
kalinanya : niilu marek ika huni ri sedan sah pralihu magawe tapa 
mwah magawe t ajiia huni, ndatan hana pakena nika marek. pisanihun 
pamihakena kalpika candana dhiipadi, salwir niii sadhana nih magawe 
\ajha. hana po jiakon sah prabhu iriya kinonakeniiswakena. kino- 
naken teka i rowaiinta arah de nih guhyaiiya, kasiddha sapakon ika 
sah pralihu deni rowaiinya. mati pwa ya dlaha. \atikahjanma wwah 
sulaksana, aparek ri sah prabhu. phalanya n aparek ri sira huni. 
ndatan ta siikha de sah prabhu, mogha lupa i pakenanya, tunna 
j liana nira timeha t a sukha, wiuatek deniii cllanya huni kaliiian ika. 

Ika ta t ajiia lawan tapa an pamuhara karatun makanisthamadhya- 
mottama ika. an kanistha de nira magawe yajiia lawan tajia huni. 
ratu nih deca pimipiil niii dwipa janma nira yan mahkana. kunaii 
Icwih ikaii tajia sakeii yajiia. yan atiijaya dahai de niragawe tapa. 
tan waluy janma manusa sira yan mahkana. kunaii ikaii yajiia yad- 


1 nin X. in \ — tritak • tirvak — 2 . yatckafij" F- yateka z, yeka 
j a! — ha.stapada F ; "pada y. "pana B — nika CFFf ; nira BI) — 3. niatuliuk 
]■' : inataliuk }, tuluin l’> — mabrcsi Fz mahrosih RFI — 4 mawnla-wnla 

,il inalnilan-wnlan II — 5. iinni Fz nni BTI — hctnnva y hetuina n x — 

inarC'k y : niaparOk (< pap' ?) x — i z in FI, ri x — (>. kinatwaiian F: kinat- 
\anan BC. kinattinan IHl — S wicwrisa nira' wicwiisan ira." — antianta y: 
.ui'i\.int\a X — ‘I, tv.aii !•' t\in H. t\cna(n) z, halton B — nika x: oiii. \ — 
1(1. linoran I'DIT' .siimran BC. ..Irir" Ba — 11 tvrhana FDH, wetana BC — 
13 rnir ''pnrn x pura y — svatmani al. ; svatinadi F — prabhuli : pubhuli x, 
\abln4i \ — 14. la-.\a I'l’rr. — .samarthani' .saniarlt am x, saniasyat \ — 

13 .Iswaki'ii.i !■' ' bisM'kina B ‘"a.stakena II — 11 . (n)ika x: niii. \ — 
3(t (kni F: (knin al — 'anianma F °a janma al — 21. ri x : i FI, iii z 

— 2(1. kun' lew \ : kun" kalew’. kun ikan lew' D — 2 /. ikaii \ : nikan x — 

"agawe z !■' . a liagawc H. a ‘'magatte B — 28 , ikan \ : rin .x 
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yapin wicwajit ikan yajna "awayakena va}a jnya \v;iln'an\a iannia 
manu?a tuhun aticaya hvir iiikan kccw ar\ a!i pinani^uh iiira rin 
martyaloka. kadi ru]\a iiira maharaja Sahara. Dilipa. Raplui mwaii 
cri Rama Dacaratha. huiiiwch >an Panilana. maiikana hvir iiikai! 
5. kcQwaryai: piiiaiiyuh r.ira, van aticava i!c uirayavvv \ajha, 

Kunah phala nikah w wan niauawc kTrti ' \a taiinn kita w w:ui 'Upili 
sadfikfda, mak'.'.vh ta hnlnnva. wvnan-wcnahnx a wriMhk 'ayawL-n a 
siddha, akweh ta ilii<lntnya mwah nia'- manikiua. ihryhavit'a t:i \:i. 
ndatan kena rih nifirana wiyhna, pi'aniinin katckana ]irihati!i. tCdw-h 
10. putu-hiiyutnya, salwir nin 'antfmaiua kapwa -aikha ika kahvh. nahan 
ta ])hala nin kirti "inawavaken. 

Kunah ya tanun kita wwah 'iiydt paripurna p ".n.ih-i luiahn;. a. wahu 
Liiak dvnva niukii 'ukha. na-yha ta \a kaiauan. rintimpa--. ilnm!. 
j’liahyuh ^adu'■i an tani'a dn^a. ik;i ta wwan maiik'uia rih ]"ka 
K- dhupahanali 'ad.rddiavat. 

mahke ylia nika hiini ; ayilC-ni aniuia ri hliatt.lra. ika ta lihakiiuya 
ri hhattara yatikamuhara suklia ri lihattara; kunah taptin tanpa«ep 
\a mini riya n pamuia. tinai'thikT ]ih:i!a ni rak'tina. iptikOua nih dhu] a 
rumaksa phala nih piija cllaha. 

20. Kunah ikah wwah rahayu 'uyih >uianina. ndatan liana niahvun 
iri_\a. Inr kidulnya jiinaran dun h wl-rOh-werCli. ninyha .'ih hiflC’p 
nikan k.ala tan tcka iriya. tan kahunihti ma'am ;i. liaiunva, i uriianvti 
da nikan j'arajana. ika t:i wwah inahktma mahke ci!a nika huni 
ni<ni'> nda f van ] lilnadinan \a lirilavrddlifini' tathaiva ca 
25. virupain virvalhnam vfi jatahhava tu nindita. 

kalinanya: wwah aiKta rih liTnadlna daridra dia nika huni. tan 
aharep inasaiKarya law.an wwah daridraniiul.-i van pamm wfdaka rare 
wahkan ayan lilu, cudya ta van i)anon wwah hinawTrva. tatan hana 
wwah ri hidOpnya. ya juya wwah, \a juya jdrtik. \ :i iuy:i h:i\u. \a 
30. juya janma ri hidC']in_\a, \a juya wirya. kunah ta \a hhaliti ri 

bhatt.ira iki mini flunieli \a 'uyih ra'na' u 'ipannia, p:unatC‘k nin 

r F a.'iwe.a luaaawa H. vawa' a t . tnav.awava II — /" t * 

I'ltll mir al \\ iiri x, ii; a I'lii \ — U iiflaUiM It!) kaian k, kulaii t H 
10 ika DTI ika ta [•', fiii al — 11 kirti I'll kilri /, tri I! — 1,1 kitaw.m 
H- kainawa al — 1' 'li.inalu 1 • 'hano — 'a'l.'iMi i an'-) d law w a} .it 

IS n\a X 'ii:i \ — au'ai'thiki aiiv'liki 11. aniR'lik' al — rak'ana a! ' 
r.ik'.ika 1- IS jiikini -- ill.i'ia x’ ap.ikrni niii jnij.'i riln) dlaha niiiiik'a 
}a phala ikan dhfipfi \ — 21, s-.h • .i al . mi:. I; 22 nia'a' ('-ir') ma'a >■! — 

24 niiiind.il ■] iiiiida>an _\. ninav.in x n \.4 nrdi — hfd.i’ wala — 

ni' tatli.iiv.i n t.i \e'.a f* — 2a \a ha '■» — j,aTahha\.'L 1 '. i.'itihli.'ii .1 ) 
jatahhava "< — tii ' t.a >•> — nind'ta ninditali "i — 27 .niiiida a n' v — 
paii'in wfdaka x. pannlaka _\ — 2.1 hlii l-'l) wilti ;d 
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pistanya mini duniehnya tan hana hamJs ya riya. ateher ta ya mati 
rara tuha. 

Kunaii ikaii wwaii raha}-u siijanma sugih wicaksana ri sakweh 
nin gaM-e niii strT, bisaniwi tinvi, ndatan kinasihan }'an palaki. mogha 
5. pmamaroken sor sakeriya, sinandiii inelik tinamban tinali dawa 
maiike cTla nika iiuni : 

vahyabhaktih sa na stheya, 

ii])acaran}'a lihakti rin swami ri hen juga, tan tepet teke hatitiya. 
ika ta cTla nika mahkana ya diinieh ya tan kinasihan in lakinva. 

10. Ivunah ikaii strl niahala tanpa pirak. tanpa jannia, tan wruh 
nianiwi swanii, mogha kinasihan deniii laki ivicesa mahke qlla nika 
imni : 

jhanabhaktis tn nathe ya, 

bhakti iiiaswanii linniweh ri dewata ika hiini. ndatan tepet bhakti niki. 
15. tan upakara phala nih bhaktin_\a resep. dinnehma wirupa mwah 
tanpa jannia. tan wruh amahalepa qilanya huni. ageleni amujaken 
kembah tan >ogya ptijakena, tan aradin molah bwat jawanya. apan 
saniahke kembah tan yogya piiiakena rih bhattara. 

krimikirnani ca yam patan t kitapiiritani eva ca 
20. pitrjaniva t jiarinilanatii na cayet purukocikah 

kalihanya : nihan ikaii kemliah tan yogya piijakona rih bhatpara : 
kembah huleren, kembah runt tan inundnh. kemliah semuten, 
kembah lay wan — lay wan liaranya alewas mekar — kembah muhguh 
rih sema. nahan ta Iwir nih kembah tan >'ogya pujakena de nika sah 
25. .sfittwika. kembah uttania ta piiiaken ira. inara n saphala rupa nira, 
a]ian magawe >a iatima lawan rupa ikaii wwah tuhagananiu j a 
liaranya. 

Kunaii ikaii wwah rahayii sugih. nda hana jaiiniaiiya tan rahayu, 
kaworaii liulini haji, kemer pnnariikta hayunya lawan sugihnya 
30 wekasaii. iiiaiike cTla nika mini : 

(jjivabhaktini .sada knryat piirvajhas tu dine dine 

4 Iii^' tiiwi x: \ — palaki z F: palalaki H, phalani R — 7. sa ; 

sa X. sa \ — slhci.K?): stria B. steiah F. stiya y — 8. teke IlF ; teken BC, 
katcken H — 9. kin° in 1° y kasihana sapalaki aiiya x — 13. s tu(?): sii ei 

— natliei?): nate — 14. n C1)F' rin BH — 15 upakara' \ : upacara x — 
19 'kiriiani’ "kirna zB.j. °ki'ina xll — patan i" : - — kitai ri : tatha "> — 20, 

jamva al : "jamvan z, °vana? — “mlanani' ‘’malaiii "> — cayet: cchayet "> 

— purukdcikah x: p.nrakiHlikah H. pnnikodika z — 22. rnrii x: luru > — 
24. mil X ikaii ,\ — -an \ ■ sa x — 25. ta IIH ; tab x. mii C — 2b. 
tiibaaana” F. tii\vairana° tnliana° B — 28. ikan x' oni. \ — 29. kemer 
FH : keniir z Bj, kniikar B — 31 . 'Muiktini. ^Wiakti <•> — 31 purvajnaslri ; 
purajau al , siirajun CH. 
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^i) 'nlareiiatrii liliena hhutva >aiik'iraianiii:ini. 
kalinanya : aycleiii amfi jfi ika I’liini ri jiur\vaiaiinian_\ a. kuiian tayan 
1 inaii^e'ina ikai'i wlja i linuifikani a ika ta yCk" :ir,\apiri'a ilun'ch \a 
'Uyiha ^ulak>ana. jianiatck nikan wija riiianic'iua pinrijakcn\ a, \ ;i 
3. (hinichnva ka\v(iraiia jan:nan\a tan raha_\u, 

Knnan ikaii wwan lituhaxu tan hana i)\va calaii\a. rupanya tan 
ahala, ta'inaka nin rritii rfiipa nika, mlan niani inn.'a nn wiifa.i. — - 
wijati naranya candala (kunlia. at-ka wijati naranxa — rnanka tala 
nika nnni : 

10. nityanjana'amfiynkti i <lehaciiil!kiiparriyanali 

krurainalinadve-iand tjramyal'huta 'akri>itah t : 
kalinanya; asfeleni aradin awaknya cuci niamata tuhayanaccIOk, 
mankana cTla nika ituni. ndatan nia>a iki niatnanan-manan .-:ihvir 
niii tan yukti ipananpn riii luka' yeka tanttaninya rin la,t;i. ’parintU'a 
13. tan an.t'anapu-napwa. mankaniaitana ri pahOuin r.iaranyan enak 
pinaiianya liiinta. hyun tvanta }a rin cTla rusi-ru'i. agelein la }'a 
sait'iarga lawan tvwan nirankuca i)arapurita. ika ta cllant a niaitkana 
dumeh yajannia rin candtila. kunan phalanya tuhagana niaradin 
niawak niwaii <;uci niamata dunich ya lituhayu ^ulak^ana janniaina. 
20. apan kalimhaywan phala n'n kapnjan lihatttira klahfirupi ir.iran ira. 
fail h_\an niii Cak.'u’n. 

Kunaii ikaii wwaii niahala tan hana knneh tnniihhal iri_\a. 
na ktiocit .'kniarani vasal i. 

tan pahipik-ipik hhattfira K.lnia iriya. wet nih hala kalihan ika. tuhnn 
23. tan cheda kaIC-hchn\a. ndan mahjanma riii wwah had.tan _\a wcka 
.■-ah luniah r_\ anu. santana nih inakadro\v\a li raja T-ak'Hii. nhhaya 
knla wicniddha ta ya. ajiit wwali-'.vwah ri kajaninanyti. niahke cTla 
nika hnni : 

mfirjanam va --ada kurt.ad dfhac<idhanain kini jmnali 
30. inahnani .saijanani t\aktva tdiarani vecaiLlni t lahhet ; 

1 SO nt'^{?)' saiit ^ — V-iiena wnciKi <" — 2 i.mnvinxa x’ jaiinxi 

y — 3. wija I)]IF' ])\a C. "Ui r> — \n\ .\ rpJ.in\a F’ : 

\Ki calrinxa _\. plrilanva li — lO uit^finj ( I'JI . n!l\a ii al. — 

\iikl(i '' vuktali — 11 krfira' kriirali '■* — ni ihn i' nriliin — 

■ cIvc'':mio( ? ) rk'canali — ''a kr^itah F: -.a knMia r.( , 1 k’^ciia I)FI — 

14. nin X. in > — nn x m _\ — >cka F >aka< ') _\a ta ka k — 

nn (la.m) x ri > — 1^. ri x riu \ — taiak al (.-nika F — 17. nirankiic.i 

\ nirakura F. nira' a H — ni.iwak al auakn\a I’ — \a \ oa/ \ — 
21. ('aksnh al. ' kaksu i)F — 25 Ficda x* cliorla FF rk.odana z — 2') linnali 
r\\{ \\) anu I': luniah rwaiua >. niarkinl.ili I‘> — 27 n x rin \ — 2^ 

i^oflli iiiani O'hani 1', F, jodaiii _\ -- |»mah( '' rtah \ IF. Utah / 

— 30 malinani nialiiua "> — ''aji' — t>akt\rt' t_\akla I'DH, t\aktah 

al. — vtL',(F; s al )anam ?. 
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kaliium_\;i: ayelem anapu-napu ika riii piirwajanma, prihatin anen- 
anenya n panon hehC-h, ridan giihya iki umyasana qariranya. tan 
angaceleka. tan angaMisura, tan angadyusa, prihatin ta pwa manah 
in mulat irir a pahemeh in carTranya. ndatan anga iki masahsarga 
5. niraiikiica, apilih ri pahan-pahanan, tan kamnkta. ika ta cllanya 
mahkana dumeh }’a inahjanina rih wwah hach'an. kunafi si kalusanya 
dumeh rahala rhpanya, apan kaphja nih carTra marga nih janma 
lituhayu. 

Kunah ikah wwaii prajna n wihikan mahaji, sulaksana, ndan 
10. rnahjanma rih wijati ya mahke cTla nika huni : agelem amasahsarga 
lawan wwah nirahknca, giihya tan anganapwa-napwa. ta masa ri 
sarwa pinahan. 

dantadhavanain agatah. 

ndan tuhaganasusur iki , kadi pastika wajanya sari-sari, arah denih 
15. luhagananyasubur. bhakti ta \a rih wikii; kadi manon dewata ri 
hide])n\ a ii panun ^\ wait kabayan. ika ta cilan\ a mahkana dumeh ya 
prajna n wihikan mahaji. apan kapiijan bhatrihqa-Yciginl, matwah 
rih sail wiku. nimittama prajna mwah jhana wii;esa. sah hyah 
lhatrih(;a-Yogim haran ira; hyah nih huntit. hetu sah abhyasa 
20. kapanditan tuhaganasusur mamuja ri bhattari bhatrihqa-Yoginl 
haran ira. ika fa qilanya parintusa mwah kamuka dumeh yajanma 
candfila. 

Kunah ikah wwah ksatriya apit wwah-wwah rih kasujanman, ndan 
parapurita \a. tan rut i dharma nih ksatriya. sahvir nih nlah tan 
25 \ ukti ginawenya. pinakataliituh nih rat gatinya. mahke yila nika huni : 

manase nianam agamya iianditfiy ca susevitah 
marjanain cakarot nityani paccad hhritva milipaya t: 
kalihanya : agelem hana rih wiku, mwah ujar yukti iki huni, ndan 
ri jro hati juga n awaniana, kunah yila niki ri hyah kadi nlah nikih 
30. lihakti. kadi mamintuhu kahidepanya. kunah hatinya asami.ie. ika ta 
cTlanra mahkana dumeh ya durcila janmanya, malih anumpuh 


1 piirwa” CHF’ piirwaka hi) — 2 umyasana ca FH : um\asana C. corr. 
I). um\an sana ca U — 4 iki x' ikait y — 5 ri x : rin y — kamukta at.; 
kamuka CH — 1.1. °(l!u“ivanaui ; vadauam o — la. manon x; panon \ — 
17. kapuj.an x: kapuia y — luatwan F: niatyeit ,al — IS. san x: niii. y — 
19. ira FH ■ n\a R. i.ii:. z — 20 ri x: rin > — 21. ta x : oiii. y — kamukaph : 
kamuka FH. kamuka z. kaiiiuk.au B — 23. wwah- .x wwah y — 25 si"awen\a 
FBa: ginawakiita B. inawakiiva y — 26 asamya ; asanie ah, agawe C — "’tay 
ca susevitahi '1 : tas asu serata FH, °tam asuserava z. °tam asuseravah B 
— 27. milipara cJ. cwt. — 29. ri tjrot FH ' rih al. — 31. anumpuh x; ma- 
numpun \ . 
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iiianabet niastrl laranaii aiialap dewabwa, iimt^ha tan liana pinituhu- 
iiya. tan ca^tra, tan upadeca. parfuiniiikha _\a irika. kunan niaryaiua 
n paiijanma rin wwan hadyan tan anj^aimna hC-hch. a_t;ci3ni anapn- 
napu cilanxa nuni. apan niaphala janina wiyc^a ikan wwan tuhat;a- 
5. nanapu. ktinan ikan maphala hi'.anaji. wridi riii tattwa, wnih riii 
jnana wicesa, twan niii wwan ri warah-warah sail wikii, dadya ta. 
kuiiaii hana niniittanya len sankerika ta ya. 

Xihan cihna nikaii wwan sakeii swartja tnnuinin niaiijannia: \a ta 
diinya sugih paripurna. wwaii data, wwaii satya. wwaii wihikan 
in. maiiaji. wwaii kinoneiian deiiiii ratn. wwaii aniani> deiiya ninjar. 
wwaii niaharddhika, wwaii litnhayn sulaksana. wwaii tan sakti-ii 
wisa_\a, wwaii niogha kinatwaiian. wwaii ciira, wwaii knraii gelaii. 
wwaii sattwika. sakeii swarga tumnrun manjannia katattwan ika 

Xihan tanak bhagawiiii Daksa waneh. kanyii telu welas kwehnya. 
15. pratyeka niii aran ika : Aditi. Diti, Danuh, Prawa. Arista. Anayiisa. 
Khaca, Surabhk A'inatii, Kadrft, Tanira. Knidhii. Ira: nahan tanak 
bhagawan Daksa waneh. ikaii telu welas >a ta tinarimaken i bhaga- 
wan Kacyapa haran ira. anak bhagawan iNlarlci. ulih nirainga ri 
kala niranandana. kapwa ta bhagawan Kayiapa manak ikan telti 
20. welas. 

Kunati anak bhagaw.an Kacyapa i sail Aditi ikaii dwadaciidit) a. 
pratyeka nika: sail Dhata. .\ryanifi, Mitra. Parana. Ahcaka. Ikigana. 
Indra. W’iwaswan, Piisfi. Parjama, Twasta, W'iMui, nahan tiinak 
lihagawan Kaqiapa i sail Aditi. hana ta kanwalu ni anak sah .\diti, 
25. sail Wiwaswan haran ira. ndah sarika ta pinakfiditia iiiahke. 

D r d h a s y u V a c a, iiiatakwan .sail Drdhasi u ninwah ; liii nira: 
Aditya aniarah putridi kena cid jhanam eva ca, 
sajha hyaii nianii, mapa kari niiirga sail Aditi niatahnianak dewatfi? 
mwah niajia jhana rasika hnni? 

30. Kvaca, suniahur bhattaragastya ; lih nira: 

drdhasnehani jniro dhltva .\ditih krudhavarjitfi 


1. (IcAvaswa X ik'wasl.tiia TI. ( sj tcwastmaiia ( . ( s) .isiii.'ui'L I) — piiiit 
X : piiiiiit \ — 5 ])liala b b II : ph iiin b” al. — t ' \ : nut, x — (> twan 

F : t\en al. (nin w'' oiii. F) 11. saktcn K pakottn al — 12. kinatwanan ]•' : 
kiiuit\C‘nan al — w° c' x oiii > — 1,1 manj° x: aj \ — "l>li k'H : nlah al 

— niran°?' nira n" mss — 21 ikan F- kaina al — (l\\a'la.;a F. rlac;a al 

22 Ar\ama (: Har°l z F: llalnama H. Hayyaina F. — .\!i<;aka F- Ayrika 
H, .Isaka z, Arsaka B — Fapana BCF , Halaiia H. ? 1) — 23 Wiwaswan y: 
°t F, =k B — 24 ni X- nin > — 27. Aditya aiu° ■ raditya ranr al., .\dityanm° 
B — cid: cit — 31. °snehani: sneha <o — jairo pnra i'< — dhitvatr); ditya 
"1 — °\arjita; varjitah i’>. 
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iipeksananvitfi kinicit prajasargesu pujita; 
kalinanya : nianke rlla nika nuni : safi Aditi sedannyan pinakastri de 
bhagawan Kacyapa gon karuna pinakaswabhawa rasika, dewata ri 
hidep nira ri swami nira. pisaniiiun ta rasika katamana geleii sanka 
5. j.iban. liana ta liuddhi upeksa kathancana, ndan ikan buddhi tan keneii 
geleii. niwan hhakti niaswami lawan gon asih pinakawatwan in citta 
rasika. 

tasmat siite slide vatah. 

lieiunyan pahanak dewatfi san Aditi : apan yeka kadewatan naranya 
10. ikaii sill tan keiien geleii. gbii asih iinvaii si upeksa kedi-kedik, duiii 
parpatan ikaii upek.ba ; kunaii ikaii asih iiiwaii tan keiieii geleii yeka 
teluii dumaii. kuiiaii kalew ih sail sapta-rsi saiikeh dewata : akedik 
asih nira, duni parpatan ikaii sih ri sira ; kunaii sih tan keneii gelaii 
iiiwaii upeksa yeka ttluii dunian ri sira. iiahan kalewih sail sapta-rsi 
15 sakeii dewata. ika ta si karuna ya inarga iiiii dewata mwah sapta-rsi 
tan paniahguh kamoksan, apan ikaii karuna pawak niii heiikara mwah 
kelaii iiiii kamoksan. 

Kunaii anak hhagawan Kacyapa i sail Diti nya li daitya rwaii siki. 
I'atuhgalan ih aran rasika sail Hiranyakaqipuh, tuniiit ta sail Hira- 
20 nyaksa. sail niranyakacipuh liaran ira ikaii daitya pinatyan de bhatpira 
Xarasiiiha ri kala niii sandhi aiica. hana ta ari sarika rara wuiisu. sail 
Sihhika liaranya. )a ta pinakeliu nikaii Rahu dlaha. makabapa 
W'ipracitti dfinawa, anak sail Danu. 

Sail Hiranyakacipuh inakanak sail Prahlada jyesthapiitra, tumut 
23. ta sail Aiiuhrada, sail Saiihra. sail Hriida. nahan tail daitya patah 
siki anak sail Hiranyakacipuh. kapwa tikaii patah siki nianak sowaii- 
sowaii. sail Hrada makanak sail Wirocana. tumut ta sail Gawesthi, 
Krilaiiemi liaranya. kaki sail Hudug Basur, ikaii uniaristaken ikiii 
YawadwTpa riii usaiia. tuiiiiit ta sail Janiliu, W'askala, Saiiibu, pitu 
30, anak sail I’rahkida, sail Wirocana sira ta inakanak sail Baliraja. sail 

1 iipok.sana” : iipcksaka° — “sarscsu .x : ^inargesu y — pujita: pujitali 
!•> — 4 ri (.bw°) x: i y — 5. kathancana: katharcaiia FH : 

kadahcana E, kadacana x — 3. ndan ikan F : ndah nikan al. — 6. gelen 
li z: gclan FH — 12. dewata x: dewatma \ — 13. sih y . si x — tan k ' g° 
i’> ■ sic ? — gclan FCH : geli-n al. — 16. mwah y : wwan x — 17. kelah x : kela 
n° \ — 20 haran ira EH : naranya DF, haran C — 21. wuhsii H : wwahsti 

D, wasini C, oiii. x — 23. W'ipracitti HE:;: Wipracinti x C, W'ipracinta D — 
daiiawa .x : oin \ — 24 san H m° F: san Wipracitta (: H, °nta B z, °tti 

E. i) niwan san Sihhika al — 23 Sahhra B: Sanha F. Sahra y, ..Sanghlada" 
B:i — Hrada' Hrda a! . Drdda H. ..Hlada of Hrada" B:i — 26. tikah y : tika 
X — 28. Basur al : Basil F, Busur C — 29. Jambu al. : Tainba D {sic:) — 
\\'a,-.kala al ' W’alkala F. 
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Kaliraja naranva danacaurya. X a r fi a u a v a t a r a, >an pina- 
kawatanca bhattara W'i'-nn. niakaiiimittanya kadhanayuran >ini\\in 
patfda ^arika maiike. san I'.ahraja .■^ira ta manak daitxa 'atU'. ii<lan 
patan siki aiiak ira pradhana mahacakti. prat\eka iii naran_\a: 'an 
5. Pnlna j yesthaputra, n xlratantra. r a d h a ii a p a r a y a n a. 'an } atna 
ri kapiijan bhairara Rudra. hetunyan pakahiihin watC-k ilcAvatfi ik-nin 
tlbra nin bhakti nira rin bhatpdra. niateuiahan Xanilicwara rasika 
nianke. anari travoilaca twa parnah ra'ika nianke, tnniut ta san liana, 
sail Kumbhanabha, Gardabhaksa, Kukbi. nahan tan dait_\a patan biki 
10. anak san Baliraja. hana ta anak ban Baliraja intiwah. patung-alan i 
naran ika : san (jakuni, Putanfi. Putana uaranya ikan raksabi pinatyan 
de san Krsna Baladewa ri Goltraja. sedaii nira rare ituni. 

Pejah sail Prahlada de sail hyaii Indra. hana h ista sail Dili ri 
pejah nih putu nira. niara ta sira i lihagawan Kacyapa niaininta 
15. nianaka muwah, donauva Indra-antaka. umejahana sah hyah Indra. 
inanugrahan ta sira de Ijhagawan Kacyapa wektiban anietah ta ban 
Uiti. ateher mataiia sira inra_\ojanaken siddha nih prarthana nira. 
sahka ri nafgata sah hyau Indra kaparibhawa, niatahnyan pastik suit 
hyah Indra i wetah sah Diti. nahan ta tewek sah ht’ah Indra niaharan 
20. Ptirandara. adt api kateka niahke. apan mahke kalihan ih Purandara. 
Purandara ya ta Purandarah. pura naran ih rare jro weteh : 
darayati. ya ta binelah nira. cirna tikah rare jni weteh. inijil ta 
yatemahan halisyus. aliwawar. wagyutpata. praharakfda. ahin pina- 
kawaknva. sahka ri lara sah Diti. an hilah ibi ni wetah nira, rndati, 
25. anahis ta sira. 

pac\ ann tivaca Kacyapali, 

mulat ta bhagawan Kartapa: uvaca, iijar ta sira; lih ira: ni ii ru- 
dati, ibu sah Diti, haywa kitanahis. ateher ta naran ikah ahin 
wekasan ^larnt ta. ytiiiken pwa sah hyah Indra miibha rih Indralnka, 


1 dana(;aur\a \ . (blnacorv \.i x — 2 kadhanaeuran kadaii - — ,1 dait\ri 
DF det>a al — 5 R.'ina : Ilfina CFH. T’.haiia TID — d ri \ ■ rin x — 7 nira x ■ 
‘n\a y — 8. tra.Midaca twa F- tra\otattwa >, tra\i>datatt\va I'> — 0 Knin- 
bhanabha x: n,n. y — Gardabhaksa 11. Gadarbli° F, iladarbh” > — 10 — 11. 
i naran F’ . niu. a!. — rak^asl D raksasa al. — 12 ri \ ; rin x — Gnbraja 
C_ IJF : Gntraja 11, .' II — sisF — mini st*!! mri. n k, sriP nni ran.' n \. 
sedan i rare nira mini II — 10 ametan al aineu’n 11 — 17 inra\ i ijanaken F' 
mrasi'jhanaken al Ijir' H) — 18. sanka F. saka BH, cika z — natcata H 
natgada z, bhiiga ta (< nagata) x — 18 — 19. b' h° 1° x om. \ — wetan al. ■ 
weten B — past Diti: de h\an Indra \ — 21 ta .x twek nin \ — weteii al : 
wetan F' — 22. weten al. wetan F — 2.1. prahrirak.ala x ■ nm v — 24 ni F : nih 
al. — wetah al : weteh R — rndati: rundati r, — 27 — 28, nidatii?): rndati <», 
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sabrahn’.ahatya ggadaf kalaraksasali , 
kunan tapan brahiiiahat} ;! sira ya tatemahan kalikalaraksasa, paiiaka 
Garbhawadlia. kari \valuya san hyaii Indra ri kahyun ira. apaii 
bhrunalia san h}-an Indra. ikan bhriinaha naranya linaranan ira de 
5. san manusir swargapawarga. bhriinaha naranya nihan : 

l)alah strT garljhini gaitc ca IjrahmanT Irrahmano nrpah 
acaryu yajanianas .tn tadr'adho bhrinraha sinrtah ; 
kalinanva: wala ikah rare dacavarsa jika f, ikan sapulnh tahiin 
tuwuhnya. s t r I ikah dharmapatnl anak bisaclla. g o h ikah lemlni. 
10. g a r b h i n T ikah ,strl sedan ameteh. b r a h m a n i analr nih brahmana 
kanyfi i sarvarna nira. b r a h m a n a sira sah ’.vruh ri brahinarlewa 
n r p a naranya sah mahcinit rat. a c a r }■ a naranya sah sedan maha- 
bhyasa koccaranan sah hyaii mantra, huniweh \atna rih pahcakarma 
narasnana dadi clharmamurti. yajamana haran sah miilarembha 
15. ri yajiia punya rlanadi. hana pwamejahana mahkana yatika 
Ij h r ii n a h a haranr’a. 

Sah hyah Indra pwaniejahi isi ni wetah sah Diti. )a ta matahnya 
n brahmatya sah h}-ah Indra. saiika ri lara sah (^'atakratu an hana 
brahmahatya ri sira, niamintakasih ta sira i watek lukapfda. makadi 
20. sah brahmarsi. aminta n aryaken ta brahinat\ a nira. a n ii b li a v adi- 
k r t a s V a b h a V a. saka ri goii nih pamintakasih sah hyah Indra 
aniimata sah watek lokapala, makadi sah brahmarsi. inalap tekaii 
brahmahatya ri sah hyaii Indra; Iwirnya: t a n t fi p a v 1 1 a s a m - 
iiika(,-a. kadi lawe wenah hviniya. kinaliuihaken ih gulu sah hyah 
25. Indra. wekasan pinusus ta ya de bhatuira Varna, tiniliaken ta >a ri 
madhyapada. kunaii kahanan_\a nihan : 

brahmahatyani idani loke sthitam sarvaphalesu ca 
kslradimukif siiyani ca narivandhvesu sarvada ; 

1. ggada t'<, corr. (g.irbhavadha?) — 3. Garbhawadlia: gardawada x, 
gadawada z, gada TI — 4 linaranan x: linanaran \ — (i. IxHali : vala i'< — • 
.gain;: ,gnc •" — 7. acario. acar>a "i — \ajamanas FBg : rajimanas al. — 
'"vadho: 'wad.it i" — sinrtali Bg : sniutah <" — 8 jika o, .'I'rr. : ika?. var.dka? 

— tahun X : tawun y — 9. ikan ( la) x : ika y — 10. ameteh al. : aintan H — 
11. ri x: rin \ — 13 pahcakarina icf. f' 39(i. 13): nahcakama o 17. ni H: nin 
al. — wi-tah al. ■ wetin D — 18. san (G°) al : (un F — G^'t^kratu : Giikikrtu 
10 — 19. ri sira F' rih dwa nara DH, (hantra) rin siwwaiiara C, ri si wwan 
ara B — i F'CH : ri al. — 20. anubhava ( 5 ) ■ anubliavaya’ H, aniibhaya al 

— adi : adri "> — 22. amnnata z F: anuniana ta BH — tekah CH : 

teka al — 23 brahniahat.i a x: braliniatya \ — hvirin a .x ■ mil. y — ■ 

"npavlta Be: °iipawika' lo — 24. sah x; out. y — 25. ri al ■ rin F — 

27. idam : idem al.. idem — sthitam: sthiti oj — phalesu : palepu '•> — . 

28. muki corr.: "bluikte?, blinktvani? — sfuain: ea\ap y. jayam x — ■ 

“vandlnesii- \andesur x, vandesn y — sarvada: sarvvida y, saviida x. 
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kalii'ianya: nihan ka'nanan ikan hrahinahaix fi rin \vcni. ri;'i sarwa- 
iihala. rin ]ichan, riii minak. rin r.iailhu nahan ta kahanan}a rin wciii. 
hetii sail ma^^^ih_\a wTrva yiina niiniwa-h kaleya'an tan pamaiian 
sarwa-phala niwaii pchan minak _\an ratrikala. apan hilan rakwa 
5. \vTr\a puna niii wv.aii. nuniweh tan >iil(lha p'ra\a)iaua niii wwan van 
])amanan ika rin ratri. 

Kunan mtikhya kahanan ikan l)raliniahat_\'a rin rahina ^-adakala 
riii stri jupa. tuhun maltvan aiikcn lek, ikaii lirahinahatx a haueii >trl 
mijil niatcniahan cunira. yatika jahat ken naranya rin Inka pra'-tawa 
10. ^-an inanu>ir pada tan d;adi kayamel upakara nira iinvaii tailah nira. 
nuniweh sapaturwana rnwah >ira strl ?ei_lau raja^wala. ai)an mijil 
brahmahatyau) a. kalihan ika. milu pataka rakwa wwah ^apocapana. 
nuniweh yan kaharasa : larahan temen ika. Hit sail hyan Agama. 
kunan ikan ^tri tan mijil hrahniahatyanya. stri kuniih aranya riii 
15 luka. weka'^ nih [lapa tC*nu'n ika. tan ruwahCm samacara kaii tan 
yogya niilwa rin tilC-man bwat hyah C^'iwamandala. ityewamadi. yajha 
criiddha. inari paric.'irika ikaii kar_\a ile nika \awat inilu mahganiel 
saji. matahnyan ikaii rara\ ta]iwan campur mwah stri kabayan, ikaii 
lewa? riii rah. gumamel -aji llhattiira. ad\api kateka maiike. 

20. Kuiiaii anak sail (.iawestlii nihan; sail (Junibha, sail Xicuiiibha, 
W’idyutkesa. Mah.ighosa ; nahan tail dait\a pataii siki. anak sail 
kiawesthi. 

Kunaii anak sail Kidanemi sail Brahmajit. Knajit, Dewantaka. 
nahan tail dait\a telini siki. anak sail Kalaiicini. 

25. Kunaii anak sail Jambu. nya li C'atadunduhhi. 

Kuiiaii anak sail W'alkiiia sah W’irodha. 

Kunaii anak sah -Samlihu sail Denuka. 

Ika ta kabeh 

I’rahladasva sutfih sarve. 

30. weka sah Prahlfida ika kalieh. 

Kunaii anak' sail Hrinla satus iwu. makadi sah klavii. 

Kunaii anak sah Xnuhnida teluii koti. makadi Xiwaiakawaca 


1. brahinaliatia x' liraluiiaU a \ — 2 rin tnifuik 1' luii al — 5 pravojana 
F: prayojnana al — 0. pam.inan al ; [lanan F. jiainananan (' — 11. mwah 
sira x- in FI. i z — 15. kan al • ika Tl — 18 rarai al ; rare F — tapw.an al. ' 
tapwa F' — 20. C.'umbha ; k'uniha >■) — 21 Maliaphosa al. • Malialapa B — daitya 
FDII: det\a al 2.1. Krtajit; Krttajit al , om FI — 24. teluh al. : rwan B — 

25 kat'idundubhi : Satadiindumbi x. sail Dinidiiblii \ — 28 ta BC nni. al. 

29 sutah: siita <" — 30. /'m-/ ika ta F — 31. Hrada FBH : Rada B, Ratrada 
C — 32. .\niihrada B : XiiFirada F. .\nurada y. 



AGASTYAPARWA. 


367 


naranya, nakokanitarf a r n a v a v a da v a na 1 a, ikaii daitva huma- 
rohara ii bwarga rin asitkrda : 

Arjiinato dandamandalakandavigalitah. 
ikan daitya pinatyan de sail Arjuiia rin swarga ^lanimantaka, maka- 
5. sahaya \vid\ adhar! makanaran Snprabha. 

Knnaii anak sail Hrada si ilfika. si Muka naranya 
Indradharanklharapadani ghusya. 

inakap u t r i k r o d a vat a r a, ikaii daitya matemahan wvk si 
Danialuii, suinwali agra nikaii wnkir iii IndrakTla naranya, kail parwa 
10. carita ikaii pinatyan de sail -Vrjima sedaii Bhattara Kiratariipa. yeka 
si iMuka iiaranya. 

Hanari nika, si Sunda Ilitamnnda. ya ta makastrl si Tataka 
iiaranya, 

Dacarathisaradhikarajarjarikrta. 

13. ikaii raksasi pinatyan de cri Rama Diicaratha sedaii niriiraksa yajfia 
bhagawiin Gadhiputra. si Tiitaka yekanak si Marici. si iMiirlci 
iiaranya 

Janakaputrikavilobhanarthah , 

ikaii niksasa matemalian kidaii kanaka nniaiicana bhattari Sltii irikaii 
20. patapan Pancawadi. yeka si MarTca iiaranya. ikaii si Suiula ya ta 
makanak Siindopastinda naranya. 

tribhuvanandasaniliartakfilanala. 

ikaii pinakakfilagni riii bhiir bhuwah swah riii a.sitkala, amarigtiddha 
riii W'indhyapada patitah ikaii daitya. pejah kalih matiikar sanak i 
23. stiku niii ^^'indhyapar^vata niarebnt irikaii widyadhari iiiaiiaran 
Tilottaiiiii gaway bhagawfin Wicwakarnia de niii prajiiopaya niii 
watek dewatii. 

ete HiranyakaQipor vaniyah. 
nahan ta weka PIiran)akacipttli. 

30. Kunaii weka sail Hiraiiyfiksa sail .\ilera. tuniiit ta sail (^'akiini — 


1. nakuka” F: dakuka y. nawt-ka B. corr. — °\a<la\ri“; °vadaja’ <’> — 
daitia Fit' dotxa al. — 2. n F ; oin al. — 3. Arjuua° . Arduna x, Aduna \ 
— danda'' : denda — 4 daitya CFI : detya D. om. x — 7. “dharapadani • 

"darapfida x, ‘dainfida y — srhiisya (Whitney, Skt, cramm , § 990a, ,chus- = 
;ahars-) al. (: .misya': s>Sinpy,a B — 8. °potri' : 'potrah F, "potra'^ al. — 
daitya CHF. det.\a al. — 9 kaii al. : ikan B — 14. saradhikara ; carad 
( n H litara "> — 14. °j!\arjharl° FBi; ; jarddari °B. janiyari' al. — 18. 
artliah : 'arta n — 22 “kfdanaki : °ka linala o — 2.'). paway FDH : gawe B. 
gawiy 6 — 28. ete: eke F. ike B. eki z, e H — idnor : °eipi) al., eipnh H — 
30, .\ilera F z: ,\ira B, Xialera H. 
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ndatan Cakuni ]>atih --aii Id.iryodhana — . Kfdanaliha, ^[ahasantapa. 
lima wcka sau Hirany^^k^a. 

Ivnnan prat_\eka niii wcka san Sinhikft nnvan ^an W'ipracinti 
nihan : san Ailera, Q'ara.yatra. Wknca. Salwa. llaka. llaka ikirain a 
5. ]) r a 1) h a j n a n a v a r a h a t a, C a k r a m a n d a 1 a il i r a j a. ikan rak- 

sasa siui'.vi rin Cakraniandala. ])inatyan de san llhTina, sedan san 
Pandawasu^upan ri hiiwu.-, ira tiuunwan de Korawacata irikan jatii- 
weema. tumut ta san Ihvala, Xamuci, W'atapi, Sunuindaka. Halakalpa, 
Kalanabha, LShumarka. Xaraka. ikan Kahn ya ta j\'c'thaputra nkana. 
10 nahan tanak san W'ipracinti i sail Siiihika. 

Hana tanak nikaii Rfihu rara kanya. sail Prabhii iiaranya. yatika 
makanak maharaja Xahusa. maharaja X'ahnsa haran ira saptar- 
' i y a n a n u c a r a n a thee v a r a. ikaii ratu niakawula sail watek 
saptarsi, imisuhan de sah siddhadewarsi. sabarinyan pahlaku-laku 
15. deniii tibra niii yaktinya mwah you iiiii bhaktinta ri BhatU'ira. hetii- 
nyan ciniipa mami matemahana sarpa. ri denyan sarpa-sarpa liii nika 
sail Xahu.fan haras-haras jati mami ri padukanya. 

Sail Xahusa makastrl sail W’iraja, makanak maharaja Yavati, 
makastri sail DewayanT. anak bhagawan Qnkra <i> sail JayantT. 
20. mwah sah (^armistha stri sail Yayati muwah, anak maharaja W’r.sa- 
liarwa i sah UpadanawT. ndah sail Dewayani Qarmistha sira ta 
makanak sah Yadukula Wr-'iiy-Andhaka. sah makanak sah Krsiia 
Pandawa, 

Kunaii sah C'acT anak sah Puloma sarika. sah kjaci sira ta makanak 
25. sah Jayanta. sah Jayanta haran ira kiikavatfira, ikaii matemahan 
gagak, sedeh cri Riimabhadra masusupan mwah JanakapiitrT irikari 
patapan Paheawadi. 

Kunaii anak bhagawan Kacyajia i sah Danu Danawa satus kweh- 
nya. sah W'ipracinti sira ta anak atuha. tumut ta sah Dwipajha, 
30. IMiirdha, Kasakiira. Cawayaksa. Xandini. Ajamuka, Sahku.sara. 
Sahkura, Wahfin, .Sahkiikarna. IJwip.ida, Gawiiksa. Uulunia — 


4 Ailera al. : Xyalera H — 8. Halakalpa x; flalakaiupa z, Halakap'.a H 

— y. Kalanabha H ; X( 'lalaiialjha al — Ilhimiarka b'H : Vnmarka t . Kimiarka 
r. — Xaraka x- om. \ — 11 ta'i.ak FC; ta auak al. — nikan F z: tikan 15. 

nika FI — rara x: om y — 12 nialP X’aln (2a) al. ■ n;n. FF' l.b 'natli('a)° ; 

biat(a) FDH. ^naha)’' al. — 14 siddha" x- watek y — panP FDH : 
sahF C. sal° B — 15. nin ]'1)H: ni al. — 19, i udd’ili — 20 — 21 parmistha : 
Srmistha "j (2 X ) — 22. Andhaka: Andaka "> — 29 san — atuha x; otn. y 

— 30 R Mtirddarasakara <■< — Sank' ■ san K° .e — 31, Sankura : san 
Kura X. oiii. y — Sank”; sah K’ <; _ Dwipada F: °da z, °d(la B, Aia H. 
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Duloma naran\a kaki sai'i \\’\-a\vahana sanke ibu — , Kapila, Bha- 
niana. ;\Ia\a — 3^Ia}a naranya rama tuha sail Rawana, bapa san 
]\IaiidodarI — . ^larlca, Iksusa. Sanbahu, Wrsaparwa — Wrsapanva 
naran}-a bapa san Carmistha — , Keci — Key! naranya ikan danawa 
5. hamba san Kanca, pinati'an de san Krsna Baladewa rin Aladhura — , 
HayagrTwa — <Hayagrh\’a> naranya Pragjyotisaparvata- 
karana. ikan danawa iimakiyaken irin Pragjyotisa, kadatwan sail 
Xaraka iiuni, }'a pinakahyimya. niahyun mapraiia laivan bhatplra 
Kr>na. apaii anaknr a Sahasrainaya ya ta makastrl anak sail Bhonia ; 
10. hetunyan pinatyan de bhatudra Krsna wekasan — . tumnt ta sail 
Caniliara — sail Cainbara iiaranya P r a d y n m n a b a 1 a ka p a h a - 
r a n a, ikaii diinawa aniaiisa sail Pradyumna. pinatyan ira tikaii 
danawa : inataiinyan Canibarariputra iiaranya san Aniruddha — ; 
tunuit ta sail Bala, ndah sail Carabba .... gnniantya ii aditya candra 
15. heleni. apan sail Wiwaswan niwaii Twisinian aditya candra manke. 

Ika ta kabeh anak bhagawan Kacyapa i sail Danii ika: aktveh 
wwaii sanak ira tan ucapen. niatafinya n Danawa naranya: Dan or 
a p a t y a m, i denya anak sail Danu. 

D r d h a s y ii v a c a, niatakwan .sail Drdbasyu niuwah : liii nira : 

20. Ditir daityah[malka<tba> putriib snte kenfisti kininiatih. 

sfijiia hyaii inanii. apa betn nika sail Dili mataiinyan manak Daitya, 
mwaii mapa bndddii rasika iinni ? 

Uvaca, siimahur bhagawan .-\gastya ; liii nira; 

Ditih kr()dhapar:‘i caiva viyonatam atitartta f 
25. ujar yajam pa t bnddbin ca ])raj<'isarge pnrfi pura : 

kaliiianya ; maiike cdla nika iiuni. sedaimya n pinakastrT de lihagawan 
Kacyapa : goii krndha. gbii asih swabhfiwa nika. tan aiiga kasampa- 
vana. tar sukha citta rasika yan wiiieb-weh. kunaii yan paweweb lewih 


1 IVvawah un FTlIl Wiataliana llC — 2 Maya (2 X) F ; Yania al — rama 
tiilia F : marauina F, maratinva y — 3. Mandodari F : Mandondari R z, Pan- 
dondari H — Sanb';’!: san Pd i" — Wrsapanva 2 F F : 1 X al. — 
4. (.'arm : .Srni° — 5. haniba('); luimbu F, haniblni al — sail F: sa <•' 
— Kanca x: Kanka \ — G Ilaiayriwa mhl — Prauixetisa'’ ; Prasxatisa y, 
Praytyatisa x — 7 irin ( ') F ; iiika ri z. in kaja ri al. — 0 Sahasrainaya B: 

Sacramaxa F, Sabarraxa \ — 11 safi F- am. al. — balakapah” : 

'walakanipah' n — 13 .'uiiniddka al. ; Aniriida FH — 14. (^'arabha z: (^araba 
FH. (.'ambara B — lac. im/ — 17. llannr. 1 ) 311011 “ '> — 20. Ditir: Diti ta — 

daitMih . daitxam ' ' — kaih.a ( ?) ■ niaka <" — putnlli F' : putrain <" — sute : sure 

,,, asti (r). aslii i" -- kimniatild :) • kimatih \. tiniatih. kipatili B — 24. 

cai\a. email <•' — vix ° a'it“ ct’rr — 25 ujar pa <■> : cm i . — 28 wineh- 
wvh x: wiiicwt-'li > — Fnih FH ; lewi z, lih B. 
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sukha rasika. dharmaclla tara niki. vattia iiiintului warawarah san 
h}'au Ayama. cfira tan aiipa melas-arepa. manita niatya tar aiitrani- 
m|>es-impc>a. nianamieraha hhakti. dunicraiti tan hhakti, inankana clla 
nika ^an Dili nitni. matannvan pakanak Daitva w cka'^ait. apan \^ka 
J. Daitya naran}a ikan tan anrra ka-^ampayana. 

(Ifinacnrari >ta-'ahit\ a 7. 

ayou (lcn}’awL-h lara. a^’mi denxawch sukha. tan hantn, .‘-ari'ukhti 
rakwa. 

kcvaki >val)hnifL'ania turtyanna t raja LakpiiT. 

10 niijila >auk;i rih akas nih leiuni juifa kau rfiia Lak^nil kaharepnx a. 
nahan tu cila niltah (!a!t}:i. akweh kaMirnya 'akt-h dcwata. pat ikan 
■•arhvarya kav. aca det'y avraknya : hhaya. akisa. ni'lra, trsna. sania- 
nkana kawaca deip.a. kunah tan kawaca ilenya: 'ttaflana. ilwe-a. nahan 
tan katvaca denya. 

15. Kunah kasnr nih d.inawa ile nih daitya: ran yatna ri warali sah 
hraii .\yuuna. tiya ika.h --adwartta tu n kawaca de ny awaknya : hhaya. 
ala'a. trsna. kah kawaya dcnih danawa: if'} a. nidra. dwi.pa. tan 
kawaya ika dcnih ('anawa. pada yaktinya lawan daitta. pada ulrya- 
nya. kunah kas'.ir nih rfdtsasa denih danawa nihan : ikaii anukhani 
20 rin hatin>a juga yinawekenta. tan uniha ri lihan in para, inucha ya 
tan panukhc rih u’wah len. niaran fianukhe ry aku jn<ta. niaiikana 
cittanya. rwaii ikan sadwarc^a kawaca denih rak'asa : hhaya. ala.sa. 
nahan tan sadwarj>a kawaca denya. kunah kah tan kawaya <lcnva : 
madana. dwesa. nid.ra, trsna. nahan tan kawaya dent'a. ri kacaktin 
25. mwah sahitya pada ya. kunah ka-'or nih jiiy.aca denih rrik->a'a inahke : 
nielas-arepti ikaii picaca. tuh,<tal ikah sadwarpa kawaca deuYa. hliaxa 
iuga. kunah ikah limah siki, ycka tan kawayti (len\:i. \'eka ka^ur nih 
picaca denih rfiksasa. kunah iktih nianus.a tan liana sadwarya kawaya 
lienya yadyapm tuhyal. a d v a r y a v a c _\ a swaldiawanva juya. 
30. iiinakahuluR ih '>adwarya jati niki. inatahnyan tan aparek ik;ui 
kain(ik.';-an. 

Tvuiian anak hhayaivau Kayyapa ri sah .\na\iwa lima ])rati"ekan\'a 
.‘■ah Aruru jye.sthaimtra. tumut ta sah ISala, Wrta. ikah musuh nih 

1 dharmaclla F ll.i . dharmasrila a! — tara'"' car.i- v. ara-\\ F- w al 

4. iiuni .\ . mu. ' 4 .s. \ck:: !)ait\a x: ]1 \ \ — f. danacur.arnt.asahitc ,a 

al danarotai,firas.iliit\a 1[ — ') kc\al;i kc-.alia "■ ^ tort\.'uiiia . 
cor, , M ud — \.d- — 10. kan al ik.iii F — 12 (k-n\ av,ikn\,i I-'. dcn> awaka 
]>\\a [!. ,.ir>a'' F, i!cn\ awaksua \ — 14 tan I'.ll- t.in uru / - - 15 ri !■' 
rin al — 10 tan xt') n c - - 17. k.-in .tl ikan I’, — 20 Anawcki-ma F: 
Ana\\aken\a al — 30. niki al nika F — ,3,3. \\'rta ( \\ rtta ,ii )' A rtta 

Writtra Ihi. 
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watek dewata, AA'iraksa, Wisii. nahan tanak bhagawan Kaqyapa i san 
Anji} visa. 

San Ariu'u \'a tanak san Dhuiidhii : ikan daitv'a pinatv'an de maha- 
raja Kulawacwa rih asitkida. si Wiraksa makanak -km'oipaka. Cakra- 
5. niurdra. sail A’isii makanak sail Kalokara. Craddhahii. Yajhaha. sah 
W’rta makanak Brahmaha. Paciiha. samndava anak niii W'rta satus 
iwvi sahkhyanya : niahacakti ika kabeh. etc p a u t r a h. saniahkana 
pntn bhagawan KacYapa i sail Anavnsa. 

Kunaii anak lihagavvfm Kacyapa i sah Prawa nihan watek gandhar- 
10. wa. Citraratha, Tilottama, sakweh nih watek gandharwa. makadi 
lihagawan Xfirarla. nahan tanak bhagawan Kacyapa i sail Prawa. 

D r d h a s y 11 V a c a. matakwan sah Drdha'Vii iiinwah. lih nira : 

Pravayah kena putriic ca. 

mapa kari hetu sail Prawa matahnyan panak gandharwa? 

15. L' V a c a, siiniahur bhattaragastya ; lih nira : 

Pravaya buddhisamarthyat, 

niahke citta iiika sah Prawa sedan nira pinakastrl de bhagawan 
Kaqyapa. moghakuh lehleh kadi tanpa wisaya ikah citta nira. harsa 
yan panon ineglia hireh. inadyutan denih sodaniani. huniweh yan 
20. tiiihali s a m u d r a a r v a t a r a n y a gah a n a d i g m a n d a 1 a, jenek 
tarehb (.;alida nih wina rawanahasradi. kunah tapan biiddhi sattwika 
witnya hetu sah Prawa inanak gandharwa. apan maiikana gandharwa 
niihati li sakati'ii lawan sakareho. ndan kiirah tr.sna lawan asih bheda- 
nya sakeii manusa. 

25. Kunah anak bhagawan Kacyajni i sah .\rista nihan ; sah Sahahga 
jyestha])utra. tuiinit ta '•ah llidia, Tluhu. W’rsabhawa, Sviruci. nahan 
tiinak bhagawan Kaqi'apa i .sah Arista. 

Kunah anak bhagawiiii Kacyapa i sah W’inata nihan. sah Aruiia 
jyesthaputra ; tuinut ta sah Garuda. 

30. D r d h a s V u v a c a, matakwan sah Drdhasyti miiwah : lin nira : 
\*inatava[lil varah ]Hitrali kena iiaksitvam agatah. 
a]<a kari marga sah \Mnatri. matahnya n panak Garuda? 

3. Dhuiullut . llunO.u <■' — (l:iil\a PH (lct\a al — 4 \\ iraksa F : \\ iksara 
r>. W’aksar.i \ — Kiiibiiiaka : Kambipaka? — 5 Kalokara al. : I.okara F — 
Craddhaha ■ ( ■fdd.al’.i — <>. Wrta: Wma. 'ha mss. Pacuha : Paiuilia 
r> — tVrta : V\ rtia. fa mss — 7 etc pautr.ah ; etc (°tu PH) potra mss. — 
13 PravaMlli . Prowi'.ali — pntrac ’ putrac "> — 15. hhatlara'' x: bhapawan 
y — 1() s.'unartliN at . ‘^sa:na\\at — P) \an fp^l till' . n .al. — 20. 
s uuudrap i saniudra )d ii'ss — ‘^dm^ .x ■ ' flili \ — 21 hasradi : hastadi. 
1 ',.’/. m //; Ilfs- — dk iniii.il! / F- mi\ati 1111 — .isib z 1* sib IIH — bhcdania 
.d blicda F - 2" W rsabb.aw .i FC ' ? H, Wreanawa P.H — 31 h c.r/’. — 
\ar,di p' wartarp 
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L'\aca, >uinahiir !.hattarai;a't\a. hn iiira : 

\atha piirvaniaiiainaiiain. 

kaili hn manii niinh citia u;i>a ya niniittaina ^ah ^^’inata — anah in 
sanka il h a r in a i. a r n i. -trT lihanawfin Kac:_\ a] 'a — . 'L'ljah '■ah W'inata 
5 jiinaka'trl dc lihapawan Kaa'.aiia. alilan citta nika 'ah W'inatfi, hilah 
ikah 'adwarua rikan kfika. kadii tanjiawak hvir nika 'ah W'inaia. dadi 
kahanahankara nihan j.ahakn ri 'ira. knnah tanan tan pawwit 'ani- 
_\ajhaiia cakti _\ a 'i r c c li a. kab.aijan-liadah juya paii nil'.ah tattwa 
l;a]iany'iih sah W’inata. 

10 ta'iiiat khayc-yvarani. 

inatannsa n pakanak 'ah Ciaruda, kadi h_\ah ka li tri_\ak 'an ( laruda. 
painatek nikan hanahankara i 'an W'lnata. _\a tapnhara kai;aktin Icwih 
'aku i;akti nin h_\iih niara 'ah (.iaruda. kani'tlia h.anahahkara niaka- 
j.lialeka kunan niatahn_\a n kaili tri\ak san (Iaruda i<apiati'k nikah 
15. punguh ri ^ah W'inata. 'i tan pakapfirwaka sam_\'ajnhna, hetunyaii 
kadi triyak sah Garuda wC-kasan. apan ikah si puhjruh ya martra 
nih niateniahan jiaqu. 

Kunah anak bhagawan Kacyapa i sah Kad.ru nihan : nnga 'Cwu 
kwehnya. kunah [)inaka<!in}.a Biisuki. ^esa. Taksaka. Kapila, Kannr- 
20. taka. lOhananja^'a. nihan tan waneh. pas mwah sakweh nikah tan- 
molah rih we: anak .sah Kadru ika kaheh. 

D r d h a s y u V ,h c a. inatakwan ta sah Drdhasyu ninwah : liii nira ; 
Kadnhjn.hnani kathani vapi 'ute nagasahasrakani. 
majia kari jhfma sah Kadru huni. mataunta n jiauak ula ? 

25. Uvaca, sumahur bhatt.aragastya ; lii'i nira: 

crritrendri^ asya daurlialyat cak'urvi'avani icchati 
ra'ancndriva'fimarthyad mugdhfi l\adru dine dine, 
iiiahke citta nika sah Kadrfi huni. sedaun_\an paka'trT de bhagaw.an 
Kacc apa : tan pahreho calxla ha_\u. asih katon dein a juga kaliarepin a. 
30. tar uniha lihan in leu, kewalya jihwrilohha, kawaca ilenih ra'Ciulriva. 
hum-luiin ri gati luaweh laranihek nahan gati .'ah Kadru huni. 


2. \utlia : \a ta — gfirsa : j)ar\a — ' madajnananii ?) . 'iiiarlpiiijfianaiii 
— .1 an. ill 111 : an'ii 1'. am'in'i — 4. 'talaii — Kae\a|ia .\ : .nj;, \ — ~ nihan 

\ : 'i tan x — HI °y',\arani 'Tc-arem i-' — 1,1 'ake F '.uiknn saknii }! — 

In. marya ah: marina F — IS iiinan x niii \ — 10 (',■,,'1 x om \ — 10 — 20. 
Kan . ..1. knr” I5:i — pas FDH • ims nip.i' 1! ~ 22 ta \ : nm x — 
2.1 kathani . kaiain — 'Ute . 'ate ft — iiaya' . n.ayam' '■> — 20. e'rotr : 
crr.t "t — rlaiirbale.at ilii\al\at '•> — i ak'iir : eak'\ii l)k'. dak'Mir II, 
rak'_\ar“ R, caksya C — 27. '.atnartlix ad samartvat ") - Kadru IIj . kawnili 
ft — 30 linaii F'J ; kalman kill, n H — ,10 kawaea _x kawaeaii x. 
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inatannya n ]iakanak-anak u'a. ateher pinakajnana nikati ula. adyapi 
kateka manke. knnan matannya n ula wicesa temahan in anak san 
Kadru pawitra niii kahara? de sail yoopcwara kaliiian ika. 

Kiinaii anak liliapawan Kacyapa i sail Kliaca nihan : rwa anak 
nira i -ian Kliaca, -an AVaskara. sail Wala. san Waskara sarikate- 
inahan rfiksasa. ^ira ta niakanva rwan siki. iiaranya Yatudhana, 
ISrahniadlianfi. kunaii anak .sail Yatudhana iiihan : Heti, Praheti. 
Acru, rnruiR'ia, Y’ada, Upawidyiit. Sedaja, Watapa. Woghra. 
Sarpa. nahan tail rfiksasa anak sah Yatudhana. 

Sail Heti la ta niakanak sail Bali — ndatan Balirfija sarika. sah 
Lehkun. sira ta makanak sail ,'sunifili. Mali, Mfilyawfin ; sah Sunifili 
_\a ta niakaiial-; sah KekasT. sira ta tinariiiiaken i hhagawfiii Wicrawa. 
niakanak Rawanadi. kunaii sail hlahodara. Prahasta. Mahfiparcwa. 
Khara. ;inak sah Pu.sti'tkata sarika. liana ta ari sarika rara. si Xikuni- 
hinasi iiaran ika. kunaii sah Triyirah, Kumhhanaliha. W'idyutjihwa. 
anak sah Paka ika. 

Kunaii si Duiidubhi mwah Mandondarl kasih sail Rawana. anak 
sah Alaya sarika. 

Sah Praheti niakanak si Duloiiia. ikaii raksasa pinatyan cle sah 
Cyawana. anak hhagawau Bhrgu. si Duloina ya ta niakanak si Madhu. 
ikaii raksasa pinatian de hhattara Wisiiii riii tasik. mataiinyaii 
iMadhusudana iiaran lihattiira W’isnu. si Madhu ya ta makanak sah 
Lawaiiasura. ikaii raksasa siniwi riii Madhura. ikaii diiion de sah 
Bharata (J'atrughna sedaii niii Raniayana-carita. niatahnyan parnah 
jianian sah Lawaiiasura de sah Rawana. 

Kunaii weka niii Yaksa nihan : sah Rajanahha. weka sah W'alaka. 
sira ta niakastri sah iMaiiiwarT. iiianak ta rasika rwaii siki. hlanihhata 
lawan iManiwara; ya ta niakaweka li guhyaka, ikaii taiiinlah i 
I.ayakawatT. kumeinit drewia hhattara. mas nianik rajatadi. 

D r d has)' ii v a c a. iiiatakwan sah Drdhasi u niiiwah ; liii nira : 


1. jiakanak- al. : pakanak F — 6 — 7. .sira — kim.ah x mii. y — 7. Brahma- 
(Ihaua F ; aiji. B — 7. san i' : nin x — fusf Yatudhana: kania, mwah Brahnia- 
(Ihau.l kunaii aiiak nin Yatiidhaiiri \ — 8. Wophra .x : Soghra \ — h. tail F : ta 
al — 11. LOnkuii z. l.ckuii c Li-nkiin H. Lf-kuh — Mfiliawan F: Malcwaii 
\, Maliliaw.'ui B — 12 Krk.i.sl: Kokaci BFFl, Kcci z — 13 Rawanadi F: 
Rawana al — p.'ircwa F; "pan-wi RllH. oiii. C — 14, Khara: Kara to — 
15 Kiiiiiblianfihha x: Kumbaniiana y — '’jihwa: jiho F, jiliwe B. jibe y — 
In. I'aka . I’aka al . Bana I! — 17 host Rawana sarika \ — 18. Maya x: 
i'.un i \ — sarik i \ : mii \ — 24. nin \ ' ni x — 2n. san \ : si x — 27 — 28. 
inaiiak — Maniwara x out. > — 27. Manihhata B- Panibliata F — 28. Yveka 
n F • weka a!. — i al : in z. 
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kiin yak?:i rainanfilfn: c:i Alak.’i;. kin m\a?iiuih. 
sajiia bhattfira. iiiapu kari beta mkaii \ak'a niataiiin :i'.i kiricn nianO- 
niita drCAvya ma' mani tie bhattara iinvar. pad.a karika law an rak'a-a? 
L' V a c a. sinnahitr bhatt'.rana.'ita . lin nira • 

nibhrtac ca ■'ncTkit' ca d.e'. aka.nnaratab. 'a.bi 
5 k^ainatnia licva'aiui i^a’i ta'ina.l tak-aii ~a I’-Vavt-r. 

manke cila nikaii yak^a: nibhrtali. \atn:i iki, tan bari-liari i ka- 
laksan >aii h_\an k’’'- >ncila ta _\a. tan eaw;i\aken ikan t:tn Mikti 
}a lin nil! li ikti ; Mtakti ta rin I'ewata . cnci niawak tub 'i^a’ran.iuia 
>ari---ari. niab.aV'Mhil.a tti \a. tan ihnii ntautinakari. 'ant a -a ta \a. 
k-i tatt kawaca ileniti indriya ; anilih ta \a rin hara. ikan yttkti ]ianan.‘n i;i 
I'lka \a pinananya. \:i ika prabhedanta lawain rak'ti'a, tipacar.ta inwan 
'ttctla inanlcinti cila nikan yak'U. 

ta'intu! ilrawain ca pa!a_'. ot. 

hettinya n keniit drewya mas pirak de Mtatiara. aptin ikan k'r' 
15 naranya 

asantniapramattayati | tc | ] irtinkiila. 

tan an! 2 ;a jatinya mnn.o win wwan tan santosa. dar]>a >akti rin wpa\;i 
apa rlumeh ya niankana : 

t ksTramandaramastakntlitabhramita 
20. paradaityasarasanindi)linta tiya t. 

arthanya ; ulih san watek dewata inwan (lait_\a niakata ktirina wi 'tin 
hyan Qrl, sedan nirainttter irikan k'lra'uyara. inaka'adhana Mtinda- 
rticala. niakay-arana I'hatiara Janardana kurmaru]i;i nuvan sail htan 
Anantabhoga. nahan hetutna n 
25. atiya_' akrurasanikattulitrasadapariniargana. 

durlabha dahat teka nient nnniweh kajiangiiltanva. apan nlih sail 
watek dewata inaiiel kat:ittwan\a. 

kill! nta praninn Inke, 

1. t.aksa. taksah — ‘inlae. “papar "■ — iiuf!'" nivi' F. lii\is al — 
.1 mani BCH • nrinik DF — 4 n-.cilac FI): 'ukiUu: al. — .S, taMii.'nl : tasinat 
I' — sa palatft. saphal.i' e' ''imalaxet x — f* — j, i kar.ak'.ni s lu Inan k ri \ . 
ika riik'asa h\an (YT x — 7 'jawataki'n x" pawrut'n \ -- tiikti ' ,i 1’ id 1 
.X’ Mikti \an in !' y. \iiktta F n' 1 ' — 0 nianapakari manapa karih <'> — 
in. hara al. ara z — 13 tasmatl ta'inat >•, — draw am. drwaf "> — H 
hftuma n x: hetimta \ — 1»> a'antns.i'’ x- ii'antu \ — Aatipratik" ( ' ) . 

yatitepratik x. tiatik“ \ — 17 miinewin wwan 11. mnnaw.ui wwah 1', 
mnhcwa y — 19 ksira v. d Tr.r.k (l!;l k'Ora FY'H. kst-ran HD — bidita' 

( crita^?). °f(lita -- hliram'ta x lihranimia \ - JO par.i" \ iirira° x 
— ti\a ; tn t:!' ~ 22 irik.in > irika It, ik i 1' — 24 nahan al n,i F -- 
2.S. alirax akriira at" a\ akrnr.a \ i ktora' H ). atin.ax .inktni a 11. alicatfiikn a.i 
F — 2tj d*^ m . tlahat kamOtif ni". — 2S. praiiiiin : praninah <<> 
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ikiii manusa kari rnari ta, apan deya sor ya. winaya hina, akedik tikan 
prajacakti. sandhi upaya iriya. 

avayyam noditah sarve, 

wirupahel temahan}'a, 

? ubha}. or abhavat katham, 

sadliyanya tan kapahgnh. himiweh san hyaii kawikun. 

kveva karanam taranti samsarah. 

kapana yan lepasa kari sahsarariiawa. ya kari katijii de sah niaha- 
l)h}asa kawairagyan. inatahnya n tar kasahgraheh wfihyasukha. 
10. kewalya kmnel-uniel sawak nira ri kasantosan. umenih sadwarga 
ripu. apan ikaii tadwarga }a tamaium ikan dwesa, raga, moha sari- 
"-ari. ndatan hana wit nika waneh. bheda saiike rikih antaltkarana. 
antaiikarana haranya niawruh pwa sira n manah wit nih cubhayubha- 
prawrtti. niatannyan prih kaheretanya tar wehen ri swawisayanya. 

15. svadhfi])! t paridhavantaip mattoninattagajcndravat 

jhrinahktiyt.-na dhavantani dharayan mtinipuhgavah, 
ikih manah rakwa kaliaran ratwa nih liman sedan trigahca calita 
niaiikC'l. mahas rih decantara. ikah manah mahkana. ya ta hineret nira 
.^ah jiandita makasfidhana samyajhana kahken ahkuca. inupaya ta ya 
20. rih dhyfma dharana tarlta pratyrdiara samadhi yoga kahken hasti- 
yik.sakaljta sah dumadyakena tan cala nikah rajendriya mwah lahge- 
han}'a mwah nmiddh rih antahhrdaya. 

gravakilitahTravat, 

kadi hira-bajra jhnakwaken rih watu. kadi teguh nika. mwah pisan- 
25. ihun ika molaha. mahkana teguh nikah manah mwah jtagehnt'a. ri 
telasnya n enaka pageh nika pratistha nikah manah rih antahhrdaya 
ahainkare sadvarge nila_\ati. 

alaradan ikah .sadw arga ripu umegil rih ahehkara, tuhgal ikah yatru 
linawan wekasan ahehkara juga. 

30. D r d h a s }■ u v a c a. matakwan sah Drdhasx u nuiwah ; lih nira ; 

1. (leva • de\ya FCH. derya a!. — sur x: k.sor DH. kter (7 — 3. avacyam 
FDH. a\ak\ain C. ava!->ap B — nuditfdi i r) : kedikah "> — 5. iibhaynr x: 
ubUa\ ar y — katham • kasar. "> — 7. k\-eva y : kvaiva x — karanam 
F ka( i)° TPranein al. — 8. saiwararnaw a FH : sah sahrarnawa 
7 . san sirarnawa F — 0. kawair : ka\\cr° o — tar kasahgr^ tar ta sansjr^ x. 
tar ta ar° F. tatar saner'’ F. — 10 sawak \ : sawek B. pawak F — 13. 
niawrn'.i \ : niah wruh x — n manah wit nin x ' wit nin manah y — 14. 
kaherOtaiyxa . kahrtan\a — l.s. svadlnipi cio r. — dha\ antani : °davantok 
al . d.ivakti-k F — niattninn’ !! : nriiiDum^ z, niadmim'’ x — Vi dhavantaml :) : 
(ht\at.iiii \. datxatyam x — dh.lrayan ; darayak I'l — mnnip (r): inanim” "> 
— 17. ratwa al . t.ittwa F — calita F; .eabta al. — 18. inankol al. : inahycl 
/. — p) ta \a .■■ . \ — 33. errn.i' . erahra’ — '’kilitiF : nilatta ' > — 

24 pintikw akcn . p.in.ikw tikcii I'F..:. pinakrckcu til. — 27. ahamktire (.ni’.'): 
ahtiikarc ") — -ti'harect’l ■ sadvar.ea 
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ahainkara^va satiiharali keiia karakaii! iic\atc. 

I ah a kari sadhana nia ’jini'anakeiia n ahamkara ' 

L V a c a. suniahnr M!attara”a''iva ; lin iiira: 

carire nava^arnyuai i mana'a naiva \'ji}alp 
5. piinar yadi ciram cnnvah ^a nmk^a”;! a.ihiL;acchati. 

nihan de nin inanilanaken hankara ri tcla^iivan cnak kawacan ikan 
manah denta, hayn ta winth nia'an\ i ii^aa lana.ii carira. hilan ikan 
ahankara mapi'an tan catiir'ihfita ri hilaii ikan ahcnkarri 
“-a mok'am alihit,facchati. 

10 kapaiitjuh tail kamok'-an dir 'ail vo"Tc\vara ika ta ]:aiia'ah ikaii manah 
lawan carira ya ta sinahi^mh \i'Sia haraiiya. akcijik pra\'ii^a ^ah 
jiaiidita. sak^ana jut;a. tan kahihan .-ari-'ari edan iki, yatilai niaka- 
phala kabhyudat an hrahmawi'ayakarana. rwati k^ana iiwa ulih nira- 
}oga sari-sari, fliiradarcana kita ^aii pandita. d.uracrawana. dfiraih'ina ■ 
13. maiikana phalanya. leluii k^ana inva ulih nirayoga sari-'ari. hilaii 
tan jara tvyadhi cariropadrawa. s n d ay a k rt i h, kadi rupa nih wwaii 
atuwuh ncmhelas tahun ikan riina. jiatah ksana pwa ulih nirax'cga 
sari-sari 

parapura])ravecanani caknnti. 

20. wenah ta sira umahsil sah hyaii Hurip. ahuripana waiike, aniasukana 
jiratima citra. itycwainadi. liniaii ksana pwa ulih nirawiga sari-sari 
t ii 1 a r a y i s a in n i li h a. ailatian kadi kai.nik ikaii carira. wcnaii 
anjalantara-gaganacara hha-.inayL—a yandhaccpa ahaiiia ; kalinanya : 
tan wenaii niaini'h-anieneh swarpa ikaii ahanta. rih hhuhluka liiiuin ika 
25. neniah ksana p\i’a ulih uiraxoga sari-sari, sidilhi 'in iC-inahan ir:i. 
wenaii aincn-amehc-h sajita-lnka. sapta-pat.ala. tuhii tan ton iii siddha- 
rsi. tan woiiaii saniac.lni lawan dewa-r'i. tului wenah mara sakapisan 
eati nika. jiitun ksana ]>wa ulih nira\(ig:i sari-sari. dew:i-rsi tenialian 
ira. sincinhah denin watek hyan. jiat-helas k'.ana |i\va suwe nirawiga 
30. .sari-sari, sajitarsi tC-inahan ira. kajianguli tail astahhaga kunaii sah 
dcAva-rsi tan weiian agawe swairga. numilahaken swarga kawenah 


1. alianik' • ahc'nU' -- sarnliarali s.inl li l.ir.ih lies - k.u-.ik en I-'DIl 
karaiiani Fit — iicwite iiceti’ — 2 iiiiiil ii an \ iini!’, tnahankar.i \ — 
4, samyogi?: ^sa'iNoijali — iiaua’ iieia "i — lid'.ute al vidmte 1'' — ' 

I'Unar . puna — ciriNali riiin.i x. ruii\.iin \ — M map cat"' al. m t.iii 

c" DTI — 9 miiksaiii x : incik's.m \ — 12 \atika lU \.iti - - in ikaphal i 

jifiakaphala FDkI. jiliala ]*t — 22 'saninifilia ■ sanililia — wcnan a' : 

w ciiana H. wcnan LFF.i. \\i\an x. v.waiia 1) — 24. s'-carca' rin c;wanlic.i 

— 24 Fihnhl' va mss — 27. s.nii.'uara x' sapacani \ — 29 pat \ . pliat li, 
pa F — sowe ak : nlili DH. 
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. nira. kunan san sapta-r^i yathakama wenan r.ianilanak&i. wenan 
metwaken ; apisan pantaran ira lawan kamoksan. 

Ikin maniisa pwa ya ra pisaniiiii ya wenanamasahakena manahn^'a 
lawan cariranya. apan pinakahitlun in sadwarga piswaVihawanya. 

5. (luweg tikaii trika}'a-paramartha ginawayakenanya sakareii. ikaii 
kayika. wacika, manasika. tan sah maptinta kat'ika liaranya. ikaii 
tan gawayakena n cTla tan paniikhe riii para ya kayika naranya. tan 
sah maiiticcarana mantra, tan sah mo jar amanis ika wacika naranya. 
si tan ujaraken ikah tan enak kareiio deniii jtara ya wacika naranya. 

10. tan sah magawe bhawana pratipatti riti asta-dewata sinaiiguh 
rnfmasika liaranya. si tan irsya nih manah ta riit loka ya nirmasika 
liaranya. yatika gawsyakenanya yatanyan tan kakelema riii saiisara- 
sagara. 

D r d h a s y ti v a c a, matakwan sah Drdha.syu nuiwah ; liii nira : 

15 Krodhavagii} ;ih ke jnitnih Kacyapena jitatmaiui 

ka sanikhya na vai ninipam prasida bha<ga>van vada. 
sajha ht'aii inanii, pira ta anak hhagawan Kacyapa i sah Krodhawaija? 

Uvaca. sumahur bhattaragastya : liii nira; 

kant ci dai:a Krodhavaca susiive kamartipinah. 

20 sapuluh anak nira i sah KrcKlhawaca, kanya sedah hayii. pratyeka nih 
aran ika: sah iMrga. iMrganianda. HarT, (^weta. Iniwati. Bhuta. 
Kapiga. Dhamstri, Sarania. Surasa : nahan ta liaran ikah kanya 
sapuluh siki. ika ta kabeh tinarimaken iti bhagawan Pulaha. kapwa 
ta bhagawan Pulaha nianak irika sowaii-sowah. 

2.5. Kunah anak bhagawan Pulaha i sah Mrga nya h kidah, (;ai;a, 
kancil. waraiikakan ; nahan tanak nira i sah IMrga. 

Kunah anak nira i sah Mrgamanda nya h kuwuk. lubak, tihgaluh, 
sapi, kubwa. (^arabha, ustra, warak ; nahan tanak nira i sah Alrga- 
manda. 

30. Kunah anak bhagawan Pulaha i sah Haii nya li lutuii, busyat, 
wuwo, uraii utan, ai^wawadana; nahan tanak nira i sah Harl. ai;wa- 


1 \athakama: yat;ikama x, ya ta sakama-kama y — w” niahil” \v° niet\v° 
> : \v° nietw ° \v iuan;l° x — 4. piswabhawanya FRa; pisi.i° B. pistibhawM 
r.ik.i Tl. scibliawa nik.i 7 — h. ^ah nia’ : sama y: si ma x — 7 h F : oin al - — 
1 ara FCH sara a! — 8 sah (lai : sih al . si F — sah (,2a'): sih BC, si 
FUH — 10. sail' sih B, si FI.'H, i/cf. C — 11. nin > ; ni x — 15 'iia jitatiii'’ 
F iia a!., ni iivatm” B — In. iia(') \ai' na ve FFI, na veh al. — 

l)ha,i;.r. an liliavakta '> — v.ada : thada y, cada x — 17. ta y: ka x. kari B 
— 10. Waca: vaca B, °vacali FDFf. °vatah C — 27. k° P t° > : k° t° 1° x — 
lubak X- luwak > — tina.ilmi CH : tahgaluh I), tiiigikm F. tahkiluh B — 
28 — 20 n.ihan — Mruaniand.t x: ciin. y — 30. i x' rih y. 
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wadana naraii', a satn kiula awakiiya kad\ awak !iin wwan, rin .Ma- 
li) akata uny\vaii)a. ytimin rii’i Hiinawaii 

Kunan anak bhat^awau I’ulaha i >an ir.u^atl n) a I'l liman ma- 
taniu a n .kirawana naran\a. apan anak .--aii Irawaii katauwan ika ; 
5. Iravat\a apat\am. 

nahan ta artha nii'i Airawana. 

Kunan anak bhagawan Pnlaha i ^an Qwcta n\a n caturbbiuja. 
hvirnva Kumuda. Anjana, Bainana. ^upratika. ikan Miiangali 
astadiggaja. makarowan san Xila. Dharmamaraka, Hari i ruhuv nin 
pj. niiga kurma, ungwan i kandarana prthiwi. 

Kunan anak bhagawan Pulaha i >ah Bhuta n) a n bhiua. wanaspati. 
dehcn, kurumani ; nahan tanak nira i sah Bhura. 

Kunan anak bhagawan Pulaha i sah Kapiya n)a h picaca, bhagala. 
bhagali. kubhanda, kataputana. hala-hala. ikah sinanguh anja-anja rih 
15, loka : anak bhagawan Pulaha i sah Kapica ika kabeh. 

Kunan anak bhagawan Pulaha i sah Dhani>tri nya h sihha. w)a- 
,ghra, turuha, salwir iii nla rndra; nahan tanak bhaga'van Pulaha i 
sah DhamstrT. 

Kunan anak bhagawan Pulaha i sah Surasa nya h ula sanifinya, 
20. tila deles pinakadinya. nahan ta putu bhagaA-fin Kacyapa mwah sah 
Krodhawaca ika kabeh. 

Kunan anak bha,gawan Kacyapa i sah Tfimra nya h kanya liman 
siki : sah Qyeni. BhasI, Krohcl. DhrtarfistrT. Cuki ; nahan ta kanxa 
limah wiji. anak bhagawan Kacyapa i sah Tamra ika. 

25. Kunan anak bhagawan Kaccapa sah Cn'ciiT sanka ta tinariinakcn 
ri sail Aruna. sah .\runa haran ira v i s a d h a r a d a in a n a g r a j a. 
sah pinakakaka de sah Garuda. sah pinakasarathi de bhattfira Ciwii- 
ditya : sira ta pawehan in sah CvenT. pinakanak nira ta sah .‘samp.ati. 
Jatac'u. raja jiaksi mahacakti. sah Jatayu haran ira hi a i t h i 1 i h a - 
30. r a n a - D a c a g r i V a r o di h a n ak a r a, sah umalahi lampah sah 
Dacanana. sedahnya n alap cr! JanakarajaputrT irikah pata]ian 


1. sato kurla B ('): sakiid-i FI)H. knda C' — 3 san k'DH’ I'lii al — 
Irawatl Bj: .\ira\vati FII. Ktwati al — 5. Ira\at>d' lra\at\ah "• — (> artha 
hartta H. har^a al. — S, .AOjana s- Sahjana \ — .H Ilaiiiana F : Biinana 1! ,v 

— .Snpratika F z .sliiptati BlI — >ina’iaali x sinanaiiii \ — 0. nin x . in \ — 
13 bha,gala al. ; bhanuala 1! — 14 bha,>;ali al. ■ bhanirali I! — 14 anja-anja 
FH anja al. — 15. luka nahan t' H — 17 Uiruna x. tnnan II. ilcf z 

— in FII - nin B, </c('. z — 20--21 bh’ K in” Kr° II . s Kr in° bIP 
K” .X, dcf. z — 25 ta y : om x — 27. dt (blF) y : n»i x — 29. Maitlr : 
Meth” vj — 31. n alap y: inalap x. 
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PancawatT. sarika ta san Jatayn naranya mulih riri Janaloka sarika 
iiiaiike, matemahan dewatfi, phala nin gon rna ri panupakara iiika 
san niahapurnsa. matannya de san niahajana ha}Ava tan pamrih ! 
paniyat panupakaranta irika san sajjana ! mnpakara kita. sabhagyan 
5. hana ])ainariciiddhanta. yatanyan tirwa san Jatfiyu. hetu san dhira- 
purnsa tan anga upakaran de san dhanapunya : ya tan hana panialesa 
nira ri hidep nira, apan wisamrta upakara nika san dhana(;ura. wisa 
rih pjramada, amrta rih yatna. yatna naranya bhakti quqrusa irika 
sail dhanaciira. sabtiagyan yatnahgawe brata satnildhi. nmabhyasa 
10. kajiahguhan Bhattara. hana pwa w.wah gemah-gemah tumahgap 
jjahupakara nika sah dlianacfira, tan uniha ri pahalantaranya ri sira, 
kewalahyun juga ya ; ika ta wwah niahkana kramanya 
tasmad acihastat patanam gacchati, 
niafijanma ta ya stri dlaha, pinakastrl de nika sah dhanacura. kanya 
15. \a dharmapatni. sahkananya n antuka rih Satyaloka, kunah tapan 
kadi (jilanya huni. tan \va\va reho ri kabhaktin. huniweh wruha 
sinahguh qila yukti, inati pwa va dlaha. mahjannia ta ya paqu. sapi. 

1 ebo pinakawenah-wenah nira sah dhanacura. hka ta yan pinaka- 
])aga\ve niijilaken sarwa-phala. huniweh sadhana nika sah dhanaqura 
20. lih dhanna. athawa n uwuhakena ])u ja rih Bhattara. sadenya n uniwa- 
ta janmaiu'a. kunah pwa jiamatek nih janmanya huni mogha ta 
tinuinbas nih atwih. winunuh denih candfila. dinwalnya tinanih- 
tanihnya. kanya ya tuinbasen denih sah wiku sah wruh rih ekatwa 
ri BhaUara. sih sadenya kahwata janmanya. ]iamatek nih qllanya 
25. nuni, mogha tinumbas denih prthagjana, kapahan denih malih 
m.anusajanma ikah pisanihu wruha ri kalihan ih janma wwah. 
iiuniweh yatna ri warah sah hyah Agama, 

tasmad eva va jaghanyam yati. 

niahjanma ta ya rih tiryak adhamapacu pinakapaqu nira sah dhana- 


1. °wati : wati F, ‘’wadi al. — JanaP FH : JahnaP al. ('< TanarP?) — 

2 II FH : mil. al. — .1 'nva FllH ; “nia ii al. 1. panupakara B : pahupantara 

al. — irika x: rika y — sajjana B ; .sajana al. — 6. dhanapunya fo : 
df.napunja? — 7 — d. dhanacura cj (2 XI: danaeura? — 9. sabhasjyan x: 
sabhagya \ — l!). tuinaiiKap F: tumanga y. tuhgal B — 11. dlianai;" m: 
dan.iyX' — 13. tavinad tasniat "> — adhastat : dadasta <” — 14. d° pin° x: 
mu 7. — nika x: ina z (m° 1° y° d”, dadi strT. pin" dc sah HI — dhan' at 
.inprii — 16. null” wr” x: nun ta \vr‘’ z. nun" tan wr° H — 20 uwuhakena 
.X ■ uwuhakcn \ — 21. pwa x: out. y — 22. tinanin-tanihin a FDH: tinaniii- 
taniiua C. tinandin-tandinii'. a B — 23. ekatwa z: etatwa al. — ri y: rih 
X — 24 kahwata \ : kawwata F. kawawa B — 25. prthag° H : prthak° x, 
mrtat° z — 2o. ‘janma y; jana x — 28. tasmad: tasmat lo — eva va : 
diva va o. 
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ciira, kanya ya asu stilaksana hananwat ta wibhawa cihna iriya mwan 
>omva maharddhika tan dari)a ;>iii dcnya n Invata jannia. paniatck niii 
cTlanta iiuni hctunxan wiriipa kriira malina, akuru. atcher ayalak, 
punduii, malin. kudistii: asin wwati mclik iriya (lenin hanm nin 
5. awaknya. mati pwa ya maiijanma ta ya ka}u-kayu. f^inawe patani. 
lilati-lilan, pahtniian, watanan, salwir iii dharina^adhana. pasajen. 
kavu niii magawe hayu. tileman Ciwamandala Invat hyan. salwir in 
gawe Bhattara, siii denya ii hwata janmanta. iiarnatek nin cTlanya 
nuni. matemahan ta ya kayii-kayu wwal iii paitisinan pinakatiihi- 
10. inpakan san dhanacura n panisin. niankaua lemahan ikan wwaii tan 
wruh rin rna, apan sampun krtojiakara de nika san dhanacura. 
pisanihun sumchka janmanya sahkeh iMaharorawa. 

D r cl h a s y u v a c a. inatakwan san Drdhas' u muwah ; lin nira : 
katham naranain samsarat tarakain ktai kadacana 
15. accaryayatitabuddhir ahu ca krpacayutali. 

sajha hyah manii, kapan pwa ikah wwan niahkana kranianca hwata 
janmanya hke? kapan ta ya n lepasa sankeh Maharurawa.' ac;car_\a 
buddhi nih pinakahhulun dcniii kawelas-arepnya. 

Uvaca, sumahur bhattaragastya : lih nira: 

20. c adi yogicvaro jhatva tattvam e.sani kadacana 

tasc'a tisthati tutsrjya purisani ksanajanmanah. 
niahke wasana nikanakku : yan hana sira yogiqwara kahadah. mahut- 
sarga manuyak ata sireriya, ndan wawa rehu ata sire tattwanya. 
samahkana rakwa yan hwata janmanya. matahnyan mokta klei;anya 
25. rakwa wwaii katwan de sail paiujita. huniweh yan kagainCda de nira 
mwah tuturakena tekap nira, apan wekas nih mahiipawitra ika sah 
pandita. 

Sah Jatayu pwa ya ta wruh riii rna, mantuk rih Janaloka sarika 
mahke. 

30. -Sah Sampati sira ta makanak ikah helah, kalahktah, bintit Icunah 
sah Jatayu sira ta makanak ikah gagak, kuntul, jahkuh. iiecuk. 


1. hananwat: ananwat F, hanawwat H, aiiarwat al — 2 hwal al : wwat 
F — 3. hetid" F: ctii° a! — a^alak y : alias>alak F, a.ilak 1! — 4. hann'i: 
hame <•’. ainbe B.; — 6. in v • nin x — 7. in > : nin .x — 8. .sin FDII: asin 
Bt — 1^. wwat al. Iiwat I). Iwali C — 11 ilhaiF ut srl^ra — 14 sinisfirfit' 
saiisawat FDH, .sansawat ( . pnsiawak B — t-arakam : larakah al . taraka H 
— kadacana- kadarccanali F. kartklacanah B, kadarrana \ — 15. \atita° : 

c'atina — bnddhir ' bnddhih *'> — 15 abo m ahani ' — 18 hwata BDH 
wwata F, huta C — 20 \adi- kadi "> — "cana F: 'vaca al — 21. 
tutsrjya: iitprjva — imri-.am; jiansani ah. jiarijia:!! B — 23. sire \ ' 
sire ka" F, siren B — 24 hwata \ • wata x — 30. kalank' an F z: halankya ah 
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Xahan tanak san Aruiia i sail Cyeiii- 

Kunan >an san Kroficl. san Dhrtarastrl. san CukT, sarika 

kapat ya ta pinakastrT san (lanida. 

Kunan anak san Garucja i san Bhasi nyaii dok. daryas. ayam, 

5 , binela, pm uh, wnru-wuru. kitiran ; nahan tiinak san Garuda i san 
Rhasl. 

Kunan anak sail Garuda i san KnmcT ni'an kalilinan. burwan- 
bunvan. lainpipi, waliwis : nahan tanak san Garuda i sail Krohcl. 

Kunan anak san Garuda i sah Dhrtarastrl nyah hansa. cakrawilka ; 
10 nahan tanak ''ah Garuda i sah Dlirtarfisn'i. 

Kunan anak sah Garuda i sah CukT iiyah hatat. jalak: nahan tanak 
sah Garuda i sah CukT. 

Tamraia iti te vanicah Kayyapena mahatmana 
jiaksitvain ayatah sarve Garudenarunena ca. 

15 , ikah manuk kabch weka sah Tamra mwah hlia.iyawan Kayyapa ika 
anak ira <i sah GaruJa> mwah sah Aruna. 

Kunah anak bhagawfin Kacyapa i sah Ira niah kanya tigah siki, 
pratyeka ni haran ika sah Xala. sah .\nala. sah \\'irudhi. sarika ta 
katiga tinariniaken ih bhagawan Pulastya. 

20. Kunah anak l.ihagawan Pulastya i sah Xalii nyah kayu-kayu wa- 
naspati, kai'u wanaspati haranya amhulu, warihin. bodhi. salwir nih 
kayu-kayu mawwah tanpti kemhah : yeka wanaspati haranya. 
yatikanak bhagawan Pulastya i sah Xala. 

Kunah anak bhagawan Pulastya i sah Anala n\ah wrksa. wrk.sa 
25. haranya twaksara, ilvah kayu makamhah mawwah. \a wrksa haranya. 
ratikanak bhagawan Pulastya i sah .-\nala ika. 

Kunah anak bhagawan Pulastya i sah W'irudhi nr'ah odwad. salwir 
ih odwad, sakweh ih runianihat mwah dukut. petuh, nyuh. hano, tab 
gehah. salwir nih twaksara. nahan tanak hha.gawan Pulastya i sah 
30. ^^'irudhi. 

IrayiTli sthavanTh sarve trnagulniadacananfdi 
Kayiapena samndhhuta rhp.'iyanti maliTtalam. 

2 Dhrtarastrl F: Dlirtarasti B. Wrtarasti z. W’rUara.stri H — Cuki Cukti 
X H, 0111 . z — 7. san tlanula i y: oin. x — Krufici F z ; Krohca al. — 11. 
Q'likl : Cukti Fll. .'sukti al. — 12 Ctikl • Cukti <■< — 1,1 T.amrfiya : Tamrayah o> 
— te ah: dc 1' — Kaeyap' : Kak\cj)‘ y, Krakretd .x — 14. paksitvam ; 
paksitniii — ('lariukiia" ■ Garuddiia al . Garudaii.i TI — .Vriinena RH ; 
.\runebha F z — Ip. i sar. Garuda jddidi — 21. hodhi (: boddi FFI): wodi 
al. — 21 nin x' in \ — 21 v. -ksa (la) \ : wrksali x — 27. salwir ih F z- 
sakweh nin H. om. R, — 20 nin x ■ in > — 31. sthfivarah : tavarah F z, 
\avarah I'H — tnuF F- lrn,in° al — 32. “’bhuta : "bhutah ok 
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ika tan \vrk?a trnosadhi. stulma. lata, wana'pati prabhrtili putu san 
Ira mwan Lhayawaii Kacyapa ika. makaniautu Iihayniwan l’ula>t\a. 
sarve-’ani anyathfi rujiain jnanani an_\at pravartate 
matur inanfiniibhavena praja vai va cul)hacul)ha. 

5. ika ta kabeh niatannxa n diidu riipanya scAvaii-sowaii ika. tumiit 
diidu niii cittan_\a -.Mwan-snwaii. 

dehatmaka-!.amudbhiitani. 

apan ikan carlra sambiin nin i1>u ika, kunan ikaii tahulan hurip 
sanibuii nin bapa. nahan sanibuii nin bapa ibu. 

10. Hana pwa « wan maradin inawak cuci niamata ^adakala bhakti 
inebn kalinan ika : maha])awitra ika liii sait hyaii Ayama. hana pwa 
wwah jitatma. wnih mara awaknya tuniepeh i manah sari-sari, bhakti 
mabapa kalinan ika ; ika ta wwan maukana lewih niii inahapawitra 
temin wruh pwa saii niahajnirusa. yan sakeii ibn ikih carira. matah- 

13. nyan t'atna krama nira. van pasahta i^a lawan ka>ih nira. pinrih nira 
ta kasih nira. kinon ira ta niahal)etina ikah manah. kadi buddhi niii 
du-wata. mamilihi ta sira kfda pasahyoga nira. salwir niii hinila lih saii 
h_\ ah Agama. 

tasmad nccasntarn sure. 

20. dumeh sira manaka mahapurusa dewamiirti. 

Kunaii ikah prthagjana samanya tan wawa reho jatinya rika. apan 
kasapiitan de nikan krodha swabhawanya. va duniehnva manaka 
sarwabhutayoni, kahadaii-hadaii van iianon dewamiirti. 

D r d h a s y u v d c a. niatakwan sail Drdha.syu muwah : lih nira : 

25. Bhrgur va tanayae caiva ka patny npagat.i punah 

evam uktva maliayanta prasida bhagavan vada. 
sajiia hyaii mami ! hana kari anak bhagawan Rhrgu waneh. mwati 
hana kari strl nira muwah ? 

I,' V a c a. sumahur bhattaragast\a ; Ini nira: 

30. Divy.i jiaricruta nama Hirainakacipuh sulfi 

Pulomanac ca I’anlomT te smrte bhfirve Bhargave, 

1 ika tan x: ik.amn y — ijrabhrtih DFH (irabhrli f, prabhrati It — ,t. 
aniatha: an\ata — I m.atiir ■ matuh "> — vai \a oj : sic: — 5. (sowan-) ika 

X- Dili, y — 7, °atinaka° 'atniata'’ P,H. '^attata" F. atniaha" z S. sambim 

(la) FH : sambu PI), lict C — Ki. nialiabetiiia al. : mahabita B — 17. nin x: 
in \ — 21 prtayyiana 11- prtakjana F prtana B, ],rta z — 22 de nikan x: 

de nikala C. denin kala DH — 23 yan y \eu x — 25. Blirgor Blir<»o lo 

patnjC'): |)n\a\ <•> — iipa.yatal ') : iipaaati <■< — 2(i. iikt\a- iikta ", — °(;anta 
F: °cantam y. cakta B — 30. Divya FH . Vidya al ~ Arata : hsuta o — 
A-ipoh: °sipn e, — buta sutah <■, _ ,tl, Paulimianac sic le — Paiilomi : 
Polomi X, i'olomi y — te : ta — smrte v d. Ttmk (B-!) : snnite (o — bharye : 
bharya o— Bhargave(?) : Bhrrone x, Bhriione H. Bhrbhone z. 



ACASTYAPARWA. 


383 


kaliiian\’a ; hananak sari Hiranyakaqipuh kaii_\'a sedai’i hayu, sari 
Ui\v_\a riaran rasika. waneh hana tanak iiira Puloina. kanya sedan 
yowatl. sari Pul omT riaran\ a. sari PiilomT mwari sari Diwya rasika ta 
j)inakastrl bhagawaii Bhrgii. manak ta bhagawan Bhrgu i sari Diwt a 
S, bhagawan Cukra riaran ira, acesa iii camrujiaya catura. sari pina- 
kacudainani nika sari wihikan riii rajaniti. dait_\ari.ca bhagawan Cukra 
sakeii ibu, hrahniarica sira sakeri bapa. hetunvan pinakapurohita de 
maharaja A\’rsa]iarwfi sari pinakaratu niri flait}'a. apan jannia nira 
sakeri ibu tinut nira. 

10. Bhagawan Cukra sira ta makastri anak sarikeri Somapanapitr. 
manak ta bhagawan Cukra pituri siki sakeri sari Goh. sari Xagna 
pinakadint'a. hana ta strl bhagawan Cukra waneh. sari JayantI riaran 
ira. kunari anak bhagawan Cukra i sari JayantI sari Dewayani riaran 
ira, kant a sedait aha\ u. 

15, Kunari anak bhagawan Bhrgu i sari Puloml sari Ctawana riaran 
ira, sari umati ikari riiksasa si Dulonia, samljaddha ri denya n ahyun 
muriparia sirebu sari Puk'Hii. sari Cyawana sira ta makastri sari 
Sukanya. anak sari Qary.ati. pinakanak nira ta sari. Atmadhana mwari 
sari Dadica. sari Dadica makastri sari Saraswati. — ndatan Saraswati 
20. widyatmika sarika. — anak nira i sari Saraswati sari Saraswata. sari 
Atmadhana makastri sari ]\ci. anak maharaja Aaltusa. pinakanak 
nira ta bhagawan .\nrwa riaran ira. 

Lavanasagarendalialahavevaha t- 

sari makayuga ri ^\'adawanala. dilah niri kunda nira kacaritanya. 
25, \\ adawanala liaranya ikari apuy murigwiri dasar niri Lawanasagara, 
lunarian wai nika sari-sari, dumch wway nikari sagarapasari-surud. 
pinarian iri \\'adawrinala kacaritanya, adyfipi kateka marike. matarinya 
n Aurwa riaranya : uror Roy a dart a. ri denyan wetu sakeri pupu 
kacaritan ira. sari Rciiia riaran ira waneh. bhagawan .\urwa makastri 
30 sari .Satyawati, ar pakanak bhagawan Jamadagni, makastri sari 

2 riiMka PDH ■ sarik.i III — .t Pulunu (la) \ : Palonia F, t/.’f. It — naranya 
>■ : naranira F — Piil'iim (Ja) al : Piilt)iiia F — 5 cat;inipa\ a \ { : ^hupai’a') : 
catuniiia .x — c.itura ", l '. i”;:. K B \\ . III. 12,i) — (>. wihikau .x : wikaii 
sake'll X. >ank!'ri \ (2 ^' ) — 10. .^aiikcri y‘ saiike F. >a0 B — 14 ah.a\(i 
\ ■ li.iMt X — 1.1. Pul, mil al Puloina F — C\awaiia x: Cewaiia y — 17. 

Pulonii \ Po’onii B, Puloina F — 18 anak x. aiinananak y — (^areati x: 

.\yarti UH, \\ati C — IQ. Dadica (sic) y: Didica x (2 \ : 2a om. CH) — 
21. Rci al • Rcika F — 2.1 °abala° "i ■ °anahY ' — ■■ haves aha F z- haveva 
B. “iahavevaha H — 24. Wadawanala H: Wadawabhala D. A'adawanbhaki 
al. (2 \) — 2(1 wai F: we ah — 27. Wad.awanala UII : Wadawariiiala al. 

— 28. u° d°(?); iiroh acadarta x, uroh ailadarta y — pnpu kacari° F: 

oiii. a! — Roika F : Rsika al. 
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Renuka, ar pakanak r-aii I’aracu-Rania. J a ii a r d a n a v a t a r a, 
nifirti ^ai'i h'.aii cn I’aracii-Rama iiaraii ira nikhilahai- 

h a y a k 11 1 a - a r a u _\' a i! a n a v a n a 1 a f . --an "umC'-'L-ni ikan Hehaya 
sakula-santana. inakfRli .-^an Arjima Sahasraliahu. K a c y a p a il i d e - 
5. \' a r a j a t a r a t n a d i s i ni h a s a ii a a ii a d i d a r a n a v a r j in a, sail 
niayawt wicwajit-yajna, ]iun\aken sesi iiikaii ratu pejah de nira. 
sahv'r nikaii kanaka ratna dnha>ana wfihanadi mwaii b.trTratna yatika 
i.inuk nira, piniinyaken ira ri sakweh nira sail .--iddhapandita niakiidi 
lihagawan Kacyapa. archer aniaci ya tela, ya ta phala ika ta wicwajit- 
10. tajha ginawe T‘aracii-Rama. ya tiiphala --uargatihliara. ^uniahasra- 
guna halep nikaii Tndraloka. ikah swarga phala nikah wicwajit-yajna, 
ya pinatra-kasihan ira hilaiiakena tekap cri Rama Diicarathi mini 
sedahn_\an kawai,'a laras nira ikah >arehgapa de sah Riighawa ri ulih 
ni sail Rama saiikc fna] Widcha- [dujnagari makclih crT Janaka- 
15. r.ajainitri. hetunyan pinanah swarga nira wckasan. ginesehan ri dilah 
sah hyah W'igataniala. bhasmibhuta ta ya wckasan, enak ta manah 
bhagawiin ['aragu-Rania wekasan. apan ya rakwa wighna niii yuga 
nira, apan ta nya siidhya nira. 

D r d h a s }• u r u v a c a. matakwan sah Drdhasyu muwah ; Hit nira : 
24 kim anyad Bhargavasyasti. 

ndya kari praynjana bhagawiin Baracu-Riuna. siijha hyaii mami ? 

Sumahur bhattaragastya : lih nira: 

trayanfini devatanfim hi ekatvam gantiim icchati 
Bhiirgavah >odacante.--u bliavante f tripur<tis>ah purah : 

2;'- kaliiianca : nihan tcka siulhya cri Ikiracu-lR'inia ; mah_\un iimaliwata- 
na patuhgalan lihattara Tripurusa. Tri])urusa iiaran ira bhattiira Brah- 
ma, lihattara \M.smi, bhattiira Tcwara. sira ta bhattiira Tripurusa 
iiaran ira, kunah ]iatnhga!an ira katiga nihan; hana ya anta, ndan 
kapiii nem-helas nih tattwa sakeii siir _\a. ycka patuhgalan bhattiira 


2 — 3. ' haihaja : ht-haia "> — 3 araiua al. : naranva B — 'daii° corr. 

4 — 5 °ik-_\a° \ B: °<k-'.\,-i\a'’ 1' — 'rajata (‘1 B • diliajata F, bliajaha y — 
°adi B z: 0 )u. FH — \ana' • >aha° a!, niii CH — ,i, '’daranavarjina la ; can., 
^\arana%ibarjaiia?' — 8. pmulnak nira x; nm. \ — 9. amaci ('si) y . amapi 
F, amapra B — tela a!.: kela F — 12 hilahakciia x: hilaiia \ — mini F z: 
ini BH — 14. sankc a';.' .janken DH — na, du c.vh — 14 naiiari : bhasian 
(’> — 15 ri X : dcnin \ — 16. W'ieatamala of. K B W, III, ,t33 h . « itanuila) 
— ta X . out. y — 18 apan ta nya s” F; apan s' al. — 19. Drdhasrur: 
Drdhasiu '■> — 20 anyad: anyat — 'vasyasti (?): \as\anti al., vans” H — 
praiojana: prayojnana — 23 . traranam: trayonain <•> — °nani hi: °nani?i 
24. bha\ antii k . blui\ 'iitmi al. i oi t .. bhai anis .' — tripurusali : tripurali 
(’I purah ri . punah 26 . na pa : bapa m — 28 . anta: haiita ah, hana 
C — 29 sor \a serya al. . sc-ryyah F; san kairwaria (?) 
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Tripurusa. yeka prathania niii kaniuksan naranya. Brahinaksemaprapti 
naranya wanch, ^^'isnuk■;;elllaprapti naranya wanch, Ciwaksemaprapti 
naranya waneh. iniisir khattara Tripurusa ika. matannya n niuktapada 
ika, apan jiisaniiinn malnya Brahma Wi^nu Icwara sah huwus teka 
5. hkana, ihiniweh maluya r?i dcwata. nahan inatahn\a n niuktapada 
ikah -^Ddacatattwrinta, \ oykidd-iiarainaneratniya naranya ri sah Yo^i- 
lapak^a. anantaparaniana.nda haranva ri -'ah Bhcrawamarga. vogadi- 
I'araniaguhva harania ri sah Siddhiinta Cev.a I’acnpata. niskala- 
p.araniacuii} a liaranya ri sah W’estiawapaksa. na 
10. Imduhavati hhavisyati 

helein mahke rikana, apan aiihih ikah antapada iiaraiiya inuhsir i sah 
k.rahniarsi, crl Paracu-Rfana pwa tahyun uniahguha sodacatattwa : 
sakari paramadnrlahha nikah sinadhya nira, hetunyan haneh mar- 
t\aluka sarika fa mahke. tulinn kinahanan in astahhaga kalewih nira. 
13. kunah bhattara Tripurusa kapih liniawelas nih sodacatattwa kahanan 
ira mahke. hkana ta sira magawe yoga, kalihanyanakku : n a s t r I. 
Ill a d a n a h I n a h. tan hana juea wineli praniailahinak-iiiaka, yaivat 
kapasukan ri sak'ala-niskala. walih ta si wikan rikih adisattwa dewata 
rih ratna. 

20. rsir narakam adin.ini rsTnani narakani surah 

suriinam narakani daitio daityanain narakani danuh. 
kalihanya : ikah adisattwa ya praniada. — ■ adisattwa haran ira 
lihattara Brahnifi. Iihattara Wisnn. bhattara Icwara, sira ta adisattwa 
haran ira. — yawat sira kurah yoga, rsi temahan ira. rsi van kurah 
23. yoga dewata temahan ira. dewata yan kurah yoga daiti'a temahan ira 
daitya yan kurah I'o.ga .ganilharwa temahan ira. gandharwa yan kurah 
yoga danawa temahanya. danawa yan kurah yoga raksasa temahanya. 
raksasa yan kurah yoga iiicaca temahanya. picaca yan kurah yoga 
manu.sa temahanya. ndali ikih luanusa ya ta wekas nih kinahanan in 
30 jhanat;akti. mfmu-’a kurah >oga irika ta van pateniahan_\ a nu'gapaksi 


1. k'^eina x' v ^ ) — o al. : F, innsi H — 4 'iau 

huwus I'll sail wuwiis C. ''uIuiwuh FI) — h MulaciF FI):;: al. -- 

'^nLTatni\a al ' ncraniia 1' — 10. hiuldliavatu :ar. ah: niuddawata F — 

11. naraii'.a >, ciii. x — 12. tfihyun x: malniiii \ — /h>v/ taluun: kumaliwata 

iKi ikan Janikar rh (n .^S4. 14) — iiilian kC*ta (,mV) sadhva nira Ip v'S4. 25: 

diftOii-r ) X — uinanauha s<.(F > : ahtcr x — lo. sakari x: sanka ri y — parama'^ 
} . paina x — n kaii \ .’//? x — nira x: du rri Parapu-Rfima y — 14. ta x: 

cin y — li) “^ira nauawc a pauawe x — U\ iia c^r. : .s'u'? — 18. kapasukan 

1' . kapahuk al. — 20 i>»r . rsi to — surah, purali <■> — 21. dailAk). dait>a >, 
dait\ah x — 20. ya ta n"^ x: oni. y — 30 tn' k° y° y: (»/n. x — ta yan 
x: \an DH, ya I' — patCnnahaina F. iiiatcinahaiu a B, mateniahan DH. 
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]npllika ?th;’i\vara(!i kimaii niarija nikan nirq;apak>i iiiniittaiiya hwata 
;aninan\ a van kaha<]an kapamol kapanan dc nira 'an .'iddhaynpicw ara. 
nuniwch van pajarakena d.harmasadhana doma irika ta }an hwata 
’anina yan mahkana, Hnan in wiiwiis maini ; 

5. a'prainadas tu sarvc te kurvanti ^aliha^adhanam, 

ka dicaii kay ca kfdac ca mrtvur niccitah kah. punah. 
haywa jupa wwaii pramada. lekasta pattawat’ dharnia'fidhana. haywa 
helem-helcin. apan ikah pati hurip tan kanicca_\an tvkaipwi. vweh ika 
kapahgiha kaljrahmarsyan, iiiiniweh kamok'an. apan antyanta dur- 
10 la1)ha nika. duweg matOmahan dewata sakarcn canaihcanaih 
minylnhura. hana ])wa wwati capalainisir kamok'an. wwah lumicin 
cumale widhikriva. rinibit liiinya ri gelar mandaladi. tumuhgalaken 
ikan .sarwal.ihawa. t'aya wa?tu nika kabeh. liiinya. \ukii dahat wiuviis 
nika. kan_\a tuhgal nianah nika tuiigal nin manah 
15. daqan t caiva yathfdtamain krtic'-arah.. 

kalinaiiya: ikah bhawa mataii yan akeh prakaranya : tunmt kwcdi nih 
jhana ika. tuiiga! pwa ii jhana. milu ttiiigal ikah .‘^arwabhinva. tuhgal 
in i-arwalihawa haranya >i tanpahupayoga halanya lawan hayunya. 
mahkana tuhgal nih .■^arwalihawa haranya. nir [iwa aiikara .'ah 
20. yogicwara. wenah ta fira tuinuh£ralaken ikah sarwabhawa. kunah 
tajiwan wenah yania>ahaken nianahnya mwah cariranva. ateher jiina- 
kahulun in .'adwarga. rijm _\a. ndi ta van katemwa h kaniok.'an denya. 
>a kinawacaken in 'adwarga. keneh galak lawan a<ih. ndin a])an 
'iddha -ifidhyani-a amehanya kerah-crah lot inapaha^an ih loka. ina- 
25. ranan wiku luwak. do'a nih wahwah licin. ya tan huwu^ wruh ih 
tattwa kalinanya. prih ta mateinahan dewata 'akareh kaineiia nih 
ahuh'i kamok'an. cakti ])wa va dewatfi mateinahan ta rO'i. cakti ])wa 
ya resi mateinahan ta ya Trwara. irika ta van kapahguha h kamoksan. 
])adan} a : 


1. ji.'ik'i X iv.7. \ — h'V.'it.i nl wuata F — ,i ti x' nni. \ — hwata al . 
Ywata F. dwaia C — .'. knrvaiiti ■ kinvwanti <7 — sablia' ah. caba’ H. f>ana° 
z — t) ka (la) al . fla L. na I) — kaeW): na «'» — inrtMir' inrtMi \ ■ inrtMini 
X — iiircitah : nircite \ — kab . ka i'< — 7. p,agawa\ x- niasiaua\ \ — S. ika 
\ : ikan x — 10 'Xinai'n-anaili . caiielicanch "> — 12. n x rin \ — 14. kanva : 
kan\a n F. kad'. a H. in a al — 15 daian cai\a (?) a! dcceiuvwa H. flaccin 
ctwah F — Ic'.arab lUi : °Knara al. — Id \an al : hnan CII — 17. n al. : 
I'ut. F — 19. nir nira x — 20 — 22 kmr lapw ’ c/r — (kn\a \ on'. 
X — 23. \a — 'ad.warna x: oii;, y — ndin apan y : ndin apalan F. ndi kapataii 
B. mil kapan Hi — 24 inapaha.-m ( tin ) FDIl. tmaiiahan H. tinapaha' F 
— wanwan F' wav an al. — 25. hiuvns FDH , wuwii' Hi' — 27 rt-'i FH 
irii-n Hz — 28 rO'i (2al ak irdn HL — 28 kaimik^an. p° \ : kanmk'a n p° x. 
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yatliA caiiam samanilixa mulani vatliakraniam 

parcvam iniiiali samfigam}a paccat kfitam upaiti na ; 
kalinan) a : ikan wwan iiiiineah in "untni sukii iiin gnnun mara tapak 
(ienya tanil njyaii ; utsaha ta pwa kita yaii tcke suku niii gunuii. teka 
5. ta ya ri lanihuii niii gtinun : utsaha pwa yaii teka ri laminin niii gimuii. 
teka ta l a ri agra nin giinuii mankana ta purwasthiti niri tekeii agra. 
tan hana wanwan tekeri agra. yan tan huwus tumampak suku nin 
gunun. 

tathaivam nioksasadhanam. 

10. mankana ta pada nikan kamoksan inusir. tapwa daiti a ta kita sakareii. 
mene ta kita dewata. apan akweh kalewili nin daiti a saken manusa. 
liana pwa wwaii capalaiuisir kamoksakan. ndiii apan ta yan kapaiigiha 
diiiya ? padanya : 

jatiandhn varnabhedam hi na va drstva kadacana 
15. citram icchati kartum va katha siddhani prayojanam : 

kaliiianya: liana ya jatyandha. wuta saiikan rare, pisaniiiun 
wruha ri bail putih kunin ireii. imniweh nuiiigaba ri tamantasthadi : 

citram icchati kartum va. 
ndan ahiitn ya luniakwa citrakara iki. 

20. kathaiu siddhain prayojanam?.... 

.... ta gati.s tasya ]irasTda bhagavan vada. 

.sajna hi'an mami ! yukti dahat wuwus rabadyan sanhulun. an kade- 
watan ikaii usiren sakareii. kaniena ni imui.^ira ii kamoksan. ]iaran 
ta brata kati mampa mwaii Iwira niii jnana karegepanya. yatanvan 
25. patemahana dewata dkdta ? kasihana ranak hvaii mami. warahen 
temen-temen ! 

liviica. suniahur bhatpiragast\a : liii nira ; 

kini cid vratani trtlyani tu akrodliam cokavarjitam 


1 i.ath.a, \.i ta '•> — eailani : icU’-m ", — satva x. catiii y — 'krainam BH • 
^kraman al — 2 upaiti. upcti "i — na ('): nat F .t, iiak B. iiani H — 4. teke 
F: token al — 7 \\anv..iii F: v await al — 0 tatli' . \ath° e, — 10 nikan 
k FH : nika, n k*" a! — iiinsir x- inun^i \ — nin x oiii. y — sakeii x: 
i.anken i — 12 ndin a|>aii > ndin apa x — 15 dcnia y. am. x — padanva x; 
l■l^. \ — 14. °andho- °aiidah <" — kadacana \ kadarccanali F. katancana B 
— 15 kartum \,"i' k.irtii" v a F'H. k.iturwar I), katurwa BC — .siddltani • aidant 
I'D. ^idOm Ft H — ''ianini jaiicm y. jandni F. “jana B — Id. jatyandha: 
jatyemla \. jhatvend.i F, jateeidali B — 17. ri x; rin > — antastha° v. rl 
d'mik (Be): Mn!u..t.i' x. ‘’antd-i.i'’ > — 18. icchati accati F. ahcati y. acenati 
r> — k ' \ d . k.iknr \ a al : ka inn va CH — 20 katham .x : kapan y — siddham : 
sid(dh)0ni in.," — ^ian.ini: jh.inain "< — 20 — 21. liic. iiiJ. — 21. gatis : gatih 
i-i — pra^ida ■ ]ira,;idda — 2.1 ni x : nin \ — 28 kini cid : kiucit c — vr° : br° 
— trti_\am tn(') krui'inta — ° varjitain \aijitam F, viiitani B. 
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alobhatn karave'l }-as tu tasmad devatvam fipnuyat : 

Lalinanya : akedik ikaii brata gawayakena dc nikaii mantisa. yan 
ahyun niatemahana dewata. tiga pratycka nikan brata : a k r o d h a, 
a}o gbn krodha : ainbha. ayo lobha; c o k a v a r j i t a. ayn giiii 
prihati. iiahan tan ijrata tigaii ^-iki gawayakena nikan nianu-a. yatan- 
\'an patC-niahana dt-wata. 

bratanain caiva sainksiptani. 
anhin ika tankes niii lirata kabeli. 

I’ vac a, niatakwan san Dr.jhasyu iiiuwah : lin nira ; 

durlaljhaiii hi niann^\anani trisiddham vratani ucyate 
kill] an vat snlaliham vapi vaktum arha>i cahkarani, 

^aiha h_\ah manii. paramadurlablia dahat warah-warah rahadyan 
^ahhiiliin, an ikah lirata tigah siki gawatakvna </•,' nikan m.iiui'a. 
kunaii tapan pi^anihnn hana iiianusa guinawayaken ika. apan r a ga- 
ll vc-satinaka ikih nianusa. ilik lawan hyun pinakawaknya. inatan- 
nyan, .lajha hyah mami ! ndya brata waneh len sahken tigah siki, anuh 
sambliatva kawenah gawav'akena nikih manusa. v'atanyan patemahana 
flewata ? 

Uvaca, suniahur bhattaragastya ; lih nira: 

sadhu sadhu niahri putra lokanam hitakaranam 
etad vrataii’ pravakyvami lokacararakaranani. 
atyanta dahat kadi'.vvan in tana_\an mami. ri denta wenah kumihkin 
kahaywan iii manusa. tan sahcayanta tanayan mami. c r h y a t a m, ncia 
inonta wuwus mami : 

dlk'avidhipraman.antam jinanalilnesii sarvada 
avaradharmacilac ca naistikajhanam akarot. 
iiiahke panuhnia irikih wwah tan wenah ahalahakcn ikah knidha lubha 

1 ah kar ( . karawt) x: al'bhitarai et \ — >as: — tasmad: tasniat 

— (k-vatvain devatam — 2. cle t : eiii. x — 3 ab\iin x mahviin \ — • 
5. nikan x, donin y — 7 canal'): ca wa — samk-iDtam ■ i-asijitam x: 
casiptam \ — 10 '"ni hi - “’ll hi C, °n Inn al. — inanusyanrmi FM . manu'.ianin 
Til). nias\anin (.' — siddii.ini 'iri'-Kk'nii x. tri^iden \ — vr.'itam hratan •" 
— nciatc: nvetc "< — 11 lapi iin\."i])i i'> — \aktnm \ \aktur \ — arha-i ' 
.iharsi a, ahanp II, malia'mi x — cankar.nn sankarah i" — 13, dc \ mi; 
X — 15, hmaka x II : lOinakan z — h\iin \ : ali\nii x — In sanken al sankc 
1' 1/ kaw ciitin al k.iwinaiia 1', Fi — 20. nialui in>c mi'" — putra putrain 

al , putri C — l.)k:3n.aiii FDH : li>kani IIC — hita’ \ ita' \ 21 ^d 

vratani. t bratam -a — 21—25 l<ik.icarana° — pramananta' mn. x — 

kiiminkin z: kinkin IT — 23 yrmatam- crinakani OH, iia.\akam F 25. 

jnanahinc'U jn.analiinonvi \, inanujfiahiiic I-', nantujnancru 11 20 avara" : 

avarah — nai-,tika° iic.-tiki — akamt \ . akan.k x — 27. inankc x 
inankana \ — panulnna ir" \\\\" x panuladan in inanina \ — analahakcn v: 
malahaken x. 
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coka, yatan\ an jiatt-mahana dewata : nianembaha ri padiika san 
jianihia, aininta \\i -ana-kdran ri sira, kenana diksa saprakara. 
na sarvadfi vratT cai\'a, 

ndan aiiiilihana ta mabai^andita. ikafi yogya makagiirwa. san wenaii 
5. sumaskara ri\ a. 

\ rati!)hikyur jiiakrudhali saldsnnr lihdganihsrtah 
viil_\an tiiKi])! t cantac ca yas tarayati manavan, 
nahaii Iwira ^ali wikit yr'gya makagurwa. sail ivenaii miiilaiiakena 
])ap:i: _\an liana sira wikn Uihagana iiiopawasa, sail geleina hvaii i 
10 \vi^a_\a, nitya ciicilaksana. j itakrodha ta sira, tan katamana krodha 

ta sira, h h o g a n i h > r t a h. tan kaiienina ta sira riii sukha wahya. 
sahi^nu, tiihattana [ ta sirahyasa. cucilaksana, tiiiiiihalanj 
aiiher iii patajian ira. tan para i uniah niti dayaka. yan papatra ju.ga 
•sira van lakti, l.niddhicanta iipacama ta sira. yadyapi tan wihikana 
15 manaji, — S'ra ^aii wiku niaiikana krania nira tdrayati. wenaii ta 
rakwa siraiiilaiiakena kleya nikaii diniksa nira. sira ta prathaniagurii 
liaranya. nihaii ta sira sail yogt a gunva waneh : 

dhairyavan ritpavanic caiva vedantain vetti yatnatali 
sarvavidya\-adas tas t ca \’as taravati manavan, 

20. ^an liana sira wiku inaiike krania nira: ru])avan, lituhayii, siila- 
ksana ta sira. tan liana kawikara nira. s a r v a v i d }■ a v a d a t a. akweh 
wfUawidwi nira. iuiniweli sail hyaii Agania kawruli nira. wriih ta sira riii 
wedanta, — wedaiita itaranya sari sail hyaii Caturweda mwah satikan 
sail hyaii Dcwa. paran sail hxaii Dewa, tiiikah niii i^'oclasatattwa. 


2 \a X. iiiu \ — sanask.ir.in ri .sira > : saiiaskara dr nira x — ken° d’ 
s \ oiii. X — .1. 11 ° b° \ ■' c‘ (. cai\a P>. cerva Fl x: ndi san dabraticc\a 
1 — 4 — 5 inah.ln" — ri\a \ : \a irika san wikn sninaiiaskara ya x — 6. 
\ ratib'iiiksur bratib!iiks\ u!i '■> — “krndhah : °krodali B, kroda al. — (j — 10. 
saliisnur — ta sira y: o’li. x — (>. “nnr: “mi mss. — °nibsrtah : nissrtah z, 
niblirtali H — 7. vul’ rh'. Cir r. — \as('): \o o — san siOli’ina H . sa.yleina 
z. san ayclC-ina? — 10 — 1!. tan katam° — ta sira x: om. y — bhonanihsrtah : 
bliiiyanani prliab x, bhonissrlali \ — 11 kapciiina x: kapcnni \ — ta sira \ : 
mu X — 12 ta sira — lininhalan x. \ — 1.1 (a)nlicr in \ : ri x ( < n 
anhrr i?) — para i' para by x [1 — 14 yan x. n \ — bnddhi y: out. x — 
ta X' out \ — 15 sira x: uu:. \ — krania nira z' kraiuaina H, out. x — 
t.lr.uali \ . taxoti F. taro >4 B — ta y nn;. x — 10 siranil° F' . sira il B, sira 
n nmil° \ — niUan x nin > — din° nira x' sinaitaskara y — ta \ : out. 
X — 17. naraii' a i n” ika F. n° ira B — sira san \ : waneh sira x — waneh 
\ out. X — IS. dhaiiwa'.an \ : ilerriatan x — rnpai.anic eaiva' riipavah ce\a 
\, riiiiaian y\eca x — antani \; °anta x — \ctti y: vetin F, velnih B — 
10. ‘'\adas y \.ula .x — las cmr.': sa? — 10. yas' \o — 20. nianke ah; 
mankana z — litu!ia\ii \ : out. x — 21. ta sira x: out. y — °vadata .nV <o-.} 
— 22. kawruh y. kawrnha x — - 2.1 sari ah: sarira F — °weda y Ba ; °dewa x. 
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nawatniatattwa. widyfitattwa. iiradanatattua. krdatattw a, pranatattwa. 
inwan sakwch nin tattwa kabuh. ta-ak >irt-rika. — d hairy a van. 
atci^iih ta ^lra rt casaiia. Jlliartara. “^an wikii inaiikaiia krania nira 

tfirayati nrmavan. 

5 hilah rakwa papa nih rwah sumamliaha ri sira ituiw nuvaii kayainela 
tekap nira. madhvamaguni iiaran ika. iiihan tan iittainaguru : 
nirdvan.'vanirahamk.aranlr.agani'parigrahah 
valar ate 'r k>aniayuktu jnaneiia paritn 'initali ; 
kaliiianva . van hana >ira wikn maiike krania nira : n i r d v a n d v a li. 
10. tan pahnva-rwa Inidilhi. akedik la pahaku nira rin sarwabhaiva. 
ahhih wis carana nira rih w i^aya. n i r a h a in k a r a ta '•ira. n i r a g a. 
tatar hana katr^na nira. tan keneh sahcaya. tan keneh panas hati. 
kewalatis ahenih, ninnala deniii >oga nira. ika ta kawruh nira ri 
pakekes nih sanva. mwah ekatwanya ri praynjanaiua 'owah-M'w an 
15. kawrtih nira. ya ta dnmadyaken tan wruh nira. apan henin niratiQaya. 
nisparabyapara. kewalya lienih nira kinula nira. utnoileh umetakC-n 
awak nira. kadi hndan Iwir nikah wwah ri sira. — ^ah wiku niahkana 
krania nira sira ta uttaiiiagiiru. 

t'ani yam sainsprcati lia^te taiii taiii pacyati cak^ti'a 
20. tasya crnoti gatrafi ca yo yo iiiucati handhaniit ; 

kalihaii_\a: katmia wwah tCdtap nira .-lah wikn mahkana Iwir nira 
hiiniweh sapncapaiia. mwah kareiiwa juga haran in wwan tekap nira. 
byakta lepas tikah wwaii saii>ara. niakadi kaganiela de nira. ndah 


1 pranatattwTi > • 'Hn. x — 2 ir k' y in° krania nin nawadwa 
(< nawadwara?) x — pn.s/ dliairiav.aii naran in > — au'.auh x: niateaiili 
> — .1 ta X : Din \ — ^ira ri F' sira rin B, sirt-n y — bhattara x. nin bh° H. 
mra z — 5 •.-.inianilia'ia x- sinii'inibali \ — n \- in > -- jnaa di.i \ — 
6 ika \ . ira x — 7 nirdvandia' \ ah x — ^aluuiikara al • °ah MI — 
niraa.'d • nirara ' ni-nari;irahali \ '^ax — d \a1a\aU ■ baia\ ati ' ( ’ > 

— ' Mikin' °\iik’a — ‘K Sira, sail x — iirinkr x niankana \ — 

11 anhii'i \ ■ inandc R. iiiani F — rin \ ■ mu x — 'vsa; a \ \\inri\a x — 

ta Sira \ nira x — iiirana iiirara '' — 12. tatar x ' tan z (nirastanatrsiia 

FI) — katr.siia x • msna y — t° k sane" \ ; mu x — l.i. kewala x ktwalya y 

— \nya nira \ ■ M'va x — ta kawrtili \ u rub x — 14 ri x rin \ — 15 ta'i 

wruli FH de B. drf. z — iiira° y: nika x — atiyaua nis' \ mu. x i 
nika tan kt-nen inaji ira B) — 'b' apar.i x; '’in.ipira \ — /'nf/ lienin ni 

benin x — Iti kiinila 1' l;inii!ah\ H. kiniilay z. kiiuiniaini P, — Ifi. uineden 

iinietaken \ . umateiiia x — IR. ta _\ mn x — I't sanisiu-rati s'uiiiryati x. 
sanwrgati ( sani\ arsati ' ' ) \ — caksnsa x caks\ut!ia \ — 20 \n \n. \ ab 
yah y. yah sab x — niticatil'l' miiceti x. miiri el'eiia \ — bandhan.at F ' g' 
B. bandanani \ — 22 niiniw' sap y- nai x — karenwa ta rein') x — 

22. naran — tekap mra x- de nira y — 2.i tikan wwan y . oin x — mak° — 
de nira y nikan wwan tekap nira. luiuiweb ta rakwti \.ui kaganiela tC-kati 


mra x. 
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\cka ta sail |irathaiiia.i;t!rii. madhyamagiiru. uttamagiiru, sira ta yogya 
l-ailTk'ana iiikan niami^a. yan mahyiin at&iiahana dewata, marapwan 
luput sankeii san^fira. i hiiwu? pwa diksa ri sira. hilaii tan klecanya 
kabch. kunaii tapan niewC-h ikiii manusa linepasaken bheda lawan 
5 . k a s t h o p a 1 a t a m r a r a j a t a k a ii c a n a p r a t i m a k a r a. eman ika 
kabeh Hnepa.-'aken. yawat kinpnan diksa. ginamel de san mahapandita. 
panci pisan teher lepas. tan hana niarganya n kapanguha n kle(;a 
minvah. apan niccetana ya. tan hana rajendriya iriya. kunah ikah 
nianusa ri kfilanya n huwus dinlksan juga hilah ika papanya ; 

10. kalantarena khidyaitte. 

alawas pwa va. ainahguh ta ya kleca imiwah denih kawacanya denih 
''a-jwarga ; ka^ahal)an ikah sahaskara iriya pilrwaka. kunah yan teher 
ya tan kawaca denih sadwarga ri hiiwusnya dinlksan. inahapawitra 
temahan ika }an niankana. eweh pwa h manusa mahkana. kewah a 
15. ragadwesa swahhawanya. hetu sah guru maweh mantra 

iytidevatanusthana. 

mwah winarah ta _\a tattwa Bhattara. yatanyan tvenaha lumepa- 
sakenawaknya. kuitah hem nih diksa hinanaken ta wekasan. tinut 
sah guru maweh tattwa i sah cisya. apan tan dadi sah siddhayogi- 
20. ewaramarahakeii lihatifira irikah wwah tan padiksa. Itrahmahatya 
rakwa sira t'an mahkana. ikah kadiksa mwah uitadeca sah yogiqwara 
ya rakwa wenah himepasakC'n ikah manusa. van yatna ri warah-warah 
sah guru, kunah ikah wwah parikas ri warah-warah sah hyah Agama. 
mwah tan yatna rih ujiadeca ,sah siddhayoglgwara 
25. garlyayogam gauravad namante. 

denih goh nih papanya kahhan ika. kalihanya; haywa tan yatna ri 


1 }.eka ta y: out x — x' oiii. y — 2. iiikan x: nin v — yan mah\un 

atein > yatan> anm.ateni'’ x — 2. marapwan — sansara y : out. x — 3. sahkeh 
z: .sakarin H — i bnwii.s t'H : hnwiis I), wiiwiis x — pwa diksa \ : pwa ya 
niaiidiksa x — 3. tail k!° kab’ y: ta kleya nika kabeh x — tapan F : pwa B, 

out \ 1 ikin x: in > — 5. °npala al. ; °upata° F — °tainra’ ; °lanira F. 

°tapra° 1!. °kanira° y — M<ahcana y: kancina' x — 'pratimfr' \ : "pratipa" 
X — It t.'iwat > \an x — dik-a y mantra x — maltap" \ p° x — 7. pahei 
jiis.ui \ : pasaksi-an x — 8 — 11. kiman — pwa \a \ ■ oiti. x — 10 khidyante 
( kur') 7. : k.advante II — 11 kawacanxa y: kakawacanya x — 13. ri hnwnsnya 
\ : ri lunvusiua n x — 14. pwa n F: pwa z. \\wan BH — 15. swabliawanya R : 
sobl'.awanya al. — 17. ta ya x 2 X y — yatanyan B; satantan F. yawanyan 
\ — IS. ta x: OIII \ — 22 \\ a’-tih-warah Bil ■ war.awarali 11, warah I'C — 
v> w;in y oiii. x — 23, parik.as F'DH , pari wekas B. pari C — 25. °yog;am : °yoga 
— a;uira\ad pnr.nat '■< — namante F namanente \, iiama denta B — 
2(j mn al. : ni B. 
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pineket sail yuru. auan saksat bhattara Sadaciwa sakaki san guru 
naran ira, san inapitekct rin s u g a t i pa il a p a v a r g a 
Bhrgugi itrakanani ava^itain, 
sanipun knjar weka lihagawfin Bhrgii. 

5. D r d h a s }• 11 V a c a, matakwan sail Drdhasvu muwah : lin nira; 

Augirap ca katbani siite ka bhari'fi rfipalak'aua. 
sajna h_\ an manii. iid_\a kari aiiak bhagawan Angira wanch ' ka 
bharya? ana kari strl nira waneh ’ 

Uvaca. sumahur bhattaragastya : lin nira: 

10 asti kanya Surnpa ca Marker rupinl suta 

esfi liy Angira'-ii bharvfi ISrhaspatini ajijanat. 
hana tanak bhagawan Marki. kani’a -'cden ayu. ari bhagawan Ka- 
cyapa, san Surnpa naran ira. sarika tinariniaken in bhagawan Angira, 
jiinakanak nira ta bhagawan W'rhasnati naran ira. 

15. amarecvaravid}’aman. 

na pada inahke guruha. sah pinakagurn nih ivatek dewata. makfidi 
bhattfira .Surar.aj'a ; C a h g a p r a j h a s a ga r a. sira ta tasik nih 
kaprajhan. iMahameru nih kawidagdhan, kahken Himawan M'indhya- 
fli-parwata sanianya. yeka n jiawwah sanak aniisan gati nira lawan 
20. bhagawan Cukra sakeh bapa. Itnnah sakeh ibu iiutu nih kajiwanakan 
bhagawan Cukra de bh.agaw.an W'rhaspati. apan /’//''(/’ukapwanakan 
sah Hiranr akaoipii dc san .'^nrup'i. ibu bhagawan W'rhas’iati. 

Mana tari bhagawan W'rhaspati bhagaw:'in L\'ija haran ira mwah 
Iihagawan I.’tath'.a, bhagawan I'cija sira ta niakanalt bhagawan 
25, Gotaina haran ira, a t i in a n o h a r a h a 1 y a h r d a y a n a t h a. sah 
pinakaswanii sah Halva, jiinakari nira ta ,sah Ahianl. ibu sah Hanu- 
nian. niahalwan pwa sah Ilal\:u makalaki sah h\ah liplra mwah sah 
h\'ah .Aditr a. pinakanak nira ta sah B.ali Sugriwa. Sngriwa mwah sah 


1 .saksat t)h’ S sak \ • sak..at ^ak’ IilC S' naran ira v 2 in ipiti kt-T 

\ aiiitt'kpt \ — nil s nk.i \ — .i m itrakanain 'pPrakv imni al . Lm'r.ri 
r. — h katham : l-alam x. kntrm ■, — lal.--in“i x' lak ai'ain \ — hi .Suruiia • 
.S'lruiia — ca('' 'a "> — rupniT upiii.un al upanani h' — 11 isa h_\ ; csa 
Il y', csan \. i.-mah It — 'so '-..i ai — Flrliaspatiiii Waks-mni "> — aiiianat ’ 
saniajidanat -x, .saiiaiihanat \ — 12 tanak \ anak x — 1,1, tinariinaken 
in F: tariniakt-n in a!., ta tnririinakOn i P. — l.S ' \ ich aiiianl - ) lidiFaina 
F, vid>ama y. . indiliyam-a >1 — In ‘Jiiruha \ wrtiha I!, rnta F — 19 — 20 irka 
— aniisin \ nda ( ndan 111 sarua n (n mn li) anak ]iis,in x -- yati x na'i 
> — kunan % : an x — sakon x- s'lnkon > — nin x. rin DTI, ni (' — 21 

pinaka x <nn, y — 24 Ftatli' a Utaty.i \. L'taUta li, L'lat\\\a F — 25 

liaran ira x: nni. y — 25. 'maiioharah .?/< " I'lnannliara h mss) — 2d 

pinakari .x . pinakanak y — Siiyriwa (2a.) x cm. y. 
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Hanunifin ra>ika ta p'nakasahaya crl Ramabhadra, ar hilaiiaken ka- 
lenka iiin lihiiwana. tnakadli !\a\'. ana Kiinibhakarna. 

]’)ha< 4 a\\an l'tati!_\a niakanak bha;_;a\van Caraclwaii naran ira, 1)apa 
Ithayawaii Krjia. bhayawan Krj'a naran ira K a u r a v a p a n d a v o - 
5. ]) a (1 h }' a }■ a, >an ;)inaka])anajyan in d.hanurwetla de sail Korawa- 

rrindawa. Ivunan anak bha^awan ^^'rhabpati Ijhagawiin Bharadwaja. 
sira ta makanak dan 'lyaii Dnina l)haga\van Kanwa, daii hyaii Drona 
liaran ira s a m g r a m a k a n r a v e c v a r a b y n h a n a k u.r a f. sail 
pinakacarana ^an Knraivacata. sJdaii nirapraii riti Kuruksetramandala. 
10 sail widagdha riii M)!larab_\ aha. sira ta daii hyaii Drona naran ira. 

Hhagawan Kanwa iiaran ira g a v a v a v a r j i t a d u h i t a p a h a - 
r a n a, panehgek anak bhagawan ^^’ic\vamitra, b a 1 a y u v a t i. ndah 
sarika ta niaharan ikah raray Caknntala zcckasan. ikaii pinakastrl 
maharaja Dii" anta. .sircka ta niakanak bhaitiiri KnntI mwah sail 
15. W'asudewa. 

ete -Ahgirasantanali. 

ika ta sail jiandita sira kabeh. inakiidi bhagawan AVrhaspati. santana 
lihagawaii .-\hgira mwah sail Surhjia rasika. 

it}' .\hgirapaiitracaritam avasitam. 

20. Uviica. matakwan ^ah Drdhasyu niiiwah : lih nira : 

I’ulastiah kani ])unah siite kii bharfii hy anyatah puiiah. 
liana kari anak bhagawiin !'n!ast\a naiieh, mwah hana kari strl nira 
minvah ? 

U V it c a, sumahur bhatpdragastya ; lih nira : 

25 [’ulasttu k’iyravani sfue llayam panditani cubhain 

Kuverani k'icravaii sine Devavarnipriyah sadti, 

1. ar hilanakCii x iiniilannkC-n y — 3. Utatlua Utatia y. Utattya B. 
Utatwia F — 5 °i)aiiaj\an in DH panaji nin C, pianaihan rin x — 
0. Bharadw” a!.- W'aradw’ z — 7 bh° K° x. otii. y — d' hy“ Dr° (2a) al. : 
,);a H — S 'kuira\a°. koraxa' <■) — °(iia)kura o, onr. — 11. gavaya° F: 
gavaua B, ,a.a\t’\a’ \. yav\a°’ — 13 sarika ta man' x' sira tah° y — 

13 ikaii X' ikii \ - (^akimtala F sah kuntala al. — wC'kasaii F: wC-kaii B. 

ojti. \ — 14 nusxanta . Din.wanta <•) — sireka F : sire B, sira z, ? H — makanak 
al : inakaw eka ri 1111 — nuv' s'* \\as° (: Bhas luss ) y: oin. x — 16. ete 
.ihs; {sic) !■> — 18 /’.).«/ .\iigira: ika kabeh \ — mwah x- makastrl y — 
rasika x' ni;/. \ — 10. it\ ' iti o — pautra” : °potra' to — “caritain ay” x: 
hna\ ° \ — 21. Pula-^txah x- r-ii!ast\a y — 21. h\ anyatah p° : haneta p° F, 

hanettha p° B. inanasarupam y — 22. waiieh x C ; iinnvah DH — 24. uvaca 

oni. X II — lin nira x ID i-n: z — 25. I’ulastyo : Pulastyah n — Viyr° : 
\-egr° '■> — llayam (: llayam) H: Hilayani al.. Ilmayam F — panditani: 
pandite x D. jandita (.'II — cnbhani : sabham x D, sauam CH — 26. 
Kinerani Kmerini x. Kiirexaiii \ — \'iera\ah y: Vecrava x — Devavarni° 
x; Dciaxarna \ — prixaii ai . pri\a F — sadfi y: saddah x. 
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liana san Ha iiaran_\a, anak ^an Trnawindu naran ira, niadante- 
V a s I, ikan pinakacisya mami. matapa tike Vawadwipamanclala sankii 
niaiikL. umur in saptar^i ra>ika maiike ; mwaii i-an llaridawa, .-^aii 
Anaka. sail matapa ri Pih\an, nuniweh sail Markindeia. ?an atapa 
rin wukir Damahin : samankana kweh nira sail biddha\'ogTc\vara i 
YawadwTpaniandala. 

Kunaii anak bhagawan Pulastva i sail Ha bhagawan A'icrawa. 
sail W'icrawa makastri sail DewawarnI, anak bhagawan Bharadwaia. 
putu de bhagawan Wrhaspati. pinakanak nira ta sail W'ecrawana. 
sail W’eqrawana makastrl sah Rddhi, jiinakanak nira ta sail Xalakii- 
wara. 

ete Pulastyasantanah. 

ika ta kabeh weka lihagawfin Pulastva ri sah Ha ika. 

iti Pulastyagotram avasitam, 

Kunah wcka bhagawan Atri sira wuwusen. sira ta niakaweka sah 
Dantatruia, tanibay nih ianma lihatpira Wisiui manusa. 

Kunan bhagawan Wasistha makastrl sah ArundhatT. ])inakanak 
nira ta sah Qakri. sah Q'akri makastrl sah Adrgyantl. pinakanak nira 
ta sah Paraqara. bhagawan Paracara makastrl sah Satvawatl, pinaka- 
nak nira bhagawan Byasa. bhagawan Byasa makanak bhagawan 
Quka. bhagawan (^uka makastrl sah Cipari. ar pakanak liniah siki, sah 
W'ariqruta pinak:idin_\a. ndah bhagawan P>yasa. sira ta magawe ikin 
Astadaqaparwa, kacaritan sah Pcinclawa — sira }ogya tirun iii rat 
kabeh pakenaina. \ atanyan Icpasa sahka rih pahcagati-saiisararnawa 


I, Ila al : Hilnia F — 2 ikan x; ika y — nko x: nianke ri \ — 2. sar° 

manke y : oin. x — 3. iinior \ : amor x — rasika \ ; sarika x 1. matapa x : 

atapa \ — nuniweli x: inakath 2 , Jet. H — 4. sari at' — Damalun z; rin 

w' D° H. oin. X — kweki nira y. cin x — 7. kunaii j ; nin. x — W'icrawa 

\ : W'egrawa x — sari Wu,r° > ' "in x — Dewawarni f : °i) y (cf 393, 2f>) : 
iJewawarna x — 9 de > : ojii. x — 10. Rddhi; ROddi m.ss. — Xalakuwara 
F: Xalakuiiara al — 13 ri > i x — tla 'al. ■ lima F — I.s kunan weka \ : 
0111. X — sira wuw'' > : oiii. x — lO tambac x: tainbe \ — 17. --\rundhati : 
\rundati, .hniddali mss. — IS ta x: om. \ — Adrcc.antl FIF .\drc\asti b. 
Adrnti z — 19. bhag — .Satcawati y; o)it. x — san z. om. FI, dct. x — 
19. pinak — Ilxfisa \ sira ta makanak bh° Bcasa (F : W'aica 11) x — P.casa 
{2a) F : Bhi asa llFl. W era !>, lU'f. C — 21 k'uka {lai x: W'ecukra \ — 
(.Ilka (2a) x: W ecukra 1)H. ilrf. (' — san Cipari \ ; san W’arika F, sa .kiwari 

B 21. ar pakanak \ : nianak ta sira x — 22. W aricnita F : W'aritruta H, 

W ari.gruha z, Aiwari 15 --- P.casa F I5h\asa \. W’aica R — 23 sira \ogya 
\ . om. x — tirun y; tinmen x — kabeh y, om. x — pakenaina x I): om 
CFl — yatancan x. \a ta matannea n y — sanka rin x: sankeri UFl. sarike C 
— 24. °arnawa y; om. x. 
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— mwan Itihasa-purfina nyan Dharmacastra gawe bhagawan Byasa 
ika kabeh. niataiiiiya ii Bya^a naranya : 

v\a')aii vedan iti \ yasali. 

iiahan mataniiva ii 'A yfisa naran ira, ri de nira kumaniccaya rasa 
5 . sail hyan W'eda. 

Xihan pajaraiikwa waiieh: hana ta sau Sajfia naran ira. kanya 
sedaii hayu, ari sail Tricirah. anak san Pitta, ika ta sail Sajna. ya 
ta pinakastrl de sail ht'aii Aditya. pinakaiiak nira ta sail W'ewaswata 
Alaiiu, sail niadeg Alanu maiike. iiiwaii sail Yania. ndatan Yama 
10 narakapiila rasika. 

Saiika rika tan wenan sail .Sajiia tiimarinia ri panas san hyati 
Aditya, miiigat ta sail Sajna; chitya nira ya winekasaken ira. chayii 
sail Sajna ya ta pinakastri sail hyaii .\ditya. pinakanak nira ta sail 
•Sawarna, sail niadeg Alann irika. saka ri lara sail hyaii Aditya ri 
15. luh'na sail Sajhii pinet nira ta sail Sajna. kapahgili ta sah Sajna rih 
L’ttarakuru lor iiiii Snmeru. pinakastrl nira ta sah Sajfia niuwah. 
ndaii kuda pinakarupa sah hyaii .\dit\-a, pinakanak nira ta sah 
.Ai^winudewa, sah pinakawal_\ an rih swarga. patuhgalan iii aran ira: 
sah X'asatya, sah Dasra. iitiah sail .Aqwinodewa sira ta makanak sail 
20 Xakula Sahadewa. 

Kunah sah ^^’e\vas\\•at^ ■■ira ta niakaweka maharaja Ikswfiku-kula 
teka ri sah Dilipa, Raghu. .\ja. Dacaratha. ndah cri Rfiniahhadra 
wekas nih mahapiirusa. akweh sarika. tan ncapen. 

\’aiva.svatanianor vaincah. 

25 ika ta kabeli weka sah Y'ewaswata Alaiiii sarika. 

Uviica, matakivaii sah Drdhasyu nimvah : lih nira: 
atitapurusalihiipa DilTpasya purahsariih 

1. Itih man (z, n\ana H) iJh y: iti hayanadharmacastra F. n etihaiiyabha 
(lid P) — Byasa al. • Waira B (2 XI — 2 kabeh y : oiii k — 3. vyasyati x : veyvati 
\ — \ed.in 11: vaidlin z. icd.it x — 4. niataniiva n x: hetu nira II. ta h° id 
z — Wtasa sir — de nir^y. deiuan x — ktmianiccaya y: kaniycaye x — 
(). ta 1 , ''III X — .Sajn^.x: .Aiita y — ira y: “"lua x — 7. (ari) sail y. nih F, 
nira P. — 7. .Sajhri x: Kjh.a \ — 11 Sajh.a x: .Ajha y — tumanina ri y : denih 
X — 12 ta ( : Au \ : oni y. — Sajna x: ,\jna y — cliayfi ( : caya mss.) n“ 
ya \v° ira .x \\ ° ira ta eh < ea\a mss) n’ y — 13 Sajna .x . .\jha y — 

14. inadei; x nianade^ \ — 14. saka ri lara x: salaliasa H, salalasa z — 

15. sq Sajna (4 vt sn^ra — k.ap.anttih FH : kapahguh al. — 10 nin F. 
nikan B. in r — ta \ . .x — 18 rin x; in y — 21. maharaja y; sah x — 
Iksw.akn-kula F Tk..\\aki:!a al. — 22 sah y. sira x — D° R' .\° y: R° D° 
.A x — Dilipa x: Diliina \ — ndah x: om. y — 23. akweh sarika x: maweka 
rasika y — 24. \'ai% ’ ^'e\ ° <•> — "manor; "manoh lo — 27. atita" x: atitam 
y — °bhupa(,?); bhusah z. "nu.sah H. "cupa x — purahsarah : purasarah y, 
purasparah x. 
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kini klfCAh praknrvami i>raja vai nirnpailravali, 

^ajfia h\an niair.i. niai)a kari ulah '.an pralihn n aiita. reh iiira iiini- 
nakikan rat. ka<l\ aii'^nni maharaja Diiipa. Rai^lui, Ik'W.ikula. .Xja, 
niatann}an eiiak ikah rat de iiira 

L’vaca, sumahur bhattarag-a^tv a • lih nira: 

.Nvadharma'fidhanat kiiryad hn'dinianali k>atriyah punah 
vaic\ah cfidm yathakfiryam j'thitam ctaj iagattrayam: 
kalihanr a : mahke cila nika sah caturvvarna ihmi. caturwarna 
haranx a : brahmana, ksatriya. \vaic\a. ciuira. kunan ikan 
10. candala mwaii dcjmlja kapaMik in cn<!ra ika. Inhun kani.'tlia mn cudra 
warnanya. kunan ikan mleccha kahtn .^ankeii caturwarna ika, 

Kunan ulah san brahmana mahke ulahakena nira. }-atanyan nir- 
wighna h bhuwana : agelema ta sira magawe paucakarma lokikacara. 
}an '^edah bira tamolah rih raja, inmiweh van j)inakapurohita ile >ah 
15. prabhu. agelema ta siramhja. matrisandh_\’a, toyasnana. Ijhasmasnana, 
mantrasnana; mahkanahanaken udakanjali ri sah hyah (Jiwadit}.'a. 
_\atika gawa\'akena nira. tatar i)anandah clodot wirupa — ■ wirupa 
haranya carik emet — . cpiddha radina i)arii)urna juga tikah tlodnt 
sandah nira, tatar ])ahenjak-enjaka ; tatar para ri umah niii omah. 
20. kewalayoga juga sira. tatar bandha-paribandha ta sira. huniwch 
l)yasana — byasana haranya tripana, dyutadi. ika tan gawayakena dc 
sah brahmana — . tan para wyfimoha van wuwu,' magawe lokikacara 
. — <lokikacara> haran ira phja. yajha — . yatika tan tula>en ira. 
tan tirwa ulah nih tiga sira. tiga haranya : ksatrit'a, weqya, yudra : 
25. ktwala marahana juga sira ri sah tiga warna. apan rw;i kewala 
gawat akena de sah brahmana. rwa haranxa : kriyarcana : kri\awiilhi 


1 idrcrt.hl ') : eldasa al,, ctadaca B — praja: prajah I'l — vai: ve "i — 

2 p° n atita z- p' riii atiia H. atTta-prabhu .x — 2 — .i. rvh — rat \ ' I'lii x — 

3 kadyangan .x : kadi krania DH. krama C — 3. Dilipa .x : Dilima y — Ra.ghit 

FH , Ragu z, Rami B — Ik.sw" (sic) .V \ : inn x, 1° dc! - — 5 luaca \ . 
I'in. X — 6 “sadhanat : sad.anat vj — kur\ad. kar\at — 7. liidni. sudrah F. 
.sudra al. — sthitam (?): S'.itam m — 8 nika sail F: nikaii .sail li, nikan l)H. 
(Icf. C — 9. wai(;\a F : \vec\a al. (Jcf. C) — 10. in \ riii x — tiiliim — 

warnaiua .x : mn. JlH — 11 kahvn x: bhcda llH, bhv C — 12 kind uF \ 

maiike ulaha x — m' ulahakonal ‘ ) nira: ulahkena n" \ : 'Uii. x, ? — n° li 

bh° \ : enaka n rat x — 13 — 15. magawe — a.gclema ta sira .x ; mn. v — 

“aiiiuja y: oin x — 1(5. niantrasn" — (,’iwad° >• mn. x — 17 °kena nira 
F, '"ken ira al. — 17. tatar x: tan j — 18. radina p” j° \ : radin ipuna F. 
radin apuna P. — d° s' x: sinandan IlPI. si sinandan C — 19 tatar (lal x: 

tan y — 20. b°-p‘' : baiida-paribanda m — 21, ika tan — yajna \ : mn. x — 

22. lijkikac.ara add. — 23. \atika — ira .x : mn. \ — 24 nin .x : san \ — 

sira tiga x: oin. y — 25. kewala x kewaKa > — mara(?) >: para x — 

hana (?) — warna \ : ha sah tiga juga sira x — kewala x ; mn. y — de > : oin. x. 
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>oga. kunan samaiikana tulayen sail brahmana. yawat mankana cila 
nira sau dwija enak tikaii rat. swastha tikaii bhinvana. apan ateguh 
sail brahmana ri .swadhariiia nira, tinut ri teguh nih bhmvana. 

Alahkana .‘-an ksatriya, nihan iilaha nira: inasiha rih rat. umaritrana 
5. 11 hina-dina, huinilahakena kalehka nih bhmvana. ciira, ta sira rih 

samara, danacura ta sira, iimintuhwa ri warah sah hyah Agama, 
hhaktya ta sira rih sa;i brfihniana. nahan ulaha nira sah ksatriya. 

Kunah ulaha nih waicya : vatna ta sira ri karaksan sah hvah CrT. 
Cii haranya mas manik rfijata wastra dhanyadi mwah strl rahayu, 
10. huniweh karaksan in jiacii wenah-wenai'i saprakara. mwah kriyfi 
samln awahara. yatna sah waicya haranya. tan parachidra rih para; 
tan jianirwa ulah sah ksatrii'a. kewaha dharma nih waiqya jiiga ga- 
wayakena nira. ulah pwa sira niaharjana, magawaya ta sira kaidka- 
dharma, kadi’ahga nih patani. gilah-gilah, .sabhagyan wenahhgawe 
13. wihara, cfila, pariaiian, kuti, patapan. ityewaniadi. mahkana jiakena 
nikah artha ri .sah waicya. nahan ta ulaha sah waiqya. 

Kunah ulaha sah cudra ikah yogya lakwakenanya : yatnaha, ya 
tanpanukula, haywa tan inateguh ri casana. tututa ri pakon sah tri- 
janina, haywa umalah manahnya, apan ikah i;udrajanma Aaikawai;a 
20 deni sah trijanma, apan huwus tinitah de lihattara ikahhastapada de 
sah trijanma ri dharinasadhana. sah waiyya mateguha ri swadharma 
nira. ikah (;udra mateguha i dhannani-a. 

Mwah tan yogya nih anak nih brahmantilakya anak nih ksatriya. 


1. tiilaien: kiilayon al., iilalk’ii B — 2 ateguh y: teguh x — 3. ri x: rih z, 
'ilainol H — s'.vadh'' y’ sadli° x — ri H: in z. nih x — 4. nira v: sah 
ksatri\a x — h. nniint° y: aniint° x — ri y : oiit. x — warah v. warawarali 
F. rail B — 7. ulaha nira y : ta ulah x — 8. ulaha nin y ; cila nih sah x — 
waicya F: wcc\a al — ta sira ri x : ri DH. out C — 9 wastra x: wastradi 
y — dhanyadi (sir) x: out. y — 9. stri r” h° y: out. x — pagu x; out. y — 
10. mwan y : nuniueh x — kriya y Be: triyawidhi kriya F, triya B — 11. 
waicya F : wecya a'. — tan y an x — 12 waicya tif stif'ra — juga y : oiti. 
X — 13. nira x : ira y — ulah x : ulih y — • 14 gilan- FDH : gulah- BC — sabh’ 
n x: sabh° y — agawc x C : ‘acaweha DH — 15. c' p' x : p° c° y — kuti 
DH : out al. — it\ew y: ityaiw’’ x — 16. waicya (2 X) F: wecya al. 
— nahan — waicya x- ottt. y — 17. sah x; nin y — ikah yogya lakw° y ; 
otti. x — yatn° ya t° F : kayatnaha ya tanpanut ulah B, otti. y — 18. mateguh 
z: ateguh H, otti. x — 19. apan — sudrajanma (kakaw°) y ; n tkaw''! R, 
otti. (kaw") F — 20. deni sah F ; denih sah B. de sah z, de nikah H — 
trijanma H ' trinijamna z — tinitah y : titahnya x — ikan° y : ika x — 
21. oti. waicya F : wecya al. — 21. mateguha y: niahgtdia x — ri sw° y: ottt. 
X — 22. nira H : dharmanya D ; ottt. C — ikah chdra — dharnianya FFI ( : F, 
rih dh° Hj: corr. z. ottt. B — 23. °alakya x: rabya z, rinabyan H. 


Dl. 90. 


26 
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anak iiin ksatriya [ksatriya] \oyya rahji’a iiin brfihiiiaiia. niankana 
anak iii ksatriya, tan yi'g'xa anak niralakyanak in \vaic_\a; anak niii 
waiqya yogya rabya nin ksatriya. inaiikana anak niii waiyya tan 
yogyalakya anak nin ciidra ; anak nin qiulra } ogya ral)\ a niii anak 
5. niii waicya. 

Yapwan ategiih ikaii catiinvarna ri swadharmanva .suwaii-sowaii. 
iiiataiinya kapaiiguh prayojana nika .suwaii-suwaii niwaii tan liana 
\varna?arikara liarama. saiiksepamanakku. tenien niakastrya ^rawar- 
nanya juga ikaii caiurjaiinia. haywa ta sira tan wruh ri sawarna nira. 
10. inwaii tatna ta sail caturjanma ri luiiguh niii caturiicrania. caturii- 
crania iiaranya : brahmacari. grhastha, wanaprastha, bhiksuka. nahan 
tail catura^rama iiaranya. brahmacari haran\-a sail sedaii mahabhyasa 
sail hyaii ^astra, mwah sah wruh ri tiiikah sail hcah Aksara. sail 
niankana kranianya sah brahmacari iiaranya kunaii ikaii sinatiguh 
15. lirahmacarih loka. ikaii tail sahgraheh wisaya istryadi. yeka brah- 
niacari rih loka. kunaii ikaii Ijrahmacari waneh sinahguh brahmacari 
caranam. para niii titmapradeca saiiksepanya. sah I'ugiijwara sira 
brahmacari rih castrantara rih qastrajha. htnvus pwenak tama nira 
rih aji kabeh ikaii sakaregep de nira. grhastha ta sira mastrl pwa 
20. sira, nianak, maclre\v_\a htiluii. ityewamadi. mahunakeii kayika- 
dharnia yathacakti. ri tCdas nira grhasthadliarnia ginawayaken ira 

1 ksatriya iioaya) a!.: oj’i H. A/. — anak nin k.>° — brahmana B: 
k?atri\a yog\a rab'a ra'na nin braliinana F, rab\a nin anak in brali- 

niana z. yogi a rinabyaii in anak iii brahmana H — 2. anak — ^anak nin x ; rabva 
nin anak in i — 2 — 3. anak n \v' — niankana x' \og_\a anak in wccia rabia 
niii anak in ksatriya hana z. i f'lvanikanak in wocia yogya rinabi'an i kanak 
in ksatriia H — 4. Alakia x; rabia z. nnabyan FI — anak (la) x: om. v 
iiih (la) x: nin anak in z. denikanak in H — 6. yapivan x: niarapivan v 

— ri bivadli i : ojii. x — 7 matahnia y: out. x — prai ' n° x: tail hayu dcnia 
( ■ z. dtj nika FI ) i — iniian x' oi/i y — 8 warnasahkara x: ivarnaca v — 
Anaku 1 : nni. x — • 8 — 0. makastria — ■ caturjanma x: sania kapangih de- 
niastliiti ri ^alvarnanla iii.gckan Iz; juaa nkan FI) catiinvarna y — 9. liaiiva 
1 . aifi X — saivarna x: saivaiva v — 10. “janina x' °ivarna v — nih x: sail 

1 — It) — 11 cat' iiar' x ■ liiir nira i — 12 sedan : rii/i. i — 13 14. 

inivaii — kramania x ■ ivniba ri satinkah kraina nin .sastra y — 13 sah niaiik'’ 
F" : saniaiik 'F. — s'“ br° nar° x' sira ta brahmacari haran ira y — 14. sin’ 
br° 1’ y: br° narania rin F x — 13 ikaii tan ~ istriadi y: ikan loka ika 
sah graniyavairsaia (F “vadi saia B) pirivajana (F: “jariia B1 sama- 
ligulakcn ivisaya stri-prabhrti x — istriadi DH : istiidi C, ("striadi?) — 
16. kun ik hr x : cm:, y — sinanguh \ • o))i. x — brahmac caranam y : 
brahmacarinani x — 17. para x: mara y — 18 rin yastrajha y niii x — 
pwenak x: enak y — tama y: prathama x — kabeh y; nin. x — ikan sak° 

nira x D: om CH — ta y: pwa x — 20. mahunakeii x: mahanakena 

- T 21.^°dharma (la) y ; om. x — yathac’ v. d. Tuuk (Bs) : ya ta i;° mss. — 
dh° gin° ira y: om. x. 



l YAl'ARWA. 


3<^-i 

wanaprastha ta sira, niur saken grama mwan mungwiii ^ucideqa, 
niakadi wukir. magawe patapaii sthana nira guniawayakena pan- 
cakarnia mwan mahvani wica\a mwan mandecanaken dharma. hnwii'i 
pwa sira wanaprastha, bhiksuka ta sira. mur sakeii patapan ira, 
nisparigraha. tan pahaku patapan. tan pahaku cisya. tan pahakn 
pahawrnh. pada ya tinihgalaken ira. sah wikn mahkana krama nira 
.'■ira ta sinaiigult bhiksuka haran ira. ajiagah pwL'kah caturacraina 
mwah ikah caturjanma, enak tan rat, swastha h bhuwana, telas 
karuhnn jaya niruga cri maharaja saknla.santana nira. — 

1. ta y: pwa x — mur sak° gr" mw' x: manufisira wukir y — cucideca y: 
i;udi (< guddhi?) dega x — 2. mak’ wuk° mag' x: gumawa} akena y — guma- 
wat akena x : (a)gawe ikan y — 3 malwaiii x : Iwan in y — raw' mandeganaken : 
mw° madwesanaken x, raandiipaken z. mahdumaken H — 4. wanap° z : warnap" 
al — ta y : pwa x — saken x : sahken >• — patapan B y : tasthana F — ira etc 
al, : def. F — 5. °graha z : ‘grha BH — panaku (2a) al. : pwanaku B — gis° t' 
p° B; fliii. y — ti. pada — krama nira \ ; oin. B — lining' H: tinihg' z — 
7, ta sinanguh B : out. y — pwekan y • tikaii B — 8 ik° cat' B : caturawarna y 
— swastha n ( : cwastan) \ ; sattwa ta B. .1 swasta" B-s — 9. niroga y : diggha 
}'a B — (jrl m° y : sigram m° B — sak' s° n' y : santana B. 


.\DDEXD.h. 


345 

lit tot 

bij r. 3: Kratu 

Krti! <■> (ct. p. 347, 25). 

348 


.. .. 18: sail Ilaraksva : e Saliaraksa? 

352 


,, ,, 25: rasendriya eon-. ?: dai;endriya:. rajendriya? (apan sada- 



na nin 

imijaraken tan dhanna, rascndriya n don in tutiik 



B: a. 

s. n in. dh. ikan r. d in t DFH : a. s. n. m. dh. 



ikaii njar Mikti. ikan r d. in t. O — 

354 


,, 8- hah 

'^to mss — 

35(i 


.. 28 ra ta 

X : oin. y — 

357 


,. 1(1 liana ) 

)° X- hap' y — 

358 


6. tanon 

: Tinou' — 

3(1(1 


..11: temin 

ika. * ttmiLii ika mss. 

37(1 


.. 8 rakwa 

B : sakwa al — 

374 


.. 17 : sakti : 

rakti m«;s. — 

377 


.. 15 ‘^’luanfi 

: niaiiali "i — 

386 


.,3: (loir, a 

: deiua? — 

390 


.. .. 11' \vi5. : wi mss. — 
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GLOSS \RIU?iI 


In het hieronder volaiende slussariura zijii alle woorden en uitdnikkingeii, 
\ ourkoinende in lict Agabt\apar'.va, opgenomcn die mi) um een of andere redeii 
van belang schijnen. In de eerste plaats zijn hiertoe gerekend de woorden die 
niet in Ju\-nboirs Woordenlijst worden opgegeven: dan die die daar of bj 
A'aii der Tuiik, Kawi-Balineebch-Xederlandsch Woordcnboek niet voldoende tot 
him recht koinen of die in het Aga^Uaparwa gcbruikt worden met eeii daar 
niet vermelde beteekenib : voorts vele woorden waarvan het mij gewenscht 
voorkomt het aantal geregistreerde \ iiidplaatben te venneerderen. Onder de in 
het glossariuin opgenomen uitdrukkingen za! men vele Saiibkrit-woorden viii- 
den, die niet in hovengenoemde Woordenlijst staan ; vele hiervan (composita') 
zijn niet slechts gekenmerkt met Skt., maar bovendien zijn htin samenstellende 
deeleu onderbcheiden : a!s regel is dit geschied, wauneer het Petersburesch 
W'oordenboek de intdrnkking niet als zoodanig opgeeft. 


heheh, 361, 2; 362. 3, wsl. onreinheid. 

ahanta. 376, 23: 24. Wat precies? 

unurupa. 356. 16, Skt , overeeiikomsti.g. 

nnukula (zie crit. app.) Skt . 397. 18, 
overeenkomstig (het vooratgaande. 
wsl.). (Dnzekero lezing. 

hinajiiw. Skt.. 358, 26; cf. 358. 23. 

Jiantti, 370. 7; vgl. X'. J. antoe: Soend. 
hantoe. 

anlahhrdaya. Skt. antah + hrdaya, 
375, 22: 26. 

antahkarana, Skt.. 375. 12, 13 ; in de 
Sainkhya-phil. het ..iinvendig or- 
gaan" als eenheid. 

antcira, Skt,. pantara, 356, 18; ± on- 
dertusschen — , jiantaradi), 377. 2. 

UHtni. gun — , 350, 12. Te denken aan 
XL J. antroe, hefboom, of stut daar- 
van ? 

anta.s'tha. 387, 17. Skt., wat zich in het 
inwendige bevindt. 

antapuda, 385, 11; vgl. K. B. W. I. 
66; 67. 

antyanta. 357, 8: 386, 9. 

anaisthikl, 358, 18: wsl. Skt. a- -\~ 
luiiylhika, fem -1; n' — definitief, 
hoogst, compleet, volmaakt ; hier dus : 
niet volmaakt. 

unen, kinonehan. 356, 25: 362, 10. 


uccantna (Skt.b koccaranan, 365, 13: 

vgl. Bind Pur . p. 358. s v. 

>u\tp. sapocaiiana, 366, 12 
/iiirn (lira). 374, 10; < Skt. ahara, 
voedsel. Vgl crit. app en gloss, op 
het Bind. Piir., p 358, s v. 
aniah. pariiah, 364, 8; 373. 24; tan 
betrekking van bloedverwantschap. 
\'gl X'. J. pri'nah. 

hrta (Skt, hiervan?), kahrta, 355, 23: 

of : van beret, cf. 375, 14. 
arjiiiui. Skt, 397, 13; schijnt hier ab- 
soluut gebrtiikt te zijn: ..verdienen". 
Hs. C heeft arcana: zoo? 
aku, pahakn, 372, 7 : 390, 10, — , tan 
panaku, 399, 5. 

ckadai;ii-dcxcutd° . Skt., 356, 8. 

(Ii)adii. tiizdiih (h)'tda. 356, 8: Skt. 
bhuta; vgl K B. W. I, 150 hyan 
tuwuh hada, uit een inscriptie ; zie 
ook Bmd. Pur., Gloss p 359, s. . 
hediik. 350, 8: zie K. R W I. 160 
cA-afruieva, 353, 4, Skt. e° + g°, „een 
en al oor ", 

CidisiitIzK’a, Skt. a' + s°. 385, 18; 22; 

, 23. 

' mfiiW, 381, 27: 28. 

! adhainapafu. Skt , 379, 29. 

I liiidaii. kahadah-hadah, 372, 8. 
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id'on, um-, 375. 22; zie Jb. sv. hiden. 
het (hot), pa-an, 360, 15. 

Jictu. 379, 5 als bijwoord gebruikt : 

daarom. — , hetunyan, 380, 3. 
atak, 354, 23, peulvrucht. K B. W. I. 
183. 

atita. Skt., n a’ (zie echter 't crit. 

app.l, 396. 2 : vgl, n uni. 
uttamagiini, Skt, 390, 6; 18; 391, 1. 
utsanja. Skt., manutsarga, 380, 22, out- 
lasting. 

(ttiei/i. 379, 22: a-t{el\vih5 
atk^’ahika° , Skt.. 355, 1: 4. Zie crit 
app, : Ygl ook K, B. W. I, 192. Zie 
de aant 

hitin^’asaua. Skt li -h avas’, 353, 1 . 
die tot eeii goed einde, — resultaat, 
— gevolg strekken. A'gl. Arj. Wiw. 
33. 6, 3. 

atiiia['i\idccci. Skt. a° -r p°. 398, 17. 

usaiiiu rin u°. 363, 29. 

askrta, askrta, 353, 21. Verm, te verg. 

bij K. B. \V. I, 211, sub II. 
istri, 398, 15. = strl. \’gl. ook de le- 
zing van x op n 345. 28. 
a.^ta-dczi'a'.d, Skt., 377, 10. 
hastapada. 357, 2, bediende : vgl. de 
uiteenzetting bii 3'an dcr Tuuk, K. 
B. W. I, 215. — , anh' . 397, 20. in 
i. bier zoo te verklaren. al is ; ik.i 
(li) h° inisschien mogelijk — Zie 
ook .\dip , p. 47, 9. 
a.zfahJiaga. Skt., 376, 30: 385, 14. 
ofi’.sai, Skt , 383, 5. volledi.a, conipleet. 
Hicr \v«l „vollecrd", zie v d. Tunk, 
K, E. W. en jb.. Wdk. ss vv. 
m-L^’a-n-adaua. Skt , 377, 31 : vgl. K. B. 
\V. 1, 224b, In ’t Skt wczens met 
een paardekop, nok naam van 'n 
volk. 

i.siii. paiiisinan, 380, 9 
hzcat, 380, 16: 24: 38o, 3 en elders. — . 
ninwata. 379, 20, — . ka-a, 379. 24. 
WI. K. B. W. I. 248, 

(rrentiDipi/, pinaka-, 3(i4, 2. Contaniinatie 
van avatara en amca in dewamga, 
amcavatarana ' 

hula, hala-, 378, 14. ..aiuik ing maincdi" 


K. B. I, 258 : zie ook II, 299 b 
ond ). 

hiilsr. -en, 359, 22. 
helem, helem-, 386, 8. 
apahasa, in-an, 386, 24. Skt, apahasa, 
spottend lachen : vgl. Ram. 7, 16. 16 , 
vgl. eiok apahasya. Ram. 
upacOra. Skt.. 359, 8. 
ipih, tan pafiipik-. 360. 24. 
apa.hCiri. man-, 374, 9. (vgl. crit. app.), 
Skt. apakarin, nadeel berokkenend. 
upakdra. Skt., upakaran, 379, 6. 
iipazaai-jia. Skt., 365, 5. = moksa 
upaycija. antip’, 386, 18. Skt.. vgl. K. 
B. W. I. 328 : het aanwenden ; toe- 
passing. gebruik. 

aji. pahajyan. 353, 21. — , pinakapaha- 
iyan. 393. 5. tot leermeester strekken. 
^',gl voor pahajyan in deze bet. ook 
Adip.. p. 205. 
ayo. 388. 4. = haywa. 
hyan. 343, 19 en elders, door Drdhasyn 
tot z'n vader gebezigd. 
ania. anja-, 378, 14. Zie K. B. \V. I, 
368. X. J. andja- = op de handen 
staan met de beeneu omhoog. \’d. een 
menscheliike fignnr die op de han- 
den loopt (dit K. B. W., t.ap,), soort 
vogelverschrikker, spook. 
cnjak. panenjak-a, 396, 19. 

Iioma. pahoman, 380, 6 : vgl. Pigeaud, 
Tantu P., p. 247. 

haiiid. 380, 4: in plaats van hamoh 
(dit te lezen, of nevenvorm?). stank, 
(van rottende voorwerpen, stinkende 
ziekten en derg ) 
iiiian. email, 352, 5: 391, 5 
/(iiiiit’.t. 359, 1: bcgeeren (tot vronw). 
cmCd. 39(1, 18. Vg! K. B. W. I, 394. 
uiiieli'). knmel-umel, 375, 10. 

{Ii)ahct. manabet, 362, 1. 
ahliyndaya. Skt , ka-an. 376, 13 
aldiyasa. Skt,, man-, 365. 12. 

Itch, kah.i’j! (zie crit. app.), 396. 11. 
Ir.iia. hinan, 348, 12. 
iiio, indn, 388, 24, ter harte nemen. 
Identiek met inn. 
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Jinnkaia, ~~ en < ahamkara, Skt., 376. 

f> . a n k a r a, 386, 19, 
luh jkiipCila , .8kt . 395. 10. 
iiirili'tiiiJi'ii, Skt , 390, 9, onafhankelijk- 
(haid). 

lurdi inakasz^'ahhdi^'a, Skt , 344, 4. 
in!'(!iiku(;d, 360, 17: 3t)l, 5; Skt. door 
,acen handcn 'jebonden. \rii; O.-Jav. 
mrer onsjemaiiierd 

iiiLh f\'al crit. app ), 386, 23; 387, 
12, val K 11 W I, 305, 309 cii 11, 
290, in apan : ndi kajiaii, cnz, ; „hoe 

ZOll". 

,Skt , 391, 8 

iiH'i-iiyii. kniiiamccata (v.al crit. app.). 

Skt , 395, 4, raststfllcn. 
nt\rd''uir,'Iia, .Skt., 399. 5, zondcr be- 
zittmacn, z(>nckT have. 
niskiinihyrit'di-iU 390. 16. .Skt. nili 
para -r ^\apara 

inzd>tli°. 355, 29, Skt.. bet al.-taiid doeii 
tan, af/ien van lte,i;eintelHnii van 
p r :t w r t t i ) 

ndzcdl iiiiitd>lid<i zic (le aant , ,190, 1. 
ityuh. 381, 28 n;n(!il bano. 
iiymi, 395, 1 Wl. bet crit. app ; nya 
n : . en zoo ook "? 

I'lmrtit. Skt . niak.i-n\a, 364, 2 
.Skt. indriya-n’. 355. 23 
LJidihiiii Skt. 39,8. 17. 
ilu'ihi, 3(i0, 25. -Skt. o.a. cebrek . vgl 
X ,T Uonr tjatjad en jicseh); K. H. 
\V 1. f,13 

I 'Jyc, 358, 28 .Skt. codatati, iemand 
aandnnen, met terzot-ken. ei^cben 
la^itm vallen. — ■ .ver^telpen, cnz V;;! 

,fb V 

fdtuui. 383. . tel bet crit. app : bet 

..tier", di ..alle tier" of dittoi;ra[ih.e 
cauir ui,uiin , .Skt c' — j '. 398, 9; 10. 
399. 8, de tier eeslacbten. kla^sen 
(tan inen>oli{ii) 

cdZuykl; iltii . .Skt 34.1. 25. 344, fl, ,176. 8; 

de t ier erove elementen, zic de aant. 
I i.'Oo M. 37.8 7. Skt tierarmie: 

tierziidie, vierb'iek Hier ziin be- 
ta ck! de - 'cr dieeaia. tvoreldolifan- 
len 


cihi. Ltiinalc, 386. 12. 
califa Ct-gl var. lectio), 375, 17 ; h I. 
ttsl te lezen ; bet. ,,op marsch, voort- 
trekkend" I Skt.). 
f.’/>br, < citta, Skt., 10. 8 
nui, Skt, 379, 2: 380, 11; 28; schuld. 

tcrplichting. 
rtini tiika, 359. 2 
hire, 3t)4, 12, 

itin.r, karins-riris. 355. 7, ijselijkheid. 
afpniacliikheid. 

iak,<!aiui Izie bet crit. app ), Skt., 358, 
18; bet hoeden, be.schermen. \'t>l. 
Mark Pur. 51, 38, tvaar raksana ge- 
briiikt wordt voor ..voor-belinedendc 
.godsd plechtiaheid" 

I ddhaiuil’iirdyaJui, 3(4. 5; radhana < 
Skt. arfidhana, de a- op.gegaan in de 
toorafgannde -a" 

hHlrafuiifra. 364. 5. Skt. raudra -4 
tantra. 

nt.n'. rnei-ru<;i, 360. 16; Skt. roein. toor- 
ni.g? 

hieendriyd. 352, 25: 372, 30. Zal, naar 

ainloeie van (.■rotrciidriya. gehoor- 
or.gaan (P. W. ^‘II, 328), betecke- 
nen . zintnig van den smaak. Mis- 
hcbieii foutief gebruikt ; of da(cn- 
dnya te lezen. (')f rii/rnt/rivn ' Vgl. de 
aant en de addenda. 
r.^iyuirui. Skt. 356, 1, 4: 6: het aan 
de rei'.s te brengen offer : iManti, 4. 
21 

i zed. tan panrtva-rtva, 390, 10. 
rdzedthdias’-it (zie crit. app), Skt, 371, 
21. zeker .enaarinstrument 
hijendriya. 37a, 21, ,191, 8 Zie de aant. 
bn te 375, 21 

’ tijii.'zzedld, 3('6, 11. h 1 inenstnicorend : 
.crehik in het Skt.: incrktvaardiger- 
tvns staat bet bv. .Adip , p. 11. ge- 
bruikt ttior rtuniatl, d.i. in de pe- 
ri'ide terettind na de menstrnatie \er- 
kcerend 

• 'iiV',!. ki! rii ii;, iiy .Irfi. 9; t.gl. de aant. 
•dii'Lh .kill ,1. hier al> X. J door el- 
ki.ir eenieiied 

'.a.i't;, -anr“, 3e.'’, 12: ker.'ieii, ■-teunen : 
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zie K B. \V. I. 810 ; xsl. X J 
rcngan. kermen (van ecu kind of van 
een zieke), 

akch, 386 , 1 (). 

kiiJiuh. 347 , 13 : Skt knhu isoms kiihii). 

dv day \an <le Xicuwe Maan 
kc)hi, kvnana, 380 , 2 . 
kanyti. — \a, 370 , 14 ; 23 : 386 , 1 ; 
kama, 38 (i, 14 . \’vl K, B. W., II. 
37 . s. v kair.atan. 

hiipni! lai'tni, 358 17 . 3 f>{l, 2 ; 371 , 21 , 
372 , 7 ; 370 , 15 , 388 , 14 ; 3 <'l, 4 , M-.- 
yehik innft nivn k u ii a n la p a .i 
'-pollen 

kirti. Skt. 355 , 22 ; 25 : c.xidu-ativ van 
ivat or nndcr lorstaan wordt 
hi'if'iikJra. Skt. 380 , 11 . 
ktirtniuDii. 378 , 12 Zio K 15 . W'. 

507 h. s V cnrunianik 
kunnartlkii. Skt . 374 . 23 . 
ki'kc.f, pa-. 390 . 14 

kiiilis. — on, 380 , 4 : sclnirflic: \'ul. X 
J. koedis, Mai. koedis. 
kidiil. kinndulan. 357 . 10 . 

/.’!((!, 387 . 4 , 2 o 1). 5 ' 7 . 370 . 41 
hiifakritiuiiL Skt. 378 , 14 . cen snort 
spook. Zio do aant. 
kaluii'iytui, 350 . 2 o. 
kiixu, aknsn. 350 . 10 
kti'tra. Skt., maka-. 343 . 13 : vc;], do 
aant. 

kiiwihi, v"l hot orit app . 355 . 25 , zio 
K V, W II. 108 

'kyi-ina. 385 . 1 . 2 : .^kt . ci P. W . s v. 

mankfl, 375 , 18 : kinnCI, 375 . lo 
kitla. -ill- < \ al (''■It a]ip i. 30 o. l/i 
kalCn’t ira. Skt. pan — . 379 . 11 
k,!lika!i:rr' k 305 . 2 5 X 1 K. 15 . 

II. 22 i) h, bnvon. 

n. Skt. 300 . 1 
/■!./,• '-..a 11. n-. 344 , 3 . 

3 sl, 7 K B W. 111 . 73 'i. | 
waar nit oen Krt.ibhasri oo-citoord i 
tvnrilt : ..k = pfop'o'i'' Pr.ojneh is | 

X J kr. bn ‘U-i-’ :k ion wnfjos- i 
\a.oil, dio oilpkani- M-rin .nt nii-t on- ! 
ran kv.arpl 

'a:', o'a. 35 /. 17 . ion ;. -..■nk-bl, 10 n inil 


111 ' d aod'lor hot nor frestnken k'v.I. 
K 15 W. 11. 262; Bertr, bii Kid. 
.''tindi. 1. 12b. Zie do aant 

(v I kola'-). 363. 17: wat in den 
weip staat nan"': vizI selaii (naast 
sola), a 1 a n. onz In hot Mai. bo- 
sUat k o 1 a n p, vv s i- 1 a n p 
k.i!inik:ii (v. I kirkrnkya). 380, 30; 
zie lb s V Iji 110) 

k, iy<f, 355, 23 
kiiy<i, ina-. 374. 21. 

kiiyik'i. Skt. 352, 6; 377, 6; liclianieli)k. 
kCtyikii--i’n:i mu. Skt k dh“. 307. 
13. .308, 20 

kcniyh. ii-inbindb. 361, 4: li. 1. zoor 
duidoliik (of .lb s. v. p 129): bo- 
znodolinp, I ■nroinhoid. 
kcn’i'i' I zio orit. app ), 350, 29 

l. cllliukd (?). 3id. 21 

kuhzot. .577. 28. zie K 15. \V. II. 370- 

„k<'bn”, 

kyhzyin’, ,550, 7 

ktikhCuuki. 378. 14 Zie de aant. 
/-{ibavici. ,5(il, 16. 3(i(i. 18 Zio doze Bij- 
draycn, 00. p lfi3 

kail, 355 , 3: ,566, 15: ,56i7. 0, 370, 10; 
17, 23; ,587, 24: = ikan. V.cl, Bind 

Pur., (ilnss. p. .561. s. V. Zio ni ik bv. 

Tnntii Paimcf , p. 

-nr.i- i7.\c '‘ar Icct ). 22 

(!i\ ter aaii'luidin*.^ \an \er\vaiP''Cbaps- 
betrekkinutti. <.n fU-ru . 272. 5; 272. 
25. 27. S. 27: .Vb 14. ,V)2. 22; 2^n, 'i 
— . aaiiduKiend een verhoudiim \an nn- 
dertre^cliiktlicid. vyl Ilmd. Pur . ]> 
40. 27 — ."07. 20. v-1 .vS. 27; .SO.", 
5: o9d. 14. Zie .mk 274. 14 
— . ''aden\a. 279. 24; sade]i\a n. 279. 20. 
'a ta d"n\a. 2f>2. 0, j>-) j k waar- 
■'Hdinliik'st te vcrklaroii al< X. T. 
tan d‘-n. niets ander'. te doen liebbon 
dan. 

fi 270 . 7: 0. 11. enz . 7;'>f) te 
lezen. «'t drnuirfn-.r^ Skt — 

C-vn? — . ka-an (zie crit. a^ip \ 
.>04. 2 

(Ih'iri'il'HJiy 7 (zie cnt. app 270. (> .^k’-. 
(ihaihi — ^itrya. 
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dliai-aiij. Skt., kandarana (zoo alle 
hss k 3“8, 10, ai te leiden van Skt. 
dliaruiui, dra^end 

dharjud. .Skt . 375, 20, het gericlit wor- 
den \an het denk-orgaan op c-eii be- 
paald object: het daarbij geoefeiide 
regelen der ademhalina. 
drirairazcana, 376, 14: Skt. d^ ~ : 

het verraogen om nit de verte te 
hooren 

ditirupunisa. Skt , 379, 5, een vcrstaii- 
dig man. 

duraiiiaiu!. Skt. d° ~ j', 37o. 14. 
dhaniia. °ka- (’z66). 355, 29. — . ka- 
an, 355. 2S. 

dharjiiasadhauj. Skt. dh” -j- s' : 380, 
6: 386, 3: 7. 

dlianiiapila. Skt. : 370. 1. deugdzaam. 
rechtvaardig, Het volgende t a r a kan 
men op zich zelf als comparatief-sui- 
iix opvatten : rr.ogcliik is ook, dat 
het Skt. t a r a s, ..energie, werk- 
zaamheid" is. Of te lezen : carar 
dlianiiapat)u, 365, 9, 379. 15. \'gl. Kul- 
liika op Manu, 3. 262 : dbarniapatni 
savarna pratharaodha. Zie ook p. 
372. 4. 

dhannaniurti. Skt dh'" — m° : 365. 14. 
dlksCi Skt. 391. 3 ca. ka-, 391. 21. — , 
pa-ana. 391. 2. 

dadi. dad.ean, 356. 28; weder-gcboorte, 
incarnatie. nieiiwe existentie. Vgl 
.\rj. Wiw. 7, 6. 
dodol. 3,S8. X. 

data, .Skt. 352, 12: 3o2. 9. 

dailyd iipa. 383. 6: Skt, d" -I- a' V.gl. 

devamga, Kathasaritsa.gara. 25. 296. 
di\-aiid. Skt , man-akeii (cniiject ), 399. 

3 : onderricht .gevtn. 
au.shikanna. Skt , ka-an, 351. 15. Skt. 

d = snoofle daad : misdadigcr. 
dii.\taiaacil-a, Skt d'' + v'. ka-. 351, 
25. 

dii.^tajhana. Skt. d° -f j\ ka-an. 351. 
29. 

dustaniajiasiha. Skt. d" -p m°. ka-, 351. 
25. 

dizaya, .Skt , ka-an, 388, 22. 


dizayayzinz'a. Skt , 355. 5. 
dtzaayan'ia. Skt , 3c6. 2 : 3. 4. offer be- 
stenid voor de .goden. 
dhyaiui. Skt,, 375. 20. ineditatie. Zoii 
I met het vole elide een dvandva-conip. 

: kiiimen vonuen. 

I diiyjka. .Skt,. 389, 13 \',gl. Tantu 

Pangg, p, 105 en Jb,. Wdk. s, v. 
daiiuiliiii (wnk-i. 350, 1: vgl. 367, 9. 
diinpd. 354. 17: zie K. B. W. II. 523, 
waar men ..naar achter staand" als 
beteekenis kan concludeeren X, J. 
dinipil = denipet, aaneengekleefd. 
namv eerbonden: dus ..samen.ge- 
groeid". zooals trotnvens ook in het 
Soend een bet. van dempet is. 
domba. Skt.. 360. 8 . 396. 10. Skt. een 
man van lage kaste. zich bezig hou- 
dend met muziek en zang. 
tall, anah (sic?). 372. 3: mi. wsl. af te 
leiden van tab (ketah): zie K. B. W. 
II. 549. hi. ik bedoel : ik versta on- 
der de aldus genoemde persuon . . . . 
tnluik. ma-. 357. 3, krisdrager. 
tahap. tnmahap. 343, 11. 
rcndek, a-, 354. 20 Zie Gloss, op Bind. 
Pur . p. 3'i2, v 

taiidas. 345, 2. foiitief voor t e n d a s 
of neveiivorm: 

('), tuiiiiintn, 343. 12; zie crit. 
app Bet iuift? Zie de aant. 
taiiaya, Skt., tanaian, 388. 22 , 23, \,gl. 
Tantu Paiigg . p. 75, ond. (2 X ) : zie 
ook Bind Pur, p 49, 10. 
tanii'i. tinaniu-taiiin, 379, 22. 
tiicitii. .la.i. 6, wsl I,]) te \atteii als .8kt, 
tucchita: tiiccha : cunya, alpa. liina. 
tand '). 370, 1, zie onder dharniayila 
trnasadlu, Skt. 382. 1. d\ andva-coni]i . 
grasseii en kruideii. 

hirkii. ,Skt , 37,s, 20, rellexie, .speciila- 
tie. 

frikayu. Skt.. 377, 5 k'cl K. B \V. II, 
597; I\', 517 vlg. 

Ir-'iia. Sk-t , ka- (vul. het crit. a])p ), 
390, 12 

Irisiiiid/iya. Skt , ma-. 396, 15. 
tnpaini. Skt rle rlrie spelen, 39(), 21. 
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tnjatima. Skt t“ j'. 397, 18; 20; | 
de drie hoogste kasten. j 

triyak. 357. 1: 372. 11, Skt. tiryak, dier. ; 
tara)iifain, pa-. 351. 20. Gdwd tamtam?, ■ 
\,al K. R. W. II, 615. | 

iriiiauca. 375, 17, snel. | 

tarmi. a-. 350, 22. ! 

turuna. 378, 17; vgl, K. B. W. II, 623. 
tcka. 353, 11: in.i, hier wsl. tusscheii- 
wcrpsel. als X Jav, tcka. 
tiikur. mi-akeii, 354, 3. 
t<isak, 390, 2, doorkneed, vnlleerd. 
tnzcnh. mauuwuhaken, 351, 12. 
tzcaii. ka-, = katnn, 380, 25: vgl, K. 

B. W, II, 5p4, 

ticaksara. Skt., 381. 25: 29: zie K. B. 
3V. II, 081. 

tali, tinali dawa. 359, 5. 

taihi. Skt . 356. 3 : zie crit. app. en very. 

K. B, W. II, ()90a, 
tcich. telehen. 353, 23, behept met 
een of andere kwaal. \'gl. X. J. 
tcloch, booze geest die kwalen en 
ziekten aanbren.st. \'gl. ook Soend. 
iiiHinclach. heheksen. betooveren, zoo, 
dat de behekste uitwassen krijgt of 
z'n in.gewanden uitbraakt. 
tclas kantht'.n. 399. 8. dan eerst. 
tiilay. -en. 396, 23: 397, 1. 
tuluHil'ak. pinaka-an, 380, 9. dienende 
oin op te gaan zitten. 
tcpci. 359. 8: 14. \'gl hct Mai. en Min 
gebruik van tepat. 
tape'll, -uni-. 382, 12. 
tyan.ta. 360, 16. < atyanta. 
tiiyak (?), nianu\ak. 380, 23; zie de 
aanteekening ; de woordsplitsing is 
onzeker 

taya.inaiui . Skt.. t’ + s'^, 396, 15. 
tanian, ka-a. 363. 4, 389. 10. Af te 
leiden van taman. tuin, ..oingrensd. 
ingesloten door". Of verband met 
Min taman, beliist, .gaarne icts doen, 
iiveri.a met iets bezig : dus : .gegre- 
pen door de beeeerte naar? 
tcnic.z. tineines (zie crit, app.t, 3.54, 12. 
timipiiii. anumpiin. 36l. 31; wsl. zich I 
.goederen van een ander toeeigenen. I 


\'erg anumpu, Kufijarakarna, Kern, 
V. G. 10, p. 67 : K. B. W. II, 759. 
fa likes, 388, 8 

teiigek, pan", 393. 12; tefigek, X. J. 

toenggoek. de wacht houden. 
tinyalufi, 377. 27 Vgl. het crit. app. 
sill, kasih, 382, 15: 16. geliefde. 
sahifya, Skt , 370. 25. 
siiidliu. 354. 25. Skt. sidhu, rum. enz. 
saiidaii (zie echter 't crit. app.), 396, 19 
sinibalJ. 347, 14: Skt. siiiivali, een be- 
paalde maanphase. 

SOI', kasor, 370. 11. het onderdoen. 
(ariropadraiKii. 376, 16, Skt. q” + 
upadrava. = onheil. ongeval, spec, 
aanval van ziekte. ziekteverschiinsel 
sitnid. panurudan, 353, 21, verm. ,.voor 
wien men uit den weg gaat", 
sarisiikim ( 5). 370. 7. 
sartca. Skt,. 390. 14, 
sarzcabhritayoni. Skt,, 382. 23 
sarzeabhazea. Skt, 386, 13; 17: 18 enz.; 
390. 10. 

sarupa. Skt, 355. 4; (356. 16. crit. 
app.t 

sai'ciigapa. 384, 13: wsl. corrupt; vgl. 
de aant. 

suklui. n panukhe, 370. 21. 
sakit. kapisakitan. 355, 23. 
siiksaiia. Skt.. 376, 12. 

“(iksakalpa. Skt. -h k°. 375. 21. 
sakala-iii.ykala. Skt., 344, 5. 
sakaht.niiia. ,Skt., 355, 15. 

.yi'diicatatlzca. Skt, 385. 6; 12: 15: 389. 
24. 

yad-zcania. Skt.. 377, 4, 391, 12: zie de 
aant. — , .sadvargavacx a, in citaat, 
370, 29. 

siddhayoiilyzcara. Skt., 386, 2: 391. 19: 
24; 394, 5: beer der siddhaeogins : 
siddhatoga = having an infallible 
magic. 

sodaiiiaiil. Skt. (saudamani), 371. 19, de 
bliksem. 

sedan. \gl. de aant hi) Bind. Pur., p. 
77, 15 — ; 343, 25: ,145. 26: 347, 21; 
349, 20, 365, 10. 12: 3(>8, 6; 395, 7; 
396, 14, 398, 12. 
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saskara. -um-. ivsjl crit app 1. 38'^. a. 

Skt s a m s k a r a, sacrament, cere- : 
nionie i tusschon\ c irni tiisschen ^ a n -- : 
k a r a en a s k a r a. bv. K F! \\ 1. ; 

211; vel. Adip. 114 of corrupt"). 
Ci/sf.'datjra. .Skt., 398, 18, 
iash-dji'j. Skt., 3^8. 18. 
iastra<ii'Pa. Skt q’ ^ sr'. 332, 17. ! 

sz,.iiltdszpiid!idm-’)ri\i. Skt., 348. 2U 
szddliainaul rd . Skt. 348, 10 1 

Sdzczzrnd. Skt. 398, 8, 9. leniauJ ran | 
denzelidcn stand. 

sdZdai'iia. .Skt., 385, 11. een vruuw van 
aeliike ka.stc 

yzdjkl’Crdd. Skt, pi-, 377, 4. 

(ild. 354, 22: 23, Skt cm op 't reld 
achtersebleveii korenaar; hi. koren, 
graan in 't alg." 

(Icstii. -n (sic?), 353, 27. Zie de aant 
sapii. anapu-napwa, 3()0, 15. 361. 1:9; 
362, 3 

sail. 357. 3. — . pasajen. 380, 6 — . 

pinaka-, 356, 27. 
sand (zie crit. app. ), 350. 22. 
sdinCiiid. Skt , 345, 4. 
saniacard. 366, 15: 376. 27. Skt, .ce- 
drag, .gebniik. gewoonte Hier, al- 
thaiis 376, 27. rt oingaan met 
saiid.dha. 35(i. 22: .Skt, saniidh. ‘sanii- 
dha. lirandhinit \ls gwana, bond, 
ontstaan of iiit cotnnp. 

Sdiiiydinatui. 372, 7, 15: 375. 19 L'lt 

Skt. Sdiity'diindna. de jui-'te kenni^. 
bet jui>te in/u'lit 
Sdiiiddrl. 351, 15, zie de aant 
scini’dh. p,'in''r.ibahan, 353, 21. 
samhun. 382, 8. Het beteckent ..rer- 
lenasel, wat aar.aekiM'lit. toegeroead. 
aanaezet rvordt" \’oi>r Iret gebruik 
op onze plaat- i-- allereerst te ver- 
geliiken de p'lssaee nit de Knnjara- 
karna. Kern, \'. G X. p ('/i. Kern 
rertaalt daar met ..hijdrage”. 
sahhiiiiyan. opdat : 379. 4: 9; vgl. .397, 
14. vyl W'iratai), ]!. 45. 
sdi'ikii. -an. 389, 23; — 387. 16 Iranat) 

— , '•:inkanaii> a ii. 379, 15 1 


p:ii?l’ 1 :ie crit app I, 354, 9, 
\er^o^l^l)epalIn^. 

u'k''K 35 '). 18 
. ■z'kc'd. 352. 2. 


z.i 374. 21 

. iroe 

t'lilk ^ r 

^ I'l. 

cel It 

k r 

naasr p '/, 






-.dkuiddk 

Sic 

!. bfihra - 

- > 

. 37 

5. 9 

zdind. Skt. 

371. 

21, Itiit 




z^dddsrj: 1 . 

Skt , 

378, 11 : 

3S1, 

29, 

21 . 

382. 1. 

K, B 

W . III. 

4^1 

2 a; 

van 


g'-o ite ).'.'oincn. die geen ziclttbarc 
bloe'i’eii. maar rrel rriiciiten dra.aeii 

z^Cv'.'iyrastkd. 398. 11, 399. 1: Skt. de 
bcnamina van een brahinaan in z'n 
derde lcven'i-tadi”ir. 
zdcn.iK \\ ei'.an-r\ enan, 358. 7. 3‘)7 19 
— . pinakav.alnau-. 379. 18, wenan- 
= rvewcnau. dier. lioi'igstwsl. slecltt^ 
van tauinie diereii Zie Jonker <") - 
Jav Wetlioek, p. 185. ( )p de eer^te 
plaats zo'i men X. J wewenano. be- 
\T.e.gdheid. \"onrrecht. Socnd rverre- 
nang. verleeii'le inaclit knnnen \er- 
.gebikeii. met rvsl. 
z^Cdikii. Skt. 3.52. (i, 377, (> : 8, 9 
zdiirih. warawaral'i ■ ), 370, 1, val ech- 
tcr bet crit. anp 

zdcrtdfi. 358. 21. \'ol K. B. W ITT, 
472 en 4(i8 

Zddrankukii::. 377, Ih. \gl K B W 
III, 499, Jb, s \. (p 5 17 1, iiaani ran 
'■'■II 'her, men kan :ian vi rband den- 
ken met klal. rafikak Udhak). 
iiidr.'i’iikd!' op vier pooten of on 
liandeu en vo'jten naan, \d .o' rand- 
“ lie kriiiper. d i e s. \ land- 
krab \ el ook in bet .\lmangk 

ir| _ ..J , 

een Itree-'t Iv d T'oor'i I 
Zdikii l:!Zdal\ ,i8'i, 25 
z. t'driiiiii . ,skt . 38'). 23 
ZditlhikriyCi. .skt. \ ' k , 38(i, 12 
zdddzdii. — i'.iji, 35fi, 21 
zdiidzdd.ii. 350, 6 
Zdinhd. w -. 35,3. 4. \j] \' 

zdutydfid Izdd. Skt, 3')9, 1. 

Zdidvdinn'.a. Sl,;l , 38,3. 20. ier wenn 
bet ueten i-. 
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ri'jifi. pinakawatwan 363, 6. \ gl. Tb.. 

sv watu II. X. J. wat'jn 
z^'iircl' pamatek, 3fi0. 4 : 379. 21 : 380, 
2: 8 — , z^'uiiitck . 357, 23. 

a'lica amaci (onzcker, zie de crit aant.'). 
384, 9. Skt. \a<;in. 

ra.i.fi);'!,', 380, 22: Skt. avasana, cinde, 
afloop; zie de aant. 
a iCi'.fn, Skt, 355. 18, — ', \ erschilleiide 
sni irteii '. an Zie voorts : 359. 11. 
z^’iizcC’su . Skt., I zie cnt. app. ), 357, 8. 
:e;.-Te.nif. Skt. 'n .soort offer, 358, 1: 
384, 0. 

a'e:.'-/. 377, 31, ~ wwawwa 

-en. 353, 23, vgl. X. J. woh. 
blijxende pui^ten op ket lichaani. 
titeaf, 380. 9 : vg! bwat, 
tL'c'/. 354. 20, dwerg. 
r.’.'(/i7, maw.- ('). 357, 4, voor mahula-, 
ilangenknecht ot iets dergeliiks? Of 
Zz'ula = kaz^'iihi: 

z^'jlikarimi. 35t'. 8, Skt. balikanna. zie 
de aant. 

zcdlaz^'tdya. Skd. ba!a 4- z’fdvJ. k'gl. K. 
R. W I, 318 b (wruli inanaji 
\vO: III, 5fi8 b: 588 a. 
zcaliiy. umaluyakeii. 3(i9, 7. vgl. X. ,T. 
maloejakake. in z'n vori.gen staat ber- 
stclleii, her.^tellen. 
zdilaii. ka-. 355. 13. 
zdijJti. Skt,. 360. 8: 3ol. 10. 
revi/f. pam\at (int])er.), 379. 4 
Zdyd.idiia. nni — , 361. 2. Skt. fycisdiui, 
inerme bezigbeid, bet liangen aan 
let.s met groote hartstocht : een alles- 
beheersehenrle eigenschap of nciging, 
vnnral een slechtc. H, 1. ± z ijveri.g 
bezi.g honden met de vorznrgin.e van 
iet.', een cnltns maken van. 
z^idralni, .Skt.. uniigraha (v. 1.: uniigra. 

cf K. R. W. Ill, 618a). 355. 11. 
zdanun, minnnaken (v. 1, mananakenal, 
398, 20: \el Tantii Pangg . pp. 70, 
78, 92, bU 

idtiiiL’iiii , 358, 28. tiet. onzeker. Mo- 
aeliilc ii ..lain, met misvornide voe- 
l.n", /ooaN wel .Mai haiuikiiiiy. 
zdiiiizddit ('ml. de erit a:int I. 38(i, 25. 


lo. 351, 19. Vgl. O T. Bind. Pnr. p. 
165. 8 

hill. Inmah. 360. 26. van overleden \or- 
sten: vgl. K. B. Mb III, 639: zoo 
bier 5 

Ichcn, ka-. 360. 25 

Untah. 353, 4: vgl. K. B. V. Ill, 656; 
Soend tjenli-lentaheun, naar alles 
wat men zc.gt hoorcn. 
liiin. 386, 25. -um-, 386. 11. 
lor, linoran. 357. 10. 

— . lor kiduh 358. 21: Zie: linoran 
laraii, linaranan, 353. 24; 365, 4. 
hiku, Inmakwa citrakara. 387, 19; 

pafil.-, 368, 14, 

lokilodra. Skt 1° -f- acnra, 356. 10. 
left het gewone doen en laten der 
menschen : de gebrniken, observan- 
ties der menschen ; vgl. 396, 13 enz. 
Men kan ook deiiken aan lokacara, 
de gang dr.or de wereld 
lokikdoSra. Skt.. laukika -p acara ; 

396, 13; 22, cf 23 
Uizoait. manlawanlawani, 356. 24. 

Izrail, inalwani, 399, 3, 
hlan. lilaii-lilan. 380, 6. 
hiyu. larwan-. 359, 23. 
hirican. 350. 5 
Iniuiii. maliinan, 357. 4. 

Itinil'iih, lam, verlamd (in de beenen), 
353. 7. 

/(ii«/’f''i. 381, 8: vgl Ram, 25. 56. 

Iiibak (V. 1. lu'vak). 377. 27. = luwak. 
lilt, linan (\gl. echter crit. appl. 372, 
30, 

Iciikini. 373, 11 : zie ook onder de 

ei.gennamen. b gl X. J. 

Iviiiiuh. ,198, 10. rang, waardi.gheid, 

positie — , ma-. 353, 24, ± vallen 
onder, hehooren tot 

I'unai iikla. 359. 29 , Skt.. nog ecus .ge- 
zegd ; herliaald. 

j'tiiitikraiiia. 353, 2ii, < .Skt. pankti + 
krania : zie K. B \V. I\ , 34 : vgl. 
de aant 

I'Citik. 380. 31 : X. J. petjoek of pe- 
tjrock, een zwarte \\ater\oael. 
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I'rahariikala. 364, 23, Skt prahara (') j 
— kala, tijd van (storm* \Iasien ('), ! 
pariia}'ikd (?) Skt, 3o6, 17, dienares : 1 
onz, : 

parikas. 391, 23. 

1'radunafa‘fz^a. Skt . 390, 1 
/'‘'dtydlijra. i^kt . 375, 20, hvt verwii- 
deren van de zintuiffeliike or.iranen 
van de objecten, 

prathaimiiiuni . Skt., 389. 16; 391, 1. 
krthaiijana. Skt., 382, 21. 
piu'iis, paras-paras, 349, 29 
pLiripiiddlia. Skt., paraariq', 379, 5 
prin^'rtfi. Skt., 355. 28. hot zich tnc- I 
lesgen op een taak. de werkzaam- j 
heid 

I'llrizaka. Skt., n pakap'. 351. 25: 
Skt, p° is niet ..voorafgaande aau", 
doch ook ..vergezeld van", ..oiider". 
Zoo ook hier en 372, 15. 
pun^'asthiti. 387, 6. Skt.. vroeaere 

standplaats, plaats waar men zich 
eerder bevond 

parapurita. 360, 17; 361. 24, < Skt. 
paripurita, lett. vol.geinaakt ; geheel 
.gevuld: dan: ± verzadigd, blase- 
prainopCiya. Skt.. 367. 26 
prnyojzniii. Skt, 'jhatta (hss.), 384, 21. 
paraiitadurlaldia. Skt. 385, 13 : 388. 12. 
parciupara, 3.52, 21 : .Skt, parampara, 
elkaar opvolgend, — afwisselend ; 
adv. de eon na den ander. 
prahhptih (sic). Skt., 382, 1 
pai'ildiasCi. Skt . 351, 28, In'er ± de be- 
schaafde, behoorliike, uitdrukkings- 
wiizc 

pada. .Skt., 392, hi; positic. waardi.g- 
lieid; 3ti6, 10, henicl, cf 11, Y.. 44, 11. 
pitrpinda, Skt. p° + pd 347, 16, 
pitryajiia. Skt , 356. 2 : 7. 
pas. 372, 20. 

pisan. amisan, sanak a°, 392, 19. \'gl. 
Adip. p. 182, 1 ; Jonker. Wetb. art 
209; Par. 27, 25. — ina°. 376, 8 
• — a°. 377, 1. — saka°, 376, 27. 
pisaiiiniiii , 357, 16. 

pista. 359. 1 ; a-, 358. 2() : vgl Soeiid. j 

i 


pista. aemchik zipi. boos zijn op 
leinand. een tegenzin hebben tegen 
leinand. 

rdih. a-. 3ol, 5. onderscheid makend, 
uitkiezend. kicskenri.a. \ gl. Kid 
.Sunda 1. 2 a, 

; il id, Skt . ka-. 3'd. 7. k’ nin carira. 
— , kapiijan. 356. 5: 7: vgl. Inscr. van 
Gedangan. a (Kern. ^ . G.. \ II. 
35). 

ruyiih 350. 22 

panel p' pisan. 391. 7, in hoogen 
graad, 

paneakarina. Skt 365. 13 (cf. crit. 

app); 396. 13: 399. 2. Zie de aant, 
I'aiieap' dna. Skt . 345. 5. 
pancaaafi-sansdi'di'iiazea. Skt,. 394. 24. 
pamcact. 356. 21. — . ka-an. 357. 10, 
Hiked, lahat ken. 366. 9: vgl. K. E W. 
I\'. 348. van een in de maandeliik- 
sche periodc \erkeercnde vrninv. 
inti, a-, 354. 24. ..(waren) vervalschen?". 

zie V. d Tuiik, K. B. \V., IN', 579. 
litCifina. Skt., 382. 12. 
ialditlara. anj", 376. 23; Skt jala + 
antara : m.i in, over het water gaan 
lyesthapiilri. Skt. jje.'tha + Skt. putrl, 
346. 25 

ludiiapakti. Skt., 385, 30. 
yiidreeka. Skt 372. 8, wsl. citaat. 
yadyan. 356. 29: vgl. Tantu Pangg,, p. 

95: zt ja — (’zelis). 
yatna. tan yatna, 354, 9, niet letten op. 
— , >atn;iha, 397, 17, hij zii op z'n 
hoede. — , knma\ atnakcn, 355, 15. 
yatlulkdiiia (crit ajtp ), 377. 1 , .Skt 
yathak;~nn;i( m ) 
yoai/ti, 383, 3, 8kt >in:itT 
yii/a. inak.i-, 383, 24: yuga, \er\\ek- 
ken. 

yaiil(zeara. Skt.. 373, 3; 380. 22. 
iiiaiitrasHdna. 8kt . 396, 16. 
indiiiisayairia. Skt, 35(j, 2: 10 
iiiara. niaran\an, 360. 15, opdat. — , 
inaran (niara n), 370, 21. 
inani. pinaniaroken, renipl. cans , 

359, 5. 
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inartia, Skt , sa — nya n, 354, 26, op- 
dat: vgl. Adip. 189, S ; Par., p. 5, 23. 
iiirna/'iiksi, Skt , 351, 30. dvandva-comp. 
iuariii, < niara in. 3a5, 18. 
inakarupasta. 354, 25. 
unikta. ka-, 361, 5, verm secundaire 
vorm uit bhukta, .Skt. 
iiiuhtapada. Skt., in° — p”, 385, 3: 5. 
iiiiiksoka: kamok>akan, ,i87, 12, = ka- 
nitikvan Skt moksaka ; v.gl. K B. 
\V. I\', 553 

iiictlha. a^ (zoo wsl k 353, 4. 
maJanu. Skt , 370, 13 : 24, h. 1. ge- 
noemd ouder de jadwar.ga. 
niadhyaloka. Skt,. 355. 3 : 10, de aarde 
inadliyaiihnrtni. Skt, 390. 4; 391, 1. 
iih~sii 358, 22: Skt., c-en gcldswaar- 
dig getvicht . \gl K. B. \V, I\'. 573. 
Zuo of van m a .^, aoud? 
iiutliiiii. Skt . 380, 3. 
iiu'lik. 359. 5' zie K. Pi \V,. I\ . 586. 
tHankc. waarsch. als : iiu. aldiis. 344. 21 : 
389, 20; zie vooral p 364, 20; 369, 
26; 370. 25; 372, 28; 390. 9: 396, 12. 
iiaudhapcjii . -Skt g° + c;'’ ; 37(i. 23 
iiirili. anainh-urema. 354. 4. 
tpiruhdpal'c ( ^ic. iiaar een citaatk 353. 

19 : Skt .aurutalpaka. 
i/n/i, Skt, 392, 24. 
uchir, 386, 12 

hialita). 375, 17 (wsl. de leziiig van F : 
ralitii jui^t, zie aid ), zon bcteekenen : 
af,aevallen, uitgevallen. verdwenen 
(Skt ) - 

iialuiraha, 354, 1 ; Skt. .galagraha, sa- 
meiiMioerin.a van de keel. X^. J. 
djelaara, sliini van borst of keel. 
iiclan. 362, 12, \,al. crit app op 363, 6. 
nUiin, gilan- (zie bet crit app.), 397, 
14; v.al Kunjarakarna, Kern, A'. G. 
X, p. 73, onderaan ; wsl .gelijk te 
stellen aan g n 1 a ft- ; zie Bind, Pur. 
p. 285 cu p. 366, s. V. 
iicinah, .aemah-, 379, 10. 
piiiihcl. -en. 353, 23; vgl. K. B. \V. IV, 


803. alwaar verklaard met gulet, 
dudut (5). 
i/ci'iu)t. 381, 29. 

bahudanda , Skt. pinaka — , 356, 21 ; 

voor de bet. vgl. Jb. s, v. 
handb.a- piiribandha . 396, 20 : < Skt. 

bhanda, waar, waren. 
idiitit, 380, 30, zie K. B. AV. lA'. 855, 
s. v : in het X'. T. een soort nacht- 
vogel. 

bari, tan b.-, 374. 6. 
brahiitd^jda. Skt., 345. 10; zie onder 
de eigennamen. 

bralunadriK'a. Skt., b° + d°, 365, 11. 
brahmdiyd = brahmahatya. 365, 18, 
vgl. crit. app. bij 305, 23 ; Skt.. hier 
voor : hii die een brahniaan doodt. 
A erderop weer de gewone beteekenis. 
biiihiiid.iipa. 383. 7; Skt. d + a~. Zie 
onder daityan(;a. 
blinliHihri, Skt., 365. 4 e. a. 
brcsi. ma-, 357, 3, het vorstelijke zit- 
knssen dra.gen 

burz^'aii, biirwan-. 381. 7. gelijk te stel- 
len met bid'z^’iik- (Ram. 25, 65)? 
huddhi. Skt,, 369, 22, e. a. 
hhritdyaji'ui. Skt., 365, 2; 7; 9. 
hctin. a-a, 382, 16; hgstwsl. opgewekt ; 

vgl K. B. AV. IV, 947. 
busyat, 377, 30. — buset 
bhasinasnJua. Skt , 396, 15. 
hluis)ihii.'csi.i. Skt, bh° + i;° ; 37(i, 23. 
/i/jKtcu/i, Skt., 343, 15; 344, 1; verg. 

Bhar.-Yuddha, 19. 2. 
bhJzKMiid. Skt.. 377, 10; zie Sang hy, 
Kam„ p. 205. 

bzcat. 35(i. <>: v.gl. Bind Pur p. 147, 15. 
byct. 351. 19, = bwat, vgl. t\en voor 
twan. 361, 17: 362, 6: 12, crit app. 
biiyiit, 358, 10, achterkleinkind. 

/'/iitmr/it, 378, 13. 

bhainili. 378, 14 : ..eigenn. v. e. bok of 
ram” (K. B. AV. lA'. 1084, s. v. 
bhangali). 

biiicbr. 381, 5, e. s. v. vogel. 
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REGISTER VAX EIGEXXAMEX VOORKOMEXDE IX HET 
A.GASTYAPARWA 


Het leek niij gewenscht um aUe eigcnnamen die m het Agastvaparwa vi.ur- 
koinen te verzamelen. eii niet -^lechts de vele daarvan. die znewel in de Indische 
als in de Javaansclie literatinir zcer vaak vocirkoinen I)c volanrde is. daar de 
groutc meerderheid nit Sanskrit cigcimainen bestaat, die van liet in ucordcn- 
boeken van die taal gchruikeiiikc alphabet \'cle der nanicn indt men nnk ver- 
mcld in het Oud-Ta\ aansche Brahmanda-Purana . zie het register van eigeii- 
naincn, aldaar, pp j'l/ — 390 Op p 30/ hevindt zich cen korte npgare \an 
naamregisters en lexica die licn lezer van dieiist knnneu zijn. 

Met andcre Ta\ aansche werken is vergelijking nog slechts in bepcrkte mate 
mogcliik: vele tekstcn zipi no,g niet gepubliceerd. andere missen registers cn 
indices. 

\'an der Tuuk's Kawi-Balineesch Wnordenboek bcvat een schat van gegcsens. 
dnch op minder bruikbare wiize \er'.verkt. Men veracliikc • Pigcaud. De Tairn 
Panggelaran, Blad\M,izer. pp 3-11 tn vlgg vuor de namen die in dat werk 
\oorkomen en \oor de opnierkingcn die de anteur daarbi) dikwnls niaakt 
Bij vele namen hen ik een korte aanduiding gegeven ointrent de categoric rvaar- 
toe ze behooren : bn personen ook van him relatie ten opzichte van andere, 
veelal meer bekende of vaker genoemde personen. In het algemeen zij, ook zon- 
der nadere opmerking. naar de aanteekeningen verwezen. 

De gebezigde alkortingen zijn : 
afst = afstamraeling. 
b. = berg, gebergte. enz. 
dr = dochter. 

g. = god: godin; godheid, enz. 
kg = koning, 
n = naam. 
r, = raksasa, raksasi, 
rs = rsi 
v = volk ; van. 

z ~ Z(jun , zie. 

Akahnasa, pahca", z v, Atri. 348. 1 . 3 

A.gastia, 34.1 6. 0, 15; 22, 344, 18, 34.4. 

15: 23, 351. 9; 354, 30; 3o2, 30: 

369, 23: 371. 15; 372. 1; 25; 374. 4, 

376, 3, 377, 18; 380, 19; 382. 29; 

384, 22; 388, 19; 392, 9; 393, 24; 

396, 5. 

Agni, g., 348, 10; 11 

Angira, rs., 345, 2; 347, 12, 392. 6; 

7; 13; 393, 16; 18; 19. Zie ook 

.Vhgiras. 

Aiigiras, rs., zie Angira, 392, 11 


.\ngaka. adit \ a, 362, 22. 

\iiiiti. ,147, 8 
.Vja. kg.. 395. 22; 390, 3 
Ajainnka. d.uiawa, 308, 30 
.\hjana. oliiant, 378, 8. 

Anjaih, inoeder van Hanmnan, 392, 26. 
.Vtiiiamaiul, dr v. Pulastia, 347, 18. 
.\tri, rs. 344, 28; 29; 347, 30: 348, 3; 
394, 15 

Aditi, dr v Daksa, 362, 15; 21. 24; 

27; 28: 31; 363, 2. 

Adrcvanti, 394, 18. 
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Adra. naksatra, 349, 23 . 350. 3. 

Anaka, 394, 4. 

Anaiitabhoga, nasa, vaak = of 

X'asuki; vgl, de aant. 374, 24. 

Anala, dr v. Kagyapa en Ira. 381, 18; 
24; 2o. 

Ana^Cr.a, dr v. Dak^a, 34o, la; 17; 
347. 30 

Anayu-ja, dr v Daksa, 362, 15; 370, 32; 
371, 2: 8 

Anala, z. v Dharnia en asu, 349, 10. 
Aniruddha, 369. 13. 

Anila, 349, 4; 10 

Anuradha, iiaksatra, 349, 24: 350. 15. 
Anuhrada, daitya. 363. 25; 366, 32 
Andhaka. n. v, 'n eeslacht, 368, 22. 
Anibariwaii. z. v. Pulaha, 347. 24 
.Knibipak-a, z. v ^^'irak.ia, 371, 4. 
.\rista. dr v. Dak^a, 3 d2, 15; 371, 25: 
27 

Aruna, zoon van Winata, breeder van 
Garuda, 371, 28: 378. 26; 381. 1: 14; 
16 

Arundhati. dr. v Daksa. 348, 25; 29 
Arundhati, echts;. v Wasistlia. 394. 17. 
.\ruru, z V. Ka(;yapa en Anayusa, 370. 

33: 371. 3. 

.\rjuna. 367. 3; 4, 9 
.\rjnna Sahasrabahu, kg,. 384. 4. Zie 
de aant. hij Bind. Pur. p. 141, 12. 
Aryama. z v Aditi. 362, 22 
Alaka. plaats, zie de aant.. 374, 1. 
-Awiinagati, 349, 11. 

.Agiwa, 349, 11 
-Agni. rfik-ia>a, 373, 8. 

.Aywa. z V ^^’i'^nll, 346. 27. 

Agwini, nak^atra, 349, 22; 350. 4. 

.Acw iiiiidev.a, de .-\(;\\ins, 395, 18, 19. 
.A'itadayaparwa. het Alahabbarata, 394. 
23. 

A.-stami. (1 V ^\’asistha, 348, 9 
Asiktiki, echt.a. van Dak.sa. 348, 23: 26; 
349. 20 

.Atmadhana. z. v. Cyawana, 383, 18; 21. 
“Adiua, g, 343, 12: 348, 14; 392. 28; 

395. 8: 12: 13: 14: 17. 

Apah. z. V. Dharnia en ^^'asu, 349, 4; 

8 ; 10 . 


Apomurti. z. v. Atri. 348. 2. 

.Ayati. dr v. Mahameru, 346. 27 ; 30. 
Acleja, naksatra. 349, 23. 

Iksusa, danawa. 369, 3. 

Ikswaku-ktila, zie het crit. app., 395, 
21 . 

Ikswakula. zie de aant., 396. 3. 
Itih.'is.a-purana. 395, 1 
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25. 393. 2 
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Renuk.t, 

trC:Uk:LP.'--Jtc vail 
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3X4, 1 
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349, 1 
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, Mail'!. 345, 8 


i'aiieta. 
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aant . 373. 
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oceaan. 383. 2^ 

k 25. V-l 
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Ilurip. sail hxan. het T.cven, 376. 20. 
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Heti. rfik'.tsa. 373, 7; 10 
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LAMURI — LAMBRI — LAWRI — RAM(N)I — LAN-LI — 
LAN-WU-LI — NAN-PO-LL 


DOUR 

H K J, CCAVAX 


\'i')i')r 'k' k'lni't <!t*r I’l irtuucc/.cii in ck-n Iiiili--cheii Archriiui \-inilt 
incn, war w'i :hnn-- jr^'i-it-Atk-li" la'iemcn. in '.k- un Ic l.crichtcn 
aanuciluiil . 

(lui.ir (le Aral'ieren met; 

I.Ciiviin il'iii Sa''iL vc’iur liSiA Ra'iiilaiMin. l.ViO; Su!a}'mfin 
a!-i\rabri, herein loe eeuw i : 

Luzjn ( Dima'jki. ;o25i en i wellicht ' i 

;/ 1“ I Ilm 1 Ti inla'lzheli. S-i I — S-'S; Abu /a_\'l lla^ai’. 
'.’Itj. Ara-f iali. 'Mo: l.llriini :i‘ inoU; Dinia.'ikT, 1225 i, 

(li)ur (le Chincezen met: 

Iaui-H K he'in K’iu Fei. 117S): 

I .lUKCii-l: (e’hau Ju Kua. 1225); 
t W ain;' I'a 'N'lian, 

(2I:i llnan. 1425 — '52i: 

('our IMarcu I’An (12*-''2i met; Lir.rJTi: 

(!u;:r ('doricu van I’lirdeimne il525i niei ; . 

diiur de 4'amiliii>eri])tif \:in 'ranjure ( 1050 1 met: fXr:itr:Jccd’i: : 

diKir dc Xi'iearaknaeaiiKi 1 1 5o5 i met: LtiUinri. 

(kinr de Se'liurah Mehijnc (l('d2 14) met; Lcrj:!-::. 

W at den diirspnin” d.e/ee namen belretd, meende ( k-rini i Re--earehe> 
en I’ti’lemvk ( k-neiaij'bo nt l-.a->teni A^ia. p. ('o2 \e ), dal bet d'u- 
delii!-. \ia'.. ..that kambri an.l RaiiiT ur Ix.lninT rejn'' v,enL tlie term 
R.niibri, meaning .dkinriA emiiUrr". iih'I witli In \r>ik ni. whieb 
in 11 ' im'ii a eerniptii ai ef Rdtnadiar er R;bna-ba'i, the 'I'erm it 
\ eiild a"iiiiK' in S'auiiern lii'ban r ernaeukir^ " \'ule liraelu de 
iiaiiien in wrbaiKl met ..the ferao.'ii ur brazil-wa » id ut .liiu'n 
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(L'Ameri, i.e. Lamhri':) which appears in the mercantile details ui 
Pegaldtti." 

De verklaring van (derini is naar mijn meeniiig (inhevre ligeitd, 
o.m. omdat zij niet vohloende rekeniiig houdt met ile omstaudigheid, 
dat de meeste gegevens (de Chineesche dan huiten heschnuwing ge- 
laten; er op duiden. dat het woord met eea /, niet met een r aan- 
vangt, en daaronder die. waarvan men m.i. vrijvcel kan aannemen. 
dat zij het origineel het dichtst lieiiaderc.i ( Marcn I’dln. ()d!irico van 
Pordenone. Xagarakrtagama en .Sedjarah Mekijoe). Het is h^iven- 
dien (ink nog geen'zin'^ zeker. dat met Rami. Raninl tvel dezeltdle 
streek als Lamuri enz Itedoeld is.') 

Ook de door Yule ge(apperde mogelijkheid is niet zeer aanneinelijk. 
als men er zich rekeiischap van geeft. dat daarhlj (he naam feitelijk 
wordt verklaard iiit een samenkoppehng van A>:icri met het Italiaan- 
sche li(.l\voi ird terwiil het t(X'h niet is aan te nemen. dat de andere. 
niet-Eurupeesche hcrichtgevers. onk die van V(')dr de komst der eerste 
Europeanen. Polo en Pordem.me. den naani nit Europceschen inond 
en op Eur(.ipeesche wijze vervormd zouden heliben vernoincn 

Wat dan wel de juiste oors]ir(.)ng van den naam is, zal wel niet 
gemakkelijk met volstrekte zekerheifl kunnen worden vastgesteld, 
(loch men kan mogelijkheden aan (le liand doen. die zoo veel mogelijk 
aan alle te stellen vuorwaarden vuldoen. Zulk een mogeliiklieid moge 
wellicht in het volgende gevonden worden: 

L'itgaande van het h(jog(jr tegen Herini’s verklaring aangevoerde 
argument, dat het woord met een I moel aanvangen. kan men. hij 
vergelijking der versdiil!en(ie gegevcns. vnj zeker Ci mcludeeren. dat 
Itet eerste bestand'lecl van den naant luidt : Lain-. \’oor het o\er- 
schietende deel vimlt men hij de .\rahieren: -un. -:.t 7 en, eventneel, 
ook -(;;)((?!: hij de Chineezen : -//, en -pn-IA. Iiij I’ordenone, 

in de Xagarakrtagama en i:t de Tamil-inscriptie va’.t Tanjore: 
en -ori : in de Sedjarah Alelajoe en Ihj Akirco Polo: -hri L'it deze 
verscheidenheid wordt loch wel dnidehjk ,dat itet woiir.l narrr alle 


') Xaar aank-ulina oai al- Kanileii (i i' ■„ r -ii ik- kiua < 1, 

(iie \an X. I . le dr. dl IN', p 20-1 .ip v.'ii pr,i:’ ti iX;-i, dll In : wd.l’.chc 

e:n spraa’:- en bearip-^verw arriii'a is 'an let hi] d. Siiiaiiale:':' n aebr.iikeliike 
Rir.i'.aiU! re-- Rnikcn 

Hoc rlc kenditac> ers ' -ud: eid- rd i id ki d” v ir l;-ninn -pi v. .ir'it nin. 
.eeillub-treerd (kn.r het ieit, dat Diinadkl .-preekt \rm Kilnnri I dat zi ill due 1 .ainuri 
?iiii) en Toumjab.tho d .e'li \erd-.r -.err.-lf, il n i.p het i i! ni i ,sni K dab 
( e- Kedahl- Fahtjnr (— Ilanis) l.'iua. Mala-ur. 1 av ri ! = o(.k I.amurii en 
Kala ( =; Kedah) ligsjen 
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v.aarschiinlijkheid drie-letteryrcpiy; is en eeii it in de tweede letter- 
urcep lievat Het yaat er nil om of deze it onniiddellijk op de ;;; van 
Lull- viil.yt, pcHik in een deel <ler i^egevens. dan wel of een andere 
eiin^i'iiant I’aartii^sehen behnorr le staan. gelijk in een ander deel 
der peyeven'., cn. in hot laat^te geval. welke consonant dat is; b. tc, 
I'f /’. De Chsnee^che 1)enaniine;en vertuonen met uitzondering van 
Lan-li alle lied.oelde consonant izc of p). onder de Arahische is dat 
l.i) een het geval ml. Lat.. ri liij Diinasjki). terwijl ook de Europeesche 
en Inheeni'che elk een voor'neeld met de consonant oplevereii. t.w. 
La.iu/n'i l)ii Polo e!i in de Sedjarah Melajoe. Het komt mij nu iiit 
een en ander zeer waarsehijnliik voor, dat itnlerdaa.d oorspronkelijk 
een consonant tU'^chen in. en :i. l.ehoort te staan. Welke nu is die 
consonant' het kau te of p. zijn. en hier nioct ik het terrein der 
ivaarsclhinhikheden verlaten wior dat der inogeliikhed.en : 

Men tveet. dat de Atjehers voor onze konist het sultansverblijf. 
tie Koeta Radia. hetitclden met iL’.huu. lett ; ..het inwendige". Het- 
zelfde gehruik van dit woord ker.t het Javaansch, waar dalciit liet 
Krania-Tnggil woord is voor oiu.ib — - ..huis". Een Sanskrit equi- 
valent voor flit Woord nn. is purl — ..inircht. kasteel. sterkte. enz.'k 
dat oi.ik in de Tndunesisohe talen op uitgehreide schaal hurgerrecht 
heeft verworven. zoowel als zelfs.andig woord (vgl. o.a. Klinkert's 
Maleisch woordenboek. s.v. porri. waar als beteekenissen staan op- 
gegeven : ..binnenste gedeelte van et-ne vorstcliike woning. binnenhof. 
hinuenstad. burcht" : pocri heeten ook nog in onzen tijd de vorsten- 
verbhjven op Bali), alsook in velc saineiistellingen (vgd. plaatsnanien 
als Tinlrapocri in .\tjeh enz. ). 

Ik acht het nu zeer wel niogelijk, dat het bovenbehandekle 
LaimirT — Lamhri — I.awrI — l.an-wu-li — Xan-po-li enz. niets 
anders is. dan een sanienvoegin;: van dit puri met het .Xtiehsche 
woord lau!. de gewonc verkortmg van dalam ..in. binnen". dus 
Ltiiu-piiri. als equivalent van het huidige Puhiw. Plaatsnanien met 
hull sainengesteld zijn ook in het huidige .\tjeh zeer gewo.in; men 
zie slechts de nanien der nabij Koet'i Radja gelegen kamjiongs : Lam 
'1 eh. Lam Djainee. Lam I’isang. Lam Ant, Lam Bard. Lam ( ledjdng 
en vele andere. 

Xaar .\tjehsch taaleigen valt de hoofdtoon o]) de laatste lettergreep. 
dus in casu op /. terwiji liuu, als tlerde lettergree]i van achter. een 
zwtikkercn toon drtiagt en de lettei'greep pu toonloos is. Dit zou der- 
gelijke lezingen kunnen verklaren als Lamhri. Lawri. Lan-li en 
I.amurT. \'oor de weergave van puri in het Chmeesch met tca-.k. 
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'.'ergclilke men Taii-iiiiiy-iv'u-hi 'I’afi j uny;piira iliiirneo) bij Lliii; 

j u Kua. 

Tenslotte nog het volgen.le: Alocht hci in dc Liang- en Sui-aimalen 
’.'ermelde Po-li. flat aaiivankelijk eveneens met Xoord-Sum.atra later 
echter met Ball geidentificeerd ia. toch bliikeii heLzelfde land te zijii 
ali Lamuri — Lambri enz., dan zou men daarin het woord furi i p 
ziclizelt kumien zsen, z.j.iider ^amenvoesring met L.'\ 

A a n V 11 1 1 i n g 

Xadat boveu'.taande artikel (h'nr niij reed--- wa-- m -ge/i 'nden ter 
aanbieding aan het Kon. Iii't.. kwani nnj het da, nr I’rnf. Km’n l,e- 
/iirg'de ]i(i-thtune arlikel ..LeeMende kuii'-t in Xed. Iiahe'' tarn 'jL'n; 
den b.eer (i. l-oiifTaer in ISijilragen dl. Nd in hand-'ii. waarin d' 
'chrijver evenetim /'')/>’ met Porr: geliik--telr. fk-ch het bescltouwt al' 
een afkorting van Indrapocri (page -112 — li3). 

h)p pag. 5(V>, nuot 1, i'lentificeert Ivouffaer Lan'bri met LiiiyJ'.'ro.' 
nf f.ymb.irocili. hetgeen mij echter nit die ver-rlhllenile g.-ge'xn- 
geen-ziim gewettig--! vui.irkoml. 


H. L 



UIT DE WORDINGSGESCHIEDENIS VAN HET CHARTER 

VAN 1804. 


DOOR 

Dr F. \V. STAPEL. 


( )|i advil.•^ van <kii kaail dt-r A/iaii-che Ijeziitiiiycn benoenale her 
Siaatsliewind Inj I.c'kiit van 11 Xovenilier 1S02. Xo, 41 ..eer.c cnni- 
om liinncii ilen kllrt^t inoyeliiken tijd hot Staat>l)e\vind to 
diencn van c al^!dl.•^aTie^ cn advijX uintrent clen voet co wiiat. \vaaniji 
in b.et vervoly de handcl op 's LaiuX liezittingen in dc Ou?t-lndien 
zi.iiule behuren i^edreven. en die bezittingen bestiuird te worden, in 
uier\oegen, dat aan dezelve ile hoogst mogelijke trap van welvaart. 
aan den kouphandel dezer Repnbliek het niee^te nut, en aan 's Land; 
linantien het meeste voordeel worde aangebracht”. 

Den 31en Augustus van het volgende jaar kwam deze coniinissie 
gerted met haar Cousideratien en Advijs. die vergezeld waren van 
ten zevental bij'lagen, waarvan de cer^te. bij'Iage A. het Charter vurint. 
Deze .stukken zijn alle in extenso afgedrukt I;;j 2IijnR, rcr::aiiu'lii!(j 
■r'Lii! I ilstnl^^tlcll ' ). biz. 117 en volgende, waartloor tvij kennis heblien 
'.an het resultaat. ( )p het Rijksarchief hevinden zich in den bundel 
.''■taat'liewind Xd) 442 de notulen en corre'-pondeiitie van genoemde 
e'niimis^ie. en hoewel die notulen vrij euniinier zijn, en bnvendien eeii 
aantal bijlagen ontbreken. geveii zii toch belangrijke inhchtingen over 
de wording^ge-'Chicdeiiis ran het eerste regleinent op het Ijej'tuur 
\an Indie na den onderg.ang der L'oinjiagnie ") 

llet beslnit van 11 .November 1802 bencjein<le tot lei,len der coni- 
r.iis.sie — in alphabetische volgorde — de burgers 

') Piatavia, 1S48 

-I Zic i!i k .'StiHiF: Di’ Politick ejek-,- dai N Riii^icr 

Uii: ,SL','.'f;je(a'.C'”’a le V. in P.iidi.ageii Knii Institirat. 18(j4. biz. 37,'' — 379, \’an 
J^E\'L\TrM, Bijiircucii tot L\':uiis : Lin het L'jiiiL’Iijk SiciscI ef Jezj, I. biz. 5 — 13. 
en Gk.\SHUiF. De Ke- eer’ii;;s-Ke'/lei'ie!ife:i z\jii \ed -Indie, beiiez'ens ’:ct Charter 
z'au t\ ede< biircih, Le den. 1893. biz. IX — XI. Het Charter, zonder de Conside- 
rV'.c.i o! le anderc h'iltgen. '■Idaar. biz. 189 — 21(3. 
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D. van Hogendorp, 

^Ir. J. Ivlcennan, 

Air. S. C. Xederbiirgh, 

F. O. J. Pontoy, 

Air. W. Six, 

A. A’erhuell, en 
R. A'oute. 

Xederbiirgh en A’erhuell schreven aau bet Staatsbewind. dat zlj 
de benoeming niet konden aanvaarden, daar zij niet wcnschten 
samen te werken met A’an Hogen lorp. op grond van de tegen dozen 
in Indie uitgebrachte beschuldigingen. Bij de besluiten van 29 Xo- 
vember 1802, Xo. 34a en 34b — gelijkluidend — berichtte het 
Staatsbewind aan de beide genoemde burgers, dat de fiskaal bij den 
Raad der Aziatische bezittingen verklaard had: ..dat de bewijzen. 
wclke tot fundament van deze beschuldigingen in zijn handen waren 
gesteld. naar rechteu niet genoegz:iam waren om daarop eene wettige 
actie te kunnen institueeren" ; dat dus die beschuldigingen niet inoch- 
ten beletten den burger \'an Hogendorp in eeiiige Staatsconimissie 
te benoemen ; dat het Staat.sbewind hem bovendien voor enkele dagen 
benoemd had ..tot eene aanzienlijke missie van wegens desen Staat 
buiten 's Lands” — dit sloeg op het toen nog geheime Ijesluit van 26 
Xovember 1802, om den gezant te Sint-Petersburg, Willem Buys, 
terug te roepen en A’an Hogen.lorp derwaarts te zenden — : dat 
mitsdien het Staatsbewind vertrouwde ..dat de burger S. C. Xeder- 
burgh zich ook niet verder zal laten terughouden om deszelfs benoe- 
ming in die commissie aan te nemen, en verder van het caracter van 
den burger Xederburgh en deszelfs gevoelens omtreut zijn vaderland 
verwagt, en desnoods vordert. dat hij alle personele redenen, welke 
hij vermeenen inogt te hebben om gebeurde zaken te re.sbcnteren .... 
zal ter zijde stellen. en alsnog aan het hem gemanifesteerde verlangen 
van het Staatsbewind ... zal vcjldoen". 

Beide burgers — A’erhuell had ecu volkomen gelijkluidend schrij- 
ven ontvangen — namen daarop hun benoeming aan. 

Primo December 1802 kwamen de benoemden voor het eerst biieen 
in het ,, Hotel van het Staatsbewind" in Den Haag: zij werden daar 
ontvangen door de Commissie van Alarine en Colonien uit het Staats- 
bewind, namens hetwelk burger Besier de nieuwe ..Commissie tot de 
Oost-Indische Zaken" verwelkomde en installeerde. Zijn rede werd 
door A’ an Hogendorp beantwoord. Xadat de leden van het Staats- 
bewind vertrokken waren. nam A an Hogendorp voorloopig de leiding 
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op zich en >tekie vuor, aliereerst eca president te benoemen. als hoe- 
dani" met algemeene <tenimen Air. J. Aleernian. feileralistisch lid van 
het W'etgevend Lichaam, gekozen werd. Alen Itesloot vervolgens, 
dagelijks te vergaderen van 10 tot 1 uur. uitgezonderd 's Zondags. 
Tot amanueiisi.s — .secretaris — Itenuenide de commissie den burger 
Louis Corneille Alazel. 

Uit de nutulen blijkt, dat het werk in lioofdzaak is geilaan door 
\ an Hogendurp, Xederbiirgh en Six; het aandeel van A'crhuell be- 
paalde zich tot adviseering in zake de defensie. terwijl de andere leden 
weinig naar voren traden. 

Alen besloot, aliereerst te spreken over den handel. daarna over 
het bestuur. Uit due volgorde zou dan tevens blijken. in hoeverre de 
handel nioest worden ..geconnecteerJ" aan het bestuur. Aan \'an 
Hogendorp. Xederbiirgh en \'oute werd verzocht. een overzicht te 
willen opstellen van de wijze. waarop de handel onder de Compagnie 
was gedreven, Zij brachten in de vergadering van 27 December 1S02 
rapport uit, wat up eigenaardige wijze geschieddc : elk van hen las 
namelijk een dour hem perso(.in!ijk opgestelde ..Memorie vait eclair- 
cissenienten" voor. welke drie memories^') vervolgens ter lezing wer- 
den gelegd. In den loop der besprekingen werd op 3 Januari 1S03 
aan Xederbiirgh verzocht, nicer in het liizonder zijn meening te willen 
geven aangaande den handel op Java, en hij leverde reeds den 13den 
dier maand een memorie dienaangaande in. die werd voorgelezen. 
Hoewel tie notulen er geen melding van niaken. komt men tot de 
conclusie, dat \'an Hogendor]) het met den inhoud dier memorie 
niet cens was : hem werd althans verzocht, tie vergatlering te willen 
dienen van zijn consideration dienaangaande. wat hij nakwam door 
in do vergadering van 1/ Januari ISOd eveneens een memorie over 
te leggen. Pdj do debatten dientlen Aleerman, Six. Pontov. \Trhuell 
en \ oute schriftelijk nun adviezen in. terwijl Xederbiirgh en \'an 
Hogendorp him memories mondeling toelichtten. Den 24en Januari 
wertl ..prealabel besloten. dat als grondeii van die verbeteringen, 
waarvoor het inwendig bestuur van het eiland Java vatbaar kan wor- 
den geoordeeld. niet behoren in consideratie te komen tie beginselen 
van eigendom van grond onder de gemeene Javanen, en de afschaf- 
fing van alle de Hcerendiensten ’. voor welke beginselen, naar be- 
kend is. \ an Hogentlorji warm voekle. Uit de notulen bliikt evenwel 


i") Het is te betreuren, dat deze memories, even als de talriike andere, die 
beneden genoemd zullen worden, en waaronder zecr belangrijke waren, niet 
kor.dcn worden teruggevondeii. 
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(kit nu Vdur hem idle atirdiyheid er at : h'] wounde ook 
\t rder de \ erttadenneen ^cereL'eld bij, en le^de 7 Feljruan 1803 eeit 
'ncinorie u\er aanttaande de de^ell:^ie, zulks naar aanleiilinjf \an ecu 
aihie^ liter hetzelfde < iiiderwerp, reeds 5 Jtinuari dmir \ erhiteli in^e- 
I'jeiid hen denle verhaiidehiio over de defensie volgde den laden 
i'eliruari van de hand van Puntov. 

\ tin \ eel helant; is een andere memorie van ilr^. Six en Xeder- 
hnreh, evencen-i den laden Febniari 1803 ineediend, betret'fende de 
inrichtine tier rechtbanken en de administratie der justitie ‘). Ze werd 
turn de leden rimdgezonden. en toen den 3den IXlaart de besprekingen 
er over zowlen beginnen. reikte Van Hogendorji ahveder een nie- 
niorie over, ..houdende desbclfs consideratien over dit onderwer]/'. 
lle^loteii werd, ook deze roiK.l te zenden, om ,,op den inhoud dier 
beide meniorien nadcr en gelijktiidig te wc.irden gedeliliereerd", De 
notuieii tan P! Olatirt 1803 en volgendc dagen deelen telkens slechts 
niefle, dat nader over de ju-.titie is gedehbereenl, zonder verdere 
liizonderheden, < >p verzoek iler vergailering levenlen Si.x en Xeder- 
burgh den lOen April de eindredactie in, die met dankzegging aan 
de beide genoetnden werd goe'lgekeurd, W'ij vernemen niets van de 
wenschen cn argumenten van \'an Hogendori); ,succes heeft hij niet 
gehad. daar het ontv, erp-Six-Xederlmrgh vrijwel onveranrlerd n 
overgenomen in ile artiitelen ,^8 tot 89 van het (.'barter, 

Dien ze'fdeii Piden '‘pril 1803 dienile Xederburgh de door Item 
opgc'telde reclactic in der artikelen, die betrekking htiflden o]) liet 
bestiuir en de ambtenareit Het 8taatsbe\vin<l had er o]i aangedroiigen 
alva^t de re^ultaten over dit riiiderdeel te niogen vernemen, daar een 
nietiwe ( jouverneur-i.ieneraa! nioest worden lienoeind") 

Kced' twee dagen te voren, 14 Ajndl 1803, had de roinniis^ie voor 
.'darine en C'lalonien ond.cr zeer vleiondie liewoi inlingen Dirk van 
llogendorp bo b.et Staat'bewind aanbevoD-n vo,ir het ('lonverneur- 
( ieneraalsambt Het ,8t,aatsbewir. : verz. .cht zhn leden, er linnne ge- 
iladiren over te laten gaan, om dan den 2Dten over de b.-ii oening te 
be'h'Scn Dit i- evenwel niet geichied, z mder dat de re leiien ge- 
roemd worden; eer.~t 24 Vei 1804 verzodit het Staatdiew ind aan 
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den Raad der Aziatische Bezittingeii opgavc van geschikle pcrsunen 
voor het anibt van Cuuverneiir-Generaal. 

Intusschen had Van Hogendorp den ISden April 1803 aan de 
vcrgaderiiig inedegedeeld, dat hij, ..zijnde betiuemd tut extraurflinai- 
ren envoie en niiiiister-jdenipotentiarv dezer Republiek bij het Hof 
van St. I'eter.'-biirg", de verdere vergaderingen niet meer zoii kuniien 
bijwonen. ,,niet bijvoeging echtcr. dat bereid was haar Generaal l\ap- 
port met zijne onderteekening te helpen bekrachtigen, waartue d.m 
ook door denzelven die onderteekening bij X’ourraad under den 
amanuensis dezer Commiseie was gedeponeerd. en met verdere tue- 
wensching van den besten uitslag barer ten einde loupende werkzaa.m- 
heden". A’aarup hij dour den president nainens de cummissie ..met 
wederkerigen heihvensch en met dankzegging voor ile.sselfs gepres- 
teerde medewerking is gevalediceerd". 

In de vergaderingen van 0 tot 18 Alei 1803 werden de eindredae- 
ties der stukken goedgekeurd. Xedcrbtirgh was de ojjsteller geweest 
van het Charter (bijlage A), van de liistruclie vi.x.ir het H(jge Ge- 
rechtshof van Bataafsch indien (D) ‘ ). en van het Reglemcnt omtreiu 
de judicature over de Buiten en Prijzen ( D 1 ). Daarentegeit waren de 
Instructie voor den Raad der .Vziatische Bezittingcn (B), de liistruc- 
tie voor den Gouverneur-Generaal (0, en het Octrooi voor de Com- 
pagnie tot het iiikoopen van thee in China (E; door Six upge.steld. 
Thans bleef nog over de redactie der Ctnisideratien zelf. waarvan 
boveiigenoemde stukken de bijiagen vormden. < ii.ik dit (jinvangnikL 
Generaal Rapport, zooa.ls de Consideratien wel genoemd werden, is 
geredigeerd door X'ederburgh: het werd den 31cn .-Vugustus 1803 
goedgekeurd. Tevens hechtte de vergadering dien dag haar apprnliatie 
aan nog een Ijtilage (D2). niedc doi.w Xederburgh o])ge'teld : ,, In- 
structie voor de aflvocaten-adviseurs bij de Schepenbank te Batavia 
en de subalterne rechtbanken op de Buitenkantoren" Ten slotte 

De oprichtin.e van een Hnon Cierechts’.'.of (MijtR, ol biz 201 ev , 244 
ev ; 289 ev ) werd cpnieuw bepaakl in het Keslenieiit van 180 m (zie t;K"iirT-. 
0.1. biz. 226 ev.l De Instructie van Dacndels, van 180“. spreckt van „het 
CTercchtsb.of \an Justitie te Batatia’'; het R. R van 1815 van ..het Homp 
G erechtshoi" Dit lichaam kwam eviinvcl ecrst in het hepin van 1819 lot stand: 
de oprichting was een der laatste daden van de scheidende Commissansscn- 
Generaal. Zie ook het door lien in 1818 mtaevaardiade R R. bii AIiier, biz 
412 e V. 

-) Zie voor dit merkwaardig in--tnuut Mijtjt. biz 212 (dptrenierkt worde, 
dat ald.aar, en in art 84 van het Charter iblz 252) o.,k .Saniarang v.ordt 
genoemd als plaats. waar een advocaat-adviseur aan de rechtbank zou worden 
toegevoegd. In de voor de advocateii-adviseurs opgestclde Instructie kornt de 
naam Samarang evenwe! niet voor (Zie ook Mtier, biz 523) 

Dl. 90. 
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kwam men overeen, dat de geheele cummissie de resultaten van haar 
arbeid den Isten September 1803 persnonlijk aan het Staatsbewind 
zou gaan overhandigen. 

Behalve de hier\-66r besproken stukken bood de comniissie ook nog 
een geheim schrijveii aan, mede van 31 Augustus 1803, dat Alijer 
niet heeft gekend. Wij laten dit document bier volgen. met weglating 
slechts van dat gedeelte, hetwelk de salarieering der aml)tenaren be- 
spreekt, en vaarvan het niet duidelijk is, waarom dat geheim moest 
blijven. Alogelijk vond men het minder gewenscht publiek te maken, 
dat sommige , .burgers" salarissen zouden genieten van 20.000. 15 000, 
12.000 etc. rijksdaalders. Spcciaal het oordeel. in dit geheime schrij- 
ven uitgespruken over de toen zittende leden van den Hoogen Raad 
van Justitie te Batavia, verdient de aandacht^). 

Secreet. In Den Haag, den 31 Augustus 1803. 

■ De Commissie tot de Oost-Indische Zaken 
aan 

Het Staatsbewind der Bataafsche Republiek. 

Burgers ! 

Daar wy het mogelijk achten, dat de consideratien en advis om- 
trent den aanstaanden voet van het Bestuur der Aziatische Eezit- 
tingen der Bataafsche Rcpuldiek, en den handel op dezelven. welke 
wy de eer hadden, ter vokloening aan Ulieder besluit van den lie 
November des voorleden jaars. No. 41, by onze besloten missive van 
heeden Ulieden aan te bieden, publiciteit zullen verkrygen. en wv het 
in dat geval van belang achten te zijn, dat dit stuk en de bylagen, 
daartoe gehorende, in bun geheel kunnen blyven, en zodanig aan 
hen. welken dezelve onder het oog zullen krygen, wurden voorgelegd. 
hebben wy, onder Ulieder gunstige welduiding, begreepen, afzon- 
derlijk l)y deeze secreete missive te moeten verhandelen cenige 
zaaken, welke uit derzelver aart. of om Staatkundige redenen, 
ons minder geschikt zijn voorgekomen om, immers vooralsnog, ter 
kennisse van het publiek te komen, terwijl wy, volgens de ordre 
daaromtrent by onze voormelde consideratien in acht genonien. eerst 
zullen spreeken van die, welke den handel, en vervolgens van die. 
welke het Bestuur der Indische Bezittingen betreffen. 

1) Sedert 1798 voerde de Raad van Justitie te Batavia het praedicaat Hooge, 
om te keniien te geven, dat deze Raad feitelijk een hnogeren rang innam dan 
de overige Raden van Justitie. Voor de samcnstelling zie beneden. 
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Tot de eersten Lehoort het subsisteerend contract met clen koning 
van Trevanki'Or. volgeiis welk deeze vor-^t vcridicht is de peeper, in 
zvne Staaten vallenile. iiitsluitend aan de O. I. Cnniiiagiiie. of aan 
den Staat, mi deeze getreeden is in de rechten derzelve Compagnie, 
te leveren'). Dit. anderziiit^ zeer voordeelig" cuntract. heeft deszelts 
kragt en uitwerking verlouren. naar mate het vermogen der Engel- 
schen om de V\ est van Indien is aangegrocid.. en het de Xedierland- 
sche (J I. Cunipagnie aan niacht (inthreuilcen heeft. < im zie'h in dien 
uort genoegzaam te doeii respecteeren. 

Het is waarschyneliik. dial deeze ge.-'teldheid \an zaaken. en de 
geneigdheid van dien vorst daaromtrendi thans gunstigcr ziillen zijn. 
ilan vdur den jinigsten oorlog; in zodanig geval zondie het enmtige 
uvenveging kunnen verdieiien. hem b\' zeid.anige uvereenknmst. als 
tot het meeste voorJeel van den Staat zoiale te treffen zijn. van die 
verplichting te ontslaan, en den vryen invoer van peeper te Cochim, 
mitsgaders den handed in dat artikel. alleen under hefting van een 
liepaald uitgaaiid recht. e])cn te ?teUen. waard.uur waarsch^ nclijk het 
groutste gedeelte der nair/ienel> ke hueveelheld peeper, in het rijk van 
Trevankoor en verder op de Mallabaarsclie kust wassende. welke 
thans geheel kr>nit in handen der Engelschen. naar C'tichini zuude 
werdeii afgevuerd. en zeer vecl tuebreiigen oni die plants, welke 
buitendien tot den hande! zeer gelegen is. te doen bloeien. en het 
aandeel der Baraafjche X’atie in den jieeperhandel te vergruuten. 

W'y veroorloven ons dierhalven. zulks aan L'lieder overweging to 
submitteeren, schoon in alien gevalle naauwkeurige berichten unitrend 
den staat. waarin die Bezitting. ingevulge het vreilestractaat van 
Amiens, zal zijn teruggegeven, en den verderen ti'cstand der zaaken 
aldaar, zulleii inocten wurden afgewacht. alvorens daarointrend iets 
met vrucht te kunnen hesluiten. 

Eene andere zaak. den handel hetreffende. waarop wy verplicht 
zijn Ulieder atteiuie te vesligen, i.s <le tegenwuonlige toesland van 
den handel in amphiuen cn salpeter in Bengalen. Het is hekend. dat 
dezelve vry is voor de Xederlandsche O. T. Compagnie, indien men 

M Dit is niet "cheel jiii:-! Deii l.'cen .\usiistiis bad de t'empaenie een 

verdra.t; van \rede en t riciuLschap .ee^Ioteii met den kunins van Trevancure. 
aan de kust \an Malabar. l!ii artikel 4 beb ufde die vorst, alle proilucten nit 
zijn land alleen aan de Xederlandsche Compagnie te leveren, met iiitzondering 
slcchts tan lUOO l.istcn pener per jaar, die hii tolgens een bestaand contract 
aan de F.imclsche t'oinpagnie inoest afstaan. Voor de Xederlanelcrs Me\cn d.m. 
naar raining, nog 5U0U lasten jaarlijks over 
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haare wettiglijk verkreegen rechteii in aanscliuuw neeint, doch dat 
<jok deeze rcchten hebben moeten zwicbtcii vnor de willekeiir der 
Eiigebcben, die zicb den uit'luitendcn baiulel van die beide artikelen 
bebljeii aangematigd. zond.cr dat bet aan eenige andere Xatie. en 
(idk niet aan de onze, mngebjk i< geweest. zicb daartegcn te verzetten : 
de O. I. Cvmpagnie beett zicb eindelijk nn)eten vergenoegen met 
zudanige hueveelbeden amphioeii eii salpeter. als bet de Engelscben 
gueddacbt b;iar jaarlijkscb toe te bedeelcii; in bet jaar 17SS zijn er 
tvel in deeze residentieplaats ’j met deii Engelscben minister onder- 
handelingen gcentameerd geweest. waartoe bet laatste vredestractaat 
destijds aanleiding gaf, om daaromtrent meet billyke schikkingen te 
maken, duch clezelve hebben niet tot stand kimnen worden gebragt' ) : 
in (lit (igenblik is daarop althans geen bet minste uitzicht : echter 
diend deeze zaak. na ons inzien. niet uit bet oog te W(3rden verlooren. 
wanneer de gelegenlieid zicb weder mogt opdoen, hetzy om de rech- 
len, welke daaromtrent tbans aan den Staat zijn overgegaan. te doen 
berleeven, hetzy om alsnocb vaste schikkingen te maken om aan den 
Staat jaarlijks zekere boevcelheid amphioen en salpeter tot billyke 
pryzen te verzeekeren, indien zy zulks van haar belang oorcleelt te 
zijn. hetwelk vooral omtrent de salpeter misschien de oplettendheid 
van bet Gouvernement verdient. 

^^'at verder bet toekomstig Bestunr in Oost-Indien aangaat. aan 
welkers deugdzaanie zaineiwtelling wy een zo bw.onder gcwicht 
bechteii. moeteii wy. behalven betgeen daaromtrend by onze meer- 
melde consideration voorkonit. nog doen opmerken de nooJzakeliik- 
beid. zo wel om brave en kundige licden. zicb daar te lande lievin- 
dende. voor den dienst van den Staat te conserveeren. ten einde van 
hunne plaatsehke kennis. die in veele opzichten onontbeerlijk zal be- 
vonden worden. en verdere bekwaainbeden. een niittig geliruik te 
kunnen maken. als om bet nieuw Bestunr ook. wat de administratie 

M k-tka\ (jnli.Tgc. 

-) Pnns Willem liai.! bii schriuen van 18 Xi.vemher 1787 in zijn hoe- 
daniiiheid van Oppcrbewindhebber aan de Zeventien vnonjesteld, een commissie 
te lx linemen, die een onder.znek znii iiistellen iiaar den ^taat van de Cdinpamiie, 
ell e (")or el leii zitii iiidieneii t(tt \erbeleniiii ilaarvan In liiin vereaderw van 
13 December daaraanvolgeiide benoemden Heeren-XVII tot leden dier com- 
nii^Mc de bewindhebbers Van der Ondermenkn, Pniis, Graailaiid en ^■an Te\- 
liiiaen. en den ad'.ocaat dcr C < *mp.i^tue‘ Xederbiireii, y.i] traclitten o ni door 
besprekini^eii met den Knciejscheii iiez.ant \eior de Comiiaanie een irrooter aan- 
dcel te krijgen in den handel op P.engalen. ivat niet gelukte. Men vindt het 
rapport dezer commissie, dat door Xederburgh was opiesteld, in het resolutie- 
boek van Heeren-X\'II, op 28 en 29 Maart 1788. 
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der Politic aanyaat. gedeeltoliik. cn ilie der Justitie in het hoogste 
ressort geheel, te dneii be^ta:ln nit nianncn, van hicr iiitgeziDnden. cii 
20 volkomen Ijereekend en geschikt tot de l)edieningen. tvaartoe zy 
zullen tvorden aangesteld, als door ons by de voormekle consideratien 
met die vrymoedigheid. welke het gewicht d,er zaak en het helang van 
bet \aderland ons tot een plicht maakteii. i? V(jorgesteld. 

Tot (lien einde zouden tvy dierhalven van ailvies zijn. dat. wanneer 
door het Staat^hcwim! zal worden voorzien in de nog vaceerende 
post van Gotiverneur-Generaal, op den door ons voeirgeslagen voet 
het thans ftingeerenile lighaam der Hooge Regcering tevens op eene 
honorahele wyze zoude behooren te worden ontslagen. en opnietiw 
door het Staatshewind aangesteld de drie ordinaire en twee extra- 
rirdinaire Radcn. welke. henevcns den ("jouverneiir-Generaal. het 
nieiiw (Jpperhestuur zullen uitmaken, en wel een ordinaris en een 
extra-ordinaris Raad om van bier na derwaarts te worden gezonden, 
en de overigen uit de hekwaamste en >in hot gunstigst hckende eer-'te 
ambtenaren uit Indien, aismede dat van de agt leerlen. welke met 
den vice-prae^ident ('uider het I'raesidie van een der ordinaris Raden 
zullen uitmaken het nieuw ivp te richten Collegie van Financien en 
Domeinen, drie van hier zouden l)ehooren te worden uitgezonden. 

Doch wat aangaat het Hoge Gerechtshof van Ind.ien, moeten w\- 
met weerzin hetuigeii. dat ons geen enkele reeden is voorgekomen, 
welke het wenschelijk. veel min noo:lzake!ijk zoude kunneit doen 
achten, om eenige der tegcnwoiirdige leeden of ministers van den 
hlogen Raad van Justitie. le liatavia resideerende. h\ hetze've te 
eniployeeren *') : de diepe onkumle en ingewortekle afkeer van dir 
eollegie vonr alle superieurc magt in Tndien. de menigvuldigc en 
ergerlijke hotzingen. waartoc zulks nu zedert vei'scheiden iaren tot 
nadeel zowel van de pnhlieke authoriteit als van het aanzien en respect 
der Justitie. heeft aanleiding gegeven. zodat dit laatste als geheel ver- 
loorcn is. doen ons alle verhetcring der administnitie van de Justitie 
als vruchteloiis lieschoiiwen. indien niet kan worden voorgekomen. dat 
die oiigclnkkige geest van onkunde en van dwa;iz.e heersehzugt en 
wannwijshcid. do(ir welke de voonnelde Raad hot jinhliek vertronwen 

1 ) In 18(1,1 licsti lid de lloze Raad van jn-titie nit de volaendc iierMiiien. 
president Mr J.iLSili (lOiree r .an Rco-snin . loden Mr. Albert t'ornclis Hartman. 
Mr. Willem I'.. pkfn4. Andreas Caiit^een. Xicolaas Maas. Mr Iiian Adriaan 
Doornik. Mr Frans \an Stipriaan. "Nfr Wilkin Jacob \an Xc.s. Mr. Pieter 
Sinmn Manrisso. Mr Ikirtbolnmeiis Jaonbus van Meurs . ncassinneertlo ledeii 
Mr Jan Reinier I'ile. Jan Jacob \’unclaar. David \an I.ennep. 
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onherstelbaar van zich venvyderd heeft. zich aan het nieuwe Ge- 
rccht>bjif medcdeele: en hiL-rtoe muet hetzc-lve niet alleen bestaan uit 
cehcel nieuwe leden en ministers, maar zelfs ware het te wenschen. 
dat deezen zo weiniy yemeenschap mogeliik hadden met de leden van 
het veiriye. ten einde geen eevaar te lopen van besniet te worden door 
wanljegrippen en vooimordeelen. welke voor de noodzakelvke har- 
monie en eensgezin.lheid ond.er alle classen van ingC'cetenen. en vonr 
lien dieiwt der Justitie opniemv de schadelijkste gevolgen zouden 
kunnen hebben : knnnende ovcrigens de leden en ministers van den 
tegenwnnrdigen He'ugen Raad op eene honoraljle w\ ze wortlen ont- 
slagen met behuurl van eenen convenabelen rang en e-an hunne tracte- 
menten tot het einde van hunnen verbonden tijd. indien het Staats 
Bewind oordeelt. dat de billijkhcid dit laatste zoude vorderen 


Daar het wyders in Itedenking zoude kunnen komen. of niet van 
de oprichting der door ons voorgeslagene Aziatische en tot den 
Theehandel geoctroyeerde Compagnie gebruik zoude kunnen worden 
gemaakt als ecn middel van schadeloosstelling voor de deelheltliers in 
de 1)eviirens geoctroyeerde Oost-Indische l\Iaatschappv. vinden wv 
ons verpliclit. daaromtrend tot Ulieder kennisse te brengen. dat zulks 
wel l)y ons in ovcrweging is gekomen. te meer daar de aandacht van 
het publiek reeds met een dergelijk ontwerp was bezig gehouden, 
(Inch dat wy zulks als onuitvoerlij'k hebben moeten Iteschouwen, om- 
dat. hetzy men die deelhcbb.ers c.xclusicf tot den theehandel zoude 
willen octroyeeren. hetzv men hun voor het montant hunner aan- 
deeleii het ieelgenoot-chap zoude willen geeven in de \dor^chreeve 
nieuw op te richteii Cfunpagnie, volgeus informatien van deskundigen 
geene waar'^chijnliikheid zoude overhlyven. om het aanzieneliik capi- 
taal. dat nodig zal zijn oin dien handel opnieuw, volgens den eisch 
iler lielangen van den Staat, weder op te vatten. hy elkanderen te 
kr\-gen. Daar echter d.e voornnemde dcelhcliboren cene door het 
Bataafsche volk erkende aan^praak hehhen op schadelno^.stelling, en 
het Staats Bewind. met ander.s kan verlangen, dan in rleeze mneiclvke 


taak de algemeenc helangen altijd te hlyven he-chouwen als oiiaf- 
scheidelijk van de rcchten van hyzondere lighaameu of ingezeetenen. 
ware het mi>>diien wenschelijl:, dat d.ezelve koiiflc wnnlen ten einde 
gelu-acht; en hoezeer w_\ andvrzint'^ geheel afkeerig zijn van ons in 
het niinste in te laten in eene zaak. welke geen directe betrekking hoe- 

M Hier vokui flail eui re-.k- ,,i.aa^L■n %aii ^alariswii. priiducnen en ein.iKi- 
iiu ntin ckr duerw hesUireii U- . 1 . recht.prckeiiric anilitenaren. 
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genaamd heeft tut onze Commibsie, niogen \vy echter. under Ulieder 
gunstige welduiding, niet nalateii up te merken, dat het noodwendig 
tot de vastigheid van het nieinve gebuuw. lietwelk, indien unze arheid 
Ulieder goedkeuring mag wegdrageii, het vorige zal moeten vcr- 
vangen. veel zoude toehrengen. wanneer aan de unaangename discus- 
sien over deeze materie. welke reeds maar al te veel gerugts hebben 
gemaakt, door zudanige maatrcgeleii. als Gylieden in derzelver wijs- 
heid bilHjk cn geschikt znlt ourdeelen, alle verdere gelegenheid wierd 
benomen. 

W’y bevelen Ul. in Codes heilige Eescherming. en noemen ons 
respectievelijk. 

De Comniissie tot de Oost-Indische Zaken : 
J. Mf.ermax 
\V m. Six 
J. F. POXTOU) 

C. A. X’erhl'ell 

D. VAX Hogendorp 
S. C. Xederburg 
Robert \'oute. 

Uit naain van voorz. Conimissie 
MAZEL. 


\\Ar nu de door IMijer gei'ubliceerde stukken betreft, dient er in 
lift bizonder de aandadit up le wurden gevestigd. dat het Charter, 
zooals hij dat afdrukt. de redactie geeft, welke <le Coininissie tut dj 
(dost-Indische Zaken aan het Staatshewind aanbo<'>d. Dit college heel' 
daarover echter nog het advies gevraagd der Cuniinissie van Alarine 
cn Colonien uit zijn midden, en deze heeft enkele wijzigingen voor- 
gesteld. P>ij besluit van 27 Scptenilier 1804. Xo. 19a. stelde het Staats- 
bewind ten slotte ecu Charter vast, dat hier cn daar nog al afwijkt 
van het door IMijer afgedrukte ontwerp der cummissie. Dit laatste 
telde 117 artikclen : het definitieve Charter slcchts 108. Daar oolt 
Grashuis het 117 artikelen tellende ontwerp geeft'). laten wij hier- 
nnder naast elkaar vulgen de verschillen tusschen het ontwerp van 
31 .\ugustus 1803 en de eindredactie van 27 September 1804. 

P Het benncnunpsbc.shiit .sieeft de voorletters F. O. ,T. en spelt den geslachts- 
naani Puntnv. 

2) Biz. 189—216. 
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Ontwerp der Commissie, 
ingediend 31 Augustus 1803.. 

.Vrt 2 (laat'te alineai 
. . rnits aan den inhuiul van 

dit Charter niet contrarieeren<le 


Art. 8. 

Alle vacatures, rvelke zullen 
\'i.;nrvalic'n in de bcdieniiiy van 
Goi’.veriicur-Generaal. zullen ver- 
vuM vnnlen (loor het Staat?’- 
l.ietvind der Bataafsche Repu- 
bliek. uit eene nominatie van drie 
Ijer.-'iinen. e;c-f(.irnieerd (k>or den 
I’xaarl der Azintische Bezittingen. 
liinnen drie niannden. nadat 
dezelve ter kcn^i^.se van het 
Staatsbewind zullen zijn geko- 
nicn. 

Art. 12. 

Gecne niilitaire Ilofifd-offi- 
cieren kunnen zijn Ordinaire of 
Rxtraordinaire Raden. zoo langc 
zij hunne niilitaire qualiteit lie- 
Idcedeii. 


.\n 1.1 I aan het -.lot) 

.... ten einde daaruit door het 
Staat.'ibewinfl ecn te wordcn ver- 
ko/en. tot finale ''Upjiletie iler 
plaats hebbende vacatnre ; de.-- 
zal de geassuineerde Raad Rxtra- 


Charter voor de Aziatische 
Bezittingen van de Bataafsche 
Rcpubliek, vastgesteld 
27 September 1804. 

Art. 2 (laat'te alinca). 

.... niids aan den inhond van 
dit Charter of aan de liyzondere 
bevelen van het Staatsbewind 
niet contrarieerende .... 

Art. 8. 

Alle vacatures. velke zullen 
voorva'len in de liediening van 
Gouverneur-Generaal. worden 
door het Staatsbewind der Ba- 
taafsche Rcpubliek vervtild. De 
Raad der Aziatische Bezittingen 
is gehouden. van zodane vaca- 
tures kennis te geven aan het 
Staatsbewind. ecn maantl nadat 
de tijding zal zijn ingekonien, eii 
alsdan tevens eenige geschikte 
pei>oonen tot die hediening aan 
hetzelve voordragen. 

Art. 12. 

Gecne niilitaire officiercn 
kunnen zijn Ordinaire of F-.xtra- 
ofdinaire Raaden, zoo lange zij 
hunne niilitaire (lualitcit lieklee- 
(k’n. noch aK zodanige in den 
Raad ktuinii'i worden eca'''n- 
meerd. 

.'\rl 13 I aan het .slot) 

.... ten eitide daaruit door 
het .Statitshewnid ei'ii tc worden 
K-rkozen tot finale suppletie der 
]>!aats hehhende vacatnre; zul- 
leiide egter het Staatsbewind de 
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iirdinair her tracteiiieiit, daartoe 
■^taande. ^a-nicten . . . ^ 


Art. 2U. 

. . t'Xdat het "(icdvindt-n van 
den Raad d.er A'-iatische Bezit- 
tinoa-n zal zijn. verstaan . . . . 

.-\rt .14 |a!nt) 

. . . doch zal hii deswegen^ 
alleen verantwooialelijk zijn. 

.\rt. 3f) laldt le aliiiea). 

.... zijn gehouden de>zelfs or- 
dres te respectecren en gelionr- 
sanicn. 


,\rt. 36 (.''Idl). 
het 20ste articul . 


numinatie kuniien terugzenden 
et.t eeiie nieuwe vorderen. De 
geassumeerde Raad. Extra-ordi- 
nair zal het tractement. daartoe 
staande. genieten . . . 

Art. 20. 

... totdat het giiedt'indeii \an 
het Staatsbewind. naar ingeno- 
men con.'ideratien van den Raad 
der -Vr-iatische Bezittingen. zal 
zijn verstaan.... 

Art 34 ('lot). 

.... doch. ten einde allc wille- 
keur voor te kninen. zal hij des- 
wegens alleen verantwoordelijk 
zijn. 

Art. 36 le alinea). 

ziin gehonden deszelfs 

ordres te re^pecteren en te ge- 
hoijrzanien. voor zoverre dezelve 
niet strijden met de heveelen, 
door otte vanwege het Staats- 
bewind rechtstreeks aan deselve 
gegeven. tenware nnchtans hij. 
Gouverncur-Generaal. uit den 
aart en plnats hehliende oinstan- 
digheden zonde kunnen veron- 
derstellen, dat het Staatshewind, 
daarvan kundig. anders zoude 
liehhen gedi-^poneerd : hlijvcnde 
hij. Gouverncur-Generaal. voor 
zijne orders alsdan personeel 
verantwoordelijk, en de officieren 
verplicht. hem te gehoorzanien. 

Art. 3(i (slot). 

.... het 24ste articul .... 


') III (lit artike! ■'taiit Inj M iji.u eeii drukiout cene unniiiiatic tan 

lie' per. s( men leze men ... (/z;V pcr.^ionen. 
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Art. 37 (slot). 

.... bestaan iiit ecnen vice- 
pre?>iilent en agt Raden. 

Art. 39 (slot). 

.... door den Gouverncur- 
Generaal in Rade. nu of in der 
tijd, zullen worden heraanid en 
vastgesteld. 


Art. 40. 

.... op het eiland Java: en 
dat alle .... 

Art. 42 (slot). 

.... alle geldafpersingen of 
concussien^) van den Inlander.. 

Art. 43. 

.... directelijk of indirectelijk. 
consumabele waarcn van geringe 
waarde alleen uitgezonderd 


Art. 44 (.slot). 

. . . . : geen ainbtcnaar zal tot 
een ambt van ecne hogere classe 
kunnen worden aangestcld. tenzij 
hij drie achtereenvolgende jaren 
gefungeerrl hebbe in die classe, 
waaruit de vervulling geschieden 
moet. 


Art. 37 (.slot). 

bestaande uit een vice- 

praesidcnt en zes Raaden. 

Art. 39 (slut). 

door flen Gouverneur- 

Generaal in Raade. nu of in der 
tijd. zujlen wordeti beraamd. en 
door den Raacl der Asiatische 
Bezittingen goedgekeurd en vast- 
gesteld. 

Art. 40. 

.... op het eiland Java : en 
zorgen dat alle .... 

Art. 42 (slot). 

alle geldafpersingen of 

vexatien van den Inlander 

Art. 43. 

.... directelijk of indirectelijk. 
noch te duklen, dat dit door 
zijne huisvrouwe. kinderen, huis- 
bedienden. of ieniand van zii- 
neniwege geschiede, con.siima- 
bele waaren van geringe waarde 
alleen uitgczi )nderd 

Art. 44 (slot). 

.. .: geen ambtenaar zal tot 
een ambt van eene h(jogere classe 
kunnen worden aangesteld. tenzii 
hij twee achtereenvolgende jaren 
gefungeerd hebbe in die classe. 
waaruit de vervulling geschieden 
moet; blijvende het egter aan het 
.Staatsbewind nnverlet, om in 
byzondere gevallen. en oni ge- 
wichtige redenen persoonen, van 


0 Mijer heeft liier : concc.ssien 
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Art 45 (aanvangt 
Alle vacatiires van ambten, 
tdt eenige der voormekle vier 
classen behoorende. tvorden ver- 
vuld door den Gouverneur-Gene- 
raal in Rade, op de daartoe 
?taande tractvmenten en eniolu- 
nienten : de anibton der vierde 
classe definitiveliik, doch die der 
eer^te. tweed.e cn derde clas>en 
under approl)atie van den Raail 
der Asiati-iche Bezittingen. 


An. 45 (slotalinea'l w 

. . . : geen ambtenaar verniag. . 

Art. 4(1 w 

Zoo rasch . . . . 

Art. 47 (slot) w 

. . . : deze nioeten drie jaren 
als zodanig in Indien hebbcn 
dienst gedaan, alvoren.s .... 
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herwaards naar Batavia wor- 
dende uitgezonden. of derwaards 
vertrekkende, te verleenen de 
bevoegdheid. om dadelijk bij 
hiinne aankomst tot ecn of ander 
ambt der derde classe te kunnen 
tvorden bevorderd. 

Art. 45. 

Alle vacatures van ambten. 
tot eenige der voormelde vier 
classen behoorende, worden ver- 
vuld op de daartoe staande trac- 
temcnten en emolumenten : die 
der vierde classe door den Gou- 
vcrncnr-Generaal in Raade defi- 
nitievelijk. die der derde door den 
Gouverncur-Generaal en Raaden 
op approbatie van den Raad der 
Asiatische Bezittingen : die der 
tweede door den Raad der Asia- 
tische Bezittingen uit eene gemo- 
tiveerde voordragt van den Gou- 
verneur-Generaal in Raade : en 
die der eerste door het Staatsbe- 
wind. iia ingenonien considera- 
tien van den Raad der Asiati- 
sche Bezittingen. 

ordt Art. 46. 

Geen ambtenaar vermag .... 

ordt Art. 47. 

Zoodr a .... 

•ordt Art. 48 (slot). 

. . . . : deese moeten twee jaren. 
do rois daaronder begrepen. als 
zodanig in Indien hebbcn dienst 
gedaan. alvorcns .... 


Art. ."^O, 


\’crvalt. 
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Art. 52. 

. . na verloop van vijf jaren 

.... dan alleen wegens de mis- 
daden van Hoog A’erraad. en 
ontyrecniding van ’.s Laiid-^ pen- 
ningen. 

Art. 56. 

I)c invest ge.schikte iniddelen 
zullen. met overleg van de 
Inland.sche regenten. worden he- 
raanid on in het werk gesteld. 

I an in het geliied van de Rataaf- 
sche Republiek in f >ost-Inilien 
het Int van den genieenen Inlan- 
der te verhetercn en tc verz.ckc- 
ren, alle onregelniatigc en willc- 
keurige hela.stingen af te scliaf- 
fen. en flcn landbmtw zooveel 
iiKigeliik aan te innedigeii en nit 
te breideii : de Inlandsche wetten. 
zedeii en gewunnten znllen lie- 
waai'd blijhcn: als gronden van 
de \ erlietenngen, waarvuor Iiet 
inweiidig bestmir van het edtind 
lava vatbaar kan worden geoor- 
deeid'). kunnen niet in aaiimer- 
king komen de beginselen van 
eigeiidoin van gmnd under de 
genieene Javancn. en de afschat- 
fing \an alle Tleerendieiisten 

.\rt. 57 

init'gaiiers beiT'orligile 
\' eidens vnor hnorn- en ander 
vee .... 

'i [kt I'Vtucrp iavit iasr do ver?! 
ak ( iR ri~ heUK-ii > Lreeii' .aiLii ! 
’V' I'l.tu'kTi Zif ri..e- liierlii 1. 1 a, hi 

-I F.r staa" Ir.'ar.a^cht resrt ■ r- 


Art. 52. 

na verloop van zeven 

jaaren 

\'ervalt. 


Art. 56. 

Hoezeer de beginselen van 
eigendom van grond onder de 
gemeene Javanen, en de afschaf- 
fing van alle Heerendienstcn 
voor het tegcnwnordige niet knn- 
nen gelegd worden tut gronden 
van het inwendig bestmir van 
het eiland Java, zullen egter de 
nicest geschikte iniddelen, met 
overleg van rle Tnlandsche regen- 
ten'), worden beraaind. oni in 
het gebied van de Bataafsche 
Republiek in ( )ost-Indien het lot 
van den gemeenen Inlander te 
verbeteren en te verzekeren. alle 
onregehnatige en willckciirige 
belastiiigen af te .schaffen. en den 
landbouw zooveel mogelijk aan 
to nioedigen en iiit te breiden. 


.\rt. 57. 

. niitsg'-i. lers de weiden voor 
hoiirn- en amler \ ee . . . . 

r-ene eeo.-.rlrr fd, \v,vt .mowel Mtjir 
I'tt r,’.' el ziip. ■ venrirdeelrl. hliikt iiit 

v..-e O' idfiit icii vcr.schrnviiiv is 
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.... doch zal het de pligt van 
het Indische liestuur zijn, hter- 
(iintrent tc waken en de noodige 
voor 2 (jrgen te gebruiketi. dat de 
veeteelt in de Bataviasche Boven- 
landen duur de land-eigenaren 
niet worde voortgezet of uitge- 
breid lot nadeel of kwelling van 
deu gemeenen Inlander, of tot 
Ijraejudicie van de aankweeking 
van nuttige Land-producten. 

Art. 58. 

Er zal een nieuw Hoog Ge- 
rechtshof .... 

.... uit nominatien van drie 
persoonen, geformeerd door het 
Xationaal Gerechtshof : 

Art. 39. 

.... niits in dit geval .... 

Art. 71. 

De Guuverneur-Generaal in 
Rade. daartoe vanwegens den 
aangeklaagdcn zijnde geadieerd. 
zal vermcigen, om gocde en ge- 
wigtige redenen. te verleenen 
.surcheance van crimineele pro- 
cedures. bij het Hof aanhangig 
zijnde. en tuch verpligt zijn al- 
vorens daarop te nenien het be- 
1 icht en de cunsideratien van het 
linf; alleenlijk in gevallen van 
dringende noodzakelijkheid en 
’.vanneer zonder dat de zaak ge- 
vaar zoude kunnen loopen van 
gebragt te worden uit haar ge- 
heel. zal de Goiiverneur-Gene- 
laal in Rade bevoegd zijn te ver- 
leenen provi.sioneele surcheance 
van procedures, totdat de gere- 


\'ervalt. 


Art 58. 

Er zal een Houg Gerechts- 
hof .... 

X'ervalt. 

Art. 59. 

.... niits in dit laatste geval .... 
Art. 71. 

De Gouverneur-Generaal in 
Raade, daartoe vanwegens den 
aangeklaagden zijnde geadieerd, 
zal, na ingenonien bericht en 
consideratien van het Hof, ver- 
inogen te verleenen surcheance 
van crimineele procedures, bij 
het Hof aanhangig zijnde. In 
gevallen van dringende nood- 
zakelijkheid. en wanneer door 't 
voordgaan der jirocedures de 
zaak gevaar zoude kunnen loo- 
pen van gehragt te worden uit 
haar geheel, zal de Gouverneur- 
Generaal in Raade bevoegd zijn 
te verleenen provisioneele sur- 
cheance van procedures ; edoch 
geene finale surcheance kunnen 
verleenen, dan na te hebben ge- 
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quireerde consideratien en be- 
richt van het Gerechtshof zullen 
zijn ingekonien. 

Art. 75. 

Alle de handclingen van het 
Hoge Gerecht.shof zullen onder- 
worpen zijn aan het onderzoek 
van het Xationaal Gerechtshof. 
hetwelk. bevindende dat in een 
(jf ander opzicht niet naar be- 
hoiiren i.s geprocedeert 


.... vereischt wordt. deswe- 
gens aan het Staatsbewind zoo- 
uanige voordragt doet als het- 
zelve .... 

Art. 76. 

hij wordt verkozen door 

het Staatsbewind. uit eene nomi- 
natie van drie personen. gefor- 
meerd door het Xationaal Ge- 
rechtshof ; in cas van .... 

Art. 77. 


Zij zullen voor het eerst wor- 
den aangesteld door het Staats- 
bewind, uit noininatien van drie 
personen, geforineerd door het 
XGtionaal Gerechtshof. In cas 
van .... 

Alle vacatures der bediening 
van tweeden griffier worden 
door het Staatsbewind vervuld 
uit nominatien als voren, ad 
interim gesuppleerd .... 


requireerd en ontfangen de con- 
sideratien en hericht van het 
Gerechtshof. 

Art. 75. 

Indien aan het Xationaal Ge- 
rechtshof eenige klagten over de 
handelingen van het Hooge Ge- 
rechtshof in Indien worden ge- 
daan. zal hetselve daarna. daar- 
toe grond vindende. onderzoek 
doen. en daarover het hericht 
van het Hooge Indische Ge- 
rechtshof vragen, en bevindende 
dat in een of ander opzicht niet 
naar behoren is geprocedeerd . . . 

.... vereischt wordt. zal het 
X’ationaal Gerechtshof deswegens 
aan het Staatsbewind zodanige 
voordragt doen. als hetzelve . . . . 

Art. 76. 

hij wordt verkozen door 
het .Staatsbewind. In cas van . . . . 


Art. 77. 


Zij zullen voor het eerst wor- 
den aangesteld door het Staats- 
bewind. In ca.s van 


Alle vacatures der bedie- 
ning van tweede griffier worden 
door het Staatsbewind vervuld 
en ad interim gesuppleerd . . . . 
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Art. 84. 

door eeneii advocaat- 

adviseur. wtike niet jonger zal 
moeten ziiii dan vijf-en-t\vintig 
jaren. gelinren in de Bataafschc 
Republiek en iMeester in de 
Rechten. init.‘;gader.s rang heb- 
hen .... 


Art. 85. 

Deze advocatcn-adviseurs zul- 
len worden aangesteld door bet 
Staatsbewind uit noniinatien van 
drie persoonen. door bet Xatio- 
naal Gerecbtsbof te formeeren : 
in cas van vacaiure gescbiedt de 
provisioneele vervulling door den 
Gouverneur-Generaal in Rade. 
uit gelijke noniinatien. door bet 
Huge Gerecbtsbof in Bataafscb 
Tndien geformeerd .... 

Artt. 87 tot en met 94. 


Art. 84. 

door eenen advocaat- 

adviseur. welke niet jonger zal 
moeten zijn dan vijf-en-twintig 
jaaren, geboren in de Bataafscbe 
Republiek, of van Europeescbe 
ouders op eene baarer Bezit- 
tingen. mits in dit laatste geval 
zicb ten minsten vijf acbtereen- 
volgende jaaren up eene of meer- 
dere 's lands universiteiten in de 
Recbtskiimle hebbende geoeltend : 
zullende bij voorts moeten zijn 
Meester in de Recbten. en rang 
bebben .... 

Art. 85. 

Deze advocaten-adviseurs zul- 
len worden aangesteld door bet 
Staatsbewind. In cas van vaca- 
ture gescbiedt de jirovisconeele 
vervulling door den Gouverneur- 
Generaal in Raade. uit nomina- 
tien. d<ior bet Hooge Gerecbts- 
bof van Bataafscb Indien gefor- 
meerd. 


\Arvallen ^). 


.\rt. 97 (slot) wordt Art. 89 (slot). 


. . . . : deselve jiroducten kun- 
nen echter, ingevalle van drin- 
gende noodzakelijkbeid. ook op 
andere wijzen tot gelde worden 
gemaakt voor rekening van den 
Staat. 


. . . . : dezelve producten kunnen 
ecbter, op uitdrukkelijk besluit 
van bet Staatsbewind, ook op 
andere wijze voor rekening van 
den Staat tot gelde worden ge- 
maakt, mids altijd zooveel moge- 


t) -\rt.' 87 ± 89 behandclen de jurisdictie over militaircn : art.* 89 ± 94 
hebben bctrckking op bet octrooi eener Compagtiie tot den tlieehandel. 
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Art 

Art. 99 w 

.... kruidiiagelen. noten-mus- 
caten, koffy, pepcr cn anifioen 

Art. 100 (slot) 'v 

. . . . : (le vrije en onljelemmerde 
beschikking daan.iver komt hcnt 
tue, voor zooverre dezelve bij dit 
Charter niet is beperkt : het is 
de pligt van het Iiidisch bestuur. 
hem daarin te handhaven. 


Art. 105 

.... specerijen, thee, inits- 
gaders koffij cn peper, tcnzij 
omtrent deze twee laatstc arti- 
culen voldocnde kan wordcii 
aangetoond. clat dezelve ingehan- 
deld of verkregen zijn in eenige 
landcn of plaatscn, gelegen om 
de West van Indien. de Kaai) 
de Goede Hoop daaronder niet 
begrepen : .... of , bij vervolg, 

zullen worden bevrijd. 


lijk worde gezorgt. uat dezelve 
ter Bataviaschc niarkt worden 
gebragt 

X’ervalt. 

ordt Art. 90. 

.... kruidnagelen. noten-mus- 
caten en amfioen . . . 

•ordt Art. 91 (slot). 

. . . . : de I'eschikking daar(jvcr 
koint hem toe. voor zooverre 
dezelve bij dit Charter, of in 
In’zondere omstandigheden. niet 
is of wordt beperkt ; het is de 
pligt van het Indische bestuur, 
hem daarbij te handhaven. Om- 
trent den handel en uitvoer van 
koffij en peper nogthans maakt 
het Staatsbewind zodanige schik- 
kingen. als hetzelve nodig mogt 
oordeelen. om de uitlevering der 
contingenten en verpligtte leve- 
rantien te verzekeren. en de 
smokkelarijcn toor te komen. 

rdt Art. 96. 

specerijen en thee; 


of. bij vervolg. door het Staats- 
bewind zullen worden bevrijd. 
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Art. 108 (slot) wordt Art. 99 (slot). 

.... tegen een nader te bepalen tegen een, door het 

kost- of vrachtgeld. Staatsbevvind nader te bepalen, 

kost- of vrachtgeld. 

Art. Ill wordt Art. 102. 


anders op uitdrukkelijk anders dan op uitdrukkelijk 

bekomen permissie. bekomen permissie. 

Art. 113 wordt Art. 104. 

voorrechten van vrije voorrechten van vrije 

vaart en handel op het eiland vaart en handel op het eiland 

Java, mitsgaders om de West Java, mitsgaders om de West 

van Indien mits- van Indien. alsmede van haven 

gaders koftij, peper en thee.... tot haven in Oost-Indien . . . 

.... mitsgaders thee .... 

Art. 116 (slot) worch Art. 107 (slot). 

. . . . ; alle handel. welke niet ; alle handel. voor zoo- 

uitdrukkelijk door de Wet is ver- verre dezelve niet bij dit Charter 

boden, is hun geoorloofd. mits of opvolgende wetten wordt be- 

zich onderwerpende aan de paald. is hun geoorloofd. mits 

plaatselijke ordres en reglemen- zich onderwerpende aan de 

ten. plaatselijke ordres en regle- 

menten. 




A L ('x E :^I E E X E E R G A D E R I X G 
VAN IS Maart 1933. 


Aanwczig- de Heeren : Prof. Dr. X. J. Krom ( \’oorzitter'). 
-Mr. H. D. Rul.cnkoninjr ( Pennine nieester). 3Ir. E. D. E. 
van U^svnbruggen. Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel. Prof. Dr. C. 
C. Berg, J‘rof. 3Ir. C. van X’ollenhoven, Dr, \\’. El. Ras.'xcr-^. 
R. Kern, Dr. F. W. Stapel. Th. van Erp. J. Kenning. 
E'. C. van Xaers.sen. L. C. Eleyting en P. de Roo de la 
Faille (Secretaris). 

De Wiorzitter opent de vergaclering en verzoekt den Secretaris het 
verslag over het jaar 1932 voor te lezen. 

Xaar aanleiding hiervan vraagt de Heer Heyting. wie de l^oeken 
voor de Bibliotlieek levert : of andere boekhandelaren van levering 
zijn uitgeskiten? kledcgedeeld wordt, dat sinds jaar en dag de Firina 
Tvlartinus Xijhoff de \aste leverancier is; dat ook andere boekhan- 
delaren wel boeken op zicht zonden, doch in den regel met hun aan- 
biedingen later kwanien dan de Firina Xijhoff. terwijl ook vele van 
de door hen gezonden boeken voor ile Koloniale Bibliotheek van 
minder belang waren. Dat het overigens iedereen vrij staat om mede 
te dingen lioeken te leveren. 

\'ervolgens geeft de \’oor7itter het woord aan de Commissie, welke 
ii]) verzoek van het Bestuur de rekening en verantwoording van den 
Penningmeester over het afgeloopen jaar heeft nagegaan. 

De Heer Th. van Elrp. verklaart. ook namens zijn medelid Dr. 
Stapel. dat de Commissie de geldelijke administratie heeft nagegaan 
en in de beste orde bevonden, op grond waarvan zij voorstelt den 
Penningmeester acquit en dccharge te verleenen. 

Aldus wordt besloten, waarop de Voorzitter namens de \'ergade- 
ring den Penningmeester dank zegt voor het gevoerde beheer. en de 
Commissie voor de door haar genomen nioeite. 

Aan de orde is daarop de verkiezing van drie nieuwe bestuursleden, 
waarbij de \'oorz.itter de Heeren v. Erp, Staiiel en Kenning uitnoo- 
digt om als stemopnemers te fiingeeren. De uitslag is, dat de Heeren 
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\’an Ronkel. Stapel cii Kruyt zijn gekozen. ( )p eene vraag van den 
Wiorzitter. verklarcn cie twee ecr>tgen(jen'idcii de lienoeniing gaarne 
aan te nenien ; aan Dr .Mk. C. Kruyt zal het lidniaatschap van het 
Bestutir worden aangehoden. 

De \'(ji_irzitter rirht vcrvulgen^ een woord van afscheid tot de 
liij de jieriodieke aftieding wD^.elendc Bestmirsleden. 

]jii de rondvraag verzi'ekt de Hcer \’an Xaer.--sen ingelicht te 
\v(irden, of de Xagarakrtagama zal worden herdrukt ? De \'oorzitter 
deelt mede, dat dit deiiklieeld zal worden overwogen, doch dat in 
vcrband met den ^tand der geldmiddelen geen toezegging kan worden 
gedaan. 

De vergadcring wordt ge<loten met een witord van dank voor de 
opkomst. 


JAAR\’ERSLAG OVER 1932. 


Gevoelig werd het Koninklijk Instituut getroffen door het over- 
lijden van Dr, J. W. IJzerman: het Bcstuur verloor in heni een 
toegewijd \’oorzitter, het Instituut een invloedrijken voorspraak. Bij 
de uitvaart liet het Bestutir zich vertegenwoordigen ; in de Bestuurs- 
vergadering van den 15 October herdacht Prof. Dr. X'. |. Kroin met 
warme wuorden. wat IJzerman voor land en ge.sdiiedenis van Xed. 
Indie, voor het Kon. Instituut is geweest, en in de Bijdragen ver- 
Kcheen een jiortret van den ovcrledeiie met een bijschrift ..Ter Ge- 
dachtenis". 

Op uitnoodiging van het Bestutir nam Prof. Dr X. |. Krom het 
v(;orzitterschap over, trad Prof. Mr. Ph. Kleintjes op als Onder- 
\’oorzitter en aanvaardde de Eleer Ch. J. I. M. M'elter het lidmaat- 
schap van de vacature in het Bestutir. 

Dr. H. PI. Jutnboll nam reeds voor zijne a.s. periodieke aftreding 
afscheid in verband met een vertrek btiiteiislands. bii welke gelegen- 
heid de \ oorzitter hem den dank van het Bestutir uitsprak voor het- 
geen hij lange jaren voor het Instituut gedaan heeft. 

Overigens bleef het Bestiiur bestaaii uit de Heeren H. D. Ruben- 
k,)ning ( Penningmeester). Mr. F D. E. van Ossenbruggen, Prof. 
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Dr. C. C. Berg. Prof. ilr. C. van \'ollenhovtn. Dr. W. H. Rassers. 
Prof. Dr. J. P. P). lie JoS'-din de Jong, R. .\. Kern en P. de Roo 
de la P'aille (Secretaris) 

-■\an de beurt van uittreding zijn thans. behalve Dr. H. H. Juvnboll, 
de Heeren I’rof. Air. Idi. Kleintjc'; en Air. P" D. P. van Ossen- 
bruggen. 

De .Adjunet-Secretari', ile Heer W. b". Aluller, bleef zich dour 
toewijding en hulpvaardigheit] onderscheiden ; evenzoo de .\s,-;i^tent 
-\. G. de Hakker. 

Aan den Coninii^sarG van bet Kon. Institnnt in Xed. Indie Dr. I'. 
D. K. Bosch, is her Bestnur grooten dank verschnldigd voor ziine 
wehvillcndheid de belangen van bet Instituut te behartigen. 

Op 1 Januari 19.33 harl bet Instituut : 

1 Beschennvrouwe (H. AI. de Kuningin); 

3 Eereleden ; 

20 Buitenlandsche leden ; 

46 Leden-donateurs ; 

300 Gewone en Contribueerende instellingen ; 
benevens ; 

167 Instellingen, met welke door ruiling van uitgaven a. a. betrek- 
kingen wortlen onderhouden. 

Het voortduren van de crisis noopte vele leden, contribueerende 
in.stellingen en donateurs voor het lidmaatschap te bedanken of de 
bijdrage te verininderen. Alet groote waardeering evenwel consta- 
teert men het voortbestaan van eene vaste kern, met de biidragen 
waarvan, in de eerste ])laats die der P>ataaf>che Petroleum Alaat- 
schappij en de Xederlandsche Handelinaatschaitpij. het gelukt, dank 
zij voorts de versterking. verkregen nit het stamkapitaal. de uitgaven 
^an het Instituut te be'^trijden. 

Werkzaamheden. 

De reeks der Bijdragcn werd voortgezet met dl, 89, waarbii werden 
gevoegd Xos. 14 en 15 der Literatunropgaven van het Adatrecht : 
in die van de .Vdatrechtbundels ver^cheen dl. XXXA’ (.Sumatra'). 

De uitgaaf van d.e met steun van de Xed. Ind. Regeering te inibli- 
ceeren Samenvatting van hetgeen met betrekking tot de W'et op de 
Staatsinrichting van Xed. Indie bij de Regeering en de Staten - 
Generaal is verhandeld. ondervond vertraging door den terugkeer van 
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Dr. A. I. Heinsius naar Imlie. Het Bestuur hoopt hinnenkort het 
werk te zieii hervat. 

In zake de iloor Mevrniiw Adriani — Gunning ondernomcn uitgaaf 
der Bare'c-verhalen is het wachten op de voltooiing van het tweede 
deel. 

Ten (jpzichte van de Levensheschrijving van Jan Pietersz. Coen, 
zesde en laatste deed van het (dedenkboek. wordt de hooj) gekoesterd 
dat dit zal tvorden beeindigd in het loopende jaar. 

iMet betrekking tot de voortzetting van het door wijlen Mr. J. E. 
Heeres begonnen C'orjius Dipknnaticum Xeerlantlo-Indicuin (Bijdr. 
dl. 57 eii 87) is het Bc^tuur zon gelnkkig geweest Dr. F. W. Stapel 
bereid te hehhcn bevonden den tekst voor een derde deel te bewerken. 

Subsidie sverd verleend aan den Heer A. X. J. Thomassen a 
Thuessink van der Hoop ve)or diens sedert ver.schenen ..Megalithic 
Remains in Soiith-Sumatra". 

Ten behoeve van het onderwijs in Xed. -Indie werd machtiging ge- 
geven voor den lOen druk van Dr. H. X. van der Tuuk's ..Maleisch 
leesboekje". 

In verband met het slinken der jaarlijksche geldmiddelen ward met 
de Coniinissie der .-\datrechtstichting eene nienwe regeling getroffen 
over de uitgaaf der Atlatrechthundels : het Kon. Instituut neemt op 
zich jaarlijks een Adatrcchtbundel te doen verschijnen, geheel voor 
eigen kosten, terwij! jaarlijks bij de begrooting nader zal wordeti be- 
slist over de uitgaaf van nog een of nicer bundels. waarin het Kon. 
Institiuit voor zou bijdragen. 

Op vertoog van het Indisch Genootschap werd besloten de jaarlijk- 
sche bijdrage voor het jaar 1932 terug te brengen tot f 600; voor 
verderc jaren zal nader zijn overeen te komen. 

Het gebouw van het Instituut met inventaris en bibliotheek ver- 
keert in bevredigendeu staat. De boekerij word o]) den gebruikelijken 
voet aangevukl. 

\’an de lee.szaal wordt geregeld gebruik gemaakt. 

De begrooting— 1933 sluit met een som van f 23.600 aan inkomsten 
en evenzooveel aan uitgaven. 
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B E S T L' U R S E R G A D E R I X G 
VAN 18 Maart 1933. 


Aanwezig <le Hevren: Fruf Dr. Ph. S. van Ronkel, Mr. 
H. D. R n'lenkoniny. Prof. Dr. X. J. Krom. Prof. Dr. C. C. 
Berg'. Prof. Mr. C. van \’ollenhoven. Dr. \V. H. Rassers, 
R. Kern. Dr. F. W. .Stapel en P. de Roo de la Faille. 

Als oudste lid in leeftijd voorzittende. opent Prof. \’an Ronkel 
de vergadering van het Bestuur en verzoekt den Secretaris de notulen 
voor te lezen. Deze worden goedgekeurd. 

Bedank: voor het lidniaatschap had R. M. .X. A. Sosro Boesono. 

Bericht van veranderd adres was hinncngekomen van de Heeren ; 
Dr. .A., van Deursen. Pangeran Ario Soenarto en Prof. Mr. F. D. 
Holleman. 

Aan de orde wordt gesteld de verkiezing van voorzitter. onder- 
voorzitter. penningnieester en .secretaris. waartoe de nieeste steinmen 
worden uitgehracht resnectievelijk op Prof. Dr. X. J. Krom. Prof. 
Dr. Ph. S. van Ronkel. Mr. H. D. Rnhenkoning en P. de Roo 
de la Faille. 

.Mien aanvaarden gaarne hiinne henoeming. — Prof. Dr. Krom 
zegt dank wot het in hem gestelde vertroinven. 

Ter tafel wordt gel)racht : 

1. cen brief d.d. 22 Fehrnari van Dr. F W. Stajiel, waarhii deze 
niededeelt reeds zelf te hehhen liesloten de inleitlingen tot de politieke 
contracten in het eerstviilgende deel van het Corpus Diplomaticum 
Xeerlando-lndicum zoo kort niogeliik te maken. wat geheel met 
de wenschen van het Bestuur t)vereenkomt. A'ermoedelijk zal in den 
loop van het jaar met het drukken van dit derde deel kunnen worden 
hegonnen : 

2. een brief d.d. 23 Fehrnari van Dr. H. van der \'een over de 
uitgaaf van het d<!Or hem samengesteld Sa’dan-Toradjaasch woor- 
denhoek. waarhij dank gezegd voor de hcwilligde hijdrage van 2 maal 
f 400. — . en tevens wordt meegedeeld. dat het M. C. de Haan-fonds 
te .\msterdani f 700. — voor dit duel heschikhaar heeft gesteld. In 



XX 


BESTUURSVERGADERING. 


aaii^luitiny: hii (lit bericht wordt besloten de (^plaag te bepalen op 300 
cxcmplaren ; 

3. een brief d.d. 9 i\Iaart van het Bestuur van het Instituut Kern, 
ten peleide van het eer^lag der werkzaamheden in verband met den 
Archaeiilo"ischen en Historischen Atlas van Grooter-Indie voor het 
jaar 1932: 

voor kennist^eving aanpenomen ; 

4. een brief d.d. 3! Jannari van den Heer Elliott te Kaapstad over 
historische fotti's van Znid-.Vfrika : 

besloten wordt om de door Prof. Mr. C. van \'olIenhoven aange- 
geven Xos. te bestellen. 

Rondvraag : 

Alvorens tot de rondvraag over te gaan. deelt de \'oorzitter het 
een en ander mede over de gedachtenwisseling met Dr, F. de Haan 
in zake de pnblicatie van de door dezen verzamelde historische be- 
^cheiden over het tijrlvak van het Fngelsche tns.schcnbestuur. Met 
ingenomenheid wordt aangehoord. dat de onderhandeling een zeer 
bevredigend verloop heeft. Prof. Krom verklaart zich bereid deze 
vo(jrt te zetten. 

Prof. \'an \'ollenhoven hrengt, ook namens Prof. Kleintjes, ver- 
slag uit, over de door Dr. .'=^tapel ter pnblicatie aangeboden verhan- 
deling: ..Uit de wordingsgeschiedenis van het Charter van 1804". en 
adviseert gunstig. doch hrengt daarbij tevens de wen.schelijkheid ter 
sprake van aanvnlling omtrent eenigc pnnten Dr. Stapel zal deze in 
overweging nemen. 

J’rof, Berg geeft. met zipie mede-advi.senr.s. in overweging 
om het artikel van den Heer Cowan over I.amri enz. in de 
Pijdragen op te nemen, doch dat van den Heer Lafeber. met waar- 
deering nochtan.s t an de goede gedeelten in die verhandeling, welke 
evenwel niet o])wegen tegen de hezwaren, ter beschikking van den 
schrijver te laten : 

Prof. Krom biedt het be.stnnr aan hot laatste gedeelte van het bii 
hem bern.stend archief der voornialige Commi.s^ie in K'ederland van 
P.ijstand vo(,r het f )ndheidkundig (Onderzoek op Java en Madoera: 

besloten wordt om dit te bewaren bij de door l’)r. Konffaer na-e- 
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laten 1)escheiclen in dc floor dczen aan het Instituut ten geschenke 
"eo-even ( )ucl-kIollan(lsche kast. 

X’uor (le hililii itheek waren Ixiekgcschenken ontvangen van de 
Heeren: Prof. Dr. C. C. Berg. A. J. Harlot'f. L. C. Heyting. 
i. van de Wall en TI. I-'. Tillema. 

Aan de schenkers is dank hetiiigd. 

Xiets meer aan de orde zijnde. shiit de X'oorzitter de vergadering. 


B E S T P- U R S E R G A D E R I X G 
VAX 15 April 193.5 


Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. X. J, Krom (k'oorzitter). 
Prof. Dr. C. C. Berg. R. Kern. Ch. J. I. M. Welter. Dr. 
F. \\'. Stanel. Dr. .\!1). C. Kru\t en I’, de Roo de la Faille 
( Secretaris). 

De \’oorzitter opent de vergadering en spreekt een woord van we!- 
kom toe aan Dr. Krut’t. dien alle hestiuirsleclen reeds kennen uit 
zijne geschriften en thans het genoegen hcltben in hun midden te 
zicn ; hij voegt daarliij den wensch. dat diens liemoeienis hemzclven 
genoegen moge verscbaft’cn en het Institiuu ten goede konie’i. 

De notulen der vorige Restnursvergadering worden gelezen en na 
eene rectifieatie goedgekeurd. 

Als nieinve leden wertlen aangeiioinen Dr. F. G. Wieder en F. 
J. Inkiriwang. 

Bedankt had Vfior het lidmaatschap de Soerahajasche Kunstkring. 

Bericht was hinncngekomen van het veranderd adres tier Heeren 
j. H. (Juist en i\ W. Bodenhansen. 

Ter tafel wordt gehracht : 

lo. een brief d.fl. 30 Maart j.l. no. 201 S van de Directie van 
het Kon. Batav. Gen. van K. en W . inhoudende dat een hedrag van 
f 5.^0 — . te verdeelen over de hoekjaren 1^33 en 1934. toegezegd 
wordt als geldelijke steun voor de piililicatie van Dr. H. van der 
\ een's Sa'dan-Wi'ordenhoek : 

Hiervoor zal dank worden hetuigil : 
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2o. een brief d.d. 24 Maart j.l. van Dr. H. van der \’een, waarbij 
aangedrongen wordt op een oplaag van 400 in stede van — zooals 
besloten was — viOO exemplaren : 

aangezien geen nieinve argiimenten worden bijgebracht. welke tot 
herziening van het besluit zouden nopen. wordt liesloten de oplaag 
te laten op 300 exemplaren : 

3o. een Iwief d.d. 13 April, van de Conimi^sie van Redactie van het 
Instituut Kern, waarbij eene sub.sidie van f 800. — wordt gevraagd 
tot verdere voorizetting der werkzaamheden aan de uitgave van een 
archaeologischen en historischen atlas van grooter Indie; 

in verband met den stand der Instituutsmiddelen eener - en met 
de onzekerheid otntrent de voltooiing van dien atlas anderzijds. 
wordt beslr)ten nadere inlichtingen te vragcn. om daarna te overwegen 
of het Instituut zich tot verderen steun zou kunnen verbinden. 

De \'oorzitter brengt daarop ter sprake. in hoever zou kunnen 
worden overgegaan tot een nieuwe uitgaaf van het in 1919 door het 
Instituut Liitgegeven werk : het Oud-Javaansche lofdicht Xagara- 
krtagama van IVapanqa (1363 A.D.). tekst. vertaling en bespreking 
'.an Prof. Dr. H. Kern, met aanteekeningen van Prof. Dr, X, ]. Krom. 

Bc,sloten daarointrent vooraf eenige gegevens te verzamelen, noo- 
dig voor het overzien der geldelijke gevolgen. 

De Secretaris deelt niede, dat door den Adjunct-Secretaris is 
samengesteld een Inhoudsopgave met Register van de artikelen in de 
Bijdragen verschenen. oiiivattende deel 1 (1853) tot en met deel 90 
(1933), en .stelt voor oiu, wanneer dit laatste deel is ver.schenen, dit 
register te doen drukken. 

Ook daarointrent wordt de besli,ssing aangehouden. 

Roekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren Prof. Dr. 
C. D. de Langen, 6). ],. Ilelfrich. L. C. Ileyting. Prof. Dr. C. C. 
Berg, Prof. Dr. J. P, Kleiweg de Zwaan, Dr. \’. E, Korn, Prof. Air. 
Ph. Kleintjes, Dr. T,. de Vries. Dr. Ds. R. AI. .Schuurman, Dr. X. W. 
Bruynis. AI. \'nnover1)ergh. en het Xederlandsch Zendingsbureau. 

Aan de schcnkers is dank betuigd. 

Xiets meer aan de orde zijnde, shut de A'oorzitter de vergadering. 
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BESTUURSVERGADERIXG 
VAX 20 Mei 1933. 


Aanweziu- dc Heeren : Prof. Dr. X. J. Krom (\'oorzitter). 
Prof. 13r. Ph. .S. van Ronkel. (Onder-\'oorzitter). ^Ir. 
H. 1). PuhenkoniiiLT (Pcnningnieestcrl. Prof. Dr. C. C. 
Pvry, Dr. \\’. H. Rasters. R. A. Kern, Ch. J. I. 'SI. Welter, 
Dr. F. W. Stapel en P. de Roo de la Faille (Secretaris). 

Dr. .-Mil, C Kriivt had bericht tot zijn leedtvezen ver- 
hinderd te zijn de vergadering blj te tvonen. 

De \'otirzitter o]'ent de vergadering met ecn woord ter gedachtenis 
van het op 29 .\]iril t.v. overleden. door alien ten zeerste betreurd 
mede-besttnir.^ilid Prof. iMr. C. van \'ollenhovcn. 

( fvereenkonistig zijn wensch werd \’an \'ollenhoven ter rustegelegd 
in het kerkhof te Oegstgeest. in den grootsten eenvoud. te midden van 
enkele vrienclen, zondcr eenige vertegeinvoordiging van genootschap- 
pen. Treffenil is sedert in woord en geschrift gebleken. welk verlies 
is toegebracht door het heengaan van dezen man, niet alleen een 
bijznnder geleerde — en daardoor ecn nationaal verlies — . maar ook 
van een edel mensch. Xiet op den weg van den spreker ligt het om 
de verdiensten van \’an I’ollenhoven in het algemeen recht te doen 
wedervaren. wel wijdt hij een woord van zijne verhouding tot het 
Koninklijk Instituut. 

\'an 1904 af is \'an \'ollenhoven liestimr.slid geweest. onder-voor- 
zitter. voorzitter. behoudens iperiodieke onderbrekingen. Allen weten 
wij, hoe in onze vergaderingen een groote kracht uitging van zijn 
levcndigen geest, scherp inzidit en onverdeelde toewijding aan de 
wetenschap om de zaken in de goede richting te sturen. Trotsch is 
het Koninklijk Instituut. dat hot naar vermogen heeft bijgedragen 
tot het t)nderwer]) van zijn hoofdwerk. het herkennen en beschrijven 
van ..Het Adatrecht van Xed. -Indie", dat in groote lijnen is getee- 
kend in het aklus genoemde lioek, de grondslag voor de kennis van 
het -kdatrecht. Zou een schets. dezen geleerde waar<lig. van wat hij 
op (lit gebied heeft tot .stand gebracht. eene schifting vorderen van 
hetgeen in tal van publicaties is neergelegd, ook in de .\datrecht- 
bundels, waarin hij op unbekrompen wijze zijn schat van kennis mede- 
deelde. — het Koninklijk In.stituut is het eene voldoening er op te 
kunnen wijzcn hem ter zijfle te hebben gestaan. en het is de wensch 
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van clen spreker, dat de Adatrechtcommissie. waarvan hij. van liet 
I^egin at, de rinvernioeide secretari> is geweest. de hand zal bliiven 
slaan aan die taak, waardoor. naar wij wetcn. in zijn geest wordt 
voortgewerkt aan wat hem het liefst is geweest. 

\'ervoIgens tot de agentia overgaande. hrengt de \'oorzitter ter 
kennis, dat het lidmaatschap werd opgezegd door de Heeren L. van 
Oosterzee. R Af. i\[r. Soenario. W. R. Pieters en A. \'ietor. 

Adresverandering had ]>laats gevonden hij tie leden : Dr. R. Goris. 
Prof. Dr. J. H. Boeke. St. Claverhond. Dr. G. W. J. Drewes. H. A. J. 
Cowan, Hoofdhestuur van ..Dost en West", Dr. C. Xooteboom, Dr. 
S. J. Esser, L. C. Heyting. C. \V. Xortier, E. \V. Maurenbrecher. 
Abram ]\I tiller. 

Ter tafel wordt gebracht: 

1. een brief, d.d. 21 .\pril. van den Heer F. M. Schnitger ten 
geleide van een artikel : ..Enkele oiidheidkundige opmerkingen over 
het Tantrisme op Java”; 

in handen gestekl van Prof. Krum on Prof, Berg, 

2. een brief, d.d. iNIei. van Prof. J. Gonda. waarbij was gevoegd 
diens Inleidingen en Aanteekeningen hij zijn tekst-uitgaaf van het 
Agastya-parwa ; 

besloten werd om. hij de opnetning in de Bijdragen, te rekenen 
op een 50-tal in den handel te hrengen afzonderlijke exemplaren : 

3. eene nietledeeling. d.d. 29 .-\|iril, van Prof. Kleintjes. waaruit 
blijkt. dat de voortzetting van den arbeid van Mr. Dr. Heinsius 
afhankelijk is van bijstand bij de voltooing van zijn werk, waartoe 
door hem stapjjen zijn gedaan : 

4. eenige schriftelijke gegevens over eene eventuecle afzonderlijke 
uitgave, bijgewerktcn hierdnik van het in 1919 door het Koninklijk 
In.stituut in 250 exemplaren iiitgegeven C)ud-Jav. lofdicht Xagara- 
krtagama, tekst, vertaling en bes])reking,overgedrukt nit de \'er- 
spreide Geschriften van Prof. Dr. H. Kern, met aanteekeningen 
van Dr. X. J. Krom ; 

aangezien gerekend kan wordcn, dat de onko.sten in den loop der 
jaren geleidelijk geheel wortlen goedgemaakt, wordt tot de nitgaaf 
besloten in 300 exemplaren. 

(.)ok wordt besloten tot het doen drukkeii in 800 exemplaren van 
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Cfne InhijU(lsopga\e met Rej^ister tier ..Bijdragen". van deel 1 af tot 
en met deel 9() (1933). 

Ri mdvraag : 

( )]) viior'-tel van den Pleer Kern, dat met algemeene instemming 
wordt liegruet, wurdt besloten. het daarheen tc leiden, dat in de 
Bijdragen eene verhandeling zal verschimen van wat Prof. \"an 
\’(illc‘iihi iven vo.>r Indie, het Adatrecht heeft heteekcnd. 

X'liort.'; dringt de Heer Kern aan op een vlugger verschijnen van de 
nverdrukken der in de Biidragen opgenomcn artikelen ; 

hiertoe zal het noodige worden verricht. 

In de derde plaat^ biedt de Heer Kern aan eene studie ; ..De par- 
tikel pa in de Indonesischc talen" ; 

in handen ge^teld van de Heeren \’an Ronkel en Berg. 

Dr. Stajte! hrengt o]-) verzoek van den ond-\'ice-Admiraal X. Mac 
Lend ter sprake de uitgaat van het derde deel van diens in 1927 
t'er^chcnen werk : ..fie t >o't-Indische Conipagnie aP Zeemogendheid 
in Azie" ; 

met het oug op den stand der geldmiddelen wordt niet aanstonds 
een heslissing genomen : geinformeerd zal worden hoe de hij de Kon. 
Akademie van \\'eten.schappen 1>estaande commissie votir de geschie- 
denis van het zeewezen daartegenover staat. 

De Penningmeester stelt voor de hijdrage van het Indisch Genoot- 
.''cha]) ook voor het jaar 19.33 te hestendigen op f 600; 

conform heslotcn. 

De \*f)orzitter hrengt ter tafel een stel foto's van Tndische monu- 
menten ter bewaring in de Bihliotheck. 

\ nor de Bihliotheck waren hoekgeschenken hinncngekomen van 
de Heeren: 1’. M. Schnitger. Dr. C. Hooykaas, IM. Hamerster, Dr. 
.\. J. Bernet Kempers, Dr. H. d'h. Fischer. Pr. C. Wessels, Dr. 
1'. \\". ( Istendorf. 

.\an de schcnkers is dank hetiiigd. 

Xiets meer aan de orde zijnile. sluit de \’oorzitter tie vergadering. 
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B E S T U U R S \’ E R G A D E R I X G 
v.w 17 Tvxr 1933. 


Aanwczig .le Eleeren : Pnif. Dr. Ph. S van Ronkel (Clndcr- 
\'oorzilter ), 31r. H. D. Ruhenkonin" i Penningmcester ). 
Pnjf. Dr (7. C. Berg. Dr. W . H. Ras.scr.-, R. Kern, 
Dr. I'. W. Stapel. Dr. Alb. C. Kriiyt en P. de Ri.hj de la 
Faille. 

Bij atwezigheid van den ^'oorzitter her praesidium op zich nemend 
aD Onder-\'oorzitter. opent Prof, van Ronkel de vergadering 
cn verzoekt den Secretarii; de ni.ituleii der vorige Bestuursvergadering 
^uor te lezen. Deze worden goedgekeurd. 

Als nieuwe leden worden aangenoinen de Heeren : J. B. F. Sar- 
torius, A. Tutein Holthenius. J. A. C. Holle en G. Xabrink. 

\'oi)r het lidniaat-^chai) lia<l bedankt de Heer G. C. Bruin. 

Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de Heeren : 
L. H. W. van Sandick. Dr. P. W. van Stein Callcnfels, G Coedes, 
Dr. A. C. Kru\t. W. Ph. Goolhaas. W. K. H. Ypes en C. A. van 
Romondt. 

Ter tafel wordt gebracht • 

een brief d.d. 13 Juni 193^ van de Coinmissie van Redactie van 
het Instituut Kern, waarbij de stand der werkzaaniheden van den 
.\rchaeologischen en HistoriM'hen .\tlas van (Doot-Indie wordt uit- 
eengezet, en eene bijdrage wordt verzocht tot voortzetting van dien 
arbeid : 

met belangstelling wordt kennis genonien van dien brief ; in ver- 
band met de daaro]) gevolgde uiteenzetting van den stand der geld- 
middelen van het K<>ninklijk Instituut alsmede van de voorgenonien 
uitgaaf der boekwerken welke in gang is of in de naaste toekonist 
te verwachten, wordt besloten inede te deelen, dat. hoewel het Bestnur 
s)'mpathiek staat tegenover het jilan van dien Atlas, waarbij van de 
2-1 kaarten S op Xed. -Indie betrekking zullen hebben, het Bestnur 
zich niet verantNVoord acht om, zonder de Instituutsuitgaven in gevaar 
te brengen. eene subsidie te verleenen. 

Mededeeling wordt gedaan, dat .Mr. \an ( Issenbruggen is aan- 
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yczucht uni vcmr dc lezer-^ der Biidragen de beteekenis te schetsen, 
wcdke wijlcn I’ruf \’an \'olIt-nh:i\cn vuor Indie en in het bijzonder 
het Adatrecht heeft. Met vnbb icning- is kennis genonien, dat iMr. 
\’an ( >^senbrug;gen d.aartoe bereid is bevonden. Hem zal de dank 
\an het lie'tnur wurden overgediracht. De \’oorzitter brengt daarop 
in herinnering. dat het initiatiet in deze-n toekomt aan den Heer Kern 
en zegt hem (laarvnnr dank 

Rnndvraag : 

De Heer Kern vraagt um a;in den eerlang te drukken Inhouds- 
iipgatii der eer^te 9i! deelen der liijdragen tue te vuegen een Hist der 
periodieken. welke zich in de lecskanier van het Instituut bevinden. 

Hieraan zal wnrilen voldaan. 

De Heer Berg biedt vonr de Bijdragen aan een door hem opgestelde 
verhandeling : ,,Xog een paar o])merkingen over het woord Kahayan" : 

zal ten vervulge van de reeds over dit onderwerp verschenen arti- 
kelen in de Bijdragen worden opgenomen. 

Xaar aanleiding liiervan zooniede in verband met het door den 
Heer Kern aangehoden artikel ; ,.De partikel pa in tie Indonesische 
talen", worth besloten, dat tloor de Bestunrsleden van het Kon. In- 
stituut geschreven verhandelingen in de Bijdragen zullen worden ge- 
plaatst zonder dat eene t'onimissie van advies daarover vooraf wordt 
aangewezen. 

Pioekgeschenken waren binnengekomen van de Firma P. 

ran Stockum en Zn., Pr. P. W’essels, H. F. Tillema, Prof. Dr. A. 
W'. Xieuwenhnis; Directie der X.\'. Rotterdamsche Lloyd; F. Ond- 
schans Dentz ; Uetlactie van ..( )nze roektanst" fUrg. der \'er. Kolo- 
nisatie Xieuw-Guinea). 

Aan de schenkers is dank betuigil. 

Xiets meer aan de orde zijnde. slnit de \'oorzltter de vergadering. 






LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 

Xo. 17; JAXUARI 1934. 


Onderstaande opgave beoogt aan te sluiten op den tweeden druk der Litera- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesie (1927). Het is de bedoeling mede 
die oudere schrifturen te vermelden, die in de gezegde Literatuurlijst ten 
onrechte schijnen te ontbreken. 

Adatvonissen over recht van Indonesiers worden vermeld voor zoover nog 
niet geboekt in de werkjes over jurisprudentie van Enthoven (1912; herdrukt 
1927) en van Van der Meuien (1924). Adatvonnissen over recht van uitheenische 
oosterlingen zijn opgenomen van 1 Januari 1927 at. 


I. AdatrechtpoHtiek. 

Advies van de Commissie voor de Inlandsche Hypotheek. Batavia 
Centrum, 1933 (geroneografeerd). 

Dr. W. J- Beck. Eenige aanteekeningen over onteigening in Xederl.- 
Indie. Kol. Tijdschrift, 22 (1933). 

Dr. Ir. Ch. Coster. Debat praeadvie.s Domeinverklaring. Tectona, 
1932, p. 479. 

Dr. W. K. H. Feuilletau de Bruyn. Debat praeadvies domeinverkla- 
ring. Tectona. 1932, p. 528. 

J. Gonggrijj). De dienstuitoefening van het Boschwezeu en de 
strijd om de domeinverklaring. Tectona. 1932, p. 232. (Zie 
Literatuuropgave no. 15, Dec. 1932). 

J. W. Gonggrijp. Toelichting jtraeadvies domeinverklaring. Tectona, 
1932, p. 458. 

j. \\'. Gonggrijp. Repliek debatten le termijn jtraeadvies domeinver- 
klaring. Tectona, 1932, p. 564. 

Ir. L. Gonggrijp. Eenige opmerkingeii betreffende praeadvies domein- 
verklaring. Tectona, 1932, p. 467. 

B. ter Haar Bzn. Regeeringszorg voor inlandsch privaatrecht. Xieuwe 
Rotterdamsche Courant 11 Juni 1933. ochtendblad A. Indisch 
Tijdschrift voor het recht, 138 (1933). biz. 714. 

B. ter Haar, Recht of vexatie, Stuw, 16 Juli 1933. 

B. ter Haar Bzn. X'ederburgh over adatrecht ; Indisch Tijdschrift van 



2 


LITERATLX'ROPGAVE VOOR HET ADArKECin. 


het Recht. 138 ('1933). Mz. 723 eii in Rccht>yek‘eril Alagazijn, 
52e jaarg. (1933). biz. 468. 

B. ter Haar Bzn. Chinecbch hiuvelijk.-recht in ile Straits .Settlements. 

Stuw. 1 Xo\'. 1933. 

TV. B. J. Haga. Inlamlsche gemcenten en bo^ch1leheer in ile Buiten- 
gewesteii (met eeii antwourd \an C. 41. japing), 'rectniia. 
p. a 17. 

i^. K. lieringa. Debat praeadvies domeinverklaring. Tectona. 1932. 
p. 467. 

41. T. Tansen. Aanteekeningen op 44u\veliiksordonnantie 1801. enz 
■(1929). A. XXXVI. -160. 

C. H Japing-. Eenige ojmierkingeu betreffende praeadvies domein- 

verklaring. Tectona. 1932. p. 541. 

C. H. Japing. Inlandsche gemeenteti en boschbeheer in de Euiten- 
getvesten. Tectona. 1932. p. 1583. 

R. D. Kollcwiin. Xieuwe beschouwingen van Air. Xcderburgh over 
intergentiel privaatrecht ; Indisch Tijdschrift van het Recht. 138 
(1933). 1)1. 744. en in Rechtgeleerd Alagazijn. 52e jaarg. (1933). 
lilz. 488. 

V. L J. Lemaire. Interlocaal en intergentiel privaatrechtelijke be- 
schouwingeii naar aanleiding van het nieinve huwelijk.^recht der 
Christen-inlandera ; Indisch Tijdschrift van het Recht. 138 (1933j. 
Dr. J. H. A. Logeniann. Debat praeadvies domeinverklaring. Tectona. 

1932. p. 505. 

Dr. [Air. I I. A. Xederburgh. Hoofdstukken over adatrecht. 's-l.lra- 
venhage, 1933. 

(Jiid-landraadvoorzitter. De leden van den landraad. Stuw. 16 Juli 

1933. 

J. van Oven[ ?J. Recensie Xederburgh: Hoofdstukken over Adat- 
recht; Xederl. Juristenblad. 22 Juli 1933. 

Regeling Inheemsche Rechtspraak. Ra])atven)rdening Benkoelen ; 
Jav. Crt.. 19-9-'33. no. 75 (E.xtra bijvoegsel no. 48). Ra[>at- 
verordening Krintji-AIentawei : Jav. Crt.. 26-9-’33, no. 77 (Extra 
bijvoegsel no. 50). Hadatverordening Gowa, Gantarang. Alatinggi 
cn Laikang; Jav. Crt.. 26-9-’33. no. 77 (Extra bijvoegsel no. 5(3). 
Gewestelijke A'erordening op de inheemsche rechtspraak in de 
vcjormalige rijken Gorontalo, Bone, Limbotto, Boalemo en 
-Attinggola en het gebicd der iiegorijen Imana en (ientocma ; 
Jav. Crt.. 3-10-'33, no. 79 (Extra bijvoegsel no. 52). Rapat- 
reglenient Djambi ; Jav. Crt., O-IO-'.G. no. 80 (Extra bijvoegsel 
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toestan 1 i!us van v66r 1900. \\ trl wa^ rcvds te dit-ii tiide het teyen- 
woordig zoogenaarnd rcchtstrecks hc'tuunle uvbied M. met uitzon- 
dering van het Gnwasche rijk. aan het h[uHand>che gezag under- 
tvorpen, en dai al sedert tientalk-a en tientaHeii van jareii. doch een 
blik in de geschiedeiiis van Zuid-Ceicbes selienkt de overtiiiging. d.at 
het met dat gezag en die onderwcigiing van vddr 1906, een vnnrt- 
durend vailen en opstaaii is gcwecit. Eerst na dat jaar treedt het 
Ab estersche gezag ingrijpeiidi regelend up en vervagen. langzaam 
I loch gestadig, door duizend-en-ecn maatregelcn uitgaande van dal 
gezag, en later ook door economischc en anderc invloeden. de tegen- 
Stellingen in de iMakassaarschc eu Boegineesche samenleving, de 
tegenstellingen, die nergens sterker tot uiting kwamen en nog komen, 
dan in het standensysteem. Het vermeldcn van slechts enkele feiten 
is voldoende om te beseffen. wclke hevige slagen aan de aloude in- 
deeling in standen werden Xuegebracht. In 1906. bii het einde van 
de Zuid-Celebes-expeditie, hebben de twee vuornaam.ste riiken, Gowa 
en Bone, geen vorst meer Karaeng Lembangparang, de vorst van 
Gowa, is op zijn vlucht. bij een val in een ravljn. om het leven ge- 
konien en Lapawawoi, de vi.irst van Bone, is verbannen naar Java. 
Zij worden niet vervangen en de beide toonaangevende vorstenhoven 
houden op te bestaan. De regalia van Gowa en Bone worden ver- 
deeld onder de musea van Amsterdam. Leiden en Bataiia. De bloem 
van den adel raakt in verval, meegesleept in den ondergang der voor- 
naamste vorstenhuizen. De slavernij. in naam reed.s laiig tot het ver- 
leden behoorend, vindt na 1900 definitief haar einde, al is tot oii 
den huidigen dag de band tusschen de afstammelingen der oude 
meesters en de afstammelingen der oude slaven — waarover straks 
meer — • nog zeer hecht. Zooals ik zeide. beperk ik mij tot het ver- 
melden van slechts enkele feiten, doch doze zullen het reeds duidelii’k 
maken dat de huidige tue.stauden in Zuid-Celebe.s, duor welke ge- 
wenschte of ongeweiischte oorzaken dan uuk, geen zuiver beeld meer 
kunnen opleveren van het, aan hot einde \an de 19de eeuw nog be- 
staande standenstelsel. 

AAor vele gegevens, die ik hieronder zal groepeeten, muest ik dan 
otjk gehruik maken \aii mij (lour Alakassareii en B(_iegiueezcn gedanc 
mededcelingen, die betrekking hadden up ceii tijd (.lie de mijne niet 
was. jMet enkelen van hen kwam ik op vertr(juwelijken, met zeer 
enkelen op vriendschappelijken voet te staan, Ik noem den tegen- 


1) Dit in tegenstelling met het indirect besuiurde gebied, dat ingenomen 
wordt door de zelibesturen onder politiek contract. 
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woordigeii vurst van Alappanjoeki — in mijn tijd hoofd van 

het vourmalige (l(j\vasche vorstenhuis — ; den Tomarilaleng of Rijks- 
bestuurder van Hone, Madoesila daeng Paraga; Pasinringi daeng 
]\Iatanga Arue Taneti-i'i-attang. Alappasere Aroe Ta', Paso Arue 
Pontjeng, alien ledeii van den rijk^raad van Pone; Abdurradjab 
daeng IMasikki. bestuursassistent ; Xoeb(pe daeng IManangkasi. be- 
^mursa^'.istent : Snnda daeng Alaitajang. djaksa en Sommeng Aroe 
Kahoe. Zoo zal ik ook. wat ik ^vete^^\vaardigs vond liij schrijvtrs 
ean v66r 1906, — al zijn die ook bijzonder zwijgzaain up het stuk 
van standen — , dankbaar aamvenden, onder vermelding van de 
plaatsen. \’oorts moet ik gewag maken van het feit dat ik. dank zij 
de wehvillendheid van den heer l\Ir. F. D. E. van Ossenbruggen. 
gebruik heb kunnen maken van de nagelaten aanteekeningen van 
wijlen mijn kameraad en collega Dr. J. Mallinckrodt. welke aantee- 
keningen door Mevrouw L. IMallinckrodt-Djata ter beschikking van 
de Commissie voor Adatrecht zijn gesteld flet i? uit deze aanteeke- 
ningen. dat ik de gegevens ointrent Mandar heb geput. De hier mede- 
gedeelde gegevens over de indeeling der standen in W'adjo'. vond 
ik in een. zich bij de aanteekeningen van Mallinckrodt bevindenden 
brief van den toenmaligen controleur van Wadjo', ^I. van Rhijn, 
aan den Assistent-Resident van Bone. Waar de door mij op dit punt 
in Bone verzanielde gegevens niet zoo volledig zijn als deze. en mij 
Itovendien bekend is, dat de indeeling der standen in Bone, M’adjo' 
en Soppeng vrijwel overeenkonit, aarzel ik niet om aan de gegevens 
van den heer van Rhijn, wiens uiterst conscientieuze tvijze van on- 
derzoeken mij bekend is, de voorkeur te geven boven die van mij 
zelf. Ook is door mij gebruik gemaakt van een van de belangrijkste 
geschriften der Buegineesche letterkunde, namelijk de ..Latowa". .,de 
Oude", een verzameling van gezegden van oude Boegineesebe vor- 
sten en wijzcn over allerlei onderwerpen, doch vooral over de ver- 
plichtingen van vorsten en hoof den jegens hunne onderdanen en van 
(lezen ten opzicbte van genen. Over den ouderdom van den ,, Latowa” 
verkeert men in het onzekere en ook de schrijvers — want het zijn 


In .\pril 1931 kreci; Bmic weden.m ion vorst en werden uok de rijks- 
Moraden door het Gouvernemeiit teruegegex eii Deze vorst leeft eveuwel in 
zulke gewijzigde oir.standigheden, d.at v.an een hofhouding in den ouden zin 
\an het woord, geeii sprake kan zijn Zoeials vanzelf spreekt is ook zijn positie 
een geheel andere geworden dan die van zim voorganger. Toch heeft deze 
daad van het Gouvernement, die er een was aan het einde van een lange reeks 
van daden, ten doel hebbende de vcrzwakte positie der hoofden te herstellen, 
het aanzien van den adel ten zeers e verlioogd 
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er ongctwiifeld niecr dan een gewce^t — zijn onljckend. Dc invlucd 
van den Islam op hot werk (Jnlni^kcnllaar Daar hktorisch vast- 
siaat, dat de Islam eerst in hot begin van ile 17de eeuw zijn intrede 
op Zuid-Celcbe> heeft gedaan. kan die ..Laiowa". znoak hij thaii' 
is, niet under dan ungeveer drie eeuwen zijn, Lir bc'taan, naar 
zegt, verschillende redactie^ van, 1 )r, iMatthe^ beinaL'litigde een on- 
geveer 300 pagina’s gront hand,>c!inn, waarvan hij een ge'deelte in 
zijn Boegineesche Chrestomathie uitgaf, C)p dit uitgcgcve'ii gedeeke 
baseerde hij grootendeels zijn: ,,Over de ada's of gewounten der 
Alakassarcn en Boegineezen" ■), 

Ook Xiemann wijdde aan ditzelfde gedeeltc eeu artikePi, De rest 
van het handschrift werd tot dusver nog niet gepubliceerd, Ik 
gebruikte de te ^^'atampone op het bestuurskantoor aanwezige 5klalei- 
sche vertaling van den heer Toepoe daeng iMapoeli, oud-hoofdonder- 
wijzer, \'oor zoover ik hierover kan ourdeelen en naar men niij van 
bevoegde zijde verzekerde. is deze vertaling uiterst betromvbaar en 
vrijwel woordelljk te neiemcn, Dit geschrift zon, naar voorin aan- 
geteekend staat, ,.de complete ,,Lato\va" van Dr, Matthes" zijn, 

Waar ik het uitdrukkelijk noemen van een bron achterwege laat, 
zijn mijn mededeelingen gegrond op eigen onderzoek of ervaring, 

II, 

Het is een bekend feit. dat men zich niet tot de j'rimitie\'en zclf 
muet tvenden ora ten aanzien van welken groepeeringsvorm dan ook, 
een overzichtelijk schema te verkrijgen, Bij dc Buegincezen en Hti- 
kassaren is het niet anders, 

Bij het lezen van den ,,Lato\va'’ viel het mij op, ilat de directe 
beschrijving van eigen sociaal systecin ook hier vrijwel gehecl ont- 
breekt. Dit schijnt op het eerste gezicht te raerkwaardiger, oindat 
vele gedeelten juist de niaatschappelijke betrekkingen tot mulerwerp 
hebben en vermaningen behelzeii tian den \orst, zoo goed als aan den 
slaaf van den vorst. De hofetiquette wordt uitgelireid behaiifleld en 
ook kan men er lezen. hoe de familieleden van den vorst door voor- 
beeldigen levenswandel hebben te waken vour de eer en den goeden 


Dr. B. In Matthes. Boeginecsche- t hrc.stumathie, Makasser, 1804, 2de uitg , 
A'dam, 1872. 

2) Versl. en Meded. Kon, Ak. van Wet. Amsterdam; aid. Lett., derde reeks, 
deel 2 (1885), biz. 137 — 189 Than', oi'k in Adatrechtbundel XXXI, 

Bijdr. Kon. Inst. 32 (1884J, biz. 198 — -228. Thans ook in Adatrechtbundel 
XXXI. 
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naam van hnn heer. Kortom, alleiiei ^roepen komen ter sprake, clock 
aan eenige rang?chikking ciezer gmepc-n bestaat bij cle schrijvers 
blijkbaar geen behoefte. al streven zij overigens zeer naar juiste de- 
finities en onderscheiclingen, in den trant van : .,Een goed vorst is 
hii. die vijf zaken in bet cog houdt. te weten . . of ..Hij die aan 
het h'if verkeert, client vecrtien zaken steeds indachtig te zijn. na- 
nielijk.. 

In verband met het bovenstaande behoeft het geen betoog. dat het 
schema van een of andere sociale groepcering bij een primitief volk 
noodzakehjk het stempel zal nioeten dragen van dengeen. die dat 
schema heeft opgesteld ; in eerste instantie van den onderzoeker dus. 
Deze nnistandigheid zal het mij aanstonds tuogelijk maken een ken- 
merkend verschil te verklaren tusschcn cle schema’s door IMallinck- 
rodt en van Rhijn, respectievelijk voor Mandar en Wadjo' opgesteld. 
en het schema dat ik zelf vocir Gowa inaakte. 

IIP). 

Alandar-). 

iMallinckrodt noenit al« grondslag van de indeeling in standen dric 
groepen. en wel : A. Zij met nicer of minder vorstenbloed . B. de 
z'l-ijcn, en C. de shreeii. 

De cerste en hoogste lioofdigrcicp. waarvan de leden lezamen de 
..Todiang lajana" ■! w.z. ..de meiischen. die vorstenbloed hebben.” 
heeten, is ondervcrdceld in vijven. De eerste en voornaamste, de 
..Aracljang" genaaind. is de grotp. die gevormd wordt dour den re- 
geerenden vorst cf vurstin. in iMandar een .,i\Iaradia". en zlin of 
haar nageslacht van zuiveren blnede. De tweede groep is die tier 
..Ana inatola jKuljneng”. de ..(ipvnlgers van het zonneschenn”. de 
nakomclingen van zuiveren Itloecle van vrnegere vorsten of vorstin- 
neu De derde groep is die van de ...Maradia talloc parapa", de ..drie- 
kwart-maradia s . rlie gespiroten ziin nit liinveliiken van mannen uit 
de eerste of ile tweede groc]') met vrouwen uit de groep der ..Taoe 
])ea nac". wtiarocer hierondcr nadier. De vierde groep is cle groep 

Do in ilit okUDw M'orkoinonilo bcsoIirii\ innon hebben. hoewel gosteld in 
ili n ti oo'iw* " lolim n tn l, bi-'i-Dckuie up do oiustrooks h) 00 . Lanv 

Conc'O.u colodo-n -n '\ e'tersol'.o I'l'-'ooiku on dozen Rroopocrinc'svorm. 

aith.ui'. 01 ill ’0 ■ ,1'.. 'i:; ^rnkoii int It. ...hn.i.oip nabii eonoog oin eon 

1 s I IS 1 1 o',’ 1 . ii'i ri'i.'tie (her t. o'.' nidep. tnoRol'.ik te maken 

~i t)n‘l e'ol i.ri to nolann a..ntO(.koninRt^n ran Dr T. ^lallinckrodt. 

’•) Si'o.lmo J.t-r mil. mscho termon \an Malliuokrodt 
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iler ..Pnewa^a^igi”. de ..halve hceren". ge'spmten nit hiiwelijken van 
niannen nit de twcedc groep met vrouwcn uit de groep dvr ..'I'aue 
|ica" in engeren zin. de gmep. ilie onmiddcUiik vnlgt up de evenge- 
noemde groep der ..Taoe pea nae". De vijfde groep teiiblntte Le.'taat 
iiit de ..Pi'ewasiparapa". de ..kwart-heeren" Zij hehhen ecu lirl nit 
de tweede groep tot vader en een slavin tnt nioeder. 

Tot de tweede hoofdgroep rekent men. vulgen' Mallinckrodt. niet 
alleen de massa der vrije bevolking. dojch (wjk <!en lageren adel, Deze 
hijofdgroep der ..Taoe iMaradeka". der ..vrijen”. n > 'uderverrleeld in 
twee groepeii : die der ..Taue pea", die Mallinckrodn vergelijkt met 
unzen regentenadel en die der ..Taije samar". der ..geineene lieden". 
De groep der ..Taoe pea" i' weer verdeeld m twee ondergroepen ; 
<le groep der ..Taoe pea nae". be^taaiide nit de leden der hoogere 
hoofdengeslachten. zooals de ..iiabitjara"-ge>lachten en de ,.papoean- 
gan"-geslachten. en de groc-]) 'ler ..Ta^e [lea" in engeren zin. gevormd 
door de geslachten der lagere hoofden. zooah de ..bali padja's". de 
..tomatowa's" en dergelijke ..medebestnurderen en kiesheeren". De 
..Taoe samar'’ vormen de groote massa der bevolking. 

De derde hoofdgroep is die van de slaven, de ..Batoewa". Deze 
verdeelt Alallinckrodt in twee groepen. namelijk de , .batoewa niali", 
de ..nieuwe slaven". en de ..batoewa sasorang". de erf>laven. de ..sla- 
ven van den bloede”. 

Ten aanzien van de pandelingen zijn Alallinckrudt's aanteekenin- 
gen niet duidelijk. Hij noemt de groep der ..schuldslaven". ..batoewa 
inranang" genaamd. en teekent daarbij aan, dat deze vaak in ,.sla- 
vernij" zijn geraakt met him trczin zonder aanzien van den stand, 
waartoe zij behoorden. Zij worden veelal verzorgd ten htiize van den 
schuldeischer en blijven in erfelijke dienstbaarheid tut de sehiild ge- 
heel betaald is. De vriichten van him arbeid komen gchccl aan den 
schuldeischer. Op een andere plaats eveinvel venneldt Mallinckrodt. 
dat men door pandelingschap blijkl)aar niet t(4 den slaveiistand kwani 
te behooren. Zij. die op die wijze in dienstbaarheid kwamcii, vonn- 
(len. naar het schijnt. een apartc groep. die vrij ston<l van de indce- 
ling in standen. 

* * * 

W a d j o ^). 

Van Rhijn verdeelt de Wadj.ische maatscliappij in viiven. t w. 

1 ) OiitIcend aan evil l.nvi 111 I. n ■ . ,ntr, „r \1 Rh„ii i.m den \.sPi,.nl- 
Rcsidcnf i.'in It me 
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lo. de ..Ana'-matola", de ..npvnlgende kixideren", 2o. de ..Anaka- 
roeng”. de ..Aroe-kiiidere!!". An de ..Taoe-detjeng''. de ..goede 
menschen" en de ,,Taoe-tongeng-karadja". welke iiaam voor mi] niet 
geheel vertaalliaar is, 4o. de ..Taoe-ammeiig" of ,.Taoe-maradeka'', 
de ..vriien", en 5o. de ,.Ata". de slaven. 

De eerste hoofdgrocp. die der ..Ana'-matola" diis, wordt weer on- 
derverdeeld in vieren, en wel in ten eerste de groep der ..Ana'- 
matola" in engeren zin. die bestaat uit la) hen. die van het aller- 
zuiverste hlneil zijn, en (b) hen. die gelxnren zijn uit een huwelijk 
van een man der ..-\na'-mato.la" in engeren zin en een vrouw der 
..Ana'-sangadji". De tweede groep iler ..Ana'-matola" (in ruimeren 
zin) is die der ..Ana'-sangadji", der vorsttnkinderen, die gesproten 
zijn uit een huwelijk van een .,Ana'-niatola"-man met een ..Ana'- 
radjeng"-vrouw. De derde groep is die der ..Ana’-radjeng". een voor 
mij onvertaalbare naam, bestaande uit dc kinderen van (a) ..Ana'- 
matoIa"-mannen en ,,Ana'-tjera-sawi"-vri.ntwen. en (b) ..Ana'-san- 
gadji'-maitnen en ,,Ana'-tjera-sawi"-vn:iuwen. De vierde groep. 
welke weer in vier ondergroepen is verdeeld, is die der ,.Ana'-tjera", 
de ..bloeJkinderen". De eerste c.mdergriicii wordt gevurmd d('Or kin- 
deren uit huwelijken van ..Ana'-inatola"-mannen met ..maradeka''- 
vromven. Het is de groei) der ..Ana'-tjera-sawi", welke naam voor 
mij onvertaalbaar is. De tweeile ondiergroep is die der ...Aiia'-tjera- 
poewa". welke naam eveneens voor mij niet te vertalen is. geboren 
uit huwelijken van ...\na'-mato!a"-mannen met eigen erf slavinnen. 
De derde ondergroep is die der ..Ana'-tjera-ampoeladjeng". een 
alweer vtior mij onvertaalbare naam. kinderen uit huweliikcn van 
..Ana'-matDla"-mamien met slavinnen van een ander. De vierde (.ni- 
dergrnep der .,.\na'-tjera" is die der ...Vna'-tjera-ijatang-dapoereng". 
kinderen dtior ..Ana'-matola" verwekt bij de laagste ..slavinnen uit 
de keuken". 

De tweede hoofdgroep is de groep cler ..Anakarneng". de ..Aroe- 
kinderen". die gesproten zijn uit verbintenissen van ,,Ana’-tjera- 
sawi"-mannen en ..Taoe-maradeka"-vrouwen. Tot deze groep reke- 
nen zich in ^^’adJll■ veto Arne's, in dit geval hoofdcn van territorialc 
gem.eenschappen. die het rijk van Wadjo' vormen. alhoewel zij, vol- 
gens van Rhijn, feitelijk bchooren tot de volgende groepcn. 

De derde hooidlgroep is die der ..Taoe-detjeng" en de ..Taoe-ton- 
geng-karadja". D>' eersu-n zijn de afstammelingen van ...Vnakaroeng". 
wier bleed nogmaaK verlaagd werd. De ..'raoe-tongeng-karadja" zijn 
ilan o]i dezelfde vr'ue afstammelingen van dc ..Taoedetjeng", doch 
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[)ractisch worden deze groepen niet meer onder^chc-iden. Tut deze 
huufdgruep buliuurcn de aanzienlijke luirijerb diu zich ..Paeng" iKje- 
nien, over welken titel later meer. 

De vierde hoofdgroep is die der .,Taue-amnieiig'' of ,, raoe-inara- 
deka”. Deze gruep. die de groote massa omvat. is weer omlcrverdeeld 
in tweeen en wel : (ai de groep der ..Taoe-maradeka-ma’ nennoen- 
geng”, de ..doorloopeiid vrijen", zij die van ouder up under ..niara- 
deka" zijn geweest en (bj de gruep der ..Taue-ni.aradeka-ri<anipengi'’, 
alweer een voor niij niet te vertalen iiaam ^ i. ^laven en huii afstani- 
nielingen, die vrijgelaten ziin 

De vijfde hoofdgroep is die der ..Ata”. der slavcn. waarliij men 
weer nnderscheidt de ..Ata-mana". de erf<Iaven. en de ...Kta-inabue- 
wang", dat zijn vrije lieden, die tengevolge \an een ini‘-driif .■'laaf 
zijn gewurden van dengene, die hen uit lien nuud hielp "W erd bij- 
vuorhceld een dief door ieniand gehulpcn um de waarde der gestulcn 
goederen aan den bestolene terug te gevcii. dan werd deze dief slaal 
van den helper. Slechts bij leening als gevolg van mi'drijf kun men 
^laaf -worden. 

A'oor gewonc schulden kun men slechts ..Sanra”. pandeling. wor- 
den. Een pandeling bleef cchter t'lt de groep der ..maradeka" be- 
hooren. terwijl zijn kincleren altijd buiten bet pandelingschap vielen. 

* * 

* 

Go -iv a. 

In Gowa zien wij een indeeling in drie hr)ofdgrr)epen : in de eerstc 
plants de hoofdgroep. die het be^t met ,.de adel" kan worden aan- 
geduid : dan de hoofdgroep der ..vrijen" en ten^Iotte de hoofdgroep 
der ..slavcn". 

De eerste hoofdgroep is te verdeelen in tweeen, namelijk in In, 
lie groep. die uit de leden van het vor'-tengeslacht van Gnwa bestaat 
en 2o. de groep, die nit d.e niet- \ ur^tel like gc'-Iachtcn be^taat, waaniit 
de wider den vnret staandc huufden der lagere territuriali gcmccm 
schapfien stamnien. Deze gruep i^ weer under te \erileelen in ge- 
slachten van hoogen en geslachteii van lagen adel. en deze i.s dan 
wederoni in een lagen adel en een laagsten adel te ^plit■^e^ ( )p dc/e 
wijze : 


') [k 

V crl< ircll 
pltgina 


moot aanncimn. dat de twol-enis ^.u, liel go-, M. dirl ikver numn u 
ewaaii \ an Ivlinn !aa’ die lainui ..iniTiaald mi ik uiuet, im r,i id- 
van Matthes' Boegineesch Woordenbi 'ck, zijn loorheeld 'nlaen 
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Adel. 


N’orstengeslacht (D. Hoofdengeslachten. 


Hooge Lage 

Hoofdengeslachten ( II). Hoofdengeslachten. 

Lage adelflll). Laagste adel(I\'). 

Het viir^tengeslacht, de groep der vorstentelgen, der ..Ana'-ka- 
raengN" van (!jO\va dus, is onderverdeeld in vier groepen ; (a) die 
ler ..Ana'-tino' der ..rijpe. gare kinderen”, (b) die der ,.Ana'- 
-ipoewe", der ..halve kinderen". (c) die der ..Ana’-tjera' ". der ..hloed- 
kinderen". en (di die der ,,Ana'-karaeng-sala", der ..mislukte of ver- 
keerde vorstenkinderen". 

De ..Ana'-tino' " zijn de vorstentelgen van het allerzni\erst bloed 
( )t zij hebben een ..Ana’-tino' tot vader eneen Ana'-tino' "totmoe- 
der. of een van de ouders is ..Ana'-tino’ " en de andere is een prins 
of prinses van het zuiverste bloed nit een gelijkwaardig voiastenhuis, 
zooals bijvoorbeeld Bone of Sidenreng. De mannelijke ..Ana'-tino’ " 
rvorden in verhand met de rechtcn tot opvolging op den (lowascheii 
troon onderscheiden in ..Ana'-patola", de ..opvolgende kinderen" en 
,..\na'-manrapi' ", de ..bereikende kinderen”. ,, Ana'-patola" zijn de 
zoons. de brooders en de voile nevcn van den regeerenden vorst. De 
..Ana'-manrapi' ” zijn die mannelijke , .Ana’-tino’”, die, bij ontsten- 
tenis of ongeschiktheid van ..Ana’-patola” voor den Gnwaschen trooii 
in aanmerking komen. 

De ..Ana'-sipoewe” zijn kinderen gehoren uit verhintenissen van 
..Ana’-tino' "-mannen en ,,i\Iaradeka”-vroinven. iMen verdeelt de 
nianneliike ..Ana'-sipoewe” in de ,,Ana'-sipoe\ve-inanrapi' ’’ en de 
..Ana'-sipoewe” in engeren zin. De ..Ana’-sipoewe-manrapi” ziin 
<!e hooge , .Ana’-sipoewe”. waarvan hijvoorbeeld de grootntoeder van 
inoedersziide ook ...-\na'-sipoewe” was, en die bij ontsteutenis of on- 
geschikthei<l van ..Ana’-tino''’ den Gowasehen troon zonden kunnen 
bestiigen. De overigeu ziin de ..Ana'-sipoewe” in engeren zin 

De .,,\na'-tiera' ", de derde .groep in het vorstenhuis dus, zijn de 
kinderen door ..Ana'-tino'" en h('oge ...Vna'-sipoew e" rerwekt l)ij 
.slavinnen. 

De ..Ana'-karaeng-sala". de vierdc groep, zijn dour lage ..Ana'- 
sipoewe" of .,.\na'-tiera' " verwekt bij slavinnen of gesproten uit 
\ erbintenissen \ an ,.,\na'-tiera’ "-mamien met .,i\[aradeka"-r rouwen. 
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Ill de hoofden"eslachten vinden wii dezelfde FcrhoitdiiiQcn in ecn- 
I'liudiger vorni terug nf licver : wij Miidcn. al> wij sjicurnn. 

dezelfde indeeling, doch deze is in fie practiik van minrler helang 
dan bij het vorstengeslacht Men .--[ireekt luj hnnfdLnge.-'lachten. die 
zich zelf nog- op peil hebben weten te homlen — eii dat ziin er niet 
zoo heel veel meer — nog wel degelijk ean ..Aiia'-tino' ", ..Ana'- 
sipoewe" en ..Ana'-tjera’ " als men zno precie- ningeliik het blneih 
gehalte ivil aaiiiluiden. Het spreekt vanzelf. dat diergehike oiiiler- 
scheiflingen in hoofdengeslachtcn. die in blned. achteriiit zijn eegaan. 
weinig opgeld nicer doen. 

De tiveede hoofdgroep, die der ,,Taoe-niaradeka''. der ..vrijeii". 
kan men verdeelen in de ,.Taoe-badji’ ”, de ..goeile mcn'L'hen". de 
ivelgestelden. en de ..Taoe-samara’ de gemeene liedcn. de ..kleine 
luiden". 

De derde hoofdgroep. die der slaven, ..Ata". valt uiteen in tn-ee 
ondergroepen. De eerste is die der ..Ata-sossorang" (.iossornng = 
erven, bij erfenis overgaan op) ook wel ..Ata-poe.-aka" (poe'aka = 
erfenis. erfstuk) genoemd. De erfslaven dns, wier voorvaderen van 
ouder op ouder in hetzelfde geslacht dienstbaar zijn geweest. IMatthes 
vermeldt in zijn IMakassaarsch woordenboek ^ ) voor hen nog den 
naam ..Ata-tai-djangang”, de .,kippendrek-slaven". Tegenover deze 
groep staat die der ..Ata-nibtiewang", fie nieinve .slaven. eigenlijk fle 
..veroordeelde" of ..weggeworjicn" clavcn, dns de bij vonnis slaaf 
gewordenen. 

De hierboven vermelde gegevens over de indeeling in standen bij 
de Boegineezen en Makassaren beslaan een zeer groot gedeelte van 
Znid-Celebes ; IManflar. een eenigszins van de anderc grooto rijken 
op Znid-Celebes gc'isoleerd gebleven statenbnnd, in het Xourfi-W’es- 
ten; het gezaghebbenfle Wadjo’, na verwant aan en buurman en 
bondgenoot — alhoewel de vrede vaak verstnonl wa^ — lan het 
voornaamste Boegineesche rijk Bone, alsook van .^oppeng; tenslotte 
het toonaangevende IMakassaarsche rijk. eens opjicrmachtig in liijiia 
heel den grooten C'ost. de eemvige ri\aai van Hone: (Iowa. 

Alvorens ons te verdiepen in de verschilleiifle standen afzonderlijk 
en lie verhouding der standen onderling. is liel wcii'-chelijk do iinlrc- 
VuKj in standen. zooals flezc thans \oor on-- ligt. nader in heschonwing 
te nemen. Gemakshalve stellen wij tie drie schema'-, zoo lereenvoii- 
fligfl abs mogelijk is. naast elkander. 


1) rir. Ft F. ^Falc-FTiili \\ ooriiciihoi-lc. .\nistf rrlam. lX,-9 
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MANDAR. 

(MALLINCKRODT). 

A. „TODIANG LAJANA”. 

f,,Zij die \orstenbloed hebhen"). 

I. De „ARADJANG”. 

( de reyeertnde vnrst en zijn "eslacht). 

II. De „ANA MATOLA PADJOENG”. 

(de ,,op\'ul_ners \an het zonnescherm”. 

Nakornelingen van ziiiver bleed van vorige \orsten). 

ill. De „MARADIA TALLOE PARAPA”. 

(de ,,drie kwnrt maradia's"). 


IV. De „POEWA SASIGI”. 

(de ..halve heeren”). 

V. De „POEVVA SIPARAPA”. 

(de ,,k\vart heeren"). 


B. „TAOE MARADEKA”. 

(De vrijen). 

I. De „TAOE PEA”. 

(..regentenadel"). 

a. „TAOE PEA NAE”. 

( hoogere hoofdengeslacliten). 

b. „Ta6e PEA”. 

(lagere hoofdengeslaehten). 

II. De ,.TAOE SAMARA”. 

(het gemeene volk). 

C. „BAT0EWA”. 

(De slaven). 

I. „BATOEWA SASORANG”. 

(erfslaven). 

II. „BATOEWA MALI”. 

(nieuwe sla\en). 

D. „BATOEWA INRANANG”. 

( sehuld^laven. pandelingen). 
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WADJO. 

(VAN RHIJN). 

A. „ANA’-MATOLA” 

(lett. de ..opvoltrendt kinduren”, hier: „\'orsteli]ke adel"). 

I. De „ANA’-MATOLA”. 

a. „ANA’-MAT0LA”. 

b. „ANA’-i\IATOLA”. 

1!. De „ANA’-SANGADJI”. 

( de ..vorstenkinderen"). 

III, De „ANA’-RADJENG”. 

a. „ANA’-RADJENG-LEBB1”. 

b. „ANA’-RADJENG”. 

IV. De „ANA’-TJERA‘’. 

(de ..liloedkituieren"). 

a. „ANA’-TjERA-SAWl”. 

b. „ANA’-TJERA-POEWA”. 

c. „ANA’ TJERA-AMPOELADJENG”. 

d. „ANA’-TJERA-IJATANG-DAPOERENG”. 

B. „ANAKAROENG”. 

( .\ri3ekindere?)). 


C. 1 „TAOE-DETJENG”. 

li. „TAOE-TONGENG-KARADJA”. 
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D. „TAOE-MARADEKA”. 

(De vrijen). 

I. „TAOE-MARADEKA-MA’NENNOENGENG”. 

(van onder op ouder vnj). 

II. „TAOE-MARADEKA-RI-SAMPENGl”. 

(vrij geworden slaven). 

E. „ATA”. 

(De slaven). 

I. „ATA-MANA”. 

(erfslaven). 

II. , ATA-MABOEVVANG”. 

(de ..weu.ueworpenen")- 

F. „SANRA”. 1 

(Ue pnndelinyeii) J 



i)i: sK\\i)i:\ iiij in: ta m \ka>>akh\ 


-i, ,(i 

GOWA. 

AJ „ANA’-KARAENG-RI-GOWA”. 

( X'orstuntL'lcien \nn Goua). 

I. „ANA’-TIN0’ 

(De ,,njpe of gare kindcrcn''). 

a. „ANA’-PATOLA”. 

b. „ANA’-MANRAP1”’. 

(Deze indeeling geldt slechts \oor 
mannelijke „Ana’-tino' 

II. „ANA’-SIP0EWE”. 

(Ue „halvf kinderen"). 


ill. „ANA’-TJERA”’. 

(De „bloedkinderL-n’'). 


IV. „ANA’-KARAENG-SALA”. 

(Df „verkuerde karaOngskinderen”). 


A. 2 ANDERE „ANA’-KARAENGS ”. 

(zie schema in den tekst). 
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B. „TOE-MARADEKA”. 

( De \ riitn ). 

I. TOE-BADjr. 

(tit \\ ft^estfltlfn'). 

II. TOE-SAMARA’. 

(Het yemetMic \oik). 

C. „ATA”. 

(De slavtn). 

I. „ATA-SOSSORANG”. 

(De erfslaven). 

II. „ATA-NIBOEWANG”. 

(De ,,\vet;t;e\vorpenen'’, ..veroordeelden”)- 

D. „TOEMANGINRANG” 

OF „TOEMANGEMPOWANG”. 

(De pandelinyen). 
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IV. 

'W’aiinccr wij de schema's nader hc'chuiiwcii. ilan zieii wij in lici 
\^'adjO-'Che en het Guwasche standensystccm drie hoofdyTr.cjicii, na- 
inc'liik: i l i de huOiii^^Tueji der vcir-tentelgeii van het zuiwrste blised 
du' in W'adjo' en Gowa ile A I-gruep. (2j (le grrjep der vrijen, en 
wel in W'adjo' de D-groep en in Gnwa de JS-gmen. en id) de grueji 
der slaven, in het schema voor W'adjo’ als de E-groep en in dat venr 
Guwa als de C-groep aangeduid. De menging van de A I-grocp met 
de D- en E-groep, levert in W’adjo' ecn uiterst merkwaardig scala 
van tLisscheirstanden op. (All t in. I\' : B en C houd ik er, om 
redenen die later zullen blijken, voorloopig hiiiten), De menging van 
dezelfde groep in Gowa met cie B- en de C-groep schept volgens 
hetzelfde iirincipe, doch eenvoudiger en minder gerarfineerd. ecn 
kleiner aantal tusschenstanden. (All t m. I\’). Bezien wij nu het 
schema van IMandar. dan valt het op dat, terwijl ook daar de drie 
hoofdgroepen duidelijk naar voren treden. namelijk in A I en All 
de vorstentelgen van zuiver bleed, in B II de vrijen en in C de 
slaven. de menging van de A I- en All-groepeen met de groote, bij 
wijze van spreken 99 9c van de bevolking uitmakende groep der 
vrijen (B II) geen tusschenstanden in het leven heeft geroepen. zoo- 
als, ik durf wel zeggen, overal in Zuid-Celebes het geval is geweest. 
En teveiis zien wij dan. dat cleze soort tusschenstanden, die wij in 
de schema's van W^adjo' en Gowa zoo duidelijk aantreft'en, ont- 
'taan is hij de menging \an de A [- en A Il-gruepen met de kleine 
B I-grocp der onder het vorstengeslacht staande hoofdengesladiteii, 
die in het schema van IMallinckrodt onder de groep der vrijen is 
gebracht. Ik acht het ontbreken dezer, door menging van de vorsten- 
telgen van zuiver bloed met de vrijen ontstane tusschenstanden zoo 
1 nwaarschijiilijk. dat ik geloof. dat een nader onderzoek deze tus- 
schenstanden, of althans overhlijfselen daarvan, al spnedig aan het 
licht zal brengen. Vooral omdat in Vallinckrodt's schema wel vonr- 
komt een tusschenstand, ontstaan door menging van de A I- en A IL- 
groepen met den slavenstand, namelijk die der ..kwart-hceren" (A 

\^oorts IS het opvallend, dat zoowel in Alandar als in W'adjo' en 
Gowa, de menging tusschen de hoofdgrocp der vrijen en die der 
slaven geen tusschenstanden heeft voortgebracht. Deze hoofdgroe- 
pen volgen onmiddellijk op elkander. 


De tusschenstanden (Alandar A III t/m. V, W'adjo All t/ni. IV, 
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(jdwa AIL I m [\ i zijn in alle drie oebieden met de eerste hoofd- 
eruep, die der zuiverc vnr'lentel^fen. in een groep vereenigd : in 
ALamlar in de groep der ..Tndiang lajana". in \\'adjo' in de groep 
der ..Ana'-niatola ' in rnimen zin en in Guwa in de groep der..Ana"- 
karaeng-ri-( iowa” Liceii der tu^echen.'-tan<!en is in een gruej) ondcr- 
geljracht iner de vrijen. om van ile slaven te zwijgen. De laagste 
tusschcn^tand is o^eral houger dan de stand der vrijen. 

Xadere l.espreking eischen ile hoofilengeslaehlen in wrliainl met 
de vraag. wclke plaats zij in hei schema liehoeireii in te nemen. W’an- 
neer wij de karakteristiek der vcrschillende standen afzonderliik gaan 
bespreken. zullcn wij zien. dat bet verschil tusschen, bij voorbeeld, het 
vorstengeslacht van Gowa en het hoofdengeslacht van Bori.sallo, een 
der vooniame territorialc gemeenschappen. waaruit de kern van het 
Gowasche rijk is opgebouwd, gradueel is. Het is niet anders in 
iMandar en W'adjo’, Bone cn Soi>peng. Siderreng en Bantaeng — 
waar men ook kijkt. De hootdengeslachteii vormen noch in Gowa, 
noch in AA'adjo', noch in Bone een hoofdgroep in het bhiedmengings- 
proces, als ik het zoo eens noemen mag. Alleen in Alandar zou dat. 
volgcns Afallinckrodt. wel het geval zijn. Zouals ik het z.ie, vormen 
de hoofdengeslachten een t/et'cngroep op de wijze als ik heb aange- 
geven in het schema voor Gowa. Zij staan tegeiiover de groepen der 
vrijen en slaven in den groinl niet anders. dan de hoogste groei) 
vorstcntelgen van zniver bloed Door de hoofdengeslachten als een 
neveiigroep, zij het op een lager ni\ eau, in Itet schema der indeeling 
in standen te plaatsen, wordt het l.ieeld niet alleen helderder, doch 
dekt het ook de figuur der ]iolitieke strnclnur, W'anneer wij trachten 
het schema vrior A\ adjo' op d.eze wijze te ziiiveren, dan vinden wij 
meteen de \ernioedelijke oplossing van eenige onverklaarbaarheilen 
W'i] herinneren ons, dat in Wadjo’ de B-groep de groep was der 
...Vnakaroeiig". Xu is een ,. Xnakaroeiig" volgeiis van Bhiin, en zeker 
ook volgens dieiis herichtgever of -gevei's, de spruit uit een xerliin- 
tenis tu-sdieii eeii .. \na'-t iera-'awi”-ntan en een ..Ala- 

radeka''-vrouw (DO). X’iet alleen dat het nierkwaardig is, dat zulk 
een lage adelsgroep een (lergelijkcn. goed- en volklinkcndcn naam 
draagt, want met ..anakaroeng" worden in de Boegineesche landen 
als Bone, Soppeng. Sindjai en de Adjatapt'areng voornamelijk de 
leden der voorname hoofdengeslachten aangeduid, tloch nog merk- 
waardiger is het eigenlijk dat. zooals van Rhijn zegt. vele ...Aroe's" 
— dat zijn de hoofden der hoogcre -territoriale gemeenschapjien 

, 1(1 


1)1 no 
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waaruit Wadjo' is upgC'buuwd — zich lot dc/c gri'cp rckentn. ..al- 
hoewcl zij fciteliik Ijcheiircn ti't d.c \ i ilmii.k- gia icpc!i 1 )c/(.‘ vmI- 
gende gToejiei: zijn dan de ..Taiie-d.ctjL-iig" iCI). de ic-ti ingcng- 
karadja" (CIF) en de ..Tanc-Maraik-ka" iDi ])c nieL-.'tc hr.nfdcn- 
geslachten zijn van \rccmde >niL'tu-n iiiet vrii gchlcwii. Ikt i~ irni 
niet mogelijk ecn hoLifdfiige^Iachi aan tc wijzvn. .lat nici nji een 
of atidere wiizc hoogcr of lager hloe.l in zich heeft oogenonicn. 
Daarom is het niet unniogeliik. dat de Wadjo'sehe ..Aroc'.--’' alien 
meer of minder aan de ..ana'-niatola” verwant zijn geraakt — hctgeeii 
in Bone. Lijvoorljeckl. Ijepaald het geval i= — en dat zeui de gruep der 
..Anakaroeng-” in beteekeni.s is verwaterd en alilu.' een plants bij de 
tusschenstanden heeft gekregen. Ook de C-groepen blijken bij de 
tusschenstanden te zijn ingelijfd. Ik geloof cchter, dat de ..Taoe- 
detjeng”, welke Boegineesche benaining gehee! overeenkomt met het 
iMakassaarsche ..Toe-badji' ” in Gowa (B I i. de groep der welgestelde 
vrijen is, zonder dat hier nu vait bleiedinenging met hoogere standen 
sprake behoett te zijn. Dat sommige van deze wclge.stclden preten- 
deeren, ten rechte oi ten (.)nrechtc, vurstcnbloed in de adcren te heb- 
ben, is mij zootvel uit Gowa als nit Boiic bekeiid De Ijeteekenis der 
..Taoe-tongeng-karadja" zal van die 'ier ..Tarie-detjcng" weinig ver- 
schillen. Duidelijk is mij de naani niet: ,.Taoe-tongcng'' kan als s}'- 
noniem worden beschoinvd met ..Taoe-detjeng" ; wellicht is het woord 
..karadja" sanieiigestcld uit ..radja" met h.et praefix ..ka” en betee- 
kent het ,.gruot'’ of ..voornaam". 

Ten aanzieii van Alandar laten de aantcekeningen van .Mallinck- 
rodt ons in het onzekere. Ik wees reeds op de tusscher.standen. die 
niet den afstand tusscheii de vorstentelgen van zui\er hloed naar de 
eigenlijke vrijen overbruggeii. docli ontstaan zijn uii nieiiging van 
de groep der zuivere vorstentelgen (A f en All) met ile liuofden- 
geslachten. Xu zijn deze lioofdenge-'laehten (B I| bij dc vrijen (..Taue- 
maradeka", groep B) undergel n'aclii .Maliiiiekroilt'- aanteekeningen 
over de [nilitieke structuur van Alamlar gexeii niij eveinvel de o\er 
tuiging, dat dit ten onrechte is geschied. De ..regenieiiadel" in Afan- 
dar is in wezen hetzelidc als de houfdenadel in de andere streken 
van Zuul-Celebes. Ook in Alandar heeft deze groe]) een e^gen [ilaats, 
bovendien. gelet op de tusschciistandeii als gevolg" wui inenging met 
de vorstentelgen van zuivere blueile. een belangrijke en helangwek- 
kende plaats. 

X'og een ander punt valt nader te hezicn. Lht alle drie schema's 
hlijkt, dat niet alle meugingsniogelijkheden het tut tusschenstand 
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liebbeii kiiniiL-n lirt-ngcn Zoo niisseii wij in ^landar een iiaam vocji' 
ieinand, wit-ii"- \a(lcr tot dc ..Aradjang" ( A Ii hoort en wiens moeder 
eeii ..taoe pea nae" ilila) of ceii ..taue pea" (Bib) is. Ook het 
kind, door een lid van de ..Aradjang" (Alt verwekt bij een slavin 
(C) valt niet in een liepaalden tu^'chenstand. Slechts een l)eperkt 
aantal coinbinaties levert een tus^chenstaiid. In de namen is in INIan- 
dar een zeker underling verband te zien ; zij vorinen een afdalende 
recks: driekwart-maradia's. halve heeren, kwart-heeren. Wij zijn ge- 
neigd ic vrageii : hoe heet nu een kind nit een e'unil linalie, die yecn 
tusschen?tand duet ont^.taan ? \'oor IMandar geven de aanteckeningen 
van INIallinckrudt een aamvijzing. Het kind van een ..I’oewa sasigi"- 

man ( A I\’ >) en een ,,Taoe pea"-vrou\v (B I b O) is een lage ..Poewa 

sasigi". klen dniilt den >taat van zulk een kinfl nog op een bijzondere 
wijze aan, door te zeggen. tlat het ..in de son.gko. het hootddeksel der 
hoogergeplaatsten. is gevallen" (..bembe di hakoe-bakoe"). Mallinck- 
rodt teekent hierbij aan; ..ni.a.w. het heeft zijn hoogeren staat nog 
juist weten te redden". 

\\'adjo’ bezit een hoogst interessante reek.^ van tusschenstanden. 
\"an Rhijn omschrijft den in het schema under Alb voorkomenden 
stand als den stand der ..Ana’-matola" (in ruimen zin), die zich tot 
die hoogte hebben opgewerkt door bloedmenging van hoogere rangen 
met lagere. dm immers van ..Taoe-niaradeka" tot ...Ana'-matola" te 
stijgen, moeteii er minstens vier geslachten verloopen. Trouwt een 
..maradeka"-meisje (DO) niet een ..Ana'-matola" (AIPj) dan zijn 
haar kinderen ,,Ana’-tjera-sa\vi" (AI\’a) Trouwt een van haar 
dochters wederom met een ..Ana’-niatola". dan zijn de kinderen nit 
dit huwelijk ...Vna'-radjeng" (^en wel ,,Ana'-radjeng-Iebbi", A III a). 
Een van de dochters hiuvt wederom met een ,..\na'-matola". Kinderen 
nit dit huwelijk zijn ,,.\na'-sangadji". Trouwt een der dochters, ah 
v66r haar haar moeder. grootmuedcr en overgrootmoei-ler, een ...Ana'- 
niaiula", dan zijn haar kimleren ,..\na'-inatoIa" : zij hebben den u]) 
ecu na hoogsten rang bereikt. Het aantal leden van dezen hoogsten 
tusschenstand is uit den aard der zaak hijzonder klein. Het is mogelijk, 
dat in vroegere dagen het hewuste streven naar stijging in stand niet 
zelden voorkwam. Het enkel hestaan al van deze unieke reeks van 
tusschenstanden zou het doen vcrinueden. Dat dit streven tegenwoor- 
dig bestaat, geloof ik. gezieii het feit. dat het aantal der ,.Ana'- 
motala" in \\'adjo'. Bone cn Soppeng, natiwelijks in ile tientallen zal 
loopen, niet. A'ele coinbinaties vallen btiiten deze reeks. De lezer zal 
geen moeite heblien oniniddcllijk een aantal van deze coinbinaties 



+66 


DE STAXDE-\ BIJ DE BOEGIXEEZEX E\ MAKASSAEEN. 


zonder naam, met behiilp van het schema, te vinden. \'an Rhijn 
zwijgt er over. 

In Gowa bleek inij, dat de ongenoemde combinaties, als het er op 
aan kwam. ingedeeld werden bij een Jer hestaande tusschenstanden. 
Deze geven een veel eenvoudiger beeld te zien dan de tusschenstan- 
den in Wadjo’. In Gowa is de hoogste tusschenstand, die der ,.Ana'- 
sipoewe" (A Ilj ontstaan nit de verbintenissen van mannelijke vor- 
stentelgen van zuiver bleed met ,,!Maradeka"-A'roLnven. De daarop- 
volgende groep, die der ,.Ana’-tjera' ", (A III), is gebaseerd op de 
verbintenissen tusschen mannelijke telgen uit dezelfde groep met sla- 
vinnen, terwijl in de derde tusschenstand, die der ,.Ana'-karaeng-sala" 
(AIA’j, de kinderen uit verbintenissen van de mannelijke telgen uit 
de hoogere tusschenstanden met .,maradeka‘'’-\Touwen en slavinnen 
zijn ondergebracht. In het schema heb ik bij de ..Ana’-sipoewe” aan- 
gegeven, welke mengingen in deze groep. naast de ..kern-menging". 
zooals ik deze zou widen noenien, worden opgenomeii. Bij de .,Ana'- 
tjera' " (A III) is de op de tweede plaats genoemde meriging (hooge 

A II □ O C) niij uitdrukkelijk naast de eerstgenoeinde menging 

vermeld. ofschoon deze als de kern-menging moet worden be- 
schouwd. De drie mengingen in den I Wien tusschenstand opgenomen, 
zijn mlj als gelijkwaardig opgegevcn. \'an een kern-menging is hier, 
naar het voorkomt, geen sprake. Lagere mengingen worden niet meer 
als adel beschouwd en zonder nadere aanduiding geacht te zijn op- 
genomen in den stand der vrijen. 

Slechts eenige punten nog vragen de aandacht. In klallinckrodt’s 
schema wordt in de tusschenstanden geen rekening gehouden met de 
onderverdeeling van den slavenstand ; evenmin ge.schiedt dit in het 
schema voor Gowa. In W adjo', het land met het merkwaardigste en 
ook meest scrupuleuze .stelsel. ilaarentegen wel. Zie de met AI\''b 
en AIA'c aangeduide groepen. 

Teiislotte de groep der pandelingen Deze word tot du+verre niet 
genoemd. Zoowel door van Rhijn en klallinckrodt als door mij in 
vcrl+and met de indeeliiig in standen. in het schema opgenijinen. blijkt 
nu wel duidelijk, dat voor hen in het schema geen plaats is. \’an Rhijn 
vermeldt uitdrukkelijk. dat zij bij de vrijen behooren. Alallinckrudt 
is niet duidelijk op dit punt, doch meent hetzelfde. Ik zelf kwam tot 
dezelfde conclusie als van Rhijn. Wel kwam het voor dat i)andelin<''en 
tenslotte slaaf werden. Doch hiemver nadcr. wanneer ik den slaven- 
stand afzonderlijk behandel. 
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De bespreking van drie schema's betreffende de indeeling in stan- 
den op Zuid-Celehes rechtvaardigt de volgeiide conclusien ; 

1. De niaatschappij is verdeeld in drie hoofdgroepen en wel ; (a) 
(le groep der vorstentelsren van zuiver bloed. (b) de groep der 
vrijen en ici de groep der slaven. 

2. iMenging van (a) met (b) en (cj heeft tusschenstanden doen ont- 
staan tusschen (a) en (Ji) en (a) en (c). De afwezigheid van tus- 
schen^tanden tusschen (a) en (b) in iMandar dient nog nader te 
Worden aangetoond. 

3. iMenging van ihi met (c) geeft geen tusschenstanden. 

4. De tusschenstanden zijn met (a) in eon groep vereenigd. 

5. De laagste tusschenstand is hooger dan (]>), 

6. De hoofdengeslachten vorinen geen stand tusschen (aj en (1)) in. 
doch een nevengruep van (a), zij het op lager niveau. 

7. INIenging van (a) met hoofdengeslachten deed in Mandar tus- 
schenstanden ontstaan. 

8. In het systeem der tusschenstanden vindt men de locale ver- 
schillen. 

9. De mengingen. die geen tU'-schenstand doen ontstaan. warden 
ondergeltracht bij liestaande tusschenstanden. 

10. In het schema is voor de ]>andelingcn geen ])Iaats. 

De aandachtige !e/er zal bemerkt hehben. dat eenige opvallende 
eigenschappen der besproken standeiij-telsels. die to constateeren ziin 
aan de schema's, stilzwijgend zijn voorltij gegaan. Deze zullen uit- 
voerig in de \'olgcn(le hoofdstukken worden liehainleld 

De gegevens. tot dusver gerangschikt en beschouwd. laten toe dat 
wij dit hoofilstuk Ijesluiten met nevenstaande, voor heel Zuid-Celehes 
geldende schematische vrior^itclling van (le indeeling der standen. 
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TWEEDE HOOFDSTUK, 

D e s t a 11 d e n a f z o ti d e r 1 ij k. 

Dc vorstoitchiL'ii z'dii 'iiiz’crcii blot'Jir cv. dc fiisichciistaudLii. 

I. 

De gruep ckr vnrstentelgeii van zuivert-n lilncilc i.' in vcrhutuling' 
tot de groute niassa der hevulking. de vrijen. zeer klein. Het op het 
oogenblik ongeveer 300.000 zielen tcllendie Bone hezit in het geheel 
geen zuivere Bonesche vorr-tent eigen nicer. X’andaar dan i.iok dat. toen 
het Xederlandsch-Indische Gouvernement het in 1931 wenschelijk 
achtte de vrirstelijke waardighcid in Bone te hcr.'-tcllen, de rijksraad 
van Bone in het land zelt niemand. waardig oni den Bone?chen troon 
te bestijgen, kon vinden en zijn ken^ inoe>t laten vallen op ecn Gowa- 
j^chen prins, een prins dus uit het hnis, dat <loor hinvelijken. vooral 
in de vorige eeuw, nauw vennaagschapt was aan het Bonesche. In 
Gowa is de groep der zuivere vorstentclgen. tegenover een bevolking 
van het kerngedeelte van het rijk van ongeveer 80.000 zielen. een 
veertigtal personen sterk, kinileren niedegerekend. Het aantal zuivere 
vorstentclgen in Loewoe', Soppeng, Wadjo', .'^idenreng en Bantaeng 
— waannede ik de overige voornarne rijken genoemd heb — bedraagt 
slechts enkele tientallen. 

A1 deze vorstenhuizen pretendeeren at te .^talnlnen v;in eeti stain- 
vader of staintnoeder van hetiiel.''Cheti oor.^prong. i\Iatthe.^ heeft in 
zijn Xlakassaarsche Chrestoniathie een hand.schrift gepuldiceerd. dat 
betrekking heeft op de oiuEte ge^chiedenis \an Gowa. 'Fallo en cenige 
andere rijken op Zuid-Celebes. Toen reeds was het hijna de eenige 
bron. waaruit men eenige kennis vait de oude geschiedenis van Gowti 
en nabiirige rijken. kon putten-j. Ik liehoef niet te zeggcn, dat het er 
niet beter op is geworden. De leden van het voorm;ilig vorstenge- 
'■lacht zijn over het tilgenieen hijzonder -.lecht op de hoogtc van tn_\ - 
then en legenden him eigen geslacht hetref fende, Bij het gewonc volk 
vindt men hoogst zcldcn per.sonen, die van deze zaken werkelijk iet.s 
weten, dat eenigszins de nioeite van het opteekenen looiit In de hni- 
zeii van de gewone lieden gaan ineer de locale vertel.^eK rond. 

Een der naaste verwanten van den laatsten vorst van Gowa had. 

Biz. 146 e.v. Maka^s,•larbchc ( lirebtomattiie door Dr I! !• .Ntattlie.-. 's-ttra- 
venhaKf. 1S<S,1 

-) Biz 6 van de .\anteekeniimen bij de Mak ("lircst 
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naar ook in zijn onmiddellijke onigeving aaiigenomen werd, althans 
tijdens de jaren. dat ik in Go'-va wonndc,'. zeer waardevolle handschrif- 
ten in zijn bezit. Hij zelf ontkciide dit echter ten sterkste. iMisschien 
had hij slechte ondervindingen opgedaaii bij het uitleenen X'an manu- 
^cripten. C'nk BuiiC'che hancKchriftcn. waaronder geslachtsliisten. 
moe-it hij. naar men mij in Bone vertekle. tijdens de expeditie jaren in 
bewaring hebljen gekregen. (_)ok dit ontkende hij Hue het ook zij. noch 
ik. noch iemand anders kreeg kans deze handschriften te zien. laat 
-staan te cupieeren Zoodat. eii hier ziiii wij weer bij ons uitgangspunt 
teriig. het in iMatthes' iMaka>^aarsche Chrestomathie gepubliceerde 
han<lschrift de beste bron blijtt. \'an dit manuscript, waarvan ouder- 
dom en schrijver onbekend zijn. is het begin zeer beknopt. De inhoud 
van dit gedeelte vooral is voor ons van belang. Ik geef deze hieronder 
zoo getrouw mogelijk weer. 

..Dit is de oude geschiedeni? van de Gowareezen. iMoge ik geen 
gezwollen l)uik krijgen. moge ik niet met mijn geslacht verstrooid 
raken tengevulge van het in volgorde opntiemen der oude Karaengs. 
Aloge ik met mijn gedaclit ver.'tuiveii. moge ik over mijn geheele 
lichaam builen krijgen. moge ik tot gesnii.ilten gotid worden. moge ik 
als de schakels vait cen liaK-noer uiteenvallen (indien ik een font 
maak bij dat opnoemen). Hr wordt toch voor gevreesd. dat zli ver- 
geten worden dour hun kinderen en kleinkinderen. door Imn nakome- 
lingen ; want als zij niet gekend worden. dan zal het aan twee kanten 
^lecht zijn: en wij zullen ons te hoog acliten. en de buitenlanders zul- 
len cins nuttelooze of geringc nietswaardigeii noemcn. 

De ..Toc-ma'noeroeng" (lett. de ..nedergedaalde mensch”) en Ka- 
raeng Ba\o huwden met elkander. De moeder van ..Tcie-masalangga- 
baraxa" (lett. ..de scheef geschouderde"') was het. die door de voor- 
ouders ..Toe-ma'noeroeng" werd genoemd. omdat haar herkumst on- 
bekend was en haar verscheiden een zwevend verdwiinen werd ,ge- 
heeten. 

Zij was het. die door Karaeng Bayu tot vrouw werd gemaakt en 
ook het land van Karaeng Ba\o was oiibekend ; naar verluidt had hij 
een broecler ..Lakipadada". dezelfde die de ..Soedang" (een van de 
voornaatnstc rijkssieraden van Gowa. ecu zwaard.j heeft bezeten. 
Karaeng lia\o huwd.e dus de ..'roc-ma'noeroeng" en het kind ..I-ma- 
salangga-baraya" werd iia een driejarige zwangerschap geboren. Het 
knn al dadelijk loopen en prateii. doch zijn ouders. de slaven en het 
volk waren lu'kommeial. daar het kind misvormd was. Want het werd 
..Toe-masalangga-baraya'’ gchcctcn. omdat de cene schoutler hoog cn 
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de andcre laay was, Ziin eene imr was plat eii het aiidere kiii ihhehu. 
het voorste tjedeelte zijner \oeten >tak niet verder van wircn nit. dan 
ziin hiclen van achtcren. zijii navel was /no yrnut aK ccii ..bakne- 
karaeng” (een manilje met rijst t,wvuld. waarin bij icesteii de kaarsen 
Worden gestoketi). 

Toen sprak zijn vrir'tehjke moe<ler . ..W’at -taat on^ te 'loeii nil mijii 
kind zoo inisinaakt is - Want /lin schouders ziin 'vlieef. ziin ooreii 
zijn als een voomverhellend.e berg; zelf^ liooren zii het, zijo ieinandi 

op Java zijn haar laat knijij'en. Iveii kakkeidak op Salajar kan 

hij ruiken. een ..poeteng" leeii snort van dun'., die zdeh te Bantaeng 
iievindt, zien ; zijn vocten zijn zoo .gelijk als d.e schaleii \ an een lialaiis : 
zijn navel is al,' een krachtige bron. Maar ziin handen zijn bijzond.er 
vaarclig. A1 wie dezen vof't zijn hulde zal brengen. diens welvaart 
ilett. levcn en bedrijvigheid ) zal groot (iett uitgestrekti zijn; al tvie 
dezen vijrst hulde zal brengen. zal vele ..tai's" (een gewicht) gotul 
deelachtig worden : al wie hem hulde zal brengen. zal vele menscheii 
tot zijn beschikking krijgen." 

Toen haar kind groot geworden was. <leelrle haar haNketen zich in 
tweeen. Ecu helft bleet achter liij haar kind. De helft. die bij het kind 
bleet. werd geheeten ..T-Tanisamanga" (een van de tonrnaaniste rijks- 
sieraden van (.jnwa). 

De ouden noemen het verscheidcii van ..Toe-niasalangga-barat a" 
een zweveml verdwijnen bij de heuvels ten Xoorden van Djonggowa. 
dat gepaard ging met donder en bliksem en regen met zonne.schijn. 
W ie ..Toe-niasalangga-baraya''" echtgenoote wa^. weia men niet. Zijn 
kinderen. behalve zijn opvulger. zijn onbekend (j)uk weet men, noch 
van zijn oorlrigen, noch van den duur zijner regeering, iets af, want 
te dien tijde waren er nog geen ..lontaraB" B. 

Karaeng Bayo bezat een ...sonri" (een soort van zwaard) geiiaamd 
..Tanribalanga” (een van de rijks'.icratlen van (lowai 

..Toe-masalangga-barat a" gewoii ..I-lb lewang-low e-lembang”. 
..I-T'oewang-li iwe-lembang” gewou ..Toe-niijata-haiiri", 
..Toe-niijata-banri" gewoti .,Karampang-ri-( iowa”, 
..Karanipang-ri-( Iowa’’ gew non ,,'l'oe-natangka-li pi” ” 

Tot zoover dit handschrift 

Matthes moet voor zijn ..Boegince>che en .Maka'.-aarsche legen- 

..lointara” =s hiad van di-n ..M.m.ir”- i.l „ ,ni (P„,r.oMl^ flal.vlli 

lonrk L,i ir.navr vi'.niitt ..p. n- i -i .uii tv .-vhr'i.vn, \. d. e.-clirin 

dat nil diudaniv^ wdjzv 1.. -i.uid i, .j. Vn.n -n : tvamw , .rrli'/ n..k . nd nf 

ik|. >-( Old pajiiyrrn inaniis' rint 
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• noy uit andere handschriften gegevens hebben geput. Zoo 

wiirdt daar gespri_iken van een vrouwelijk wezen, dat in de nabijheid 
van ecu ..djombe-djombe"-boom (..iMangifera indica"j uit den liemel 
np aarde ncdergedaald zou zijn met een gouden halsketen versierd 
en een ^ourt van Imrd in de handen. Tegelijkertijd vertuunde zich 
naast haar een gro(jte voming van vijf vakken in de lengte. Karaeng 
llaN o kdtin dan later, vergezek! van zijn brocder Lakipadada. uit het 
Oosten. 

Deze nianuscripten hebben verniDedelijk. met nog andere tezamen. 
ook ten grondslag gelegen aan het aan ..iMakassar" (bedoeld is Gowa i 
gewijde gedeelte in de ,,Beknoi>te Geschiedenis van het iMakassaar- 
'che Celebes en f )nderhoorigheden". van de hand van Roelof Blok, 
van 1756 — 1760 Guuverneur en Directeur ter Zuidkust van Celebes, 
Eerst in 1848 were! cht opstel, bedoeld als memorie vnor Bloks up- 
volger, gepubliceerd ■). Daargelaten. dat het alle eigennamen gruwelijk 
verminkt. maakt het een hoogst betrouwbaren indruk. \'orir wat de 
oudste tijden en gebeurtenissen betreft. zoo wordt uitdrtikkelijk 
voorat gezegd. heeft de schrijver ,.de Boni.sche cn Maka.ssaarsche 
manuscripten gevolgd." Hoewel in hoofdzaken overeenkomende met 
eerstgenoemde. door Olatthes gepubliceerde kroniek, bevat dit stuk 
ti.'ch eenige vermeldenswaardige afwijkingen of liever aanvullingen, 
die niet den indruk maken uit het hrein van Blok te zijn gesproten 
Deze mi schrijft, dat het Makassaar.sche manuscript der opvulging 
htinner koningen spreekt van vier regeerders v66r de kom.st van de 
..Toe ma’noeroeng", De eerste is dan ..Batara Goeroe" geweest, de 
tweede zijn hroeder. die slechts onder den bijnaam ,,d.e doc'r Talali 
\ernioorde'' nog bekend is, de ilcrde ..Ratoe Sapoc Olaranttiya'' en de 
vierde ..Karaeng Katangka". Xa het overlijden van dezen laatsten 
daaldc de ,.'roe-nia'noeroeng" neer. Zij werd door de Alakassaren 
(bedoeld is Gowareezen) tot voi>tin uitgeruepen en hiiwde met Ka 
raeng Bavo. den ..Koning van Bonthain, (Bantaengi, die op het ge- 
rueht. <Iat tc Goa zulk eene schoone vrnuw uit den hemel gedaald was. 
zich derwaarts begaf, om met haar eene verbiiiiltenis te sluiten '' 
Deze Karaeng llayo is dan. volgens de bronnen van ISlok. tezamen 
met zijn genialin en zijn hroeder, Lakijiadada, niet gestorven, dnch 
verdweneii. Over de vier vor-'ten. die regeerden vddr de nedcrdaling 
van de ,.Toe-ma’noerneng’’. schijnen de kronieken overigens te zwij- 
gen Omtrent i!e regeerders. die op de ..I'oc-nia'nocroeng" volgden 

' I riijflr.i.aen tot de Land-, Taal- cn A'olkeiik. \ Ned -Ind . 4, X. p.m. 43Q-441 

-I Tiidsclinft oicir Xed. -Indie laarcang X. 
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w'riiieldt Blok nnii. dai ..Tpe-natant;ka-linii" de i-cr-^tc <torfeliike vni-'t 
was Ziin vodruanyer^ zijn niet TTe^tnrvcii. dnch allc vcrdwciun 

\ an de eeiwte zeven vur^len \an ISmie wurde'.i eenieiC Iiiizmaier- 
heiJeii vermeld in een krnniek. die m Lii hct Iiinnennikken van 

de Xed.erlaiul'che troe[)en in I’a-enii>e. in de W'inir.Lf ' an d;e v 
vluchtige vurstin is e;eviinden Bakker', de iaiere ( li auArnenr \an 
Celebes en Ondierhiinrighedien. die in ISic ter vei'MillinL;' ran een 
jmlitieke zendine;' sreruimen tii<l aan het hi'f \an d.cn xuV't van Bniie 
vertnefdc. r'ertaalde deze en niaakte diaarhii irebruik ran tt lelieditineen, 
hem verstrekt door aan dat huf vcrblijvcnde perseinen C Het cerate 
Ti'erlcclte laat ik hicrtin(ler eenisszins verkort vi'I^eu") 

..Lany geleden. nadat een hevig en langd.urig onweder had gerr oe’l. 
zag men buiten op het veld een man staan. die ueheel in het rvit 
gekleed rvas De tezainen gestruoniclc inenigte nieeiide met een ,,'rne- 
manoeroeng". een tiit den hemol gedaalde. te dnen te hebben. De 
menschen nit den omtrek begaven zich t^t hem en verzochten hem 
eerbiedig him vorst te willen rvorden De iiuin. dieii men ran den 
hcmel gedaald rvaande, zeide evenwel. dat hij geen vorst kon zijn. 
omdat hij een slaaf rva' ; doch indien zij een vorst rvilden hehlien. 
wist hij rve! lemand, dien zij daartire kiezen l-a.inden. Daarop zei'le de 
toegestroomde menigte : ..Hoe kunnen wij ieniand. dien \'-ij niet zitn 
noch keiincn tot onzen vor^t kiezen?” JC* gewtiande ..Toe-maiioe- 
meng” zeide: ..Indien gij werkelijk een vorst hehlien wilt, dan zal ik 
U hem toonen.” De verztunelde menigte zeide: ..Caarne widen rvii 
een veir.st hehhen. en daar gij toch zooveel medeliideii met oiis heht 
getoond. gelcid ons dan naar inv virrst ” De gewaande ..Toe-ma- 
noemeng” voldeed aan haar verzoek. eii geleidd.e de verzamelde 
menigte naar een platits geiiaamd Matadieug ( )p den weg derrr.aarts 
liegon het onweder met vernieuwde hevigheiil. nruir aangespi n ird. 
door haar geleider dacht de menigte aan geen tenigkeereii. Te .Mala- 
djeng gekomen zag men den per.s.ion. die dn'ir den in b.et wit ge- 
kleeilen man liedoel<l en de ware ..'fi le-maui leroeiig” was. (,|i een 
rlakkcn vierkanteii steeii zitten Zijn kleedmg was \-an Mele siuf en 
hij had flrie zijner volgeliiigen hij zich: een van d.ezen had een gee! 
zonnescherm in de hand, een waaide dm ..■|'ne-nianoerneng” met een 
waaier. en een droeg zijn sirihdoo--. Tneii (le in het wit gekkwde per- 
soon hij den ..Toe-imnoeroeng" kwam /ei<le doze’ ..Zijt gij da.ar 

'' -1 Ii'ikki!' .lie' I'j.'ii' I .rsi. ii'l, nil I'l.in ' 'I'ljcKclin 1 1 omr Imlische 

Taal-. Land- en ' ..Ikeiikund'-, ik.di X\' i l.'soni, I, I,- l(,fl y 

-1 Siiellins van de inheemschc tenne-n r.nn Rakkers 
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reeds Tomatowa waarop de Tomatowa antwoordde : .Ja heer!" 
De vergadertle menigte wist nii. dat de persoon. dien zij op het veld 
had gevunden en als haar vorst had widen hebben. slechts een ..To- 
matowa" was. De ..Tomatowa" zeide daarop tot de menigte: ..Deze 
is mijn heer". waarop de menigte zich tot den ..Toe-manoeroeng" 
begaf. en hem nederig verzocht haar vorst te widen worden. Dit 
aanvaardde de ..Ttie-manoeroeng". waarop hij naar Bone werd ge- 
bracht. alwaar men voor hem een atzonderlijke woning bouwde. die 
hem tot verbliif moest dienen. 

De eigennaam van den ..Toe-manoeroeng" is nimmer bekend ge- 
wcest. Ziin biinamen kreeg hij vanwege zijn eigenschappen en daden. 
Zoo ontvin.g hij den naam ..Mataselompowe". omdat hij met een 
enkelen oogopslag het aantal eener groote menigte bijeenvergaderde 
menschen wist op te geven : terwijl hem de naam ..iMajx'iloleteeng" 
werd gegeven. omdat hij aderlei instedingen heeft ingevuerd. 

Hij was het. die de eerste regeling in het bestuur bracht. die het 
gerechtelijk onderzoek instelde en die verschidende ambtenaren en 
..pabitjara's" benoemde. Hij ook was het. die het eerst de ..\\'orom- 
porong" bezat. 

Hii is gehuwd geweest met de ..Toe-manoeroeng" van Toro, bij 
wie hii vijt kinderen verwekte. waarvan een den naam van Pantara 
W'anoewa droeg. Xa een 36-jarige regeering dmeg hij de regeering 
over aan zijn Z(.>on Laoemase en verdween daarcip met zijn echt- 
genoote. terwiil het oiiweerde. de gele pajong en de sirihdoos mede- 
iiemende. 

Laoemase droeg naast den naam \an ..Tomoelaie pare" ook dien 
van ..den smid". iMen prees hem wegens zijn gucd geheugen. ziin 
'vaakzaamheid en zijn l)ezadig(dieid. Laoemase huwde ziin zuster 
Pantara W'anoewa nit aan Lapatikke Aroe Palakka. In Bone was 
niemand. die hem in licliaamskracht. lengte en grootte overtrof. Hii 
b.ad geen wettig kind, dat hij tot zijn opvolger koii iienoemen. maar 
adecn twee onwettige zoons. genaaind Tosoewale en Tosalawakke. 
wier inoeder een gewone vroiiw nit lagereii stand was 

Toen hij hoorde. dat zijn zuster. die te Palakka gehuwd was. in 
gezegende omstandigheden verkeerde. liet hij daarnaar onderzoek 
doen. en eerst toen dat l)criclit ])evestigd werd. was hii gerust. 'I'ueii 
hii later vernam. dat de hevalling zijner zuster nabij was. liet hii 


M Wu't I'i'ii .s, 1 )c ..\Vnnmipi)rc'ni>" i^ eon vl.m, bthourciide tot do 

eerste nikssier.Trlen van lloiii. Than^ hestaat zii niot ineer. Zii werd \t’orompii- 
o>no ■^enoernd, naar do 7 stcrron. die in het doek prcschilderd waren. 
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Tosi ifwalc L'n I'ti'ahuvakke hii zicli knineii en zcnle tnt hea : ,.( ki 
'I'Aedi^ iiaar Palakka. want ik hclj "ehonrd. dat niiia zu^ter licgint 
u- ”c\'iiclen. dat xi; 'I'^Ld,!;^ zal lit-xaUca. cn aP zii licvallen dan 
niuet crij hc-t kiiiil tL-rstund;, al wa.-- act in ccii niand. hicr Iirttitten, 
cLT't hier xal nicn het rL-initjL-a nil van ila nat;clM m .rtc laitdncn Tu'-dc- 
wale ca Tn^alawakkc licyavca zioh ilaarni) naar I’alakka. en jui^t 
Idcn zij da:ir warea aanex-kdincn en /te'h hadile-n neereezet. lieviei d.e 
vrouw \an Aroe Palakka van een zdnn, wieU' hareii 'tiif stnnden 
I'l'Micwale licyaf zich daareip .'I'nedi”' naar het kiiiil, wikkelde het at 
een kleed en hracht het zon naar I-lnne. 

Teen dit tjebcurde was Ame Palakka niet te hui--. lAr^t in limii 
everd het kind gereini.ed en van de nacehriorte nntdaan. De zii'ter 
van den vi:ir't. genaamd Saniatapfie ( W'etan-rimnrong i werd. met de 
liewaking ran liet kind liela^t. Tn denzeltMen nacht nng werd aan al 
de Bcinieren deor het geheelc land iTekend gemaakt. d.at zij zich den 
vnlgenden morgen vroeg in krijgxgewaad en gcwanend vnrir het hni> 
van rlen vor?t moe.'ten verzamelen. Xauwelijks was dan tink de mcir- 
gen aangehrnken. of de Bonieren waren in krijg'gewaad en gewapend 
bijeen; de .AVeiroinporong" werd ontrold, waarop zich de vorst van 
Ihjne naar bcnedeit in een feestloods begat en tut de vergaderde 
Bonieren zeide ‘ ..Ik heb P' laten verzamelen. onidat ik P' zeggen wil, 
dat ik niijn zoon den naani Iwh gegeven van La^aliwaro. en den litel 
van Karampeloewa. en dat ik thaiT' ten hehoeve van dezen niijnen 
zoon af^tand doe van den troon, aan wieti ik ook al de bevelen tan 
den vorst 'Fomaladjange (die op geheimzinnige wijze verdwenen is) 
overgeef 1 )e Bonieren beantw oordden deze toe-^praak met een ge- 
zamenlijk ..Ja,” en begonnen daamp tanriakkende den eed van trouw 
te zweren. De bewaker der rijkssicraden werd nti dadeliik naar lioven 
gezonden om het ritiieel te regelcn, waarnti ile vor^'t Karani]ieloewa 
werd gekroond (rilanti). weik fec'-t zeveii dagen en /.even nachten 
dunrde. Xadat alzoo zeven dagen en zeven nachten ter eere van den 
jiingen vor>t wa'' feest gcvierd, werd zijn navel gereinig'I 'i'oen d.it 
wa^ geschied. betrok de onde vor^t een aiulerc wonitig en werd 
Ivarampeloema voortaan .\roetnponc genaaiml, ierwi|l zijn tante 
Samatajipe als zijn nioeder lie'-chonwd werrl M,-. mi de otide \orst 
eens wilde uitgaan, liet hij dit eerst aan <len jongen vor,~t weten. 
waarop dan de iiersoon, die het kind droeg de beteleii gaf tot het 
inalseii der ti ebereid-elen d-aarvoor Ze' entien (aren, nadat I.aoemase 
af->tand v;in den troon gedaan had. werd hi| a.angetast door een /.ware 
ziek'te. aan welker gevolgen hij kwain te overlijden .Xa zijn dood 
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wcnl hij "ciiaanifl ,,'r(iiniK-laic jjarL”. wx-lke naam heteekeiit : ..Hij, die 
het eerst wenl ter aarcie licsteld.” 

Het S( ippen^^che vurstengcblacht zegt af te stammen van een tc 
Sekanjili, in Oo-'teHik Sujjpcng'. iicdcrgedaaldcn hcnieling. genaaiml 
La Teinaniala. Evenals de Bonc'^che Toe-ma’noeroeng wordt ook hij 
dour de hevulking, na liet ^luiieii van een s<_ii;trt overeenkoinst, tot 
vorst iiitgeroepen. i\Iatthes verhaalt in zijn reeds genoemd opstel over 
Boegineesche en i\Iakas^aarbche legenden. — en laat. zijn gewooute 
getruuw, het noemen van bron of zegsman achterwege — dat deze 
vorst oniniddellijk na zijn uitroeping den wensch te kennen geeft. dat 
een tvreede vrirst za! woruen aangesteld. Deze zuu dan de belangen 
van Oost-Soppeng ter harte inogen nemcn, terwijl hij zelf over W'es- 
telijk Soppeng zou regeeren. Die vorst. gewoonlijk genaamd ..iNIanoe- 
roeiige ri-Liboereng. d.i. ..de te Liboereng nedergedaalde". of ook wel 
..iManoerrjengc ri-gowariye". d i. ..de in het vertrek nedergedaalde”. 
bevond zich te Liboereng. waar hij in een vertrek. bij het breken van 
een ..Ijaloeboe” of atuieke pot van Chineesch. porcelein of aardewerk. 
te vourschijn was gekriiiien. Dezen hemding wist men in?gelijks te 
bewegen als vorst op te treden. Beiden zijn in het Innveliik getreden 
met hemelingen. 

In de scheppingsm) the nit het La-Galigo-epos ’ is Batara-Goeroe. 
de oudste zoon van Ibitoio'. den .^chep]’er. de eerste t'orst vanLoewoe' 
en tevens de eerste vorst op de te voren ledige aarde. De achterklein- 
zoon van Batara-Goet' le. .'^■alinroeng-hingi of T.ette'-pareiipa gehceten. 
verlaat de aarde. waiiiicer hij verneenit. dat de gemeensehap ttisschen 
aarde en hemel en aarde en uiiderwereld verhrokeii zal worden. Xaar 
mij nit een brief van mijn triend. den controleur Air |. Gerrit'en, 
die mint drie jareii ni Loewoe' heefi gediend. hlijkt. pretendeert hei 
Li;ewoe'sche vorstengeslacht tegenwoonlig rechtstreeks van Batara- 
Goeroe ;it te stanimen. nioei aanneineii, dat dit in den tijd tan 
Aiatthes. die in Loewoe'sche zaken over het algemecn goed geinfor- 
nieeril was. niet het geval was. In zijn ..Boegineesche en Alaka^saar- 
sche legenden” neemt hij*) voor Loewoe’ en elders op Znid-Celebes 
een tijdperk zonder vorste’ijk he'-tunr aan. natnelijk dat. gelegen tns- 
schen het vertrek van den godenzoon Tw‘tte'-pare])pa en de nederdaling 


b Gciiublicecr<i in de P.Dc.uineesche Clirestoiiiathio tun Dr. B. F. Afatthcb. 
liS()4. 2de uitg , A’dam, 1883 
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\:iii lien eiL;enliiken stanixader van het Liie\\uc'>che vur.-'li. !i,L;e>laclu : 
Mnipi leri iv'iya Dit >tan(liiunt laat ik vunr Dr. .^Iatthe^' rckeiiini;', nm- 
ilat. naar mini nieeninrr. 'k 'clieniiine-nu the zno Ljeheel aiiilers yewaar- 
ilecnl (lieiit te u ■ if' len. Jan de i ipM ininiiiir; sail cie Lnewne'.-iche vi irsteii, 
flat evil nji In.-turi-ehe \v1I7e dnen viil^eii van de reeks rain “odenzi men 
\aii Liatara-l jneri >e n t en met I.ette'-i.arepna. eer--t dour cell vorsteii- 
lou' tijdperk en daarna dour de rii van [^iieuue'.'che vor-'ten, van 
impuerue'iN a tot .le huiiiioe vur.-tin. zunder zin is. Het eeniue. wat 
uii'' \oiir het oiiyeii’ihk lielaiyt; kan inhoezeinen. i' de vulttende niede- 
deeliiig van Alatthe--, die naar alle waarschijnlijkheid ge,"Tund is u]' 
dell inhoiii! van ecu inami.--crij)t : naniehjk ilat men in Loewoe’ een 
vurst meent gevonden te hebben, die uit den hemel up de aarde is 
nedergedaald en den naam draagt van ^inipueroesita. 

..Deze trad in den echt met Pati_\ang-djala : en uit dit hmvelijk 
wcrd geboren Anakadji. 

Als Anakadji den mannelijken leeftijd liereikt had. hmvfle hij met 
zekere W'e-Tappatjina. de dochter van Sallama-lama. een vurst van 
Alantjapai', die insgelijks van hemelsche afkoni.st was. Bij dit Man- 
tjapai’ — ik citeer Alatthes — denkt men onwillekeurig aan het land, 
dat op Java bekend stond under den naam van Alodjopait. Echter 
had men volgens den Inlander 00k een Mantjapai' in Bone, dicht bij 
Patiro. en een Alantjaiiai' in W’adjo’. tu.sschen Pariya en de Tana- 
.sitolo. 

Xadat het huwelijk tusschen Anakadji on \\'e-Tai)])atjina voltrok- 
ken was. keerde het jeugdig paar naar Loewoe' terug, en kreeg W’e- 
Tappatjina bij haar vertrek van liaar mueiier een pakje uitstekentle 
doepa of wierook, tien potje welriekende olie en een kluwen geel 
geverfde zijde. 

Als W e-Tappatjiiia in Loewoe’ bevallen was van eene dochter. met 
name AN’c-AIatenga-empong. en hot kind oj) zekercn dag erg huilde, 
zong de grootmoeder van vaderszijde een lied, waarin spottenderwijzc 
geziiispeeld werd op dit geschcnk van W’e-Tappatjina's nioeder. 

W’e-Tappatjina achtte zich hierdour beleedigd. Zij brandde on- 
middellijk van de geurige iloepa. en nadat zij den zijden draad uit 
elkander getrokken. en met olie besineerd had. begaf zij zich daar- 
over. als over een hrug. naar Alantja|)ai' 

Toen nu haar man haar overal zocht. vernam hij van zijn moeder. 
dat de zoo teer beminde echtgenoote naar Mantjapai' de wijk ge- 
nomen had. 

jVnakadji spoedile zich derwaart'. en wist haar na \eel moeite te 
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1)l'\vc”L'ii, 4;it zij iiu-t lu'iii naar Lncwcjc' terui;4ceeiale, Bij deze gclc- 
"eiihcid weril hct jcugdig paar met geschenken van allerlei aard. 
viioral in landerijen ke^raande. aB oxerladen. 

Xauwelijks had dc dinchter van Anakadji en V\ e-Tappatjina, met 
name AW-AIatenea-enijiong. den hinvbareii leeftijd hereikt. nf zij trad 
in den echt met zekeren P( lentjangkoeli. een bewoner der Onder- 
wereld. L it dat huwelijk werdeii twee kindereii geboren. een jnngen 
en een meis-jc. De eer.-'ie bckwam den naain van La-iMalala, de tweede 
^an Dalaiva. Toen die Dalaiya door een lioozen gee.-'t toegesprokeii 
werd, begrec]i de vader, dat het zaak was. haar onmiddellijk naar de 
(Jnderwcreld te laten verhuizen. La-iMalala. dit vcrneinende. wilde 
zijn znsje gaarne derwaarts vtdgcn. en vcrzocht daarom voortdurend 
al dreinende. om naar de rivier te mogen gaan. ten einde daar een 
bad te nenien. Idoch de eigenlijke bedoeling was slechts. om zich daar 
naar de Onderwereld te laten afzakken. De mueder, dit begrilpende. 
stelde hem te huis dagelijks in de gelegenlicid. om een bad te nemen. 

Eindelijk gaf zij aan het veriangen van haar zoon toe. En nu 
daalde hij met tuestemming des vaders in de Onderwereld neder : 
(Inch men liet hem. na verloop van 9 dagen in Loewoe' wederkeeren." 

Oerrit-sen geeft evenwel in 1932 de volgende lezing .\an alle leven 
op aarde. aanvangende met Batara GoeroeB nederdaling uit den 
hemcl, wordt door een zondvloed een einde gemaakt. Toen de aarde 
weer bewoonbaar was daalde een vorst uit den hemel neder. die den 
naam drocg van iNlapaiioe-oelawangi. Hij huwde met .Simjuieroesiang. 
die uit de Onderwerekl kwam en een dochter was van .'^aweri-gading. 
ilie weer een kleinzoou wa^ van Batara Goeroe. 

II. 

In de groote rijken op Zuid-Celebes zijn de hoogste anibten en 
waardigheden in begin^el weggelegd voor de hoogste groep. \ orst 
v;in Loewoe kan slechts hij of zij wordeii. die van het zniverstc Loe- 
woe >che vorsteiil lined : vorst van Bone kan slechts hi] of zij worden. 
die van het zuivei>te Bonesche veirstcnbloed is en slechts hi], die van 
het zuiterste (jowa'-che vorstenbloed is. kan den Gowaschen troon 
bcstijgen. 

Doch niet alleen vuor het bekleeden van de vorstelijke waardigheid 
is het zuiverste blued vercischte. In Gowa was vdor 1906 de hoogste 
waardigheidsljekleeder de ..Toemailalang”. ..de man, die binnen is", 
de ,,geheimraad" zou men kunnen zeggen, eigenlijk, zoo men naar 
zijn bevoegdheden zou willen Oordeelen, de ,,rijksbestuurder". Alen 



4/ S DK S1A\1)K\ i;IJ UK l;uEr,l\Kr,ZKN 1\ M \k \--s.\kI \ 

Kciiik- dell 1 Lieiiiailalane ^latuwa". deii ..iiudcii rneiiiailalane eii ileii 
I uciiiailalati^ Alaluln . ,len ..junyen 1 i 'einaiiaiaiiy He eer^le wn' 
'ie njk.'l le-'luurder, i’!c twee-d.e wa-' nu-er d.e i ipi leroereiiii iiiieinee'ler teu 
j.aicize Aaii dcr. \ rue^er ha.i’i men m ( ieiwa een iicy heipejer anil)i 

u;ekt.nd, naii'.ehik dal van ..I’aLitiara-ljDetia ", ..'preker de-i lamk". 
De/e fimcLiea tHirspreuikchjk inuoteld in verlaiiil met ilc leii^d van 
dell wrander.'.e in den Ineip eler tijden van karakter, j neii < ineea 

ell 1 allei line;- hecht verbiuiden waren. wa-i ele eiUeDte der vorsteii 
'leeeD ,, 1 'abitjara-lmetta" van d.eii iDiie-'tcn. ni'k al harl ele/e de nieer- 
'ierjariy-heid !;ereikt 

Dp dc beiele 1 nt-niailalanst> volydc in niachl eii aaiizien de ..An- 
re'iigyQeri .e lompuna Teemakadjannanganea'' de upperbevelheliber 
in einrlogjtijd eu in vredcjtijd de uitveierder \au 4 yorsten lievelcn. 
daar ivaar geivelddadig optreden werd vcreijcht. Een dcr voornaamste 
hongwaardighcid^liekleedcri was veiort^ <Je ..Anruiiggoeroe lonipenia 
Tnebcintowalaka”. ,.het opperliuofd van de menschen van Bonto- 
wala . ^en^leltte rest tins iiug tc nueinen den ..Sabannara' ", deii 
havenmcester, wien in Gowa behalve de inning van haven- en anke- 
rage-gelden, ook het beheer over kvorsten inkonisten was opge- 
flragen. ? 

Al deze hooge dignitarisSen nu dienden tut den hoogsten stand, in 
Gowa dus tot de ..ana'-tino" te behuoren. 

Kendc Gowa een .. I'oeniailalang Matowa" en een ..Toemailalang 
Malolo”. Bone hail zijn ..'I'oinarilaleng". Tweemalen in Bone's ge- 
schiedeiiis heett de 1 omarilaleiig. i.if Riiksbestuurdcr. een huogwaar- 
digheid.'bekleeder naa^t zich gehad, die ui rang en iianzien niet voor 
belli onderfleed. daar Bone tweemalen een ...Makkedatana" heeft ge- 
liad. d.w.z. Cell landsgronte, wieiis positie in zelteren zin overeenkwam 
met die van regent. \\(] oiuiiioeten hier de (4^wa^che ,,1’abitjaia- 
lioetia", wieiis Boegineesdic naam ...Makkedatana" dan ook eveiieeii- 
..-ppreker lies lands beteckent. Een zeer vuoniaani laiiiEgroi ite ivas 
iiiinier de .,1’oenggawa . die in ourl' ig^ti|d de < ipperbei e Iheblier van 
'-.vor^ten leger was en liij lielangriike .aangelegenliedeii zitting had. 
iiidien de vnr.^t met den rijkM-aad confereerde. Ook voor Bone geldt 
bet begiii-ei. dat dc/e lioog-,te landsgrrn iteii gekozen wordeii nit de 
groe]! der voi-'.leiitelgeii van liel zuiverstc blued, 

Dat dit begm^el niet altijd zuiver gehandliaafd kon worden, behoef 
ik nauwelijks te ze.ggen. .Xict alleen dat het zeer wel deiikbaar i^, dat 
ei- in de hoogite gmep niemand was, die ..Toemailalang" of ..Toniari- 

Zie iipik Huiifrl^tnk I\'. pay .S.iO 
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laltng" kon wiinlcn, — ik dcnk aan mindcrjarigheid, lichamelijkt- 
I '^lgc^chiktheid, ali^chefle inlt^ttntenis van niannelijke vnr-'-tentelg'en 
van hct zuiverste hlnvil — . doch het pcrsuunlijk element may nimmer 
iiitgeschakclil tv inlen. Als het er op aan koint. kdn een vorst van Bone 
of Gowa een Toniarilaleiig of Toeinailalang van zuiveren bloede zeer 
wcl vervangen door een gunsteling van icts minder zuiver bloed. want 
bun macht \va' gruet. Toch zal ceii houguaardigheidsbekleeder al'^ 
de Toemailalang of de Poenggawa nimmer gekozen worden nit een 
gniep, die lager is dan d.e hoog-~te tiib'chenstaiid. 

Xoch de hoogste grocp in Bone, noch die in Gowa heeft zich door 
de tijden been ongerepi weten te bcwaren. Xiet alle ^-metten of smet- 
jes zijn na te speuren. doch zeker is dat de XXIste vorst van Bone. 
Lama'pasossong Djaliloeddin Abdulradjab Datoe Baringang (1749 — 
1775), een zoon was van den XVden vor.-^t. Lapataoe (1696 — 1714j 
en een vrouw van inindere geboorte^). terwijl in 1653 iMalombasang 
Hasanoeddin zijn vader iMoehammad Said op den Gowaschen troon 
opvolgde. hoewel zijn nioeder een vrouw van geringe afkomst was. 
Deze Hasanoeddin was de X\'de vorst van Gowa. De X\'Ide vorst. 
iMappasomba was zijn balfbroeder. evenals de XX'IIde. Alappasossong 
Karaeng Bisei : diens zoon, Mappadoelang of Abdoeldjalil werd als 
X^ Hide vorst van Gowa door den rijksraad afgezet en opgevolgd 
door den vorst van Tallo, iMappaoerangi. Mappaoerangi was van het 
zuiverste bloed en stamde lijnrecht af van den \'den vorst van Gowa 
'J'oe-natangka-lopi, die, volgens de overlevering, zijn rijk in twee dee- 
len splitste en het eene deel aan zijn zoon Batara Gowa, den \’Ideu 
vorst van Gowa naliet, en het andere aan zijn zoon Karaeng-Lowe- 
ri-Sero, die aldus de eerste vorst van Tallo werd. Tegenwoordis notr 
wordt aangenomen. dat het Gowasche vorstengeslacht van zuiveren 
bloede is. Het Bonesche vorstenhuis was de laatste eeuwen niet meer 
zuiver te noemen. daar alle latere vorsteu en vorstinnen van den 
genoemden Lama'pasossong afstamden. Practische beteekenis had ziilk 
een daling van het bloedgehalte voor de indeeling van de standen niet. 
Xa eenige geslachten wa.s zulk een vlek vergeten en er valt niet aan 
te twijfelen dat, ook in de oogcn der bevolking, de vorst met zijn 
verwanten van gelijk bloed in Gowa ,.ana’-tino' " en in Bone ,,ana'- 
inatola" blijft. 

III. 

Een uitvoerige bespreking van de erfopvolging in de vorstelijke 
waardigheid is gewenscht, daar men aangaande de successie bi) de 


') Zie de l;e.^lacht^lll'I der Bime'-elie vursten. biz. 482 c\ 
1)1. 90. 
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Boegineezen en ^.lakassaren, in hct land zelf. zoowel onder de leden 
der verschillende vorstenhuizcn, aB onder de bestuur^ambtenaren, 
zeer van elkander afwijkende meeningen aantreft. Zoo is het ook bij 
de auteurs, zoodat het zeer inoeilijk i^, op dit j)unt een helder oordeel 
te vormen. ^len verneeint. dat de vor^t bij zijn levcii zijn opvolger 
placht aan te wijzen en dat zijn wil wet was, niaar ook, dat de rijks- 
raad, waarmede dan bijvoorl)eeld in Bone de ..Aroepitoe" en in Gowa 
de „Batesalapang" wordl bedoeld. een opvolger verkoos na het over- 
lijden en vdor de teraardebestelling van den vorst. In zijn opstel over 
de rijkssieraden van Loewoe' ^ j deelt Prof. C. Spat zelfs mede, dat 
op grond van de kinderverdeeling tusschen de beide ouders bij de 
Boegineezen en iNIakassaren ■) een vorstin opgevolgd wordt door een 
aan haar en een vorst door een aan hem toebehoorend kind. 

Het lijkt mij aanbevelenswaardiger de feiten te laten spreken, dan 
te vervallen in een bestrijding van al wat tot dusver, vaak verscholen 
tusschen andere gegevens en bijkoinstig behandeld. geschreven is over 
vorstenkeuze en erfopvolging. 

W’enden wij ons daarom tot die gegevens. die licht kunnen ver- 
schaffen omtrent de erfopvolging in de toonaangevende iMakassaar- 
sche en Boegineesche rijken. Ik stelde zoowel van de Gowasche als 
van de Bonesche'') vorsten en vorstinnen lijsten op en gaf daarin zoo 
nauwkeurig mogelijk aan, in welke verwantschapsverhouding iedere 
vorst of vorstin tot zijn of haar opvolger of opvolgster stond. 

Gowa. 

I. Toe-ma'noeroenga . . 

II. Toe-masalangga-baraya 

III. I-Poewang-lowe-lembang 
I\k Toe-niijata-hanri . 

V. Karampang-ri-Gowa 
VI. Toe-natangka-lopi . . 

..Xed. Indie Oud tn Xieuw", 3 (1918 — 1919), 

-) Bij iicheidiiig is het eerste kind \iiur de vruuw. het tweede veiur dcu man, 
het derde weer voor de vrouw. enziKivonrts 

3) „Beknopte Geschicdenis v h. Makass Celebes en Ond.”, Tijdschrift eoor 
Xeerl. Indie, jaarg. X (1848i, iiag ,i e v. : ^ .\ I.igtMiet, „Dagboek der 
vorsten van Gowa en Tello", Bijdragen T. L. en \'. van Xed. Iiidie, IVde 
volgr., IVde deel (1880). pag, 1 e v. : — Dr. B. F. Matthes, ..Makassaarsche 
Chrestomathie”, (1883), pag 146 ev; — B. Erkelens, ..Geschiedenis van het 
rijk Gowa", Verh. Bat. Gen. v. K. en W.. deel I, 3de stuk (1897), pag. 81 e.v. 

■1) J. A. Bakkers, „Het leenvorstendom Boni", Tijdschrift voor Ind. T. L. 
en V, XV, (1866), pag. 154 e v. 


opgevolgd door 
zoou, 
zoon, 
zoon, 
zoon, 
zoon, 
zoon. 
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opgevolgd door 

\ II. llatara (iowa zoon, 

Toe-nidjallo-ri-Pasoekki jongeren hroedcr, 

IX. Toe-maparisi-kaloiina zoon, 

X. Toe-nipalangga breeder, 

XL Toe-nibatta coon, 

XII. Toe-nidjallo coon, 

XIII. Toe-nipassoeloe jongeren broeder. 

WX. Soeltan Allahoeddin coon. 

X\’. Moehammad Said .... . . coon. 

XVI. Malombasang Hasanoeddin . . . coon. 

XVII. Alapasomba half broeder, 

zelfde vader. 

X\’III. Alapa'osong Karaeng Bisei . . broeder, 

XIX. I^Iapadoelang of Abdoeldjalil . . . kleincoon, 

zoon van dochter, 

XX. Sapoewali Soeltan Ismail .... vorst van Tallo. 
XXL INIapaoerangi Soeltan Siradjoeddin . coon, 

XXII. IManrabiya Soeltan Xadjamoeddin . vader, 

XXIII. Mapaoerangi Soeltan Siradjoeddin . kleincoon, 

zoon vorst v. Tallo, 

XXRb Malowanggaoe broeder, 

XX\^. ^lapababasa coon, 

XX\’L Oesman of Amas iVIadina .... broeder, 

(Batara Gowa II) 

XXVII. Aroe IMampoe broeder van groot- 

vadcr vaderskant, 

XXVIII. Soeltan Zainoeddin coon. 

XXIX. Karaeng Mangasa 

Regeeringsloosheid. 

XXX. klapatoenroe Karaeng Lembangparang coon, 

XXXI. Laoedanrioe Karaeng Katangka . . coon van caster en 

neef, 

XXXII. I-Koemala coon. 

X.XXIII. iMalingkaiing Karaeng Katangka . . coon. 

XXXIV. Koelaoe Karaeng Lembangparang. 

laatste vorst van Gowa, overleden 
in 1906. 
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Bone. 

Daar de gegevens over hot vorstcngeslacht van Bone uitgebreider 
zijn en het beeld, dat de erfopvolging daar biedt. ook minder een- 
voudig is, moet de lijst. wil zij de verwantschapsverhouding tusschen 
iederen vorst of vorstin en zijn of haar opvolger of opvolgster dui- 
delijk voor oogen stellen, anders ingericht zijn dan die van de Gowa- 
sche vorsten. Daarom zijn under den naain van den regeerenden vorst 
of vorstin, indien hij of zij door een van zijn of haar kinderen wordt 
opgevolgd, deze kinderen tut en met den opvolger of de opvolgster 
vermeld. Deze laatste wordt dan met name genoemd. Overigens 
spreekt, geloof ik, de lijst voor zich zelf, 

I. iManoeroenge-ri-Matadjang. (^i-) 

Kinderen: 1. zoo)i. 

2. dock ter. 

3. zoon, Laoemase. 

II. Laoemase. (M.) 

Kinderloos '). 

III. Lasaliwoe Karampeloewa. 

(4de kind [= 2de zoon] v. h. 4de kind [= 2de dochter] 
van den Isten vorst). 

Kinderen : Webanri-gaoe, dochter. 

IV. Webanri-gaoe. (W) 

Kinderen: 1. dochter. 

2. dochter. 

3. zoon, Latanri-Soekki. 

V. Latanri-Soekki. (iM-) 

Kinderen: 1. dochter. 

2. zoon, Lawoelio Botee. 

VI. Lawoelio Botee. (W.) 

Kinderen: 1. dochter. 

2. zoon, Laitja ("Vlllste vorst). 

3. zoon, Latanri Rawe (Vllde vorst). 

VII. Latanri Rawe. (Vader heeft afstand gedaan ten behoeve 

van — .) (M.) 

Kinderen : 2 zoons vroeg gestorven. 


1) (M.) beteekent „man”, (V.) beteekent ..vrouw". 

■-) D w.z. kinderloos bij ecu vrouw ran gelijke gvboortc. 
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VIII. Laitja. (M.) 

Kinderen : 1. dochter. 

2. zoon, Latanri Pala (Xllde vorst). 

IX. Lapatawang. (^i-) 

(2de kind [= 2de zoon] v. h. 6de kind [= ?de zoon] 
V. d. \'den vorst). 

Kinderloos. 

X. Watanri-Toeppoe. (V'.) 

(3de kind [= 3de dochter] v. h. 7de kind = [zoon [2de 

hmvelijk)] v. d. VIden vorst). 

Kinderen: Iste huwelijk: 

2 soons, 2 dochters. 

2de huwelijk : 

1 zoon. 


XI. Latanri-Roewe. (M.) 

(zoon van het 4de kind [= ?de dochter] v. d. VIden 
vorst). 

Kinderen; 1. dochter. 

XII. Latanri-Pala. (M.) 

(2de kind =: oudste zoon v. d. Vlllsten vorst). 
Kinderen: 1. dochter. 

2. zoon. 


XIII. Lamadaremma. (V-) 

(zoon V. d. oudste dochter v. d. Vlllsten vorst). 
Kinderen : 2 zoons. 

1 dochter. 

XIV. Latanri-tata-Tooeroeng. Aroe Palakka. (^k) 

(oudste zoon v. d. dochter v. d. Xlden vorst). 
Kinderloos. 


X\'. Lapataoe. (^k) 

(zoon V. d. oudsten zoon van den Xlllden vorst). 
Kinderen ; 

Iste vromv : 1. dochter, Batari Todja (XVIde en 
XXste vorstin). 

2de vrouw : 2. dochter. vroeg gestorven. 

3. zoon, Lapadang Sadjati Towapa- 
wara (XVI Ide vorst). 
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4. zoon, Laparappa Posappewalie 

(XX'IIIde vor.'t). 

5. zoon, Lapanaongi Toepawawoi 

(XlXde vorst) 

vrouweii v. mindere geboortt' ; (j. zoon. 

7. zoon. 

8. zoon, Lama'pasossong Djaliloeddin 

Abdulradjab Datoe Baringang 


(XXIste V()r>t) 

X\'I. Batari Todja. iV.) 

(Zie onder X\ den vorst ). 

Kinder loos. 

X\'II. I,apadang Sadjati Towapawara (.M.) 

I Zie onder X\'den vorst j. 

Kinderloo.s 

X\'III. Laparappa Tosappewalie. 

(Zie onder X\'den vorst;. 

Kindereii: 3 zoons. 

XIX. Lapanaongi Toepawawoi. (M.) 

(Zie onder X\'den vorst). 

Kinderen : onbekend. 

XX. = XVIde vorstin. (\'.) 

XXL Lama'pasossong Djaliloeddin .\bdulradjab. (M.j 

(Zie onder X\'(len vorst). 

Kinderen: 1. dochtcr. 

2. zoon. 

XXII. Latanri Toeppoe. (Al.) 


(zoon van dochter v. XXIsten vorst. gelniwd met doch- 
ter V. zoon XXIsten vorst). 

Kinderen: 1. zoon, Toapatoenroe (.XXIIIe vorst) 

2. dochter, I-Maneeng Aroe Data 

(XXIVstc vorst). 

3. zoon, Mapaseleng Aroe Panjili 

(XXVste vorst). 

4. zoon. 

5. zoon. 

XXIII. Toapatoenroe Aroe Palakka. ( AJ ) 

(Zie onder XXILsten vor.st). 

Kinderen: 1. dochtcr. 
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ZvXIV. I Maneeng Aroe Data. (V.) 

(Zie onder XXIDten vorstj. 

Ongehuwd. 

XX\'. Alapaseleng Aroe Panjili. (^I ) 

(Zie onder XXIIsten vorst). 

Kinderloos. 

XX\'I. Laparenrengi Aroeinpoegi (f 1858). (^I.) 


(zoon van 4de kind (= 3de zoon) van XXIIsten vorst 
en gehuwd met XXX'IIste vorstinV 
Kinderen : I. zoon (t 1860). 

2. dochtcr. 

3. dochtcr. 

4. dochtcr. 

XXVII. Basse Kadjoewara. (\^.) 

(dochter van 5de kind (=4de zoon) van XXIIsten vorst). 
Kinderen ; zie onder XXVIsten vorst. 

XXA'III. Achinad Singkerroeroekka. (M.) 

(oudste zoon van dochter van XX I listen vorst). 
Kinderen : 

Iste httwelijk: zoon, Lapawawoi Karaeng Segeri 

(XXXste vorst). 

2de huwelijk : dochter, I Banri Datoe Tjitta Aroe 
Timoeroeng (XXIXste vorstin). 

XXIX. I Banri Datoe Tjitta Aroe Timoeroeng. (\'.) 

(Zie onder XXVIIIsten vorst). 

Kinderen: 1. dochter. 

XXX. Lapawawoi Karaeng Segeri. laatste vorst van Bone. (M.) 

* * * 

Laten wij thans de lijst der Gowasche vorsten aandachtiger be- 
schouwen. 

Het eerst valt op. dat slechts manncn den Gowaschen troon be- 
stegen hebben. 

Het tweede belangrijkc punt is dit : op een tiitzondering, de op- 
volging namelijk van den XlXden vorst door den XXsten, na, die 
wij zoo aanstonds zullen bespreken. zijn slechts afstamnielingen in de 
mannelijke lijn van Toe-ma'noeroenga door de eeuwen hceii vorst 
gewordcn. Tot en met den XXsten vorst blijkt dit nit de lijst zelf 
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overcliiiilelijk. iloch ten aanzien van eenige daarna vallvnde troons- 
e'pvolgingen is nadvre toelichting yewen^cht. I)c XXI'-tv vorst van 
I iuwa. MapaLierangi Soeltan Siradjucddin. in de lijst 'Ivchtb aange- 
Jiiid als vrirst van Talln, is een lijnrechte afstaniinL-liny in de man- 
iielijke lijn. van Tne-natangka-lopi, den \’Iden vnrst \’an (iuwa. die 
her toen nog kleine rijkje Guwa in twee deelen naliet aan zijn twee 
zoons : Itet eene deek dat Ginva hleef heeten. kwani aan Batara (Jowa, 
het anilere. dat den naain van Tallo znn dragen. aan Karaeng-Luwe- 
ri-Sero. Ouk de XXI\'ste vurst is een lijnrechte at^tanmieling in de 
nianneliike liiii, daar zifn vader. vor^t van Talln, een zonn i-- van den 
XXIsten (tevens XXIIIsten) vorst van Gowa. De verwantschapsver- 
houding tusschen den XXIXsten en den XXXsten vorst van Gowa 
heb ik niet kunnen vaststellen. Zeker is evenwel. dat zijn afstamming 
in ,de mannelijke lijn van Toe-nia'noeroenga onverdacht is. De 
XXXIIste vorst I Koemala is een kind, gesproten nit het huwelijk 
van een zuster en een neef van den XXXTsten vrir't. Door dezen 
neef, van vaderszijde. is ook de afstamming van I Koemala boven 
alien twijfel verheven. 

Een derde punt, dat aandacht vraagt. is het feit, dat van de 32 
vorsten er 19 opgevolgd werden door een zoon en 7 door een broeder. 
i\Iet de ons ter beschikking staande ge.gevens is niet va^t te stcllen 
of primugenituur immer van invloed was up de erfupvnlging. Tegen- 
woordig wordt evenwel aan.genomen. zoowel door de vuoraanstaande 
leden van het Gowasche vurstenhnis als door leden van hoofdenge- 
slachten. dat de oudste der in leven zijnde zoons van den regeeren- 
den vorst de aangewezen trooiisopvolgcr is. Heeft de vorst geen 
zoons. dan komt de oudste der in leven zijnde broeders van den vorst 
in aanmerking. 

Als vierde punt eischt de invloed van de bij een Gowa-'Che vorsten- 
keuze betrokken personen en lichanien nadere be^chouwing I )e 
X\ Ide vorst van Gowa. iMalombasang Hasanoeddin, geboortig nit 
een moeder van geringe afkomst, komt oj) den tro(m na het overlijden 
van zijn vader, den X\'den vor'-t van Gowa. dank zij den tevoren 
door dezen laatsten kenbaar .gemaakten wil. De hoofek-n, vermoe- 
delijk de ..hatesalapang”. de negen kiesheeren, konien in verzet, doch 
daar de in aanmerking komende vorstentel.gen van zuiveren bloede niet 
verkozen wenschen te worden. blijft Tlasanoeddiii op den troon G- 

Eerst na 16 jaren doet hij afstand ten behoeve van zijn zoon Alapa- 

1) ..Beknopte ( X.svhiedvuis en/ ". I)lz 1,S , - T ietvi.el. ..Dagboek \an lU- 

V. .rsten van Gnwa en Tall'.", 5 Xci\(.nif>er Ki.s.t 
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somba. W’eer is het de wil van den regeerenden vorst, die den op- 
volger bepaalt, ditmaal zonder dat wij lets vernemen omtrent oppo- 
sitie van eenigerlei zijde. 

iMapasonilja. de X\'IIde vorst sterft onverwacht na een zeer korte 
regeering. Als X\’IIIde vorst wordt zijn halfbroeder verkozen. Deze, 
iMapa'osong. wordt door de Xederlanders — de vertegenwoordigers 
van de Oost-Indische Compagnie — afgezet en in zijn plaats wordt 
aange^teId zijn oudere breeder, de vorst van het rijkje Sanrabone. 
Afapadoelang. Daar Alapadoelang niet ..overeenkomstig de oude in- 
stellingen" door de rijksgrooten tot vorst was aangesteld, doch door 
de Compagnie en haar bondgenoot, den beroemden Aroe Palakka. 
ontstond ontevredenheid onder de voornaamste prinsen. van welke 
enkelen uitweken en zich met goedvinden van de Compagnie te Ala- 
kassar vestigden^). 

Op zeer merkwaardige wijze komt Mapadoelangs opvulger op den 
troon. In 1687 had in Aroe Palakka’s residentie Bontowala. het hu- 
welijk plaats gehad van La Pataoe, den door Aroe Palakka aange- 
wezen troonopvolger in Bone, een zoon van diens zuster, met de 
dochter van den koning van Gowa, waarbij bepaald werd. dat de 
eerste zoon uit dit huwelijk zijn grootvader Mapadnelang, ook ge- 
naamd Abdoel Djalil, zou opvolgeii"), 

Dit is een zeer sterk voorbeeld van de niacht, die te dien tijde Aroe 
Palakka, de vriend van Speelman, op Zuid-Celebes bezat. Het suc- 
cessiestelsel van Gowa, dat tot dusver slechts opvolging in de manne- 
lijke lijn had gekend, wordt terzijde geschoven en het nioet plaats 
maken voor dat van .\roe Palakka, het Bonesche. De eerste zoon uit 
dit huwelijk, Sapoewali genaamd, komt inderdaad op den troon van 
Gowa, in 1709, doch in 1711 wordt hij door de rijksgrooten afgezet 
en in zijn plaats wordt aangesteld de regeerende vorst van Tallo, 
Alapaoerangi, later genoemd Soeltan Siradjoeddin. Grootere aan- 
■'praken op den troon had zekere Karaeng Bontolangkasa, doch deze 
had zulk een slechten naam, dat hij dtior de rijksgrooten werd ge- 
passeerd '*)• 

Bovenstaande troonsopvolgingen zijn voor ons voldoende om een 
inzicht te verkrijgen in de verschillende krachten, die njttraden al- 
vorens een vorst van Gowa den troon besteeg. ^^'ij zien den regee- 
renden vor-^t van Ciowa invlocd uitoefeneti op de keuzc van zijn 


M I!. Krkek'ii!., ,,Ge.s(.'liicdeiiis \an Iict riik (kn\.T", biz 97, 
-) Erkelciis, t.a.p. 98, 

“I Erkelens. t a.p. 90, 100. 
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iip-\ulyer. zelfs z^x’iveel invloed. dat een zoiin. %or\vckt bij een vrimw 
^aIl s^eringe afkomst. hem upvulgt Het verzet van de hooiden, ver- 
moedelijk de negen kioheeren. andeiv bij de vnrstenkeuze nptredende 
krachten, baat niet, daar de voor den tmon in aanmerking kuinende 
vorstentelgen. — die ahveer even zouvele kracbten \'ertegen\voordigen 
— . niet verkozen wenschen te wurden. Zien wij ecrst naast den 
regeerenden vorst ook de kiesheereii en de ]»nnsen de vurvtcnkeuze 
beinvloeden, in later tiid ver'ichijnt nok de Oost-lndi>che Compagnie 
ten looneele en verwerft zells een vor^t van een ander rijk op Zuid- 
Celebes medezeggen.'Chap. De-; te inerkwaardiger i' het. dat tot en 
met den laatsten vorst, de Gowascbe erfopvolging. afgezien van den 
onder den invloed van Aroe Palakka beganen misstap. de eeuwen 
door een patrilineaal karakter heett behonden. Dit blijkt het kader. 
waarbinnen de succes'^ie zich voltrekt en waarbuiten de Nederlanders. 
als zij verschillende malen ingrijpen. zich cvenmin wagen als de regee- 
rende vorst, de kie.'lieeren en de voorname leden van het vorstenhnis. 

Indicn wij de successie in het Gowaschc vorstenhnis kort willen 
karakteriseeren. kttnnen wij, met vooropstelling van het feit. dat in 
beginsel slechts de „ana’-tino’ " vo(jr de vorstelijke waardigheid in 
aanmerking kunnen komen, zeggen dat deze (1) patrilineaal was; dat 

(2) vermoedelijk het beginsel der primogenituur heeft gegolden ; dat 

(3) bij ontstentenis van zoons van den overleden of afgetreden vorst 
de broeders vait dezcn in aanmerking kwamen en dat (4) over het 
geheel genomen de regeerende vorst, de kiesheeren en de voorname 
leden van het vor.stengeslacht zich binnen dit systeem bew(jgen. Ten- 
slotte (5j konden de kiesheeren den vorst — • waarschijnlijk zoo hier- 
tegen van de zijde der voornaamste vorstentelgen gecn bezwaar be- 
stond — afzettcn en zij konden ])rinsen van slechten levenswandel bij 
de vnrstenkeuze vnorbijgaan. 

♦ ❖ 

* 

^^■at ons in Hone het eerste treft is, dat hier wel vrouwen itp den 
troon kunnen komen. Tocb zal het geen toeval zijn, dat het aantai 
mannelijke vorsten 23, het aantai vrouwelijke slechts 7 bedraagt. Uit 
deze cijfers blnkt dnidiebjk, dat er ecu temlentie best(a'id aan mannen 
de voorkeur te gevcn. Van de 5 zoons. die wij den Hf)neschen troon 
zien bestijgen, zijn er 4 die oiidere zusters ]iasseeren Slecbts eenmaal 
gaat een dochter vdiir een oiideren broerler. \'ijf zoons volgen op,, 
tegen drie docbters, z.es broeders tegen twee zusters. 

blet tu cede j^unt is eveneens van belang’, W i; zien nameliik bij de 
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vrirstenkeuze waarde toegekend zoowel aan de afstammelingen in de 
niannelijke lijn, aks aan die in de vromvelijke lijn, 

Het beginsel der priinogenituur. dit als derde piint. heeft vcrmoe- 
delijk niet gegolden. 

Ten vierde kunnen wij het volgende constateereii. In het begin ^ an 
dit hoofdstuk zeide ik terloops. dat bij een auteur zelfs gesproken 
werd van een successie in het koningsschap, die rekening hield met 
de kinderverdeeling. Een vorst zou altijd worden opgevolgd door een 
van zijn (even) kinderen. een vorstin immer door een van haar (on- 
even) kinderen. In Gowa zagen wij reeds, dat daar slechts inannen de 
vorstelijke waardigheid konden bekleedeii. In Bone is eveneens, zoo- 
als met een enkelen blik is vast te stellen, van een dergelijkeu regel 
geen spoor te vinden. 

Evenals in Gowa is het ook hier instructief. eenige bepaalde ge- 
vallen van troonsopvolging nader te bezien. Bij het beschouwen van 
de hiervoor gegeven lijst zal de vraag rijzen. waarom — dit als eerste 
geval — het tweede kind van den \TIIsten vorst van Bone, Latanri 
Pala, toen zijn vader opgevolgd moest worden, werd gepasseerd. De 
IXde vorst was een kleinzoon van den \’den vorst. d.w.z. een voile 
neef van den Vlllsten. Als Xde op den Boneschen troon treedt een 
voile nicht van Latanri Pala op, en als Xlde een voile neef. Dan pas 
komt Latanri Pala aan de beurt. Xu wordt nergens de reden vermeld. 
waarom Latanri Pala zoo lang heeft moeten wachten. doch voor niij. 
die zoo lang in het land zelf gewoond heb, is de veronderstelling niet 
gewaagd. dat deze schuilt in den haat, die het volk zijn vader, den 
A’lTIsten vorst, toedroeg. Deze werd na zijn dood genaanid .,jMatin- 
rowe-ri-adenena" d.w.z. ..Hij. die op zijn trap is gestnrven." Hij werd 
namelijk. naar men zegt. op zijn eigen paleistrap doodgeknuppeld. Nu 
kan het bezit van een gehaten vadcr-voorganger zeer wel een beletsel 
voor den zoon zijn om tot diens opvolger te worden gekozen. Mij is 
uit mijn be.stuurservaring een dergelijk geval bekend. 

De Xllde vorst had geen zoons van zuiveren bloede. Tot zijn op- 
volger wordt dan. met goedkeuring van den toenmaals machtigen 
Gowaschen vorst, verkozen een zusterszoon ■). 

Aroe Palakka, de XlVde vorst, <le sterke man van Zuid-Celebes 
in dien tijd, die Bone met behulp van de Compagnie van het juk der 
Gowasche overheersehing bail bevrijd, wordt door de rijksgrooteii 


L .'spat, ..De r!)k>sirraflen v.an l.i-ewne’’. X’ed -Tndie Oud in Xieuw, 
■ 1919 ). 

-) ..Reknnptc Gcscliicdenis mz.", Mz .10 — ,11. 
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van Bone, met voorbijgaan van den eig'enlijken erfprins, om met Pdnk 
te spreken, verkozen^). 

Aroe Palakka zelf had ijeen kinderen. Plij wees reeds bii zijn ieven 
tot zijn opvolger aan Lapataoe. een zoon van den oudsten zoon van 
Aroe Palakka's voorganger. Deze X\’de vorst bepaakle bij zijn Ieven. 
dat zijn ondste kind, zijn rlochtcr P>atari Todja hem zou opvolgen. 
Zij volgt hem op. doch doet na eenigen tijd afstand van den tronn ten 
behoevc van haar oudsten broeder I.apadang Sadiati. De rijksgrooten 
zetten dezen af, — en al zeer spuedig — . en verkiezen wederoni 
IPatari Todja. die haar koninklijke waardigheid overdraagt aan haar 
tweeden broeder Laparappa. Ook deze wordt afgezet door de rijks- 
grooten. die dan den daaropvolgenden broeder van Batari Todja ver- 
kiezen. Deze, Lapanaongi gedraagt zich reeds in de eerste dagen van 
zijn optreden niet volgens de etiquette en wordt na vier dagen afgezet. 
Als XXste regeert dan de vrouw. die reeds tevoren koningin van 
Bone was geweest : P-atari Todja. Als zij kinderloos sterft, wordt zij 
opgevolgd door haar jongeren halfbroeder Lama'pasossong. wiens 
moeder van mindere geboorte is, zoodat hiermede het bloedgehalte 
van het Bonesche vorstenhuis daalt. 

L'it deze voorbeeklen wordt duidclijk. hoe groot niet alleen de wil 
van een regeerend vorst inzake de troonsopvolging kon zijn, doch ook 
welk een macht ten dezen de rijksgrooten konden iiitoefenen. een 
macht, die veel sterker aan den dag treedt dan in Gowa en ook inder- 
daad altijd veel krachtiger is geweest. Het voorbeeld van buitenland- 
schen invioed nntbreekt ook hier niet; zie de keuze van den opvolger 
van flen XTIden vorst. 

Geven wij thans een korte karakteri stick van de successie in Bone. 
Wij zien dan, met vooropstelling van het feit. dat ook hier in heginsel 
slechts de leden van den hoogsten stand votjr de vorstelijke waardig- 
heid in aanmerking komen, dat (Ij zij hilateraal is, ( 2 ) mannen en 
vrouwen den troon kunnen hestijgeii. doch mannen de voorkeur heh- 
1)611, (.S) primogenituur van hijkoinstige heteekenis is, ( 4 ) vermoedeliik 
zoons cm dochters van een vorigen vorst of vorstin de voorkeur heh- 
hen en daarna broeders en zusters. terwijl in het verkiezen van nicer 
verwijderde verwanten van den het laatst aan het hcwind geweest 
zijnflen vorst of vorstin geen stelselniatigheid is te ontdekken, X'oorts 
1 5 ) kan de invioed van den regeerenden vorst zeer groot zijn, doch 
niet minder die can <le rijksgrr>oten Het voorhiigaan van. in het oc)g 

P ..r.ekiinpte Geschicdenis enz tilz 3.S, 
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■s'an de rijksgrooten en ot)k van den regeerenden vorst, ongeschikte 
naastc verwanten ten liehneve van geschiktere verre verwanten. konit 
veel vaker vour dan in Gowa. Ook het afzetten van vurstcn en vor- 
stinnen door de rijksgrooten bchoort in Bone minder tot de uitzon- 
deringen. 

De erfopvolgingssystemen van de twee voornaamste rijken van 
Ztiid-Celebes werden hierboven uitvoerig behandeld. De schaarsche 
gegevens, die omtrent andere Boegineesche en iNIakassaarsche rijkjes 
te vinden zijn, geven, tezainen met eigen bcvinding. de zekerheid, dat 
het Gowasche stelsel in hoofdzaak geldt voor de Makassaarsche ge- 
bieden en het Bonesche in hoofdzaak voor de Boegineesche. 

IV. 

Hoewel het niet mijn voornemen is, op deze plants te trachten het 
wezen van de voor Zuid-Celebes zoo belangrijke rijkssieraden of ..or- 
namenten'', zooals deze voorwerpen door het Europeesche bestuur 
daar te lande vanouds worden genoemd. te doorgronden. inoet ik toch 
aan deze materie eenige bladzijden wijden, wi! ik het verband, dat 
tusschen den hoogsten stand en de rijkssieratlen bestaat, eenigszins 
duidelijk niaken. 

Op dit terrein ontmoeten wij onmiddellijk de stelling. die door vrij- 
wel alle schrijvers over de rijkssieraden bij de Boegineezen en iXIakas- 
saren wordt verkondigd of aanvaard : ..Hij, die de rijkssieraden in 
handen heeft, bezit daarmede de regeerniacht'’ ^). Xu is het zeker, dat 
tusschen vorstelijke waardigheid en ..gaoekang" (iMak.) en ..gaoekeng" 
of ..aradjang" (Boeg.) een innig verband bestaat. doch of dit verband 
zijn juiste weergave vindt in evengenoemde stelling. is een vraag, die 
wij thans nader onder het oog zullen hebben te zien. 

Laten wij hem aan het wuord, die dit standpunt bij mijn weten het 
eerst heeft verdedigtl, namelijk P. J. Kooreman in zijn ..De feiteliike 

Th'. B. /■'. Matthcs, Mak -Holl. Woordeiibnck. .Vdam 1859. biz. 111. — 
P. J Kotircinan. ..lie fcitel'ikc toestand in het Gnuvernement Celebes en 
Onderh.". Ind Cids. 1883. 1. biz ISd e v. — .1. J. A. F. FcrdnuDis, ..Het 
Landschap Govva". \'erh Bat. Gen 50. (1895 — 1897). blz. 63. — A. Si'oor Jr.. 
..Een en ander (jintrcnt de Inheeinsche rechtsgemeenschap. in het bijzonder de 
boegineesche. in het rechtsirecks bestuurd gebied van het Gonverneinent Celebes 
en Onderhoori.cheden". Kol Tijdschrift, X\’II. [Hoewel Spoor zich hierover 
nict positief nitlaat, is deze stelling toch onvcnniideliik verbonden aan zijn 
constructie van het ,.gaoekang"-begrip]. ■ — Dr. J. Mallinckrodt. Xagelaten 
aanteekeningen. [..De beschikkingsmacht over die voorwerpen is onverbrekelijk 
verbonden aan de \orstelijke waardigheid Indien een ander zich van de inacht 
o\er die goederen zou kunnen verzekeren. zou daarmede de waardigheid van 
Maradia op den usurpator overgaan"]. — U’ilhen, Verspreide Geschriften. 1912. 
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Dicstand in het Gouvernenientsgtliieil \an (.'elchcs cn Omlerhuorig- 
hcdei:"' ). Ik nuinmcr gemakshalve de vi lurlicddcn. 

,.Dat hot yezag aaii de i irnaiiR-iiten U(jrdt uiitlccnd hclj ik zclf nn- 
dcrvonden.” 

J'.crstc z’(>orJ\'L'IJ. ./I'oen ik in IS”*) waarneiiicnd Ab^^i^tent-Rc‘5i- 
dent der Zmderdistricten was. stierf ilc regent van Btinthain, en wer- 
den al de Bnnthain'che i irnanienteti, waarniuler ook het gmiden 
lieeldje Karaeng Lnwe gcnaamd. in niiin hiiis Liewaard. Blijkliaar 
liejchuuwde men niij tucn aB de bewaker. want nimmcr zuo lang ik 
up Zuid Celebes gediend heb, werden miin bevelen zoo stipt opgc- 
\ nlgd. en nimmcr tounde men voor niij zddvecl ontzag. 

Tz^'eedc voorbccld. Hetzelfde was het geval. toen in 1879 de or- 
naraenten van INIontjongkomba (Polombangking) op mijn bureau 
werden bewaard. Bij die gelegenheid viel dit te meer in het oog. om- 
dat de bevulking-, voordat ze in mijn bezit waren, een begin van verzet 
toonde, 

Dcrdc voorbccld. Bij elken opstand tot verdrijving van den vorst, 
tracht men zich het allereerst in het bezit van de ornamenten te stel- 
len. Gelukt dat, dan is hem teitelijk het gezag ontnomen. 

Een voorbeeld uit den jongsten tijd is de samenzwering tegen den 
vorst van Goa in 1865 of 1866. 

Het gelukte aan de samenzweerders, geleid door den Glarang 
IMangasa, zich gedurende de afwezigheid van den vorst, die zich te 
Kindang bevond, meester te niaken van de Goasche ornamenten, en 
zonder tusschenkomst van het Gouvernement, waarbij zich wijlen J. A. 
Bakkers wederom door zijn energiek optreden onderscheidde, zou het 
misschien met het bestuur van dien vorst gedaan zijn geweest, en 
zeker veel moeite en inspanning hebben gekost om hem in zijn gezag 
te herstellen. De ornamenten werden achterhaald, aan den vorst van 
(4oa teruggegeven, die daardoor zijn gezag herwon, en de samen- 
zweerders werden streng. zelfs onmenschelijk gestraft. 

Vierde voorbeeld. Bij den moord op den regent van Boelo Buelo 
(^vergis ik mij niet, in 1872) werden de ornamenten door de moorde- 
naars, bij wie het voornemen bestond tegen het Gouvernement in op- 
stand te komen. medegenomen. Hun plan mislukte door de flinkheid 
van den Assistent-Resident Holz. 

111. biz. 1.39 — /. (7. rraccr. ..The Golden Bounh" 3. I, The niasric Art. I. 363, 
London 1911. — H. J. T. Johnson in Hastings Enc\clopaedia of Religion and 
Ethics, X, 632 onder Regalia. — Encyclopadie van Xed.-Indie, I. 326 onder 
Boegineezen. 

0 De Iiidische Gids, 1883. I. biz. 186 e.v 
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J'ijfde z’oorhct'ld. Tijdens den opstand x’an Karaeng Bonto-Bontn 
liep herhaaldelijk het s;eriicht. dat hij zich van de ornamenten van 
Lebakkang meester inaken en daardoor tot vorst van Lebakkang op- 
werpcn zou. Zonder twijfel znllen redeiien, die niet ver te zoeken 
zii'n, hem daarvan terug gehouden hebben, maar de inlander zag die 
niet in, vaaraan het waarschijnlijk toegeschreven moet worden, dat 
Karaeng Bonto-Bonto naar veler meening een eigen ornament bezat." 

Tot zoo ver Kooreman. 

Eerdmans zegt^) van ile ..Soedang". een van de vuornaamste rijks- 
sieraden van Gowa : .Jf'ic Jit iMpcn in cijn be::it hecft, z^’ordt door 
het z'olk ids vorst erkcnd’"~), en vervolgt dan: 

Zesde voorbceld. ,,\’andaar de oorlogen en beroeringen, welke van 
1777 tot 1814 Gowa inwendig verscheurden, tocn het ornament in 
handen van Bone's z'orst zons cn de z.g. bery-Makassaren. waaronder 
de bevolking der bergstreken verstaan moet worden. niet den zeettiycn 
vorst van Gozoa. inaar dien van Bone als hun hear en meester er- 
kenden." Het loont de moeite iets meer van die oorlogen en beroe- 
ringen te leeren kennen. Daarvoor slaan wij het artikel van Erke- 
lens op. Ik citeer ; 

..In 1760 komt de rijksbestierder van Gowa, Koning van Tallo te 
sterven en wordt in zijn plaats als rijksbestierder aangesteld zijn 
breeder Karaeng Tamasongo, die den 23sten Mei 1761 de contrac- 
ten heeedigt. Hij volgt echter zijn breeder niet op als Koning van 
Tallo. Batara Gowa'*). misnoegd over verschillende handelingen. hem 
door den Rijksbestierder en andere rijksgrooten aangedaan. verlaat in 
Augustus 1766 zijn rijk en neemt de wijk naar Bima, maakt zich aan 
zeeroof schuldig, wordt eindelijk op last der Regeering gevangen 
genomen en naar Batavia opgezonden. van waar uit hij naar Ceijlon 
wordt verbannen. 

De rijksornamenten zoorden voorloopig aan Jen rijksbestierder in 
bezvaring gegeven. 

Door de rijksgrooten werd in het volgend jaar — 1767 — Batara 
Gowa's brooder. Aroe Mampoe, tot koning van Gowa verheven. Xa- 
dat hij bekend geworden was met de verbanning van zijn breeder 
en herhaaldelijk, doch vruchteloos, diens terugkeer had verzocht. deed 


.,Het Landbchap Gowa". Verb. Bat Gen. 1897, deel L, 3e stuk. biz. 63. 
-) Cursi veering, ook in de volgende citaten, steeds van mij. 

3) B. Erkelens, ..Geschiedenis van het rijk Gowa”. biz. 103 e.v. 

■*) Met de Oost-Indische Compagnie. 

'”>) De lOenmalige vorst van Gowa. 
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hij in Januari 1769 afstand van den troon, waarop de rijksbestiercler, 
Ivaraeng Tan:asongo, in zijii plants tot koning werd verkozen, omler 
(Icii iiaani van Soeltan Zainoeddin. Den dOsten Augustus 1770 had 
de renuvatie der contractcn door hem plants. 

Tot 1776 l)leef de rust in Gowa ongestoord. In dat jaar stond ech- 
ter een zekere Sangkilang op, een rveggeloopen slaaf van den Boni- 
schen prins, Patimbing, die sick vuor den naar Ceijlon verhannen 
Patai'd Goxea nitgaf eii zich weldra een aanzienlijken aanhang ver- 
wierf, waaronder zelfs de ueduwe Aroe Palakka (Batara Gowa'.^ 
grootmoeder), 2 zonen van den koning Zainoeddin en de vorsten van 
.Sanrabone en Tallo. Sangkilang’s aanhang nam zoo toe, dat de koning 
genoodzaakt werd Gowa te verlaten en zich onder de bescherming 
van de Compagnie te stellen, die hem de kampong Matowanging, ten 
Zuiden van Makassar gelegen, tot verblijfplaats aanwees. 

Xa zijn vertrek werd Sangkilang door geheel Gowa als koning er- 
kend, maar door de standvastigheid van den Gouverneur Van der 
\’oort werd de hoofdplaats Gowa, na een belegering van een jaar, 
in 1779 herwonnen, Sangkilang naar het gebergte teruggedreven en 
de zoon van den te Matowanging overladen koning, Zainoeddin, tot 
koning van Gow'a aangesteld en door de Compagnie in Bone erkend 
onder den naam van Karaeng Mangasa (aldus naar zijn verblijfplaats 
genoenid). 

Ecnige Makassuarschc Jwofden ccliter in de binncnlanden erken- 
nen hem niet als httn koning, daar hij dc Soeduny )iict in handen 
he eft. 

Nog wel 30 jaar lang bleef er in het Gowasche rijk eeiie scheuring 
bestaan tusschen de zoogenaamde strand-Makassaren, die aan hun 
wettige vorsten getrouw bleven, en de berg-Makassaren, die Sang- 
kilang aanhingen en na diens dood, in Juni 1785, den koning van 
Pone als opperheer erkenden, oindat deze na de inncniing van de 
plants Goiea in 177^, in het hecif -van de vooniaainstc oniaiucnten. 
waaronder dc Soedang, was gekomcn. bij dc vliicht van de zoeduwe 
Aroe Palakka door hour inedegenoinen.” 

Karaeng Mangasa, van wien zich meer en meer onderdanen ver- 
wijderen, wil in 1790 afstand doen van den troon. A’erscheidene 
lioofden der uitgeweken Gowareezen, waaronder ook Aroe Mampoe, 
worden op aandringen van den koning van Bone in genade aange- 
iKjinen. Wrzekerd van den steun van dezen, spant de koning van 
Bone alle krachten in om zich als koning "\'au Gowa te doen huldigen 
en doet zich onder de zijnen reeds als zoodanig uitroepen. De regee- 
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lingsloosheid, waaraan Gowa feitelijk ten i)rooi is, drukt het zeer" .... 

„De ovenvinning van Sidenreng, Tanette en Barroe op Bone in 
1794, aan welken oorlog, die reeds lang gesmeuld had, Gowa ook deel 
nam, geeft aan Gowa eenige verademing, doorJut dc partj, die den 
honing van Bone op den troon van Goiea zvildc hehhen, hem afval- 
lig zverd. 

Had de Regeering het verzoek van den koning van Gowa, door 
hem in 1792 gedaan, om in de unde hoofdplaat.s (7<;wa te mogen ver- 
blijven ingewilligd, dan aoiiden de herg-Miihassaren hem zeaarsehjn- 
Ujk ook ah' vorst erkend hehhen. Xn echter lilijft verdeeldheid in 
Gowa heerschen, waardoor de getlrnkte toestand weinig verhetert. 
In ISOO ZL'ordt cen gcdcclte der Gozeasehe rijkssieniden door een re- 
kcren Karaeng Bontolrbang aan den Gouz’erneur ititgelcverd : daar- 
onder is echter niet dc Soedang. Karaeng Mangasa, wien in ISUO 
vergund was zijn verblijf te houden op Samboengdjawa. cjverlced den 
7den Mei 1810, 

In afwachting van de verkiezing van een nieuwen vorst, welke door 
de bestaande verdeeldheid voorloopig niet kan ])laats hebben, wordt 
zijn broeder, Karaeng Pangkadjene, tot regent van het rijk aaiige- 
steld. Deze toestand duurde voort tot 1(811. toen cle Engelschen de 
X'ederlanders in het bezit van Celebes opvolgden. Zij kregen weldra 
geschil met den koning van Bone. Een der voornaamste gcschilpun- 
ten teas de zeeigering van dezen om dc ornamenten van Gnzea at le 
staan. Ilct geinis daarz’un zeas oorzaak. dat de koning van Gozva in 
zijn rijk niet zooveel invioed en aanzicn bezat ah hem toekzeam. en 
dat de berg-Makassaren hem in het geheel niet erkenden, maar. de 
Soedang vulgendc, den koning van Bone als hun upperheer erkenden, 
die daarvan gebruik maakte om Aroe Mampoe tot koning van Gozea 
te howemen en in het bezit Z'an dc Soedang te steHen. Langzamer- 
hand werd de verhouding tusseben het Engelsehe liestuur en den 
koning van Bone zoo. dat in 1814 een e.xpeditie naar Celebes werd 
gezonden onder bevel van generaal Xightingale. oni aan dien toestand 
een einde te maken. Spoedig valt deze den koning van Bone in zijn 
residentie Rompegading bij iMakassar^) aan. die genoodzaakt zeordi 
dc vliicht te nemen met achtcrlating van de Gozeaschc ornamenten in 
handen van den koning van Soppeng. die zc echter zeedcr aan Aroe 
Mampoe overgeeft. door zoien zc aan het Engehch bestuiir zeorden 
afge staan. 

Xadat in 1816 Celebes door het Xederland.sch Indische Gouver- 


De kon-'nion van Bone hadden meestal ook een paleis bii Makassar 
Dl. 90. 32 
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nement van de Engelschen was uvergenomen. werd tie rijksbestierder 
van Gowa, Karacng Linibang parang, tot vorst aangcstcld c;i tcz'cns 
in lict bcc't gcstcld van al dc rijkss.cratL'ii, zaaardoor dr biddr partijcn 
ccnigsr:ins tc canicn zacrdcn gchracht cn ccnigc rust oiitstund in hct 
vcrvallcn rijk. Hierin echter mocht het zich niet lang verheugen, want 
spoedig vcrscJiiJnt in Gozaa zaccr ccn coon van den bcruchtcn Sang- 
kilang, den z'alschcn Batara Gozaa, met name Aboe Bakar of Karaeng 
Data, die door zijn rooverijen en brandstichtingen het geheele land 
verontrust. Hij zocct ccn aancicnliiken aanhang ondcr dc berg-Makas- 
saren tc vcrkrijgcn en trekt met 2000 man tegen den koning van 
Gozoa op. Deze, bijgestaan door de Xederlandsche krijgsmacht en 
den vorst van Sidenreng, verslaat hem na eeuigen tegenstand bij 
Beba, waar hij zelf wordt afgemaakt en 3 zijner zonen gevangen ge- 
nomen, 1819. Hiermede was de rust in Gowa en het gezag van den 
koning hersteld.” 

Alvorens ik de gegeven voorbeelden van. tevens de bewijsgronden 
voor de stelling, dat ,,degeen, die de rijkssieraden in handen heeft, 
ook de macht bezit,” ga ontleden, moet ik de voornaamste eigenschap- 
pen der Boegineesche en iMakassaarsche regalia naar voren brengen, 
zonder evenwel ook maar eenigszins naar volledigheid te streven. 

In de eerste plaats dient dan de wonderdadige kracht genoemd te 
worden, die in meerdere of mindere mate geacht wordt iiit te gaan 
van de verschillende ..ornamenten". Regalia wertlen en worden som.‘! 
nog uitgedragen bij misoogst, rampen en besmettelijke ziekten ; zij 
vervulden en vervullen in sommige strekeii een rul bij grondbewer- 
king en oogst; het is waarschijnlijk, dat allerwege in Zuid-Celebes 
vroeger groote jaarlijksche feesten werden gehouden ter gelegenheid 
van het schoonmaken der ..gaoekangs" ; sommige rijkssieraden wer- 
den medegenomen ten strijde. 

De staat, waarin de regalia verkeeren, hangt ten nauwste samen 
met het welzijn van de gemeenscliap, waarbij deze regalia behooren. 
Het mooiste voorbeeld is wel dat van de ..Tani.samaang” ^), de halve 
keten van Gowa, die vroeger eens per jaar gewogen werd. Was de 
keten lichter geworden, dan zouden onheilen het land teisteren; was 
de keten zwaarder, dan zou voorspoed heerschen. 

Deze wonderdadige kracht is zoo groot, dat de meeste ornamenten 
slechts door de priesters, de ..bissoe’s” (Boeg. en Hak.), de ..sanro’s” 
(Boeg.) of „pinati s (Mak.), die met de ,,gaoekang”-verzorging zijn 

1) Zie biz. 470. 
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belast, en door den vorst of het hoofd, in wiens bezit zij zich be- 
vinden, mogen worden aanschouwd. Indian anderen dan deze per- 
sonen de regalia zouden aanschouwen, zouden zij spoedig sterven of 
op zijn minst zwaar ziek worden. Sommige regalia zijn, naar men 
gelooft, nog nooit door iemand aanschouwd. Ook de bewaarder zelf 
denkt er dan niet aan, de ..gaoekang" nit haar bergplaats te halen. 

A'ele ,,gaoekangs" hebben haar overlevering, die dan meestal op 
een of andere wijze samenhangt met de eerste vorsten of hoofden. 
Het zijn voorwerpen van allerlei aard ; vlaggen, doeken. steenen van 
vaak vreemden vorm, krissen, lansen, malienkolders. beeldjes. vazen. 
kommen, borden, mandjes, ploegen, gongs, een stuk van een prauw. 
een vischnet, een plukje haar, een knop van een vlaggestok, een kwast. 

De rijkssieraden behooren op zolder te worden bewaard. Zij liggen 
op de vliering, meestal van het woonhuis van het hoofd, soms van 
een afzonderlijk huis, dat dan gemeenlijk staat op de plaats, die als 
de kern van het land wordt beschouwd. In dat huis woont dan ook 
de verzorger der rijkssieraden. 

Bewaakt, in den eigenlijken zin van het woord, worden de rijks- 
sieraden nimmer. 

Keeren wij thans terug tot de vraag, die ons bezighoudt : Is het 
juist, dat ,.hij, die de rijkssieraden in handen heeft, ook de regeer- 
macht bezit,” of dat, anders gezegd, „het gezag aan de ornanienten 
wordt ontleend," of dat, nog anders gezegd, ,.hij, die de ornamenten 
in zijn bezit heeft, door het volk als vorst wordt erkend ?" 

Laten wij beginnen met de oorlogen en beroeringen, die van 1777 
tot 1814 Gowa inwendig hebben verscheurd. en die het gevolg zouden 
zijn geweest van het feit, dat het volk hem volgde, die de ..gaoekang" 
en in dit geval het eene rijkssieraad, de .,Soedang", in handen had. 

Teneinde een behoorlijk overzicht van deze gebeurtenissen te ver- 
krijgen, vermeld ik hieronder achter de belangrijkste jaartallen uit 
deze periode lo. in wiens handen zich op dat tijdstip de ,,Soedang" 
bevond en 2o. wien tegelijkertijd het Gowasche volk volgde. 

Soedang. Macht. 

1760. Batara Gowa (XXVI) ^). Batara Gowa (XXVI). 

1766. Rijksbestierder. De rijksgrooten met den rijks- 

bestierder aan het hoofd, daar 
Gowa eenigen tijd lang geen 
vorst heeft. 

1) Het romeinsche ciifer heeft betrekking op de nummering der Gowasche 
vorsten in de lijst op biz. 480 en 481. 
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Socdang. 

1767. Aroe ^lampoe (XX\'IIj. 
17(.9. Soeltan Zaiiioeddin (XX\'III j 
1776. Soeltan Zainoeddiii (XX\’in i 


1777. \'aii Soeltan Zainoeddiii 
(’XX\’IIIj naar Picudo- 
Batara Gowa. 


1779 — 1785. \’orst van Bone. 

1785. \'orst x’an Bone. 


1785 — 1794. \'orst van Bone 


1810. A'orst van Bone. 

1816 — 1819. Karaeng Lem- 
bangparang (XXX). 


MacJit. 

-Vroe IMampoe (XX\'II). 
Soeltan Zainoeddiii (XX\'III). 

1. Soeltan Zainoeddiii 

(XXVIII). 

2. Pseudo-Batara Gowa groote 
aanhang. 

Pseudo-Batara Gowa. wiens 
aanhang zou groot is geworden 
dat Soeltan Zainoeddiii is ge- 
vlucht. Dour de vlucht is de 
Soedang in handen gekomen 
vail Pseudo-Batara Gowa. 

1. Karaeng I\Iangasa (XXIX). 

2. Pseudo-Batara Gowa. aan- 
hang bij berg-lMakassaren. 

1. Karaeng INIangasa (XXIX) 

2. Pseudo-Batara Gowa sterft: 
de berg-AIakassaren volgen 
daariia den ^’orst van Bone. 

1. Karaeng IMangasa’s (XXIX) 
invloed vermindert. 

2. Xa vernieerdering van in- 
vlocd wordt de jiartij van 
den \'orst van Bone dezen 
afvallig. 

Karaeng ilangasa (XXIX) 
sterft. 

1. Karaeng Lembangparang 

(XXX). 

2. Aboe Bakar Karaeng Data, 
zuon 1 an Pseudo-Batara 
Gowa groote aanhang onder 
berg-AIakassaren. 


Wanneer men de feiten zoo gerangsehikt ziet, z.al men o]) grond 
hiervan moeilijk tot het hesliiit kunneii komen, dat hij die de ,, Soe- 
dang” had, ook de macht bezat. Terwiji in 1776 Soeltan Zainoeddiii 
de „Soedang” in handen heeft, krijgt iemand, die zich uitgeeft voor 
den naar Ceylon verbannen Batara Gowa, zooveel aanhang, zander 
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de ..Soedang” te bezitten, dat Soeltan Zainoeddin genoodzaakt is te 
vluchten, waardoor de ,, Soedang" in Iianden valt van den Pseudo- 
Batara Gowa. \’an 1779 tot 17S5, dus zes jaren lang, heeft de vurst 
van Bone de ..Soedang" in handen. terwijl de macht in Gowa in han- 
den is van Karaeng dlanea'-a en de Pseiido-Eatara Gowa tot aanhang 
heeft de. numeriek sterk in de minderheid zijnde. berg-i\[akas- 
saren. Pas in 17S5 erkennen deze berg-dilakassaren. na den dool van 
den Psendo-Batara Gowa. den vorst van Bone als hnn heer. ^^'aaronl ? 
Omdat deze de ..Soedang" in handen heeft? Dit is moeilijk aan te 
nemen. diaar het dan onbegrlipeliik is. om welke re.len zij dan zes 
jaren den Psendo-Batara Gowa coiulcr Soedang trouw zijn gebleven. 
In 1794. wanneer de vorst van Bone de ..Soedang" reeds 15 jaren 
bezit — dat hij ondanks al zijn moeite dan nog geen vorst van Gowa 
is. kan hier nict als argument worden gebezigd. daar hier ook vreemde 
invloeden medewerken en wel die der Xederlanders — wordt zijn 
eigen partij hem En als tenslotte in 1S16 Karaeng Lemhang- 

parang de ..Soedang" bezit cn boveiRlien l)ehoorlijk vorst van Gowa 
is geworden. staat plotseling cen zoon van (!en Pseudo-Batara Gowa. 
Karaeng Data. op. en weet. coiuU'r ..Soedang", de berg-?\Iakassaren 
op zijn hand te krijgen niet alleen, doch met een aanzienlijke macht 
naar de hoofdplaats van Gowa op te trekken. 

Ik vraag thans. hoe met dit materiaal de stelling valt te verdedi- 
gen. dat het gezag ontleend wordt aan de ornamenten. 

Er is in dit relaas nog een merkwaardigheid. die wij niet (jver het 
hoofd mogcn zic-ii. Erkelcns zegt nanielijk, ongetwijfeld op goede 
gronden : ..Had de Regeering het verzoek van den koning van Gowa. 
door hem in 1792 gedaan. om in de oude hoofdplaats Gowa te 
mogen verhlijven, ingewilligd. dan zoiulen de herg-?\laknssaren hem 
waarschijnliik ook als vorst erkeiul liehhen", hctgecn niet te rijmcir 
is met het principe. dat liet volk slechts do ..Soedang" \olg‘t. 

Zonder het boveiistaande is het derde voorbeeld van Kooreinan 
moeilijk te begrlipcn. De verzetspoging van den Gallarrang van 
IMangasa vond niet in 18' -,5 of 'i'G plants, doch in 1868. Kooreman 
schijnt overigens niet geheel op de lioogte te zijn geweest, zooals 
moge Miiken nit het verslag. dat Erkelcns’) geeft: 

..d'erwijl zijne hooyheid (de vor-^t van Gowa)) zich met zijne l)loe(l- 
verwaiiteii naar ’rjabndoe-lindoe l)ij Bonthain hatl hegeven tot het 
vervullen van een gelofte. 1)egaf (dalarrang INIangasa, de voornaam- 
stc dcr negen kieshecren. zich naar Tanralili om den oud-regent, 

tap, Mz 112 
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Tjalla Karaeng Borong. een kleinzoon van den beruchten Sangkilang, 
over te halen met hem naar Gowa te gaan en de koninklijke waar- 
digheid te aanvaarden. Dit aanbod nam Karaeng Borong aan. Zij 
vertrokken tot uitvoering van bun plan, dock namen tegen bet voor- 
stel van Galarrang Mangasa den weg over Makassar. De Gouver- 
neur. intusschen van deze samenzwering onderricht. bet Karaeng Bo- 
rong bij zich ontbieden. vermaande hem zicb niet met de zaken van 
Gowa in te laten en bet hem ongehinderd naar zijne wuonplaats terug- 
keeren. Galarrang Alangasa werd gearresteerd. waarna zijn aanhan- 
gers. die reeds in grooten getale te zijnen huize verzameld en voor 
een groot gedeelte afkonistig waren uit de districten Songkolo en 
Badjing zich verstrooiden". 

Erkelens zwijgt over de rijkssieraden, zooals men ziet. Doch al 
waren deze in handen gevallen van de samenzweerders. dan nog zou 
men hebben moeten afwachten. wat het resultaat zou zijn geweest. 
Het zou een strijd hebben kunnen worden tusschen twee troonpre- 
tendenten. die ieder voor zich van oordeel waren. dat zij recht op 
de macht in Gowa en ook recht op het bezit van de rijkssieraden 
hadden. Want — dit vermeldt Kooreman niet — degeen. die door 
den voornaamsten kiesheer op den troon moest worden geholpen, was 
een kleinzoon van den Pseudo-Batara Gowa, een kleinzoon. die er. 
evenals de thans nog levende nazaten, waarvan ik er eenige persoon- 
bjk ken. zonder twijfel van overtuigd zal zijn geweest, dat de Pseudo- 
Batara Gowa de cchfe Batara Gowa is geweest. 

De overige voorbeelden van Kooreman zijn eveneens zwak. De 
eerste twee zijn ouvolledig en bovendien van zeer subjectieven aard. 
Het is niet eenvouflig, het sncl iiitvoeren van bevelen en het toonen 
van ontzag als maatstaf voor de macht der rijkssieraden te nemen. 
vooral wanneer men weet, dat het gezag van den bestuursambtenaar 
op Zuid-Celebes altijd vrij groot is geweest. Bovendien is het in het 
geheel niet zeker of het staken van het verzet uit het tweede voor- 
beeld, geen andere oorzaak had. Het vierde voorbeeld toont niet aan. 
dat de moordenaars van den regent van Boelo-Boelo eenige macht 
over de bevolking hebben gekregen, terwijl het vijfde voorbeeld, be- 
halve dat het de opgeworpen stelling niet steunt, zelfs van iets geheel 
anders, en wel van een eigen ..ornament” .spreekt. Dit wil dus zeg- 
gen. dat men aannam, dat Karaeng Bonto-Bonto een wonderdadig 
voorvverp zou hebben bezeten, dat hem een zekere hovennatuurbike 
macht of eigenschap, bijvoorbeeld onkwetsbaarheid. verleende. 

Bewijzen wat hij wilde bewijzen. dnet Kooreman niet. \\"at zeggen 
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deze geschiedenissen dan wel ? Dat een vorst zander rijkssieraden 
minder is dan een vorst met rijkssieraden. Doch dat niet alleen. Zij 
zeggen ook, dat de rijkssieraden behooren in handen van den volgens 
de adat aangestelden vorst. Worden zij hem ontvreemd, dan heeft 
de vorst zijn regeermacht niet verloren, doch dan is hij gekortwiekt, 
terwijl degeen, die de rijkssieraden op onrechtmatige wijze in zijn 
bezit heeft gekregen, nog geenszins de macht heeft. 

Een vorst behoeft eerst dan voor zijn troon en zijn rijkssieraden 
te vreezen, wanneer er iemand is, die meer recht op dien troon of 
die rijkssieraden heeft of beweert te hebben, dan hij. Als tverkelijk 
een ieder, hetzij edelman, vrije of slaaf, door de rijkssieraden in zijn 
bezit te nemen. de regeermacht zoii kunnen verwerven, dan zou het 
volkomen onbewaakt zijn van de regalia onverklaarbaar moeten wor- 
den geacht. A’aarom nu is Soeltan Zainoeddin gevlucht met achter- 
lating van de ..gaoekangs” ? Hoogstwaarschijnlijk omdat hij er van 
overtuigd was, dat de cchte Batara Gowa was teruggekomen en nu 
weer naar de koninklijke macht streefde — op welke macht hij meer 
recht had dan Soeltan Zainoeddin. Ongetwijfeld is de geheele be- 
volking er van overtuigd geweest, met den echten Batara Gowa te 
doen te hebben, evenals Batara Gowa’s grootmoeder en Soeltan Zai- 
noeddin's eigen zoons in hem vertrouwden. De Pseudo-Batara Gowa 
had zijn grooten aanhang al, toen hij de ..Soedang’’ in handen kreeg. 
Zeker, de ..Soedang" brengt macht, doch niet de koninklijke. 

Zou werkelijk het gezag van den vorst slechts ontlccnd zijn ge- 
weest aan de regalia, hoe anders zou dan de lijst van Gowasche vor- 
sten er hebben uitgezien en hoe anders zou zich het koningsschap bij 
de Boegineezen en IMakassaren hebben ontwikkeld. Een dergelijke. 
betrekkelijk starre vorstenrij, waarin de patrilineale successie zoo 
duidelijk naar vorcn treedt, zou ondenkbaar zijn. 

De rijkssieraden zijn inhaerent aan de vorstelijke waardigheid; de 
vorstelijke waardigheid is slechts weggelegd voor hen, die van het 
zuivcrste bloed zijn. Ergo behooren de rijkssieraden in handen van 
de hoogste groep. 


V. 

Het is zeer nioeilijk van de tusschenstanden een bepaald beeld te 
geven ; het is zelfs niet goed mogelijk en wel omdat zij als ,,tusschen”- 
staiiden cen eigen karakter missen. Wij zagen reeds, dat de tusschen- 
standen bij de indeeling in standen steeds een groep vormen met de 
groep der vorstentelgcn van zuiveren bloede. Zij staan inderdaad ook 
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(lichter liij deze groep dan bij de vrijen ; zij achten zich verre boven 
den genieenen man verheven. 

De hoogste waardiglieden zijn niet voor hen weggelegd. Hoogst 
zclden beklom een lid der tn-;''chcnstanden den troon, en zoo dit al 
het geval was, bchonrile bij toch tot den allerhungsten tu■'^L■henstanfi. 
De in IT van dit hoof(!>tnk liehandclde hooge waardigheden knmen in 
ijeginsd trie aan de gr>ien der ztiivere vor>tentelgen. doch zoowel in 
Done als in Gowa zag men vaak leden der tusschenstandeii als krijgs- 
uversten optreden. Dikwijls onk werden zij door den vorst begiftigd 
met apanages. Over het algenieen verkeerden zij aan de hoven in 
volkomen afhankelijkheid van den vorst en diens naaste ver- 
wanten. 


VI. 

De groep der zuivere vorstentelgen en tusschenstanden kent voor 
liaar leden zekere titels. 

De voornaamste vorsten en vorstinnen op Zuid-Celebes werden 
en worden aangesproken met ..sombangkoe", misschien te vertaien 
met ..mijn gehukligde". Daarnaast beet de vorst van Gowa: .,Ka- 
laeng" of ..Karaeng Magaoe’’, d.w.z. de regeerende ..Karaeng”. De 
vorst van Tallo droeg en de vorsten van Sanrabone en Bonthain of 
Bantaeng dragen denzelfden titel : ..Karaeng Tallo”, , .Karaeng San- 
rabone", ..Karaeng Bantaeng”. In de Boegineesche landen is het 
aequivalent voor Karaeng: ..Aroe”. ...\roempone" =: ...Aroe Bone", 
.,Aroe Rappang”. De vorst van Soppeng wordt „Datoe Soppeng”, 
de vorst van Loewoe’ ..Dattie Loewoe’ ” ook wel ..Padjocnge" d.w /. 
..het zonneschenn” genoemd. De vorst van Sidenreng heet ...Adatoe- 
wang Sidenreng", de vorst van Barroe’, ...Aroe Barroe’ ", terwijl de 
lioofdvorst van Wadjo' den titel van ...Aroe Alatowa” draagt. De 
vorsten in Mandar heeten ..Alaradia". 

Behalve dat men de hoogste vorsten met ..sombangkoe” placht en 
pleegt aan te .^prekmi. is in de Afakas.saarschc landen voor al wat 
van add is ..Karaeng" en in de Boeginecsdte streken ..Poewang" 
aanspreektitel. Beide titels zijn te vertaien met ons ..Heer”. 

De mannelijke vorstentelgen van zuiveren bloede en die behoorende 
tot de hoogste tusschenstanden, dragen in Gowa mee.stal den titel 
van ..Karaeng van .... en dan volgt de ajianage of de gcmcenschap. 
aan het hoofd vaarvan zij zijn gesteld. Zoo zijn bekende titels: 
Karaeng Karonrong. Karaeng Lengkese, Karaeng Katapang, Ka- 
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nieng Po;)n, Karacny Patingalowang, Karaeng Bontolangkasa. Het 
is het gebruik, dat s'echts een vorstentelg een bepaalden titel draagt ; 
uverlijdt hij of krijgt h;j een anderen titel van den vorst. dan komt 
de titel vrij. Tegenwoordig. nn er geen vorst van Gowa meer is. 
d.e apanages tut het verleden behooren en maar zeer enkele vorsten- 
telgen met bcstnnr'-gezag bekleed zijn, zijn deze titels niets dan 
titels. In mibi tijd droegen twee vorstentelgen denzelfden Karaengs- 
titel, wat aan weerszijdcn. bij elks naaste verwanten, kwaad bleed 
had gezet. De een was eigenlijk niet hoog genoeg om een Karaengs- 
titel te dragen eii de ander — zoo redeneerde weer de eerste met zijn 
aanhang — moe^l van een reeds in beslag genomen titel afblijven. 
Daar een vorst. om in te grijpen. ontbrak en nog ontbreekt. zal het 
nog wel zoo zijn. 

Erfeliik in den eigenlijken zin van het woord zijn de titels niet. 
Dat wij in het Gowasche vorstengeslacht steeds weer dezelfde titels 
Cintinoeten, beteekent slechts dat dezelfde titels steeds weer in dat 
vorstenhuis worden gebruikt. Eenige regel in het overgaan der titels 
bestaat evenwel niet. 

De vroiiwelijke vorstentelgen in Gowa dragen vaak zinnebeeldige 
titels. Ik lierinner mij ..Karaeng Ballakatjaya’’. de ..vorstin van het 
glazen huis". ..Karaeng Kampongberoe”. de ..vorstin van het nietiwe 
dorp of hot nieuwe erf". Daar zij uitgesloten zijn van iedere regeer- 
inaclit. kunnen zij niet aan het hoofd van welke gemeenschap ook 
staan. evenmin als ?ii apanages kunnen bezitten. Droegen zij titels 
als bijvoorbeeld ..Karaeng Bisaniiiole". dan nioest dit als een blooten 
titel. nooit aP een hooge waardigheid worden opgevat. 

In Bone was het anders. Daar konden de vroiiwen wel regeeren, 
z(' 0 !lat daar tie nariin. die achter den titel Aroe kwain. evenals bij 
maniicn. de be-'tuunle gemeenschap aanwees. 

De titel ..Daeng" komt over gclieel Zuid-Ceicbes voor. De oor- 
.'-prong van dozen titel is onbekend. Iedere vorstentelg. hoog of laag. 

..Daeng". IMappanjoekki. de tegenwoordige vorst van Bone, bezit 
geen ..daeng". tlaar hij reeds voor het bereiken van den leeftijd 
waarop men den .,Daeng"-titel ^an zijn onders. in oinlerling overleg 
nieestal met zijn verwanten. ontvangt — 15. 16 jaar — vorst. 
..Datoe" was van Snejijia. Het geven van den ..Daeng"-tite!. ^erteIde 
hij mil’, was er toen l;ij ingeschoten. 

Dc titel wordt nji merkwaardige wijze gebrnikt en wcl zoodanig. 
dat tusschen den ..vn irnaain" van een persoon en zijn ..Daeng"-naam 
een zeker. vaak ver verwijderd. verband bestaat. In den IMakas- 
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saar-chcn naaiii ..UnelariQ rlaeng Ma’tjora” beteekent ..Boeb.nw”' 
,,niaan" en ..Ma'tjora" : ..glanzend". Zoo heb ik in Gowa ontmoet 
..Tjintjin daeno; Alakilo" = ..Rin^ daenc; gliiistcrend”, ..Marewa 
daeng Barani" = ..iMoedig daeng I>ap{ior". iJe ,.Daeng''-titcl wcirdt 
v66r den ,,Karaeng"-titel gebruikt, zoodat men zegt : ..T jint jin daeng 
I'dakilo Karaeng Lengkese”. 

De ,,Daeng”-titcI heeft in deii loop der tijden veel van zijn aanzien 
\erloren. doordat velen zich hem onrechtniatig hebben toegeeigend. 
Gegoedt-n uit den .■'tand der vrijen ziet men tegenwuordig vaak den 
,.Daeng"-titel dragen en geen Boegineesch of Makai.saarsch goiiver- 
nements-ambtenaar van eenig gewicht of hij draagt, vaak ten on- 
rechte. een ..Daeng"-titel. 

In de hoo.gste groepen kent men in de Boegineesche landen nog 
den vrij zeidzaam voork'tmenden titel ..Andi’’. bet best met ons 
..prins" te vertalen. \’oorts hoort men daar cok wel den titel ..Petta" 
gebruiken, %vat een verkorting zou zijn van ..Poewangta” d.w.z. 
,,mijn Heer’’, en dan diktvijls door jongere tegenover oudere edel- 
liedeii. ..Petta-mangkaoe" of ..Aroe-mangkaoe" is een titel voor den 
tegeerenden vorst van Bone. 


DERDE HOOFDSTUK. 

De standen afzonderlijk. 

(Vervolg). 

Dc hoofdciigcshichfcn; dc z-rijcn: de slavcn. 

I. 

D e h o o f d e n g e s 1 a c h t e n. 

Hiervoor. in het eerste hoofdstiik. had ik reeds gelegenheid op te 
merken. dat zeer wcinig hoofdengeslachten in Ziiid-Celebcs zich 
zuiver heblx-n tvetcn te Itcwaren. Dit is allerminst alleen het gevolg 
van het daafl’.verkelijke inerijpen der Xederlanders in den gang van 
/uken in deze gcwc-'ten, 1 )e opknmst der groote rijken als Gowa 
cn Bone is de ondcrg.ang gewcest voor vele hoofdengeslachten. Zij 
k'wamen in bet gedr.ang en werden ook veelal verdmngen en ver- 
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vangen door gunstelingen van den vorst, voor wiens macht de hoof- 
dengeslachten hadden moeten buigen. Wij kunnen wel aannemen, dat 
bij de komst der Xederlanders in de groote rijken. omstreeks 1906, 
de meeste hoofdengeslachten of reeds geheel verdwenen waren, of 
riusdanig waren vermengd met andere hoofdengeslachten of met 
vorstengeslachten. dat r'an zuivere geslachten, in den zin van het 
Gowasche vorstenhuis bijvoorbeeld, niet meer gesproken kon worden. 
Het Westersch bestuur, met langen tijd als eenig doel het scheppen 
van rust en orde in Westerschen trant, heeft toen nog het zijne 
gedaan. Hier overleed een Karaeng en werd vervangen door een 
vaccinateur, een man van geringe afkomst, omdat deze kon lezen en 
>chrijven : daar werd een Aroe. overigens om zeer gegronde redenen, 
ontslagen eii een zijner lagere hoof den, daar hij zoo goed was op 
politioneel gebied, aangesteld; elders werd een ijverig en onver- 
schrokken lid van het kantoorpersoneel, als hoofd geinstalleerd. 

Het zal duidelijk zijn, dat het door deze oorzaken thans een zware 
taak is gewordcn onder de hoofden van de in rang onder de rijken 
als Loewoe’, Gowa en Bone staande gemeenschappen, nog een be- 
hoorlijk aantal te vinden, dat het bewind voert in een gemeenschap. 
waar vanouds zijn voorouders regeerden. De sporen van de oude 
hoofdengeslachten treffen wij echter nog in vele streken aan. 

IMijn bedoeling is, op dezelfde wijze als ik dit deed ten aanzien van 
de groep der vorstentelgen van zuiveren bloede, een karakteristiek 
te geven van de groep dezer hoofdengeslachten. De gegevens zijn 
evenwel veel schaarscher. Bezitten de vorstenhuizen van Gowa en 
Bone, naar wij zagen, een geschiedenis, waardoor wij o.m. in staat 
waren de successie in de vorstelijke waardigheid uitvoerig na te gaan, 
de hoofdengeslachten kennen hoogstens overleveringen. zoo deze al 
bewaard zijn gebleven. Er zijn heele streken in Zuid-Celebes, vooral 
aan de kust en dan in het bijzonder in de gebieden, waar de voor- 
naamste vorsten hebben geresideerd en hun druk hebben uitgeoefend, 
waar nog maar zeer weinig aan mythen en legenden te vinden is. 

De mythen, die wij nog vinden. verhalen meestal van de hemelschen 
afkomst der oude hoofdengeslachten, Ik laat er hieronder eenige 
volgen. 

De eerste twee ny. then werden opgeteekend in Borisallo, een in 
de heuvelgel)ieden van Gowa liggende gemeenschap. Zij betreffen de 
.stammoeder van de Karaengs van Borisallo, die, volgens de over- 
levering, sedert den Gowaschen vorst Toe-nibatta (XI) tot de kies- 
heeren van het Gowasche rijk behoorden. 
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• Ip zekcrcn linL; '.c’lanil van I’aiii' ilonq-a!!”" iiaar hct l)o^ch 

i'!ii ..Eaiiiljcr.Lr'' I eea iilail'nnrt, flic liii qchrck aan sirih Lix-bnukt 
v.’iiri'.t' :c Z'X-kcr,. In dit li.i-ch viT.d hii eon onacvecr zcx’enjarig' 
ii.ci'ic, i!at I'laiclitiu'' Licklcti! wa-- eii u’lnid-.n armhaiiflcii cii ccn l:'ou- 
i!c:i !iiir>than' 4 'cr 'IrucL;. Zij wi^t nict. wanwaar zij at’konistiQ' \va>. 
waaru’ i dc m-. ii'cli liaar Iie.--cli"i''.vdcn ak iicdcrLredaakl uit dei; 
lici'ii.el cn haar (u.'i naani "aw a van ..T(ie-nia'nncrr)cn"a-ri-Panin- 
k'n^ang^", .jic te ra’nk! ilnnganir ned.er^edaalde meii'ch". Zij wenl in 
Paniijlijncan."- verzci!'"d mt zij vnlwa'Sen wa^. waarn.a zii in het 
luu'.eliik trad met Krraen.y Xisaoeka. den eersten Karaeng van 
Bori'allo. 

De tweede in' the i? een variant op de eerste. \'’olgen3 deze mythe 
zuu ..Toe-nia'noer'‘'en 5 a-ri-Pamn!ringang" aX zuigelinge zijn neder- 
gedaalrl en na opgevoed te znn in Paniolongang. gehuwd zijn met 
ieniaml, wiens naain onhekciicl hleci. en twee Zd.ms en viif dncb.ters 
ter wereld hebben gebracht, en wel : 

1. een zo'iii, "enaamd T’.ela Poe.nranga; 

2. een zoon. genaamd Bela iNlontjong: 

3. een dnehter. gcnaani ! Fxaraeng Mangemi'ang: 

4. een dochter. genaamd Danipang Kanneya : 

5. een flochter. genaaniil Ktiraeng Tobucnti leloe : 

fi. een fkichter, genaain.l Kanieng Bontodjai. en 

7. een ilnchter. wier naain onbekend is. 

Bela T’oenranga wordt dan do groote legemlarische held nit die 
-ireken, flic Bori'alln tut inacht en aanzien brengt en een vriend 
wordt van de Gowa.schc viirsten. 

( luk in Biurungluw-'. ccn vri'i fie gmut'^te gemcenschap] v'n. waarnit 
de kern \-an het (lowa.'^cb.e rijk be>taat, leeft nog een mythe, waarin 
dc litmeBchc ai'kom^t van de cit^Ic hoofden '.vordt verhaald. 

B n r ( ) n g 1 u w e. 

Jn unde tijflen, aldii.-j dc overlevering, wa-^ Burungluwd cen zeli- 
"tandig en nitge^trekt gehied. I let was in twee deeleii vcnlcdd. na- 
melijk het eigenlijke Boronglowe en Songkolu’, In Burniiglowe 
regeerde destijds een vrotnv. die den titel .,Bauc" drueg. Over de ;if- 
kumst van deze vruuw verhaalt men het voigende. 

Op zekeren dag Iwak ecu zwaar onwcrlcr <ivcr Boronglowe los ; tU- 
blik^einflitsen \varcn niet van de Incht. Toon alles weer tot rust kwani 
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ontdekte men in een uosch ten W'esten van de nederzetting Songkolo'. 
dar daar plotseling, als nit den grond gerezen een groot en geheel 
ingericht huib stuiid. Het bestond uit zeven vertrekken en in een 
daarvan bevond zicli een jonge schoone vromv, die in haar eene hand 
een vlag hield, — die den naam van ..Tanipcng Pakere” kreeg — , en 
in de andere een aan weerszijden scherpe ..badi”. De scheede van de 
,,badi" was geheel van goud; de scheederingen warcn van gebrand 
goud en zoo dik als een kindcrvuist : ook het gevebt was van gebrand 
goud, evenals de schoen van de bclieede. Deze ^•rouw werd beschouwd 
als ..Toe-nia'noerueng", en door <ie t<jen nog weinig talrijke inwonetb 
tot vorstin gekozen. Haar naam was Saoenia. De plaats, waar zij 
nederdaalde werd genoenid ..Sokkulia". d w.z. ..de met geiuk begun- 
stigde". Later veranderde deze naam in ..Songkolo”'. \’eertien dagen. 
nadat Saoenia in Boronglowe was neergedaald. bemerkte zij. dat zij 
zwanger was. Drie jaren duurde deze zwangerschap. waarna haar een 
zoon geboren werd. Teien hij ter wereld kwani. aldiis het verhaal, 
werd plotseling het hnis zeer hekler verlicht, zemder dat er echtcr een 
lamp brandde. Dour zijn moeder werd hij, toeii hij volwassen was. 
belast met het bcwind over Boronglowe. Hij droeg toen den naam 
van ..Goentueroe' klangoelappaka" d.w.z. ..eeuwigdureiide donder". 
Goentoeroe’ IMangoelappaka huwde met Saclalle, een zuster van den 
Lagaroeda (het hoot’d) van Lassang in Polomhangkeng. Zij was de 
tante van den eerstcn Dampang van Lassang, die dezen Lagaroeda. 
zijn vader, opvolgde in het bewiiid over Lassang. L’it h.et huwelijk van 
Gocntijcroc' Alangoelappaka eii .Sadalle sproteii twee zoons voort, die 
beiden het gezag over een eigen gebied kregen uit te oefenen. De 
ondste vestigvle zich in Songkolo’. de iongste in Boronglowe. Leiden 
den titel van Dampang dragende. Destijds droeg Boronglowe nog 
den naam van Borong d.w.z. ..verzanieling", ..bijeenkumst". Later, 
zegt men. toen het land dichter bevolkt was. kreeg het den naam 
,, Boronglowe”, ..groote verzanieling". 

Als Goentoeroe' IMangoelappaka en zijn moedier Baoe zagen. dat 
de beide zonen reeds zelfstandig het he.stuur over Burung en Song- 
kolo' konden voeren, beslotcn zij zich uit de wereld terug te trekken. 
Daarom vcrzanieldeii zij alle iuwoiiors van Bon.ing en Songkolo'. en 
terwijl zij beiden op een groote steen gezeten waren, deelden zij aan 
de menigte mee, dat zij de aanle wilden verlatcn. Op hetzelfde oogen- 
blik brak een vreeselijk onv.-eder los, een bliksemstraal trot den steen, 
waarop beiden gezeten waren, en Baoe en Goentoeroe' Alangoelap- 
paka waren verdwenen. 
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Boronglowe schijnt nimmer langen tijd een en hetzelfde geslacht 
aan het bewind te hebben gebad. \’ermoedelijk door Gowa's supre- 
matie was er berbaaldebjk wisseling in de regeerende geslachten. 

Gaan wij meer naar bet Zuiden, iiaar bet Takalarscbe, dus verder 
Luiten de onmiddellijke invloedssfeer van bet Gowascbe bof, dan vin- 
den wij meer van dergelijke mytben. Zoo ointrent de nederdaling van 
den eersten vorst van het reeds lang verdwenen, volgens de over- 
levering door Gowa vernietigde rijk van Badjing, den ..Karaeng- 
Lowe-ri-Badjing”, den ..grooten vorst van Badjing"; zoo over de 
nederdaling van den ,,Karaeng-Lo\ve’* van ilalewang. den ..Karaeng- 
Lowe” van Lassang, den ,,Karaeng-Lowe" van Pangkalang. den 
,,Karaeng-Lowe" van Galesong, den ,.Karaeng-Lowe" van Djipang 
en den ,,Karaeng-Lowe” van Katingang. 

Xog twee mytben mogen bier volgen. Ik vond deze in een nota van 
den Zuid-Celebeskenner O. M. Goedhart’). 

Kalimporo. 

„ Volgens de volksoverlevering werd het gebied van de hnidige dis- 
tricten Bangkala en Laikang in overoude tijden ingenomen door een 
groot aantal van elkander onafhankelijke staatjes, elk waarvan be- 
stuurd werd door een hoofd met den titel van Kare. 

Op zeker tijdstip verschenen in het meest Oostelijk gelegene van 
die staatjes, Kalimporo geheeten, twee vreemdelingen, een man en 
eene vrouw, die beweerden nit den hemel te zijn nedergedaald, der- 
halve .,toe-manoeroengs” te zijn. De bevolking van Kalimporo sloeg 
aan bun verhaal geloof en riep hem ') tot Karaeng nit. Het bericht 
omtrent hnnne bovennatuurlijke afkomst geraakte spoedig wijd en 
zijd bekend, met het gevolg dat hoof den en bevolking van de meer 
westwaarts gelegen staatjes naar Kalimporo kwamen om aan beide 
.,toe-manoeroengs’’ bun hnlde te betuigen. Men noemde hen weklra 
,,Karaeng-Lowe ri Kalimporo” (de grootste vorsten van Kalimporoj 
en stelde hen op een lijn met de Karaengs-Lowe ri Bantaeng (Bon- 
thain), Katingang (het latere Sanrabone), Badjing (het latere Polom- 
bangkeng), Maroesoe (door ons tot Maros verbasterd), Barasa (het 
latere Bone) en Loe of Loewoe.” 

Bangkala. 

,,Een dochter van ..Karaeng-Lowe ri Kalimporo" trad in den echt 
met Karaeng Paoerang, een zoon van den Karaeng-Lowe van Ban- 

1) Adatrechtbundel XXXI. biz. 312 e v. 

-) ..Hein" of ..hen"' 
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taeng. Deze was een hartstochtelijk jager. Op zekeren dag kwam hij 
al jagende in hct gebied van Rare van Oedjoeng-niontjong, die ook 
wel Saniatadjia ri Oedjoeng-muntjong werd genocmd. Een van zijn 
volgelingen trof op aanwijzing van zijn jachthond in een boschje een 
beeldschoone jonge vrouw aan. Hij decide dit aan Karaeng Paoerang 
inede, die door nienwsgierigheid gedreven het boschje binnenging. 
Daar vond hij echter slechts een nagel en wat menschenhaar. \"erder 
zoekende vond hij een koker van ,,bamboe patoeng". waaruit men- 
schenhaar van dezelfde kleur stak. Hij riep toen uit : ,,Indien zich in 
dezen bamboekoker iemand bevindt, zoo komt hij daaruit te voor- 
schijn. Anders kap ik den koker door.” 

Nauwelijks had hij deze woorden uitgesproken of een mooie jonge 
vrouw trad uit den koker te voorschijn. Zij noenide zich Banri Ala- 
noeroeng en verklaarde uit den hemel te zijn nedergedaald. Karaeng 
Paoerang vroeg haar onmiddellijk ten huwelijk. waarin zij toestemde. 
Toen Karaeng Kalimporo hiervan hoorde liet hij Karaeng Paoerang 
weten, dat hij een groot huwelijksfeest ter eere van hem en Banri 
Alanoeroeng wilde geven. Deze laatste ried Karaeng Paoerang aan, 
de uitnoodiging van Karaeng Kalimporo aan te nemen en maar alvast 
vooruit te gaan ; op den 7den dag moest hij haar komen halen. Aldus 
werd besloten. Toen Karaeng Paoerang op den bepaalden dag bij 
zijn bruid terug was. maakte hij zich er over bezorgd. dat zij geen 
volgelingen hadden otn hen naar Kalimporo te geleiden. Banri iMa- 
noeroeng stelde hem echter gerust en zeide, dat zij daarvoor wel 
zorgen zou. Meteen maakte zij haar haren nat en besprenkelde met 
het vocht, dat daarvan afdroop. een groot aantal „bamboe patoengs”. 
waaruit weldra mannen te voorschijn traden. Daarna besprenkelde 
zij met hetzelfde vocht verschillende grashalmen, waaruit onmiddel- 
lijk vrouwen voor den dag kwamen. Met het uit deze mannen en 
vrouwen bestaand gevolg begaven zij zich naar Kalimporo, waar zij 
door den Karaeng-Lowe feestelijk werden ontvangen. Al heel spoe- 
dig bemerkte Banri IManoeroeng, dat haar gastheer op haar verliefd 
werd. Zonder haar bevinding aan Karaeng Paoerang mede te deelen. 
wist zij dezen over te halen met haar te vertrekken. Zij vestigden zich 
te Bangkala, niet ver van de nederzetting Oedjoeng-montjong. 

De Samatadji van Oedjoeng-Montjong en de Kare van Patiro 
stelden zich met hun onderhoorigen onmiddellijk ter beschikking van 
Karaeng Paoerang en zijn gade, die zij tot Karaeng van Bangkala 
uitriepen en steunden in den strijd, welke kort daarop tegen Kalim- 
poro ontbrandde, omdat de Karaeng-Lowe hiervan Banri Manoe- 
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rueng had opgeeiicht eii Karacng Paoeraiig dicii ci'-ch hail afac- 
wezeii.” 

ZunaU ik reeds zeide. trett men deze niytlieii tliinr geheel Zuid- 
I'elehes, hier nicer daar minder, aan 

II. 

In Hoofdstuk 1 merkte ik op, dat wij in de hoofdengeslachten 
dezelfde verhoi'.d.ingcn a!s in de vorstengeslachten, doch in eenvou- 
'liger vorni, terugvinden. IMeii sprcekt — schreef ik — ook bij de 
wcdnige hoofdengeslachten, die zich zelf nog op peil hebben weten te 
houden, van ,,Ana'-tino' ..Ana'-sipoewe" eii ...hna’-tjera' " he Dit 
geldt niet alleen vour Gotva, doch voor het geheele Boegineesche en 
hlakassaarsche gebied en treedt voural duidelijk aan den dag wan- 
neer een hoofd overleden is, en de opvolging ter sprake wordt ge- 
bracht, Dan worden als vanzelf die ledeii van het hoofdengeslacht 
iiaar voren geschoven, die van zuiver bloed zijn en diegenen die, om 
den Gowaschen term te gebruiken. ,, ana’-sipoewe” zijn, vallen van- 
zelf af. 

Als wij eenig inzicht in de erfopvolging in de hoofdengeslachten 
willen verkrijgen, staan wij voor grootere moeilijkheden dan ten aan- 
zien van de successie in de vorstelijke waardigheid. De gegevens, die 
wij bezitteu laten althans niet toe, dat wij lijsten van de opeenvol- 
gende hoofdeii v;in deze of gene gemeenschap kunnen samenstellen 
in den trant van de lijst <!cr Gowasche vorsten. Toch bestaat er alle 
reden om aan te nenien. dat de successie in de hoofdengeslachten van 
het filakassaarsche gebied vrijwel gelijk is geweest aan die welke wij 
constateenlen in het Gowasche vorstenhuis. in de Boegineesche lan- 
den de erfopvolging in de hoofdengeslachten dezelfde kenmerken 
toonde, als die in het Bonesche vorstengeslacht. 

In de Makassaarsche overleveringen zien wij, zonder dat dit overi- 
gen-' uitdrukkelijk vernield wordt, steeds den ,, Vna’-tino'''-zoon den 
vader opvolgen. Het hoofd wijst nu eens zijn opvolger aan, clan weer 
wordt deze verkozen df-or de kiesheeren of onderhoorigen. Nog heden 
ten dage kan men bij de Makassaren de vcrknochtheid aan dit stelsel 
steeds weer opnieuw vaststellen. Hrieveel er ook in den loop der 
tijden is veranderd. hoeveel oude hoofdengeslachten gevallen en hoe- 
veel nieuwe gekomen zijn. hoeveel organisch gegroeide gemecnschap- 
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pea verkavelcl en hoeveel niemve er gecreeerd zijn, het patrilineale 
erfopvolgingsbtelsel leeft. Sterft het eerste hoot'd van een splinter- 
nieuwe, door liet Europeesch beituur gemaakte, gemeenschap, dan 
spreekt het vocr de lagcre hoofden vanzelf, dat de oudste zoon van 
het overleden hoofd het eerst in aanmerking komt. Deugt deze niet 
of voelt hii er niet voor — hij kan, bijvoorbeekl, wat nogal eens 
voorkomt, handelaar zijn en een ruime bron van inkomsten niet 
tvillen verwisselen voor eer en een kleine bezoldiging — dan zullen 
de hoofden ongetwijfeld den tweeden zoon verkiezen. Had het hoofd 
geen zoons, dan zal men waarschijnlijk bij zijn broeders of' dien> 
zonen rondzien. 

Is een geslacht op een of andere wijze ten val gekomen en wordt 
een vreemdeling door het Gouvernenient op den hoofdenzetel ge- 
plaatst, dan zullen bij volgende verkiezingen steeds weer de leden 
van het verdreven hoofdc-ngeslacht opduiken en aanhang verwerven 
onder de lagere hoofden. En steeds zullen de candidaten zoons of 
kleinzoons van de oude hoofden zijn. Mij is geen beter voorbeeld van 
het einde van een hoofdengeslacht bekend dan dat van de Gallar- 
ranggeslachten van Mangasa, Boronglowe en Songkolo'. In 1868 
smeedde de toenmalige Gallarrang van Mangasa, IManjereang daeng 
Serang, tezamen met den Gallarrang van Songkolo'. Garantjing daeng 
Malala alias Bapa Ponto en diens zoon, den Gallarrang van Borong- 
lowe. Apabang. een complot oin Karaeng Borong. den regent van 
'I'anralili, op den troon van Gowa te helpon, daar zij van meening 
waren, dat deze, als lijurechte afstamineling van Sangkilang, en niet 
I Koeniala, de regeerende vorst. recht had op de kotiinklijke waar- 
digheid in Gowa^). De drie Gallarrangs werden tot aan hun dood 
door I Koemala in de gevangenis opgesloten. Songkolo’ werd als 
zelfstandig gcbied opgeheven, daar de Gallarrang van Songkolo', de 
oudste zijnde, al.-- de voornaamste aanstoker van den opstand werd 
beschouwd, en bij Boronglowe gevoegd. Ten slotte werd door den 
vorst van Gowa en zijn rijksraad bepaald. dat de afstammelingen van 
de drie opstandige Gallarrangs tot in het zevende geslacht geen enkele 
functie zouden niogeu bekleeden. Dit is nu nog in heel Gowa bekend. 
en bij verkiezingen is men thans no*; dit verbod indachtig. 

Zagen wij in de Makassaarsche landen. bij de erfnpvolging der 
hoofdengeslachten dezelfde elementen als in het successiestelsel van 
het Gowasche vorstenhuis, in de Boegineesche streken herkenncn wij 

1) Deze gebeurtenis kwam reeds in ander verband in het vorige Iioofdstnk 
ter sprakc. Zie biz 492. 499 en 500. 


Dl. 90. 
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zunJer moeite alk-rwepen !ict Bi inc.--che systcem. zoowel in de over- 
leveringen ak in de hedi.';:daag'che vcrkiezingen. 

III. 

Ten iipzichte van de waardigheden. welke door de leden van de 
hoofdenge.--lachten kiinneii wordeu bekiecd. kan ik kort zijn. De 
waardigheid van Karaeng van iNIanoedjoe biivoorbeeld is in bnoiiisel 
slechts weggelegd Voor een ..aiia'-tino' "-man uit het hoofdenge- 
slacht van .Manucdjoe en znn is hit ook in Borisallo, in Malewang, 
in blaroejije' en in Scgeri. De \'.aardigheid van Aroe van Tempe 
behourt in bcainsnl slechts u\cr te gaan op een ,.ana'-matola". man 
of vrouw, nit het hoofdengeslachl van Tempe en in Bola, Timoe- 
roeng. Sailong. Ponre, Kahoe. iMario-ri-\\’a\vo of Larompong is 
het niet anders. 

Een waardigheid in eigen gemeenschap. vaak bekleed door een 
lid van het hoofdeugeilaclu is, vuoral in de Boegineesche. minder in 
de edit i\Iakassaarsche landen, en in beide gevallen slechts in samen- 
gestelde genieenscliappen. het ..f'oel'ewatangschap". een waardigheid, 
die het best vergeleken kan worden met het rijksbestierderschap in 
de groote rijken, ,,Soellewatang‘’ beteekent ,,plaatsvervanger", welke 
naam zeer juist is, daar de „Soellewatang’’ in de plaats treedt van 
het eigenlijke hoofd en het dagelijk'ch bestuur vnert, .Soms wordt 
deze funciie bekleed door een lid van een hnofdenge'lacht, dat lager 
in rang is, en dat het Ijewind vi.iert over een van de sanienstellende 
ueelen van de gemeenschap, waaraan het den ,,Soelle\vatang" pleegt 
te leveren. In de Boegineesche laiirlen beteekent ,,Soellewatang" vaak 
,,stedehouder" en de functie is dan in wezen een andere dan de 
vorenomschret’ene. De vorst van Bone, h'jvoorbeeld, lijfde soms ge- 
hicdcn hij zijii rijk in, haiirlhaafde desondanks, of vcrjoeg de geslach- 
ten, die daarover hot bcwind voenicn on stelde ilaarvoor in de plaats 
,,,Soellewatangs'’ aan. Deze ,,Socllewatang''" waren dan nieestal fif lid 
van het geslacht, dat tot dusver over het gehied had geregeerd of lid 
van een ongeveer even hoog geslacht, 

Len vrouw kan, voorzoover ik het weet, ook in de Boegineesche 
landen, nininier ,,Soellcwatang" worden, Het ,,.Soellewatangschap” 
is in de eerste ])laats een practische hc'.tmirsinstelling, vandaar ver- 
moedelijk dat vroinven uit deze functie werden en worden geweerd, 

\ oor de hoofdengeslacliten zijn ook functies op een hooger dan 
het locale plan weggelegd, Ik denk hierhij aan de ,,Aroempitoe”, de 
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zeven ..Aroe's’’ van Bone, de ..Batesalapang’’, de negen , .bate’s” of 
vaandels. van Gowa, en al de andere rijksradeii in de groote riiken van 
Zuid-Celebes. b'oort^ zag men dikwijls leden van hoofdengeslachten 
hooge functie' in de vorstelijke legers bekleeden. 

IV. 

De hooidengeslachten verhoiiden zich tot de regalia, die bij de 
gemeensdiappL-n waarover deze geslachten regeeren behooren, op 
(lezelfde vijze ab; de vor-.tcngeslachten dit doen tot de rijks^ieraden 
(ler tijken. Xa de uitvoerige behandeling van dit onderwerp in bet 
voorgaande hoofdstuk kan ik met deze vermelding volstaan. 

V. 

...-\roe " of ..Aroeng” en ..Karaeiig” zijii de meest voorkomende 
titels. respectievelijk in de Boegineesche en in de klakassaarsche 
landen. A'oort.^, allcen ni de Makassaarsche landen. ..Gallarrang” of 
..Galla' ". een tite!. die oncler den ..Karaeng"-titel staat. In de !Makas- 
saarsche overleveringen vinden tvij steeds weer terug. als oudste titel 
..Dampang”. dan ..Kare", ..Karaeng Lowe”; voorts de titels van 
..klalela”, ..Poenggaoe", ..Linipo". ..Ratoe”, .Batata” en ..Lao". 
..Lonio" is een nog zeldzaani t'oorkoniende titel. Over oude titels iti 
andere streken ontbreken mij gegeven-i. In bet Mandarsche. waar de 
geheele titulatunr afwijkt van bet overige Boegineesche gebied. is 
een veel voorkomende titel ..I’apoeangang". 

De ..Daeng''-titel. die reeds besproken werd bij de afzonderlijke 
behandeling der zuivere vorstentelgen en de tusschenstanden. treft 
men in de hoofde'igeslachten algemeen aan. Honoraire ..Karaeng”- 
titels evenwcl niet. 


VI. 

De vr ij en. 

Xaar reeds gebleken zal zijn wurdcn in de hoofdstukken. die de 
standen afzonderlijk behandelcn geen afgeronde karakteristiekcn der 
standen gegeven. doeh essenticcle kcnmerken. die min of meer een 
aparte behandeling yragen en verdragen, hesproken. 

1 en aanzien Tan de atstaniniing der vnien zn tipgemerkt. dat hier- 
omtrent geen mythen bestaan. zooals wij die zoowel bij de vorsten- 
aks bij de hnofdenges'achten leerden kennen. 
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Een erfopvolging'sstel'el als wij in deze geslachten ten opzichte 
van de vorstelijke waardigheid en de hoofdenfiinctie aantrotfen, be- 
staar viDor de anibten eii berucpen der vrijen niet. W’el treffen wij 
bier en daar, zuGwel in de I5ueginee>chc als in de Makassaarsche ge- 
bieden, een facultatieve patrilineale ;.ucces-ic aan Dit wil zegeien. dat 
wij den zuon van een visscher meestal vis^cher zien worden, doch 
niet altijd. Een voorbeeld van een landbouwerszoon, die naar de kust 
trok en ter vischvangst toog. is mij niet bekend en behoort mijns in- 
ziens tot de onwaarschiinlijkheden. Een sungko'-vlechter leidt even- 
wel den zoon van een bevrienden landbouwcr niet minder gaarne in 
zijn vak op dan zijn eigen zoon. In bet overzicht der door vrijen be- 
kleede waardigheden en uitgeoefcnde beroepen. dat ik hieronder geef, 
zal ik deze facultatieve patrilineale successie met bet teeken /j. aan- 
geven. 

Wij zagen, welke waardigheden slechts weggelegd waren voor den 
hoogsten stand, de tusscheiibtanden en de hoofdengeslachten, Als wij 
op de vraag: welke waardigheden. anibten en berocp.en dan inhaererit 
zijn aan den stand der vrijen. antwoorden : alle andere. dan hebben 
wij gelijk, doch zijn daarbij zeer onduidelijk. Daarom volge hier een 
lijst van de voornaamste waardigheden. ambten en beroepen, die door 
de vrijen bekleed en uitgeoefend worden. 

Daarin wordt onder Xo. 8 het beroep van landbouwer genoemd. 
X"u dient men daarbij echter onmiddellijk te lietlenken, dat tie meeste 
andere beroepen slechts voorkonien abs nevcnberocpen van het beroep 
van landbouwer, zoodat de landbouw dus het hi xifdniiddel van be- 
-staan blijft. \'rij'wel een ieder is landbouwer. Cbveral treft men in 
Zuid-Celebes den sterkeii drang aan, rij^t en niais, in het algemeen 
de voedingsgewassen dus, op eigen grond te telen. In het overzicht 
plaats ik bij de nevenberoepen het teeken §. Dit teeken wil dus zeggen, 
dat het beroep van scheepsboinver oirr het altjcuiccn sawahbezit en 
sawahbewerking dour den scheepsbouwer zelf, insluit. Het wil zeg- 
gen, dat de ..dodja". de koster van een nioskee, of de ..sanro”, de 
priester van de kleine gemeen.schapiien. evenals vrijwel alle andere 
mannelijke dorpsgenooten bij het begin van den regentijd zijn sawahs 
gaat bewerken. En zoo doen uok wel de scheepskajiitein en de ma- 
troos. Het wil ii.ct zeggen. dat een inatroos, een zoutmaker of een 
visscher altijd landbouwcr muet zijn. 

1. Priester. 

(..bissoe”, [Boeg., Mak.] ; ..sanro", [Boeg.] /x §; ..pinati” 

[Boeg., Mak.] /d, §. Van deze priesters waren de ..bissoe’s" 
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de voornaamste. iNIet den val van de vorstenhoven van Gowa 
en Bone zijn ook deze .,his^()e's" vrijwel van het tooneel 
verdwenen. Zij vervuklen de belangrijkste rol bij het cere- 
monieel. dat verbonden was aan de rijkssieraden en verleen- 
den bun intermediair in het verkeer van aanzienlijken naar 
bleed en goed — de kosten waren hoog — met goden en 
geesten. De hooge Alohaminedaansche godsdienstbeambten 
hebben door een. nieestal ondergrondschen strijd. aan den 
invloed der ..bissoe's" veel afbreuk gedaan. De ..bissoe's" 
waren meestal mannen. doch ook wel vroiiwen. De mannen 
waren als vrouw gekleed en gedroegen zich als vrouwen. Zij 
waren, naar men moet aannemen. alien homosexueel. Zij 
waren afkomstig uit den stand der vrijen. Zij leidden knapen 
VO. ir het .,bissoe"-schap op. Het waren knapen, die reeds als 
kind aan meisjes deden denken. De ..bissoe's" waren onge- 
huwd en Icefden met elkander of ook wel met. in de oogen 
der Boegineezen en IMakassaren. normale mannen. Zij had- 
den toegang tot de vrouwenvertrekken. Onder bestuurs- 
ambtenaren op Znid-Celebes kan men vaak vernemen, dat 
alle ..bissoe's" hermaphroditen zijn. Herhaalde medische 
onderzoekingen hebben evenwel uitgewezen. dat zij physiek 
tot de mannen l^choorden ^). 

De ..sanro’s" en ..pinati's" vinden wij nog overal. In de 
Bocgincesdie Linden zijn het zoowel mannen als vrouwen. 
Men ziet dan een facultatieve bilaterale successie. Soms ook 
zijn het ..wandoe's". homosexueelen. als vrouw gekleede en 
zich gedragende mannen. In de iMakassaarsche landcn trof 
ik altiid mannen. Zij verrichten het ritueel voor de regalia 
van de kleine gemeenschapjicn. Zij leiden de Boegineezen 
en iMakassaren door het leven en verleenen him steun in 
alle phasen van het menschelijk bestaan als geboorte, be- 
sniidenis. tandenvijlen, huwelijk, overlijden en begrafenis, 
alsook in alle stadia van den rijst- en maisbouw. A'ooral 
in de bergstreken is him invloed nog zeer groot. Zij zijn 
allerminst allecn dokter of dokteres zooals Matthes in zijn 
beide woordenboeken vermeldt, al is het voorkomen en ge- 
nezen van ziekten voor hen een goede bron van inkomsten. 

^[atthes wiidik' ciii ii t\. crim.- wrh.'uulclins; aan do nissoc'.s. doch beperkto 
zich in hnofdzaak — iainmcr sliI ici — tot dc d.ior hen vcrrichte ceremonien, 
met uitzonderince van htt ritnccl verhonden aan do re.calia. Verb. Kon A, v, W , 
aid. Lctterk.. dl. 7 (1872), 
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2. O n d e r h o o f d. §. 

( ..Alatowa", ..Kapala’’. ..Soelicwataii”", [I’ney. en Mak.j ; 
..Anreg-oeroe" [Boeg.] : ..Uaeng". ..Anrniiggi 'erne”. ..Gal- 
la’ ”, ..Gallarrang” [Mak.], enz.j De oiiderhonfden zijn 
^chakels tusscheii de hnofden en him onderdanen. Zij ont- 
leeiien him gezag aaii her honfd. dat hoven hen staat. Hun 
gezag is een nfgeleid gezag Het achttal titels. dat hierboven 
werd vernield, is nict meer dan een greep van de ineest voor- 
komende uit tientallen. Ik acht het niet oninogelijk. dat mijn 
aandiiiding van de taal. waarin de een of andere titel voor- 
komt, in zooverre correctie kan verwachten. dat later kan 
blijken. dat deze titel niet allcen in de IMakassaarsch-spre- 
kende, doch ook in de Boegineesch-sprekende landen voor- 
komt, of omgeketrd. Ik vermeld. wat ik zelf vrind. 

3. Helper van hoofd of onderhoofd. 

f..soero” [Boeg.]. ..sareang” [blak,] ). 

4. Lagere IMohamedaanschegodsdienstbeambten. § 

(„katte” [Boeg. en IMak.]. ..dotja” [Boeg,]. ..dodja” 
[Alak.j, „bidala” [Mak.], ..bilala” [Boeg.]). De ..katte" is 
de prediker, de , .dodja” of ..dotja” de koster of portier van 
fie moskee en de ..bidala” of ..bilala” is de oproeper tot het 
gebed. 

5. Dan seres. 

(..padjoge’” [Boeg.]. „])akarcna’’ [bfak. |j. Er zijn ver- 
schillende soorten dan.seressen. In de J!i legineesche lan- 
den kent men de ,.pa(lj(.)ge’s”, de danscressen, mecstal vol- 
wassen jonge vrouwen. die tegen betaling op fecstcn knmen 
flansen en vaak geiirostituoerdcn zijn, — in de .Araka'^''nar- 
sche landen de ..pakarcna's”. onvolwassen nieisies. over het 
filgemeen uit den stand der aanzienlijke vrijeii; zij ivorden 
streng bewaakt door him leider — zij danscn als de , .pa- 
djoge s ’ in troepen — den ..Anronggoeroe pakarena”, en 
door oude vroinvelijke familieleden, Zij dansen eveiiiens op 
fce^ten, doch de door haar intgcvr»crde tl.an^en ziin van an- 
deren aarfl dan die der ..padjoge's”. 

t). T a m b o e r. §. [_. 

("..paganreng” [Boeg.], ..paganrang” fAlak]) De tani- 
boers, die op geen feest niogen omlireken. zijn lieden 
van aanzien in de Alakassaarsch-Bnegineesehe maatschai)pii. 
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JIun IiLixict) ZL'cr r.iiiuiliik te lecren. rlaar het goed be- 
^pcleii tier tnniimcn l'l-o kunst i'. Sums gaat het 

bernep river van vader ii’i z >" 11 . --'".ns heeft een tamboer 
leerliiigen. 

7. e r t e 1 1 e r. 

('..pake'O-keso" (Boeg en 5Iak.') ). Do vertellers. de ..pakeso- 
kes i", die het land (lourkruiscn met him ..ke^o-keso". hun 
primitieve viuol. en de ou !e heldendichtcii vuordragen, zijn 
op alle feesten zeer geziene gasten. Ook hier treft men 
soms leerliiigen. die de vertelkunst willen lecren van een 
Ijefaamden vorteller. 

8. L a n d b o n w e r. 

('..pak'iko”. ..pngnloeng" [Boeg en Mak.] ..padare". ,.pa- 
laonriiema'' [B.'eg.]. ..paboebnelang" [iMak.]V 

9. Z o ti t tv i n n e r. §. 

(’..papedje" [Boeg.]. ..patjela" [Alak.]). 

10. Ar e n s u i k e r k 0 k e r. §. /_• 

(..pagolla" [Boeg. en Mak.]). 

11. A' i s s c h e r. §. 

(..padjala" [Boeg. en Mak.]. ..pakadja" [Boeg.]. ..paban- 
rong" [Boeg.[k Een algemeene naain voor iemand. die in 
het grontste ge Icelte van zijn E ven«iin(lerh'nid voorziet 
door het vangen van vi^ch. kent iiucli dc iMakassaar. noch 
lie lioegineC'. Er zijn voor zout- en zoetwatcrvisscherij 
tienlallen netten en fniken. liengeE en scheppen in gehruik. 
cn tan iedcr s(>on gereed.-chap i-' tveer een naani voor den- 
gevi. die h.et gehr'iikt. afgeleidi De vis.'chers tt onen meestal 
in afzonderiiike dorj.en. Zij hutven niceetal hiniien hun 
groei). De ..d'ohadjo's". die in het algenieen ge.sproken im- 
mer op him schepen leven of verhlijt houdeii in huties van 
tijdeliiken aan! kings de kiisten. vaak temidden der rizo- 
jihoren. zijn nog nnyobloende hestudeerd. 

12. S c h e e p s h i) u w c r. §. 

(..lianrita hisetang” [Mak. j. ..ivinrita lopi" [Boeg.]). Hier 
is bcdoelil ile overal voorkonieiide seheepshouwer van kleine 
vaartnigen. De groejicn der sehee]i''huutvcr.s in Tiro en 
l^eino-k mo in Kadjang. aan d.c Zuid.kiist. cn andere centra, 
zijn nadere hestudeenng overtvaard. 
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13. Nettenmaker. §. 

De nettenmaker, die zijn naam ontleend aan de soort van 
netten, die hij maakt, is bovendien visscher. 

14. G r o { s m i d (?). 

(,,palanro-bessi", „panre-bessi” [Boeg.], „padede-bassi”, 
„panre-bassi” [Mak.]). Voorzoover mij bekend is, zijn alle 
sniedcn rondreizende Sidenrengers. ileermalen heb ik hen 
aan het werk gezien in een tijdelijke loods ergens in Gowa 
of in Bone. Zij blijven zoolang er werk is; is dit gedaan 
dan trekken zij weer verder. N^och in Bone, noch in Gowa, 
Bantaeng of Polonibangkeng, noch in het land van Maros 
of Sindjai heb ik ooit een dorpssmidse aangetroffen. — De 
tweede vorst van Bone was bijgenaamd „de smid”. 

15. Goudsmid. §. A- 

(„palanro-oeIaweng” [Boeg.], ,.padede boelaeng" [Mak.]). 
Dit beroep wordt ook wel door voorname edellieden uitge- 
oefend. Het staat hoog in aanzien. 

10 . Zwaardveger. §. 

(..pagoelinra” [Boeg.], ..pagoerinda” [Mak.]). De wapen- 
slijpers reizen met him slijpsteen rond. 

17. B o inv m e e s t e r. §. A- 

(..panrita-bola” [Boeg.], ,,panrita-balla'’ [ilak.]). Vooral 
vruegcr bouwde een ieder, met behulp van zijn dorpsgenoo- 
ten, zijn eigen huis. Voor grootere huizen riep en roept men 
echter de hulp in van een „panrita-bo]a” of ,,panrita-balla". 
Deze geeft niet alleen leiding, voorzoover het het technische 
gedeelte van den bouw betreft. doch ook ten aanzien van 
gunstige en ongunstige dagen, van goede of sleclite plaats 
om te bouwen en nog meer dergelijke zaken, is liij de aan- 
gewezen persoon om regelend'op te treden. 

18. Timmerman. §. 

(..panre-adjoe” [Boeg.], ..panre-kayoe” [iMak. |). 

19. H o u t s n ij d e r. §. 

( ..padekiri". [Mak. en Boeg.]). 

20. Touwslager. §. A- 

(..patoeloe” [Boeg.], ..paotere" [Mak.]). 

21. Pottenbaksterfr). 

(..padede-nering" [Mak. j. ..palanro-oering” [Boeg.]). Ik 
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zelf heb slechts pottenbaksters gezien; er zijn er zeer 
weinig, Matthes spreekt echter in zijn beide woorden- 
boeken over „pottenbakkers”. 

21 . Vi achtzadelmaker. §. A- 

(..papalana” [Mak.], ..pasappe” [Boeg.]j. 

23. M an d e n V 1 e ch t e r (-vlechtster). §. A- 

(..pabakoe” [Boeg. en Mak.]). Behalve ..pahakoe" bestaan 
er nog meer namen, alle ontleend aan een van <le vele soor- 
ten manden. De manneu maken niatulcn van zwaarder ma- 
teriaal, de vrouwen van licht niateriaal. 

24. M attenvlechter. §. A- 

(..padjali". [Boeg. en Mak.]). ledere soort mat geeft weer 
aan dengeen, die haar maakt een afzonderlijken naam). 

25. S o ngko ’ - V 1 e ch t e r. §. A- 

(..pasongko’ ” [Boeg. en Mak.]). 

26. A 1 a m i - V 1 e c h t s t e r. 

Volledigheidshalve wordt deze l)ezigheid van adellijke vrou- 
wen. bet maken van zecr mooie mandjes van uiterst fijn 
gespleten orchidecenstengels, in dit overzicht opgenomen. 

27. Handelaar. §. A- 

(..pasoedagara” [Boeg. en Mak.]. ..padangkang" |Boeg.J. 
..padanggang” [Mak.]). 

28. S c h c e p .s k ap i t e i n. §. A- 

(..anakoda” [Boeg. en Mak.]). Deze ..anakoda’s” zijn meestal 
ook handelaar, die bun vracht verhandelen. 

29. Matroos. §. A- 

(..sawi” [Boeg. en Mak.]). Ook deze ...sawi's" zijn meestal 
handelaar?. die belang hebben bij de vracht van het schip. 
waarop zij dienen. Deze zeevaarder.s en vooral de ..anakn- 
da’s” vormen een afzonderlijke groep. die over het algemeen 
in hoog aanzien staat. Zij bewonen aparte dorpen aan de 
kust of aan zeearmen. Zij hmven bij voorkeur in de eigen 
groep. 

Moderne beroepen als die van metselaar. verver. chauffeur, koeli 
en politieagent laat ik buiten be.sj)reking. 
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W’il zanen. (!at ecu ic ier vrinvel (ien lani'J'ciu'.v uit''efent a!^ limif.!- 
riii’Mel van Ijestaan, Jat ecn iener. met lielin!|i van de ir.ainulijke 
icier, 'ler e;eirieerischa|i. zijn titien h'U' heiiiwt — zmi wij de aanzieii- 
lijken iiaar itcej en Iiincil mt'chakek": -- . iM,k <!e Z"rc \n,ir lichaam^- 
iiciekkiny i-' ”r. ^Mle'-'nieel^ nnj^r bet werk \'an het eitteti yezin en wlI 
t an de vrianw-n. Deze 'ninnen. ver\en b.el nareii en \\e^en. llet ;ae- 
bruik van ingeviacnie ejaren.- en bet ki'njien van e'eir.aakte kiecren naiii 
evenwel, V'jornamelijk in d,e unitteein^r van eri'ntere niaat'en. lang- 
zaam toe. 


VII. 

De vrijen vonnen de groote ma.«>a der bevolking. ZiJ zijn vrij in 
ziaoverre, dat zij rechten Ijezitten. Deze rechten kwamen. zeker. en 
koinen nog tvel een,'. tegenover den adel in het gedrang — zooais wii 
in het volgende hr.iofdstuk zulk-n zien — doch in wezen bezaten en 
bezitten zij dezelfde rechten op gmnd en water als de adel. De vrijen 
Ijezaten bnvendien een .soort van kic'-recht ten aanzien van de lioven 
hen ge.stek!e honfden. waarover in het volgende hoofdstuk nader. Zij 
hadden in bcf/iiiscl het klachtrecht tegenover den adel ; dat zij en een 
ieder het tegenwoordig hebhen. spreekt vanzelf. In het volgend hoofd- 
stuk zal het duidelijk worden. dat ook van dit klachtrecht vaak weinig 
terecht kwam. doch dit was dan ook in de oogen van den Pjoeginee-^ 
en den Olaka.s'^aar een uitvloei.''e! van niisbruik ^an inacht van de 
zijde der edellieden. 

Tegenover deze rechten st<ind,en verplichtingen. Een deel dezer 
verplichtingen vo.irdt dot.r .Makassaar en Boeginees met hetzelfde 
woord aangerluid : ..kasoewiyang". Hoewel d.eze verplichtingen zeer 
wel in het volgend hoofd'-tnk, dat de vcrhoiuling der verschilleiifle 
-latiden underling tot ()nderwer[) zal hebben. behandeld zonden kuin 
nen worden. geef ik cr de voorkeur aan dit reeds bier te d.oen. daai 
lie ver]ilichtingen. die .,kasnewi_\ang” worden genoenid. kennierkend 
zijn voor den stand der vrijen. De adel immers kent — zooais wi| 
zoo aanstonds zullen zien — een ..kasoewi\aiig'' in uiter'^c Ijeperkten 
zin. terwijl de slaven in het geheel geen ..ka^oewix ang” kuiinen ver- 
richten. 

Doch laat ons trachten het ,.ka''Oewi\ ring -begrip t'er^t to Icereii 
kennen 

Het is van alle schrijvers eigenbjk aileen Kourenian. die aan dit 
voor Zuid-Cclebe^r zoo belangrijke onderwerp riiimc aandacht .schenkt 
Tot een scherpe omlijning van het liegrip komt hij echter niet. Daar 



DE STAN’DEN BIJ DE BOEGIXEEZEX EX MAKASSAREX. 


521 


hij zeer positieve iiie'lc-deelinjren dnet, is het voor mii onontbeerlijk 
hem liier te citeeren. 

Konreman clan schrijft^): ..Zoodra de ontginning (van een stuk 
\V(ie--ten griind) i> vultouid, flat is. zoodra de groiifl beplant is, ver- 
krijgt fie ontginner daar het recht van erfelijk vrnchtgehruik. Dat 
recht verliest hij allcen in het geval hij niet naar behooren aan zijn 
kasoewyang vfjlduet. 

Gewijfinlijk verstaat men onder kasoewyang heerendienst : beter is 
het flat woord dour verjdichtingcn te vertalen, want men spreekt niet 
alleen van kasoewyang van de Iioofden, zelfs van de karaengs cn 
anakaraengs, en wordt daaraan niet voldaan, dan kaii aan elk der 
genoemde personeii de grond ontnomen worden. waarvan hij het 
erfelijk vruchtgebriiik heeft. 

De kasoewyang is verschillend naar den stand van den vruchtge- 
hruiker. In de \'orstenlandcn (hiermede bedoelt Ki.ioremaii dat ge- 
deelte van Zv.id-Ce’ebes. dat in zijn tijfl nog niet onder het bewintl 
der Xederlanders was gebracht) verstaat men daaronder al dat gene, 
waartoe men volgens de adat verplicht is. en al wat de vorst gelieft 
te bepalen of te eischen, in de Gouvernementslanden boveiiflien de 
vanwege het Europeesch gezag gemaakte bepalingen. waaraan men 
gewoon geraakt is. \'an een nieiiw voorschrift of verbod zegt de be- 
vnlking dan ouk; dat is mijn kasfiewyang niet; hetzelfde zegt een 
hoofd of regent, aan wicn iets wordt opgeclragen. waartoe hij meent 
niet ver['!icht te zijn. De belastingschiildige nuemt het zijn kasoe- 
wyang .flat hij zijn verticning aan het Gouvernemtmt moet volduem 
fie heerendiensti lichtige. dat hij aan den weg moet werken. het kam- 
ponghoofd, dat hij elken Maandag op hot kantOf>r muet kumen, de 
anakaraeng. dat hij den regent op reD. op de jacht, — vroeger ook 
ten ourlog — moet vergezellen. de regent, dat hij eens in het jaar ter 
eere van het ornament een karltouw moot .''lachten. en den Gotiver- 
neur, nsfistent-resiflent (jf contrideur op hun in.spectiereizcn nnjet 
vergezellen. 

Onder kasoewyang werd vroeger ook hegrepen de verplichting om 
te wonen in het district, wtinrin de grond was gelegen. waarvan men 
het erfelijk vruelitgehniik genoot Dit verklaart het algenieen geldend 
gehruik om flc gnnulen verlieurd te verklaren van misdadigers, tlie 
zich door fie vkicht aan slraf onttrekken. Tegenwimnlig moet de 
vruchtgelirnikcr of zelf in het district wonen. of ten genoegen van 


..Ffitelijke tnostaini mz". In!. (IkP 11. lilz. 1,S2 tii 15e. 
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her hetrokken district^hoofcl een in her district wounachtigen vcrvan- 
ger stellen, die op zich neemt de aan don grond verbonden kasoe- 
wyang te presteeren. W'ordt daaraaii niet Vdidaan. dan komt de grond 
weder ter Leschikking van hot ilistnct." 

Tevoren had Kodreman reeds gezegd’i: ..Zii ( vreomdelingen) 
hobhen eenvoudig vergunning tot vo'tiging te \Tagcn aan het betrok- 
ken districtshootd. wien zii te gelijk een kloin geschenk aanbieden, 
en zeer zelden ivordt die vergunning geweigerd. Do vergunning tot 
vestiging sluit in zich de verplichting tot het presteeren \an de kasoe- 
ivt ang zooals die vuor de leden van het district ziin geregeld. en het 
rccht tot het ontginnen van wocste gronden. Het is echter gebruike 
lijk, dat zij ook vergunning tot de ontginning vragen. vermoedeliik 
om te voorknmen, dat him kens valt oj) gronden. ivaarop anderen 
rechten kunnen doen gelden. 

Zelfs zonder vestiging kunnen vreemdelingen de vergunning erlan- 
gen tot het ontginnen van woeste gronden. als zij ten genoegen van 
het betrokken hoot'd een in het district woonachtig persoon aanwijzen. 
die op zich neemt aan de kasoewyang te voldnen." 

lets verder lezen wij '■) : ..\'an den overgang van grond zoowel op 
leden als op niet-leden van het district, rnoet aan het districtshoofd 
worden kennisgegeven, die daardoor getuige der handeling wordt, en 
in de gelegenheid is de aan den grond verbonden kasoewyang te rege- 
len. Hij kan den overgang verbieden als hij vernmedt. dat door den 
niemven vruchtgebruiker of dicns vervanger daaraan niet naar be- 
hooren voldaan zal worden. Het hoofd maakt echter hoogst zelden 
van dit recht gehruik." 

\ oorts verklaart Kooreman '* ) : ...Algenicen geldt de regel, dat 
ieiuand. die het vruchttiebniik van gronden heeft, en nalatig is in het 
volduen van zijn schulden. gedwongen kan worden om of ziin recht 
te verpanden en met de i)and.soni zijn schuldcii te voldoeii, of ziin 
recht in pand af te .staan aan zijn sdiuldeischer. ( )p grond van dit 
gehruik. dat van veclvuldige toepas'^ing is, zuu men het voldoen van 
schulden ook al tot de kasoewiang kunnen rekenen." 

Ouk zij nog het volgende geciteerd ‘j : ..Als door het niet voldnen 
van fie kasoewyang het vruchtgebruik van gronden wordt eerbeurd, 
blijven de aanplantingen strikt genoinen het eigendoni van den ge- 


■) Fjlz. 150. t a.p. 
-) B]z. 155, t a.p. 
•0 Biz. 157, t.a.p 
M Rlz. 158, tap 
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wezen vruchtgebruikcr. Gewoonlijk wordt hij gelast ze te verkoopen. 
cii hieraan wordt hijna altijd voldaan. omdat hem met het ontnenien 
van zijii grond. tevens het verblijf in het district wordt ontzegd. ten 
minste oiiniogelijk geniaakt. Het ligt cchter voor de hand, dat onder 
het willekeurig vorbtenbcstuur — een enkele maal ouk door regenten 
— met den grond ook de aanplantingen worden verbeurd." 

T enslotte nog deze aanhaling : „Daar de kasoewyang verbonden 
is aan het vruchtgebruik van grond, behourt de kooper daarvan te zijn 
vrijgesteld. Dit is ecltter alleen het geval als de koop slechts een ge- 
ring aantal boomen betreft; wordt een groot aantal verkocht dan is 
de kooper tot kasoewyang verplicht." 

De voornaamste gevolgtrekkingen. die wij. aan de hand van de uit- 
eenzetting van Kooreman voorloopig kunnen inaken zijn de volgende : 

(1). Het woord ..kasoewitang” is het best door verplichtingen te 
vertalen: (2j niet alleen de kleine luiden, ook de hoof den, zelfs 
karaengs en anakaraengs waren aan deze verplichtingen onderwor- 
pen; (3) deze verplichtingen waren onverbrekelijk verbonden aan den 
grond. waarvan de kleine luiden. de hoofden. de karaengs of de ana- 
karaengs het erfelijk vruchtgebruik hadden ; (4) deze verplichtingen 
zijn verschillend naar den stand van den vruchtgebruiker ; (5j in de 
vorstenlanden verstond men ten tijde van Kooreman onder ..kasoe- 
wiyang" al datgene. waartoe men volgens de adat verplicht was. en 
al wat de vorst geliefde te bepalen of te eischen. in de Gouvernements- 
landen bovendien vanwege het Europeesch gezag gemaakte bepalin- 
gen, waaraan men gewoon geraakt was: (6) het recht van vrucht- 
gebruik gaat alleen verloren ingeval de vruchtgebruiker niet naar 
behooren aan zijn ..kasoewiyang’’ voldoet. 

Het is duidelijk. dat zonder aanduiding. waarin deze verplichtingen 
nu eigenlijk bestaan. het begrip ..kasoewiyang" met het bovenstaande 
allerminst is bepaald. 

Hieronder zal ik trachten tot een zoo nauwkeurig mogelijke he- 
paling van het begrip ..kasoewiyang" te komen. eensdeels en voor- 
namelijk aan de hand van door niij zelf verzamelde gegevens tn 
andersdeels gebruikmakende van mededeelingen van anderen. 

Een ding dienen wij daarbij niet nit het oog te verliezen en wel 
dit: dat het heden ten dage na zooveel verandering in de laatste vijf- 
entwintig jaren, heel wat bezwaarlijker nioet zijn om behoorlijk 
materiaal te verkrijgen, dan in de dagen van Kooreman, omstreeks 
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i S>’( ' Dadi'i'iii IicL tc Bctrciircn. >!.ir Kem .rer.ian zoo wein.ic 

Idle;’ ,L;’cLrL cii Z'»',ax-I, waar'.an niLi! ”"e.I ae-'Cli. .’iii, ,] aar.-A-- 

lia; Idi ci^cii iiKcAii.-aa cii z'.’i, 

l!< \’L-ri I l'A! Ik: niatL-riaal in ccinuic j^ri'cacii, I'ln liaarr.a 'aa iiaiiLiA 

ii Alichtuia an Iil'-c’e .aw ilia .i\er la aaan Ztidai' to ilnan 'irui'aalijk. 
’.aniia!'! ik !i;j niat aaii iiiiizalf afkllnl^Lida yai 4 aAaii> --taaiis uit.Jruk- 
kaiijk dan iiaain van .Icn ljarichtye\ cr. 

* * 

K e r ^ t a g r o a p. 

i Do ga,a;CA'an~ vai.r daze .i^i'dap galdan vn.ir ileal liat I'm iaa;inae--cha 
an 2Iaka-->aai>che gakia.l Zii ketrelTeii dau tna-'tand z.i.-aK daze wad 
in de \'ursten!ani,k-n vour lyuO). 

1 1;. De vorjten, de rijksgroOten en de hoofdan beznten doinein- 
groiidian. Deze donieingronden werden bewerkt. beploegd, beplant en 
genaigst door vrijen. Zij vervoerden ocjk de riji^t van liat veld naar 
hat huis van vur.'C, rijk^gruote of hoofd, De bazittars ilar doniain- 
groiidcn behoijrdan tijilaii? hat werk op i!e domedngronden eteii ta 
verschaffen. Xa den oogst behoorden diegenen. manner, en vrouwen. 
file niedegeholpen hadden aan den rijstsnit, bovendien een of nieer 
bossen rijst te ontvangen. Deze lieden woonden over het algemeen 
in de nabijheid van de donieingronden. Zij werden mee.Mtal vanwege 
de vorsten of lioi.fdeii t()t het verrichteii van deze diensten opge- 
roepen rliior ..ndarhoi ifdeii of l.epaaide boiKhchappar.''. Zoolaiig de 
doiiieingroiidan nog niet waren bewerkt en beplant. iiioclit nieniand 
in het gel.)ied van de geniceii'-chap, waarin de donieingoedercn lagen. 
met het bewarken en beplanten van zijn .^awahs baginneii. 

(2j. W'enschta een vorst. rijkpgroote of hoofd een nieuwe woning 
te lateii bouwen, dan kregen onderdanen uit den stand dar r-rijen in 
aen gebiad, waar goad timinerhout voorkwam, beval eaii liepaald aan- 
tal liooiiian ta vdk-n. Daze warden dan tar jilaatbe raw bekajit en 
veiwulgen.s naar de j'laats vervoard. waar de woning zou wonlcn op- 
gericlit. Hat i-ervoer geschiedde .soiiis door de lieden. die de booinen 
geveld hadden, sums door vrijen, die in het bijzondcr voor het l er- 
voer waren aangewezen. Deze lieden behoefdeii dan niet ahijd den 
geheeleii weg met de booinen af te leggeii, doch werden \nak afge- 
lost aan de greiis van hun dorp. Op deze wijze wenlcii ook de aiulere 
materialen als liamboe. niiiablad vour dakliedekkiiig en mtan aks bind- 
iniddel, galeverd. Jkunboe kwain uit een bainboerijk gebied, nipa uit 
streken. waar de inpapalin veel voorkwam, eii rotan uit de bosschen. 
die in Z. -Celebes vrmvel alleen nog in de liergstrekcn fiewaard zijn 
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gebleven. ]\Ieestal wareii de niatcrialen ai'komstig" van clomeingronden 
van vurst. rijk.'gr. 'Ote of hoof-!. \'oor het schoonkapptn en gelijk 
inaken van liet stuk gnind. waarop de woning zuu worden gezet. 
werden evenals voor den cigenliiken liouw ^■an de wooing weer an- 
dere vrijen, in de nabiiheid wemenden. Lipgerocpen. die tian onder 
leiding van handwerkslieuen de noodige werkzaamheden verrichtten, 
Zij behourden door den boinvhetr van eten te worden vuorzieii. 

(3) . W’eiibchte of behoorde een vorst. rljksgroote of hoofd een feest 
te "even ter gelegenheid van het ?chouamaken der rijkssieraden, een 
hertcnjacht, een adatvi^chvangst. een huwelijk. ecu liesnijdenis of 
andere gruote gelieurtenis. dan wenleii trijeii opgefoepcn c)ni nta- 
tcriaal te leveren vuor fee^tlood^eii. ..liaroega's". eii deze up te rich- 
ten. Eten behoorde tijdens het werk door den feestgever te worden 
verstrekt. 

(4) . Zoo vorst of hoofd een moskee of een ..langgara". een zeer 
klein gebedshui', t\ ikle oprichten, word daarv<;or materiatil en arbeid 
van de vrijen gevraugd. Door den lionwlieer I'choorde eten le worden 
verstrekt. 

I 5). A’oor het herstellen van '■iomeinvischvijvers werden i)nder- 
danen van den bezitter, vorst. rijksgruute of hoofd. vrijen. die in 
de nabijheid der vijvers woouden. opgeroepen. 

(b). Begaf een vor^t. eeii rijk^groote. een hoofd zich op rei.s. dan 
waren tlegeuen. die de hagage droegeii. daartoc opgeroe]ien vrijen. 
Sums waren het liedeii nit een hepaald dorji. 'onl^ '.'errichtteii inan- 
nen uit het dorp, dat doorreisd werd. de (.Irager.'tliensten. Hadden de 
huoge reiziger.s roeiers nooJig. clan werden ook deze onder de vrijen 
opgeroepen. Gedurende de reis behoorden deze liedeii door de reizi- 
ger.s van eten te worden voorzien. 

(7). \\'enschte een vor.st of een hoofd een hertenjacht op zijn 
domeinjachtgroiiden of een vi.schvangst te houden, dan werden de 
onnvonende vrijen c'pgeroepen oni ter hertenjacht te drij\ eii en niede 
te jagen en op het vischfeest de visch in de fiiiken te jagen. De 
opgeroepenen kregen hij een hertenjacht in sonimige streken be- 
])aa]de aandeelcn in dc huit. Ihj een visDifeest mochten zij behoiulen. 
wat zij zelf vingen. 

(5) . A'oor geregelde diensten als wachtdiensten, het halen van 
water en het halen cn happen van bratulhout voor vor.st of hoofd, 
leverden meestal hejiaalde dorpeii in de onigeving van de resiclentie 
lieden uit den stand der vrijen. Hun wercl eten verstrekt door vorst 
of hoofd. 
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( 9 ). Voorts werden vrijen opgeroepen voor het aanleggen van 
versterkingen in tijden van oorlog. 

A1 deze verplichtingen van de vrijen tegenover de vorsten, hoof den 
cn rijksgrooten heeten overal „kasoevviyang”. De door de adat aan de 
vorsten, hoofden en rijksgrooten opgelegde verplichtingen om eten, 
rijst. hertenvleesch en visch aan de ,,kasoe\viyang"-plichtigen te ver- 
strekken of af te staan, zijn geen „kasoe\viyang'’. 

* * 

* 

T \v e e d e g r o e p. 

(Deze gegevens betreffen het Gowasche rijk voor 1906. In de 
overige gedeelten van Zuid-Celebes trof men dezelfde soort hefifin- 
gen aan, zij het onder anderc nanien cn zwaarder of lichter). 

(1) . In Gowa was het opbrengen van de „bilang tana” (lett. ..grond- 
teller"). een vorstelijke belasting, die een bos rijst per sawah bedroeg, 
de plicht van iederen sawahbezitter. Deze belasting trof evenwel 
slechts de vrijen, alhoewel de rijksbestierder in 1891 nitdrukkelijk 
va.ststclde, dat ook de ,,ana’-karaengs” en de hoofden ,,bilang-tana” 
verschuldigd waren. 

(2) . De „sima-tammoe-taoeng” *) was een vorstelijke belasting van 
15 duiten, in sommige streken van 10 duiten, die eenmaal ’sjaars 
door alle gehuwde inannen in Gowa moest worden opgebracht. Ook 
gehuwde slaven inoesten deze belasting betalen. Overigens werden 
slechts de vrijen getrott'en. De volksnaam voor deze belasting was 
door heel Gowa ,.sima-oering”, de ..rijstepot-belasting", waarbij het 
woord ,,rijstepot’' overdrachtelijk werd gebezigd voor ,.gezin". 

(3) . Een belasting van dezelfde soort als de „bilang-tana” was de 
.,singkoeIoe-tana”, die in sommige streken door de ,,bilang-tana” ver- 
drongen werd, doch in andere gehandhaafd bleef. Zij bedroeg 4 
bossen rijst voor iedere afgeoogste sawah, dus 1 bos voor iederen 
hoek of „singkoeloe”. In Boronglowe bedroeg deze bela.sting 3 bos- 
sen per sawahvak. Ook deze belasting trof slechts den stand der 
vrijen, 

(4) . In iMalengkeri. Mangasa. Patjinang en Balangbaroe, de vier 
voornaamste rivierplaatsen, werden van alle uitgaande goederen. zelfs 
van pisangbladeren en dedak, vorstelijke uitvnerrechten geheven. 
\'oorts werd met kracht de hand gehouden aan de vorstelijke heffing 

B „tammoe taoeng” . ,.tammoe” = rondora, „taoeng'’ = jaar: de eigenlijke 
beteekenis zou met ons ,.verjaardag" weer te geven zijn, volgens Matthes : 

, iaanvende" wellicht? De beteekenis is daister. 
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voor vertrekkende schepen, genaamd „soesoeng-ba\vabinanga”, de 
„riviermondbelasting”, waarbij vertrekkende Gowasche prauwen 
slechts belastbaar waren met lading, vreemde prauwen met en ook 
sender lading. 

(5) . Tangalla, in Limboeng, kende de ..laboe-batoe”, lett. ,,het 
zinken der steenen”, een ankeragegeld, aldus genaamd naar de 
steenen, die de Makassaren, en ook de Boegineezen, als ankers ge- 
bruiken of ter verzwaring aan hun ankers binden. 

(6) . Een helfing, die vooral Limboeng en Boronglowe trof, was 
een recht, dat geheven werd van den „lasa”’-oogst. In Limboeng werd 
f 1. — per uitgevoerde mansvracht geheven. In Boronglowe moest 
iedere opkooper den vorst van Gowa jaarlijks een „risi”. een soort 
van mand, gevuld met deze vruchten, leveren. Deze heffing werd 
opgebracht door vrijen. 

(7) . Het aangeslibcle dorp Palaraka moest evenals Songkolo’ met 
zijn dichtgeslibde rivierbedding, voor den vorst een bepaalde hoeveel- 
heid van de op die gronden verbouwde tabak opbreiigen, een recht 
dat „palatta” en ook wel „alloe‘’ werd genoemd ,wat allebei aange- 
slibde grond beteekend. Slechts de vrijen brachten deze hefting op. 

(8) . In Patalassaiig diende iedere palmwijn- of „ballo”-tapper 
tijdens de .sawahbewerking volop „ballo” te leveren aan de sawah- 
bewerkers van den vorst. Dit recht heet „Kamisi", wat ..Donderdag" 
beteekent. ^'ermoedeliik is dit een gewijzigd ,,Donderdagsch recht”. 
dat veel voorkwam in deze landen; zoo Maros met zijn ..Kamisi”. 
dat den karaeng het recht gaf op iederen Donderdag de fuikeu te 
zijnen behoeve te laten lichten. In Borisallo, dat overigens zoo ge- 
lukkig is geweest, verschoond te zijn gebleven van alle andere 
heffingen ^'Oor den vorst van Gowa. — als uitvloeisel van een 
vriendschapsband. die in de overleveringen van Borisallo nog be- 
zongen wordt — , ei'-chte een vervormd Donderdagsch recht. dan ook 
..kamisi” geheeten. voor den vorst van Gowa 6 stukken arensuiker 
van iederen suikerkoker per inaand. Deze verplichtingen kwamen ten 
laste v^an de vTijen. 

(9) . In Parigi kende men een vorstelijke heffing genaamd ..mata 
panai”^). die van iederen man, tegen den ,,Lebarandag”. een kati 
rijst eischte. De stand der vrijen bracht deze heffing op. 

(10) . Door het geheele rijk werden. of vanwege den vorst. of 

..Mata panai " loLeiib Matthcs in ziin Makabbuarsch woordenboek ..oog 
- an het opgaan" d \v z, ..de bn iiititek geschikae dae \n(ir het opsraan naar 
het iialcis van den vorst’’. 


Dl. 90. 


34 
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<looi- (le hoofdcn ,,p:isar''- ut iiiarktrechtcn van de ten verkoop gc- 
liodeii wareti gehevcri. Deze werdcn gewoonlijk in natiira opgebracht 
Alleen de vrijcn werdcn hierdoor getrotten. 

(Ill Eveiiueiis werdcn dnor hot gehccle rijk. uf vaiuvege den 
vorst of door de hoofdeii ..soessoeng romang". ..boschrechten”. ge- 
heven van de verkregen boschproducten. Slechts de vrijen werdeii 
getrotten. 

(12) . \ an vischvijvers en zoutpaniien werden ook rechten ge- 
hevc’i. die onbepaald waren. evenals die under < 10) en ill). 

(13) . Bij de dobbelspelen werd ..tii'cke" gcheven voor den vorst. 
zijnde een zeker percentage van den inzet : evenzoo bij de wedden- 
schappen bij haiiengevechten. Dir recht verpachtte de vor.st. Hier- 
door werd een ieder geiroffen. 

Ten aanzien van deze groep van verplichtingen van vrijen tegen- 
over een vorst en zijn hoofdcn is het woord ..Kasoewiyang" niet 
gebruikelijk. 

« ^ * 

Derde groep. 

(Deze gegevens betreffen Mandar en zijn ontleend aan de nage- 
laten aanteekeningen van Dr. J. Mallinckrodt). 

(1) . Indien aan de kust bout aanspoelt. waar de wortels nog aan- 
zitten, dan nioet dat bout aan den Maradia worden afgegeven. Deze 
leverantie wordt ..kasoewiyang-batareppe" genoemd. 

(2) . Indien men voor bet eerst in bet seizoen „niaIoesoedji'’-viscb 
s'angt, wordt de heltt van die eerste vangst aan den vorst afgestaan. 
terwijl ook de leden van den rijksraad een deel ontvangen. Een eigen- 
aardigheid bierbij is, dat men bet aandeel niet aan de waardigbeids- 
bekleeder.s mag ter band stellen, maar bet bij nacbt aan de trappen 
van bet buis moet opbangen. zoodat des morgens de begiftigde het 
gegevene daar aantreft. zonder te weten. waar bet vandaan komt. 
Deze leverantie is ..kasoewiyang", 

(3) . Als ,, kasoewiyang" wordt aangemerkt de betaling, die door 
schippers moest worden gedaan. die naar elders ten handel vneren. 
Deze betaling geschiedde ten behoeve van den Alaradia. Naar Singa- 
pore, Borneo en Alakassar nitvarende pranwen dienden resp. f 1. — , 
f 0.50 en f 0,25 te betalen. 

* * ^ 

A' i e r d e groep. 

(Deze gegevens betreffen Gowa voor 1906. In de overige gedeelten 
van Zuid-Celebes trof men dezelfde soort van huldegiften aan). 
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De Gallarrang van Soediang, een van de negen kiesheeren van 
Ciowa, moest aan den vorsr, ingevolge een oud verdrag, aanbieden de 
„mata panai", liet luildebewijs, dat vazalleii en onderworpenen drie 
of vier dagen voor Lebaran en v66r „Garebeg-besar” aan den vorst 
van Gowa moesten brengen. 

De ,,mata panai” wordt in de landen om de residentie Djongaja 
als de oudste en voornaamste aller heffingen beschouwd, een hulde- 
bewijs, dat slechts door enkelen iiit den lande den vorst mocht 
worden aangeboden. In de tweede groep ontmoetten wij de „mata 
panai”. een hefting in de Itergstreken van Gowa, met name in 
Parigi, die merkwaardigerwijze daar een algemeene belasting was. 

Voor Gallarrang Soediang nn werd als ..mata panai” vastgesteld 
jonge ,,djamboe-paratoegaIa"-bladeren voor bet zwart maken van de 
tanden, en „langiri”, dat door de vrouwen gebruikt werd voor 
reiniging van bet haar. \’an elk der ingredienten moesten twee pakken 
geleverd worden, gewikkeld in pisangbladeren. Wanneer deze „mata 
panai" aan den vorst gebracht werd, werd zij over den schouder 
gedragen aan een kort bamboe-juk, opdat de drager zwaar zou 
zwoegen en de vorst en zijn hovelingen den indruk zouden krijgen, 
dat het gedragene zeer zwaar was. 

Bij datzelfde verdrag werd de Gallarrang van Soediang, als eenige 
van de kiesheeren, vrijgesteld van het voor den vorst van Gowa 
doen uitdragen van de Ians, die overal in Zuid-Celebes als hnlde- 
bewijs geldt voor den gez.agliebbenden hoogeren bezoeker, Dit is 
..kasoewiyang”. 

( 2 ) . De Gallarrangs van Tombolo en Mangasa, eveneens tot de 
..batesalapang" behoorende. waren ook „mata-panai"-plichtig. Zij 
hadden ..sitolong-leko’’ te brengen, d.w.z. sirih verpakt in den bast 
van den pisangboom. 

(3) , De „bate salapang" uit de bergstreken leverden kemiri-noten 
als ,,mata panai”. .Slechts Borisallo, door een vriendschapsverdrag 
met Gowa verbonden. was niet .,mata-panal”-p]ichtig. 

De ,,mata panai" werd beschouwd als de hoogste vorm van 
..kasoewiyang”. 
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MERDE HOOFDSTUK. 

D e s t a n d e n a £ z o n d e r 1 ij k. 

(Vervolg). 

De hoofdengeslachtcn; de z’rijen; de slaven. 

(Vervolg). 

Vij f de groep. 

In den vorstentijd kende Gowa een groep van vrijen, die de 
..Toekadjannangang” heetten. Over de beteekenis van deze groep 
is nog maar weinig te vinden en omtrent den oorsproiig vond ik geen 
enkele overlevering. De naam is niet duidelijk. ,,Djannang”, dal 
volgens Matthes, in zijn iXIakassaarsch Woordenboek. wellicht oor- 
spronkelijk ,,staan" beteekende is thans „vast en bestendig zijn'’, 
..volharden” v. cl. ..over lets staan of gesteld zijn". ..bet bestuur in 
handen hebben’’ en vandaar wederoni de titel van een onderhoofd. 
een opzichter, een bewaker. Misschien kan .,Toekadjannangang" met 
..onder djannangs staande menschen" vertaald worden. 

Op de leden van deze groep rustten bepaalde verplichtingen tegen- 
over den \’orst en de rijkssieraden van Gowa. Men vond hen zoowel 
in als buiten Gowa. Zij. die tot de Toekadjannangang behoorden. 
wisten dit zeer wel, terwijl ook ieder van de plichten, die hij als 
zoodanig te vervullen had. volkomen up de hoogte was. De functie 
van ..Toekadjannangang” ging over van vader op zoon. De enkele 
vrouwen, die wij zoo aanstonds onder de ..Toekadjannangang" zullen 
aantreffen, waren vennoedelijk vrouwen of dochters van ..Toekadjan- 
nangang”. 

Zij stonden onder den ..Anronggoeroe lompona Toekadjanna- 
ngang’, bet opperhoofd der ..Toekadjannangang”, een der voornaam- 
ste rijksgrooten van Gowa. opperbevelhebber van ’svorsten leger in 
oorlogstijd. 

Zij waren vrijgesteld van enkele verplichtingen, waaraan de andere 
vrijen wel hadden te voldoen. Zoo behoefclen zij geen 10 duiten af 
te dragen aan den ..Palalangiya", degeen die te zorgen had voor het 
rijkszonnescherm, genaanul ..l.alangsipoeweya". als hij eenniaal 
'.sjaar.s Gowa rondging volgens een oud gebruik, dat hem zijn bron 
van inkonisten bezorgde. 

De ,, Toekadjannangang waren verdeeld in twee groepen : 

lo. de eigenlijke ..Toekadjannangang” onder den ..Anronggoeroe 
Paerang", 
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2o. de ..Annang-Akadjannangang”. 

Deze ,.Anronggoeroe Paerang" was belast met de regeling der zaken 
betrefFende de rijkssieraden. De onder hem staande ..Toekadjanna- 
ngang" waren verdecld in veertig groepen, elk met eigen plichten, 
die tezamen. met een woordspeling op bet voorvoegsel ,.pa" bij den 
verzamelnaam van iedere groep. de ..pa’patampoelowa”. de ..veertig 
pa’s", werden genoemd. 

Hieronder volge de opsomming : 

1. ..Paerang” (..erang” = brcngen). die belast waren met bet 
vervoeren en begeleiden van de tot de ..gaoekang” beboorende 
attribiiten. 

2. ..Paraoe” (.,raoe” = rotan snijden). die de rotan moesten snij- 
den voor bet tot de rijkssieraden beboorende scbild. voor de even- 
eens daartoe beboorende trommen enz. 

.3. ..Pakantisi” (..kantisi" ~ sHjpen. wetten). die de ..Soedang”. 
bet roemrucbte zwaard van Lakipadada. en andere tot de rijks- 
sieraden beboorende wapens moesten scberpen. 

-1. „Padjai”, (..djai” = naaien). die belast waren met bet verstellen 
en vernieuwen van bet vorstelijke zonnescberm. van de ..tjinde". in 
dit geval een niet groote. naar ik meen gebatikte zijden dock, die als 
haldakijn werd gehezigd V(^(jr den vorst en de riikssieraden, en van 
de ..klamboe” die de ..gaoekangs" ombulde. 

5. ..Pabannjang" ( ..Ijannjang" — .spannen ). die de ..tjinde". de 
..klamboe" en andere doeken badden te spannen en ook belast waren 
met bet iiitmeten van de ])!ek, waarop 's vorsten woning gebouwd 
moest worden. 

6. ..Paotere" ( ..olere" “ touwslaan ), die voor de ..gaoekang" en 
bet ..gaoekang"ritueel bet benondigde tonw vervaardigden. 

7. ..Paoemoeng” (..oemoeng" roosteren. doen glocien). die elken 
Vrijdag en bij feestebjke gelegenbeden voor de rijkssieraden wierook 
moesten branden. 

8. ..Padede” f..dede" — — smeden). die de wapens van den vorst 
moesten smeden. 

9. ..Pagoerinda” t,.goerinda" = sbipsteent. die de wapens moesten 
slijpen. 

10. ..Paoedjoeng" ( ..oedjoeng" — aanpunten). die de wapens 
moesten aanpunten. 

11. ..Patimbang" ('..timbang" = wegen). die de keten ..I-Tanisa- 
nianga” moesten wegen. 

12. ..Pabarasa” (..barasn" — vegenA die te zorgen badden. dat de 



532 


DE STANDEN BIJ DE BOEGIXEEZEX E\ MAKASSAREN. 


plaats, waar de rijkspieradcn \verden bewaard, \verd schoongehouden. 

13. ..Pasere" ('..sere” = danscn'), die de ..pokebanranga”, de lansen 
versierd met paardehaar, droegen, als zij den vorst op reis verge- 
zelden, of bij feesten. 

14. ..Paganrang” f',.ganrang" = langwerpige trom), de trommel - 
slagers. 

15. ,,Pakarena" (..karena” = spelen). de danseresjes. 

16. ..Padjangka” ('..djangka” = kammen), de verzorgsters van de 
haren der danseresjes. 

17. „Pasoe\va” (..soewa” — haarwrong). die de eigenaardige haar- 
wrong der danseresjes aanbrachten en rijkelijk van rvelriekende olie 
voorzagen. 

18. ..Pabembeng” ('..bembeng” = optillen. heffen), de dienaars aaii 
de feestmaaltijden. 

19. .,Paroijong’' r.,roijong" = een soort zang), die tot taak had- 
den tijdens de bevalling van de vorstin onder bet ceremonieel, dat 
daarmede gepaard ging, te zingen. 

20. ..Patjoewi” ('..tjoewi” = eveneens een soort zang). die bij 
huwelijksplechtigheden sneciale zangen aanhievcn. 

21. ..Pasongko’ ” (..songko’’’ = bet hoofddeksel voor de hoogere 
'tanden). die de kroon op bet hoofd van den vorst moesten plaatsen. 

22. „PalaIangi”, de dragers van de rijkspajoeng. genaamd ,,Lalang- 
sipoeweya". 

23. ..Pasele”, ('..se!e” == kris). zij, die bij feestelijke gelegenbeden 
diverse krissen. beboorende tot de rijkssieraden. moesten dragen. 

24. ..Paponto” ('..pnnto” — armband), zij, die belast waren met de 
verzorging en bet dragen van de. tot de rijkssieraden beboorende 
armbanden. 

25. ..Papalili", (..palili” = rondvoeren. tenminste in dit geval) 
degenen, die bij bet ..apalili", bet ronddragcn van de keten .,I-Tanis- 
amanga” op bet voornaamste domeinrijstveld, genaamd ..T.ondjo- 
boko” werkzaam waren. Plan aanvoerder was de boofd-..bissoe’', 
die den titel droeg van ..Daengta Labaja”. Deze was de leidende 
persoon in alle zaken van ,.gaoekang”-ritueel. 

26. ,,Pagora” ('..gora" = sebreeuwen). de jubelaars bij feestelijke 
gelegenbeden. 

27. ,,Panjanggaija’ (..sangga' = waken voor), zij die belast waren 
met de visitatie van de bezoekers van bet vorstelijke paleis. 

28. ,,Pabise , (,, bi.se = roeispaanj. de roeiers van den vorst en 
zijn gezelschap. 
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29. ..Pagantang". (..gaiitang" = een inhoudsmaat). zij. die het 
rijstzaad voor de donieingronden van den vorst uitmaten. 

30. .,Pasoelengka>a" (..soelengka" = gehurkt zittenj. degenen. die 
aan de gasten him ziiplaatsen aanwezen bij teestelijke gelegenheden 
len paleize. 

31. ..Pagentoeng” (..gentoeng" = hangen). die belast waren met 
het ophangen van de ..klamboe" van de ..gaoekang’’. 

32. ..Paloeloe’’ ('..loeloe" = afvegen, afdrogen). die de tot de 
rijksbieraden behoorende wapen^ inoesten schoonmaken. 

33. ..Pakeso" f..keso’' = schuren). die deze wapens moesten 
schuren. 

34. ..Parante” ( ..rante" = keten). de verzorgers van de keten .,T- 
Tanisamanga" en andere tot de rijkssieraden behoorende ketens. 

35. ..Palengoe" ('..lengoe" — schildk de verzorger.s van de tot de 
rijkssieraden behoorende 'childen. 

36. ..Paboele". (..boele” — dragenk die den vorst met de vereischte 
attributen van zijn tvoning naar de kroningsplaats. en weer terug 
moesten dragen. 

37. ..Pabirang", ( ..hirang" = een witte doek), die wit dock span- 
den boven de plaats. waar de kroning plaats had. 

3S. ..Patjindeya", die voor de ..tjinde”. die bij alle feesten iiitge- 
sjiannen moest wordeii. moesten zorgen. 

3'^. ..Pariwaya”. (..riwa" --- schootk die de ..gaoekang"-attribiiten 
en minder voorname rijk>'ieraden <>]) ‘schoot hielden gedurende plech- 
tigheden. 

40. ..Patjallaka" (..tjalla’’ oogeiizwartsel). die het zwartsel aan- 
brachten liij de danseresies, 

Eenige van deze groepen hadden een eigen Anronggoeroe : men 
kende de Anronggoeroe’s Paerang, Pabise. Paljaimjang. Padede. 
Padjai. Pademoeng. Pabembeng. I'akatitisi. Paraoe. Padtere en 
Paloeloe. 

De groep der .,Annang-Akadjannangang" was verdeeld in, zooals 
de naam zegt. zes groepen, elk onder de bevelen van een Anrong- 
goeroe. Deze zes groepen waren die van den 1. Anronggoeroe Damma. 
2. Anronggoeroe .\na'g.allarrang. 3. Anronggoeroe Ana’boerane. 4. An- 
ronggoeroe Kamanakang, 5. Anronggoeroe Toelembang en 6. An- 
ronggoeroe Tanabangka. De litel van het eerste hoot’d is niet te ver- 
talen. De overige titels luiden letterlijk vertaald : de .Anronggoeroe 
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van de Gallarrang-kindercn, dc Anronggoeroe van de zoons. de An- 
ronggi^eroe van de neven ('onmzeggers'). de Anronggoeroe van de 
menschen uit de bergstreken en de Anronggoeroe van her gescheurde 
land. A'at deze namen beteekenen. is niet nicer bekend. De Anrong- 
goeroe Toelembang had inderdaad her bevel over de bewoncrs van 
de bergstreken. 

Deze zes Anronggoeroe’? waren verplicht oni beurten zeven dagen 
bij het paleis van den vorst te waken. Daartoe brachten zij vier tot 
zes gewapende mannen mee; zelf waren zij gekleed in ..gadoe", het 
.Makassaarsch oiticieel costuuni. bestaande uit een witten gazeii rok 
en een witte ..songko' ". De plaats. waar zij waakten. was vlak v66r de 
deur van het paleis. 

Deze verplichtingen der ..Toekadjannangang” warden als ..kasoe- 
wiyang” beschouwd. 

* * * 

Zesde groep. 

Hieronder volgen een aantal gegevens. waaruit opgemaakt moet 
worden, dat v66r 1906 in verschillende streken rijstvelden voorkwa- 
men, die of behoorden tot de ware cloineingronden. of tot de indi- 
vidueel door vorst of hoofd bezeten gronden. cloch in vruchtgebruik 
waren gegeven aan vrijen. die ilaartegenover hepaalde hofdiensten 
hadden te verrichten. Tk zelf l»cn niet in de gelegenheid geweest 
positieve gegeven.s op dit punt te verzanieleiD ). 

(1). ..Lang geleden.’’ zoo schrijft Kooremaii"), na tevoren vernield 
te hebben. dat het volgende verhaal lietretrende het ontstaan van de 
zgn. ,,kabakoekang"-vel(len van Gantarang in het Boelnekoemhasche. 
hem door den regent van Gantarang is gedaan. ..werden die velden 
door uitgeweken Bonieren aangelegd. Xadat zij ze geriiimen til’d had- 
clen bewerkt, geraakte Bone in een ooriog. en werden die Bonieren 
door hun vorst opgeroepen. Zij bleven zeer lang weg, zoodat van bun 
velden de dijkje.s bijna geheel verdweneii. Toen kwainen inwoners 
van Gantarang hun karaeng verzoeken die veklen weder te niogen 
ontginnen, en daar de Bonieren al zoolang geleden heengegaan waren, 
en niets van zich hadden laten hooren, mecnde de regent, dat zii niet 
meer zouden terugkomen. en stond het verzoek toe. 

tj In adatrechtbinide! XXXI konit op biz 12a tain met op feiten geba^eerdt 
be-.chouwing over ,.ka=oe\viyangvelden" inor iHe Kooreman’^ theorie over 
ka-oe\vi>anG' als nitganaspnnt ncemf en da'irt.n \’oortTan5 asecrt Dit stnk kan 
liier dan ouk niet aebriiikt viniiin 

-1 ..Feiteliike toe.stanci enz ", Ind Girls. 188.1, 11, hi/ pil 
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De velden werden weder ontgonnen. en geruimen tijd geregeld 
bewerkt. Onverwacht kwamen de Bonieren weder. en eischten hun 
velden terug. Goede raad was duur; de Bonieren hadden werkelijk 
recht op hun velden. maar de Gantarangers hadden ze weer ontgon- 
nen met voorkennis van hun karaeng. en hadden dus ook recht. 

Een Bonisch prins vond echter een uitweg. Hij zou aan de Bo- 
nieren andere velden geven. en de Gantarangers konden de hunne 
behouden op voorwaarde. dat zij op zich namen de brieven van de 
vorsten van Boni te bezorgen. Partijen namen met die schikking ge- 
noegen. en naar gelang van de ligging der velden moesten de be- 
werkers brieven overbrengen naar Saleyer, Bonerate. naar Makassar 
en j\Iaros. zelfs naar Ambon en Ternate. 

(2) . Dezelfde vermeldt-). dat de lansdrager van den Karaeng van 
Sanrabone. door dezen met het vruchtgebruik van eenige velden werd 
beloond. 

(3) . Elders®) zegt Kooreman dat zekere velden ..kasoewiyang- 
velden" zijn geworden. ..dat zijn de zoodanige. waarvan de vrucht- 
gebruiker tot bepaalde heerendiensten verplicht is." 

(4) . De toenmalige controleur bij het Binnenlandsch Bestuur 0.]\I. 
Goedhart schreef in 1910 een uitnemend rapport over de rechten. 
welke door de inlandsche bevolking werden nitgeoefend op de on- 
bebouwde gronden in de zelfbesturende landschappen. behoorende 
tot de afdeelingen Bone en Pare " ') Ik citeer daaruit het volgende: 
..Behalve deze ..ongko’s". (de domeinjachtgronden). zijn in sommige 
landschappen bovendien tot eene bepaalde uitgestrektheid onbe- 
liouwde gronden .^peciaal ten behoeve van den betrokken Aroe gere- 
serveerd. de zoogenaamcle ..tana aradjang". gronden. die uitstekend 
voor den landbouw geschikt zijn en dan ook in den regel aan de be- 
volking ter ontginning worden afgestaan. Ook na de ontginning 
blijven die gronden het eigendom van hem. die de waardigheid van 
Aroe bckleedt: de ontginners echter verkrijgen daarop een erfeliik 
individueel gebruiksrecht. dat voor vervreemding. mits geen verkoop. 
vatbaar is en alleen dan verloren kan gaan. wanneer aan de voor- 
waarden. waarop de ontginning werd toegestaan. niet voldaan wordt 
Die voorwaarden zijn in den regel het presteeren van diensten ten 
behoeve van den Aroe en het af'^taan aan dezen van een gedeelte van 

'i Dit i,' niet duidelnk 
H!z 16S. t .1 ]. 

') HI/ 144. t .1 |) 

M Ad.il ri'c'hthundel I\. 14/ 1SV--2.5I 
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de opbrengst, meestal 10 (b.v. in lielawa. W'adjo) of 20 9c ( b.v. de 
,.tana pabiring" van Boni, Barroe. Sidenreng enz.) l)cdragende." Ver- 
der ; ..Met uitzondering van degenen. die de ..r)ngko ale " (dumein- 
boschgrondi, ,,ongko djonga” (donieinjachtgrond) of ..tana ararljang" 
wenschen te ontginnen en welke vuur die vergunning (bedueld wordt . 
vergunning tot ontginning van woesten grondj 1 5 of 1 10 van de 
opbrengst van den grond moeten betalen. is voor die vergunning 
rechtens niets verschiildigd, doch wordt vaak dotir den aanvrager een 
klein geschenk. gewoonlijk bestaande in eenige vrnchten. eieren enz. 
bij bet aanvragen of het ontvangen der vergunning. gegeven aan bet 
boofd, van tvien bij de vergunning beeft verzoebt of verkregen." 

(De zgn. ,,kasoewiyang-velden” in Bone zijn de domeingronden 
van den vorst. welke in ..kasoewiyang" werden bewerkt. beplant en 
geoogst. De zgn. ..kasoewiyang-velden” in bet Pangkadjenesebe zijn 
sedert r: 1826 Gouvernementsgronden. die in bewerking werden 
gegeven op voorwaarde. dat de bewerker bepaalde diensten zou pres- 
teeren voor bet Gouvernement. zooals transportdiensten en grasbalen 
voor militairen en bestuursambtenaren. Deze velden blijven dus ge- 
beel buiten bespreking.) 

* * * 

Zevende groep. 

(1). Over de beteekenis van bet woord ..kasoewiyang"’ spraken wij 
nog niet. Slaan wij daartoe bet Makassaarsebe W’oordenhoek van 
Alattbes op. dan lezeii wij dat ..kassoewiyang"" 'j beteekent ..htilde, 
geboorzaambeid. dienst"", Hij vernieldt dan nog, dat de benaniing 
..kasoewiyang"" ook gegeven wordt aan de ,.bate-salapang"", de negen 
kiesbeeren van Gowa. ..als clie ineer dan anderen den koning moeten 
bnlde brengen”. 

,,Nikassoewi}'angi"’ beteekent gebtildigd worden, ..ka^-soewiyang"" 
ontvangen. 

..Pakassoewiyang"" is een ..bewijzen van bulde. of geboorzaambeid, 
een verriebten van arbeid voor iemand v. d. belasting en dergelijke. 
als zijnde de voornaainste bestanddeelen van de ..kassoewiyang” voor 
een vorst”. 

De door Dr. INIattbes in zijn Boegineescb Woordenbuek vermelde 
Boegineesebe termen gaan parallel aan de Makassaarsebe. Als voor- 
beeld wordt bovendien nog de volgende zin opgenomen : ..hanna paoe- 

M ilatthe-. schnjit .,ka.\iije\vi\ansr". Ik schriif - lict Maka.ssaarsche schrift 
\olgende — ..kamewiyang'’ evenals N^iemann. 
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pace niaelo-oewakassoewiyangeng ri Poewatta”, wat beteekent : „een 
\erhaal is het slechts, wat ik den vorst bij wijze van ..kassoewiyang” 
of huldeblijk wil aanbieden". ,, 

(2j. Niemann zegt in een noot bij zijn artikel over de ,,Latowa” : 
,,Kasu\viyang”, nu en dan ook ..kasiwiyang’’ geschreven. beteekent 
hulde, gehoorzaamheid. dienst, heerendienst, verplichting tot een of 
ander. Dit voord. dat ook in het ilakassaarsch voorkomt en mis- 
schien daaruit is overgenomen. is wel af te leiden van een grond- 
woord SHz^'i of sizci. met het praefix ka en suffix ang. Sizi>i komt 
nevens siica en scica ook in het Kawi voor en is het Sanskritsche 
sezi-d dat , .dienst, hulde” enz. beteekent”. 

(3). De pokken worden ..kasoewiyang” genoemd. In een door Mat- 
thes in zijn Boegineesche Chrestomathie gepubliceerde pokkenzang 
worden de pokken, daar ..sagala" genoemd, als een hooge gast toe- 
gesproken en eer bewezen. 


* 




Achtste groep. 

Alvorens \vij dit materiaal nauwkeuriger gaan beschouwen, zij er 
de aandacht op gevestigd, dat de gegevens van de eerste, tweede, 
derde en vijfde slechts een vrij volledig beeld geven van de op vrijen 
drukkende verplichtingen tegenover een vorst van een der ontwik- 
keldste rijkcn van Zuid-Celebes. Het spreekt van zelf, dat in zulk 
een rijk, met het monarchale stelsel. ook de verplichtingen zijn ge- 
groeid. \\’illen wij het gevaar ontloopen. het ..kasoewiyang"-begrip 
door het gebruik van eenzijdig gerichte gegevens mis te verstaan, 
dan moeten wij oiis een wijle verdiepen in bet leven van de kleinste 
territoriale gemeenschap, in de Boeginee.'-che landen ..wanoewa”. in 
de IMakassaarsche landen ..banoewa" genaanid. 

Als vo(_)rbeeld moge ik een der ..wanoewa’s" kiezen. waaruit het 
bergland Ponrc, een vazalstaatje van Bone, is opgebouwd. De bevol- 
king telt een tweehonderd zielen en woont in een twintigtal ordeloos 
bijeenstaande woningen in een dak Door rijst- en maisbouw en daar- 
naast door het bereiden van suiker uit het sap van de arenbooni. 
voorziet zij in haar bestaan, Het planten van eenige andere gewassen 
is van geen beteekenis 

Een welomgrensd gebied staat ter beschikking van de ..wanoewa''- 
leden. In dit gebied bewerkt de gemeenschap immer zeven, niet meer 


M .\datrechtbundel XXXI, biz. 221. 
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of minder, ladangcomplexen. die opeenvolgend door de gemeenschap 
met haar hoofd — zonder den Suellewatang van Ponre, het hnofd 
der hoogere gemeenschap, hier ook inaar eenigszin;. in te kcnnen — 
zijn uitgekozen, daarna door het ..\vanoe\va"-hoofd onder de genieen- 
schapsleden zijn verdeeld en opeenvolgend door de geheele ..wanoe- 
\va" gedurende twee jaren bewerkt zijn. De plaats van samenwoning 
blijft steeds dezelfde. doch om de twee jaren wisselen de ..wanoewa”- 
genooten gezamenlijk van ladangcomplex. Xa twaalf jaren komt de 
..wanoewa"’ dus op het verlaten complex terug. Zulk een complex 
wordt grooter en grooter, en wel door de volgende oorzaken : he- 
volkingsaanwas, toename van werkkracht en werkliist. door beter ge- 
regelde toestanden en daardoor meer vcrzekerd bezit. toename der 
behoeften en. als de voornaamste. waartegenover de andere in het 
niet verzinken : uitpiitting van den grond. Het oerwoud geeft het 
eerste jaar kostelijken grond, het tweede jaar reeds is de grond sterk 
gedegenereerd. Xa twaalf jaar rust is een complex wel weer met 
bosch bedekt, doch het is secundair bosch met minderen grond. Zoo 
gaat de grond steeds achteruit en vreet de ladangbouw zich steeds 
diaper in het oerwoud tot in de lager gelegen streken slechts ..alang- 
alang” welig tiert en de ladangs tot de hoogste toppen reiken. 

Het gemeenschapshoofd, zoo werd tevoren reeds gezegd, verdeelt 
een complex ladangs bij den inzet van iedere tweejarige periode op- 
nieuw onder de leden der gemeenschap. Hij trcft deze verdeeling 
zoo goed mogelijk, rekening houdend met een ieders behoeften. 

De verdeeling wordt getrolten vodr het kap]jen der hoonien ; daarna 
worden de verschillende deelen door alle werkbare mannen der ge- 
meenschap achtereenvolgens gekajrt, waarbij de aanstaande hewerker 
van dat deel, clat gekaj)t wordt. voor eten zorgt. Alvorens een ieder 
zich aan zijn eigen d.eel wijdt, hewerken de leden der gemeenschap 
<le ladang van het ..wanoewa"-hoofd. die soms tweeniaal, .sonis vier- 
maal de ladang van den gemiddelden gewoncn man heslaat. 

Als, na twaalf jaren. de ..wanoewa" terugkeert op een complex, 
behoeft het hoofd geenszins de eerste verdeeling te handhaven. en 
dit gebeurt dan ook vrijwel nooit. 

X’a den laatsten nogst valt het geheele complex ' mmidrlelHik weer 
terug aan de gemeenschap. 

Zooals vanzelf spreekt is noch van vervreemding. noch van eenig 
individueel recht sprake. 

De inwoner eener ,,wanoewa’ . die in den vnrstentijd ladangs opende 
zonder vcrgunning van zijn hoofd en zich aldus aan het gemeen- 
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schapsverband onttrok, were! — ■ naar men mij in sommige ,,wanoe- 
wa’s’’ zeide — beboet met twee rijksdaalders en drie kwartjes. 

Bij niet-betaling binnen zekeren terraijn werd de overtreder uitge- 
y.et, terwijl de hem toebehoorende roerende goederen aan het ,,wa- 
noewa’-hoofd vervielen. In enkele ..wanoewa’s" kende men geen 
boete, dock slecbts uitbanning van den overtreder. 

Vreemdelingen kunnen nimmer gronden ter bewerking verkrijgen, 
tenzij zij behooren tot een gemeenschap, waarmede de eigen .,wa- 
noewa", in het bijzonder op dat punt, een plechtige overeenkomst 
bee ft aangegaan. 

Ziilk een overeenkom.st hebben in unde tijden de Aroe’s van de 
..wanoewa's” Ponre, Tjiro en Bakoeng aangegaan. als gevolg waar- 
van de ladang-complexen dier gemeenschappen in elkanders gebied 
grijpen. 

W’ij vinden bier in dit ladanggcbied dus geen door vrijen be- 
werkte. Ijeplante en geoogste vaste domeingronden, dock in de plaats 
daarvan ontginning, bewerking. uitzaaien of poten der gewassen, door 
de gemeenschapsleden ten behoeve van het hoofd, van en op een stuk 
grond. dat eenige malen grooter is dan dat van den gewonen man. 
Het „wanoewa”-hoofd leidt alle werkzaamheden en behoeft bij den 
arbeid zelf niet made te doen. Wat de gemeenschapsleden voor hun 
hoofd doen. is gedeeltelijk hetzelfde. als wat zij voor elkander doen, 
alleen is van het hoofd geen reciprociteit te verwachten. Het ten be- 
hoeve van het hoofd verrichte werk is ..kasoewir ang". Zoo is het ook 
met den bouw van een woning. Wii een der gemeenschapsleden een 
huis bouwen, zoo helpen de anderen hem daarliij. Zij weten dat zij, 
indien zij deze behoeven, op een contraprestatie in denzelfden vorm 
kunnen rekenen. Voor het hoofd evenwel wordt een huis geljouwd, 
zonder dat van eenige contraprestatie sprake is. ongerekeml het ver- 
schaffen van eten aan de workers tijdens den bouw. Dock deze ver- 
plichting rust ook op de gewone lieden. als zij bij den bouw van een 
huis hulp van hun gemeenschapsgenooten ontvangen. Voor het hoofd 
verrichten de gemeenschapsleden. ook waar het huizenbouw betreft, 
..kasoewiyang". 

In zulk een kleine. eenvoudige gemeenscha]) ontbreken nog de ge- 
regelde heff ingen in natura of geld, zuoals wij die in Gowa ont- 
moetten. De behoeften van het hoofd en de zijnen gaan vrijwel niet 
uit boven die van den gewonen man. Hij heeft meestal een grooter 
huis, zeker, en hij heeft meer rijst en mais, maar overigens onder- 
scheidt hij zich in zijn levenswijze niet van zijn onderhoorigen. Als 
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hi| vuor huishoudeliik gebruik ceiiigc ^tnkkt-u palnisuiktr aoodig been 
kan hij deze vrager Hij krijgt ilc ^uiker dan ten gcschenke. 

AN ..ka^i itwi; ang" aan den \an Bone, gat iederc ..wanoewa" 

iaarlijk> ile zoogenaaindc ..apopang" rijbt eii de ..apopang" pcul- 
vruchteii, die door den gcheelen Archipel bekend zijn als ..katjang 
idjoe”. (Een ..apopang” is een niaiid. geniaakt van de bloenitros- 
scheede van de pinang en ook een inhoiidsmaat, gelijkstaande met 
drie ..tjoepa's” of klapperdoppen i. X'oorts stond iederc buikertapper 
jaarlijkb, aN ..kasoewiyang". een bliik suiker at voor deii wir^t. wclke 
buiker dan tegelijk met de ..ajiopaiii;” van iederc ..wanoewa”. dour 
liet hoofd van den vazaNtaat Bonre aan den vorst werd aangeboden 

In sonimige ..wanoewa'b” trot ik het gebruik aan, om bij huwelijken 
de j.aradjang” een geschenk te geven in den vorm van een ..klamboe”. 
een bord, een kopercn blad om offergaven op te leggen, of iets der- 
gelijks Dit is ..kasoewiyang". 

♦ ♦ 

Van de door vrijen aan vorsten, rijksgrooten en hoofdcii bewezen 
diensten en ook van de verplichtingen van hoofden tegenover vorsten 
genoemd in de eerste, derde, vierde, vijfde, zesde en achtste groep 
staat vast, dat deze als „kasoe\viyang" moeten worden beschouwd. 
Ten aanzien van de tweede groep gegevens is de term ..kasoewiyang" 
niet gebruikelijk, dock, waar elders soortgelijke verplichtingen, te 
weten verplichte giften in natura en geld, wel onder ,,kasoewi\ang" 
vallen (III. 1, 2, 3: IV. 1, 2, 3; \’III) ^), en iNIatthes hovendien 
(\TI) uitdrukkelijk van ..belasting als een vorm van ..kasoewiyang’’ ” 
spreekt, is het, dunkt niij. gerechtvaardigd, ook de verplichtingen 
genoemd in deze groep van gegevens, te heschouwen tds ..kasoe- 
wiyang’’. Slechts ten aanzien van de ,,tjoeke”, geheven van de inzet- 
gelden bij dobbelpartijen en Iiaiiegevechten blijft voor mij oiizeker- 
heid bestaan. 

Oindat Kooreman uitdrukkelijk verkkuirt, dat men in de vorsten- 
landen onder ..kasoewiyang” al rlatgene verstond, waartoe men voN 
gens de adat verplicht was. en al wat de vorst geliefde te bepalen of 
eischen, ben ik geiioodzaakt een greej) te doen nit de over.stelpencle 
hoeveelheid adatveriilichtingeii. ilie (/ecu ..kasoewiyang ” zijn. Gecu 
..kasoewiyang’ is — om eerst bij het zooeven gegeven rnateriaal te 
blijven — de verplichting voor vorst. rijksgroote of hoofd om eten te 

M Het ronieinbche cater flna!t rie erdej) \'aii ^escoens aan. ]iet andere betreft 
de ( aidere erdeeling der gruj) 
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verschaffen of bosseii rijst af te staan aan de U'erkers op de domein- 
gronden (I. 1). om eten te verschaffen bij woning- of ..baroega"- 
bouw (I. 2, 3.; of bij den bouw van een moskee of ..langgara” (1. 4.) : 
cvenmin hct verschaffen van voedsel gedurende reizen (I. 6). het af- 
staan van een deel van den buit bij jacht- of vischvangst (I. 7.J, het 
verschaft'en van eten bij vrachtdiensten, waterhalcn en brandhout halen 
en happen (1. 8). Ook niet het verschaft’en van eten door het ,,wa- 
noe\va"-hoofd of door een der gemeenschapsleden aan de werkers op 
de ladang van hoofd of .,\vanoe\va"-genoot. Gccii ..kasoewiyang" is 
het verdeelen van het ladangcomplex, waartoe deadat het ..wanoewa 
hoofd verplicht ('VIII). Gecii ..kasoewiyang" is de verplichting van 
den ..wanoewa"-man. om het geheele ladangcomplex te helpen ont- 
ginnen en bewerken (\^III). Gecii ..kasoewiyang" is het betalen van 
de huwelijksgift. hoewel dit toch een verplichting is zoo men tvil 
huwen. of het dragen van de ..gadoe". het officieele gewaad. bepaal- 
delijk aan het Gowasche hof. als de adat dit eischt. Ook niet hct 
eten van bepaalden kost v66 het nitzaaien van de rijst. of het plegen 
van allerlei inagische handelingen door den schipper. alvorens de 
handelsprauw wordt geladen en gereed gemaakt voor het vertrek. 

Ik zou zoo door kunnen gaan. doch nii reeds zal het duidelijk zijn, 
dat ..kasoewiyang" iets anders is dan ..al wat door de adat verplich- 
tend is gesteld.” 

Bezien wij ons eigen materiaal dan dringt zich onmiddellijk deze 
gevolgtrekking aan ons op, dat al wat ..kasoewiyang" wordt genoenid, 
in de eerste plaats een dienst is. 

In de tweede plaats zijn deze diensten verplicht. Daar dit uit de 
hiervoor gerangschikte gegevens niet dnidelijk is op te maken, moge 
dit punt hier nader worden hehandeld. (df een dienst al dan niet ver- 
]dicht is. kunnen wij eerst vast.stellen, indien wij op de hoogte zijn 
van de normale gevolgen. die een wanprestatie heeft. De vraag. die 
on.s thans zal bezig houden is dus. welke gevolgen voor den ..kasoe- 
wiyang"-plichtige verbonden zijn aan nalatigheid in het vervullen van 
zijn ,,kasoewiyang"-plicht. Kooreinan zegt. zooals wij zagen. dat. 
indien aan de ,.kasoewiyang"-plicht niet wordt voldaan, aan den 
.,kasoewiyang"-plichtige de grond kan worden ontnomen. waarvan hij 
het erfelijk vruchtgebruik heeft. Dat het voorgekomen zal zijn, dat 
op den grond van een nalatigen .,kasoewi}ang"-plichtige beslag is 
gelegd, neein ik onmiddellijk aan. Kooreman wekt evenwel den ver- 
keerden indruk. alsof dit de eenige aan ,.kasoew'iyang”-nalatigheid 
verbonden sanctie zou zijn. Niets is minder waar. In den Gowaschen 
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vorstentijd werd ietnand, die zuiider geldige reden iialatig was in her 
vcrvullen van ..ka-iutwiyaug" in den zin van de eer?tc groep, daartoe 
gedwongen, Hij werd geliaald. desnoods met geweld. Dit laat,-.te zal 
cvenwel — de verhouding van hoog en laag. die wij in het volgende 
hoofdstuk beter zullen leercn keiiiien, in aanmerking genonien — 
zelden zijn voorgekomen. De nalatige kon dan tot een hoete van twee 
of drie realen (vier of zes gulden; veroordeeld worden, Bleef iemand 
in gebreke een hefting, als liedoeld in de tweede groep, op te brengeii, 
dan werd of op een deel der zich in zijn handen. huis of opslagplaat- 
sen bevindende voortbrengselen of goederen beslag gelegd (II. 1, 2. 
3, 6, 7, 8. 9, 10, 11. 12) of werd beslag gelegd op den inhoud of een 
gedeelte van den inhoud van de prauw of up de prauw zelf (II. 4, a). 
Sonis werd dan nog een boete opgelegd. ilen moet zich echter niet 
voorstellen, dat de inning van en de controle op deze heffingeti goed 
geregekl was. \'an de hoofden. de onderhoofden en de lage beambten 
hing het af of er streng werd opgetreden of niet, De een liep vrij, 
de ander niet. Willekeur vierde hoogtij. Zoo zal het ongetwijfeld ook 
zijn voorgekomen, dat lieden, die him „kasoewiyang"'plicht hadden 
verzaakt, van him gronden werden verjaagd. Dat deze verjaging in 
de adat wortelt. is echter voor mij onaannemelijk. Zij draagt geheel 
het karakter van machtsmisbruik. lets anders is het. wanneer de 
.,kasoewiyang"-plichtige. ontevreden over ondervonden behandelin- 
gen van de zijde van zijn hoofden, — en als voorbeeld kunnen wij 
dan zeer wel een inbeslagname van goederen wegens werkelijke of 
vermeende ,.kasoewi\ ang"-nalatigheid nemen — de gemeenschap ver- 
laat ^), Hij verliest daarmede zijn rechten op de tevoren door hem 
bezeten gronden. Het verlies dezer rechten is hier secundair, het 
verhuizen primair. Zeker is dit verlies van rechten geeii noodwendig 
gevolg van het verzaken van den „kasoewiyang"-plicht. 

Hoewel hierointrent geen zekerheid is te verkrijgen, acht ik het 
niet waarschijnlijk, dat nalatigheid in het verrichten van ,,kasoe- 
wiyang" in den zin van de eerste twee groepen anders dan hoogst- 
zelden voorkwam. Nalatigheid ten opzichte van de „kasoewi} ang'’ van 
de vierde groej) was vrij wel ondenkbaar. Wat er gebeurd 
zou zijn, indien een der leden van de ..bate .salapang” de 
,,mata panai” eeiis niet had gestuurd. kunnen wij slechts gissen. In 
Bone werd een wederspannige vazal eerst gesommeerd zijn verplich- 
tingen na te komen. vervolgens werd hij eenmaal of meermalen na- 

'l Het \(L-iiuiizcn iiaar tail au'leri- ..ireek uil iiiitevredenheirl met hoofd of 
lioofden is cea door geheel Itidonesie bekend verschijnsel. 
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mens den vorst van Bone bezocht door een der leden van den raad 
van zeven. en zoo dit nog nict het gewenschte resultaat had, werd 
de ,,Pengoelne-<.!jowa''. dc beveihebber van ’svorsten lijfwacht, aan 
het houfd van de lijfknechten naar het onverzettelijk hoot'd gezonden. 
Dit mocht dan niet meer inbinden, maar moe-^t dan een gevecht aan- 
gaan. waarin het ineestal den dood vend. Bracht het hoot’d het er 
levend at. dan werd het gevangen genomen en vervallen verklaard 
van zijn waardigheid. meestal met zijn nazaten tot in het zooveelste 
geslacht. 

Xalatigheid ten aanzien van de ,,kasoewiyang" van de vijfde groep 
behoort eveneens tot de onwaarschijnlijkhedcn. De diensten der 
..Tnekadjannangang". die tezamen de ..Pa'patantpoelo" werden ge- 
naaind, waren zeer licht en bovendien van cen aard. die het vervullen 
daarvan begeerliik en het zich onttrekken daaraan hachelijk maakte, 
De diensten van de ..Annang-Akadjannangang" waren niet zoo licht, 
doch zeer eervol, Omtrent het straiten van nalatigc .. ’i'oekadjannang- 
ang” staan mij geen gegevens ten dienste. 

De ,.kasoewiyang", die in de zesde groep wordt behandeld (\'I. 1. 
2, 3) is inhaerent aan het vruchtgebruik van een zeker stuk grond. 
dat tot de duineingronden of de particuliere velden van een vorst of 
hoofd behoort. Het behoorlijk verrichteii van bepaalde diensten is 
voor den vnichtgebruiker '.le eerstv voorwaarde voor het behond van 
zijn recht van vruchtgebruik Is hij nalacig, dan vervalt tegelijkertijd 
de reden. waaroni heni het stuk grond in vruchtgei'ruik is afgestaan. 

Zagen wij. dat ..kasoew i\ aiig" in <le ecrste plants een dienst is en 
in de tweede plaats een verplichte dienst, in de derde plaats kunnen 
wij aan de hand van ons materiaal vaststellen. dat het een verplichte 
dieinst is. die dour een lagere aan een hoogere wordt bewezen. De 
gegevens van de zevende groep wijzen ook geheel in deze richting. 
(dpmerkelijk is in dit verband, dat Kooreman's enkele reeds geci- 
teerde voorlieelden van ..kasoewiyang" — een of twee, die zoo aan- 
stonds besproken ziiHen wonlen, nitgezonderd — aan dit criteriun'. 
voldoen. ^'erplichtingen van hoog tegenorer laag en geliik tegenover 
gelijk zijn c/troi ..kasoewiyang". A'oorzoover niij bekend is, were! dit 
tot dusver nog nimmer iluiilelijk ni het licht ge^teld. Het is daii ook 
geen wonder, dat Prof, van \'nllenhiiv(.n in /.ijn ..Het adatrecht van 
Xederlandsch-Indie", voornamelijk aan de hand van Kooreman's 
genoenid artikel. schreef ; .A’oor rechtsverplichtingen, van wien 
tegenover wien ook is de algenieeiie term ..kasoewiyang" 

MI, biz. 372. 

Dl. 90. 35 
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I iaan xvij vervolgens na, z^‘ie ..kasoe\viyang"-plichtig zijn u-gzuuzu i 
ZK'ie. dan vallen onze gegevens in twee gr';epen uitecn : ik- ..kasoe- 
wiyang" van fie vrijen aan de met regeermacht bekleeden ak vorstei: 
rijksgrooten en hoofdeii. en de ..kasoewiyang" tan houfdcn aan hof- 
gere hoot'den en vorsten. Deze nu. vertoonen in him aard aanmer- 
kelijke verschillen. De ..kajOewiiang” iler vnjen luch is gedeeltehjk 
economisch (voedselvoorziening : I. 1. 5: II. 1. 3. 4. 6. 7, 8. 9. 11, 12; 
V'lII ^) ; huizeiibnuw : I. 2; \’III ; geUlelijke verplichtingen : II. 2. 4. 
5: III. 3; andere ecom ami.sche verpliclitingen : I. 6. 8). gedeeltelijk 
religieus (I. 3, 4. 7 ; III. 2 ; \'. 1 ; \'III ) en gedeeltelijk pnciaal (I. 9j -) 
De ..kasoewiyang" van de hoofden tegenover ile huogere hoot’den en 
de vorsten is niet van economische beteekenis 

De kiesheeren van Gowa hadden twee vormen van ..kasoewiyang" 
te verrichten. namelij'k het dragen van de Ians en de ..mata panai.’' 
De ..mata panai’’ is mijns inziens een geschenk van magischen aard, 
flat echter. ongeacht het geschonkene. in de eerste plaats teeken is 
van onderworpenheii'l van den schcnker aan den ontvanger. Het ge- 
schenk, de ,, kasoewiyang", heeft hier een politieke beteekenis en als 
zoodanig alleen werd het nog begrepen. 

Over het verband tusschen ,, kasoewiyang" en de rechten op grond 
zweeg ik tot flusver. Had Kooreman dit vcrbaiifl niet gelegd, ik zweeg 
nog. Waarschijnlijk baseert Kooreman zijn meening, dat de verplich- 
tingen van kleinc luiden. hoofden, ..anakaraengs’’ en ..karaengs", die 
onder den naam ..kasoewiyang" wordcn begrepen. onvcrbrekelijk zijn 
verbonden aan de door deze personen bezeten gronden lo. op het 
voorkomen van gronden, aan het vruchtgebruik waarvan bepaalde 
verplichtingen zijn verbonden (VIj en 2o. op het vermecnde feit, dat 
het recht van vruchtgebruik nii gnmd alleen verloren gaat ingeval 
de vruchtgebruiker niet naar behooreti aan zijn ..kasoewiyang” 
voldoet. 

Nu zijn de gronden nit de zesde groep uitzondering. Kooreman 
doet het voorkomen of aan het vruchtgebruik v'oi alien gion l be- 
paaldc verplichtingen verbonden zijn. .\ls dit zof; was, zou het voor- 
komen van velo' it. die, als iiitzotiflering. ..kasoewiyang '-velden 
heeten. juist fimdat aan het vruchtgeltruik v;m siicciaal ile/e gronden 
bepaalde verplichtingen verbonden zijn, ten eenemale (inbegrijpelijk- 

Daar groep VIII geen onderverdeeling Iieeft. meet nadere aandnidine 
■ichterwege bhjven 

-) De grenzen zijn met altiid scherp te trekken 
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zijii. Doch niet alleen grondbezitters waren ..kasoe\viyang”-plichtig. 
al vormaii deze, in een landboinvland als Zuid-Celebes, de overgroote 
nieerderheid. Het >taat vast, dat knapen, zeker geen grondbezitters, 
..kasoew i}ang" verrichttcn in den vorni van lichte hofdiensten bij 
\orsten en hoofdcn. Doch ook jonge mannen. ,,kasoe\viyang'’-plich- 
tig, bezaten dikwijis geen grond. Ook kleine visschers en kleine 
handelaars, die vaak geen grond bezaten. waren toch ..kasoewiyang”- 
plichtig, De deelbouwers, die tegen een zeker gedeelte van den oogst, 
door anderen bezeten gronden in vrnchtgebruik hadden, waren 
,,kasoewiyang''-plichtig en slechts bet niet opbrengen van de ..tesang” 
kon over het algeinecn den deelbouwer zijn grond doen verliezen ; 
wan-prestatie ten aanzien van ..kasoewiyang’’ in ieder geval niet. 
^^'elke grondrechten zouden aan de ..kasoev.iyang" van Galarang 
Soediang verbonden kunnen zijn? En welke aan de ,, kasoewiyang" 
van een buiten (dowa wonenden ..Toekadjannangang" ? 

Bepaald onjuist nioet Kooreinan’s uitspraak worden geacht, dat 
het recht van vrnchtgebruik alleen verloren ging ingeval ieinand niet 
naar behooren aan zijn ..kasoewiyang’ voldeed. lemand. die wegens 
misdaad tot slavernij wa> gebracht, verloor zijn grond en bovendien 
al zijn ander goed. d’erbeurdverklaring van goederen ■ — zonder dat 
de man tot slavernij wenl veroordeeld — was ook als straf bekend : 
hij werd daarbij van de door hem bezeten gronden verjaagd. Indien 
ieniand zijn dorp me'terwoon verliet zonder orde op zijn zaken te 
stellen. vervielen zijn rechten op de door hem bezeten gronden. 
Zooals ik reeds zeide. acht ik hot zeer wel inogelijk. dat het verzaken 
van ..kasoewiyang"-plichten. ook voor andere groepen dan de zesde. 
verjaging van den grond tengevolge kon hebben, doch ik acht deze 
ontzetting uit grondrechten iiitvloeisel van machtsmisbriiik. 

Kuoreman schijnt hei rerbancl tusscheii de rechten op grond en 
het verrichten van ..ka'-oewiyang" als een axioina te hebben aange- 
nomen. Hoe Jit hem iiarteii heeft eespeeld. blijkt daar, waar hij zegt 
dat onder ..kasciewit ane" vrueeer ook werd begrepen de verplichting 
Din te woiien in het district, waar de ttrond was gelegen. waarvan men 
het erfeliik \ruchtgebriiik geiiiKji, ,.Dit verklaart". zegt hij ..hei 
algemeen geldeiid gebrnik om d.e gronden verbeurd te verklarcn van 
misdadiger^, <lie zieh door de \luclit aan .''traf onttrekken" Koore- 
man's redeneeriny was cermoedelijk deze: ..kasoewi}ang’'-plicht en 
het recht van vrnchtgebruik op grond zijn onverbrekelijk met elkan- 
der verbonden; alleen du-) waimeer de ..kasin;wiyang’’-plicht wordt 
verzaakt, vervallen de rechten oj) den grond : \ erlaat ieinand een 
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district ■ — • wat Kooreman hieronder verstaat doet niet ter zake — 
dan verliest hij de rechten op den tot dusver door hem bezeten grond 
in dat district: daarom moet het wonen in hetzelfde district als 
waarin de grond is gelegen ..kasuewiyaiig” zijn; in Kooreinan's tijd 
evenwel was er nieinand te vinden. die dat wonen ..kasoewiyang" 
noemde, waaruit Kooreman de conckisie trok, dat het dan vroeger 
zoo geweest moest zijn. ,,Tegenwoordig", laat Kooreman er op 
volgen, „inoet de vruchtgebruiker of zelt in het district wonen, of ten 
genoegen van het betrokken districtshoofd een in het district woon- 
achtigen vervanger stcllen. die up zich neemt de aan den grond ver- 
bonden ..kasoewiyang” te prestceren. Wordt daaraan niet voldaan, 
dan komt de grond weder ter beschikking van het district”. Hier- 
tegenover kan ik slechts dit aanvoeren, dat ik zelf de verplichting tot 
het aanwijzen van een vervanger nergens heb aangetroffen. In de 
bergstreken van Bone, als Ponre, Kahoe on Tjani is recht op grond 
in een bepaalde ..wanoewa” slechts te verwerven voor hen, die zich 
metterwoon in deze wanoewa" hebben gevestigd. In de lage landen. 
waar het erfelijk individueel bezitsrecht op sawahs overheerscht, is 
dit niet het geval. Daar verrichtte de vrije zijn „kasoewiyang" in den 
zin van de eerste groep, in de gemeenschap waar hij woonde. De 
plicht tot het verrichten van ..kasoewiyang" in den zin van de tweede 
groep werd veiA’uld daar, waar de producten. waarvan een gedeelte 
moest worden opgebracht, gcoog'^t of gezanield waren (II 1, 3, 6, 
7, 8, 9, 1 1, 12), waar de handelsprauwen binnenvielen, uitvoeren of 
ankerden (II 4, 5;, waar de waren werden verhandeld (II 10) of 
waar men woonde fll, 2). 

Zoozeer was Kooreman overtui.gd van het bestaan van een onver- 
brekelijken band tusschen recht op grond en ..kasoewiyang'’, dat hij 
het voldoen van schulden ook al tut ,,kasoewi}-ang” wilde rekenen, 
omdat .... iemand. die het M-uchtgebrnik van gronden heeft en nalatig 
is in het voldoen van zijn cchuldeii, gedwongcu kan worden om of 
zijn recht te verpanden en met de pandsom zijn schulden te voldoen, 
of zijn recht in pand af te staan aan zijn schuldeischer ! 

De gevolgtrekkingen, die wij naar aanleiding van Kooreinan's 
mededeelingen maakten, behoeven na het bovenstaandc. naar mii 
dunkt, herziening^J. 

(1). Het wriord ..kasoewiyang” ware het best te vertalen. niet met 
..verplichtingen" doch door ..bepaalde verplichte huldediensten in 

Biz. .S23 
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arbeid, voortbrengselen of geld”. (2). Inderdaad waren niet alleen de 
kleine luiden doch ook de hoofden ,.kasoe\viyang”-pIichtig. (3). Het 
bestaan van een band tnsschen ,,kasoe\viyang” en grondbezit was 
uitzondering en betrof slechts het grondbezit van bepaalde vrijen. 
(4). Dat de ..kasoewiyang” verschillend was naar den stand is 
onjuist. Wij kunnen niet spreken van de ..kasoewiyang” van de 
,.ana'-tino"' — om in Gowa te blijveii — of van de ..ana’-sipoewe”. 
AVij kennen ..kasoewiyang” van hoofden tegenover hoogero hoofden 
en vorsten. die anders is dan de ..kasoewiyang” van vrijen tegenover 
met regeermacht bekleeden. terwijl de slaven niet ..kasoewiyang”- 
plichtig zijn. (S). Dat men in de vorstenlanden ten tijde van Koore- 
man onder ..ka.soewiyang” al datgene verstond. waartoe men volgens 
de adat verplicht was. nioet onjuist zijn. (6). Het recht van vrucht- 
gebruik ging niet alleen verloren ingeval de vruchtgebruiker niet naar 
behooren aan zijn ..kasoewiyang” voldeed. 

Samenvattende kunnen wij het begrip ..kasoewiyang” thans aldus 
omschrljven: ..Kasoczvivaiig" Is ecu sfdsci x'an verpUchte diensfen, 
die ccnsdccis cti z'ooral z'ji’ ccoiioiiiisclicit. rcligicusen cn socialen 
aard zijn cn door do; slaiid do- z'rijcn h: arbeid, voorthrengselen of 
field zeorden geprcstccrd to; behoeve van dc boven hem gcstelde 
regeerders. cn andcrdccls nicer van politickcn aard zijn en door hoof- 
den in nafura cn arbeid zvorden aepresteerd ten behoeve van hoogere 
hoofden en vorsten. 

In deze definitie is voor het leegen van een band tusschen rechten 
op grond en ..kasoewiyang” freon plants De meening van Prof, van 
Vollcnhoven. dat het voldoon van ..kasoewiyang” een element zou zijn 
van het inlandsch bezitsrecht o]! groiKPI. kan ik dan ook niet deelen. 

VIII. 

De slaven. 

jMen kende hii de klakassaren en Boegineezen drie bronnen van 
slavernii : den oorlog. den menschenroof en de rechtspraak. De vele 
oorlogen hrachten goregeld vele strijder- van weerszijden in krijgs- 
gevangenschap. Dc.^e kriigsgevangenen vervielen nieestal tot slavernij. 
Zii werden of door den vorst. of door den voornamen edelman, die 
hen met ziin monschon had gevangeii genomen tot erfslaaf gemaakt. 
of verkocht. Het schiint. dat kriigsgevangenen altijd erfslaaf werden. 

1") „Het adatrecht van Ned -Indie". I. biz. 378 
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De men.'chcriroof werd on t\veecr!ei \v!;ze nitijeoefend : ter zee ec 
te land. Ter zee door zeeronvi-rs. die d.e I'cinannintr tier bniieeniaaktc 
vaartniG;en gevanpren n.im '-n daa.rna aan don wal ve'^koclit : te land 
vaak 'liuler de an''nicien van vorsti-nteleen of anrlere \-nnrna!ne 
edelen. rlie dan onder eon of and.er vooruenfl'C' een inva! deden of 
lieten doen in de Toradiakinden. Honderden inannen. vromven en 
kinderen iverden dan gevaneen genonien. weggevoerd en als slaaf 
door de roofricMer-; behoud.en of verkocht Ook di: zouden altnd 
erfslaven zitn gewee.'-t. Kw.ani oorlog en n’enschcnroof in de laatste 
eeuw niet zooveel meer voor. men kan cr van overtiiigJ zijn. dat de 
recht'^praak tot in het begin van deze eeinv in .!e gebieden. die toen 
nog niet ondier Wester?ch bewind steniden. een geregeld vIoeienJe 
brer. ii. gebleven. On inisdrb'ven teeen de veiligheid van den .'taat en 
den vorst stond. zoo niet de dood^-traf werd uitgesproken. erfrlavernij. 
tenminste voor de vriien, \'oor het niiedriif van schakiiig wa< veelal 
slavernij de 'traf. Dorh nog op een andere n’iize kon een rechterlijk 
vonnis de oorzaak wiirden van ?lavernij. Indien ieinand wegens mi^- 
drijf veroordeeld werd tot het betalen van een boete en hij kon deze 
boete, hoe hij ook had getracht aan geld te konien. niet betalen. dan 
bleef hem nog een middel ; zich ze!f als slaaf te verkoopen. De koop- 
som diende dan tot kwijting van d.e boete. Op dezelfcle wijze eindigde 
een schuldenaar, die als hooge nitzondering nergens hulp vond en 
zelfs geen jiandeling kon worden, ten aanzien wan wien de rechter 
besliste. diat hij toch de schnld harl te wildoen. TTij verkocht zichzelf 
als slaaf. 

In de ..Tatowa” wnrJen zii slaaf genoemd : O) die als koopwaar 
rondgevoerd worden en verkocht warden. ( 2 ) die zeggen : ..koop inij”. 
en gekocht worden. f.’^) die in den oorlng him vrijheid hchben ver- 
loren en gckucht worden. f I ) flie een mi'^dri'f tegen vorst en rijks- 
raafl hehben bedreven en daarDni verkocht zijn 

Wanneer de rijk'^raad ienuuid tot helaling van een boete veronr- 
deelt. zoo gaat de ..Latowa” rlan vrijwel letterliik verrler. en de ver- 
oordeelde zoekt geld en vindt iemand. d’e licm ilat oeeft. dan i^ hii 
geen slaaf. doch een ..toriwaramiaarangi". d w.z. ,,een niet gnoderen 
geholpene”. ^^indt hij echter geen hulp. dan kan de rijksraad zeggen • 
,.ga je zelf tot ..s.anra poetta” M imken Celukt ook dit niet. dan 
zegt de rijksraad: ..Ga je zelf verkoopen: zoo ge dan nog geen geld 

Dit is een op voile waardo OLtaxeerd pand. per^orai of coed, waarvan 
de inlnssinc afhankeliik is van dvTi wil \ .tn den panf'iiemer De moceliikiieid v.vi 
inlossinc is het eeniffe ondersrheid met koop. 
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krijgt, zal de rijksraad zelf _ie verkoopen”. Is er dan iemaiid, die geld 
geeft. dan overlegt de veroordeelde met dengeen. die geld heeft 
gegeven; zegt deze: .,ik heb je geen geld gegeven, rnaar ik heb je 
gekocht”, dan heeft de veroordeelde zich daar bli neer te leggen en 
is bij een slaaf. 

Heeft iemand veel schuld — schtild van zijn ouders of die bij zelf 
gemaakt heeft — welke zijn familie niet %vil betalen, terwijl zijn 
schuldeischcr hem niet als pandeling tvil aanvaarden en ook anderen 
hem geen geld tvillen geven. en zulk een persoon verschijnt voor 
den rechter zeggende, dat hn niet tot pandeling genomen kan worden, 
dan behoort. ind.ien noch de rechter. noch de rijksraad hem wil 
helpen, deze schnldenaar door zijn schnldeischer te worden verkocht. 
Zoo iemand hem koopt. is hij een slaaf. 

Tot zoover de ..I.atowa" op dit punt. Zooals wij zagen vond van 
Rhijn in AA'adjo, dat men voor gewone schulden slechts pandeling 
kon zijn. Alleen bij leening als gevolg van misdrijf kon men slaaf 
worden. \5'ij kunnen wel aannenien.dat het overal de gewone gang van 
zaken was. dat men vanwege wanbetaling van gewone schulden hoog- 
stens pandeling en vrijwel niminer slaaf werd. 

Ill dit verband zij vermeld. dat Bakkers schrijft^'). dat de pande- 
lingen veeleer vermeerderen dan dat zij verniinderen. waartoe de 
wijze van rechtspraak- der Bimieren niet weinig bijdraagt. Deze 
pandelingen zijn voor liot meerendeel hartstochtelijke dobbelaars of 
..amfioenscliuivers”. die ik.or de vele schulden. die zij maken. niet 
ineer in staar zijn. die terug te betalen en zich zoodoende voor goerl 
verpanden'). 

..Ill de eersie iaren huniier pandeling.schap”. aldus Bakkers in 1866. 
., worden zij nog als zoodanig door huniie schiildeischers be.schouwd, 
(loch zijn zij na eenigen tijd niet in staat zich uit le losscn. dan wor- 
den zij door den pandhoiider als slaven hcschmnvd. welke slavernij 
dan van de ouders op de kinderen overgaat". 

Tot slavernij vervielen ineestal lieden uit den stand der vrijen. 
Onmogelijk was het niet. dat iemand uit den adelstand tot slavernii 
werd vcroordeeld. tc'sminste als men den geest, waarin de schrii’vers 
in de ..Latowa" ovei de hoogheid van (le rechtspraak spreken, in 
aanmerking neemt : Hoch hicr zal de natimr wel sterker geweest zijn 
dan de leer. Een staat^gevaarliik Bnegineesch of Makassaarsch edel- 

J. -V B ikki I' .Het Iceri' rirstcrtlom Boni". Tiiftschrift voor T. L. en Y 
X\k biz. i.y. 

-I Deze uitdnikking X n.it’inrliik niet iiiist 
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man zal nog- eerder door moordenaarshand vallen, dan door zijn eigen 
groep tot ib.af worden gemaakt. Onder he:i. die ti^t slavcrnij vervielen. 
doordat zij in kriig^gevange!^^chap geraakten. k'.vamen wel edellieden 
voor, dock nieesta! werden de voornaaniste gevangenen bij het sluiten 
xan den vrede wederkeerig uitgeleverd. 

IX. 

Een blaaf was in het algemeen in het geheele Boegineesche en 
iMakabSaar.Nche gchicd een geminacht wezen. '^ooral de niet-Boegi- 
neezen en -iMakassaren onder de slaveii. de van roof- en krijgs- 
tochten niedegebrachte Toradja's. Boetonneezen. of wat het voor 
lieden. soms afkomstig tiit de Moliikken. waren. werden nauwelijks 
a!s menschen beschouwd. Eigenlijk is de man van slavenafkomst 
nog steeds een door de hoogere standen geminaclit personn. Het is 
niij vaak genoeg overkomen, dat niijn chaui'feur. mijn oppasser of 
mijn paardenjungen. du' ze!f zeer eenvoudige lieden, mij met innige 
verachting mefledeelden. dat de solHcitant voor dit of dat baantje 
eigenlijk een slaaf was. In het volgend hoofdstuk. waar ik o.m. de 
onderlinge verhouding der standen op het gebied van het huwelijk 
bespreek. blijkt ook dat tot op den huidigen dag de vrije er voor 
terugschrikt zijn dochtcr te gevcn aan een man met slavenbloed in 
de aderen. 

Deze minachting blijkt ook ■ - zooals begrijpelijk is -- uit allerlei 
uitdrukkingen. Ik noemde reeds den naam ..Ata-tai-djangang”. de 
..kippendrek-slaven". waarniedc in Gowa de erfslaven werden be- 
doeld. 5klerkwaardig is de naam ..Djawa-djawa’’. dat eigenlijk Java, 
Javanen beteekend en dat gebruikt wordt of werd, volgens Matthew 
in diens beide woordenboeken, voor de ..nitnschvn van Boeton. 
Soembawa en andcre overwal'clie riiken, die gewoonlijk tot de ergste 
slavernij gedoemd zijn". ..Agane-djawa-djawa" fiMak.f en ..iMagaoe- 
djawa-djawa” (Boeg.) beteekenen ..zich als een slaaf gedragen", 
vandaar ..ongemanierd ziin”. vandaar ..slechte dingen dnen" ..Atinro- 
djawa-djawa’’ flMak. ) en ..IMatinro-djawa-djawa'’ TBoeg. i beteeke- 
nen ..als een slaaf slapen", znnder behr»irliike legerstedc. ..Xganre- 
djawa-djawa" fiMak.') en ..IManre-diawa-djawa TBoeg.) is ,.als een 
slaaf eten” vand.aar ..slecht eten krijgen". , .ongemanierd eten”. Zoo 
ook ..Akana-djawa-dinrva’ GMak.) en .Alapaoe-diawa-diawa”. ..als 
een slaaf spreken" en .. Agiyo-djawa-djawa" fAIak.') en ,,Kedn- 
djawa-dja-wa" fBr,eg'). ,./i<-b als een slaaf bevegen'’. 
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Duister, althans voor mij. is de oorsprong van de uitdrukking 
.,Ana‘-boelaeng” (3,Iak.) en ..Ana’-oelawang” (Boeg.), dat ,,slaven- 
kinderen’' beteekent, terwijl de letterlijke vertaling ,,goudkinde- 
ren” is. 

Hoe gerainacht de slaven in het algemeen ook zijn, toch waren er 
uitzonderingen. De slaven aan het hof verkeerden in een bijzondere 
positie. Deze positie was zelfs zoo bijzonder. dat een der schrijvers 
in de ..Latowa” zich genoopt voelde ernstige vermaningen te richten 
tot deze slaven. om toch vooral welwillend en niet te hooghartig tegen- 
over de gewone vrijen te zijn. Men kan zelfs — zooals ook Niemann 
trouwens venneldt^) — het volgende lezen: „Indien de ..ataribo- 
lang’’ (de hofslaven) en de ..pabanoewa’’ (de kleine luiden) tezamen 
eenig werk verrichten en gelijkelijk misdoen. worden de eersten toch 

steeds als onschuldig beschoinvd anders zouden de hofslaven 

niet meer ontzien worden dan de ..pabanoewa’’. want daarom slechts 
zijn deze zoo trouw in het praesteeren van diensten zonder loon aan 
de hofslaven. omdat zij steeds begrijpen. dat zij zich niet gelijk mogen 
stellen met de ..ataribolang’’. Onder deze slaven namen dan de con- 
cubines. de zoogmoeders. zoogbroeders en zoogzusters van vorstelijke 
personen nog een afzonderlijke plants in. IMen zag hen vaak huwen 
met grootc .staatsie en dikwijls werden zij behandeld alsof zij van adel 
waren. 


X. 

Mochten de slaven al geminacht zijn. de behandeling, die zij onder- 
vonden moet. voorzoover ik heb kunnen nagaan. niet slecht zijn 
geweest. Sommigen woonden in bij den meester. anderen — zij. die 
zich ondei-'cheiden haclden of zij. die groote gezinnen hadden ge- 
vormd — inc'chten afzonderlijk wonen. De eersten deden alles wat 
er te doen viel in huis : rijst.stampen. koken. waterhalen, hout hakken. 
kinderen zogen. kinderen verzorgen. masseeren. spinnen, garens ver- 
ven. weven. maitden vlechten. — en daarbuiten : gronden bewerken. 
zaaien. uitplanten en poten der gewassen en oogsten. Zij kregeti 
daarvuor niet minder le eten dan de gewone vrije en him kleeding 
toonde met dezen geen verschil Bij degenen. die afzonderlijk woon- 
den. waren er vaak. die niet meer voor him meester behoefden te 
werken. doch slechts bij bijzondere gelegenheden als besniidenis. 
huwelijk of overlijden werden opgeroepen. Deze slaven hadden een 

■) .-Vdaircchtbinifiel XXXT. biz. 223 nont. 
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goed level! en hen noemde de Boeginees dan ook ,,Ata manjameng”, 
de ..slaven, die het aangenaam hebben". 

XL 

De slaven waren rechteloos. Het voornaamste recht der vrijen, het 
beschikkingsrecht over den grond, was voor hen niet weggelegd. Een 
slant kon hoogstens de opbrengst genieten van den grond, waarover 
een ander, een edelman of een vrije, het erfelijk individueel bezits- 
recht had verworven. Evenmin kon de slaaf ooit een of ander goed 
he: zijne noemen. Ah wat hij gebriiikte, was van den meester : het huis, 
waarin hij woonde, het bootie, waarin hij ter vischvangst ging en de 
pot, waarin hij zijn rijst kookte. Zijn dochter werd. zoo de meester dit 
wenschte, diens bijzit. In het IMakassaarsch bestaat een bekende 
spreuk-, die voor vorsten en hoofden gebriiikt wordt. — vaak in toe- 
S]iral:en, waarin trouw en aanhankelijkheid wordt gezworen — •. en 
die Inidt : ,,Pipi pipina, batang batanna” d.w.z. ..de tak. de uitwas is 
het zijne. de stam is het zijne.” Kooreman vermeklt dit gezegde met 
betrekking tot de verhoucling tusschen meester en slaaf en noemt dan 
ook als figuurlijken zin : ..al, v'at de slaaf bezit. is eigendom van zijn 
meester.” 

De slaven wcnlen niet als ledeii van welke territoriale groep ook 
beschouwd. Zij hadden niet (le reebten, doch evenmin de verplichtin- 
gen van de vriieti. 'l.w z. dat zij niet ..kasoewiyang”-plichtig waren. 

Zii stonden enke! en alleen onder de bevelen van hun heer, zoodat 
ge'^'i! huofd eenig gezag over hen kon uitoefenen. Van het kiesrecht 
ten aanzien rnn de over hen gestelde hoofden, dat de vrijen overal 
in een of andereii ■'•orin hezaten of bezeten hadden, waren de slaven 
'aitee'k'jtcn In de dorpon Mangasa. Pandang-Panclang, Bontobiraeng, 
.'ad. iaipao en IMalangkcri. alle in de onmirldellijke nabijheid van 
Dji ngaia, d.e voormah’ge residentie van de vorsten van Gowa gelegen, 
woonde-! zeer vc!e slaven. De ,.taoe-maradeka” dier dorpen hadden 
i'C n hoofden, doch stonden rechtstreeks onder den vorst van Gowa 
zel f ; de slaven stonden echter onder hun meesters. 

De 'iaveii konden zirh slechts vriikor>non. indien de meester dit toe- 
swinrl Het i- nip niet gebleken, dat het op dit punt eenig verschil 
maakte of zij erfsiaaf dan we! ..nieuwe" slaaf waren. kfallinckrodt 
verneldt echter in zijn aanteekeningen voor Handar, dat slechts de 
..nieiuve slaven zich konden vnj koopen. Hij noteerde de uitdruk- 
’-ang : ..Mapolean.g alawenna. malapassi alawenna” : ..door eigen 
schuld zijn zij gekonicn, zij zelf hebben zich veriest. ” 
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Erfsiaven mochten niet vervreemd worden. ..nieiuve” slaven wel 

Het is met deze onderscheiding van erfsiaven en ..nieiuve” slaven, 
die wij reeds in hoofdsruk I, bij de behandeling van de indeeling in 
standen leerden kennen. een eenigszins moeilijk geval. De definitie. 
die Boeginees of iMakassaar steeds voor erfsiaaf. dus ..ata mana”, 
,.ata sossorang”. ..ata poesaka” of ..batoewa .-jasorang” zal gever is 
deze: dat fleze slaven van onder op oudcr slaaf zijn geweest. 

Voert men hiertegen aan, dat de nazaten van de ..nieiuve” slaven 
op deze ivijze ook eenmaa! erfsiaven moesten worden. d.an word.t dit 
toegegeven. Zekerheid hieromtrent heb ik niet. Ik veroniicr=:tel eeliter 
dat sominige ..nieiuve” slaven erfsiaven mocstcu wnnlen. oindat zij bij 
rechtelijke uitspraak. tot in het zevende geslacht. bijvoorLcek!, met 
vrouw en kinderen tot slavernij waren vcroordeeld Ooi; de gcroi'fde 
of van krijgstochten ntedegebrach.te slave:; zv.Wen van d,_n 1;eginne af 
aan wel als erfsiaven gedoodverfd zijn geweest \'enii' led.eiijk zijn het 
diegenen, die zichzelf al« ^kaaf h.addcn vc'kocht tercin'le :'v,etc of 
schuld te voldoe;i. geweest. wien in dc I'ractijk ivv-d t'Oegest.aan zich- 
zelf vrij te koopen of door faniilie te Inten vrij k'oopcn. De ..Latowa” 
wijst ook in die richting. De meester inoest dit echter uitdrukkelijk 
toestaan. 

jMaakten slaven zich verdienstelijk. ilan \\e:'d l;i;n sums de vrijhcid 
geschonken. Lang niet altijd maakren de \Tij\er!da.a>‘. k n evi -.uvel van 
him vrijheid gehriiik en het rnnet lierhaalde mrilen -/iji; xoi rgek-onien. 
dat oiide slaven en slavinnen maar liever in het hnis ',-nn hnn meester 
bleven. Matthes vermeldt in zijn ..Bijdrager. tor de Etlir.okgit enz ” 
clat volgens de adat de slavin. d.ie tijdens de !:e\'al!ing van een adelliike 
vrouw het bloei! ojivangt onder het liuis. ’.-rij w rdt. 

Van vrijkoop of vrijverklaring m.ic-i ''..dr ■k.n u es-'ier ke.ii'.is 
g'egeven worden of aar den rijk-raad, of a.;'! b.u. '. -sr of rrrii 

het hoofd. d.fallinckrodt tcvken'le \'oi--r r'rm'ar ’wi-’k. op 

geschieddie ter. overstaan van den ..kali”, de:! boi ’r.aii- 

scheii godsdien't''ean!h:e. d’V d..-reii vr'il ■•. .Ptp n'rs sr r.'et’en aan 
den rijksraad. dit op zijn hemt hiervan wee;- m.t'le lctdbgg tlee-l aan 
d.en ..Alaradia”. 

In vriikoop of vri] verklarir ''-ire;' vrop-.-, -p Id: ,t‘rtn .-Iccht- 
begrepen. zoo dit uitdndekelijk fk-.in- :ra,e-:er w-w ! geivt v.-cb.:. 

De ..Latowa” verbindt aan vr-'ikoop e-p vr’ive:'k’,'“':-'. te: unal 

voorwaarden. Ten eerste mag de gewe/.-.-n =i.aaf r'ir.unev -v • r d,- b,:-:d 
dingen van een familiehd van zi-’n vroepc-veu n-et-ste:' d'eu tv.eedr- 


L Biz, 499. 
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mag hii zich nooit in rang verherren huven zijn vrocgcren iTiee>ter er 
diens familie. Ten derde mag hij cf een zijiuT at-taniinelingen niet 
in rechtc!! optredcn tegenover zijn gcniezen beer rif diens familie 
Ten vierde mag hij iiuch een zijner nakumelingen zich met fie voeteii 
naar ziin vroegcren meester of diens afr-tamnielingen gericht te slapei 
leggen. Ten vijfde mogen hij en zijn nakonielingen zich niet l)Oven- 
strooms van zijn gcwezen heer of dien,-- nazaten barlen. Bij overtre- 
ding van een dezer voorwaarden wordt hij en zijn nageslacht ^\■ecr 
tot den slavenstand teniggebrachr. Daartegenovcr staat. dat de heer 
belooft: ten eerstc, den gewezen slaaf niet nit zijn slaap te wckken : 
ten tweede, hem geen bevel te geven om het een of under te doen. 
zoo hij, de gewezen slaaf, er geen lust in hecft : ten derde. hem niet 
te verbieden zich hier of daar heen te begeven en ten vierde. hem 
niet te beletten het een of ander te doen. indien dit althans iets be- 
hoorlijks is. 

XII. 

Indien iemand zich schuldig had gemaakt aan daadvverkelijk verzet 
tegen het gezag, dan kon hij tot ..ata kalompowang" (Iflak.) of ..ata 
aradjang’' fBoeg.) worden gemaakt. Zij wcrden als het ware aan de 
rijkssieraden toegevoegd als slaaf en dienden diis den vorst of het 
hoofd zelf. 

Kooreman verrneldt '). wat mij niet bekend was. dat slavinnen. die 
door haar meesters gedwongen werden om aan hun lustcn te voldoen, 
en zich onder — d.w.z. onder de hoede van — het ornament stelden, 
..ornamentsslavinnen’’ '.verden. zfxvlat haar meesters geen recht meer 
op haar hadden. 

XIII. 

De slavernij is op Zuid-Cclebes verdwenen. doch vaak kan men 
tusschen adellijke families en geringen een merkwaartlig hcchten band 
constateeren. Bij de voorbereiding van en tijdens feesten. ziet men 
deze lieclen in grooteii getale opkomen om te helpen ; zij toonen een 
groote verknochtheid en gaan voor de leden dezer families door het 
vuur. In de woningen van deze adellijke families treft men ook vele 
geringe mannen en vrouwen aan. die het mindere fverk doen. Het 
grootste gedeelte dezer lieden zijn .slaven van nfkomst. die zich aati 
de oude meesters voor altijd verhonden gevoelen 

..Feireliikc to^s'iand en/ ". Fik! GhI-, 18S,t, I, 177 
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VIJFDE HOOFDSTUK. 

Ue \-erhouding der standen ten opzichte van 

e 1 k a n d e r. 

I. 

Het sociaal aspect 
dezer verhouding. 

I'hans zijn wij gekomen aan een zeer belangrijk element in de 
standenstelsels van Zuid-Celebes, dat zich uit op v/el het voornaamste 
aller gebieden van aanraking tusschen de verschillende standen : het 
gebied van het huwelijk. 

In beginsel zijn de standen endogaam, dit wil zeggen, dat men een 
man het liefst een vrouw van gelijke geboorte geeft. Vooral in de 
hoogste groep en in de hoofdengeslachten wordt daarop nieestal 
streng gelet. Komt men in de lagere tiisschenstanden. dan ziet men 
vaker vromven uit lageren stand als eenige echtgenoote, dan in de 
groep der zuivere vorstentelgen. In Gowa ontmoette ik in deze groep 
een merkwaardig gebruik, uitvloeisel van een sterk endogamisch be- 
ginsel, namelijk het huwelijk middels plaatsvervanging. Een ,,ana'- 
tino' " I) laat dan eon volgeling huwen met een door dezen „ana’- 
tino" begeerde ^TOuw. Xa de huwelijksvoltrekking door den iNIoha- 
inedaanschen godsdienstambtenaar verdwijnt de wettige echtgenoot 
van het tooneel en neemt de .,ana'-tino’ '' zijn plaats in. Zou de ..wet- 
tige” echtgenoot als zoodanig betrapt worden. dan zou hij in vroeger 
jaren ongetwiifeld des doods schuldig zijn gewee.st en zonder vorm 
van proces zijn afgemaakt. 

Onder endogamie versta ik, wellicht ten uvervloede nierk ik dit 
hier op. nict dat een man het liefst moet huwen in zijn groep. die in 
de hoogste standen tevens zijn geslacht is. doch de wenschelijkheid 
um te huwen in een groep, die even hoog is als de zijne. Dit kan, 
om een voorbeekl te geven, voor een Gowaschen ,,ana'-tino’ " zijn 
eigen groep, dus zijn eigen geslacht zijn, doch het kan ook uit de 
hoogste groejt van een ander vorstenhuis zijn, dat hij zijn bruid kiest. 
Zoo zijn langzamerhand meer of minder sterke banden ontstaan tus- 
schen het vorstenhuis van Gowa en de regeerende geslachten van 
Sanrabone, Bantaeng, Barroe. Sidenreng, Bone, Wadjo’ en Soppeng. 
Zoo was het mogelijk, dat in 1931 de voormalige Gowasche kroon- 
prins, jMappanjoeki. den Boneschen troon besteeg. Zijn grootmoeder 
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r.'ioe^cr- 2 . cci; \ur5t;ii van iJc'iic. 2 i]n i^rooiiiioe'.icr van 
'.a’^lvr-nn n en: . van Ivtrr' v. tcrwi'i znn ecr=:e. than'' rev'h 


n l.in .urcn It ai' 


'Cn-', nriTi^es wa.' 

’ nircr.laiiy ccn veriiint'-ni= hecii 
van '.ic vruiuv cn de uit die 
Lit niet lie niiiiLte neiEing' ver- 


ill'e: 'tin ccii hiivclnx in znn :>iand te sluiten. Tocli zal in ct 
rncLnte t;ev..dnt -Ic fantiiie over'A inner cn item t'jt zulk een huwelijk 
wetLit te hveit^en 

*Je knt '.ere.t uit ecu hmveink miiiiiels piaatsvervanging zijii uit- 
eeiint.,;-! \,vi': .■'.iCLL'-sie eit erirecht diet iii.e-l erven zij echter wel, 
z i 'dat zij iiLin-nn te heiiourcn tut een groep hooger dan die hunner 
iii.eder eti lager L'.an die van huii va'ler. Zonlang ik in Gowa gediend 

heb, ben ik vervolg.l door eeu zooii van een ,,ana'-tino' " en een 
vromv van geringen ;t:.n'!. Ik herinner mij nog zijn naam : Bidoella 
daeng i’abaii, Ilij wilde niet ru.sten. alvurens zijn recht op een aan- 
deei in de naiater.sdtap zijns vaderz was erkend. Het punt, waar 
alies om draaide. was clit : had zijn vader werkeiijk een huwelijk aan- 
gegaan met CiLleelki's ittoeder of was het ecu huwelijk middels plaats- 
vervanging geweest f Xa onderzee'e hleek ten slotte, dat dit laarste 
’tec gevol wa.« geiveest. en Bidoella's eisch nines: doi>r de Inheemsche 
rechthank \.u;'dc-n aigeivezen. flei is niet onniogelijk, dat dit huwelijk 
midide’s ]..;a,'i:'-vervr.nuirig ouk ciders up Zukl-Colebes voorkomt. Ik 
heij het s’eclus in ‘i-uv.a en daar ijij den hougsten stand, ontmoet. 

iJc li.)u; h'lige^kiciite:: zlin in dc"zel£den zin in ueginsel endogaam. 
L):k 'k-ar v. erd.-n liir.. e’.ijken in de eigen groep of in groepen van 
ge' ks-.n rang hC' vai 'chel’jkLt geadii. Tn summige .streken mag het 
I’lO. I 'l nitt u- , de wij/,c aX duor de tidai i,-. \ uurgc.schrevcii. worden 
ni'iit icstcerd. al- lilj ni. t r.iet ccn m'uUw van gchjl-ien stand is gehuwcl. 

In <!cri stann <icr vrijcn wordi in iiet algcnieen dour uuders en 
naastc fauiilie gewaakt icgeii het hnwr’i ran een jungeman met eon 
niLisjc, nat siivc'Ea- ‘C'E h.ceit. iwn htuwhjk van ecu nicisje met een 
na.i va-i n. 't'litn. in (jowa at ui viiL-i i’.iidtieX pitmtsvervan- 

gnm, zwt r.cn 1g cc vnj;i; ■ rvr lij ; WLmnu gaarnc Sicehts in ecu 

dnip, hut v.ae 1', .:u. \\ el;i"u. '.uml ik ev’i vuislreklc uilslui- 

tiiiL; hb.w c ’) \<iii i-ici'-j','' Uit <!n.t d'lrp nirt joiiLtcniauiicu van 
a'lci, '';p \aTi »Ic si'zcutc h-dhau'lcIinL;. (he, in lanp; vcrvlogL'U 

dcv^ea, ecu inGi-'ji.' uii \\ Ciauo iii huuadjifk met ten ]">nncschen 
jirins had on''Ici'vondc'n. 

In bcf/iiiscl zijn de standen dus endogaam. In beginsel. daar de 


niLisjC, dat slavc'da- 'Cd hceft. Ecu huwehik 
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endogamie niet zoo strong is, dat man of vroiuv niet in eeii andere 
groep, dan waaruit zij stammen, zou mogen huwen. Doch hier ont- 
moeten \vi] een belangwckkende beperking. 

Aan het eiiide van het eerstc hoofdstuk zeide ik. dat eenige op- 
vallende eigenschappen der besproken standenstelsels, die reeds te 
constateeren waren aan de daar gegeven schema's, stilzwijgend waren 
voorbijgegaan. doch in de volgende hoofdstukken uitvocrig zoudei: 
worJeii besproken. 

Beschouwen wij de schema's in Hoofdstuk I nogmaais. dan zieii 
wij daar geen rekening gehoiidcn met de mogelijkhcid van menging 
der standen door verbintenissen van vrouweii met rnaauen uit een 
lagere groep. Dit houdt verband met het feit. dat het huwen van een 
vrouw met een man uit een lagere groep ten strengste verboden is. 
In de hoogfte standen wordt v66r het tot stand koraen van een ver- 
loving altijd pijnlijk nauwkeurig nagegaan. of de man wel even hoog 
is als de vrouw. 

Geslachtelijke omgang tusschen eon vrouw van hoogen stand en 
een man van lageren stand is ecpi der ernstigste misJrijven, die de 
Boegineesche en ilakassaarsche samenleving kent. Het is een mis- 
drijf, waarvan niet een of enkele indivijuen schade zullen ondervin- 
den. doch men neemt aan. dat. evenals tengevolge van incest, alleriei 
onheil als misoogst, natuurranipon en bvsmettelijke ziekten de geheele 
gemeenschap zullen treft'en. De .straf was tlan o<5k, vuor (.le Xedicr- 
landers hun invioed konden aanwenden, zeer zwaar. In Gowa paste 
men dan ook dozelfde straf toe. als die op bloeJschande stood : de 
schuldigen u'erden in een zak genaaid en aan den mond van Gowa’s 
grootste ri^■ier, de Rerang, in zee gewornen. Ik verniued, dat doze 
straf slechts hi) hooge nitzonrlering bohocfde te wordcii toegepast. 
omdat het niet spoedig zonver konit, De adelllike vrouw, die haar hart 
verliest aan een man van mindcren stand, verraadt zich al spoedig 
en het vermoeden van het bestaan van een flirtation is reeds vol- 
doende voor haar naasie manneliike familieleden ora naar de badik 
te grijpen. Als de man in het spcl dan niet /' ■'•at Itbiijds het lari;’ te 
verlaten. is hij zijn levcn niet meev zckcr. 

Alallinckrodt vermeklt in zijn nagelateu aantoek'^ningen, dat in 
Alandar alleen de man werd ter duod gchracht Deze mrcht da-.i niet 
dusdanig worden yeJood, dat zijn bloed de aarde bezoeileMc. Ilet 
voornemen tot een huwelijk van een vrouw met een man van min- 
deren stand wordt. naar Alallinckrodt noteerde, in Alandar genoemd : 
,,mati temei poena lambe" d.w.z. ..urineereii tegen een boom, waar- 
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aan goederen hangen,” wat de beteekenis zou hebben van „dingen 
doen op plaatsen, die daartoe niet bestemd zijn.’' 

Onder W’esterschen invloed wcrdeii de straffeu op dit niisdrijf 
milder, Xa 1906 is niemand meer op Zuid-Celebes daarvoor ter dooii 
gebracht. De straf op dit delict daalde in een kwart eeuw van levens- 
lange verbanning via twintig- en tienjarige tot vijfjarige verbanning. 
Ik kreeg zeer sterk den indruk, dat vooral de hougere sranden dit 
misdrijf, althans tegenwoordig, heel wat ernstiger opnemen dan het 
gewone volk. De vrouw kan in de meeste gevallen na het ver- 
strijken van de verbanningsperiode niet in den familiekring terug 
keeren. Zij is en blijft uitgestooten. In haar eigen groep en ook in 
de daarmede overeenkomende groepen in andere streken vvordt zij 
niet meer opgenomen, zoodat zij zakt naar den stand der vrijen. De 
man wordt bij terugkomst door magen en verwanten met open armen 
ontvangen en is weer vrij man, al doet hij verstandig ter vermijding 
van onaangename voorvallen, in verband met het uitermate opvliegend 
karakter van i\Iakassaren en Boegineezen. zich eenigszins afzijdig te 
houden van de groep, waartoe de vrouw heeft behoord. In balling- 
schap kunnen de twee geen huwelijk sluiten, daar ieder een andere 
streek krijgt aangewezen als verbanningsoord. Ik wil niet zeggen. dat 
ook de bevolking in het algemeen dit misdrijf niet verafschuwt, doch 
in den huidigen tijd reageeren de hoogere standen hierop het sterkst. 

Toch worden bij uitzondering wel huwelijken gesloten, waarbij de 
man lager in stand is dan de vrouw, doch man en vrouw mogen dan 
niet al te reel in stand verschillcn. In ilallinckrodt's aanteekeningen 
vind ik vermeld, dat een ,,taoe pea nae"-man (Bla) kan trouwen 
met een ,,poewasasigi”-vrouw (A lA'), doch slechts wanneer hij een 
veel hoogeren dan den gebruikelijken bruidschat betaalt, (leheel op 
het niveau van de vrouw komt hij daardoor niet, daar de uit zulk een 
huwelijk geboren kinderen tot de ,,poewa si parapa'’ (A A') gerekend 
worden en ten opzichte van de moeder dus in stand achteruitgaan, 
Matthes spreekt terloops ook over gemengde huwelijken : ,,Doch 
waarop bij deze volken inzonderheifl gelet wordt, is dat eene vrouw 
van hooge geboorte niet trouwe met een man van geringen stand, 
hetgeen vooral afgekeurd wordt, wanneer die man haar eigen slaaf 
is," Het is waarschijnlijk, dat Alatthes zich niet bewust is van hei 
feit, dat huwelijken als waar hij over schrijft, eigenlijk onbestaanbaar 
zijn. Van ,,afkenring, ingeval een vrouw van hoogen stand haar eigen 

1) Matthes, „Biidragen tot de Ethnologic van Zuid-Celebes”, ’s-Gravenhage 
1S7,S, biz l.t 
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slaaf hiiwt” mag dan ook nimmer gesproken worden. In de eerste 
plaats, wijl dit niet afkeurenswaardig. dock misdadig is, een gruwel. 
en in de tweede plaats. omdat er geen personen te vinden zouden zijn, 
die toestemniing zouden widen geven tot een dergelijk huwelij'k, laat 
staan personen oin een dergelijk huwelijk te sliiiten. De plaats in de 
,,Latowa". waaraan i\Iatthes zijn wetenschap moet ontleenen. spreekt 
ook in het geheel niet 'an een ..huwelijk” tusschen een vrouw van 
hooge geboorte met haar eigen slaaf. dock van ge^Iachtelijken om- 
gang tusschen deze beiden. iXlatthes zegt verder : ..Allecn onder de 
Wadjoreezen. bij wie als echte handelaren het geld steeds een voor- 
name rol speelt. is dergelijke verbinteiiis geoorloofd. mits de man 
voor 400 reyaal of f SOO als ’t ware edeler bloed koope, en hierdoor 
in rang gelijk worde aan de adellijke dame”. Xu hebben de Wadjo- 
reezen op Zuid-Celebes geen al te besten naam en zij heeten reel 
voor geld te doen. IMij zelf zijn in het geheel geen voorbeelden bekend 
van huwelijken tusschen vrouwen van hoi:)ge geboorte en mannen 
van geringe afkomst — en ik heb vrij wat huwelijken in de hoogste 
standen der Boegineezen en Makassaren tot stand zien komen — , 
doch dit bewijst nog niet. dat huwelijken met groot standsverschil 
in Wadjo' niet zouden hebben kunnen voorkomen. Wei heb ik. niet 
in Wadjo', echtparen ontmoet. waarvan men fluisterde, dat hij 
eigenlijk een tikje minder hoog bloed had dan zij. maar dat is dan 
ook het eenige. Ook weet ik. dat men in \\'adjo‘ voor een verhooging 
van de huwelijksgift ten aanzicn van het bloed van den man wel 
wat water in den wijn wil doen, doch ik kan onmogelijk aannemen, 
dat in Wadjo' een huwelijk tusschen een vrouw uit de hoogste 
standen en een slaaf, meer dan overal elders op Zuid-Celebes, be- 
staanbaar zou zijn. Ik acht in Wadjo' huwelijken als door INlallinck- 
rodt voor IMandar vermeld. zeer wel mogelijk. doch ecu wijdere kloof 
in stand lijkt mij onoverbrugbaar. 

Een vaak gcring verschil in stand is dikwijls oorzaak. dat de 
nuders van een meisje him toestemming aan een huwelijk onthouden. 

4 : * 

In het hovenstaande were! steeds ges|)roken van en gedoeld op 
de vrouw uit de adelsgroejien en het uitennate strenge verbod van 
huwelijk en geslachtelijken omgang van deze vrouw met een man 
van lageren stand. Ook het huwelijk van een vrije vrouw met een 
slaaf was verboden. doch een onmogelijkheid was dit huwelijk niet. 
Het was geen niisdrijf van dezelfde afschnwelijkheid als de geslach- 
]01 00 56 
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telijke umj^any van ccii ..lii liiu/yt-n 'taiiil met eeii man \an 

yeringe atkun].-.t. Het iiracht geeii gevaar vonr de gc-nieenschap 
niede. Ilet wa-- alkenren-'Waardig, de \Tnn\v weril iiitge^ti ii Jtcn uit 
haar gruep, duch uitgLA-kitL i \\a' dui huuelij’k geeiHzins. De vnunv. 
die met haar eigen m' andennan- •'bai hiiv.fle. ux-rd gestraft met 
een boete. De man, die met cigeii of anderman> slavin huwde, in 
bOmmige btreken eveneerib. 

lot welke greeiic-n kinderen iiii gemengde huv.'clijken belKtorem 
werd uttvoerig uueeneezet in liet ecr>te huofdbtuk en blijkt duidelijk 
nit de bij dat huotdstuk behoorende jchema'.b. Slechts een gemengd 
huwelijk vergt nog 1 leipreking op dit punt en wel dat van een vrije 
met een slavin. In Gowa werd een vrouw door huwelijk met een 
vrije nog geenszins vrij. De vrije ki'nt haar vrijkoopen, doch hij kon 
dat ook laten. In Bone was het evenzoo, terwijl in Mandar, volgen.' 
iNIallinckrodt'b aanteekeniiigen. Iiij ecu huwelijk van een vrije en een 
•slavin ieder in eigen stand bleef. Dat dit invloed op den staat der 
kinderen had, is duidelijk. Hier duikt dan weer het principe van de 
kinderverdeeling op. Had de man, de vrije (in Gowa en Bone) de 
huwelijksgift, aan den meester der .slavin, voldaan, dan waren de 
oneven kinderen slaven m de even kinderen vrijen. De eersteti kwa- 
men aan den meester der flavin, fn Handar. teekcnde Alallinckrodt 
aan, was in het gevti! de linweliikseift onbetaald bleef. het clerde kind 
alleen voor den vader, al waren er ook tien. .Zulk een huwelijk werd 
..poesoeng” = ..leeg" genoenid. In Bune en Gowa kwamen bij on- 
betaalden hiuveliiksgift alle Icinderen aan den meester der slavin. 


Gemengde huiK’ilijl:rii hebben op lict orfrecht der kinderen geen 
invlucd. \'oor een slaaf erfde steeds de meester, dus voor kinderen 
uit een huwelijk tusschen een vrije en een slavin, die aan den meester 
der slavin waren toegevallen, eveneens 


De invloed van de gcnicngde huux-Iijken n[) de erfopvolgingsrech- 
ten der hieruit gesproten kinderen vond reeds hehandeling 

Op de huwelijk.sgebriiiken. die hier overigens geen uitvoerige 
behandeling zullen vinden, heeft de stand van het bruidspaar grooten 

B Biz 470 ev : .SOI, 502 
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iiivloed. Essentieel verschil bestaat er tiisschen de gebruiken dcr 
hoogste standcn en die der laagste niet. De hoogste standee zijn of 
wareu althans M'oeger. tevens dc standee, die het kapitaalkrachtigst 
waren. Deze oinstandigheid drnkte en drukt nug tot op zekere hoogte 
een stetnpel op de hmvelijksgebrniken in de verschillende standee. 
De geschenken, die over en weer x’oor en bij het hmvelijk werden 
en worden gewisseld, nainen en nemen toe in kwantiteit en kwaliteit 
naar gelang het bruidspaar hooger is in stand, zooals ook de feesteu 
armelijk, sober, gewoon of poinpens zijn naarmate de partijeu tot 
de laagste dan wel tot de hoogere en hoogste standee behooren. 

i\Iijn bedoeling is hier voornainelijk de aandacht te vestigen up de 
hinvelijksgift ^), die in beginsel afhankelijk is van den stand der bruid. 
Heden ten dage heerscht nogal eenige verwarring op dit punt. In 
sominige streken heeft het Eurojteesch Itestiiur om een of andere 
redeu zich met de hmvelijksgift Itenioeid. hctgeen vaak vertroebelend 
heeft getverkt. Over het algeineen inerkt men under de lagere stan- 
den, voornainelijk in de kuststreken, — in de bergstrekeii is de 
bevolking conservatiever — . een streven op, om een veel te hooge 
huwelijksgift te eischen en te betalen met het doel, zich daardoor 
nieer aanzien te verwerven. Aan den anderen kant zijn de inkonisten 
van den adel, die in haar geheel leefde op kosten van den kleinen 
man. in de laatste kwarteeinv sierk achteruitgegaan. zoodat deze het 
geld mist, om zich door hnoge huwelijksgiften en prachtige feesten 
even sterk van de lagere standen te onderscheiden als vourheen. Ook 
hier zien wij. als gevolg van het Europeesch bestuur. nivelleering 
optreden. 

In Gowa bedraagt de hoogste hmvelijksgift 80 realen of 160 gnl- 
den, te vokloen in rijksdaalders : deze hmvelijksgift is gebruikelijl; 
voor de ,,ana'-tino"'-vromv (A’l). De laagste was vroeger 8 realen. 
de hmvelijksgift voor een slavin, .sonis zelts 4 realen. Tusschen den 
hoogsten en den laagsten hmvelijkgift vindt men er van 44, 40, 28. 
20, 16 en 12 realen. De laagste huweliiksgift komt niet meer voor. 
De op een na laagste, die van 12 realen, vroeger gebruikelijk bij de 
,,taoe-samara". komt nog zcklen voor. 

Alatthes vernieldt ■) , zooals imnier zonder bronvernielding, doch 
hoogstwaarschijnlijk op grond van een hem bekend handschrift. dat 

1) Oiiiler hinvclijkscift, Mak. ..soenrang", Bocg. ..sonipa”. versta ik slechts 
het bedrag in geld, diis niet de audere geschenken. die door den bruidegoni 
aan de bruid voor bet huwelijk worden gege\en 

-1 vlnttbe^, ..niidrageii tot de Tithnnlogie eiiz ", biz 16. 
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in uuile tiideii du VDuriia.in'^tc hnu L-liik,-^ift wa-; dc ..S()iii[ja to-Selli", 
aldiis genaamd naar Scili. cun in <k-n hcine! gelegcn land, alK zijnde 
Je hu\veliik.--gift van den et-r.^ien uit deti llen'.el gcd.aalden vur^t van 
Lotwue'. met name Simnueri 'ee'i\ a. ..Deze than-.”, zegt iMatthe^ in 
..geheel in unliruik ge-raakte hinvelijk>g'ift bedroeg lOO kati 
goud. of til >00 reyaal d.i 1 In.ijO'i" 

..Daarop voigde de ..sonipa-Ieba". waarschiinliik zou veel ak vor- 
^telijke huweliiksgift, na.ar het oud- Hoegineesche ..tu-leba", V(ir>t. 
ten bedrage van 30 kati guild, of -itMJU reyaal. d.i. i 8000. 

\ ourts kwani de ..''Oni]>a-Li lewue' ". of J^oewoe'sche luneelijksgift 
aau de orde. van minsten> 10 kati eu 10 tai. of 880 re\aal. f 1760. 
duch ook nieer. 

Eindelijk had men eeriijds nog dc ..suuipa oedjoeng-adjoe". welke 
nooit meer dan 10 kati en 10 tai. of 880 reyaal. dat i> : f 1760, be- 
droeg. en op verre na niet van zooveel geschenken vergezeld ging. 
als bij de andere vorstclijke hinvelijksgiiten gewoonlijk het geval 
was .... 

De huweliiksgift van een Loewoe’sche of andere voorname 
vof.^tin” ( ilatthes bedeiel: ..z'Oor ee-n Loewoe'sehe of andere vorstin") 
bedraagt thans (1873) niet ineer dan 3 Kati en 3 tai. of 264 reyaal, 
dat is ; f 528. en dikwijk 'lecb.t;- 1 kati en 1 tan of 88 reyaal. d.i. 
f 176 en 88 duiten. 

(Op deze laat.ste huwelijk.sgift volgen succe'.'-ievelijk die. welke 
onder prinsen en andere inlander^ van minder rang gebriiikelijk zijn. 
als van 44 reyaal, d.i.; f 88, van 22 reyaal. d.i.; f 44. van 20 rei'aal. 
d.i. : f 40 en van 12 revaal, d.i. ; f 24". 

In den rce<k genoemden brief van den beer \’an Rhijn*) be- 
spreekt deze de in W’adju' gebruikelijke hinvelijksgiften. Ik laat den 
inhoud van dat gcdeelte hier volgen. 

1. Souipa hotjo~). Deze ivas ver'-ehiildigd. als de vorst zelf huwde 
met een regeerend vor.stin van e\en hoogen stand of met een vrouw. 
die zelf geen regeerend vorstin was, doch van even zuiver bloed, en 
uit een even voornaam vor.stenhiiis afkomstig was als de vorst zelf, 
De ..sompa" bedroeg dan 14 kati ..doewi’-lama" (nude duiten): 1 
kati is 88 reanl, 8 oewang, doewi’, 1 slaaf en 1 karbouw ; 1 reaal = 
f 2. — . 1 reaal bevat 24 oewang of 240 doewi’, 1 slaaf = 40 reaal 


0 Biz. 452. 

-) ..Eotjo , "ebezigd om de enjote staten van Zind-Celcbes aan te duiden. 
,. I e lovnijir.t jnwe is de naam vit’ir de drie verbonden inogendhcden van Bone, 
\Vadjii' en Soppeng. 
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en 1 karbouw = 25 reaal. De .,sompa" bedraagt dus in guldens uit- 
gedrukt f 4294. — . Behah-e deze ..sompa" was de vorst verplicht drie 
maanden lang dagelijks sieraden of doeken van waarde aan zijn toe- 
komstige schoonouders te laten brongvn. tenminste als dit financieel 
zijn krachten niet te bo-\-en ging. 

De waarde dezer goederen kan geschat worden op driemaal de 
waarde der ..sompa”, dus op rond f 12.000. — . Hier staat wel een 
tegengeschenk tegenover, doch de waarde hiervan is niet hooger dan 
f 2500. — . Aan deze ..sompa" zou onderworpen zijn een Aroempone 
(vorst van Bone), een Datoe I.oewoe'. een Datoe Soppeng en een 
Aroe Alatowa van \^'adjo'. 

2. Sompa av.a'botjo. De.ze bedroeg 7 kati ..doewi’-lama" dus f 2147 
en was verschuldigd. als een ..ana’botjo". een kind van een vorst van 
een der voornaaniste staten van Zuid-Celebes dus. huwt of met een 
..ana'botjo" of met een andere vrouw van even hoog bloed. Het ge— 
durende drie maanden geven van geschcnken is niet noodig. Tn on- 
derlin.g overleg wordt een keer een geschenk gegeven ter grootte 
van f 3500. — tot f 5000. — Doch hiertegenover .staat van de zijde 
der vrouw een tegengeschenk van uagenoeg dezelfde waarde. 

3. Sompa kafi. Deze bedraagt 5 kati ..doewi'-reaDf-ajam" (haan- 
tjesduiten). Onder 1 kati wonlt verstaan 88 reaal 8 oewang en 8 
doewi' en 1 slaaf. In W'adjo’ behoort er gcen karbouw bij. in Bone en 
Soppeng wel ; I ..real-doewi'-ajam" is gelijk aan f 0.60. 1 slaaf = 
120 realen. De ..sonipa” bedraagt dus 1045 realcn of f 627. — . Deze 
..sompa” is verschuldigd als een ..Banrang" of ..Bate” of dicns kin- 
deren volgens hun stand hnwi-n. ..Ranrang” en ..Bate” zijn de titels 
van de voornaaniste vorsten van Wadjo'. die onmiddellijk onder den 
hoofdvorst staan. 

4. Sompa aim’-mafola. Deze liedraagi 3 kati ..doewi'-real-ajam”. 
dus 627 reaal of f 37i).20. Zij is verschuldigd voor ..ana'-inatola”- 
t rouwen (A I) of ..ana'-.sangadji”-vn)uwen I’AII). die niet den titel 
van ..Ranrang” of ..Bate" dragen. 

5. Sompa radjciiij (A III), welke 2 kati bedraagt. 

6. Sompa tjcra-sirmi ( .\ T\'a). van 1 kati. ^'olgens de adat zou de 
..sompa” van kle rolgende standen nu geleidelijk moeten dalen. doch de 
..anakarneng” schann'n zich. — volgens de zegslieden van \'an Rhijn 
althans — om van ie lagen .stand blijk te gevt-n en betalen daarom 
meestal de ..sompa tjera-sawi”. 

0 Ook ..rella” “ real (Port.k hctzelfde aU ..Spa.ansche mat". 
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7, SoDipa tctoc-dctjeng iCI) bedraaet 'j kati. 44 reaal practisch, 
f 27.50. Een slaat word: hierbij iiiet niede^erekend. Deze ..siimpa" 
wordt door den gezeten biirger^tand betaald. 

S. Soinpa taot'-inaradcki! (D) bedraagt '4 kati, 22 reaal of ze^ 
rijk>daaIder^. 

Bij de laatstgenoemde drie ..sonipa's” is de waarde aan geschcnken. 
die de man aan de vrunw beho'jrt te gewn. gronter dan die van de 
..^ompa" zelf. Bii de laat.'te ..'ompa" bedraagt de \vaarde dezer ge- 
I'Chenken ongeveer f 60. — . 

C)ok een ,,'Oinpa'’ van 12 realen of 5 rpksdaalders konit bij niindere 
nicnschen voor, teruij! d'-eenen. vjor wie 00 k dat bedra.g te hoog is. 
niets betalen. In somniige streken, zooals Peneki is de ..sompa" steed.s 
niinstens 22 realen. Zn. die deze ..sompa" betalen, nmeten echter in 
stilte. zouder plechtighedcn. tronwa-n. Men mag bij vnorbeeld den 
bruidegiim niet in opiocbt naar de bruid brengen. A'an Rhijn laat dit 
vender, als voor hem niet ter zake doende. zonder conimentaar, doch 
hierachter voelt men de hoofden. die een zekere som naar rate van 
de ..sompa" voor ieder huwelijk ontvangen. 


Op politick gebied is de verhouding der standen, zooals ternati- 
wernood nog behoeft te worden gezegd. dtisdanig, dat dc adel regeert 
over de vrijen. Doch aP wij het zniver politick gelned verlaten en 
het woord adel in zijn nitgebreidsten zin nenien en het woord re- 
geeren eveneens. als wij het clus zoo zeggen; de adel evordt door het 
geevone volk gediend en gehoorzaamd, 00 k dan zeggen wij de waar- 
heid. Wjornamelijk hier zijn de verhoudingeu overigens aanmerkelijk 
veranderd, zijn de tcgenstellingcn vooral na 1006 verzacht, doch toch 
geldt nog Steeds ten voile wat Kooreinan in Ik, 4,^ sc'hreef M : ..nndet- 
Makassaren is het cc-n vaste regel, dat .gelijken in geboorte over elkaar 
.slechts weinig, en lagen-n over hoogereti geen gezag knnnen uitoefe- 
nen". \’roeger hadden hoogeren over lageren alles te zeggen en te- 
genwoordig no.g zeer vccl. .‘Steeds weer blijkt dit. Als iemand door 
het Europeesch be.sttnir aan het lioofd van een gemeenschap wordi 
gesteld en hij is de gelijke in bloed van de onder hem gc-stekle hoof- 
den der kleinere gemeensebappen. flan zal hij weinig gezag hebben 
Is hij de mindcre, dan zal hij geen cmzag hehlxm. Tn l.imboeng. eei' 
land, dat sinds menschenhengeni^ onder Gowasche snprematie is ge- 

1) Konronian, ,.Dc ic;tclijl:c fnesiand en? ". Inrl Gids, 188.1. 1, hlz 101 



DE STAXDEX BIJ DE BOEGIXEEZEX E.\ MAKASSAREX. 


565 


weest, en dat bestaat uit eea veertigtal kleine gemeenschappen, waar- 
van de inwoners zich voor het grootste deel eigenlijk geen Gowa- 
leezen voelcn, kwam de ondenvorpenheid van den klakassaar aaii 
al wat van hoogen adel is. diiidelijk naar voren, toen de inogelijkheifl 
werd overwogen aaii het hoofd van geheel Liniboeng een ..karaeng" 
te steilen. Al deze kleine gemeenschappen hadden hoofden van lagen 
rang, die, ondanks dat, sedert het begin van de twintigste eeitw een 
zckere onnatuurlijke zelistandigheid hadden hezeten. Tevoren waren 
zij altijd veranuvoording schnldig geweest aan Go\va,sche prinsen. 
die deze gebieden in a]ianage hezaten. doch toen de apanages ver- 
vielen, verviel tegelijkertiid het gezag. dat deze hoofden boven zich 
behoorden te hebben. Daar in den grond L.imboeng als een eenheid 
kon worden iieschoinvd en de hoofden gaarne een ,, karaeng’’ boven 
zich zageii, werd overwogen een Giovaschcn prins als zoodanig aan 
te steilen. tlaar het geslacht, waavnit deze ..karaeng" eigenlijk verkozen 
moest worden. reeds uitgestorven was. Toen ik de plannen met dez.e 
hoofden hesprak, bleek echter. wclk een haat de eeuwenlange <jowa- 
sche onderdrukkiug tege’.t het Gowasche vnrsicngeslacht in het leven 
had geroepen. Zij vreesdeii knevelarii en tyrannie en hoe ik ook be- 
toogde, dat de tijden ^•eranderd waren. niets hielp. Ten slotte zeide ik 
hun. dat het. volgens mij. toch het eeiivoudigste ter wereld zou zijn 
om mij, in geval van machtsmisbrnik, daarv.'in onmiddellijk in kennis 
te steilen. Daarrip kreeg ik het nierkwaardige antwoord : ..klijnheer. 
wij kennen ons zelf. wij zijn Maka'^.saren. Staat eenmaal de Go- 
warees hier weer aan het h<tofd. dan zullen wij zwijgcn en ons niet 
verzetten. wat hij ook doei”. Deze uiting is typeerend voor de ver- 
houding, waarin het gewone volk tot den adel staat. \’andaar dan 
ook dat het mogelijk is. dat een of nieer ..anakaraengs" aan het hoofd 
staan van een organisatie van vecHlievcu ' ) en als licndeleitlers ruinie 
inkomsten genieten. znnder dat ooit voldoende hewijsmateriaal tegen 
hen kan worden verzameld. Zij worden hlindelings gehoorzaamd en 
vrijwel nimmer verraden. Zoo zijn ook dohbelpartijen, waaraan lieden 
van adel meedoen. nirerst moeilijk op te sporen. In Gowa heb ik 
een vor.stentelg, een h.xigen ..ana'-sipoewe”, gekend, waarvan men 
ilnisterde. maar dan nok alleen ^lui^te^de, dal hij de intellectvieele 
dader van eenige mi'll irden wa^- en de aanstichter van ontelbare vee- 

1) \’eediefst:il l^ cu-i "i'err.Kite ji'iindair nil.^driii under de Eoegineezeii en 
yiakassaren Het wordt besehnmvd als eon ■ ipwi.idende sport. Er ziin strekeii. 
waar ecu man niet \'iior \iil wordt a.ancezien zHfs ecen vronw kan kriiceti. 
a's hii noo nnoit \ee lueft ei stolen. 
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diefstallen. Toen hij. na een leven van dobbelpartijen. knevelarijen. 
vechtpartijen, verkrachtingen en verleidingen. doodgestoken werd. 
slachtte men in Gowa allerwege kippen uit dankbaarheid van een 
dergelijken brunt verlo.'-t tc zijii. Hij kon in zijn geheele leven nit- 
dan V(jor eenige onbelangrijke feiten strafrechteliik verv()lgd wnrtlen. 
Een ieder zweeg ah her graf. want zijn blnecl wa< bl.iuwer dan dat 
van een van de hoofdxui in Gowa. degenen. die gaarne in de be- 
schernicnde schaduw van zulk een gevree^d man leeideTi. waren velen 
en de dolken van hem en zijn vidgelingen kwatnen 'iieller uit de 
.'cheede naarmate bun r.ptredvn meer -iiicces had, 

Dit alles zouden wij illu.'-traties van den verkeerden kant der poli- 
tieke verhouding tusschen add en volk kiinnen noemen. 

Keeren wij thans. lui wij gezien hebben tot welke anti-socia!e ver- 
schijnselen het gezag van het bloed kaii Iciden. terug naar de ver- 
houding op zuiver staatkundig terrein 

\\ ij zien dan, naa.^t dit groote gezag. de macht van t'orsten en 
honfclen op verschillende wijzen beperkt. Alle vor.sten en hootden 
warden verkozen door bepaalde kiesheeren. Deze kie.'^heeren werden 
zelf in vele gevallen weer verkozen door hitn kiesheeren. welke laat- 
sten dan op hun beurt of door hun kiesheeren of door de oud.sten 
uit hun gemeenschap werden verkcizen. In tie hoofdstukken II en 
III') zagen wij reeds, dat deze verkiezin.gen in een zeker kader 
werken. doch dit doet niet.s af aan het feit. dat er in het regeering.s- 
be.std een deniocrati.sche inslag te liekennen is, hfet wourd denio- 
cratisch klinkt wellidit wat vreeind in dit verliand, omdat de kie.s- 
heeren in een rijk tot den, na het vor.stenge.slacht, vi lornaanisten adel 
Iiehooren, Doch in laatste in.stantie is toch een der zuilen, waaroj; 
deze zelfde kiesheeren steunen. de wil van het gewone volk. De wi! 
van het volk vormt een der grootheden in (le regcering.sorganisatic 
fler Boegineezen en Makassarcn. Geen alles overheerschende groot- 
heid. voural geen — behalve bij de verkiezing der lagere hoof den — 
bewust werkende grootheid. doch een, die er even goed is als de 
persoonlijkheid van tlen vorst, als de perso(»nli|khe^lcn van ’s vorsteti 
naaste raadgevers. als de ])er,s()onlijkheden der kiesheeren en als de 
persitonlijkheden der lagere hoofden. 

Dat rijksgrnoten, in Bone bijvoorhedd de rijksbestierder, de opper- 

B Ik schnit ,.\terrk-n". Te;;env.n,,rdi,c eeklt een verkit-/ina.src"lemcnt. dat 
zeer venlienswluk is. d,,ch niet nut rle .nrlat .ve reeiiUcnit, tiet.aeen tmuwcns 
nnrno,ijelijk zou zijn. 

Biz 4,SS 490, 491. .411. 

« 
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bevelhebber en de kiesheeren met soms nog andere hoogwaardig- 
heidsbekleeders, vorsten hebben afgezet. hebben wii gezien ^). Eigen- 
lijk behooren de kiesheeren dit te doen. doch wij kunnen aannemen, 
(lat de voornaamste hoogwaardigheidsbekleeders en prinsen hieraan 
altijd hebben niedegewerkt. 

* * * 

Op het gebied der justitie vooral — - behoef ik het te zeggen ? — 
is onder W’esterschen invloed tvel zeer reel veranderd. 

Ook hier teekenile zich de indeeling der standen scherp af. Alet 
gelijke maat werd niet gemeten. Het sterkste voorbeeld is wel dit : 
als, v66r 1906, en dit tvas. geloof ik. door heel het Alakassaarsche 
en Boegineesche gebied adat. een vrije een vrije doodde. omdat hij 
dezen op overspel met zijn vrouw betrapte. dan tvas dat zijn recht. 
Als een vrije een ..anakaraeng" op overspel met zijn vnnuv betrapte 
en hem tluodde, dan mochten de volgelingen van dezen ..anakaraeng” 
het wedervergeldingsrecht toepas.^en. Als. evenwel. een ..anakaraeng” 
een vrije, om welk kleine vergrijp ook. door.stak. flan mocht deze 
..anakaraeng" niet gedood worden. Laag niiste tegenover hoog het 
wedervergeldingsrecht. Deze adat leeft nu nog. De slechte elementen. 
die de adel kent. bedrijven van allerlei, dat het daglicht niet kan ver- 
dragen en dat ecu gewonen man al lang hot leven zoti hebben gekost. 
Doch de miiiflere. die zijn wapen oidieft tegen zijn mcerdore, is nf)g 
steeds een uitzondering. De leden der inheemsche rcchtbanken. 
meestal tot den hoofdenadel. ook wel tot de vorstcngeslachten be- 
hoorende. begeven zich slechts hoogst zelden en dan nog noode bui- 
ten den gedachtengang. dat het leven van een willokeiirigen edelman 
heel wat nicer waard is dan dat van den verdiensteliiksten burger. 

fn de ..T^atowa”, die ook Huegincesche wetten bevat. vond ik eenige 
teekenende artikelon. die ik hier, vertaald. laat volgcn. 

1. ..Indien een vrije een slaaf doodt, behonrt de dader een zoen- 
geld aan den meester van den gedooden slaaf te betalen, te weten 
voor een man 20 en voor ecu vrouw 30 realen." 

2. ,, Indien vrije lieden oneenigheid krijgen en clkander met wapens 
te liif gaan en een hunner wordt gedood. zoo behooren de verwanten 
van den gedoode, zoo zij den dader vatten. het wedervergeldingsrecht 
toe te jiassen ; wanneer de dader naar het hnis van den rechter vlucht. 
wordt de doode niet meer gewroken, doch moet de dader een zoen- 
geld. groot 30 realen betalen," 


') ni? 487, 490 
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3. ..Indien een ..anakarueng" door eeii vnie wordt gedood en dczc 
wordt gevat. zoo dient de ..anakaroeng" gewroken te worden ; waii- 
neer de vrije vlucht in hct huis van den rechter. dan wordt de ..anaka- 
roeng” niet meer gewroken en degeen. die den ..anakaroeng" geilocul 
lieeft, slecht-; lich.iet n'tt ..>ikati 'itai" i een Icati een tai ~ 88 realen 
van f 2 . — ) Als de dailer (hr zuengeM niet kan ketalen, zmj kan <.lit 
"p zijn vriiLiw en kindercn worden verhaald. aangezien liii icinani' 
gedood heeft, die hooger is dan hii zelf," 

4. een vorst of een ..anakaroeng" een 'laat iloodt. nioet ile 
(lader een zoengeld l.)etalen van 20 realen: al i' de dader ge\at. toeli 
mag men den slaaf niet wreken " 

a. ..Indien een vorst of ..anakaroeng" iemand cloodt. zonder clat 
deze schuld heeft. dan i' hij strafbaar met de helft van het zoengeld. 
dat betaald zrai moeten wurden. zem tnen liem doodde, en hovendien 
b.et zoengeld voor den doode." 

\*rijwel dezelfde artikelen komen voor in de ..X'erzaincluig Inland- 
^che W’etten". die Matthe.s publiceerd.e in ziin IMakassaar.sche Chrc'- 
toniathie en Xederburgh ') vertaalde. eit die wellicht ontleend zijn 
aan de „Rapang de IJakassaarsche tegenhanger van de ..LatO'va". 

]>.ch het 'tandsver.'-chi! uit zich niet alleen in een 
t.alioni.s. dat niet geldt voor den mindere tegenover den nieer- 
dcre. In de zooevcn aangehaalde artikelen uit de ..Latowa" bemerk- 
ten wij reed.s, dat de vcrschillende standen ver.schillende zociigelden 
hebben. In de ..Latowa" vinden wij de zi.iengelrlen ( I’oeg. ..tokkong'b 
fipgennemd. doch ^■oor welk gebied deze golden, is niet duidelijk. In 
andere gedeeltcn van de ..Latowa", in wetsartikeleii. worden andere 
zoengeklen genoemd. Doch (lit doet oi.ik minder ter zake, claar het 
ons te doen is om het opsjjorcn van het bcgin^eI. Zoo vinden wij dan 
als ..tokkong" voor een edelman. teven.'- hoogwaardigheidslieklceder, 
..sikati sitai' d.i. S<S realen. \’oor een ..anakaroeng", geen waardig- 
heid liekleedende. 7 tai of 56 realen. \*()or een ..maradeka" ,5'j tai 
of 28 realen en voor een slaaf 2* ; ta'i of 20 realen. Eerdmans") ver- 
meldt voor Gowa voor ,.adelliike personen" 88 realen. voor een vrije 
vrouw 40 realen. voor een vrijen man ,10 realen. voor een slavin 30 
realen en voor een slaaf 20 realen. In Gowa heet zulk een zoengeld 
...sapoe-mate". 

Ook in de Ixjete. die werd opgelegd. werrl met den stand van 
den dader rekening gehonden Tn dc ..Vcrzameling van Tnlandsche 

P In.d. Weckbl. van het Rtclit. \<i, 1292 1294. 129f' 

Eerdmans, ..Het I.andscliaii flnwa". hi? 7d 
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W’etten" in de i\Iakassaarsche Chrestomathie van Matthes, komt een 
afzonderlijk artikel voor, waann gezegd wordt dat de boeten. die de 
rechter oplegt, de volgende zijn : 

voor ..ana'-karaengs" 2- j tai. 
voor ..ana-karaengs" 2'i tai, 

voor verre verwanten en afstammelingen van den ..karaeng" tai, 
voor ..gallarrangs". die rechtspraak bezitten 5 tai. 
voor kamponglioofden 1 tai. 

\'oor ,, gallarrangs'', die geen rechtspraak bezitten l‘j tai, 

voor huitengewone ..soero’s" 25 ’ tai. 

voor gewone ..soero's" I 5 . tai. 

voor ,,ana'-soero’' 1 tai. 

voor ..maradeka " tai. 

voor ,.mara(leka"-vroinven" 1 tai. 

voor .slaven ’ 4 . tai 

Waarschijnlijk geldt deze lijst voor Gowa. daar dan met de ..gallar- 
rangs. die rechtspraak bezitten", de onmiddellijk onder den 
..karaeng", den vorst van Gowa. staande hoofden kunnen worden be- 
doeld. met de ..gallarrangs, die geen rechtspraak bezitten" de onder 
dezen staande hoofden en met de kamponglioofden de laagste hoof- 
den. ..Gallarrang" is, zooals reeds Week, een IMakassaarsche titel. 
Hoewel de ..Ratesalapang", de negen kiesheeren van Gowa. in vroe- 
gere tijden heel wat zelfstandiger zijn geweest, is de ..Gallarrang"- 
litel meer in overceiistemining met het peil, waarop him waardigheid 
langzamerhand i> komen te staan. De ledcn van het vorstenhuis 
noemen alle onmiddellijk onder den vorst gestaan hebbende hoofden, 
of zi) den titel , .karaeng" dragen of niet. ..Gallarrang" en him stand 
den ..Gallarrang'Stand". 

..Soero's" waren afgezanten, boodschappers. Buiteiigewone ,, soe- 
ro's" waren van hoogen stand en belast met bijzonder gewichtige 
zendingen. ..Ana'-soero" waren vermoedelijk de zoons. die den vader 
vaak vergezelden en beschermden op diens reizen als biiitengewoon 
afgczant en tevens de zoons van de vaste ..soero's". Xiet onwaarschijn- 
liik is het, dat de zoons van deze vertrouwenslieden van tlen hoog- 
sten ill den lande van lieverlede een positie zijn gaan inncnien. die het 
wensclieliik niaakte een aparte strafniaat voor hen vast te stellen. 

De ..Latowa" heeft een dergelijke lijst. die evenwel onvolledig aan- 
doet. Het principe is hetzeltde: ook hier geen bevoordeeling van de 
hoogere standen, integendeel. kloe hoogor de stand, hoe liooger de 
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hoeie. Overigens golden deze boetcn met voor alle delicten. In lic 
wetten trcft men herhaaldelijk artikelen aan. die voor bepaalcle delic- 
ren bepaakle. vaak voor alle standvii gelijke boeteii ?tclien. 

De recht-praak wa^ in handen \an cie hoog-~te 'tandeii Hat in 
geschillen tii^schen hoog en laag de i inpartijdigheid geen waarborg 
had, behoeft geen betoog. 

* » 1 = 

In de dagelijkj-clie omgangivornien konit hot x’er.'Chil in stand eerst 
recht tot uiting'. Xu klagen de oudere vorstentelgen en boofden. en 
ook de oudere menscheii van minderen stand, dat de manieren van 
tegenwr.nrdig zooveel te wenschen over laten, Ik geloof zeker. dat 
deze ouderen geen ongelijk heblten, De onistandigheden hebben zich 
evenwel zoo stcrk gewijzigd, dat vele omgangsvornien uit den tijd 
raken, 

W'anneer voor eenige decennien een mindere een meerdere op zijn 
pad ontnioette. dan steeg de mindere van het paard en bracht zijn 
kleeding in orde, Hij zorgde, dat, zoo hij het bovenlijf ontbloot had. 
de sarong onder de oksels was samengebonden en de tepels niet zicht- 
baar waren. of, zoo hij een jas droeg. dat de sarong stevig, zooals 
het behoorde om het middel zat. In geen geval mocht het broekje. dat 
hij er onder droeg. gezien worden. Ook zijn hoofddoek of liet ge- 
vlochten kalotje. de .songko. moe.st behoorlijk zitten. Hij Het ruini 
Itaan aan den meerdere. die hem jtasseeren zou en zoo het een der 
hoogste leden van het vorstenhuis of een voornaam hoofd was, zou 
hij zich het liefst aan het gezicht onttrekken, door zich in het struik- 
gewas te drukken. In dat geval behoorde hij te hurken en niet te 
zien naar den vooniamcn vnorbijganger. — Than.-^ nioet de voor- 
naam-'te cdelman. indien hij zich te ]>aard waagt op de groote wegen 
in Zuid-Celebes. goed oppassen, dat hij met jtaard en gevolg en al 
niet in de sloot raakt vanwege de groute autnbussen, die. vol met 
..minderen", langi de asfaltwogen jageii. Het steeds toenemende ver- 
keer heeft gemnakt. dat vrecmdehngen, in voorheeii vrijwel gesloten 
gemeenscha])i)en. dagelijkx'he verM'liijnselen zijn geworden. ( )ok 
hierdoor daalde het gt-zag der hoofden, daar dit op het vrcemde 
element -^lechts weimg vat heeft. en verloor ook de eti([uette vee! 
'.•an haar strengheid. 

\ roeger moest een ieder votjr den edelman gereed staan, cn ak 
men niet vitor hem g^ereed stnnd. welmi. de kleine mati had misschien 



DE SI AXDEX HI] DE BOEGI.XEEZEX EX XIAKAb.SAREX. 


571 


'.vel Wat geld in ziiii buidel. voldoende. of misschien zelfs meer dan 
voldoende oin een flinke boete te betalen voor zijn onbeleefdheid. 
Hicruit begrijpe men niet, dat men thans in het algemeen niet voor 
den edelnian gereed wil ;,taan. doch het ntisbruik, dat de adel van 
zijn po^itie maakte, is tcgenwoordig tot een minimum beperkt. 

Een onbeleefdheid was en is overigens gauw begaan. De arme. 
die op het onverwachtst een gezelschapi ..anakaraengs". die op de 
hertenjacht waren, moest herbergen, moest zorgen. dat de hooge 
gasten in mime mate tc eten kregen. Sirih. cten en drinken, dicnde 
op een bepaalde wijze te worden aangel)oden, terwijl de hooge gasten 
door de jonge dc'i'hters des huizes moesten worden bediend. De 
hooge gast krijgt soms. niet overal. niet een. doch meerdere borden 
en twee koppen — zoo de gastheer deze bezit — voor zich. Ik her- 
inner mij. dat ik, op een tocht in de bergstreken van Sindjai. even 
uitrustende l)ij het hoofd van een kleine nederzetting. twee koppen 
koffie voor mij kreeg. De koi)pen waren zeer groot en gel)Ioemd. De 
bestuursassistent. die mij vergezelde. kreeg (Xik twee koppen. niaar 
deze waren kleiner en niet geldoeind. terwijl de ..Aroe" van die streek. 
die ons begeleidde. twee heel kleine glazen kopjes kreeg. De gastheer 
zelf had een kop. Doch het fijn gevoel voor rang en stand, dat ver- 
moedelijk 'smans fort was. nitte zich niet alleen in het aantal en 
de soort van koppen. die iedcr zijner gasten werd aangeboden. Want 
hijzelf zat op den naakten vloer. De Aroe oj) een oud matje. De 
bestuursassistent op een nicuw matje. en ik op een melkkistje. waar- 
over twee nieuwe matjes. 

In de nabijheiil van een hoogere rechtop staan. valt den iMakassaar 
en den Boeginees moeilijk. Richt een edehnan het woord tot een. als 
gids voor hem loopenden man nit het volk. dan ziet men den laatsten 
een lichten schok krijgen en een weinig gebukte bonding aanneinen. 
Eischt het gesprek. dat hij stilstaat. dan weiult hij zich in nederig- 
gebukte houding oin. zelden den edehnan vol. doch meestal onderuit 
aanziend. Wordt het een eenigszins lang gesprek. dan zal het van de 
zijde van den minderen man niet vlotten. voor hij goed en wel op den 
grond zit. In den onigang van twee edellieden zal men aan vele kleine 
nuances in gebaar. stem en gesprek kunnen bemerken. wic het 
zniverste bleed heeft. hoewel ook verschil in leeftijd zich vaak op 
dezelfde wijze nit. 

* * * 

Ook aan de kleeding is stands verschil te onderscheiden. alhoewel 
hler eveneens veel is veranderd en nog steeds verandert. daar de 



572 


DE SIA.NDEN Bl] DE BOEGINEEZEN E\ iXAKASSAKE.N. 


iuii'ijpecsche irupci'.kleediiig uiidev lift jongerc j^eslachi, \ DCirnanielijk 
in de hoogere standen in dc kii'3tstreken. ineer en nicer de itiheeiiisclie 
kleedij verdringt, lerwijl de Gouvenienients-anibtenareii van honp, 
tot laag over hct algemeen Eiiropeesch gekleed gaan. 

Het is niet mijn plan de kleediiig der lloegineezen en i\laka>saren 
nitvoerig te bespreken. 

Slechts de verschillen in kleeding, voorzouver deze sanienhangen 
met den btand der dragers. zal ik aangeveii. 

De gewone man draagt een eenvoudigen hoofddoek. nieestal zeer 
slordig om het hoofd gewonden. Onde mannen nit het volk ziet men 
wel eens grof-gevlochten ..songko's”. een soort kalotjes. vervaardigd 
van de nerf van het lontarblad. dragen. De laagste hoofden, eveneens 
tilt het volk afkomstig, dragen ook gaarne deze ,, songko's”, evenals 
de lage klohammedaansche godsdicnstbeambten. 

De mannen uit de hoogere standen dragen bijna zonder uitzon- 
dering de ..songko' ”, doch dan van fijne kwaliteit en dikwijls ver- 
vaardigd van paardehaar en doorvlochten met zilver- of gouddraad. 
k'oorts dragen sommige edellieden gaarne den gesteven hoofddoek, 
op een bepaalde wijze oni het hoofd gewonden met een punt recht 
in de hoogte, Gedurende een hertenjacht mag deze hoofddoek ook 
door den medejagenden gewonen man gedragcn wordcn. 

De gewone man draagt een sarong van geruit katoen in allerlei 
kletiren, hoewel zijde hem, althans tegenwoordig, niet verboden is. 
Den gezeten, niet-adellijken handelaar of handwerksman ziet men 
vaak zijden sarongs dragen. Soms hebben bepaalde adellijke families 
bijzondere kleurcombinaties in him. altijd geruite, sarongs. Dit is 
tenminste in Gowa het geval. Door de vrotiwen in de eene faniilie 
worden altijd sarongs gewevcn, waarin bijvoorbeeld steeds weer ecu 
bepaald soort blaiiw. ecu bepaald soort groen en een bepaald soort 
lose voorkomt, — evenwel nooit in hetzelfde patroon, daar de eene 
.sarong niminer geheel gelijk wordt gemaakt aan de andere — , terwiil 
een tweecle fainilie meer paars en rood in de sarongs heeft. \'an een 
(mgeschreven wet was hier echter geen sprake. Als morgen aan den 
(lag de vrouwen anders willen gaan weven, ktinnen zij dit doeii. Dezen 
indruk heb ik althans gekregen. 

Slechts met een kleur moet de inindere man en de mindere vrouw 
voorzichtig zijn; het geel is namelijk de kleur der vorsten. Niemand 
zal er aan denkcn een gele sarong, of een sarong, waarin reel geel 
verwerkt is, te gaan dragen, tenzij hij ecu vorst. een kroonprins of 
een rijkshestierder is, Ook een broeder of een oom van den vorst 
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xal het geel wel kuniieii drageii. dock andere cdellieden dan dc 
vorstentelgen van het zuiverste bloed, die ten nauwste aan den regee- 
icnden vorst verwant zijn, zullen dit altijd nalaten. Ik herinner mii 
uit Gowa, dat toen ailang geen vorst meer had, een typeereml voor- 
val. Op zekeren dag zag ik, nit het raaiii van mijn kantoor kijkend, 
op straat een man loopc-n, die een helgele sarong droeg, nonchalant 
om het middel gedrapeerd. Ik liet den hestuursassistent roepen en 
wees hem den man, terwijl onder de nienschen, die altijd het erf van 
een controleurskantoor bevolken : politieagenten, lagere hoofden, ge- 
tuigen in rechtszaken, een lichte opschndding merkbaar was. Nau- 
welijks had de bestimrsassistent den man gezien, of hij zei zeer 
laconiek : ,,Een krankzinnige. mijnheer". En inderdaad Week na on- 
derzoek, dat de man een uit een ander ressort afkomstige, overigens 
ongevaarlijke krankzinnige was. De gele sarong was voor den be- 
.stuursassistent voldoende geweest, oni een volkomen juiste diagnose 
te stellen omtrent een hem geheel onbekend persoon. 

Het standsverschil konit minder in het dagelijksche leven dan op 
groote feesten — als huwelijks- en besnijdenisfeesten in adellijke 
kringen — in de kleeding tot uiting. De niannelijke leden van den 
hoogen Gowaschen adel — nergens wordt van feestklecdij nog zooveel 
werk gemaakt als in Gowa — zijn dan gekleed in een prachtig 
hrokaat jak. versierd aan hals en onderarmen met juweelen of 
filigraan-gouden knoopjes. Zij dragen daarlhj dan in plants van een 
.--arong. de ..gadoe", een wit-gazen rok, en de ..sigara", een lage 
witte ..songko’ " van satijn. (Dude edcilieden dragen bij het hrokaai 
jak ook wel een zwart-gazen rok of een donkere met schelpen ge- 
glansde sarong. Deze drachten inogen door minderen nimmer ge- 
dragen worden, tenzij zij. althans in Gowa. in het huwelijk tredeii. 
Bruid en bruidegoin dragen vorstelijke kleedij. Ook de boodschapper. 
doch dit konit minder vaak voor, die de hrniloftsgastea gaat uit- 
noodigen, mag gekleed gaan in ..gadoe’’. heeft. evenals de bruidegom, 
het bovenlichaam naakt, en draagt de ..sigara”^). De bruidegom 
heeft een soort band om het hoofd. die weer dezelfde band is. die 
ook de meeste vorsten van Zuid-Celebes bij hun inhuldiging dragen. 

De vrouwen onderscheiden zich weinig van elkander. De vrouwen 
^•an adel dragen meer zijde, doch over hot algemeen is er geen 
verschil in kleeding, naar gelang er standbverschil bestaat, Toch, 

Matthes vermeldt echter in zijn Mak Wdb. en Boeg ^^'db. dat de 
„sigara'’ zoowel door vorsten als gerincen wordt .gedragen. doch alleen bij 
feesten 
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dit zij hier terloops opgemerkt, herkent men de vrouw van add 
unmicldellijk. Dikwijls heeft zij zeer fijne gelaatstrekken en is zij 
blank van huid, oindat deze nimmer aan de zon wordt blootgesteld. 
Zij heeft mooi-gevonnde, op haar wijze gesoigneerde handen en soms 
ontstellend kleine voeten. daar zij zeer tveinig loopt. Soms heeft zij 
nog nuoit den grond betreden, onidat zij altijd buitenshuis gedragen 
is geworden of te paard heeft gezeteu. Zij is over het geheel tengerder 
en eleganter dan de gewone vroinv en haar haardracht is veel ver- 
zorgder. Tusschen de wijze, waarop zij en die waarop de gewone 
vruinv, dezelfde kleeren zonder eenige suit en meestal van dezelfde 
.''tof, draagt, bestaat eeii heinelsbreed versdiil. Ik zag dit eerst, toen 
een van mijn Boegineesche vrienden mij hierop opmerkzaam had 
gemaakt. Het gold toen nog wel een vrouw van hoogen en een vrouw 
van minder hoogen add, de laatste afkomstig uit de bergen — wat 
altijd een minderwaardigen klank heeft. De adellijke jonge vrouw uit 
de bergen geleek een onhandige stumper tegenover de Watamponee- 
sche dame, hoewel deze reeds op leeftljd en eenigszins gezet was. 

Rijdt een vrouw paard, dan zit zij op kussens en hoe hooger de 
stand der vrouw, des te nicer kussens op den rug van het paard zijn 
vastgesnoerd. De vorstinnen van Bone en Soppeng zitten op zeven 
kussens. 

* . 1 = » 

Ten slotte nog iets over het huis en zijn bouw naar gelang van 
den stand van den liewoner. 

Alle Boegineesche en iMakassaarsche woningen staan op palen. 
Ziet men vijf bij vijf palen under een huis staan, dan is de bewoner 
iemand van adel. Is het aantal geringer, dan kan er ook iemand uit 
den gewonen stand in wonen. Hoe meer palen, hoe meer vakken, 
waarin het huis verdeeld is, hoe hooger de stand, Het aantal palen, 
dat een regeerend vorst van een der ..hotjo's" onder zijn huis kan 
laten zetten, is onbeperkt. 

Een edelman en dan meestal een voornaam edelinan, heeft geen 
gewone trap aan zijn huis, doch men hegeeft zich langs een schuin- 
hggend, gevlochten bamboedek. (Boeg. en Mak. ,,sapana”) naar 
binnen 

Ook het aantal ,,--amboenglayang”. kleine afdaken onder de nnk 
\an het dak aan den voorgevel, houdt verband met den stand van 
den bewoner. De gewone man behoort niet meer dan twee ..sam- 
boenglayang aan zijn huis te hebben. Een vorsteliike woning telt er 
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evenwel vijf, een wooing van een voornaani hoofcl of edelman vier, 
en eeii van een lager edelman drie. 

De palen onder het huis en de ,,samboengIayang" aaii den voor- 
gevel zijn tegenwoordig evenwel, wat men zoii kunnen noenien. prij.'- 
gegeven door den arlel ; liever nog. de mindere standen heblien er zich 
meester van geniaakt. Rijke burgers zetten hiiizen met veel meer 
palen er onder, dan volgens bun stand geoorloofd is. 

Een ander kenmerk van een vorstelijke of adellijke woning is een 
overdekt toegangspuortje tot het erf. waarop de woning staat. Dit 
ziet men evenwel weinig meer. 

Slechts een regeerend vorst mag een woning met twee daken 
hebben. 

A'oorts dragen slecht.s woningen van vorsten en voorname hoofden 
boven in den voorgevel eim versiering in den vorm van een karbou- 
wenkop met groote horens. 

Als vroeger iemand het waagde bij den bouw van zijn huis iets 
aan te brengen, wat voor een hoogeren stand was weggelegd, dan 
werd het huis in brand gestoken door de soldatcn van den vorst Ik 
zeide reeds, dat, wat het aantal palen onder een huis en het aantal 
„samboengla}.'ang” betreft, de oude adat in verval is geraakt. Doch 
niemand zal het heden ten dage wagen een huis te bnuwen met zeven 
bij zeven palen. vijf ..sam!.)oenglayang’’, twee daken. de ..sapana" en 
den buffelkop. Tenzij hij waarlijk een Buegineesch of Alakassaarsch 
vorst is. 

* * * 

Ik wil er hicr bepaaldelijk de aandacht op vestigen. hoewel het uit 
het voorgaande wel gebleken zal zijn. dat bij de Boegineezen en 
Makassaren niet aan iederen stand of tu^schenstand zijn bepaalde 
plaat.s op het terrein van de huwelijksgift. de omgangsvormen. de 
justitie, de kleeding en den hiiizenbouw. valt aan te wijzen. De schei- 
diiigslijnen loopen nergens duidelijk. W'el teekenen zich overal de 
twee groote groepen af : de adel en het volk. 

II. 

Het econo misch aspect 
d e z e r v e r h o u d i n g. 

In het vierde hoofdstuk leerden wij de ..kasoewiyang’’ kennen als 
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in dit huuid>tuk. dat iinr.’.vr? d.c vc-rhi -u iiv.u der >ta:.dLi'i Il-u opzichtc 
van clkan'iL!' "ndx-rwLrji liveft in hti; _l;c1k-c 1 r.ict znii lifkljvn nm- 
-taan, i-.au ik nici ci.n k'lUv i'ckcl'.ur.” \an dx- cc' inun)i>clic lictLX-kcnis 
■,an ilii "it-Kel van ■.xri'kc'iic dici.-iLn. vi.il-taan. 

Tvii aan/ivn van de .rzienang il 1. 5: 11. 1. 3. 4, (>, /. 

S, 9. 11, 12; k'lll i, zih van den huizenb'ju'.v il. 2; \'III). eu van de 
geldelijkc inkumitcn ill. 2. 4, 5; III. 3i zijn. zvjoali wij zagen. vor- 
:ten. rijk.'gT'inten cn. IiuMi'-lcn afliar.kxiijk van cie vnjen. A\ amicer wij 
lui wcten. dia.t nict 'kxht' V'R-'ten. rdk^yia 'Kii en lainfden met Inin 
aczin van al deze 'ben'Un en Innin.aen jirciiteerck n. 'idch dat grocite 
-charen van niex-r i>f minder \xrre faaiiliele<len en ^x■!•\\anten op den 
zak teerdt-n van Inn, vi.ior wie ..ka'oewiyang" werd geprcsteerd, dan 
koint de econoinische htteeltcni^ \an dit jtc-lscl in een nrig helderder 
licht te .^taan. Ilet i> zoniler twijfci herliaaldelijk vuorgekomen en in 
-•umniige .'trckc-n va' het ouk reael. dat de vrijc-n niet alleeii ..kasoe- 
wiwina " t errielnu-n voor d,(,'n voV't. docli liezeiide dien-'teii, zij het 
dan ook op vec! Iieperkter gehx-d. reclit^ireek> aan dlen.^ neef, dieii' 
achtenieet of cx-n a'leliijken yuiHteling hewczeii. al wtireii deze dan 
rjok niet met regeennacht ! ekieed. 1 )cze toe.'tani len, diie vot.iral in de 
voornaamstc rijkm l.e.-toiidrn. werileii aK wantoe'-taniien en uit- 
vloei'^el'i van niachtemieljraik hc^chouwci Zeer natiuirlijk is het even- 
wel. ilai de regeei'der-- in h"i ondierhou<l voor/.ieu van die leden hun- 
ner veruaniengroe]i. die met met rege'ennacht zijii liekleeil. De ge- 
licele adel groepeerde zicli oin de vor-ttii, de lijksgrooten en de ho(_if- 
(len en was econiaini'cli van lien aihaiikehik. Wat Mil dit zeggen 
Dat de adel.-tandi ee'.innnii^cli d.rcef op dx-n ,'tand <ler vrijeii. De eev- 
noniische heteekeni'' van die hetrekkeliik kleine groep der slavcn mag 
hier geru^t evorden iiitge-'cliakekl. 

* * * 

De inkoni-^ten van de vor--ten. rijksgrooteu en hoofrlen werden niet 
allecn ditor de ..kasoeeviyaiig” liejaald. Zoo hadden vorsten en rijks- 
grooten redit op een zelier gedeelte van de pmeeskosten der voor dc 
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hoogste rcchtbank behandelde zaken en van de door haar opgelegde 
boeteii. De hoofden trukken op dezelfde wijze inkomsten iiit de recht- 
spraak der lagere colleges. \ uorts hadden de vur^iten van Bone en 
Gowa voor de aan hen oiiderhoorige gebiedeii den verkuop van 
opium aan zich getrokken. Zij lieten ouk tegeii Itetaling van eenigc 
rijksdaalders scheepspassen uitreiken aan de in him riikeii thiiishoo- 
rende praini vaarder^. \’66r 1895 behoorde aan den vorst ^•an Gniva 
bet monopulie van alle in Gowa gcteelde koffie : daarna werd door 
den vorst, tot 190a, van hot product uitvoerrecht geheven naar rato 
van de marktwaarde ^). Dit kof fiemoiiopulie i^ thans n<jg met ver- 
geten; bet werd uitermate .'treng gehandliaafd : ontduikingen wer- 
den zwaar, soms met den dood gestraft. Het monopulie was dan ook 
in hooge mate winstgevend voor den vorst. hetgeen begrijpelijk is bij 
een door den vorst aan de bergbewoiicrs betaaldeii. door hcmzelf 
vastgesteldeii prijs van f 19. — tot tot t 24 — jier pikoel en een ge- 
niiddelden verkoop.'priis \ an f 50. — . De bekende koning I Koemala 
(1825 — 1893). na zijn dood ..Toenienanga-rikakuasanna". ..d.e in zijn 
waardigheid overledene” geiioenid. bracbt deze cultuur tot grooten 
bloei. Eerst tijdens zijn regeering kon het Gowascbe vorstenhuis ook 
in Westersche oogen eenigszins vermogend worden genoemd. 


Een vor.st. een rijksgroote of ecu huofd. die in verhouding tot zijn 
onderdanen niet rijk genoemd kan wonlen. is in de oogen van Makas- 
saren en Boegineezen een ])askwil. Een liootd behoort een grcioter 
huis te botiwen dan zijn onderdanen : een vorst liewoonde. zooals van- 
zelf spreekt. de grootste woning van het land. Als vutsteii of hoofdieii 
een feest geven. is het gewoonte. dat .sleclus do allerhoogste gasten 
een uitnoodiging ontvangen, \ order is een ieder. hoog of laag. wel- 
koni. Op zulko feesten werdcn vroeger. en worden thans ook nog 
wel. duizemlen en duizeiidcn gesjnjzigj; hondenlen liutYels werden 
geslacht. duizenden bosseii rijst gestamjit. 

Een vorst moest altijd in overdaadi leven cii niet alleen een vorst. 
(loch ook (liens hloedverwaiiten. Deze oterdaad. deze totale afwezig- 
hcid van materieele zorgen. moest lilijkeii in onheperkte gastvrijheid. 
in groote feesten — in de eerste plants ter eere van de riikssieraden 
— , en in veelhcid en pracht van sicraden. \'rocger gold ook het hezit 
van vele viitirwapenen als een bewijs van groothekl en rijkdoin. Bak- 


1) Kcrdniaiis. ..Ik-l T.aiKbd'.ap Ouwa". Verb. D.it Gen, IS'IT, (kel T.. .'e sink 
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kers') vertelt, dat Je liucgiiieejchc itu cr trut^ch tip wa^ en hct 
als een nikiloni IjcschLunvdc. wanr.ecr zijii wai'iLi'.kaiiiLr met aller- 
hande snorten van ilraayliarc vunrw ai'cnvii wa- vnlpeprupt. In de 
meeste gevallcn ua,' cwnwel I'.c vniirraad van divn aard. dat die 
alleen kon bejchtiinvti wurden aK tc lle^ta;ln iiit .'Uiat'ie-. inaar nict 
als uit verdediginp.'Wapcncn ..llei eerste." zegc Lkikkers. ..heeft dan 
ook meer dan het laat>te jilaat^; want hct hchutirt alsmetle tut de 
kenmerken der gruutheid van ecu Vl.r;^t uf prins. dat hetn op iedcren 
tngt. (lien hi] i.indcrneeint ecu yOKit aantal gewcerdragende nian- 
schappcii vuoralgaat, waan aider men er echtcr nict zeldcn aantrett 
wier gewere-n zondcr bloteii. t)f waarvan de gluten met Idndrotting 
aan de lade bevestigd zijn." 

Onder den laatsten vorst van Bone. Lapawawoi. hadden de man- 
nelijke leden van den decadenteti Boiicichen hofadcl minstens een 
beruchtcii opiumsedmive-r in him gevulg, als een leveiitl bewijs. dat zij 
en rijk en ruxaal waren. Men o]uum''chuiver heeft imniers voort- 
durend behoefte aan veel geld en Ijliift slccht' bij dien heer. die hem 
dat in ruime mate verschaft. \'aak sclu.iven de heeren zelf geen opium. 
Dit maakte het ..houden" van een ('piumschuiver des te aantrekke- 
lijker, daar dan het element van verkwisting, van het nuttelooze weg- 
gooien van geld, nog duidelijker was. 

* * * 

Een enkel woord over standi en berocii Xa de uitvoerige behande- 
ling van de waardigheden. ambteii en beroepen, die door adel en 
vrijen worden beklecd en nitgoocft ntl. zij voBtaan met de opmer- 
king. dat het geheele economi^chc leven in al zijn geledingen zich 
eigenlijk afspeelt in den .'taiiil der vrijen De adel verricht geen han- 
denarbeid uitgezonderd guud'^micDwerk. hjiin- en weefwerk en 
..alatni"-vlechtwerk. Up ile -tawaht. en fie akkei> werkten en werken 
de edellieden slecht' in den hoogeten nood, een nood. die in den hui- 
digen tijd begrijpelijkerwijs nicer voorkomt dan vrneger. \\X1 waren 
de meeste edellieden grnutgnaidliezitter. Sommige edellieden voelden 
zich aangetrokken tot den handel ; deze zijn er nu ook. Er waren 
en er zijn er die handelsvaartuigen liezaten en bezitten. Doch dat is 
dan ook al. 


t) „Het leenvoritendom Dnni", biz. 87. 
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in. 

Het religieus aspect van 
deze verhouding. 

In den loop van deze verhandeling bestond reeds de wenschelii'k- 
heid om verschillende punten van het religieuze aspect van de onder- 
linge verhouding der standen uitvoerig te behandelen. Ik wiis op de 
hemelsche afkomst der vorsten- en hoofdengeslachten en op den 
band, die bestaat tusschen de groepen der vorstentelgen van zuiveren 
bloede en de zuivere leden der hoofdengeslachten eenerzijds en de 
rijkssieraden anderzijds. De verhouding van den stand der vrijen tot 
de rijkssieraden werd nog niet uitdrukkelijk besproken, al kwam de 
voornaamste trek hiervan reeds naar voren ; de trek namelijk, dat, 
terwijl de regalia in handen behooren te zijn van de hoogste groep 
in de gemeenschap, vaarbij deze regalia behooren, het geheele aan 
deze regalia verbonden ritueel verricht wordt door vertegenwoor- 
digers van den stand der vrijen. De priesters. de ..bissoe's". de ..san- 
ro’s" en de ..pinati's". hebben de leiding en verrichten dan het voor- 
naamste ceremonieel, in kleine genieenschappen eigenlijk al het ritueel. 
In Gowa zagen wij in de ..Toekadjannangang" een organisatie van 
vrijen voor het verrichten van de hgere. aan het ritueel voor de rijks- 
sieraden verbonden werkzaaniheden. 

De priesters zijn leden van den stand der vrijen. .\1 het ritueel 
bedrijf bij feesten van welken aard ivok. l.iij ziekte. overlijden en 
begrafenis, bij rijst- en niaisbouw. voor verre reizen en belangrijke 
ondernemingen. was vroeger en is nog grootendeels in hun handen. 

In het vorige hoofdstuk zagen wlj. dat nog een tweetal beroepeii 
van ongetwijfeld min of meer rehgieuzen aard. — al werd dit toen 
niet uitdrukkelijk in het licht gestelil — . verbonden zijn aan den 
stand der vrijen. I let waren de beroepen van daiweres en tamboer. 
Hoewel thans vaak, op het ong, het vermaak dienende. komen bij 
nadere bestudeering tal van trekken te voorschijn. die wijzen op een 
belangrijke cereinonieele taak. zoowel in het geheel der crisiscere- 
monien als bij de feesten in verband met de rijkssieraden. 

* # * 


De crisis-cereiiK iiiien ziin voor alle standen. op ecnige uitzonde-- 
ringen na. dezelfde. met dien verstande, dat bij tie hooge standen de 
feesten en plechtighcden uitgebrei(ler. ko>tbaarder en langduriger zijn. 
Deze feesten en plechtigheden hebben plants bij gehoorte. bij het voor 
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lie eef'te maa! knipreii van het liaar. Mj hit tatiilein iih',’. en hii <lc 
I'e'niiik'nL--. ha linweink en he riverh.ii'.en. I!et tanilen\u!en i' tha.n-- 
in ^laniniiee streken. rce'!< qeheel verilw eiien : het raakt Ivie lancer 
hue meer in l■nl)rnlk. 

De imziiii' leriiie;en, waiirup ik dnekle, znn ' ten eer-ie lut vi "r he! 
eer-t eien van ta--t vneiDel en ten tweeiie het \'ip..r het eerst hetrehe!! 
van lie aaiale 'len'r knidene;; van ■'■ur'ien e”. andere In n |L-;;iike 
iier<iinen Ik zelf hen nnnnier in de e>-ieeerlieid t;e'.\ie't ikv'ten ter 
ee'eev’ilieid van deze .t;‘eL)enrteni--'en hn te wnneii. 1 )e adel mist d.e 
niiildelen .ani d.eze fee'Stei' naar iiehemren te vierui. vandaar dat deze 
steeds sjHjra'iischer viu irlv iinen. Bakkers geeft van heide fecsten een 
korte heschrijvina’' in zijn arnkel over BnneD 

^ ^ 

klij re't nog te wijzen op liet feit. dat de hnoge kluhainedaansche 
gori«dien>tamhtenaren als de ..kali" van Gnwa en de ..kali" van Bone 
in den vi irstentiid. zuu niet tna den hniog'.ten 'tand. dan tnch tm een 
der hoogste tU"chcn.--tand,eu beho'irden. De ..iinang.?". de in rang op 
de ..kali's" volgende godsdienstainhtenarcn. zijn vaak leden van 
hoofdengeslachten. 


7.E8DF. HOOFDSTL'K. 

I'i e a i g e g e V o I g t r e k k i n g e n, 

I. 

Alvoren> ik het waag". den lezer in dit ^lulhoofdsiuk eenige gevolg- 
trekkingen \’oi.r te h-ggeil. il ik hem w.aar^dniven. dat ik dit doe in 
adle he'cheidenheid I )e -'anu iileving. wti.arvrin ik den helangrijkste'i 
'•ocialen groepeeri']g--viirni in de voorafgaaude Madziiden besehreef. 
i'' allerniinst jirimitief te ni.enien Zij i' gi'Coiiii iliceerd i-n het door- 
eenliggen van hvierogene versehijimeli n tnaakt he-'tiideeriiig .a.'mtrek- 
kehjk. doch niet geinakkeli jk. ] )orh dat i> het iiiiii'-te, 1 )e grnotnie 
nioeilijkheid. die de '-ainen^telling' d;Lzer xerliandeliiig iiiedehracht. 
was het teit. dat ik. Itet tnateria.al in ZtiaDt elehe^. zid t a crzanK'ln'ndi.’. 
van den wtiia-n ethnngraaf alleeii het enlhnu''ia''nK' lie/at. lie was 

>) ,,Het Icin' I .rsteivliim [’.uni”. Mz 110 c\. 121 ov 


Aok 41 c.v. 
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volstrekt iiiigeschoold. Dat 'laardoor tcrreinen ononderzocht bleven, 
die eeii geroutineerrl ethnoloog nimmer links zon hebben laten liggen, 
is begrijpelijk, Ik hoop alleeri. dat deze terreinen niet vele zijn. Dat 
ik een onbeschreven blad was. luvert misscliieii dit eene vonrdeel 
op. dat van vouroordcel bij ih'ccn ethnngraa.f toch. zeker geen sj'rake 
koii ziiii. 

In de vorigc hoofdstulcken srreefde ilc hc-t hoofd.loel van deze ver- 
handeling na : ik trachtre zoo nverzichteiii'k I’lngeliik alle gegevens 
betreffende de ^tanilen bij de P.uegiiieezen an iMakassaren te groe- 
peeren. De lezer zal reeds b.cnterkt hebben. hoeveel in deze samen- 
leving- dooreen lecft, dat in verschillende sferen meet ziin ontstaan : 
hoe\eeI uit vroegere tijden. al is her dan vaak vervonnd. nog voort- 
bestaat. tenvijl de organisaties. waarvau het 'l-el nitinaakte I'f waar- 
iiit het groeiJe. reeds lang afgest.'rvc’i zijn cn vervangen werd.en 
door andere. Hij zal gezien hebben. dat ileze samenleving. waaraan 
men zoo gaanie de tennen ..nii>narchie". ..despotisme" en ..teodaal" 
verbindt. niet zoo gemakkelbk met zn'k een enkel etiket kan worden 
gekenschetst. Kiemnder willcn w'i tvucltten cenige verheldcrir.g te 
brengen. Wij zullen pogen y'cvs''ectiei te brengen in <le gegevens, de 
verschillende belangrijke verschijitselen. nr.ar vesreu te haleii, na te 
gaan of en in hoeverre zji in eonig onderlin^ voriiand tot elka.iider 
staan en of zij wellicht niet bebooren in liocl andere .steer, dan waarin 
wij hen thans ontiiioeten Vdij ziiHon tracbteii deze verschiinselen 
naar hiui aar<l en oor.snrong re waardeereit. M(X'bt ik er in slagen een 
tip np te licliten van den sluier, die tot dusver Iting over deze zoo 
belangwekkcnde niaritschaipij. dan zal dni te danken ziin, eeiiMleels 
aan het werk van Dnrkbeim en iMauss '). anderdeels aan dat van drie 
Xederlandsche etlinrilogen : PrO'f. Dr. j 1\ D, de Josselin de Jong-j. 
iMr. F. D. F van (dssenbruggen 'Men Dr. W'. T I. Rassers “‘V 


E. Eurklu’ini or y\ ATau?^. ..Ec (|UlU[iics f<n*niCs I'riaiiiix <le classiii- 
caii'in”, VAnnC-i' ‘'Ocifloaa'ir.c. \1 i1‘'05r biz. 1- — 72 . — M. MaU'S ..lA'-ai Mir 
le cIdr. forme ot raison de Techance dans les ’=^oc{etes arehaiques”, I’Annec 
sociubru ique, iiunv >eric 1 (E^2r). 

]. r. E de de ..FA onisprnne \.in dkii KltU-lukeii bcdric- 

aer", Med. Eon AU.M v We'.on-soh . aid. Le^t. oS. sorie 11. Xo. 1 — 

..d'he Xvite'he/ soci. tl I ouxediiies of the I'w -third international 

(..'onpress of AireriiMnis EMM bl':. t. v 

•M F. P Eh vae 1 Pst.nhriieecn ..Do oor^^tn.ne v.m bet Tu\aansclM begrq* 
Moiitja-iMt lu \eii)"'d me' cl •>”. ' e.'"! on Med Kon 

Akad. V. Wet, afil f.eit 5d.e IXek'^. r)oeI IM I EUP, Ma 7 c \' 

h M. H. T\a:?''er^ ,,Pe Jhindji-roinan" (Dl''> Eeiuen EP2) — ..0\cr deii 
zin van hot javaansebe drama”, P»hdr. tot de Taal-, Land- cu Volk^nkunde van 
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II. 

Aan her einde van het eerste hnofdstuk, waarin de indeelins i'' 
,'tanflcn wt-rd heliandeld. o inciudcerileu uii. dat do Hi 'oiiinoo'ch- 
.Maka-isaar'clio i’.iaat''Olia''T)ii \ordcoId is in arw Iv' 'idurnonon wol ' 
de STdcji der Vdr-.ien:e!i;cn van /uivcron !iIcn_do. do ”rdoii dior vrijon 
en de "rncp der slaven. Ido Ir n .fdonpe'IaL'Iucn v. .nnoii ^eoii 'taivl 
tiisschen lie .ernoji d,cr vi ir^tontoleon van znivoren lilnoilo on die d.or 
\Tiien in. dnch eon ncveni;rnoi) van do oer.<te. zij hot op hiper niveau. 
Dit lileek Pdk ton linidelijk.-'te hii de afzunilerHike Iiehandelinp ^■a^ 
de honfdcngeslachten in het derdc hoofdstuk. 

In het vierde hoofdstnk werd de .slavenstand nitvoerip Itesproken 
De daarin voorkomende grepovens wetti.pen thans rle pevnjgtrekkinp. 
dat de ,'tand der slaven niet op een !ijn mag tvorden gO'teld met de 
twee anilere hoofdgroejien. namelijk in dezen zin. dat de slavenstand 
eigenlijk sectm'lair is. Dit Idijkt nit het feit. dat de drie hronnen van 
slavernij : de nienschenroof . de oorlog cn de rechtspraak. tcnsl'dte 
gevoed werden. of door volksgroiepen liniten de Boegineesch-2Iakas- 
saarsche maatschappij . of door een der hoogere standen. waarbij 
ei.genlijk slechts de stand der vrijen beteekenis had. De slavenstand 
liad geen wezenlijke taak in hot leven der maatschap])ij. Rechten be- 
zat hii in het geheel niet. en ovcnniin vcrplichtingcn tegenover de 
gemeen^chap als zoodanig, Tivlien wij den slavenstand uitschakelen. 
— waartoe wij thans het recht hehhen — , dan zien wij door heel 
Zuid-Celebes een ticccth'cUna. De grocpen. die elkander aanvullcn 
en .'■teunen. zijn de eerste twee hoofdgroepen nit ons schema; (A) 
f!e .groep der zniverc vorstcntolgen met daarnaast de hnofdengeslach' 
ten. en daartegenovcr IB) de groep der vrijen, 

A’ij zijn thans doorgedrongen tot de kern van de indeeling in 
‘■tanflon. \ dor her zoovor kon komen, hadden wij veel op te rnirnen 
en te orriencn. Do ]'andoIingen zetten wij al heel spoedig tcrzijde: do 
tnsschenstandon maakten w'j tot wat zij in wezen zijn: tussclicn- 
''tandon ; de hoofilenge.slachten, in e.s.sontie niet verschillend van de 
vorstengeslachten, werden gczot wa.ar zij hehnorden: vaast do 
vorstentdgon van znivor hloed ; de priesters cn de kriigsovcrsteii, 
door verscheidene auteurs zoo gaarne als afzitndorlijke standen ge- 


.\ed. -Indie, Decl 81, derde cn viirdc all. (19251. hlz 511 c\. — ..tdicr clen 
iKirsproiv^ van het Javaansclic tonnccl", Rijdr. tut de Taal-, Land- cn Wilkon- 
kimde van Ned -Indie, Deel 88, ode all. (1931), biz. ,517 c v. 
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qualificeerd, bleken daartoe niet alleen alle eigenschappen te missen, 
doch zeer bepaaldelijk te behooren tot een der eerstgenoemde twee 
hoofdgroepen : de priesters bij de groep der vrijen. de krijgsoversten 
in heginsel Iiij de groep der vorstentelgen van zuiveren bloede en de 
b-uofdengeslachten. Tenslotte lieten wij den slavenstand. als zijnde 
^ecundair. vallcn. 

Zou de ttveedeeling. die wij langzamerhand te voorschijn hebben 
gebracht, de >leiitel zijn tot bet probleeni van den oorsprong van dit 
tftandensvsteem ? 

Laat ons afwachten. Eerst zullen wij dit probleeni van verschil- 
iende zijden trachten te benaderen. 

III. 

Het is uit het. door Mattbes in bet Boegineescb gepttbliceerde, 
Ea-Galigo-epos ’''i vota-namelijk de scheppingsmythe. waarmede dit 
gedicht aanvangt. die ons kostbaar niateriaal schenkt. Dit La-Galigo- 
epus is uit ethuologisch oogpunt zonder twijfel het meest waardevolle 
stuk, dat in de beide Cbrestomathieen van Matthes voorkomt. Ik 
gevuel inij ten ecnc’imale onbevoegd een vertaling van dit wezonlijk 
sdioone vonrtbrengsel der Rocgineesche literatuur te leveren. Doch 
dat niet alleen. Dit beldendicht is zoo uitgebreid en bevat zooveel 
intere.ssants. dat vertaling en comnientaar een lijvig boekdeel zouden 
vullen. Ik ninet volstaan met het samenvatten van het voornaamste. 
dat deze scheppingsmythe inhoudt. 

* * 

..De Oppergod des Heinels. Patoto', hctgeen wil zeggen : ,.de 
Tleschikker van 'smcnschcn lot’’'), ook genaaind To-palanrowe. ..de 
.'^chepi'cr" ■) , helegt op .zekeren dag. na zijn gemalin Datoe-Palinge' 
te hehlien gcraadpleegd. ecu grooten fainilieraad in den hemel. Op 
I’atotu' 's verzoek zijn daar niede aanwezig de Oppergod van de 
Ondcrwereld, ('loeroe-ri-.^sdleng. en zijn gemalin, Sinaoe-tod ja, ..die 


' I Hr. r. F. Alatthes. Boegiiiecsclie Chrestomathic. II. Alakasser, 1864, 2de 
lute . A'dam, 1872. Fdz 416 — S47. aant. 2S0 — 263 Prof. Jonkers noemde in de 
Enceclopacdie \aii Xed. -Indie ("onder npeiihictSirh). de voorstelling', dat er een 
"edicht van dien naain zou best.aan, dat dan van een bijzondere iiitg-ebreidheid 
ziiu zijn, minder juist Wei kan men van cen bepaaldcu stijl sprcken, welkc 
dan kennierkend ie voor hcldendicbton, die. naar ecu iior'-noii, die in somniige 
epi^odcn den hodfdrcil vervnit. den naain dragon van I.a-Galign-gedichten. 

-) Vertaling van klatthes. 
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(lijf.r het water I'Verschailmvil >h’.i unik-r water v.-ruiut De/e 

/'i'.i ilotvT 7-e> lieittekn uerei- i. teiteitale 'k".i zevt '.idi ii . waar Patut'i' 
!\iet /iin ueitui'an ir Iwt ’>ak-k kfH-w alette. re'i'ke''t. te hereiken. In 
a! d.c/.e Itetiivk-ii bitetwelt' t; vniin-^ \an ik-ii hei’.ioki'lu-ii • )j,;,LTL;n(l cii 
ziju ttentaliu In .len eer^teii hemel wiKiiit in ha palei^ I.ettC’nri' jc, 
liala-'ariw I le. la. .k ^eit'i ini.l icrCn;e, liic den daevk-r eii den 

hkik.'cni niaakt. hi 'ka-, tv. eedien he'r.Li wmint in lia nale',' Ma.laeeiin.’.. 
Dettia Tatia. i'dk trena.aniil .Vdiiieunii ■. 'lii- eeii iizeren Iiertt he- 
heer-clit In d.en. d;,_-rden heiliel w.miUl in het led.ei^ klalina iiment;. 

I I.a'autfi} ane. 'Ik- haneneevechtei’ hnialt nut z’;n v.ilk In d.ui t'ier- 
den heme! wnnut in het p.alei' I .aneki 'e-t.nnirki 'e. .kdiipawewaiiif. die 
eeii lan’i niaakt. In d.en viifden Itemel wnont in het jeilei' Idmi'ana- 
dj ails', .'^ansiyanskajia. ri'-ik senaamd Adjipat'mgen.s. die de j-terreii 
regelt, tenvh'l in ilen ze>den hemel. in het palei- \5’a\V"-eenri le. 
wi'innt Lariiemnanis'inKs'a. nuk s'cnaaind .kdiiipalalln nf Lantesa-adji. 
wieii-- taak niet \enneld. w.irdt. Het heniel-ehe t.'pper.ged.enpaar heeft 
in het geheel negen znnns. waarvan er dric nng niet gemieind zijn. 
De nudste van alien I.atnse-T.angi-P.aiara-t'ii.erde df Patara- 
Hoeroe. k’ni.irt' wordt ak de zevende zerin Dettia-Oenroe n{ Datoe- 
klalebbi .genoemd. terwiil P.atara-Oenroe 'if Afljiniangkaoe de jeng'ste 
7 .r)on is. 

(li >eroe-ri-Sel!eng en Sinaoe-todiu liehhcn negen ddediter'^. waarvtui 
d<“ on.'kte W’e-Xji'li-timd' '!'■ muid'c-ri-hdesa-emin'ing. hetgeen wil 
zeggen ; ..rlc utt het ''Chnint der gdlveii dpgekdtiiene'' ' Zij is de 
aaimtaande VMr--tin van Tnda-tddja. wat cen audere naam Vdor Para- 
tiwi df Pcretiv.'i nf ( )iii!envereld is. De tweede is Linroetalaga, vnr- 
stiu van ( )eri-line. cen hand in de < )nder\\ ereld De derde i« Sangi- 
tamnare. vniwtin van het land, dat vixiraan in de ( )nder\vcrel(l ligt 
llaar witte haren ziiii riK alaiig-alang. I )e vienle is vnrstin in het 
land . 8:11111 ledae. evenceii'. in de ( )nder\v<'reld eclegen. en i-. geiieeu n 
haweniile. 1 )e viilde is I)etlia-T .angi. vurstin v;in rdila'suld en de 
zesde I [.asamnedia. vurstin van Alarawanmnig. De zevende is 
1 .awern-iienriie. llaar rijk wurdt niet hii name geiidemd. dinch is 
gelegeii in d.e ( hiilerx. ere’d. aelitrr den llemel. I )e achtste is I laisa- 
nedda. vnrsiin v:ui het rhk W'l lelnewungeng in !e » )nder\\ ereld. D* 
jiiiigste wdrdt niel hi: name gi-ndemd. dndi haar rijk is het ilieht'-t 
dij de :iarde en zij is het. (he springi'ldtalen terodrzaakt. scliepeii ddct 
vcrgaaii. meiischen mi-handelt. ItarlK.uwen en herders duct schrikken 
on nicn'cheii in het wiiud doet verdwaleii 


' I Wrialinv van Matthes. 
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Patoto' is (le tweelingbroeder van Sinaoe-todja. de gemalin van 
Goeroe-ri-Selleng. terwijl Dntoe-Palinge' de tweelingzuster van 
( ioeroc-ri-Selleng Patoto' is bovendien een ncef van Goeroe-ri- 
Selleng. 

In den faniilieraad koint men. in overleg met de liroeders. zusters, 
neven, nichten. (..cousins" en ..cousines”, ..neveux" eii ..nieces”), 
minister.s en andere raadslieden. overeen. den oudsten zoon van 
Patoto' en Itatoe-Palinge'. Batara-Goeroe. naar de woeste en ledige 
aarde te doen afdalen. teneinde een voor de menschen herbergzaam 
oord te sche|)[>en. Hij zal de oudste dochter van Goeroe-ri-Selleng. 
W'e-Xji'Ii-timo' tot gemalin krijgen. Zij beiden zullen de eerste 
menschen zijn. 

De Oppergod van den Hemel is hooger in rang dan die van de 
Ondeinvereld. Tkitoto' verzoekt Goeroe-ri-Selleng met zijn gemalin 
o]i te stijgen naar den Ilemel en ijnverwiikl begeeft dit echtpaar zich 
op weg. k)ok in de viize. waamp Pati.ito’ de leiding hcett in de ge- 
sjirekken. welke in den iamilieraad evorden gevocrd. blijkt dit ten 
uuidelijkste. Paavendien is Patiko' ouder dan G''eroe-vi-Selleng. 

Patoto' geeft aan Batara-Goeroe een krisband. een hoofddoek. een 
armband en den ring van een vinger van zijn rechterhand. Datoe- 
Palinge' schenkt haar scheidcndon zoon een ring van haar linkerhand. 
k’oi'irts laat PatotiV Batara-Goeroe nieenemen de plantcnsoorten 
..talettimpere", ..siri". ..atakka". ..telle”. ..arasu". een areni)alm. ge- 
pofte rijst van het hemelland Lcttenrioe en verschillende soorten rijst 
van het hemelland Sawangkoetoe. 

k’ervolgens hindt Patoto' zijn nudsten zoon. met alles wat deze 
medo nioet neinen. in een hamb(iekoker cn laat hij hem langs den 
regenhoog naar de -Xarde afdalen. Op zijn weg naar de Aarde. hal- 
verwege gcdaakl. laat Batara-Goeroe. naar zijns vaders lievel. de 
..talettimpere" zakken. waarnit dan landcn. liergen. vclden. zeeen. 
inertn. rivieren. eilanden cn .stranden ontstaan, Daarna strooit hij 
1 edits van zich de ..atakka" en links de ..telle" nit. Hieruit ontstaan 
(Ic woiulcn. Bijna on aarde aangekoinen. laat hij <lcn arenpalm vallen. 
Dc'/c veranih-rt in een slang en eenige andere diercn. Do rijst. zoowel 
lie gepofte al> de andere. verandert dan in een zwerm vogels. 

/even dagen bhjft P.atara-Gocroe zonder ctcn en drinken in zijn 
bambuekoker op ile armde liggcn. Dan pas springt de hamhoe open 
en kan hij \>jistaan. P.l spoe<lig wordt hii dan door Goeroe-ri-Selteng 
gchaakl. om naar de (dnderwereld te komen en daar zijn bruid te 
i.ntmoeten. Deze zal naar de Aarde komen. zoodra deze bewoonbaar 
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is, Batara-Goeroe keert naar de Aarde terug en daar er nu reeds 
negen dagen verloopen zijn. zonder dat hij heett gegeteii of ge- 
dronken. smeekt hi; dei; '^chenper hem aan te hooren cn te veniemen 
in welke dlende hii verkeert Patntu’ zemlt dan zeven .,(drn", zwarte 
nienschen, met zeven hijien Din liD^eh te happen, en daarna ,. kata' " 
(nia!?i, en ,,\vettcng" (”ier>ti te /a:uen Daarna !a:it PaiDtn' neer- 
dalen ; een palei,'. cen Dutvanezaal. een tamarinile-liDur.i en een 
..\vodi’'-l)i''nm, viif Idi'. I'Diman m a!le zdi "kroe lers van Batara- 
Gijerije, Het land, waar Dp deze wijze de re-^identie \an Batara-GiDerne 
gesticht wordt, heet I.oewDe', 

Als allcs gereed is. stiigt in hot (jo>ten, nit zee. W'e-Xii'Ii-timo' op. 

In de volgende jaren Iiaren eerst de Iiijvrouwen van Batara-Goeroe 
verscheiciene kinderen. A’a iang wachten wordt ook \Ve-Xji'Ii-timu' 
zwanger. en schenkt zij het Icven aan een zoi'ni : Batara-Lettoe Bij 
de gri'ote feesteii. welke ter golegenhcid van deze geheurtenis worden 
gegeven, spelen de ..hiss, ,e','‘'. de p'riesters. daartDC nit het hcmellanri 
nedergedaald kings den I.,atimi'idjDng. het geweldige gebergte dat 
Lnewoe' lieheerscht. een groi:>te rol. 

Batara-lettDC hiuvt met W'e-Opoe-seiigeng. uit welken echt een 
tweeling wertl gehorcn. waarvan de jongen heette Saweri-gading en 
het meisje \\’e-Tenriijabeng. Daarna steeg Batara-Goeroe. vergezeld 
van zijn gemalin en zijn andere vrnuwen. ten heinel, diu daar voor 
gDetl te hlijven". 

Tilt zoi'iver de .samenvatting \an de voornaamste punten uit de 
scheppingsiiiythe, 

* , a: 

i^aat nns thans onderzoeken, wat doze mythe ons kan leeren. 

\N'at lift mefst naar voren treedt in (lit verhaal is zonder twii’fel 
de ii^'ccdcchun W’ij vitiilen tcgcnover elkan'ler twee groci’ien : de 
Hemelgroe]! en <Ie < (nilerwereldgroei). die tezamen een ecnhcid vor- 
men. Dat zij een eeiiheiil vormeii, hliikt uit de zeer innige verwant- 
schapsbanden. die tiisschen de lieide Ojipergoileiiparen bestaan, en 
liovendien uit de gcmecnschapipehikhci'l der hcraadslagingcn over 
een zaak van groot helang : het Imwelijk van een lid van de eene. 
met een hd van de aialere .groep. 

Deze heide groeiien zijn rx(n/at;i!i . De < )])pergod des ITemels heeft 
cen vrouw gehnwd. nier liroeder over de 1 hiderwereld heerscht, ter- 
wijl de vrouw van den O]ipergotl der Onderwercld een zuster is van 
den ( )ppergod des ITemels. \\ Ij knnnen deze groepen. (,ok zonder 
dat wij verder ieta nader.s zouden te weten komen, reeds met alle 
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reclit betiteleii als de helften van een stain, als , .moieties", als de 
beide phratries. 

Deze gevols^trekking vindt bij nadere beschomving al spoedig be- 
vestiging in bet liiuveHjk van den ondsten zoon van het hemelsche 
godenpaar met de dijchter van het godenpaar uit de Onderwereld. 
Dit hmvelijk is namclijk een ,,cruss-cousin"-hmvelijk bij uitnemend- 
heid. Hij tromvt niet alleen met zijn moedersbroedersdochter. doch 
ook met zijn vaderszustersdochter. Deze beide mogelijkheden, die een 
,.cross-cousin''-iunYelijk biedt, kunneu slechts vervuld worden bij een 
Yveilerkeerig cunnnbium, \ve!k connubium bij uitstek bestaat. indien de 
stam in niet meet dan /avc phratries of clans is verdeeld’^). 

By een s>'steein. waarbij de stam iievurind wordt door meerdere phratries 
oi clans, z'jnder dat evenwel sprake is van een circuleerend stelsel. kan weder- 
keerieheid in het conniihium altijd voorkomen 

Een cenzijdig ci'niiubium, uihaerent aan een circuleerend systeeni, laat slechts 
dt niugelijkheid \an he: .,cross-cnusin''-huweliik, waarbij de man zijn moeders- 
brueders-d' ehier UiaM, Hei andcre ,.cniss-ce'Usin"-lni\velijk — man met vaders- 
zustersdnchter — is dan unninaelijk. 

\'(iorbeeld 1. 

/ rccc-c/ii;;- ct -''h'-ahicstclscl : inccJcrcjdiiic afstiViniuiig. 

= man. 

Man 1 huwt vrouw 2. O ~ vrouw. 

2 1. ■ — = Iniwelijk. 

.... — breeder eii zuster. 



De man kan d is zniAVel \aderszuster?doc!iter als meieJorsbrnodersdocliter 
lumen Anders pezecd, bnit’dci eii zuster kunueii in dezelfdo clan lunveii Het 
cuniiubumi is weilerkeeriii;. 

\ nor b e e Id II. 

7 X'c.’-. '.u:- ufstainining. 

A erdcr zie Voorbeeld I. 



Conclusie als bij f'oorbeeld I. 



nr. ' i.’i.nth'.x lui nr, i:Mri,r\r,F.--K\ ln n; \k.\<s.\KL\. 

Ikvicu w'i lie verlii iui'iiil; (ler herie L;riie[>eii in liil liehl, iLm wuriit 
I'll' link duiiielnk. li'it /,... ,\ve! rati't"' .il- < i. a r' ie-ri*.^el!cnL; eeii ..crn"- 
Cl >n^in"-huv,■eiiik liekiien ee'inten Pat an’ cn ( k leir le-ri-Seiiesic /ini 
neven : iieiilen /’in I'r.' met Itmi inchten c;e!inui’. I )e7e n'chten kuniieii 
tan haar echtceiii n iii.n nnmi ."eink . •|'a'‘.L'l(_-i-ci ai'ni'" /m. d w / zn 
knnncii ten n’.zichte van Iia.ar echt^enm aeii in 'Cn \ aik-r'ln'i leiler-- 
dncliter, n.iich na )e'Ier^7,l;srer'd. ic'nter ziin, liaar zii 'Ian znudien he- 
hii'ircn till ile/eifiie I iliratrie-i aP haar echt”eni n item hetL;een niilie- 
.'taanliaar i>. W’li nineteti d.tm aannenien. dat Patntn’ eii (kiere.e-n- 
.''elicny niet him ,.ci ■ iS'-ci nikins" zijn uehnwd. h v. up de wijze aP 
in ijiidjer'-taand schema m aanticceven \'eroni lersteld tvnnit vader- 
zijdige af.'tamming. 

\’in,rbeeld ni 

r’.'i’i I'f n- i ce r’‘C"'tV ve-; s\sK'iin 

Dc mar. nine-t biiitea zan akratr'e eii clan huwen ; in weike plirrarie iji clan 
i- nil', eT.'ciiillie '.Vederkeerielifiil kau du/ altiid tniirknnien. d ich i> imnit 
reyel 

k'niirbeeld IN’. 

Ci'\'fh\'rcnd sysfct'iii ; (i.fi'.'./iiiijiiii;;. 

Man 1 huwt vrcinv 2. 



De man kan sU-i'Ins irineder''hi-nedcrbdcichter hiuven. Ilet andere ..cro^s- 
cnusin -h'.iwehj' ni'aesk.un. Tlmeder eii /inter kunnen niet in dezelfde clan 
Iniwi-n Ilet ci niml’nini is ein/in'ie 

N’nnrlleeld '■ 

Cl i'll! \’rrr ! s\-.lcrm; z iidt'’:ijdi'n' ‘il \tinumii! 

\ erder zie \d>i,rbecld IN' 
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Clok in deze Inuvelijken komt het wederkeerig ctmnubium ten 
sterkste tot uiting. 

\'oor hen, die nieer gegevens zouden wenschen om mijn stelling. 
dat wij hier te doeii hehlieii met een wederkeerig connubium tusschen 
een Henielphratrie en een Onderwereldphratrie. te kunnen aanvaar- 
den. zal ik even deze scheppingjnn the verlaten, Het huwelijk van 
liatara-Goerne en We-Xji'li-timo is namelijk niet het eenige duidelijke 
..cr(iss-con'-in"-huwelijk in de rij der at^tainnielingen van de Opper- 
godeipiareii van Fienie! en ( tnderw ereld. W ij rapen den flraad waar 
■\vij hem lo.slieten : bij de gelioorte van Saweri-gading on We-Tenri- 
yabeng. Sa^veri-gading Inuvt met We-Tjoedai, die het leven 
schenkt aan [.a-Gaiigo en Siinpoeroe-todja. Rovendieu — volgen.s 
de geslachtsliist van de vorsten wan I.ocwoc’G — aan Patiyang-djala. 
.''impoerne-todja hiuvt met den zuon van Saweri-gading’s zuster e- 
Tenriyabeng. genaanid .■^alinroeng-Iangi of Lette'-pareppa, met haar 
..cro.ss-oinisin" dns. Gok do anderc dochter van Saweri-gading, die 
met Tenrivabengk zni.ii Sinipneroesiyatiig') huwt, trouwt met haar 
,, cross-cousin”. Dit laa.tstc volgens de I-oewoe'sche geslachtslijst. 

Aan deze geheele mythe ligt eon zecr bepaald systeem ten grond- 
skig en aanvaarilen w;i eenniaal. l)ovenstaanf!e. naar mijn meening 
zeer afdoende gronden. als lioofdelernent van dit systeem de indee- 
ling van een stain in twee exogame tlecleii. dan wordt veel van wat 
eerst duister was, hekler. en lilijkt allerlei op het oog onsamenhan- 
gends te hooren in stevig verband. 

Deze gcslaclil.slij.st. die ovcrinens weinig nicer geeft dan con rij van vor- 
sten cn vur.stinncn in bun onderlin.gc verwantschapsverhouding. ontving ik. 
na het persklaar inakcn der voorgaande hoofdstukken. van Mr. J. Gerritsen. 
Hicrop is Simpoeroe-iT anigt — zie biz. 476 en 477 — een nun;, en niet, zooals 
op biz. 477 \ermclil slant, ecu r';..«re. Op dit punt komt de Loewoc'sche liist 
diis o\erccn met MalllHs' verhaal — zie biz 476, in icgenstclling met ^^atthes' 
mededeeline eeliter. eormt .Simiiocrocsix aing ) met het begin van een nieiiwe 
periode, doch volgt !ii| r.niniddcllijk. als zooii van deze, op M'c-Tcnriyabeng. 



590 


DE STAxnr.x i;ij de boegixeezex ex makassakex. 


Zooeven nam ik, de .,cross-cousin‘'-hii\velijken van Patoto' en 
Goeroe-ri-Selleng liesprekende. als voorbeeld z’l/i/t'rzijdige afstaiii- 
ming. Bij een nader onderzoek van ons inateriaal ziilleii wij evenwel 
tot het besluit nioeten komen, dat de afstamtning hier niet riiiL'r-. 
doch i/jOtv/t’rzijdig moet zijn. Om dit duidelijk te maken. kaii neven- 
staandc geslachtslijst niet worden ontbeerd. 

Patoto'. het hoot'd van de Heinelphratrie. heeft tot genialin een 
vroinv iiit de (Jnderwereldphratrie. W'ie volgt hem op ? Reinman-ri- 
Langi', die gehuwd is met We-Tenriyabeng. ktit wil zeggen. dat 
Remman-ri-Langi' tot de Heinelphratrie moet behooren. hetgeen 
weer beteekent, dat zijn vrouw tot de Onderwereldphratrie behoort. 
Dit nu zou onmogelijk zijn. indien de afstamtning vaclerziidig was. 
Aan de hand van de geslachtslijst kan ieder dit voor zich zelf nagaan. 
Als wij ;;iOci/t’rzijdige afstainming aannemen. wordt ons duidelijk. 
waarom Saweri-gading zijn overgrootvader Goeroe-ri-Selleng moet 
opvolgen; hij behoort tot de Onderwereldphratrie. Wij begrijpen nu 
nog meer. In een passage uit het reeds vaak genoemde heldendicht. 
wordt ons verhaald. hoe We-Tjoedai geen lust had. om naar de 
Onderwereld af te dalen. toen Goeroe-ri-Selleng verlangde. dat zijn 
achterkleinzoon Saweri-gading hem zou opvolgen : zij behoorde tot 
de Hemelphratrie. 

Simpoeroesiyafng'i. zoo zagen wij reeds -j. was van hemelsche af- 
kom>t. Dit beteekent niet, dat hij tot de Plemelphratrie moet behooren. 
Zijn vader regeerde in den Hemel ; zijn moedcr was dus een lid van 
de Onderwereldphratrie. Zijn zoon Anakadji, wel tot de Hemel- 
phratrie behoorende, huwt met We-Tappatjina. Als nu We-Tap- 
patjina in Loewoe’ bevallen is van een dochter en het kind op zekeren 
dag erg hiiilt. zingt de grootniocilcr van raders::ijdc een lied, waarin 
spottenderwijze gezinspeeld wordt op het geschenk. dat We-Tap- 
patjina van haar moeder mede ten huwelijk kreeg. AA'e-Tappatjina 
acht zich hierdoor beleedigd en vertrekt naar haar eigen land '* ) 
Hier zicn wij. nieeii ik. in een niythe tot uiting komen het antago- 
nisme. dat oier het algemcen leeft tusschen twee phratries : de groot- 
moe<ler van vaderszijde liehoort tot de Hemelphratrie. We-Tap- 
patjina, haar moeder en haar kind tot de Onderwereldphratrie. 


Door mij samenstesteld met gebruikmakinsr van dc gcgeiens uit het I.a- 
Gahgo-epos, na We-Tjoedai's gcneratie aangevuld met de gegeveiib \an Mr. J. 
Gerritsen. 

-) Biz. 476. 

=) Biz. 476. 



Dat ue- Paliiiire 


Goeroe-ri- 

Sellen-f 



Sinaue-Todja 

o 


^jatara-( jt )er( jc 


Wc-Xjrii-Tiino' 



Man, Ondtrwereldpliratne 
Vrouw, Hemclphratrie. 
Vrouw, Ondervvcrelclphratrie. 
Iluwelijk. 


Broeder en Zustcr, 
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Wij herinneren ons nit ook, dat La-Mala!a. de zoon van \Ve- 
IMatenga-enipung, geen rubt had vdor hij zijn zuster naar de Onder- 
wereld niucht volgen ^ ) : hij liehoorde tot de Onderwereldphratrie. 
lin in de linne-'Che afstaminingsmythe kiest de vorst Lauemase (h’li 
^0011 I'ai) a//;/ -:isl,'r tfit opvolger en noemt heni ook ziin zoon") 
Zouals men ziet, wordt ten aanzien van deze nioederziidige afstam- 
ining de proet op de som slag op slag geleverd, 

Xu eenmaal ooze aandacht up deze deeling in tivee phratries met 
moederzijdige at'-tamming is gevallen, zien wij nog meer. \’an het 
echtpaar. waaruit, volgens de verschillende atstammingsmythen. die 
wij leerden kennen. de eerste op aarde geboren vorst of hoofd spruit, 
is altijd de t'.an.ue nit den Hcmel nedergedaald ; of zij alleen is ..Toe- 
ma'noer(.)eng'', of beiden zijn ..Toe-nia'noeroeng'' " De Boegineesche 
en iMakassaarsche vursten en hoofden zijn alien van hemelschen 
oorsprong. omdat de stzmiuocdcrs ..Toe-ma'noeroeng" waren. 

De scheppingsmythe laat onze aandacht echter nog niet los. Ket 
hemelsche Opi)ergoclenpaar heett /foge/; conns het Oppergi.)denpaar 
nit de Onderwereld heeft ruo/on dochtors. b)e eene phratrie is dus 
inannelijk in het classificatie-s\ steem. dat aan deze nn the ten grond- 
slag ligt ; de andere. de Onderwereldphratrie. is vruuwelijk. 

I'let getal iicoo)’ kan het aantal clans voorstellen. waarin iedere 
]ihratrie weer ondiCrverdeeM is. hoewel in alle mythen ook het getal 
coz'cii ecu belangrijke rol speelt. Ik denk aan de ccz'iit hemelen. aan 
de ccz’oii (lagcn. dat Batara Goeroe hongerend en dorstend in zijn 
I'amhoekoker o]! de aarde ligt. (maar als hij zich tot den Schepper 
wendt heeft hij iwiimi dagen gevast) ; aan de zoz'cn zwarte menschen 
en do ccz'on bijlen. die Batoto' naar de Aarde zendt ; aan de ..W'orom- 
p(}rong'' ' ) : aan de .. VroL-nipitoc". de Bonesche rijksraad van cci’cii ") ; 
aan het Kroningsfeesi van Karampcluewa dat ccva: dagen en ccz'cti 
nachten duurde''): aan de ccvoi kinderen van de ,. Toe-ma'noeroeng" 
van 1 lorisallo B : aan de .cvrr;; vertrekken van het hnis van Bornng- 
lowe’’'). Fdgenl'jk is bier zelfs een gissing znnder zin Dc gegeveiis 


M Biz 477. 

•-) Rlz. 47.1 474 

•0 ( lOwa, biz. 470 e v. ; Bene. Mz. 473: Soiipcnn. biz. 475. Burisalln. biz. 500: 
I’.i )r< infill i\ve. 1)1/ 500 ev . Kaliniiioro. biz 508. Itanukala, bB 500 
') Biz. 47.1 
■') Biz. 512 
'’) Biz. 474 
') Biz. 506. 

Biz ,507. 

,i8 


1)1. 90. 
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laten niet toe, dat wii hier eenige gevolgtrekking maken. Voorloopig 
zii in het voorkijgaan op dit punt de aandacht gevestigd. 

Ecn lieiangrijke conclu''ie kunneii wij trekken iiit de onderlinge 
Aerhuuding van Patotu' en ( "toeroe-ri-Selleng ' ). Hieruit hlijkt na- 
inclijk. dat de Heniclphratrie snpcriiur is aan de ( )nder\vereldphra- 
trie. Dat Patoto' do'..,r Gueroe-ri-Selleng wordt aange.'proken aP 
..oudere lirueiler". i> in dit verhand teekenend. 

Jlct hiuvelijk is iti de scheppingsmythe. en ouk in de andere. in 
dieze verhandcling ojigcnoiueii inythen. patrilvCiud. 

Wat de successie betreft : slechts iiiaiuu'ii bestijgen den troon, 
doch in de vroitz^'eHJke liin. 

Alvorens wij onze analyse van de scheppingsmythe, — die wij 
tevens als uitgangspunt bezigden oni dieper door te dringeu in de 
stamoudersmythen van vorsten- en hoofdengeslachteu — , beeindigen. 
willen wij ecu aantal elementen aanv.'ijzen uit het classiticatie-stelsel. 
dat als het ware het geraamte vomit, waaroniheen dit verhaal is 
opgebouwd. Deze elementen zijn het talrijkst voor de Heinelphratrie. 


P Biz. ,=8.v 
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Heimlplirah'ie. 

OnderzL’ereld phratr. 

Hemel. 

Onderwerekl. 

}ilannelijk. i) 

\'rouwelijk. i) 

Hoog. ■) 

Laag. -) 

Lucht. 

Zee. 1*') 

Donder. '') 

Water. H) 

Bliksem. i). 

Sterren. 'i) 

Berg. 1) 

IJzer. 

Arenpalm. ‘) 

Slang . ') 

Haan. ®) 

Tamarinde-booni. 
..\Vodi''-boom. ii) 

Bamboe. n) 

Rij St. 1") 

Gierst. i"! 

Mais.ii)' 

Rechts. i"'! 

Links. 1®) 

..Talettinipere”. "') 
,.Siri".ii) 

..Atakka". i») 

..Telle". i«) 

..Araso" i®) 

.,Bissoe".-A 

("losten. 1^) 
Alang-alang. -i) 


M Biz. 591 
-) Biz 585. 

■M Biz. 584. 

Biz. 584. 

•’’) Biz. 584 
Biz. 584. 

' ) Biz. 585. 

'') Biz. 584. 

'■') Biz. 586. 

Biz. 586. 

11) Biz. 585. 

1-) Biz. 585. 

1-1) Biz. 586. 

'!) Biz 586. 

1’’) Biz 585 ..Ring van Patiitu> reclitcrhaiid vn van Datoe-Palinge's liii- 
kerhand ” 

1'') Biz. 584, 586. 

11) Biz. 584. 

1^) Biz. 586. 

11) Biz. 585. 

Biz. 514, 579 en 586. 

-1) Biz. 584. 
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De scheppingsmythe uit dit La-Galigu-cpn.-- i- uit L-thi'ii 'idgi^cb, n. ig- 
punt ZL-ker hct gaai'te cii Ijclangwckkcnd'tc lettcrkundige vnnrt- 
ijrenL;.'L-], iku de 'luiilige ] 9 icginee^eli- Maka"a-ir.'e!ie 'aiiicnleving 
kent De andere nul’ien ku.nnen niet in. haar '-diaduw 'taan. D idi 
tt'unen zii veruantschap lletzelf.Ie rang.'Chikking"-:cl>e! schenicrt in 
alle mythen door De ..ddie-ina'noeroeng" daleu under duuiler en 1)lik- 
sem neer. terwiil zii uuk we ler verdwijnen under uinveer.-t er'chijn- 
jeleuD. De ^terren vin'len wij teriig in de Ilune'ci''.e nntlie. waar de 
,,Tue-ma'nuerueng'' de eer^tc wa-i. die die v!ag eirumpiiruiig ’ ' ) 
bezat De bamljoe nntnie.eten wii in i!e niyche van Bangkala'*). 

Geheel diaargelaien het 'chabloonachtige en vrijwel inhnu.lsliHize. 
(lat een groot gedeeltc van de iteig levende np' then betreffende de 
af.-itaniming der vor'teii er. hoofden kennierkt. i^ het groute verschil 
tus^chen de hicr be.'preiken ?cheppingsm_vthe en de andere in (lit 
opstel ojigenunicn mythen, ile eenzijdigheid, waannede in deze laat- 
^ten slechts de Hemelgrriep word.t lielicht. Sporen van een tweedeeling 
zijn uiter.st schaars, al zijn deze niet aiwezig. Ik noetn de beide ..Toe- 
nia'noeroeng" van Supjieng’'), waarvan ile cene heerKcht over 
W’estelijk, de ander over ( >ostelijk '^uppeng, Ik herinner aan de twee 
zoons van ..Goentoerue' iMangeielappaka", ..den Eeuwigdtirenden 
Donder" en aan de twee deelen, waarin Eoronglowe werd verdeeld 
In Kalimporu ) daalden twee .,'roe-ina'noer(.)eng" tcgelij'k neer: een 
man en een vroiiw. 

Ten.'lotte nog deze upnierking. waannede ik dan — op zoek naar 
hoofdlijnen — de analyse van de sclieppingsnivthe en de andere 
nnthen besluit. In de '^chepping^^mythc vond ik geen duidelijk ver- 
band tubschen de klenr in\'l en de llenielpliratrie. In andere invthcn 
wordt deze klenr herhaaldelijk in verband met de ..'rue-ma'noeroeng” 
genoemd ^). 

Xa deze poging. um door invthen-analvse nader te konien tot de 
oplossing van het jiruhleein. dat ons hezighondt, moetcn wij toch 
zeker crkennen. dat de aehtergroiid dezer nnthulugie vour oms in 

Biz. 47U, 472, 473, 306, 507. 

-) Elz. 473 
Elz, 509. 

b Elz. 475. 

■>) Elz 507. 

'■) Elz. 508. 

‘) Elz. 472, 473- \ oorts kwam ik deze kleur in verband met ..Toeuna'noe- 
roeng” o a. legen in korte nnthen van Oclawfim cn Pnnrc 
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flen loop van on^ onrlerzoek steeds vastere omtrekken heeft aange- 
nomen. Wij knnnen tlians vaststellen. dat deze achtergrond is een 
Miciale organi.-'atie, waarvan wij de volgencle kenmerken onomstoOT 
tcliik hchlien knnnen definieereii ; (1) de tweedeeling. l2) de exoganiie 
fler stamhelften. (3i de superioriteit van de ecne phratrie boven de 
andere. (4) de moederzijdige afstamining, (5) de patrilocaliteit des 
huwelijks. (6) liet niet locaal gegroeiieerd zijn der beide phratries. 
(7) de succes.--ie dnor inanncn. in de vrouwelijke Hjn. 

Bovendien he])l)en wij ecnige elementen nit een. met deze organi- 
satie ten nauwste samenhangend dassificatie-stelsel. knnnen ont- 
dekken. 


lY. 

Wenden wij ons thans tot de tegenwoordige Boegineesch-^Iakas- 
saarsche maatschai.pij. Een fTKCcJciiinci leerden wij reeds onclcrken- 
nen^i. Doch Ime 'taat net met die ver^cb.ijnseIen. die wij zoo duidelijk 
en kenmerkeiid dec-l zagen nitmakeii van de nan de scheiiping.smythe 
ten grondslag liggende, sooiale organi.satie ? Hieronder zullen wij 
gelegenheid hebben, deze vraag te beantwoorden. 

Ik geloof, (kit bet overbodig i--, na al wat in de votirgaande hoofd- 
stukken ter kenschet-iiig daarvan is bijeengebracht. nog nader in te 
gaan op de snl','rinri;c’! van de eene gmep : die der znivcre vur.sten- 
telgcn en daarnaa<t de hoofdengeslachteii. aan de andere : de groep 
der vrijen. 

Het liiiwcHik i^ zoowel bij de Boegineczen als bij de Alakassareii. 
— in de be-'Chrlivendc hooiMsttikken was geen gelegenheid bier op 
te wiizcn — . piUrilocaa!. 

De indeeling in ■-tanden is een iiiii-Ioca!'' groepeeringsvorni. 

Bij de Yakassaren zagen wij. dat de vronwen van de xifevexj'/V 
uitge.sloten ziin'"'). Bij de Bocgineezcn dat niannen en vronwen den 
tronn knnnen be.'-tijgen. doch niannen de voorkenr hebben 'B. 

In deze vcr.scbijn.selen knnnen wij een onniiskenliare analogie 
constateeren tusscb.en de .--anienleving. die den achtergrond vonnde 
van de hnidige Boegineesch--Makassaar.sche niaatseba]ipij. (4p twee 
niterniate voornanie jinnten evenwel. zieii wij aanmerkelijke afwij- 
king : in de eerste ])1aats ten aanzicn van de huweliiksbetrekking tns- 

’ I Elz 5S2. 58.1. 

-) Biz. 485. 488. 441. 511 

■E Biz. 488. 440. 491. 511 
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?chen de twee yrcciien. en in de tweede plants wat Itetreft de af- 
^tamnnng 

X’onden wi| in de ^cheppingsinx the twee phratries. dus exoganie, 
iinilaterale groepen. de standen hij de Uoegiiieezen cn Makas.-aren 
zijn. zooals wij zagen en met vele vonrbeeldeii illustreerden. in be- 
ginsel endogaam'). De afstamniing. — dit kwam in de voorgaande 
boofdstukken nog' niet uitdrnkkeliik ter sprake — . is bilateraal : liet 
kind is znowc! familie van den man als van de rTcuw. \\*ij zeiflen, 
d.at de standen in iK'n'insc! ciidngaam zijn, dock dat de eiidngamie niet 
zoo streng is. dat man en vroiiw niet in een andere grfiep. dan waaruit 
zij stammen, zouden mugen huwen"). Wij vestigden toen tevens de 
aandacht op de benerking. dat bet huwen van een vrouw met een 
man uit een lagercn 'tand verboden is. 

Laten wij hierbij stilstaan en pogen eemg inzicht te verkrijgen in 
den aarcl van dit verbod. Dit verbod is uitermate streng. Xiet alleen, 
dat een du5dani,g hiiwelijk verboden is. doch geslachtelijke omgang 
tusschen een \tiiuw I’an hoogen stand en cen man van lageren stand, 
is een dcr ernstigste misdrijven. die de Boegineesche en Makassaar- 
sche samenleving kent. De gevolgen van dit misdrijl worden geacht 
fie geheele gemeensebap te treffen. evenals dit tengevolge van incest 
bet geval is. W'ij belichtten dit voldoende^), 

Zooals uitvoerig werd uiteengezet in bet eerste hoofdstuk en 
duidelijk blijkt nit de bij dat hoofdstuk behoorende schema's, is bet 
kind, geboren uit een verbintenis tusschen een man van adel. waartoe 
bier ook de tusschenstanden worden gerekend. en een lagere vrouw. 
lager in stand dan de vader en hoo.ger in stand dan de moeder. Dit 
beteekent. dat fie afstamming in dit geval nbch vaflerzijdig. nbcb 
mtiederzijdi.g is. Zou deze vadcrzijdig zijn. zoo zou bet kind tot den 
stand van den r-adcr behooren. terwijl bij moeflerzijflige afstamniing 
bet kind in den stand van de moeder zou komen. Ondanks tie sujierio- 
riteit van den adel is bet vaderzijdi.g afstammingsprineipe. al is tlit 
aanwezig. niet sterk genoe.g om bet kind tot den stant! van den 
\afler op te heffen. Een kind kan nimmer tot de allerhoogste grtjep, 
(lie tier vorstentelgen van bet zuiverste blued, bebooren. zoo ook de 
moeder niet van bet zuiverste hloed is, MallinckrtHlt teekende aan *). 
flat een ..taoe pea nac”-nian (B T a) kan trouwen met ecu ..pnewa- 

') Elz. 555 e.v. 

-) Biz. 557 e.v. 

■b Biz. 557. 

‘) Biz 558. 



DE STANDEN BIJ DE BOEGIXEEZEX EX MAKASSAREX, 


597 


sagigi''-vrou\v (A rloch slechts wanneer hij een veel hoogeren 

ilan gebruikdijkeii bruidscliat betaalt. Gehcel op het niveau van de 
vrouw komt hij daardoor niet, daar de uit zulk een huwelijk ge- 
boren kinderen ti k de ..poewa si parapa" ('A\') gerekend worden. 
Wanneer ^vii bedenken, dat de ..poewa si parapa" eigenlijk kinderen 
ziin, gesproten uit verltintenissen van ..Ana matola padjoeng"-man- 
nen (A III, dus nakomelingen van zuiver bloed van vorige vorsten, 
en slavenvrouweii (C), dan zien wij hoe sterk dit moederzijdig af- 
siammingsprincipe is Een vrouw uit een tusschcnstand heft hier 
haar kind op tot een stand, waartoe nonuaal het kind behoort. dat 
een vorstentelg van zniveren bloede tot vader heeft. Het moeder- 
zijdige afstanimingsprincipe is sterker dan !tet vaderzijdige. 

Xiet alleen lang^ ilezen weg moeten wij tot deze gevolgtrekking 
konien. W'ij brachten reeds eerder het lieginsel der kinJerverdeeling 
ter sprake^), Bij scheiding kreeg de vrouw alle oneven kinderen. de 
man alle even kinderen. Plad de man. de vrije (in Gowa en Bone'> 
de huwelijksgift aan den nieester dor slavin voldaan, dan waren de 
oneven kinderen slavcn en de even kinderen vrijen. dlok hier zien 
wij duidelijk een sainengaan van moederzijdige met vaderzijdige af- 
stamming. En weer is het moederzijdige stelsel sterker. De vronw 
krijgt bij scheiding het -.'.-isf.' kind, de man het tzxccdc. A1 had de 
man voor een slavin de Imwclijksgift hetaald. dan nog was het C'Sistc 
kind, volgendc den staat van de moeder. voor den mcester der slavin. 
het vclgende pas voor den vader en zoo vervolgens. In Handar, 
zegt ^klallinckrodt, was bij onbetaalde huwelijksgift het derde kind 
alleen voor den vader. a! waren er ook tien. Tn Bone en Gowa 
kwainen in dat geval alle kinderen aan den meester der slavin. 

Dit alles wii’st in de richti’.ig. dat de moedierzijdige afstammine 
ouder is dan de vaderzijilige. I V'ch wat ons het doorslaand bewii’s 
levert. is een aanteekeniiig in het daghoek der vorsten van Gowa 
en 'lello'). Wii vinden oji hladzijde .H van Tdgtvoct's ])nhlicatie. 
onder het jaar 1671. Aroliammedaansche tijdrokenitig 1082. het vol- 
gende. zooals het getranscriheerd is door T.igtvoet : 

..7.f Xozceinhcri'. V> Kizdid. alio diociiid. Xaiiilcsaiiii ri 
Tot'zaau”,i!cnav.i:~ri-^ iocniaud hit jam ilahiiitii fornhiutihd) and 

lIHUU/i/rjd" . 

M Rlz. 480 en 560. 

“I A. rJmvnet ..Tran^eriptie \an liet Dnehoek dor \’nr>ten van Gowa en 
Fello met eertalnia on aantcekennieen*'. Kiidr. tot de T.. L.- en van Xed - 
Indie. IWlc \'oler., IWle decl. l^te stuk (18801 
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Dit xvordt (leor Ligtvoet terwijl hij zijn toelichtingeii tusschen 
liarikjes plaat^t, up l)ladzij('e 134 aldus vcrtaald : 

..IK' I’K i^iis l'■.■stad:lllc bcpalidc. id’ r-jid’''.'' i/aa// aandc:! 

Ill lU' '.iiiildi'd:! Ii^btcii Zdon't Jf^r r-.n-zo.r; uu'iidiip-ri-I ’ iiu'ii- 
iditii i Karaeiiy-Karocnroenp'- ) diadscliin. ( Hieriiit bhjkt, dat 
Karaenc'-Kari -enri 'en,"" tuen weiler riikdiesticrdier U'a?)''. 

Ik Htrtan nici aan. dal ten inijncr k-zef' "cU'dii, dait vunr 13 X’d- 
\L-in1)cr 1671. dc ai'-tanimin^’, allhaii'^ in (jcwa. zni\'cr lin le k-rzn'din 
wa? en oi) en na dien datum nict meer. I'och toch v.dl ik er de aan- 
diacht np vestigen. dat dit vorstelijk edict een merkwaardig teeken i' 
xan een samenleving in ontbinding of. wellicht beter. verandering 
ilet moet vorir een ieder begrijpelijk zijn. dat zulk een uitspraak 
slechts door een vi.ir't of rjikasbestierder gedaan ■wordt. wanneer hij 
daarmede niet tegen de oestaande verhoudingen en toestanden ingaat. 
De vor.^t is. althans in de Indonesische werekl. de handhaver van de 
arlat. Deze ailat nii vijz.igt zich over het algeineen oninerkbaar lang- 
zaam. W'ij kunnen aannenien. dat. viior de rijksbestierder van Gowa 
eei’i aanleiding had zijn to! aan den nieuwen tijd te betalen, honder- 
den jaren zijn verloopen. waarin de inoederzijdige afstamming ter- 
lein verloor en de vaderzijdige haar eigen plants ging eischcn. Zeker 
is nil e\-en\vel. dunkt mij. dat er een tijd lieeft liestaan, waarin de 
afstamming unilateraal was un in hct bijzondcr moederzijdig. 

Zijn wij reed.s iets verder gekomen op den weg naar het inzicht 
in het vcrbod. dat ons liezighoudt ? Xaar mijn meening wek Houden 
wii voor oogen. dat de moeilerzijdige af.stamming terrein verloor. 
dan is het waarschijnlijk. dat doze verbonden was aan ecu verdwij- 
n.enden of verdwencn socialen groepeeringsvnrm, cen groeiieerings- 
l orm. die plants heeft nioeten maken voor ecu nieuwe : die der .standen. 
Het verbod. dat. zooals wij zagen’^'l. nil nog springlevend is. houdt 
dus hoogstwaarschiinlijk ten nanwste verband. nict met de verdwenen, 
dnch met de o] .gekomen groejieeringsvorm. Het is aannenieliik, dat 
dit uitermate scherpe verbod een maatregcl is om aan een sterk ver- 
schijnsel. behoorende in een vruegere organisatie. een cimle te maken. 
Dir verbod verbiedt. anders geformiileerd. de vroinv uit de adelsgroeii 
om biiitcii die grocp te hnwen. Dit verbod. nog anders geformiileerd. 
is cen gebod om binncn d.eze gruej) te Inuven. Het is een gebo.d van 
strenge eiidogame strekking Ten tegen welk versehiinsel zon dit 
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iiigaan, als het niet was tegen de exogame drang van de andere 
groep ? 

De groep der vriien innet dr.s exogaam zijn geweest naar de groep, 
<lie zich door een ve'-'xid van endogame strekking trachtte te bescher- 
incn. nameliik de groep van de zuivere vorstentelgen en de hoofden- 
geslachten. Het hinvelijk van een man van adel met een vrouw uit 
d.cn stand der vrijen werd evenwel niet verhoden. Waarom niet? 
( )nidat, — en zoo zien wij alles in elkander grijpen — . de afstamming 
muederziidig nas. en een huwelijk van een vrouw uit de hooge groep 
ir.et een man uit de lage groep, de hooge groep met haar groeiende 
kastegee^t. tOt’/. en een huwelijk van een man uit de hooge groep 
met een vrouw uit de lage groep. de hooge groep niet kon veront- 
reinigen. 


V. 

De lezer zal bemerkt heltben, dat ik hij mijn analyse van de huidige 
Ruegineesch-lMakassaarsche sanienleving angstvallig vermeden heb 
gebruik te maken van conclusies. die ons onderzoek van de schep- 
pings- en andere mythen opleverde. Ik deed dit met opzet. Xu is 
het geen waagstuk meer om aan te nemen. dat de sociale orgaiiisatie. 
die wij zagen dat den achtergrond vormde van de scheppingsmythe, 
er een is. die eenmaal de tegenwoordige organisatie is voorafgegaan. 
^^’ij staan op stevigen grond. Tweedeeling. superioriteit van de eene 
groep boven de andere, patrilocaliteit des huwelijks. het niet-locaal 
/ijn der groepen, dit alles heldien de heide organsaties gemeen. Boven- 
dien vonden wij, waar wij eerst gnxit ver.schil meenden te zien, bij 
nadere beschouwing, in de huidige sanienleving duidelijke teekenen 
van vroegere exogamie der heide groepen en moederzijdige afstam- 
ming. 

Men zal niij welHcht zeggen. dat dit alles belangwekkend is, doch 
d,at daarmede nog niet verklaard is. hoe ecu deeling in twee phratries 
zich zou hebben kunnen wijzigen in een deeling in twee standen. 

Zekerheid. hoe zich deze verandering heeft voltrokken, zal ver- 
nioedelijk wel nimmer te verwerven zijn. doch een hepothese. die 
een zekere graad van ivaar.schijnlijkheid bezit. en althans als werk- 
hypothese niet aanstonds verworpeu behoeft te worden, laat zich wel 
o])stellen. Men moet evenwel liedenken. dat ik, door den korten tijd. 
die mij ter beschikking stond. niet in staat ben geweest, de naburige 
VI liken oji het jirobleem. dat ons bezighoudt. te bestudeeren. Dat dit vour 
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her opstellen van ecn hypothese een zeker beletsel is, in zooverre, fia: 
geen volk volknnien aan zich zclf liegrcpen kan worden. zal een ieder 
inzien. Tech kan ik de verleiding niet weerstaan. oin aan het einde 
van deze verhandeling. zij het dan ook naar bescheiden krachten, 
mede te helpen aan de oplossing van het vraagstnk. op welke wiize 
de huidige standenorganisatie bij de Boegineezen en ^^lakassaren zich 
ontvikkeld zou hebben nit de dnalistische nrganisatie. elie. naar wii 
zagen, aan de tegeiuvoonlige maatschappij nioet zijn viKjrafgegaan 
\\'ij zagen. dat vee! gehjk bleef en ook. dat \eel veranderde : .locli 
die veranderingen waren niet dusdanig of het gelukte ons. aan te 
knoopen aan de voorafgaande organisatie. Een voornaam punt van 
overeenkomst tnsschen de deeling in twee exogante phratries en de 
huidige organisatie kwani nog niet ter sprake. Het zal van alle analo- 
gieen de laatste zijn. die ik aanwijs. In de sclieppingsiiiythe vunden 
wij in de innige verwantschap tussclien de beide Oppergodenparen 
de eenheid van den stain verbeeld. De twee groepen. waarin de 
huidige Boegineesch-Hakassaarsche maatschappij in wezen uiteenvalt, 
\’ormen tezanien evcneens een eenheid. in dozen zin. dat zij tegenover 
en naast elkander staan met ieder een eigen taak in de samenleving. 
Zij steunen elkander daar. waar zij gesteund moeten worden. De 
eene groep. de superieiire. heeft de regeermacht de rechtspraak - ) 
en de norlogsleiding''*') in handen. De rijkssieraden bezit zii'B. De 
andere groep Icvert de priesters de danseressen *') en de tambners "I. 
Zij regelt het ritueel der rijkssieraden''*) en dat verbonden aan de 
trisis-ceremonien ”). Zij voorziet in alle economische behneften van 
de beide groepen Zij kiest, zij het ook langs omwegen, de boven 
haar gestelde vorsten cn hoofden nit de superieure groep 

Het zal niemand beereemden. dat ik van al deze, voor de groepen 
karakteristieke eigenschappen. aanneem, dat zij reeds in een of 
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andereii vorm phratrieeigenschappen zijn geweest. Ook het geheele 
,.kasoe\vivang''-stekel aclit ik geboren uit het huldebetoon. dat de 
eene phratrie verplicht was aan de andere. snperieure, te brengen. 
d’oen de adel steeds grootere niacht kreeg. groeide het stelsel uit. tot 
het den buitensporigen oinvang bezat, welke wij nog omstreeks 1900 
in Zuid-Celebes aantroffen. 

^^'ant, — en dit is een zeer voornaain punt — . de superioriteit van 
de eene grnep aan de andere is. in een proces dat eeuwen en eeuwen 
heefr geduurd. vniTtdureiid gegroeid. W'at hicrvan nu weer de oor- 
zaken ziin geweest. moge thans in het midden worden gelaten. doch 
een evenwichtstoestand. waarin de snperieure groep de voornaamste 
hootden leverde. de reedit .praak in handen had en bovendier. de 
|•;)r^Jg■^lcl(ling bezat. meet labiel zijn geweest en voorbeschikt om \er- 
liroken te worden. '\\'aarbij dan de schaal steeds dieper is doorge- 
slagen ten gunste van de snperieure groep. Hieruit kunnen wij dan 
verklaren den groeienden kastt geest, welke wij ten grondslag zagen 
liggen aan het verbncl. als vronw te hnwen met een man uit lageren 
stand. iMet de volledige exi.igamie der phratries moest. naar van zelf 
spreekt. de moederzijdige afstamming verdwijnen. althans plaats 
maken voor het vadcrzijdig afstammingsprincipe. De kinderverdee- 
ling ontstond als comnromis dezer beide afstammingsstelsels en een 
half-heriditair systeein \an tusschenstan<lcn ontstond als compromis 
tusschen phratrie-exogamie en kastegeest. iMet him strenge patrili- 
neale successie zijn de iMakassaren reeds verder van de moederzijdige 
afstamming verwiidercl. dan de Boegineezen '''). 

* * 

* 

Tenslotte nog eenige opmerkingen. die eigenlijk buiten het kader 
van deze verhandeling vallen. 

Het is miins inziens waarschijnlijk. dat de ..bissoe's" en de rijks- 
sieraden. waaromtrent de gegevens oji het oogenblik niet toelaten een 
eenigszins gefundeerd oordeel te vnrmen. van centrale beteekenis 
zijn geweest in de samenleving. voorafgaande aan de tegenwoordige. 
de samenleving dus. waarin de phratries nog ten voile functionneer- 
den. Tk wijs er o]i. dat de ..bissoe’s" uit den stand der vriien voort- 
komen en in de scheiipingsmythc met den Hcmel geassocieerd waren. 


Ik wijs er in het voorbijc;aan op. dat de Islam in Ziiid-Celebes kwam iia 
een patrilineale successie van dertien vorsten. zoodat het niet de Islam is 
eeweest. die het vaderzijdisre afstanimingsprincipe gcbracht heeft 
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hetgeen overeenkomt met him tweeslachtig* karakter : zij zijn mcesta 
liomosexueel, en, man zijnde. g-ekleed als vroiuv. De rijkssieraden zni 
ten nauwste verbonden met de ..hissoe's". die het vonrnaamste ritiiee 
daarvoor verrichten. Ook zij x'ertoonen een tweeslachtig karakter 
daar zij zich in handen ''evinileii van de superieure groep. en he 
ritueel wordt vcrricht dcmr de groep der vrijen. 



NOG EEN PAAR OPMERKINGEN OVER 
HET WOORD „KABAYAN”, 


DOOR 

L. t-. BERG 


In deel 85. p. 469 sqc|., van deze Bijdragen wees ik. vooral in 
verband met een beschoiiwing. die iMevr. Dr. Coster-Wijsman aan 
bet woord kaba\'an gewijd had. op twee mogelijkheden ter verklaring 
\an dit woord, waarop, voor zoover ik wist, nog niet, of althans 
nog niet uitdrukkelijk i), de aandacht gevestigd was geworden. !Mijn 
(ijizet was om op eenige uunjcajklicdcn te wijzen en den weg voor 
andere mogelijkheden geheel vrij te laten ; ook toen ik bij een vol- 
gende gelegenheid -) op de verklaring van het woord kabayan tertig- 
kwam, heb ik. hoewel ik voor een mijner hypothesen nieuwen steun 
ineende gevonden te hebbcn. er voor gezorgd mij zoo voorzichtig 
mogelijk nit te drukken on niet den indruk te wekken. als zou ik 
van de juistheid van een dcr oiivattingen overtuigd ziju geraakt. 
\'indt iemand een alleszins l)evredigende verklaring, dan zal ik de 
eerste ziin om te erkennen, dat daarniee niijn vroegere hypothesen 
baar waarde verloren hebbcn Het onlangs verschenen •’■) nieuwe 
opstel van Mevr. t'oster-W'ij'^man is cen gereede aanleiding om mij 
at te vragen, of wellicht het oogenblik voor zulk een erkenning 
titans gekonien is. 

Sinds het verschijnen van deel 85 <ler Bijdragen heb ik n.l. met 
twee nieuwe opvattingen kennis gemaakt ; met een gissing van 
Dr. 1). van Hinloojten laibberton. die kabayan met het welbekentle 
wottrd kabeh. ouder Javaanseh ook kabaih. ..alle”, ..alien", ..alles", 
in verband wil brengen. zooals hij mij mededeelde in een brief 
(Id. Xaarden. 1 November 1929 ‘‘I. en met een opvatting, dat kabayan 
af te leiden is van het .Sanskrt woord wayas of een daarop teriig- 
gaand (4ud-lavaansch woord; deze laatste opvatting hebben. klaar- 
liliikelijk onafhankelijk van elkaar, twee schrijvers geponeerd. niet 
als gissing. doch als eenige mogelijkheid ; de beer W. J. de Wilde 
in No. 11. dd. 1 Fehrtnri 19,10. p. 127 — 128, van het te Bandoeng 



6U4 Nuw i.EN 1' \ \K ii1'Mi;kki.N(.i'\ iii:i wudku ,.k \i;a\ a.n”. 


versch 

iinendc ,.U.S \ 

.LA 

-Maandhlad" 

cn 

Dr. \\7 

.\ichc 

ic in 


1 1 ; stel 

.,.\lt javani.'che 

LVri: 

f'hezeichmm 

gen" 

met ceil 

na.'cli 

rift 

,Za 

X cnek 

Ke! ;nan " in 

iiLt 

..Zcit'chritt 

fur 

r'.iiutcb. It 

■CllCll' 

prachen" 

iuind 

XXI. ly.H. p 

2.V 1-^ 

— 2 cn p 

247 ■ 

■|. tcfuijl 

Dr 

1. (i, 

HU i: 

< nilang 

s in dcze Ihjiinigcii 

olce! ‘Ai. p 

1(0 

i tcrloiip... 

1 ipm.crktc. 

» la 


hij vij^r zich tveiicen^- tut deze i m ivattio"^ t;eknnicn wa-;. 

HieronJcr wil ik in hct hiizoii.Icr tic (k'.ir l)r. Aichclc geyevcn 
verklaring van hct wunrd kal>a\an criti>ch Ije'prckcn ; hvt overigv 
dccl van zijn ^•ee!szins Ltdangrijke verhandeling laat ik gaarnc in 
ziin waarde. Uiteraard brengt hct vergelijken van hct vuor eu tcgen 
van eenige verklaringen van een duister woord met zich mee. dat 
men in details moet afdalen. die op zichzelf wellicht van onder- 
geschikt belang zijn. Bij het openleggen der Oud-Javaansche litte- 
ratuur zullen echter hct ctvmnkigiscereii van woorden en het inter- 
prctceren \an tck>tcn tiMirlimpig ]i,ig wel zulk een belangrijke rnl 
Idijven .■'pcleii. dat het zijn nut k;in licliben at en tne eeU' dttidelijk 
in hct licht te >tcllen. line mneilijk hct in het algemeen is in hct 
huidige stadium van onze kennis van hct C)ud-Tavaansch juist on 
die beide gebieden iets met zekerheid te zeggen ; en de beste manier 
om dat in het licht te stellen is om eens een geval aan alle kanten te 
bekijken. Het rijk gedoctimenteerde artikel van Dr. .-Vichele, waar- 
voor ik ondanks alle meeningsverschil oprechte waardeering koester. 
leent zich uitstekend tot een uitvoerige behandeling, een behandeling, 
waarmee de bespreking van de these van den heer de W’ilde zonder 
bezwaar kan samcnvallen. Ik heb geineend de meening van Dr. van 
Hinloopen Labberttm het best te kunnen Itespreken in de nuot zelt 
(noot 4, p. 620), svaarin ik haar tot tiiting heb laten komcii ; wellicht 
vindt hij in mijn opmerkingen aanleiding zijn opvatting nog eens 
wat uitvoeriger toe te lichten. 

Dr. .Aichele bes])reekt in zijn o]i,stel zoowel de heteekenis van 
kahayan als de vorniing cn de herkomst van het woord. Ten aanzien 
van de herkomst merkt hij op. dat het terue^gaat op .Sanskrt wayas 
via baya. een hypothetischen nevenvorm. in den Archipel ontstaan, 
van het wayah, dat o.a. nog in het huidige Javaansch voorkomt : 
wat de vorming betreft. hebben wij, volgens A., hier te maken 
met een excessivus. een vorni bestaande uit grondwoord plus praefix 
ka- plus suffix -en, waarvan echter de pepet met de slotvocaal van 
het grondwoord is samengesmolten, en overeenkomende met het 
Xietiw-Javaansche ketinvan; ten aanzien van het eerste punt ten 
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slotte i:? A. van mcening, ..da^z die Bedeutung des Wortes kabayan 
..sehr alt. alte.ster'' ^cin m u s s" (spatieering van mij, B.). 

Laat (.Ills, a!^ A. zelf. lieginnen met de vraag naar de beteekenis. 
B'.iikcii^ d.e vertalingen, die A. zelf geeft op p. 231 sqq. van zijn 
I pstel. beperkt hij de beteekenis niet tot ..zeer oud" en ..oudst". 
(’i)ch acht hii onk ,,nud" en ..te uiid" aequivalent aan het woord in 
kwestie. Ten liewijze van de jiiistheid van zijn stelling beroept hii 
zich u}) dric plaatsen in bet (Jud-javaatische Wirataparwa, waar 
kabayan vulgens hem in ieder geval eeii diet beteekenissen heeft. 

\ erder op een plaats, waar het een van die beteekenissen kan hebben, 
en ten slotte op een plaats, waar het bij wijze van conjectuur een 
dier beteekenissen toegekend zou kimnen worden. Het komt mij 
echter vcor, dat bij een nadere beschouwing de bewijskracht der 
aangehaalde plaatsen onvokloende blijkt. Gesteld immers al. dat wij 
met de vertalingen van A, accue>rtl gingen, dan waren wij het cr 
nog slechts over eens, dat o/> Jc aangcliaaldc plaatsoi kabayan met 
,.oud" weergegeven kan worden. Echter moeten wij. oni niet langs 
elkander heen te praten. ons er bewust van blijven. dat de klaar- 
blijkelijk door A. verdedigde opvatting inhoudt, dat ..oud’’. ..ouder". 
..oudst'k ..zeer oud" en ,,te oud" te zamen de primaire beteekenis 
van het woord vornien. Want dat men als een van de afgcleidr' 
beteekenissen ..oud" enz. aanvaarden kan. geef ik. al zou ook uit 
een vorige beschouwing '0 anders kunnen blijken. gaarne toe, voor- 
loopig echter onder handhaving van de opvatting, dat men tot die 
afgek'ide beteekenis even goed kan konien, wanneer men, zooals ik 
ill miju hierbovcn aangeduid tipstel veronderstellenderwijze deed, van 
een primaire beteekenis ..magisch-gevaarlijk" uitgaat Wij behoeven 
ons dus voor het oogenblik slechts at te vragen. op grond waarvan A 
/;; dit gcdcdtc z'aii zijn hctoog ..oud" enz. de primaire beteekeni.-^ 
\an kabavan acht. En dan vinden wij als eenige antwoord, dat A. 
op deze, scherpor gcstelde vraag geett: dat deze grondbeteekenis 
I'liikt uit tie correspondentie van kabayan tweemaal met het wrddha 
tn eenmaal met het jyestha van de yloka's van het Sanskrt \Mrata- 
parwan^), waarvan de door hem geciteerde passages van het Oud- 
javaansche Wirataparwa de weergave vtirmen. Xu lijkt het mij 
echter zeer twijfelachtig. of dit als een steekhoudend argument 
beschouwd kan worden. Dat toch elk spoor van stelselmatige be- 
studeering van de constructies en de eigenaardigheden der eigen taal 
in de outlere Javaansche litteratuur ontbreekt. voor zoover thans 
r.agegaan kan worden. cn dat daartegenover regelmatig etymologische 



606 .NOU EEN I'AAK liPilEkKIXr.i:\ OVER llEI' U 0( IKU ..KAIiAVAx" 


verklaringen vt-iorkunien. die even zmiveic getnige!iis>en zijn xan de 
nnge^chijuldheiil der exegeleii. dat /lin twee feiteii. die uii^ lieletten 
in de weergaveii van Sanskn weunlen dour ( )ud.-ja\aansehe auteurs 
— en ditzelfile geldl. ze’f> wellicht in nue sterkere mate. \iii)r d.e 
latere Balische verklaringen van Uud-Javaansche wunrcleii — ici? 
meer te zien dan pracliscJic verklaringen, waaraan alle wetenschap- 
] elijkheifl vreemd is. Dat men du.s wrddha en j}estha herhaaldelijk 
met kabayan verklaard vindt. bewijst up zijn hougst, dat unistreeks 
!U00 A.D. de begrijisinhouden van (Jud-Javaansch kabayan en van 
Sanskrt wrddha en jyestha clkandcr oiuiczwr en zvor cen gedekt 
hebben. doch wettigt nug volstrekt niet de cunclusie. dat kabayan hi- 
intstck uf luiar -ijn I'crstoi sin tuen ..uud” beteekend heeft. 

W'lj hebben zoo even vemndersteld. dat op de door A. geciteerde 
plaatsen kaliayan de beteekenis van ..oufl" toegekend zou mugen 
worden. Intusschen zou ik voew een dier plaatsen die veri.inuerstellinc 
toch niet kunnen handhaven en vour een andere slechts als een 
r.Kigelijkheid naast een andere mogelijkheid. (Jm met de laat.st- 
bedrielde plants te beginnen ; tegenover A.’s opvatting kan gesteld 
worden. dat het kabayan van W'ir. 61.3 niinstens even goed uit 
bhaya verklaard kan worden. Arjuna zegt er van Yudhisthira : Ana 
sira kaka ning ulun kaliaxan prasiddha katwang ing ulun'''). hetgeen 
door A. aN voIgt vertaald wordt : ..Tch habe einen alteren Eruder, 
den alte.sten (von uns Briidern). der beriihnit ist’") und von niir 
verehrt wird". A. zict zich hier gedwongen kal)ayan met een siiper- 
lativus te vertalen. omdat een comparativus na kaka. dat zelf reeds 
..oudere broeder” beteekent, volstrekt (jverbodig zou zijn. terwijl de 
vertalingen ..oucl” en ..zeer oiu! in striid zoiulen komen met de 
voorstelling van het Mahribharata, dat Yudhisthira in dit gedeelte 
\an het verhaa! schildert als een man in de kracht van zijn leven. 
die straks nog zeer actief zal deelnemen aan den grooten achttien- 
daagsehen strijd: dat de vertaling ..te oud'' hier klaarblijkelijk alien 
zin zou missen. s])reekt voorts vanzelf. l?ehoudcns voor W'ir. ,19. 18. 
waar intusschen een overtreffende trap volstrekt niet onontbeerlijk 
is en waar A. trouwens zclf nog een andere vertaling aan de hand 
doet. gebruikt .A. echter O]) geen der door hem aangevoerde bewijs- 
plaatsen een superlativus ter vertaling van kabayan, zoodat wij het 
gebruik er van op deze jilaats voorloopig gerust nog mogen beschou- 
'ven als te weinig gefundeerd. Het bhratur . . . . jyesthasya van den 
correspondeerenden Sanskrt tekst (W'ir.. I\’, 1407). waarnaar A. 
verwijst. kan even goed opj kaka lietrekking hebben als rip kaka cn 
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kaba>'an te zamen, en hct is derhalve een open vraag, althans voor 
deze plaats, of wij indertlaad wel mogen spreken van een ,.durch 
die Sanskritvorlage bezeugjte (spatieering van mij, B.) 
Bedeutung von kabaya)i" 

Ten slotte zouden wij, wanneer wij eens aan de door A. ver- 
dedigde afleiding van kabayan wilden vasthouden, op deze plaats 
— en wel met het oog op de woorden katwang ing ulun. die op 
kaba}'an volgen — ■ toch ook heel goed de verderop in zijn artikel 
door A. zelf gegeven vertalingen ,.weise”, ..erfahren”, ,,kundig'’, 
..king", ..hervorragend", kunneii gebruiken, aangezien men ook in 
het bezit van deze eigenschappen een verklaring zou kunnen zien 
van de vereering, die Arjuna voor Yudhisthira aan den dag legt 
(,,Ik heb een ouderen breeder, die wijs [resp. voortreffelijk] is en 
die (daarom dan ook) door mij met ontzag behandeld wordt"). Maar 
wanneer men eenmaal zoo ver is, wat voor bezwaar kan er dan 
nog tegen zijn, dat wij tot diezelfde verklaring komen via kabhayan, 
,,magisch-krachtig”, daar immers het bezit van magische kracht dat 
van wijsheid (resp. voortreffelijkheid) met zich medebrengt? Ook de 
vertaling ..eerbiedwaardig”, die nog dichter bij ..magisch-gevaarlijk" 
staat, zou hier goeden zin geven. In het kader van dezen gedach- 
tengang zou men katwang ing ulun zelfs als een regelrechte 
verklaring van kabhayan kunnen beschouwen, zooals er in de Oud- 
Javaansche parwa's zoovele verklaringen voorkomen van woorden, 
die de auteur bij zijn publiek niet voldoende bekend veronderstelt. 

De andere der beide hierboven bedoelde plaatsen, waar. naar mijn 
begrip van den tekst, de vertaling ..oud” niet in alle opzichten 
bevredigend is en vermoedelijk niet gehandhaafd zal kunnen worden, 
is Wirataparwa 94. 11. Daar motiveert koning Wirata zijn besluit 
om van de heerschappij afstand te doen o.a. met de volgende woor- 
den : telas kabayan alawas ratu ngaran ing ulun, telas jirna wareg 
ing wibhoga. A. vertaalt deze woorden aldus : ,,Ich bin schon zu alt 
und bin schon lange Konig. bin gebrechlich und satt der Geniisse'’. 
Het zijn hier vooral eigenaardigheden van den context, die, naar 
het mij voorkomt, door A. niet zijn opgemerkt of althans bij A.'s 
vertaling niet voldoende tot haar recht komen, welke ons doen omzien 
naar een andere mogelijkheid van vertaling. 

In de eerste plaats valt er op te merken, dat het aan het Sanskrt 
ontleende woord jirna naast de beteekenis ..gebrekkig", die het in 
laatstgenoemde taal reeds heeft. in het Oud-Javaansch die van 
..verheugd”. ..zich verheugen". ..genieten”, en, te oordeelen naar 
Dl. 90. 39 



(jUS -\ug een i'aar iir\[rRKi\.,r\ ci\i:k ii;:i uhord ..kadaww'', 

anjirnani, .,vt-Tzadiyen". uok die \an ..\er/aihu;d " kaii luliheii '' i, 
Ideze ljeteekeni'>L-i nil zijn hier Z(.cr zeker iiiet zi iiider nicer te Ver- 
werjieii. \eaiu in de eer.-te i>Iaai:> liet liet heerin ..L;enicten" in het 
Javaansch zecr dieht liii het Iieyrip ..re^eeren”, /niiaL- n.a Miikt iiit 
de liekende Uud-Javaan>che niti'.rukkine aniukii wil h.awa. ..dc niacin 
genieten" = ..rcgeereii". later met hehnuii van de heteekenis veelal 
verkort tot amukti of niukii, eii in de tweed.e plaat-- wordit jirna hier 
unmiddcllijk gevulgd door lict wiMprd waivg ( ..verzadieil". hier: van 
genietingen). dat, zoo liet al met met iirna zelf r_\ noniem niocht 
zijn, toch in elk .geval geliik te -teilen zon zijn aan tela;- jirna. ..tot 
het einde toe genoteii hehhen” = ..verzadigtl zi|n Ivan letsi”. Deze 
opmerking over jirna wonlt hier gemaakt. onidat. indien het in het 
onderhavige geval indcrdaad gelijk ware te stellen aan ..gebrekkig". 
het gebruik van het woord iiiteraard A. ’5 upvatting. dat kabayan 
met ,,oud'' te vertalen is. min of meer zon j-teunen Thans zien wii 
echter, dat jirna voor twee verklaringeii vatbatir i'. en dat er der- 
halve voor de verklaring van kabayan veel minder bewijskracht aan 
toegekend mag worden dan liet geval zon zijn, imlien A.'.s t'ertaling 
juist en de eenig mogelijke ware. 

Een tweede opmerking bij A.'s weergave i^. dat hij, naar het mij 
voorkomt, over het hoofd gezien heeft, dat telas, al moge het oor- 
spronkelijk 00k vrijwel dezelfde heteekenis gehad heljben als uwus 
— zooals thans in het iMaleisch telah en sudah vrijwel synoniem 
zijn — . en al mogen sominige afleidingcn van telas 00k als gelijk- 
waardig aan de corre.sjiundecrendc afleidingeii van uwus te heschou- 
wen zijn, toch zelt in het Ond-Javaansch. dat wij hier voor ons 
hebben, niet meer als aequivalent van nwus te beschnuwen is. Uit- 
gaande van de gemeenschappelijke grondbeteekenis van ..tot zijn eind- 
I'unt gekomen". ..geheel voltooid", ...gehcel geschied" enz., heeft tiwus 
zich ontwikkeld in de richtiii.g van een tijdsaanduider, doch telas in 
de richting van een graadaaoduider, en voor zoover ik kan nagaan. 
komt eer uwus als graatlaanduider dan telas als tijdsaanduider 
voor'-j. \\'anneer telas voor een adjectief komt te staan, duidt het 
dus aan, dat aan een subject de eigenscha]>, die door het adjectief 
wordt uitgedrukt, in den hoogsten graad wordt toegeschreven ; telas 
jirna — om een voorbeeld van clichtbij te nemen — beteekent. al 
naar de heteekenis. die men aan jirna toekent. hetzij zoo gebrekkig 
zijn, hetzij zooveel genoten hehhen of zoozeer verzadigil zijn, dat 
men zich geen hoogeren graad van .gehrekkigheid, resp. van genot 
of van de bevrediging daarvan, kan voorstellen. Omdat mi telas 
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kaljayan, gegevcii hct zin-^verhaiid, uiiniogelijk kan beteekenen ..den 
hoogsten graad van ouderdoni bereikt hebben” == .,niet ouder kuimen 
Worden”, en ..gereed gekomen met oud te worden” — als ware 
..Olid Worden" een wcrk. dat men op een bepaald punt zou kunnen 
afsluiten — al even onwaarscbijnbjk is als ..in ieder opzicbt een oud 
man" — welke laatste vertaling bovendien niet zou passen bij iemand 
als koning W'irata. van wien men op grond van den samenbang der 
Mahabharata-verbalen mag vcrmoeden. dat bij op bet tijdstip. waar- 
\an in onze passage van bet W’irataparwa sprake is. nog een beel 
levensstadium vuor zich beeft. en die troiiwens later nog actief aan 
den grooten strijd zal deelnemen — , daarom zien wij ons voor de 
noodzaak gesteld om aan te nemen. dat of kabayan bier een anderen 
zin beeft dan A. veronderstelt. of dat telas bier een ongebruikelijke 
beteekenis beeft. En aangezien bet voor de band ligt. dat bet best 
hekende woord in zijn bekende beteekenis gebandhaafd moet worden. 
ligt ook de conclusie voor de band, dat wij ook in dit geval ons niet 
blind moeten staren op bet wrddha van den correspondeerenden 
Sanskrt tekst (p. 94. regel 9) niaar onafbankelijk daarvan kaba- 
yan zullen moeten trachten te verklaren. Mij dunkt. dat wij ook bier 
met de beteekenis .,eerbiedwaardig". ..in aanzien staan" — waartoe 
wij. zooals wij reeds zagen. zoowel van een kabayan = ..oud” als 
van een kabhayan = ..magiscb-gevaarlijk" kunnen komen — tot een 
veel meer aannemelijke opvatting van de passage in kwestie kunnen 
k'omen Telas kab(h)ayau tocb zou dan beteekenen: ..ik beb den 
boogsten graad van aanzien bereikt". en zou in dezen zin uitstekend 
passen bij telas jirna wareg ing wibboga, dat. altbans wanneer wij 
jlrna in de bijzondere Oud-Javaanscbe beteekenis en niet naar den 
San.skrt zin opvatten. in andere woorden betzelfde te kennen geeft. 

De derde o|imerking ten slotte bij A.'s verklaring van \\'ir. 94. 
11 is. dat ..(ich) bin .schon lange Kdnig” in bet Javaanscb. of bet 
nu C)ud- of Xieuw- javaanscb is. o]) zicb reeds moeilijk uitgedrukt 
kan worden door alawas ratu *•') ; des te minder bier, waar met 
bet oog op ngaran ing ulun. dat slecbts een bij bet zinsverband 
passeude variant van bet explicatieve ngarannya is. telas kabayan 
alawas ratu op te vatten is als twee terinen. waarvan de eene. alawas 
ratu n.l.. den anderen nader bepaalt. of liever : nadrukkelijker en 
effectiever deu begripsinboud van den anderen term naar voren 
brengt cn den lezer of boordcr injirent. doordat bij een tecbniscbe 
term of een standaarduitdrukking of in elk geval een om een of 
andere reden bii'zonder ('pvallende zegswijze is. waarvan waarde cn 
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beteekenis zonder meer duidelijk zijn. De wijzt. waaruji alawas en ratu 
hier in nainv verbaiid ziin samcn^febraclu. j^epaard met lict gebruik 
van ngaran ing iilun. inoet, bij ()nt>tenteni' van andere mogeliik- 
heden van vertaling. leiden tot de ojivatting. dat alawas-ratu — dan 
aldus te lezen, met een verbindingsstrccpje tu?>cht-n de wajorden — 
te verstaan is als een javaniseering van het Sanskrt wrddharaja, 
waarvan de deelen door Javaansche synonieitien vervangen zijn. 
doch met behottd van de volgorde der bestanddeelen van het Sanskrt 
originee! ^■*). De bedoeling van telas kabayan alawas-ratu ngaran ing 
ulun is dus, dunkt mij : ,.ik heb op het toppunt van macht gestaan 
[of ; ,.ik heb de grootste inaat van vereering genuten. die denkbaar 
is", ,,ik heb den hoogsten graad van aanzien bereikt"], doordat ik 
fgeweest) ben wat men noemt wrddharaja [d.w.z. meer dan ytiwaraja, 
die immers wel koning is. doch wiens macht nog beperkt is, doordat 
hij onder de controle van zijn vader, den wrddharaja, staat]". Deze 
vertaling gee ft niet alleen een Itevredigende verklaring voor alle 
moeilijkheden, die in deze bladzijden opgeworpen zijn, maar laat ook 
ruimte voor de opvatting. dat de Javaansche tekst wil zijn een 
weergave van het wrddhatj cirain rajan van de voorafgaaude Sanskrt 
qloka; dit zal dan echter op te vatten zijn als een metri causa 
gekozen variant van ciram wrddharajan. ..reeds lang opjter- 
koning" 

Slechts schijnbaar sterker staat A. bij zijn verklaring van het 
kabayan van Wir. 83, 4. Immers, wel vallen hier ongetwijfeld „oud" 
en ..kabayan” samen. doch de plaats levert geen enkel bewijs er voor 
op, dat ,,oud” ook de printairc beteekenis van het woord in kwestie 
is. Omdat men bij het bestudeeren van deze passage, waarin men een 
aantal vreemde woorden achtereenvolgens in het Oud-Javaansch ver- 
klaard vindt, tvellicht meer dan anders geneigd zoti zijn belang 
te hechten aan de parallellie tusschen de Sanskrt woorden en de 
Oud- Javaansche weergaven, zij er nog uitdrukkelijk op gewezen, dat 
in dezelfde passage dulikliita (Wir. 83, 1) slechts zeer gebrekkig 
vertaald wordt met ..aanduiding van iemand, die pijn heeft, gewond 
(als hij is) in den strijd”, en dat nirCiga (Wir. 83, 6; met een korte 
slot-a te lezen!), ..wanhopig”. wel practised vrij aardig overeenkomt 
met ngaran ing tan anenambimya masiha, ,, iemand. die in de verste 
verte geen sympathie heeft te verwachten" ■‘■"), maar dat niettemin 
de Oud-Javaansche tekst toch niet bepaald als een definitie van het 
begrip niraga is te beschouwen, daar hij nog van verschillende andere 
begrippen de omschrijving zou kunnen zijn. Als meer dan een oiu/r- 
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z’ccr juiste weergave van wrddha behoeven wij dus ook kabayan wel 
niet op te vatten. 

Over het kabayan van Wir. 39, IS kunnen wij kort zijn, daar A. 
zelf in het midden wil laten, of het hier met ,,die Aeltesten” dan 
wel met ..die A'ornehmsten” te vertalen is^®). Er is v^oor de laatste 
dezer beide vertalingen. dunkt mij. zelfs wel iets meer te zeggen 
dan voor ..die Aeltesten". aangezien we! uit den context blijkt, dat 
degenen, die hier aan het woord zijn, personen van aanzien en gezag 
zijn. maar geenszins, dat zij dit aanzien en gezag bepaaldelijk te 
danken hebben aan hun leeftijd. W'^aaraan de kabayan het op deze 
plaats dan echter wel te danken hebben. dat zij voorname personen 
zijn, blijkt uit den tekst evenmin als de aard en de graad van hun 
voornaamheid, zoodat wij Wir. 39, 18 als veel te vaag om er argu- 
menten voor eenige opvatting omtrent de etymologie van het woord 
kabayan aan te ontleenen gerust buiten beschouwing kunnen laten. 

Met betrekking tot het kabayan van Wir. 39, 35. dat toch wel op 
dezelfde personen slaat als dat van 39. 18, merkt A. ^’) op. dat het 
..wohl = javan. zi.'OHg tuzi'a ..Eltern, Vater oder Mutter" aufzufassen 
ist". en daar hij in noot 1 op p. 232 — 233 tot de opvatting gekomen 
is, dat atandabalun een euphemistische uitdrukking is voor „doode", 
..overledene”, ..lijk", vertaalt hij Iniring ta ya de ning atandabalun 
wwang kabayan met ..Sie wurden begleitet von der Mutter des To- 
ten(?)”; in dezelfde noot zegt hij n.l. nog. dat ..ataijda balioi z^zcaiig 
kabayan, ebenso wie in der vorigen Stelle kulazvandhazaa zaatck 
kabayan. ein Tatpurusa-Komposituni (ware), wie es im Anschluss 
an das Sanskrit hin und wieder im Kawi auftritt", Ik kan hierop niet 
anders zeggen dan dat ik A. opdezen weg van gewaagde gissingen niet 
volgen kan. Dat er in het Oud-Javaansch z.g. tat]Hirusa-samenstel- 
lingen kunnen voorkomen. die dan. gezien de regels van de woord- 
verbinding in het Javaansch, in deze taal een hybridisch karakter 
dragen. hebben wij zoo even kunnen zien bij de bespreking van alawas- 
ratu, een voorbeeld. waarnaar A. met veel meer recht had kunnen 
verwijzen dan naar kulawandhawa watek kabayan, dat zich immers 
veel eenvoudiger als ..verwanten en kabayan's’’ of als hoofdwoord 
l)lus appositie — of desnoods als explicatieve samenstelling, ..kahayan- 
verwanten" = ..verwanten, die de positie van kabayan bekleedden” — 
laat verklaren dan als ,,die Aeltesten (oder Vornehmsten) der \Ar- 
wandten”. een vertaling. waartegen bovendien nog onoverkomelijke 
bezwaren van grammaticalen en syntactischen aard ingebracht kunnen 
worden. IMaar om de in het (dud- Javaansch toch altijd nog vrij on- 



612 NOG EEN PAAR OPMERKINGEN OVER HEX WOORD ,,KABAYAN". 


gewone tatpurusa te veronderstelleii in een geva! als dit hier. waarin 
t(_ich cigcnlijk niaar raden moeten naar dc hetcekenis tier coin- 
|>(jnentcii I, cnnijMincnten, die up huii beurt l)ijveiidic-n nog sanicn- 
ge;-teld zouden zijn naar Javaanschen traiu. dat lijkt inij. in gemuede, 
toch wel wat te ver te gaan ! 

\'an het Itesprcken der andere voorbeelden. waarin kaha}'an vul- 
gens A. zelf niet meer de oorspronkelijke beteekeni^ heeft. tloch den 
atgeieiden zin van ..chef" of ..autoriteit". kunnen wij gevoegelijk 
afzien. Het vourgaande recapituieerenti stellen wij dtis. dat A.'s 
opvatting. volgens welke uit de door hem geciteerde tekstplaat^en 
de priiiiairc beteekenis ..oud" voor kabayan is vast te stellen. onhoiid- 
baar is, waarniee echter nog niet gezegd wil zijn. dat kabayan niet 
in secundairen zin ..outl" kan beteekencn. en evenniin. dat het Itewijs 
voor A.'s stelhng niet wellicht te leveren zou zijn op grond van 
andere teksten en bewijsplaatsen *') ; een thesis van een zuiver 
negaticf karakter this, die niet praejudiceert rip de waarde van 
resultaten, waartoe wellicht andercn znllen koinen. Xu zal nader 
moeten blijken. of wellicht uit anderen hoofde aan kabayan de betee- 
kenissen toegekend kunnen worden. die A. er aan gehecht wil zien. 

In dit tweecle ,gedeelte van ons betoog dient A.'s ojwatting onitrent 
de VO ruling van het woonl kaba_\an nader bekeken te worden. 
A. neemt, zrioals reetl.-' in de inleiding opgenierkt werd, aan. dat 
men kabayan heeft te beschouwen als een ka— en-vorm met de kracht 
van een excessivus. en uitflrukkeiijk zegt hij nog eens, dat kabayan 
derhalve te vergelijken is met het Xieuw-Javaansche ketuwan. 
Xu durf ik zonder bierointrein een nauwkeurig onderznek ingestekl 
te hebben — voor zoover ik wect, heeft tot dusverre ook niemand 
anders voor het k>ud-Javaan.''Ch een opzettelijk onderzoek aan deze 
vcirmen gewijd-') — ,geen definitief nordeel uit te spreken, doch 
rnijn voorloopige indruk is. dat de ka— en-vorm aN e.xcessivus in 
het Oud-Javaansch uberhaiipt niet voorkomt. Het Kawi-Balineesch- 
Xeilerlandsch W’oordenboek van van der Tuuk vernieldt s.v. -en 
het gebruik "san dit suffix voor den e.xcessivus niet. en een vluchtig 
onderzoek aan de hand van bekcnde nieuwere Javaaii.sche cxcessief- 
vormen had een ncgatief resultaat Hoe dit echter ook zij. 
wanneer het Oud- javaansch een exces.si\u.s, die met behulp van de 
affixen ka- en -en gevormd is, moclit bezitten. dan mag men de eigen 
beteekenis daarvan toch maar niet zonder meer over boord zctten en 
den vorni in een andere beteekenis gaan gebruiken. zoodra de cun- 
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text met het gebruik van een excessivus niet in overeenstemming is 
te hrcngen 1 A. echter heeft. behalve in het voorbeelcl \Mr. 94, 11 
— tegen welks interpretatie echter. zooals wij reeds zagen, ernstige 
bezwaren zijn in te brengen — . nergens de beteekenis ,,te oud" te 
pas geljracht. die het huidige ketmvan heeft. 

Zooals terlonps reeds even is opgemerkt. komen er wel in het Oud- 
Javaansch ka— en-^■( innen vnor, doch zij hebhen. naar het schijnt, 
niet de beteekenis van een excessivus. ‘ '). en het veronderstelde grond- 
woord lijkt niet tcit tiie woorden voor gemoedsaandoeningen en psy- 
chische gesteldhedeii te behooren. waarmede het suffix -en en meestal 
een der praefixen kapa-. kapi-. kama- en kami-, maar een enkelen 
keer ook ka-, wel verbonden worden ter vorming van adjectivische 
afleidingen, die aan een subject toesclirijven het ondervinden van die 
gemoedsaandoening of het gekenmerkt zijn door die psychische ge- 
steldheid -^). En aan den anderen kant scliijnt kabayan in de beteekenis 
van ..oud” toch ook niet ondergebracht te kunnen worden bij die 
woorden, waarin het suffix -en — gestcdd al. dat het in dat geval 
met het pracfix ka- vereenighaar zi:>u zijn — het beltept zijn met een 
of andere unaangename eigeiijchap. het lijden aan een of andere kwaal 
te kennen geeft; althans is — en ni.i. wel te recht — de beteekenis 
..last hebben van oiKlerdomsverschijnselen" vt'or kabayan nergens 
verdedigd geworden. Flet konit niij derlialve vo('>r. dat wij hebben af 
to wachten. welk adstructieniateriaal nug aangevoerd zal worden. om 
dan op grond tlaarvan eventueel een nieer definitieve uitspraak te doen 
omtrcnt de houdbaarheid van dit gedeelte van .-\.‘s opvatting 

De beer de ilde heeft in ]4aats van aan ka- ])lus -en gedacht 
aan een afleiding met behn!]) van ka- cn -an. \'an wayah's neven- 
vorin bavah, zegt hij. kan een afleiding kabayahan gevurmd worden, 
waaruit door samentrekking -“) kabayan ontstaat : dit kabayan zon 
dan beteekenen ..de getroffene door een (bepaaldenj leeftijd" en dit 
zou leidcn zoowel tot ..op leeftijd zijn" als tot ..volwassen zijn", 
waardoor dan teveiis verklaard zon zijn, dat de kebayan nu eens 
als een oude en :lan weer als een jonge man wordt voorgesteld. 
Ook tegen deze opvatting zijn er verscheidene bezwaren in te brengen. 
In de niecste gevallcti is ecu adjectief. dat met ka- en -an gevormd 
is. iiassief en te stellen naast een actieven vonn met het achter- 
voegsel -i. Xu kan men inderdaad pogen de beteekenis van de pas- 
sieve afleiding te achterhalen door te zien. waar men te land komt 
(k'or over het ezelsbruggetje te gaan van ..getroffen worden door 
(hetgeeii liet grondwoord aandnidt)", maar op vasten bodem komt 
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men uiteraard toch slechts te staan. wanneer er een actieve vorm nief 
-i in de lieteckenis van .demand treffcn met", ..iemand voorzien 
van”, .demand toevoegen”. ..iemand aandoen” ('datgene. dat door 
het grondwoord aangeduid wordt") be.-;taat nf althans be.-;taan heeft, 
tot welken zich de passieve vorm met ka- en -an herleiden laat ; in 
andere gevallen zal men doorgaans helanden in hct riik der wankele 
hypothesen. In ons geval echter is er van een actievcn vorm amro ahi 
(van wayah) of anibayani (van baya = wayah) in de beteekenis van 
..leeftiid toevoegen aan". ..iemand leeftijd bezorgen”. ..iemands leef- 
tijd verhoogen". ..iemand ouder maken”. voor zoover ik weet, nog 
nooit iets gebleken. En al behoeven wij nu niet altijd angstvallig 
vast te houden aan den eisch. dat er eerst een actieve vorm van 
correspondeerende beteekenis gevonden moet zijn. voordat wij aan 
het bestaan van een ka— an-vorm in de beteekenis van ..voorzien 
zijn van" kunnen gelooven"'). toch verhindert het ontbreken van elk 
spoor van amayahi of ambayani ons de opiossing van den heer de 
Wilde voetstoots te aanvaarden. Bijvoegelijke naamwoorden. die met 
ka- plus -an uit een grondwoord gevormd zijn en die onafhankelijk 
t’an een correspondeerenden actieven vorm met -i. dus zonder pas- 
sief te zijn, de beteekenis hebben van ..getroffen door”. ..voorzien 
zijn van (hetgeen het grondwoord aanduidt)", kent het huidige 
Javaansch niet : voor zoover ik weet, geldt Iietzelfde voor het 
Oud-Javaansch, al moet ik dit laatste zeggen op grond van een 
persoonlijken indruk. bij ontstentenis ahveer van een opzettelijk 
hierop gericht onderzoek -®). Wij zonderen bier van onze beschou- 
wingen uit die uit grondwoord plus ka- en -an gevormde adjectieven, 
die hetzii door jtraefigeering van een later weer weggevallen voor- 
voegsel a-, hetzij zonder vormverandering met zich mee te hrengen 
ontstaan zijn uit een primair sul)stantief. dat met ka- en -an gevormd i^. 
en waaraan soms wel de beteekenis ..voorzien zijn van” kan toegekend 
worden Wij zonderen deze adjectieven hier uit. omdat er dan 
naast kabayan = ..oud” een kabayan = ..nuderdom" zou moeten 
bestaan of bestaan hebben; en a! zou nu naast wayah een vorm 
kawayahan of desnoods kabayan in dezelfde beteekenis als het 
grondwoord heeft, ..leeftijd”. ..ouderdom” fin den zin van age), niet 
ondenkbaar zijn, elk spoor er van ontbreekt in elk geval. zoodat ook 
deze weg in het rijk der h_\-i>othesen hlijkt uit te komen Der langeTi 
Bede kurzer Sinn is, dat zoowel .\,ichele als de Wilde te ver o-aan. 
wanneer zij meenen met kabayan, zaat de zaijee van vanning betreff. 
reeds in het reine gekomen te zijn; daarvoor stuiten him oplossingeii. 
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zelfs al zouden de argumenten, die er tegen aangevoerd worden. 
niet als doorslaggevend beschoinvd kunnen worden, op te groote 
Lezwaren 

Blijft ons nog over aan een onderzoek te onderwerpen A.'s op- 
vatting. dat het grondwoord, waartoe kabayan te herleiden is, niet 
het gewone, uit Oud- en Xiemv-Javaansch bekende wayah is, doch 
een nevenvorm daarvan, baya. A. beeft ongetwijfeld gelijk, wanneer 
liij er op wijst, dat de w van het Sanskrt in het Oud-Javaansch in 
een b kan overgaan en dat de slot-s van Sanskrt s-stammen in het 
Oud-Javaansch kan verdwijnen ^-), Hier zouden wij intusschen te 
maken krijgen met een geval, dat en wayah, de vorm, waarin, met de 
oorspronkelijke begin-w, de -h in plaats van de oorspronkelijke -s 
optreedt — een overgang, terloops gezegd, die uit het Sanskrt en 
niet uit het Oud-Javaansch te verklaren is ■*®) — , en de vorm 
met verlies van de s en met overgang van de oorspronkelijke 
w in een b, Iiaya, in een taal zou optreden, En al is nu het optreden 
van doubletten op zichzelf alweer niet iets buitengewoons en behoeft 
de vorm baya dus nog niet gewantrouwd te worden allccn omdat 
er reeds een woord wayah be.staat, iets anders wordt het toch, wan- 
neer wij in zake het optreden van doubletten in het Javaansch en 
met name ten aanzien van de oorzaak van het verschijnsel, dat soms 
de -s van Sanskrt s-stammen in het Javaansch tot een h wordt. 
soms daarentegen verdwijnt, nog geheel in het duister tasten; wan- 
neer er voorts geen andere gevallen aan te wijzen zijn van uit het 
.‘^anskrt overgenomen woordcn, die zoowel met als zonder h in het 
Javaansch verschijnen ; wanneer er in de derde plaats in het Javaansch 
/elf, waaruit het woord kabayan tocb klaarblijkelijk stamt, van het 
veronderstelde grondwoord baya geen andere afleicimgen bekend 
zijn''^*), en wanneer er ten slotte ter verklaring van kabayan nog 
andere hvpothesen bestaan, die tot dusverre niet op zakelijke gronden 
bestreden zijn ge worden en die, naar hot niij voorkomt. oj) veel 
minder bezwaren stuiten. In zoo’n geval toch is er, dunkt mij. alle 
aanleiding om met het in het geding brengen van het doubletten- 
verschijnsel. waaraan een zekere zeldzaamheid toch in elk geval niet 
ontzegd kan worden. meer dan gewone voorzichtigheid te betrachten. 

Van de parallellcn, die A. in het ilaleisch aanwijst. is ook niet 
alles einwandfrei te noemen. Hoewel ik niet met voldoende gezag 
hierover kan oordeelen, lijkt mij het baya van Pelayaran Abdullah, 
ed. Rrons Aliddel. p. 67. dat A. citeert. toch te vreemd gebruikt te 
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zil’n om als ondubhelzinnit; hewiiMiiateriaal diviir-t te kunncn duor 
Het ilaleische sabaya zal veniioedelijk wel met het Saii'krt \\a\a' 
^anienhanyen. maar het i' heel wel tiinffelijk, ilat uij h.ier met lmi 
verhuizinq- van ^awaya.' naar den Archipe! te makeii heblien. die niei 
m direct verband staat met d.e wijze. waarcp wa\a> nveryenunieii 
geworden, ini>schien dnorriat d.e twee wnnrileii lany' ver--chi!lcr-de 
wegen en door verschillcnd.e dragers naar den .\rch,i| el ziin rivergc- 
hracht ; flit znu nn.-, dan tevcns ten miii'te eeniee verklaring geven 
voor het ander> — mij althans — onverklaarhare fcit. ilat hi.t ja- 
vaan.'ch den h-verm wayah met niet in het Maleisch voorki anernie 
Leteekenissen heeft en het Maleisch den np ec-n vocaal einiligenden 
t'orm sabaya bezit. die aan her Javaati'ch vreemd i--. Ilovendien mi^- 
'•en wij, hoezeer ook de waarschiinliik-liii'J vnor .samciihang tn.sschen 
het iMaleische sabaya en het San^krt -awayas pleit. de zci'crhciil . dat 
zulks inderdaad het geval is. daar er. veilgens het Petersburger A onf- 
denhoek. in het Sanskrt nnk een woi.ird wat fi tunrkdmt. ..Zweig”. 
..Ast”, ..Geschlecht". ..Sippe". waarop. hlijkens rle beieekeni'ver-'Chui- 
ving. die het Javaan^clie en het Malei'Che bangsa tegeiinver het 
Sanskrt wainya te zien .geven (resp. ..soort”. ..slag", en ..Stamm". 
..Geschlecht"), het MaleAche sabaya ( ...sorirtgenoot") theuretisch 
eveneens terug te voeren is. Xng meet reserve past ten aanzien van 
het iMaleische haya. waarvoor Klinkert ..slag, smirt, in hetrekk. 
tot den leeftijd" opgeeft. en vnoral voor het IMcnangkalmi'Che hayd. 
..ouderdom. leeftijd: hong van leeftijd", volgeiis van der Tonrii’^'): 
het kan geheel onafhankelijk van sawayas van het Sanskrt wayas komen. 
doch de niogeliikheid dient in elk geval niet geheel uitgesloten te worden. 
dat het van waya konit. en dat dus het .Menangkahau-'Ch in bat'd vi:i 
..leeftiidsklasse", ..iniar )h'n Iccftijil hchaald snort", een beteekenislie- 
Iterking te zien geeft tegeno\er het Maleische bava. dat. wedemm blii- 
kens den overgang van het Sanskrt wainca tot het Javaaiische en het 
Maleische hangsa, niet zoo heel ver staat van <le hierhoven ojigegeven 
heteekenis van way.a : en nog incer k;ins is er. dat het door Ruck’- 
hildung nit sahaya ontstaan is. — \\'aar het ten slotte op a:ink(imt, is, 
dat er ook hier weer reden tot twijfel overhlijft — ook al zou ik voor 
mij geenszins zoo ver willen gaan, dat ikter verklaring van hava (ha_\d) 
en sahaya aan afleiding van .Sanskrt w;i\a ('e voorkeur zou willen 
geven ! — . en dat this ,\.’s theorie met <len gel.rekkigen steun. dieii hel 
Alalei.sche woord l)a>a hem hiedt. nog geensznis afrloeiide geholpen is 
Betreffen deze ojanerkingen den vonn, waarin het Sanskrt wavas 
in den Indischen .\rchi])el (i])treedt, ook over de heteekenis van het 
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woord is nog een opmerkiiig te maken. al houdt deze niet zoozeer 
critiek op A.'s npvatting in. Het Petersburger Woordenboek geeft 
voor wayas op: ,, Kraft, kttrperliche und geistige, Gesundheit, lilacht: 
Zeit der Kraft, jugendliches (spatieering van mij, B.) Alter, 
Altersstufe iiberh,, Lebensjahre". Gaan wij deze beteekenissen na, 
1,'enevens de 1)eteekenissen van de talrijke afleidingen van wayas, die 
het Pcter.'burger A'oordenl)oek opgeeft. dan zien wij, dat de betee- 
kenis ,,jeugdige keftijd”, ,,jeugdige kracht", praevaleert, dat daar- 
naast het neutrale ,,leeftiid'’ in vrij veel afleidingen optreedt, doch 
dat ,,hooge leeftijd " slechts als beteekenis van enkele afleidingen 
roorkomt, en dan meestal nog slechts, wanneer een met wayas sa- 
mengesteld ander woord daartoe aanleiding geeft. In het Javaansch 
is de primaire beteekenis van wayah ,, leeftijd”, in de neutrale betee- 
kenis van het woord ; dit geldt ook voor het Oud-Javaansch, blijkens 
een plaats als Adiparwa 109, 6 — 7, waar gesproken wordt van rare 
magawe do.sa ri pad-belas tahun wayahnya, ,,kinderen, die kwaad 
doen (zondigen) op den leeftijd van veertien jaar (en ouder)", en 
blijkens het nwain i wayah, ,,jeugd”, dat van der Tuuk in het KB\\',, 
s,v. (le), opgeeft en waar nz^'ain het op zichzelf neutrale wayah, zooals 
men ziet, in een bepaalde richting differentieert, Blet Xieuw-Javaan- 
sche wayah in de beteekenis .,tijd van den dag" is wel als niet anders 
dan een variatie van het eerste wayah te beschouwen, Het Maleische 
sabaya ,gaat. gestcld dat het inderdaad van Sanskrt sawayas af te 
leiden is, al evenzeer op het neutrale ,, leeftijd" terug, Het Xieuw- 
Javaansche diwayah, waanuee de leeftijd van 16 tot IS jaar wordt 
a.angeduid, vomit gecn uitzondering. althans wanneer wij mogen aan- 
nemcn, dat het ontstaan is uit Sanskrt madhyawayas (,,den leeftijd 
van het midden [n,l, tus,schen jeugd en ouderdom] hebben of be- 
reiken") via een *madewayah, waarvan de eerste lettergreep als een 
Javaansch jiraefix is aangevoeld en daarom verloren is gegaan met 
de verdwijning van het echte ]>raefix ma- ; inocht deze afleiding 
niet juist zijn, dan zouden we in diwayah, voorloo])ig in het midden 
latend, waar het woord dan wel vandaan luoet komen, een remi- 
niscentie kunnen zien aan de beteekenis ..jeugdige leeftijd". 

Xu iiioet men echter wayah natuurlijk praegnant gebruikt hebben. 
o]) dezelfde wijze als de Xederlandsche uitdrukking .,o]i leeftijd zijn" 
(= .,op hoogen leeftjjd zijn"). om van het neutrale ..leeftijd" van 
wayah tot het ..oud" van kabayan te kunnen komen. Dat zulks in- 
tusschen inderdaad wel het geval kan geweest zijn, had A. aan- 
nemelijk kunnen maken met een verwijzing naar het Henangka- 
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hausch, waar, zooals wij reeds zagen. de neutrale beteekenis naast 
die vail ..hooge leeftijd" vuorkomt. en voural Liok iiaar her Balische 
wayah. waar de beteekenis ..oiid" en diverse schakeeringen daarvan 
(’..door en door rijp" van vriichten ; ,.zuur" van dranken : ..sterk" 
\an thee; ..donker" van kleur: ..vergevorderd” van zwanger.schap ; 
\gl. de beteekenissen van Javaansch tuwa) thans op den voorgrnnd 
'taan en het neutra’e ..leeftiid" nicer op rlen achtergrond is ge- 
drongen ; verder ook met eeii verwijzing naar het Xieuw-Javaan-'chc 
krama-inggil-woord wayah. ..kleinzoon". dat ziin beteekenis re 
danken kan hebben aan een vrucger wa\ah met de in onbruik ge- 
raakte beteekenis van ..grootvader" (vgl. Balisch wayah. ..grout- 
\ader". ..grootmoeder'h. naar analogic van andere. echt Javaansche 
woorden. waarmee zoowel dc ascendent als de descendent in ecu 
relatie wordt aangeduid. zooals buyut. ..overgrootvader" en leveiis 
..achterkleinkind" ®''). Intusschen. hoezeer de z^aarscliijiilijklicid er 
ook voor pleit. dat het Javaansch vroeger een praegnant gebruik 
van wayah in de beteekeni.-> van ..hooge leeftiid" gekend nioet hebben 
als iiitgangspunt voor de ontwikkeling van een wa_\'ah of awayah 
in de beteekenis van ..hoogen leeftijd hebbend". ..bejaarfl". ..groot- 
vader", toch laat zich. diinkt mij. ook de uioflclijklteid althans wel 
I'erderligen. dat wayah = ..kleinzoon" zich langs een anderen weg 
dan via ..hooge leeftijd" nit het neutrale ..leeftijd" ontwikkeld 
heeft En het Menangkabausche bayo zoowel als het Balische 
wayah kunnen toch ook gereedelijk aanvaard worden als bewijzen, 
dat er plaatstdijk in den Indischen .Archijiel in gebruik gekonicii is 
een praegnante beteekenis van het doorc/aaiis in nicer algenieencn zin 
gebruikte woord : een ontwikkeling. die ;>arallel zou loopen met die 
van de praegnante beteekenis van somniige ."saii'krt afleidingeii van 
wayas. doch daarvan niet noodzakelijk afhankeliik behoeft te zijn, en 
die dus evenmin noodzakelijkerwijze plants gevonden nioet hebben 
overal, waar het woord wayah zich een plaatsjc in den localcii woor- 
denschat verworven heeft. 

A1 zijn er dus ook aanknoojiiiigspunten tc vinden voor de door A. 
impliciet verdedigde stelling. dat wayah in het Javaansch de praeg- 
iiante beteekenis van ..hooge leeftijd" gehad nioet hebben. toch bliikt 
ook in (lit onderdeel van .\. s hewijsvoering de onzekerheid grooter 
en het heir ijsmateriaal gehrekkiger te zijn dan de ])ositieve toon van 
zijn opstel zou doen verwachten. 


Die positieve toon, die is het vooral — zoo zou mijn eindconclusie 
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zijn — . waartegen men liij het zich vurmeu van eeii oordeel over 
A '? hijdrage hezwaar voelt rijzen. Ik heb terloops reeds opgemerkt 
(]). f)12), (lat het niet de liedoeling van dit upstel is te beweren, dat 
A. s upvatting up zichzelf nnhoudbaar is. W'el hel) ik, naar ik hoop, 
aangetuond, ilat vctoralsnog bet bewijs voor de juistheid der opvat- 
ting volstrekt niet is geleverd. Er is, ook naar mijn meening, onge- 
twijteld iets voor de afleiding van kabayan van het Sanskrt wayas 
te zeggen^‘), zoo goed als er bezwaren in te brengen zijn tegen de 
destijds door mij voorgestelde afleiding van bhaya. Zooals reeds is 
opgemerkt, kan ik toegeven, dat kabayan, wat ook de oorsprong 
van rlit woortl zij. in het Ond-Javaansch on der meer ook ,.oud" 
kan hcbben beteekend Maar zoolang de in het bovenstaande 
ontwikkelde bezwaren niet weerlegd zijn en geen solieder adstructie- 
materiaal ter verdediging van A,'s these te berde gebracht is, blijft 
het voor niij een open vraag, of er nu inderdaad wel meet voor 
wat'as dan voor bhat'a pleit ; men kan van bhaya toch eveneens 
gemakkelijk tot een kabayan in de beteekenis van ,,oud" komen, 
en de sprong van .jiiagisch-ycz'aarlijk" naar aanduiding van personen 
of zaken, die thaiis niet nicer als luagisch-gcvaarlijk beschouwd kun- 
iien wordeii, is niet grooter dan de sprong van ..oiid" naar aandui- 
ding van joiigc menschen, zooals de kebayan van de Soendasche ver- 
tellingen en wellicht ook de jonge vrouw van de Suniatraansche adat- 
rechttermen, waarop Mevr, Coster-W'ijsman en Dr. van Hinloopen 
Labberton de aandacht vestigen . Zoolang het echte, tegen alle 
critiek bestande bewijs niet is geleverd. stelle A.’s oplossing zich 
tevreden met een plaats onder de hypothesen. naast, niet boven de 
andere gissingen. 


XOTKX till : 

XOG HEX P.A.AR OPMHRKIXGEX OVER HET WOORD 
.,K.-\B.\YAX" 


') Het teit, dat van der Tmik biizonderheden over het woord kabayan geeft 
s V bha\a in zijn .,Ka\\ i-Fialineesch-Xederlandsch Woordenboek" (W, 1020 — 
1021), dat hi) een enkelen keer knbhaxan spelt met bh. en dat hij ten slotte een 
kabayati-kaha\;in vertaak (p. 1021, regel S’) met .,zeer gevaarlijk v, e ziekte", 
geeft er natnurliik wel eeni.ee aamviizing voor, in welke richting hii de ver- 
klaring zucht. Het i.s echter ook heel goed mogelhk, dat van der Tuuk bij het 
wrzanie'e.n \an Zini ge v ens kabavan slechts roorloopig under bhava heefl 
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-j JJccl 8S ;iii (k--?!,- I'.!u;rai;c;i, ;i 2.i — 25 
“I Dccl 91) \a-”, di-zc Riuiraei'ii. p I'l sqq 

■*1 Afct ti ic stcnr'iln,' van l>r \an Hinli'cipcii I.;;fr!,vrti n! cilLvr ik hicriiit he: 

\ ■ ilqendc : 

.,\ cjor ten ,a ri >i!v, cliikv" >x-tcckt:ni> \an kcbajan /cju ik L . ni'q willcn 
wiizvii up Ad.itn.-chtbu!H!t.l XII, jjan 111. waar \ui.r hut I.ainpuenasch van 
Kroci Wurdt vcrr.ield kObajan, ..joiia-achuwde vroijw. die iiuq .queue niueder 
is ", en ..kebaian huentiny". ,.een eeschaakt nicisie. dat in het huis der aan- 
-staande schuunuuders baar iiitrck hccft qenumcn'" 

Ten aanzieu van de I.e’-i’ekfii’s heeft cik inij het ..ratu anqabhaxa" ucl vuor- 
.qezweeid. niaar ik heb ten jlottc tuch stecd.s .eedaeht aan eene duur U nu.a niet 
qenoemcle cunjectmir. waarbii . kabajan" niets dan de ubjectieve en cullecti- 
vcerende neveuvurm van ..ncabehi" is. met deii zin \an ..staande over velen ’ 
of ook van ..alien vuorzicnde van" izie w d. Tuiik. deed II. pay 562. maiigabehi 
— mangemhuli. ^ v. kaheli) Flit v. isord. [kabeh], in O. J. ka’\ni:. is toch wcl 
identiek met bre,'-,’’ ikrv.;'.';. waaruit akeh idialectiscb. okeh voor den 

metathesis-vorm a-\vke'ni, .8omantisch znn ..vcle"' c-n ..allc" ouk dicht biieeii. 

I)e zni van uaabehi, ..>;aande uver \elen. of alien", klupt \uur ..pangeran 
ingaihehT btjv zecr .aned ' de cnuKte zi'Oii. desnouds van ecu bnvruuw en qeen 
kroonpnns. maar die dan tocb ■ner al de kindtren .gezaa heeft. 

Kebajan als lid xan het dcsa-bestniir. de iiitvoerende arm van den loerah, 
gaande oxer ..alle" zaken en personen, maar ouk de ..nitdeeler" en brieven- 
besteller, en kebajan als de jonqe hiiisvroiuv. die het liuishouden regeert, nict 
meer een juiig meisjc in bet ouderliik luiis is, kli.'ppen zeer .eued. Dat de 
i-vonn in Midden- en Oust-.Tava met den an-xorm in het W’esten correspon- 
dtert, is bekend genoec. 

Voor de grammatische vonning hebben xx'c een analogon in den Balischen 
..kliaiT'-titel. iiit ka-lxxih-an. kaloexvihan, met nexenx’unn ..klixvon" (uit klixvxx'an. 
de voornaamste pasarxxeekda.g zoowcl aks de titel). k’an der Timk .geeft als 
.grondvorm x-an klian kith. ..volwassen. otid", tegenuver kinderen etc. dock 
.Iwih", ..lebih", ..xerbeveii. moerdere". is tocb xvel de wurtel". 

Wat de schriixer under ..ubjectiex'e en cullectivcerende neveinurm' prccies 
verstaat, is mii niet eebeel duidelnk; klaarbliikelijk xvil hii kabayan ongexeer 
dezelide beteekeni.s tuekenneii als nsrabehi. maar xvaar dan het objectieve van 
kabayan in opgesluten ligt ' ..Eer zou men mo.gen denken", schrcef ik o a. dr. v. 
H. L. terug. ..aan bet passief van ngabehi, dat dan echter kakabehaii of even- 
tueel kakabax'an ztni (1 had niueten) Iiiiden. Indien kabaxan nit kakabaxan \er- 
kort ware, zou het ktmnen beteekeiien ..over xvien xelen (Ice.s: alien) het bevel 
voeren” of ..die vcle {lees; allej bevelcn in ontvangst heeft te nemen". \’oor den 
dorpsbode en xx’ellicht ook de kabayan \-an den Adatrechtbundel zou dit een pas- 
sende benaming zijn, maar in de eerste plants bli)kt, voor zuoxer mii bekend is, 
nergens. dat kabayan uit kakabayan verkort is. en in de txvecde plaats zou de 
fi.guur van nenek kabayan en van de Jav. Ken Bax an hiermee nog niet verklaard 
zijn . Ook zou men moeilijk kunnen x'erdedigen, dat kabax'an ontstaan is uit 
kabaihan, d i, uit kabaih — kabeh met bet suffix -an, in het tegenwoordige Ja~ 
vaansch althans xertoont de afleiding met -an. voor zoover ik xveet fvgl. H. X. 
Kiliaan, ..Jaxaaiiscbe Spraakkunst , p. 1/5 — 1/6), nooit xxisseling xan subject ten 
upzichte van het grondxvuord, terxvijl men tocb. xvanneer men kab.a.xan uit kabeh 
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\Oi, El, A 


.'t kabair. /i.u wii'.en ;ulcidL-ii. kaba\an op ecu aiidereii persoon zou moeten 
latMi .'!aan (ian waar ap kabali 'iK-trckkin^ zou kuniien hebben. Dr. v. H. L. is 
L^htir . ii 'k ju'.'I'.’cmI ir-ancr opiucrkiiiiicu met overniiird en schreef mij later, 
dat hii Z!in iiKi Ulna ui ai'e '.pzH'hten meeiuie te moeten handhaveii. 

') I'k'i .Wderkin.lsfliL \irtahna \an Aidiele's artikel \iiidt men in Djawa, 
deci n I I'kii 1, p. 14; >CM. 

‘n Zic Biidragen, deel 85, p, 47iJ (benedenl naast p. 472 (boveii), waar ik nog 
ameigd was de beteckcnis ,,uud " gehcel te verwerpen en slechts de vcrccniy- 
aii!. dr, \au de '.’•oi,'' , ji „eiud'’ en „kaba\an'‘ te accepteeren Mevr. Coster- 
W )j Milan gaat in lia.ir ,,l’de5piege!-'Verha!cn in Indonesie ", p 22, niet verder 
dan de opuierkiua ,, Daar nu kebajan in het O. Tav. ook (cursiveering 
van niij, B ) de betekcnis ,,oud " heeft . , . . " enz,, en onthoudt zich van be- 
spiegeinigen ouitrent de et'.niologie van het woord. Mini vorige bijdrage be- 
hoeft diis te liareii voordeele een correctie, die ik hier gaarne aanbreng; men 
sdiraps'e i.p p. 47' den zin ,,In de eerste almea echter komen opmerkingen 
\oor, die ik miiuUr graag xeie.r niiin rekening zou neinen.'’ (regel 7 — 6 v. o.), 
en de vraag in regcl 5 — 4 v, o vervange men door .,Xu doet zich echter de 
\raag o.ior, of liet woord kabaean ook priiihiii de beteekenis ..oud" heeft", 

‘1 De overgang ligt in diat geval in de beteekenissen „cintzagwekkend", „eer- 
biedwaardig", ,,eer\vaardig", 

'I Respectievcliik tan de Sanskrt cloka's, die men in het Oud-Javaansche 
Wirataparwa vindt, L'it A,'s woordenkens en uit het leit, dat hij alleen voor 
de passage W ir, bl, d naar een vers van den \'oor-Indischen tekst verwijst (I\', 
14lt7i, kan men reeds opimken, dat de lierkomst \an somniige cloka's twijfel- 
aclrig is \\ ir, 85, 3 — 1, vcrklaart een wrddha, dat voorkomt in de gloka van 
i( >ud-Ja\aansch) Wirataparwa 82, 35 — 36, die, volgens aanteekening van den 
tiitgevcr. Dr H. H Juinholl, m iioot 3 I'P p. 82, niet in den Sanskrt tekst 
voorkomt Hetzelfde geldt, bliikens noot 2 op p 94, van de Sanskrt i;loka in 
(< )iid-J.'i\aanscli ) \\'irfiia[)an\a 94, '■> — 10, die men in 94, 11 .sqc|. nit,eewerkt 
vindt. 

Af en toe heb ik dc spelling \an de Oud-.lavaansche teksten een weinig 
veranderd om h.aiir in < vercenstemmm.e te breugci met het systeem, waaraan 
ik mij .gewend lie!). 

’") Terli'ops zii opgen’crkt, dat men prasiddha ook in eng verband met het 
eoleende k.uwana zoii ktinnon \ertalen (..voor wim ik werkeliik, inderdaad 
respect heb". ..die er in geslaa.gd is niiin respect af te dwingen" > ..voor wien 
ik een in.gew orteld resp(.ct koesier"); in dat geval zou bet hier vrij dicht komen 
tiij hot gebruik van sida in liet huidige Javaan.sch en van sida en prasida in 
hot huidige Ealineesch 

Xog nieer gaat men twijfelen aaii de mogelijkheid om volgens de hier 
door toegepaste niethode van vergeli|kin,g tot betrouwbare resultateu te 
komen, wanmer men de do ir liem geciteerde passage met de geheele .Sanskrt 
eloka \ergeli|kt alsinede met liet laatste deel van pag. (>0. In 60. 37 — 38 zegt 
L'ttara tot Wrhaimala ..Maar welk een tot volmaaktheid opgevuerde plichts- 
bctrachtiiig Idengdzaainheid) heeft U dan wel gedreven, dat gii eunuchendom 
hebi willcn aanvaarden diet leven van een hermaplirodiet liebt widen leidenff" 
Daaroi) zegt Wrhannala: ..Zoo zoo. dus wenscht gii, Uttara, niiin geschiedenis 
(levensloop. le\ eiisoinstandigliedeiO te leereii kennen 5 ! \\\-lmi, blister dan naar 
wat ik U thaiis zeggeii ga : 

(>p :\r,i iiiijii omtsten brocr houd ik inij I'cii jLiar aaii dccc citdoftL' 

Cii i\ocU'n ik dc ['riiitiik van {nit riliiiicu^c of ct’nischc iiioticz'cn vrij- 
vUliii aaitvaardc') uchi'orzaaiidicid. Xaar zcaarlicid ccg ik U dat. 

Ik liel) een oiuleren broeder, kabaran, voor wien ik een ingeworteld respect 



f>22 XOt; EEN PAAR OPMERKIXC.KX nVER HE! WOORD ..KABAYAX". 


koester. Hij nu heeit niij bevel gegeven om, met deii tijd van ecu jaar tot ler- 
iniin. de gelofte van kuischheid in acht te nemcn. Ik ben werkelijk waarheid- 
sprckend tegenover U". 

Rcedi lilt deze vertaling, die ik met opzet zoo diclit mogelijk by den tekst 
heh laten aan^Illlten. bhikt. dat de San?krt eloka liertalina liierian cursieil 
en de Oud-Javaansche paraphrase er ran wel in het algeineen. maar geenszins 
in details met elkaar overeenkomen. \'ooral frappeert ons het fcit, dat het 
kabrahmacarran van 61, 4 eigenlijk ,geen vertaling is van het bratacarram van 
61, 2, maar bernst op eeii vergissing van den vertaler, welke voor ecu deel te 
rerklaren is iiit de ovcreenkomst in klank tusschcn bratacarra en brahmacarra 
en r oor een ander deel haar oorsprong vindt in het kanapungsakan \ an 60, 38 : 
intusschen ziin kanapungsakan („het geen man. [noch vrouw] ziin", ,,cunuchen- 
dom" of „hermaphroditisme") en kabrahmacaryan (..cerelibaat”) twee geheel 
verschillende toestanden, al hebben zii beide onthoiidin.g van gcslachtelijk ver- 
kcer tot effect I Wiorts vinden wij de zinsnede „voor wien ik een ingeworteld 
respect koester" in de ^loka in het geheel niet terug. Wanneer wii nu in de 
Oud-Javaansche weergave van deze gloka twee belangrijke afwijkingen con- 
stateeren en nog verschillende andere, kleinere vriiheden, dan mogen wij toch 
niet rerwachten juist bhratur . j_\esthas.\a welbewiist nauwkeurig vertaald te 
vinden? — Men vergeliike nog de opmerkingen op p, till) en in noot 12‘) 

11) Ik kan hier op de beteekenisontwikkeling van dit woord niet ingaan, doch 
hoop er in ander verhand op tenig te komen. 

I'^l Ik heb, voor zoover ik weet, nooit telas in de beteekenis van wis ot 
I'ulwLis ontmoet. maar natunrhjk kan ik mij vergissen of kan het wel in die 

beteekenis voorkome-n in werken, die ik no,g niet heb leeren kennen. Een — 

niteraard vluchti,g — onderzoek in het KBW. leverde geen aanwijzingen tegen 
mijn meening op Jnvnboll geeft in zijn Woordenlijst s. v telas de beteekenis 
..reeds" op voor een plaats, n.l. Xag. 22, 2, c. doch wanneer men dien tekst 
iiaslaat, zal men opmerken. dat JiirnboH's weergave niet gelukkig is en dat 
telas apageh er even gocd kan beteekenen ..volkomen vaststaan", ..dat zoo 
gefundeerd was, dat er eigenlijk niets meer nader te bevestigen vied". „dat 
reeds over alle waarborgen voor het behoud van zijn aloiide rechtspositie be- 

schikte, die het maar uciischen kon”, of wel ..dat reeds een historische positie 

iiinam" > ..met welks rechten als met lets vanzelfsprekends rekening werd 
.gehouden" : in het k'ldcr van de vertaling van Poerbatjaraka (Biidragen, deel 
80, p. 225) zou men het ktinnen opvatten als „een thans definitief ,geregeldc 
rechtspositie krimcn" . in al deze vertalingen heeft telas ziin .cewone be- 
teekenis. 

!-■') Het is waar, dat bij vergelijking van de <;loka van 94, 9 — 10 met de para- 
phrase. die er op volgt. de verleiding om wrddhai; met kabayan. ciram met 
alawas en rajan met ratu gelijk te stellen groot is, maar de vraag is toch. of 
wij er aan toe mogen geven, wanneer wij zien, dat ook hier overigens geen 
L-prake kan ziin \an parallellie tot in details De bedoeling ran de c'loka is mi) 
echter niet geheel diiidelijk, zoodat ik in dit geval mijn opvatting niet in bij- 
zonderheden kan toelichten. 

!■’) Lawas zou in het huidige Javaansch of praedicaat moeten zijn bii een 
subject, dat ,,het koning zijn’ , ..het re.geeren als koning", zou moeten beteekenen, 
of deel \an een praedicaat, welks andere stuk ,. koning zijn" zou moeten betee- 
kenen en waarin het woord voor ., koning" voorafgcgaan zou moeten worden 
door een adjectief met de beteekenis van ,.ziin", „worden'’, „optreden als". 
Zonder de kwestie te kennen, waarom het hier gaat, schrcef mij de heer 
Prijono te Leiden, dat de vol,gende Javaansche zinnen ons ,,ik ben reeds lang 
koning kunnen weergeven ■ lo. Ingsnn wus suwe jumeneiig nata (ratu) ana 
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mu: nC-gara [of m hut kraina : Kula sanipun dangii jumeneng (tegenover 
ucn uclijkf of inmdertf) resp dados (tegenover eeii ineerdere of oudere) nata 
wonteii ing iieaari . i. wanneer en het koning ziin van den spreker. eii de 
lange duur \aii I’et koningsdiap als niet bekend verondersteld wordt . 2o. 
Ifnggoii-ingMin jumeneng nata wus suwe. of Wus suwe enggon-ingsun 
junieneng nata. wanneer liet koning ziin van den spreker bekend verondersteld 
wordt. en wanneer ..reeds lang" met nadruk gezegd wil worden : 3o. (Yen') 
in.gsun wus suwe enagon-ingsuii jumeneng nata. wanneer de nadruk valt op 
liet subject en het koning zijn \an den spreker bekend wordt verondersteld; 4o. 
[Uadi sira iku saiki wus dadi patih.] yen ingsnn wus suwe jumeneng nata. 
wanneer de nadruk valt op liet subject, doch het koning zijn van den spreker 
als niet bekend verondersteld wordt: 5o. Ingsun (met stemverhefting i wus 
suwe enggon-ingsun juni'hieng nata. als antwoord op de vraag Sapa kang wus 
suwe enggone jumeneng nata?. of Ingsun (met stemverhefting) wus suwe 
jumeneng nata. ais antwoord op de vraag Sapa kang wus suwe jumeneng 
nata? — Zouals men uit deze voorbeelden van den hear Prijono ziet. wordt in 
het huidige Tavaansch nooit lawas onmiddellijk naast het woord voor ..koning" 
gcjilaatst : \oor het (dud-Javaanscii zii verwezeii naar de opmerkinaen op p 63.1 
louder de .\ddeiidai 

Zie de opmerkiiigen over tatpnrusa-samenstellmgen in het Tavaansch op 
p. Oil — 612 en in noot 17 (sloti en 18 

'■*'‘) In het gewoiie cloka-t\pe is wrddharajan metriscli niet hruikhaar. daar de 
zesde lettergreep er laug in moet zijn. 

Ter \erduideliiking van de constrnctie van ngaran ing tan anenambunya 
inasiha \ oeren wii hier 'Vur liet gemak even twee personen in : A — de wan- 
hupige en B — degene, die hem helpt en hem diis van zijn wanhoop bevrijdt. 
B is het subject van ana. van inambn en van inasiha; inasiha beteekent ..lief 
zulleii heblicn". ..ecu hefdedienst zullen bewiizen". ..barmhartigheid (vriend- 
schapl zullen betoonen" eiiz.; inanibu is het passief van angambu. ..ruikeii". dat 
met cen persoon tot oliiect — die diis het subject van den passieven vorm is 
— beteekent ..ten aanzien van ieinand eeii vernioeden hebben". ..ten aanzien van 
ieniand de hicht (er \an) knj.gcn. (dat hij dit of dat doen zan": ana inambu 

masiha licteekeiu diis : ..er is iemand. van wien . . verwacht. dat hij 
barmhartig (hiilpi aardig ) zal ziin.... helpen (redden) zaF’ Het suffix van 
inambuina slaat on De heelc zin tan anenambunya masiha. waarin B subject 
is. wordt mi gehruikt om .\. die niet op andere wiize dan als suffix van 
inambunia uitgcdriikt is. nadcr te hcpalen. en is dus een soort van samenge- 
steld adjectiel (een ziii-adjectief. een adjectii i.sche zin), dat (die) toegevoegd 
wordt aan een verzwe.gen substantiel of. als men wil, een als substantief ge- 
hruikt sainengesteld adjectief. Er staat dus letterliik: „naam van een niet-is- 
er-icmand-van-wien-/ii/-hu!p-verwacht" > ..naam van iemand, van wien men 
ze.ggen kan. dat er coor hem niemand hestaat, die hem. naar liij hoopt, vrien- 
deluk gezind zal ziin” — Ue eoiistriictic leek inij te merkwaardig om haar hier 
niet te signaleeren. Men vergehike hiermee niijn opmerkingen over het tan 
ana waneh van .Arjunawiwrdia 10, 1. b in Bijdragen. deel 90. p. 176, en 
over het samengcstelde adjectief in Wiwoho-Gerickc 7, 12, aldaar p 235, 
noot 76. 

"6 Toco citato. ]i 232. ..I.'ie an dicsen Stellen durch die Sanskritvorlage 
bezeugte Bedeutung von kaJ^aya’i findet sich noch zweimal im Wirataparwa ; 
Draiipadi, die (iattin der flint Pandawa. die unter dem Xainen Sainndhri als 
Kammerzofe in Kiinig Wiratas .Schloss geweilt hatte, wird zum Teichenier- 
lireuiunigsiilatze gefnhrt, urn deni Minister Kicaka, der ihr nachgestellt hatte 
iind deshalb von ihrera Gatteii Bhinia getotet worden war, in den Tod zu 
Dl. 90. 40 
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folgcn Da kiiinmt ihr I’.htma m M:lin.ckhaili'r \ crwandliinLi /.u tiilio I'nt-.ei/t 
ruicii (lie \ erv. aiidtcn Kicaka^ i \\ ir j) 391 

, .( J'l’i \t'i: .i.nutiiai z^in J III, .lnfi>[j\-tn .1 rt:. .i!. .‘i utllu'^ : 

'd kd'it'l'. iii\'iiuir\ii. I oh )uldh >dl: iken.: Sairi>idhr\ d'a.'ariddn I::.’, uu. 

kd'ckdi. z.'Sn " 

Lind uii:.i k’tldz.‘d!’ii!i izdd ^\ika\'an nuDviktHhi, hini'i^uZ! zdud '^in. indli. i 

M.Z.’dyri tj <1 Id.,! d z<.'.:.r; dllllldZdd\ ! k il’'k dS III ydl’ ikillld Klt'dkd 

..Well. da> i?t dir ( iandliari I'ldii-rr-ichiT. uberniachtii; und schrecklich ist sein 
Anbhi'k ' ( )hnc Zwciiel K-.t i-r uanz vun Zdrn crfullt Schnell, wir wdllen die 
.''airiiidliri k'sbinden, daniit wir niclit in zii >chrecklicl'.L Iledranenis ee- 
raten 

So sprachen die Aeltc>tcn (.ider X'oriiehmsteni der X'erwandten des Kicaka 
Und 'll banden die >airindhr; los Dana beicn -ie, inn die Stadt /n erreielien' 
Ahi-r aut deni Wise werden >ie von ['.Inina liinpemordet " 

^'1 [-UCO citato, i> 232 — 23 1: ..I lie Fortsetzimir der Rrzahluna entlialt dann 
noch einiiial da? Wort kal axdit. tiiid zAvar in der Znsammen.'telluns’ ti-t.iim.' 
izd'.'dydi: die wuhl = javan. w'oiiir tuwa ..Eltern. \'atcr oder Mutter” amztifas- 
sen ist 

A h'ldii sz.'i Hikaihi KicdkdZdumJluiZdd kdih'li. yu la hiiivnnkd' iiidrcim lyindidiiti. 
inUzddudiiddskSra c.iidd Sdii.z vinio ii’nl:if'’'iiyanyii kabch Inii'ini/ ta ya 

dennu, driVidiV'ahni D ZdZdzVtn kiibdydn 

..X'un inachten sich die Frauen der Kicakasippe eilends aiif den Wetr ziir 
Leiclienstatte in der Absicht. an der Totenieier iiir den Hinyeschiedenen teil- 
ziinehmen Sie wurdeii healeitet voii der Mutter des Totem ti"”. 

Bii teekent Aicliele aan ■ ..Dio in v d. Tmik’s Kawi-Balinecsch-Xederl. 
Woordenboek II 569 , I\" 980 otfenbar voraiisstesetztc I.edeiitunsi \oii atanda 
hdlun = ,,init r.anniwoll-FIact’e'' hefriedii’t nicht. Icli verimitc, class der 
Ausdruck mit iiiadnres dUi.uiidk I'dl’tn ..eine llauimvollbrille aiif.setzcn". d. h 
..ti.it” syiion\in ist Aiii das Gesicht eiiies Toten wird namlieh hdlun (Baum- 
wollei gelegt. Vgl Kiliaan. Madoereesch-Xederlandsch Woordenboek, 1904 , 
I p 331 Wiirtlich wiirde der eupheinistiscbe .\itsdriick atanda haliin also 
bedeuten : ..das Batiinwoll-Zeichen trayeu”. Danach ware atanda halun z.'zdana 
kabayan. obeiiso v, ie in der vori.ucn Stelle kiilazdai’dliazaa zaatek kahayan. ein 
Tatpurnsa-Kompositniii. wie es iin .\n<chln>s an das Sanskrit bin und wieder 
im Kawi anftntt" In hot vourbiigaan inerk ik op. dat hlijkens een .gewone 
Tavaaiische uitdrnkkina ais nlik-mula. alit-inila, ..van kindsbeeu at", do be- 
perkiii.sr iin Kazai zon kiinr.en ver\ alien 

'^1 M'iJ moeteii bier bovendien niet o\er bet hoofd zien, dat alawas-ratu 
de weergave van een tediniscbeii term is, die iiiteraard zijn biizondcren be- 
gri]i.sinhond .aeinakkelnk kan \crliezen bi| o\ erbren.ging in eeii taal van con 
geheel andere constructie \'ooral in ziilke uevallcn zal men .geiiei.ad zijn bet 
taaleigen op to ofteren aan de belioefte tot natiwe aaiisliiiting aan bet origineel 
Zie ook inijn opiiierking in Biidrageii, deel 90. p. 199, over de wecrgaie van 
Sanskrt woorden in een Baliscbe paraphrase van de ,\rjunawiwaba 

De opnierkingen. die .V in de bierboven (noot 17) aigedrukte aantee- 
kcniiig inaakt. zipi n.l.. naar mi|n nicening, loKtrekt met o\ ertiii.geiid Dat tan 
der Tutik de beteckenis „mit Banmw oll-Flagge'’ ..offeiibar \ oraiisgcsetzt” zou 
hebben. kan ik met beainen , altbaiis beb ik de overweaingen niet teriig kuiinen 
vindeii, die A. tot deze ineening geleid kunnen bebben. \'an der Tiiiik verwijst 
onder baltin naar tanda en geeft daar ..tanda balmi wAvang kabbajan, Wir. 
28'', zonder eenige opnierking. Meestal inaakt van der Tiiiik geeii opnierkingen. 
wanneer hii in een tekst niets moeilijks ziet ot wanneer de tekst bein niet dtii- 
debik is: ik .geloof. dat bii zicb in dit ge\al gecn ineening over atanda babin 
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L'tAormd hceft, of, zou dit wel lict geval mocht zijn, het raadzamer geacht heeft 
ten iKm niet geriipt denkboeld niaar niet te publiceeren. Indien men A. in zijn 
iiietnim; ten annzitn \an balun, waarvan ik bij gebrek aan gegevens de waarde 
voor het Javaansc'.i niet behoorliik weet te beoordeelen. tnaar die op het eerste 
gczicht niet ver\t crpeliik liikt — daar in het tegenwoordige Javaansch walun 
Miiirk'iint ter aand'.tidina tan ee-n soort dock en er in het Balisch. naar de 
n]it;ave vtin tan der Tniik, tan kapas abalun. ..cell balun aan kapok", gesproken 
kan Worden — , ten eind \vee,”s zou tvdlcn volgen. zou men, om de onmogelijke 
tatpuru-'a-constructie te tennijden, atanda-balun tvellicht in plaats van op den 
doode-n Kicaka kunnen latcn slaan op degenen, die zich opmaken om het lijk 
te gaan verz(_xgen, en die dan wel de boomwol als teeken van den aard van 
bun uittucht zichtbaar met zich meegevoerd kunnen hebben. Met deze wijzi- 
ging van de intcrpretatic van atanda-balun zou echter de passage voor A. noch 
aan bewijskracht winnen, noch verliezen, aangezien wij er toch in geen geval 
voor de verklaring van kabayan lets uit kunnen leeren, 

Er moge hier op nog eenige andere niogelijkheden ter verklaring van deze 
duibtere uitdrukking gewezen worden. Met de onderhavige Wirataparwa-passage 
vergelijke men het fragment Tjt, 36 sqq, in KB\V„ III, 119 — 120, waar verteld 
wordt, dat Csi^untala's zoon Dewabasu, die patih Cidrawa van koning 
lJursanta (= Dustanta) heeft necrgestoken, door 400 karihu (III, 119b, regel 6 
V 0,1 achtervolgd wordt, die later (III. 120a. regel 11) wwang atanda genoemd 
ttorden. Zootvel de context als het Maleische marinu (Portugeesch marinho; 
Klinkert : ..Port, schcut, inspecteur van politie"!. waarop van der Tuuk s. v. 
karihu zich beroept, w’jst er op, dat wwang atanda hier ambtenaren zijn, die 
bclast ziin met het handhaven van de veiligheid en de orde. Deze beteekenis 
zou ougetw iifeld op onze Wirataparwa-plaats uitstekend passen. Voor balun, 
dat dan als ecu apart woord beschoinvd zou inoeten worden, moge verwezen 
worden naar .Tiitnboirs ..Kawi-Balineesch-Xederlandsch Glossarium op het 
Ondjavaansche Ramatana" (’s-Gravenhage 1902), s. v., waar men het abalun 
van Ram. 24. 252, c door den Balischen exegeet met i}iang(!tncaiun verklaard 
vindt: n.uuawanin nti is. volgens KBW., I\'. 734b, s v. gawa II. „(een menigte) 
aanvoeren", ..over (iemand) als hoofd gesteld zijn'’, door van der Tuuk wel te 
rccht in \erband gebraclit met punggawa. De beteekenis punggawa nu zou naast 
atanda = ,,politiebeambte(n)’’ en naast kabayan als naam van een of anderen 
magistraat natuurlijk heel goed passen. en onigekeerd vermindert de mogelijk- 
held, dat abalun — dat hier op onze Wirataparwa-plaats even goed gelezen kan 
worden (atandabalun) als balun (atanda balun) — de naam van een overheids- 
persoon kan zijn. de kans, dat wwang kabayan ..otiders", ..vader” of ,.moeder’’ 
beteekent 

Opmerkenswaardig is. dat Juynboll in zim ..Oudjavaansch-N'ederlandsche 
Woordenlijst" van 1923 voor bet abalun van Ram. 24, 252, c de beteekenis 
..vaderloos" opgeeft. en dat nog wel zonder vraagteeken. Het is mij ook ten 
tianzien van deze vertaling van abalun niet mogen .gelukken te weten te komen, 
waarop zij berust. \’oor zoover ik zie, .aeeft de context — een beschrijving van 
de drukte onder de alien c'fhr bet vertrek van den wonderwagen Piispaka; vgl 
Vuddhakanda 122: Jacobi, Das Rainayana. p. 187 — geen aanwijzing in die 
richting, doch ik heb het onderzoek er van niet geheel kunnen voltooien; Gor- 
resio's vertaling. die ik raadplcegde (deel 10. Parijs 1858, p. 247 — 248), bracht 
slechts aan het licht, dat de betrokken passage van het Sanskrt Ramayana 
heel anders loopt dan die van den Oiid-Javaanschen tekst, en dat de namen 
van de apen, die de kakawin noemt, in het origineel op de correspondeerende 
plaatsen in het geheel niet toorkoraen. Ik heb mij afgevraagd, of er samenhang 
zoti kunnen bcstaan nis^cben JinnboH's vertaling ..vaderloos" en het felt, dat 



626 xoc: EEN PAAR OPMERKIXUE.N over UEI WOORU ..KAIiAVAX''. 


walu, Balisch balii, dat i-r in kLuik iingal dp Inkt, dc \t.-r\van!c bctcckciiis \an 

tduw iiaar " cn ,,\\ cdjiw <-■" -ici-ft lU iict ilaar\aii ka',\al\van, kawalon, 

X.-Jav kuwali'!!. .,>ticf-'', M'ura! ..stict'kind", ct-n nut: ilichtcr lin .,\ ailcrldos" 
ki'mende bctei'keni^. maar ten bevrcdiucnd antwuord iu-b ik I'li iHl- \ raan nict 
t;e\ondcn, Maar mdcht bet 21111. dat afialnn iiuk-rdaad ..vaiierlon-," z,.u lictecki- 
nen, dan zou dc laeraantr naar ..ambtenaar", ,.'>\c>r^tcn du-naar ". iiat zun lai! 

\ recind ziiii, nezieii bet felt, dat bet up Bali neundiitc .newte-t n-, dat wet-'- 
jiinsJeiis ziiiider hi. .cd\ rrw anteii ddnr den vnrst tut zich nenniiiLii t-n vmir ziin 
dien^t upyclcid Werdcii 1 1 tjajaprana. td \ < .Ikalectinir, \’d .i.i,''. p. ii; liet liikt 
met uitgesldtcn, dat deze recbtsrcgcl up Java \rucyer vvenvens gegnldeu hcvft 

-"I Zie bicrover dc iipnitrkiiigcii i>p p. (dV in in iii dt 41 

-’ ) Zij ziin, naar ik mccii, dour bi. Kern in ziin ,.Biidr 3 .een tut dc Spraak- 
kunst van bet Oudjaiaanscb" 1 ..\’er.-.iircidc Geschriiten". dccl 8 cn 9 ) tnet bc- 
handcld. 

--) Dit behiicft nattnirbik nict te verbazen. want under dc talcn, die vccl 
o\ ereenkutiibt met bet Javaansch vertoonen, zijn cr maar enkclc, die eeu 
excessitus bezitten. Het lijkt dus geenszins a priori uitgcsloten, dat bet huidige 
Javaansch. waaronder wii toch inecstal bet dialect van Midden-Java verstaan. 
cen excessivus zou bezitten. cn bet Oud-Javaansch. dat een Oust- Javaansch 
dialect is, daarentegen niet 

-'*) Zou gceit het KPiW. s V welas cen vurm ka\v(e)lascn. die dixir de Bali- 
sche commetttatoreii met mar gelijkgcsteld wordt. doch waarvoor geen vind- 
plaats wordt opgegeven S. v. carama geeit het KBW. een vorm kahangeten 
vocr Hw. 32 , 19 sq , bliikbaar in den zin van ..in laiur raken", ..zich druk voor 
iets (gaan) inaken", ..verhit", ..ingespannen bezig", waarnaast Jmnboll. Wrdb, 
een \urm kahan.getim. ..verhit", geeit voor Ram 24 , 103 . \'oor de wisseling 
van -cn cn -an zie men 00k de volgende noot X'ormen al> kadadin en kaprabbun, 
waarvoor men later kadaden en kaprabhon zcgt, zou men 00k kunnen opvatteii 
als ka— en-vurinen, die de pepet, cunfurni den voor het Oud-Javaansch gelden- 
den regel, verluren hebben onder invloed van de voorafgaande vocaal; in dat 
geval zouden er dus 00k kA--h'i-stil’Stantit'i-en in het Oud-Javaansch bestaan 
hebben, hetzij als prototepen, hetzij als nevenvornien van de ka--an-substan- 
tievcp. die in de latere taal algeniecn gebruikelijk zijn. Men kan eebter 00k 
aannemen, dat in bet ( )ud-Ja\aanscb de a en de i. resp. de a en de u, no.g 
samengetrokken werden tot i resp. u in plants van tot e resp. tot o, een inoge- 
liikheid, waarvoor ouk ten vorm als pun.gkur. van een .arondwoord iingkur met 
praefix pa-, pleit. 

-■‘I In plaats van bet suffix -en komt in ziilke \ormen echter 00k wel -an 
voor, terwijl zelfs bet suffix wel ecus gebeel untbreekt. Zoo kent bet Oud- 
Javaansch vormen als kamatenggengen, kamitenggengen, kapiwelasan, kapi- 
tenggeng, kaniiteng.geng, kapiwelas. kapiheneng enz. 

-•') Gonda wil, naar hij niij mondeling medcdeelde, het bier geformuleerde 
bezwaar tegen A.'s opvatting vertnijden door wayah als ,,jeugdige levens- 
kracht" op te \atten. en kabaian dus als ..iemand, die een surplus heeft aan 
jeugdige levenskracht" > ..iemand, die over nicer yakti beschikt dan gewone 
menschen" : uit deze grondbeteekenis zouden zich de verschillende toepassin.gcn, 
die bet woord kabayan in den loop der jaren in de verscbillende Indonesische 
talen gevunden heeft. vrij eenvoudig laten verklaren, Deze opvatting stuit op 
minder bezwaren dan die van A., doch accoord kan ik er toch nog niet inee 
gaan. M’ant in de eerste plaats is 00k deze opvatting van de voorwaarde 
afhankelijk, dat het Oud-Javaansch inderdaad een excessivus moet bezitten, 
en in de tweede plaats gaat Gonda wellicbt gemakkelijker van den excessivus 
naar den absoluten siii>crlati\ us o\er dan mij zondcr argumenten toelaatbaar 



XOG EEN PAAR OPMERKINGEX OVER HET WOORD ..KABAVAN". 627 


liikt. Inimers, hoe moet men zich het te veel hebben aan jeugdige levenskracht 
voorstellen? Er bestaat daarvoor tocb geen niet te overschriiden grens? Daarom 
maakt Gonda er ..buitengewoon veel" van. een ontwikkeling. die men op zichzelj 
wel aannemeliik maken kan, doch die voor het Tavaansch ook feitelijk aange- 
toond zou moeten worden. wilde zii zonder m.eer acceptabel zijn. 

Er zii echter de aandacht op gevestigd, dat de slnt-h van Tavaansche 
woorden ii irt wesvalt bn aanbechting van met een vocaal beginnende suffixen. 
en dat er diis ook geen eontraetie plaats vindt van die vocaal met den klinker. 
die in het urondwoord aan de slot-h voorafgaat: wel geschiedt dit af en toe 
in poetische vormen. doch dan zondigt men daarin klaarblijkelijk tegen het 
natuurliike klankeigen om te kunnen voldoen aan de eischen van de metriek 
of aan ziin zucht tot nngewoon-doenerij. De voorbeelden, die de heer de Wilde 
geeft, zijn dan ook met aan het Javaansch ontleend. En het is vermoedelijk ook 
wel om deze moeiliiklieid tc ontloopen geweest, dat A, de verklaring gezocht 
heeft bn ba\a als nevenvorm van wayah. 

-■') De mogeliikheid bestaat n.l. theoretisch steeds, dat er in gevallen, waarin 
een actieve i-af!eiding van het grondwoord ontbreekt, door analogiewerking 
een semasiologische verlmuding nisschen het grondwoord en zijn ka— an- 
afleidmg ontstaat. die correspondeert met de verhoiiding tusschen een ander 
grondwoord en den daarvan afgeleiden ka--an-vorm, welke beide laatste als 
logisch intermediair we! een actieven i-vorm naast zich hebben. Zoo zou men 
in ons geval b v. kunnen denken aan invioed van het aan wayah semasiologisch 
verwante (h)urip. waarvan een atleiding angfhluripi voorkomt in de betee- 
kenis van ..weer in het leven brengen" — ..leven toevoegen aan". ,,van nieuw. 
meer leven voorzicn" > cen mogeliik kafhluripan = ..van leven voorzien zijn". 
..leven krijgen". ..nieuw. meer leven kriigen”. Men vergeliike hiermee de op- 
merkingen van van der Tuuk. ..Tobasche Spraakkunst" (Amsterdam 1867), 
tweede stuk, p. 167. Maar al mag men deze mogelijkheid, waarbij de Wilde's 
hypothese niet uitgesloten zou zijn, niet verwerpen, men mag haar toch ook 
nooit als meer dan een mogelijkheid beschouwen, omdat zich de aard van de 
hij uitstek onlogische analogiewerking verzet tegen de ar.gumentatie, waarmee 
men de mogeliikheid tot zekerheid zou kunnen maken; door dit te negeeren 
heeft dus de Wilde in elk geval de font gemaakt van veel positiever te zijn 
dan hem vrijstaat — ■ Overigens zij nog opgemerkt, dat Gonda's opvatting aan 
waarde wint. wanneer een ka— an-afleiding van wayah (baya) = ..jeugdige 
levenskracht" in den zin van ..van jeugdige levenskracht voorzien” mogelijk 
zou blijken, aangezien de beide bezwaren. die in noot 25 geformuleerd zijn. 
dan zouden komen te vervallen. De vraag is nu maar, of het gelukken zal 
\oor het Javaansch de noodi.ge gevallen te verzamelen, waarmee men de 
Inpothese van ka— an = ..voorzien van" aannemelijk zou dienen te maken: 
voorloopig veroorloof ik mij tegenover deze theorie zeer sceptisch te blijven 
''taan. — Zie ook de volgende noot 

'-®) H. X, Kiliaan. ..Tavaansche Spraakkunst" ('s-Gravenhage 1619), zou in 
§ 105, eer.stc alinea, suggesties in die richtin.g kunnen bevatten, maar m i is 
de aldaar gegeven uitcenzetting voor bestrijding vatbaar. 

■-*’) H. Kern is in zijn ..Bijdragcn tot de Spraakkunst van het Oudjavaansch" 
blijkbaar niet aan de bespreking van de ka— an-vormen toegekonien. 

Dat is b.v. het geval met het Xieinv-Tavaansche kengetan. ..zich herin- 
neren”, dat vermoedeliik via * kengetan als .substantief, ..herinnering". ontstaan 
is en dat men dus desnoods aK ..van herinnering voorzien", ..herinneringsver- 
mogcii hebbend", kan opvatten. Gcricke-Roorda geeft \oor de beteekenissen 
..herinnering", ..geheugen". ..bewustzijn”, de vormen kaelingan en kaengetan. 
terwij! het KBW. en Juviiboll's Woordenlijst het ka--an-substantief in het ge- 
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iieel niet venr.eldcn : met het sterretie iieb i!c ihi;; uilk-ii .'laiiduiiU n. <i.it kcp.L'i'.i" 
als substantief voor het Javaansch niet als in. eibniik /iimlc v.nn in >! 
litteratuur is aaneetrntTeii. W-rn'. ■ei!eli|k is center i!e mtih kaeliniran ri'i' 
kaenaetan seeundair, daar bet '"'.de ari aidu ■ » .rd na t eline disii iline irc';' 
niet enijet, duch inaetl is en tr bbikeii' den teirni tan I'et ad.jeetiei un 

a- plus iiiget, eeii \nrm keiiaetan Mruaelit had ns'eiii u. rden Hit Sii’- 
daasch lieeft, in adject i\!>e'iu lein ke ii-'. e'.eiieei’' kat I'na.in. di i 'i naa't ii". /iM- 
zamer veurkomer.d n .'irm kelinean. Iteteeeii bet tcr'r.'ad.eii stiiint. dai keliiuan 
de in onbriiik geraakte .'.uderc ti'rni is. 

Daar Gericke^Rnorda keliniran en kenaetan geeit rainaddeili’k na tuehnai. 
iigengeti (I, 12‘^ihl cn ’.I'nir naelinaake nuenaetakCn. en d >. ir de-c ranascltikkina 
tvelHcht sainenhang tussrbicii ngelingi iresp. neeneetii en keliiigan ire^p ke- 
ngetanl suszgereert, is bet niisscb.ien gned nc.g etns uitdrnkkeliik te citsta- 
teeren, dat kelingan ikeiiaetani nurinaliter niet '’e' j'as^ief \an ngelingi (nce- 
ngeti) kan ziin, daar biide \nrinen b.etzelfde subject bel'beii. 

Wat dit ..nonnahtcr ' betrett • ik heb inn wel eeiis afgetraaudi, ei kelin.gan 
(kengetani misschien iH.k \erklaard znu ktinnen w.irdeii nis een ueval van \er- 
schuiving van .subject Zi'Oals men weet. komt liet eC'i enkeleii keer \'Mor. nie* 
alleen in het Javaansch. maar lank in andere Ind' 'iie'iscb.o taien. dat crs'iid- 
woorden dubbelziidig zun. d.w z. dat zii aK praedicaatswi vird gebruikt ktinnen 
Worden van een subject met betrekking tot een object, inaar omgekcerd ook 
van dat object <dat dan natmirliik subject wordti met betrekking tot het 
subject van zoo e-'en idat dan natnurliik object wordti. Zulk een dubhelzijdiu 
woord is b v. wenatiu. dat, wamieer men het van ten persisiiu gebruikt, (ie 
beteekenis hecit van ..(jets) in zun bereik hebben liugcn" > ..o\er iets macht, 
zeggenschap hebben . ..bereiken . ..icts ktinnen ..iets rif ieniand aanktinneii". 
terwijl het, wanneer bet van een zaak gezead wordt, ..in iemands bereik Hagen". 
..kunnen , ..mogeliik zijn ..aeoorlooid ziin", beteekent. Met het nog op ziilke 
woorden nti heb ik een Xieiiw-Tavaanschen vorm keduga wel verklaard als 
primair — n.l. naast een actieien vorm andiiga = ..peiien", ..trachten te be- 
reiken . ..begrijpen — te beteekenen ..bereikt worden". n.l. door eon niet als 
actief voorgesteld wrtrdend logisch subject, en dus ..in iemands bereik liggen". 
eii als eerst scciinilair le ziin gaan lieleekeneii ..nets) in ziin bereik /icc/vv; 
liggen . ..tot iets in staat zun". ..iets op zich kunnen nemen". ..bereid tot iets", 
..tevreden met iets tnz., in vclk ge\al it du^ een verschmving van het subject 
zoii hebben plants gc’.oiiden ZiMKlanig. <lat v.it eer-t loguch subject was, tot 
.granimaticaal subject is .geworden en wat eerst grammaticaal snliject was, 
geworden is tot schijnbaar object; op dezelfde wiize een vorm als kerungti, 
primair ..gehoord worden . nl. door icniand, tlie er met actief naar streeft iets 


te hooren. dus > ..ter oore komen Ivan iemandl". en seeundair ..iets te hooren 
krijgcn , ,.iets bij geriicbte vernemen , met dezelfde verschuivingen als ziiot*ven 
Zoo zuu men zich natmirlijk ook kunnen voor.stellen, dat zulk een verschuiving bii 
kelingan had plaats gevonden, waardoor uit cen primair „in iemands herinnering 
hggen — als pa.ssief van ngelingi ,.Hdi iets hcriniUTen", met een imr- 
malen overgang van bet object can den actioven M.rni vc de zaak die men 
zich herinnert, tot subject van den pass, oven conn — een secun.laire he 
teekenis „,ets in z„n herinnering I<chhcn liggen" > ..zich iets herinneren" z.n, 
zijn ontstaan; in dat geval toch zou |,et hiiidige kelingan op deze wijze be- 
vredigend zijn verklaard en zon imn niet zijn toeilucht behoeven te nemen tot 
afleiding uit een h> ,,otiietisch a-kelingmi, den adjectief-vonn n.iast een ecr- 
ondersteld siibstantiel kelingan = ..lierinnermnsvermomn". 

In den laatsten tijd eehter bel ik er toe over in keduga hit accidenteele passief 
van een ,n onbrn.k geraakten vorm ndngakake als e.u, sativum van nduga, diis 
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..ieniand (ids') docn bereikcn”. ..iemand in staat stellen tot", te zien; dan zou 
kedtiu:a via ..in 'taat mstvld worden tot (iets)" id'.or een niet actief optredend 
loctisch .subject I zim eaan betcckcncn , tot iets in staat zijn", „zich tot iets in 
staat voelcn", ..ti’t iets ticreid ziin’’ cnz , met een normalen overgang van het 
object van den actievon cansatie'. en Viirm tot subject van den passieven cau- 
satievcn vorm. Men iadenkx- daartiii. dat het cerste object van den causatieven 
vonn in zeer reel aovallen het subject van den groinltorm. waarvan men uit- 
.gaat, is, zo.adat h.et subject can dien erondvorm — in ons geval nduga — in 
ziilke gevallen idetitiek is met het subject van de passieve causatieve vormen; 
verder, dat lict causatieve in een vorm als kednga door het niet-actief zijn 
van het logische snt>ject. evaaraan de veroorzaking evordt toegeschreven, uiter- 
aard voor een groot deel cerdwiint, zoodat het practische resultaat is een in 
hoofdzaak geliike beteekeiiis van den grondvorm en van het accidenteele pas- 
sief van Itet causativuin, al kan het spraak.gebruik natuurlijk tusschen de beide 
vormen een verschi! sclteppcn Op analoge wiize zou ik het krungu van een 
zinnetje als aku wis krunen kabar ikti. ..ik heb dat bericht .gehoord”, vvillen 
C'pvatten als accidenteel passief bij ngrungoni. ..iemand iets mededeelen”, met 
den persoon. aan ev'en men modedeelt als eerste object en derhalve ook als 
subject van den passieven vorm. Indien deze laatste verklaring van vormen als 
keduga en krungu — evaaraan nog enkele andere woorden toe te voegen zouden 
zijn — juist mcicht zijn. dan zou daarmee verinoedelijk het verschijnsel der 
dubbelzijdigheid teruggcbrach.r ziin tot de gevallen. waarin de twee op de 
hierboven beschreven wiize verwante beteekenissen aan het grondn'oord eigen 
zijn. met nitsluiting dus can min of nieer tocvallige tcveezijdigheid in de be- 
teekenissen der afleidingen. en spociaal van bet accidenteele passief. Dan zou 
er voor kclingan (kenaCtan) geen aanleiding ziin om te denken aan een be- 
teckcnisverschniving van ..in iemands herinnering liggen” tot ..iets in zijn 
herinnering hchhen liggen" en zou de hypothese. dat Xieucv-Javaansch kelingan 
= ..zich herinneren" zijn oorsprong dankt aan een hypothetischen vorm a- 
kelingan = ..berinneringsvermogen hebben", de eenige oplossing vormen. In 
het andere geval zou het voorbeeld van deze noot niet gelukkig gekozen zijn 
en zou er voor bet leveren van het bewiis. dat ka--an-adjectieven nit ka— an- 
substantieven kunnon ontstaan. met evontneele praefigeering van a- in een 
vroeger stadium van de taal. ecu ander voorbeeld gozocht moeten evorden. 

Deze nitevciding client oin een keer tc nieer te demonstreeren. op hoeveel 
onzekerheid men telkcus en telkens weer stuit bij het zoeken naar c-erklaringen 
voor vcrschijnseleii. die evij in elken Javaanschen zin. of hij nit een Oud- of 
een Xienw- Javaanschen tekst gelicht is. en ook evanneer de inhoud er van 
volkomen duidehjk is. ontmoeten, en lioe voorzichtig men moet zijn met 
apodictische oplossingcn ! 

Het is hicr cvclliclit de plants om ter aanvnlling van mijn artikel in deel 
85 van de Bijdragen op te merken. dat men zich. evanneer men kab(h)ayan 
van bhava afgeleid acht. de adjectivische beteekenis ..magisch-gevaarlijk’’ moet 
voorstedicn als ontstaan nit do snbslantivische beteekenis ..inagisch gevaar", die 
primair zou zijn (aldaar. p. 471). In een .geval als dit zou het adjectief 
kab(hjayan direct uit het .aelijkluidende siibstantief ontstaan knnnen zijn. dus 
zonder cen intcnncdiaircn vonn akabdifacan, daar de begripsinhouden van 
..gevaar" en ..gcvaarliik" zoo diebt bij elkaar liggen, dat de overgang van 
het eene tot het andere oniniddellijk kan geschieden. 

■'-) Loco citato, p. i.id hoven 

•'*") Wii vinden in het Javaanscli nog een eiikel geval nieer, dat de -h bewaard 
IS gebleven. 1) v. nianali, S.anskrt iiianas. 
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Gi'iida's \erklani!,u \an het woorcl pantcii!)( h(a> a (Biidracen. deel 90, p 
lo2 — 163 1, volgens wclke het tweede stuk van dit wonrd. ba\a. = Maleisch baya 
(en Menangkabausch ba\61 zou zijn. is. daar zij het eerste stuk van het woord 
niet betredigend verklaart. voorshands zelf zOO h\ pothetisch. dat men haar 
iiioeili'k kan aariv'eren als een argurneiit vOOr A.'s h\pothese. 

■‘'m ..Zuccgebcn, d iss der Alten [te wctcn . dc mide trouw der Maleische 
wrhalen, X'enek Kelxiyanl als Marchenfigur anch ubernaturliche Kralte inne- 
wuhnen, hake ich die Ahleitung dennuch iiicht fur richtii:". ze.gt A. op p. 237 
tan ziin opstel. In alle besedicidenheid zij echter opgeinerkt. dat ..dennoch" geen 
argument is. Ik met-n niet ter van dc tvaarheid te zijn, tvanneer ik aamieem, 
dat A.'s voornaaniste argument tegcn dc alleidin.g van bhata is. dat een woord 
slechts van een grondtvoord te gelijk afgeleid kan zijn. en dat kabatan diis 
niet ineer als tut bbata ontstaan te terklaren ''nii ziin. ttanneer eenmaal be- 
tvezcn is, dat het een aflciding van bet aan watah gelpke baya is. \'oor nnj, 
die A.'s verdediging van zijn stelling te zwak acht, heeit echter uiteraard ook 
dit argument geen tvaarde. 

Intusschen zou ik nogmaals, zoottel aan het adres van Dr. Aichele naar 
aanleiding van de hierboven gee'itecrde opmerking en het daarin gelegde ver- 
band tusschen den aard van Xenek KObatan en de etymologic van het woord 
kabatan, als aan liet adres tan de Wilde, die ..aan een dorpsbode (n)iets 
vroutvehjks of getaarlijks" ziet en daarom voor het woord kabayan noch aan 
een afleiding van bhata = ..gevaar’’, noch aan een afleiding van bay = 
..vrouw" wil goiooven. de opmerking willen maken, dat woordetymologie en 
begripsinhoud ttvee geheel verschillende zaken zijn Cvg!. Bijdragen. deel 85, 
p 473, en het daar aangehaalde citaat uit de dissertatie van Pigeaud). ^’oor- 
beelden van een zeer ter .gaande divergentie van die ttvee ziin er uit elke taal 
aan te voeren 

\'an de juistheid van Mevr. (.'oster's opmerking. dat de Oude-\‘rutiw-figuur 
zich principieel van de panakawan's en de paranjai's onderscheidt en dat er dus 
geen mythologische verwantschap bestaan kan tusschen de X'enek Kebayan der 
Maleische ver'nalen en de Ken Eayan der Javaansche of aan do Javaansche 
litteratuur ontleende verhalen — laatstgenoenide wordt, naar mij later ge- 
bleken is, intusschen vaak Ka Bayan genoemd 1 ! — , houd ik mij gaarne otcr- 
tui.gd, en in mijn vorige artikel dienen dan de woorden ..van vertvanten aard 
en" op p. 475, beneden, te vert alien. Dat ik echter zelfs bij een nog veel .grooter 
verschil in mythologische tvaarde de mogelijkheid van etvmologische verwant- 
schap meen te moetcn handhaven, zal uit het voorgaande voldoende duidelijk 
.geworden zijn. 

“•’) H. C. Klinkcrt. ..Xieuw Maleisch-X’ederlandsch Woordenboek" (l.cidcn 
1916). p. 139b. 

•*‘) J. L. van der Toorn. ..Miiiangkabausch-YIaleisch-Xederlandsch Woorden- 
boek” (’s-Gravenhage 1891), p. 50b. 

•’*) In dat geval zouden baya en wa.vah iiatutirliik- niet meer als dnubletteu 

te beschoutven zijn, al zou — hettrecn de Sanskrtiston hebbeti uit te maken 

er (ink cen .sanienhang tusschen de beide woorden in het Sanskrt bestaan. 
Xaar het schijnt, heeft echter ook Sanskrt tvatas snms de ruiniere bctcekenis 
van ...Stiife”, ...Art uberh.”. ..Sorte” IPetersb. Wrdb., aK mneehikheid) : mocht 
dat zoo zijn, dan zou de kans, dat Maleisch bata en Menamtkabausch hath met 
Sanskrt waya in plaats tan met tvaya.s samenhanaen, natuurliik gerin.ger 
tvorden 

■*’*) Y'oor alle zekerheid zij opueinerkt. dat het watah, dat KHW s v wayah 
opgeeft voor Ram. 2, 1. 7 (=v 3, 7, a van <le editie-Kern), m den Ralischen 
cunimentaar thuis hoort en dat de Jataansche tekst er kaki heeft: men zou 
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anders geneigd zijn te denken, dat van der Tuuk’s vvoordenboek een bewijsplaats 
voor Oud-Javaansch wayah in den zin van ..grootvader'' leverde. — In ver- 
hand met den sameniian" tiisschcn de beteekenissen ..leettijd " en ,, grootvader" 
van iiet wuord \\a\ah waag ik bet de vraag te stellen, of wellicht ook het 
Maleische woord a\ali = „vader" op het Sanskrt wayas of wayah teruggaat. 
\'an der Tuuk mcrkt up (KRW., I. 343b, s v. avah II, en IV’, 463b, s, v. yayah), 
dat het blpkens >a\aii uuk in !ict ( Iiid-Javaansch bestaan meet hebben; verder 
inerkt hij op, dat het (lud-Tavaansche woord yayah, dat doorgaans voor ,,vader" 
gebruikt wordt, ook „inoeder" schijnt te hebben kunnen beteekenen, hetgeen 
past bij de mededecling van R, van Eck („Eerste proeve van een Balineesch- 
Hollandsch W'oordenboek", l.'trccht 1876, p. 1521, dat het Balische wayah 
eveneens zuowel den grootvader als de grootmoeder kan aanduiden, V’oorts 
blijkt de huidige Javaansche spreektaal, naar de opgave van Gericke-Roorda 
(II, 66b), het woord ayah in het algeineen te gebniiken als nevenvorm voor 
wayah, Daar de begin-w in het Javaansch herhaaldelijk afgestooten wordt, 
zouden wij kunnen gissen, dat ayah zich in het Javaaiysch als nevenvorm van 
wayah gevornid heeft en dat het in het Oud-Javaansch door verdubbeling tot 
yayah geworden is, terwiil het in de Xieuw-Javaansche spreektaal benevens 
in het Maleiscli, waarin het dan uit het Javaansch overgeuomen is, in den vorm 
ayah is blijveu voortbestaan, zij het in verschillende beteekenissen. 

Op deze mogelijkheid wijst ook Gonda met zijn opmerking : „Misschien 
rechtstreeks verband: Skt, ..jeugdige leeftijd" — Soend, Uilenspiegel?? (Vgl. 
/iK'. iK'ajah = poetoc^)" (cursiveering van mij, B.!. 

In dat geval zouden wii dus moeten aannemen. dat de beteekenissen ..groot- 
vader'’ (resp. ..grootmoeder") en ..vader" (resp. ..moeder") aan den eenen 
kant en die van ..kleinzonn'’ aan den anderen kant onafhankelijk van elkaar uit 
wayah ontstaan zijn, het laatste uit wayah’s beteekenis ..jeugdige leeftijd”. 
eerstgenoemde beteekenissen uit een te voren ontwikkelde praegnante beteekenis 
..leeftijd" = „hooge leeftijd'’, 

'*^1 Intusschen heb ik nog geen inateriaal onder oo.gen gehad, dat ondubbel- 
zinni.ge aanwijzingen voor de afleiding van wayah opleverde. Ten aanzien van 
de Tantri-plaats, waarop Mevr. Dr. Coster -Wijsinan attent niaakt (Bijdragen, 
deel 90, p. 141). zou ik willen opmerken, dat zij juist niet voor Aichele's 
hvpothese pleit, aangezien een kabayan in de beteekenis ,,oud’’ na tuha-tuha 
geheel overbodig zou zijn, en niet is aan te nenien, dat het, als vreemd woord, 
dienen zou ter verklaring van een heel alledaagsch inheemsch woord als tuha- 
tuha, De beteekenis ..eerbiedwaardig". ..aanzienlijk", die van bhaya af te leiden 
zou zijn, zou bier bo\endien uitstekend passen. Ook zij in verband hiermee 
geconstateerd, dat de Tantri blijkens een uitdrukking wayah tuha = „oud van 
leeftijd" (prozatekst, ed. Hooykaas, p, 28. 19) wayah gebruikt in den neutralen 
zin van ..leeftijd" en niet voor ..ouderdom”, daar in dat geval de toevoeging 
van tuha niet noodig zou geweest zijn. 

Ten aanzien van de Tjirebonsche bosschen. die men ..kabayan” noemt, belt 
Mevr. Coster, zooals blijkens de vertaling ..geheiligde of gezegende wouden” 
te voren vermoedelijk reeds Roorda van Eysinga, over tot de nieening, dat 
dit kabayan wel van bhaya zal zijn af te leiden.^Ien zou deze opvatting kunnen 
steunen met een verwijzing n.aar een plaats als Adiparwa 142, 1 — 2: mahab/mya 
tan sinipi iking alas pinaranta, en de ongeveer gelijkluidende passage 141, 12 
(even verder van Hidiinba : pinakabhaya ning alas!). Wel zou men daartegen- 
over weer kunnen wijzeu op het alas wayah, dat RBW. s. v. wayah met tt'utifl 
gahana = „diep. dicht, ondoordringbaar woud’’ weergeeft en waarvan van der 
Tuuk (aldaar s. v. daha, II, 384b) opmerkt, dat het slaat op nog nooit betreden 
bosch, doch het koint mij vo(W, dat dit bezwaar tegen de hier besproken en 
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ook door mij bij vonrkenr aanvaarde opvattiiir; toch nict al te belangrijk ge- 
acht kan worden, want dat er \olstrckt gcea samtnb.ang tiisschen bet wayah 
en het kabavan \an de uitdnikkingLn alas \\a\a!i tti wana kabatan behoeft tc 
bestaan; het laatste toch gereedciijk to \crklarcn nit oen gr^ aid'.voord bhaya. 
terwijl het eerste in don zin tan ,,oud bc■^ch" ovontons acmakkcliik to bo- 
griit'en is. daar op Java on oji Cali do bo^vciun. die sinti^ inonsclit 'ih.onoonis 
bestaan, uiteraard ondoordringbaar zijn, in togcnstoHing tot niouwon aanpLint. 
Dat oud = ondoordringbaar hosch tovons gohtiinzinnio is on daardoor don 
indruk tvekt van gctaarlijk of inaui^ch-govaarhjk to ziin. laat zich ook hooren, 
maar dat behoeft nog seenszins eon nadere vo-rtvantsch.ap van dit tvayah en 
dit kabavan in te sliiiten; het naast elkaar voorkonien dezer beide tvoorden 
bij eenzelfde substantief behoeft niet nicer dan coincidentie te zijn. 

Met betrekking tot hot Znid-S^nnatraan^cho kchatan. waarop de heer 
Helfrich Mevr. Coster en Dr. van Hinloopen Labbenon ftgl. noot 4) mij 
opmerkzaam niaakte, houdt zich Mevr. Coster er van utortuigd, dat het op 
bay. bebay, ..vroutv'’, „vroinvelijk", teruggaat (Bijdragen. dcel 90. p. 142). Zoo 
zeker als zij van de juistheid dezer afleiding is. ben ik niet. Wordt niet de 
opvatting verdedigd, dat de vroutv in de uitingen van haar sexueele leven bij 
primitieve volkeren als niagisch-gevaarlijk geldt en dat ook uit de verandering 
van een in het kraambed sestorven vroutv in eeii pontianak de tvezenlijke 
gelijkheid dier twee voor het volksgcloof te concludeeren valt? Mocht dat juist 
zijn, dan lijkt het feit, dat men de jong-gehutvde vooral bij of kort na haar 
overgang tot dezen staat kebatan =: ..niagisch-gevaarlijk" noemt. toch niet zoo 
heel vreemd. Intusschen wil ik. trouw aan mijn van het begin at aan ingenomen 
standpunt, dat men bij den hnidigen stand van onze kennis van Indonesische 
talen beter doet met het overtvegen van inogelijkheden dan met het doen van 
apodictische uitspraken, allerminst de mogelijkheid uitschakelen. dat het kebayan 
in kwestie inderdaad met bay samenhangt. Zelfs geloof ik, dat het niet eens 
zoo moeilijk zou zijn samenhang met een verondersteld kabayan = ..leeftijd” te 
verdedigen — ..den leeftijd (praegiiant : den geschikten leeftijd) bereikt heb- 
ben”, „oud genoeg zijn om te trouwen’’ — , al ligt deze afleiding ook het minst 
voor de hand en is zij minder naar mijn smaak. Gebrek aan gegevens omtrent 
de herkomst van het Zuid-Sumatraansche kebatan maakt het in dit geval wel 
bijzonder moeilijk om voorkeur uit te sprcken. 

Het kabayan van de Agastyaparwa-plaats, waarnaar Gonda verwijst (Bij- 
dragen, deel 90, p. 163) ; stri kabayan ikang lewas ring rah [het KBW. geeft 
s. V. lewas voor Adig. 60 b: lewas ring rati], kan als een aanwijzing voor 
kabayan's afleidin,g van wayah beschouwd worden, maar behoeft het toch niet 
te zijn, en onidat ouderdoni iemand vanzelf recht op het ontzag van anderen 
geeft, zoodat dit stri kabayan kan zijn „een met cerbied behandelde vroutv”, 
„een vroutv van aanzien”, en omdat kabatan sleclits secundair ,,oud'’ kan zijn, 
zooals reeds is betoogd. Het op kabajan volgende lewas, dat o.a. „oud’' kan 
beteekenen, betvijst dus niet zoo heel veel. 

Ten slotte vestig ik nog de aandacht op het feit, dat Gericke-Roorda s, v. 
kebayan den vorm ngcbayani aan nutvani van het grondtvoord tuwa = „oud'’ 
gelijkstelt, en dat het KBW. s. v. bhaia den vorin kabayan-kabayan geeft in 
den zin van „zeer gevaarlijk v. e. ziekte”. Het eerste steunt .-Vichele’s hypo- 
these, ofschoon tuwa bier klaarblijkelijk = ..chef" en nutvani dus „chef zijn 
over” is, en de beteekenis ..chef" voor kabatan aanvaard kan worden ook zonder 
dat men zich voor afleiding van wayah behoeft uit te spreken. Het ttveede 
biedt daarentegen tveer eenigen steun aan mijn pleidooi voor bhaya. 

Men ziet, dat uit dit materiaal, dat voor een deel den laatsten tijd bekend 
gemaakt is, toch moeilijk een doorslagget end argument ten behoeve van deze 
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■ ii i;cnc nifcniim tc li.ilcn i.-., en dat lict rl•^ultaat van het onderzoek is, dat 
dv t .nzvkvrheid, div ik in dee! 85 \:in <leze Biidraeren constateerde. onvermin- 
derd \ c K irtl)e>taat 

‘“I Zie Incrhi'.er p nOe. ji idd eii iienit ij. 

'■i \'al IK 11 it 4 en noot 41, derde alinea. 


AUDEXDA. 

Aan nijiit 1,1 ip p di.i l^ het volaentle toe te ve>egen: 

Het Ond-javaaiiM'li versehilt in zooterre \an het hiiidige Javaansch. dat 
d.aar ratu mik ninreeih in adlectlv^^che afleidinecii. waarin cen praefix, maka- 
!) \ . de lunetie \er\n!! \an liet inlcideiide adjectiel. kuppelwerkwonrd. zuo men 
wii, \an het huidiee Jataaiiscii idadi. dados, jumenC-ugl. I)c iraa,a', of ratii 
zelf ip het ( )nd-Javaansch als praedicaatswuord kau optredeii in den zin van 
..kunin.a zijn", vah niet met zekcrheid te heantwoorden, Tuyiibnll, Wrdl,, geeft 
ratu zelf niet als zoodanig op, doch wel een irrealiteitsvorm ratwa. en wel voor 
Kt 1 = Ratna\vna.\al 2 lent indbaar ; wel te lezen Rainayaiia 5, 2, Miigezien 
akiaar een ratwa voorkomti. .\rjnnawiwfiha 29, 2, Rainfuana 5, 3 en Adiparwa 
97: hoxendan bestant de mogfliikheid, dat het [liratwa, dat Juvnboll op.geeft 
voor Ramatana 3, 47 in jn en ratwa te splitsen is In een der handschriften 
heeft echter Adiparwa 97, 11 ratu in piaats van ratwa. Deze afwiiking zou, 
in bet \oordeel van 's opvattins', kunnen wiizen op de celiikwaardi.aheid van 
r.ttu en ratwa. afpezieii van de bcteekenis van het suffix -a Intusschen bestaat 
de nioaeliikheid. dat dit ratwa met A te bcscliotiweii als irrealiteitsetirm tan 
ratu, docli van nnatu, „a!s konini; be'chouwd. tot koitin.ir iiitueroepen, als koiiing 
erkeiid worden". een irrealiteitstonn, die geketimerkt zoii worden dour het 
wegvallen van het infix -in- van den rcaliteitstorni en die tot nnatu zou staan 
als ratwakena ( .Vdiparwa 135) tot rinatwaken i .\diparwa 981. A'eliswaar zou 
deze irrealiteitsi orni dan versehilleii van de groote inas.sa der iiassieve irreali- 
tepstiinnen Ini geiia.saleerde grondwoorden zonder -i of -akeii, die ininiers 
he'ta,in tilt het ongenasaleerde grondwoord |)Ut,s het stiffix -n. -eii of -nen 
iKerii. \’ (t , S, j) 230), doch hlitkeiis ue'apa eti wuwusa (Kern, ibidem) koint 
de vorniing met -,i \oor en staat dus toor ratwa deze verklaring vnt Mocht 
ratwa bn rinatu behooren. dan zoudeti de door Jiiynboll gc.geven loci natuurliik 
geeti eiikele aatiwiizing bevatteii voor het voorkonieit van ratu als praedicaats- 
woord, het ratu tan de tana lectio van .\dipartta 97, 11 zou dan als waardeloos 
te heschoiiwen ziin 

\\ elk van de tttce mogelnkheden de voorkeiir verdient, zal alleen iiit te 
maken ziin eloor een speciaal daarop gericht onderzoek. Mocht het het .geval 
ztin, dat de torin ratlin of ratunen als passieve irrealiteitsvorm tan angratu 
getonden tverd, of inoclit men andere snhstantteven, bii voorkeur titelnainen, 
Miideii, die zonder een praefix kiiiineti o|itreden als praedicaatswoord. dan 
zi 111 daannee eni sierke steiin gevoiiden ziin voor -\ 's opvatting , mocht het 
onderzoek daarentegi n iiegatief terloopeii. dan zou ik dat als argnnunt kunnen 
aainoeren togen Ilii ziilk een onderzoek zal men echter teteiis te overwegen 
hehben. dat er in hot geval tan het alawas ratu van onze W'irataparwa-plaats 
geen subject is uitgcdrukt en dat alawas aan ratu toorafgaat. waardoor het 
..terbale" karakter van ratu. ge.steld dat alawas ratu zou beteekeneii ..ik ben 
reeds king koiiing", teel meer in bet oog zou springen dan b.\. in ecu zin ..Rama 
w.is reeds king koning tan Atodhta" 

k'onrts scliiint men toor sommige der door Jutnboll opgegeten jilaatsen de 
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\ru.m under het '*•)*» le umcicii zieii, oi ratua jiccn al)p'>^iIK• kan /iin l)n --cn 
\uorafyaand ])er.M»ndiik vutjniaamwoord sira. in wclk ■ 4 c\al hut met aK a{ijcc- 
tiei <jv i)raedicaat''\\uord. niaar .il> Mib^tantRi /«*n )ptri-dcn Dczi- nh\ucliikhci'^ 
liiki mil met uu^cnI' \<M ir ecu Nuorbecld aU "aim >iiinfidli\a •'ir.i ratw.i 
dan le \L-rtalcn met ..die zichzclf aK a.^. koninu dtvxherit" fKBW . n \ ratu'. 
docb ik ueci dadeliik toe. dai zii vour bet tnetrendecl dcr upL’ci’cxcn plaatser. 
wel UItlie^l"ten Inkt 

Intin''>ela-n. moeht A a1 kan> /leii tt bcuiizcn, dat cntii aK praedieaal-'U < m ird 
kan optr^den — \ work m tpm liikt mn <lii noji uemiLi svaar'Chindiik — dai: 
^oii 111 ! noli ''lecht> vowr de hcitr klaar ziin. aaniiezien bn \crder het alawa^ 
ratu in dell zin van ..ik ben reeds lang kiHunj;" in harmoiiie zou nii)eien kunn.c’' 
breiiGen met b.et er «>]) vol-icnde nuaran inu uiun. dat bn m ziin \ertalinu 
scbinit te neiieeren. maar d.at een sterken stenn neeit aan de ( )])vatTine, 

dat alawas ratu een naani of een titel i> eii irecn mededeehne van een leit. 

Aan iiuui 2v> op p b2n liei voli»ciide toe te vocuen. 

Xa het afsluiten van den tekst van uinn opstel werd miin aandacht ee- 

ve-stind o]> het kaiepasen van Krjunawuvaba 5, 0. d en 10. d beneven> van 

Rama\ana 25. 22 Dit steum de opvattin.ii. dat er in het Oud-Javaan>ch ook 
ka— en-substantirx en eeweest znn. Voort> heb ik nos; naijezien. of de nietriek 
(.mitrent den oorsproin; van de ii eii de i van woorden als kaprabhun en kadadin 
eeiiiu licht kon \cTscbaffen. Indien deze i cn ii nietrisch kort zoiiden ^eweest 
zijn, zou dit eenniTcn >teun sregeven liebbeii aan de o])vattin.u. dat zii iiit saineii- 
trekkin.ii van i re?p. ii met een iiejiet oiustaan zijn Dit onderzoek heeft echter 
een nesratief resultaat gehad. daar bA*. de ii van karatun in Ramayana 19, 03. b 
lang is. hoewel er slechts een consonant op volgt Uiteraard hewijst dit niets 
\oor de opvatting. dat bier samentrekkin.a van n en a heeft plaats ce\onden. 
fiaar ook sanientrekkincr \an u en pepet een lanoe u kan opleveren ! 
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Aanwezi”' dc Heeren : Rmf. Dr. X. J. Krdin (\'oorzitter), 
I’nif. Dr. Ph van Ronkel iOiuler-\'()(')rzittcr) ; Mr. 
H. D. Rubenkoning (Penningmeesterl. Prof. Dr. C. C. Berg. 
Dr. ^\’. H. Ra.'i'ers, R. A Kern. Ch. J. I. M. Welter. 
Dr. F W. Stape! eii I', de Roo de la Faille ( Secretaris). 

Dr. All). C. Knnt had niedegedeeld tot zijn leedwezen 
verhinderd te zijn. 

De \'’oiirzitter opent de vergadering en verzoekt de notulen der 
vorige l)estuur--vergailering v<.)or te lezen Deze worden goed.gekeurd. 

.\1? niciiw lifl wen' aangenomen de Heer Ik van Eijk. 

\’an de ledenlij<t werden afgevoerd de Heer J. .\. Qni.'^t (wegen> 
overlijden) en de Heeren Dr. .\. .\ L. Rutgers. Dr. van Deursen 
cn Pangeran Ario Soenarto. 

.Aanteekening werd gehouden van het r’eranderd adres der Heeren : 
T. B .''artorius. Dr. P. k'oorhoeve. Prof. Dr. J. Gonda. L. C. 
Hexting. C. Monod de Froideville. Dr. K. .A. H. Hidding. J. L 
Swellengrebel. M. A ten Kate. E. W. Alaurenbrecher. A. Dirks. 
Prof. Dr. f. y. I.. Diuvendak. Mr. C. T. Bertling en de Deutsche 
Gesellschaft fiir Islamkunde. 

Ter tafel wordt gebracht : 

1. eene convocatie voor de .Algemeene vergadering van het Xederl. 
Comite voor geschiedkundige wetensdiaixpen op 23 Sept. a.s. : 

in handen gesteld van Dr. Sta])el. 

2. een brief d.d. 25 .Aug. van AFr. Drs. P. A. F. Bloni om het initia- 
tief te nemen voor een gedenkteeken in het Tnstituutsgehouw ter 
gedachtenis aan Air. C. van A ollenhoven ; 

wordt besloten mede te deelen. dat naar het inzicht van het Bestuur 
het oprichten xan zulk een gedenkteeken stellig niet met den xvensch 
van den overledene zou strooken. en dat een ])ortret van Prof. A'an 
A’ollenhoven reeds is aangehracht. 
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3. het vdltooidc 2e uii Liat'^tc deel van ilc doiir Alwrunw Ailiiaiii 
( iunniiif;’ hewerktc Hare c-wrlialvii , 

l)e''Ioteii wordt . 

a. den prij.s in den hoekhande! te hepalen iiji f 2.:'0 : en 

h. het ncKidiye te dnen verrichteii ter verkrij^tiin; \an liet nverschm 
\'an het al> suhsidie diii>r de Xed Ind Ivet^eeriUi^ t'leeeze^de hedrae^ . 

4. brieven dal. 2U luli. 1 eii 12 Aut;. j I van I’riii 1 )r II, 1 
Ldlcnbrander, waarhij wnrdt nieeeedeeld. d;it het H;-. der Leveii'- 
lieNchrijving van Jan Pieter.'z, I'nen voltunid en zmi gned aN per-klaar 
is. in aansluiting' waarhij ecni.ue vrat;en wurdeu ttesteld : 

hesloten wordt i']'> dit hericht. dat met hlijd'Chap is vernonien. 
te antwourden ; 

a. dat van de uit.gaaf in 300 exeniplaren de heitt zal worden he- 
handeld als het \’Ic deel der Ceien-uitgaaf . en ile wederheltt. los 
van fie Bescheiden. aK atzi iiiderlijk ver'chiineiirle ..Levensheschrij- 
ving” in flen haialel zal worden gehraeht ; 

b. dat. in aansluiting bij de gedachte. waarvan (blijkens de Inlei- 
ding op het le deel der Cocn-uitgavei is uitgegaan. in die Leveiis- 
heschrijving niet zal zijn op te nenien het reeds in de Bijdragen, 
(11. 11. bl. 396 verscheneii relaas der O'oiKiueste van het eiland Banda 
enz anno 1621. dat thans wordt gesteld op den naam van Xicolaes 
van Waert. luitenant der prauwen : 

<■. dat. met het oo.g op eeiie aan te vrageii subsidie. waarvan het 
bedrag zal zijn te ranien in verbaml met de kosten dezer uitgaaf, 
opzending van het Hs. wordt verzocht. waarhij tevens 

(/. de aandacht woialt gevestigd op de Xotnlen der Hestuurs- 
vergadering van 19 jainiari 1918 (dl. 74. biz .\), waarhij in het voor- 
uitzicht werd gesteld dat aan het werk zou ti.iegevoegd worden eene 
..bihliografie" : 

5 een brief d.d 29 .\u,g j.l. van den Heer .A Hnetin.g, rle vraag 
stellende of het Be.stunr bereid zon zijn in de Bijdragen oji te nemen. 
een door hem saniengestelde spraakkunst van het Tobeloreesch : 

worrit hesloten inede te deelen. dat in he.ginsel geen bczwaar tegen 
de opneming wordt gemaakt. evenwel over het Hs. ad vies zal zijn 
in te winnen, terwijl, in verhand met den betrekkelijk grooten voor- 
raad cop_\ , voor de puhlicatie eene eenigszins giinstiger gelegenheid 
zal zijn af te wachten ; 
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T) f’rnf C t' hrcntjt in aansluitin" bii het vorenstaancle 

ter tafel ecu ddur den schrijver in zijne handen gestekle spraakkunst 
i)\ er het 'I'l nnljoelde^ch ; 

advie^ werdt verzucht van I’mt van Runkel en Dr. Kruyt : 

7. een brief d d. Tnli van Dr. P. X’oorhoeve. ter publicatie aan- 
biedende een aanta! dnor hem persklaar gemaakte Soembawareesche 
tck.•^te!l met vertaling van wiilen l^njf Jonker: 

wordt lie^i'iten iiiede te deelen. dat in begin.-^el het Bestuur tot 
(ipneniing geneigd is; dat voor de jmblicatie een eenigszins gunstiger 
gelegenheid zal zijn af te wachten. duch inmiddels met het zetten 
van het werk zou kunnen worden aangevangen : 

S. een lirief d d. 9 .Vug. van Dr. W. F. Stutterheim ten geleide 
van Oudheidkundige Aanteekeningen XXXIX — .XLII : 

\v(irden t.z.t. in de I'ijdragen <ipgenomen ; 

9 vdor de Biidragen i'. oinvangen eeiie verhandeling van Dr. 
Fhsabeth Camcrling : Eenige mededeelingen betreffende het ring-geltl 
in Koerintji; 

advie' wordt x erzueht aan Dr. Rasser'. en Dr. Krnyt : 

ID. ontvangen werden van den Heer F W. Maurenbrecher een 
aaiital Javaansche Hs. en Maleische Iiescheiden ten (/cschciikw 
benexen drie kropak'.' in hniiklccn. waarbij aan het Bestuur wordt 
dvergelaten urn te bepalen, of als ])la;its daarvan aangewezen is de 
bililiotheek van het Tnstituut dan wel die van <le Rijksuniversiteit 
te Leiden ; 

wordt besloten den schenker den dank van het Bestuur over te 
lireiigen en de Heeren Berg en \'an Ronkel nit te noodigen van 
bun lievinding te doen lilijken alsmede raa<l te geven noitens deze 
Javaansche en Malei.sche teksten ; 

11. de Fleer Kern deelt mede. dat in Prof. Kern's \'erspreide 
A’erken niet opgenomen werd een artikel over de taal der Xegrito's, 
waarvan is ontdekt. <lat het werd gedrukt als aanhangsel van het 
Werk van Dr. A. B. Meyer; 

wordt besloten in begiiisel te aanvaanleii, dat dit artikel zal worden 
herdrukt als supjilement op de Ver.spreide Werken. doch dat — in 
\erband met den staat der geldmiddelen — een gun.stig tijdsti]> zal 
zijn af te wachten; 
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12. Dr.Rassers let;! nanien> Dr jiunholl ii\er dii’ii,' vertalin^ van 
Sarija XX 1 1 van her ( )ud- Ia\aanschf kaina\ana: 

13. Dr. Stapel deelt mede. dat het denie dt-cl van hei CurpU'^- 
Dipldinaticuni Xeerlandn-liidicum persklaar i.--; niachtii;ini,f wordt 
verleend tut het afdrukkcn cn ht-paald wnrdt. dat hL-tgeL'n met I’rnf. 
Heereb was (iverecni^ekumeii. van tocpa'.bint;' blijft vnnr ziin opvolger. 

In de tweede plaats deck Dr Stape! incdc. dat hii eenc Icven.-'- 
fieschrijving heett voltooid van <lt-n f iniivcrneur-Gt-neraal Sjieelman : 
met bedangstelling wordt dit bericlit vernonien ; in begin.btd worilt be- 
sloten dat deze studie in de Bijdragen zal wordcii opgenomen ; 

14. Prof. Krom. meilc naniens Prof. Berg advies uitbrengendc 
over het door den Heer Schnitger aangeboden artikel : ..Enkele oud- 
heidkundige o})merkingen over het tantrisme o]) java", verklaart zich 
met opneming in de Bijdragen te kunnen vereenigen : 

voorts deelt de \'ourzitter niede. dat hij nog in overleg is met 
Dr. F. de Haan over de nitgaaf van de door dezen samengestelde 
Personalia uit het tijdvak van het Engelsch Tnsschenbestimr. 

\'oor de Bibliotheek werden Iioekgeschenken ontvangen van de 
Heeren : O. L. Helfrich. Dr .\ Piekaar. Mr. ."^oekanto (Boestaman), 
Dr. J. Doorenbos. G. Coedes. H. F. Tillema. Dr. P. van Stein 
Callenfels, Dr. W, C. Klein. Dr. F. ].). K. Bosch. Dr. W. J. Beck. 
Dr. R. Brandstetter, C. Lekkerkerker. P. L. Mellema. .4.. G. Put- 
scher, F. ( ludschans Deiitz. Dr. F. W. Stapel, J. Al. C. Aluller. 
Prof. Dr. A. W. Nieuwenhuis, Alevr. de \Ve<l. E. Woensdregt — 
Hoorweg; 

zoomede van de Xed. Indische bdficiersvereeniging. het Kern- 
Instituut, de Vereeniging Tndie-Xederland. de De-Goeje-Stichting. 
het Oostkust van Sumatra-Tn.stituut. het Xederl. Bijbelgenootschap. 
cn het Bestuur der \ ereeniging Piond van gejjensioneerde burgerliike 
Landsdienaren en locale Anibtenaren in Xed. -Indie. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde /ijnde. sluit de X'oorzitter de vergadering. 
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VAX 21 October 19aa. 


Aanwczi” <k‘ Heercn ; Prof Dr. X'. J. Krom A'oorzitten. 
I’rof Dr. Ph. S. \an Ronkel i(in(ler-\'oorzitter). Prof. Dr. 
C. C. Berg. Dr. \V. H. Rassers. R A. Kern. Dr. F. W . 
Stapel. Dr All) C. Kruyt en P. tie Roo de la Faille (Se- 
cretari-; 

X'erhinderd w arm : Mr. H. D Rubenkoniiig wegeii.-; 
ziekte. Prof. Dr. J. B. P de Jos<elin de Jong wegens uit- 
stedigheid. en de Heer Ch. J. F M. \\ elter. 

De \'norzitter o])ent de vergatlering en verzoekt <le notulen der 
vorige he^tuur.'ivergadering voor te lezen Deze wxirden. na eenige 
veranderingen, gnedgekeurd. 

Al.-i nieuwe leden werdeii aangenonien de Heeren : H. E. Molff 
van Wiilfing, Ir. T. .'^ipi)el en W Kern. 

Overleden was Dr. (k Xachod. P)uitenlan(lsch lid. 0])gezegd was 
het donateiir-lidinaatschap door de Cultuuriiiaatschappijen Gesiekan, 
Langsee en Patjangaan : het lidniaatschap ckior de Heeren Raden S. 
Xiinpoeno en Mr. J. H \Vagener.. 

.\dresverancleringen wareii opgegeven door de Heeren H. C. 
Croes. Dr. A. (. Bernet Kenipers ; P. I van den Berg. A. Th. 
Rogaardt. J. H. Stiitterheini en Dr T. \V. de Klein. 

Ter tafel wurdt gebracht : 

1. een circulaire. gericlu aan de vrienden en vereerders van wijlen 
Prof. Mr C. van \A>llenhoven. cen hijdrage verzirekende oni het 
fonds der Adatrechtstichting te doen groeien : 

met het oog op de nvereenkom.st. waarliij het Kon. Tnstituiit zich 
verplicht heeft een Adatrechtbundel jaarlijks nit te geven en even- 
tueel l)ij te dragen in de kosten van andere deelen, voor kennisgeving 
aangenomen ; 

2. een circulaire der .Samenwerkende Zendingscorporaties te Oegst- 
geest. verzoekende een geldzending: 

als niet liggende o]) den wcg van het Kon. Tnstitiiut. eveneens voor 
kennisgeving aangenomen ; 
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3. eeii circulairc van de C^>mmi^.sie Xederland-Curacao 1634/1934. 
ecu siili'idie vcrzoekend tut uitvuerini; van de jilannen ter herden- 
king van het feit, dat .lOO jaar g^eleden de Xederlandsche .snuvereini- 
teit over de Benedenwindsche eilandeii een aanvang nani met de in- 
liezitneming van het eiland Curacao: 

heiloten wurdt zich te hejialen tot een betuio-ing van sympathie en 
liereidverklaring tut luoreeleii steim ; 

4. een brief, dd 13 Tlct., van Mevroinv Adriani-Gunning, dank 
lietuigende vnor de zeer gewaardeerde hulp van het Kon. Instituut 
l)ij de uitgaaf der Bare’e-verhalen met verkorte vertaling : 

5. het besluit van den INI mister van Staat. Minister van Kolonien. 
d.il. 27 .Sei»t 1933 Affl no 67, toekennende een subsidie van 
f. 1444 ter zake van de uitgaaf van het 2e deel van het werk Bare’e- 
verhalen, opgeteekend door Dr X. Adrian!: 

6 een brief d.d. 22 Sc])t. Afd, A no. 6 van het Cnmmissariaat voor 
Indische Zaken. waarhij wordt medegedeeld. dat Dr. J. R. Hein- 
'iu.s geen gelegenheid kan vinden oni naast zijn ainbtelijke bezig- 
heden, de werkzaamhedeii. verbonden aan de uitgaaf der samenvat- 
ting van hetgeen geleid heeft tot de Wet up de Staatsinrichting van 
X’etl. -Indie, binnen afzienharen tijd te voltooien, in verband waar- 
niede de aandacht uairdt gevestigd 0 |) eenige in Xederland met ver- 
lof zijnde Indische rechterlijke amhtenaren : 

men is antwoord wachtende o]> een voctr dat doel uitgeganen brief : 

7. cen Ijrief van Prof. Gonda. iDl. 12 Get. jb. ten geleide van het 
derde. tevens laatste deel van zijne verhandeling over het .\gastya- 
jjarwa : 

zal t.g.t. Worden geplaatst in de P)iidragen : 

8. een niededeeling dat voor de hililiotheek ten geschenke is ont- 
vangen een bunded Javaansche en andere bescheiden. afkomstig uit 
de nalatenschap van Mr. P S. van T^iniliurg Brouwer: 

hiervoor i.s dank betuigd : de Heeren \’an Ronkel en Berg ver- 
klaren zich bereid <jni een onderzoek dienaangaande in te stellen. 

De \ ot)rzitter hrengi; ter .--ijrake. (iat voor een uit te geven ver- 
/ameling van wijlen Prof. \’an X'ollenhoven's X'erspreide Geschrif- 
ten de beschikking wordt gevraagd over al wat in de Bijdragen enz. 
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is verscheneti en het cliche van het purtret met handteekeniny' \an 
(lien yeleerde. zonals die in den jongsten Adatrechthnndel \()or- 
kfimen ; 

geen bezwaar. 

Rondvraag : 

I’rof. \’an Rnnkel adviseert in (ivereensteinming met Dr. Krint 
nm de tot jiuljHcatie aangeboden >chets van een Tomboeloesche 
sjiraakkunst, (jlkschoon met waardeering van den daaraan be>teden 
arbeid, ter be^chikking van den schrijver tc laten 

i\Iet betrekking tot de in zijnc banden gei'telde Alaleische Iteschei- 
den, door den Heer IManrenbrecher aan de Bibliotheek ge^chonken 
raadt Prof. \'an Ronkel aan deze. met den daarvan gemaakten inven- 
taris, bij de Hs.-verzameling op te nemen. 

In aansluiting hierliij verzoekt Pnif. Berg voor zijn aandeel in de 
hestudeering der Javaanschc ?tukken diligent tc worden verklaard, 

Dr. Rassers geett. ook namens Dr. Knnt. in overweging om de 
in hiinne handen gestdde verhandeling van Dr EHsalieth Camerling: 
..Eenige mededeelingen betreffende het ring-geld in Koerintji". ter 
lieschikking van de schrljfster te laten; 

alzoo besloten. 

\"oor de boekerij werden geschenken ontvangen van de heeren O 
L. Helfrich, J. Kenning, P. de Roo de la Eaille, J k'. k'ergoinven, 
F (.ludschans Dentz ; zoomede van de Directic der X. \’. Cult Mij 
..Lodaja" en de L'trechtbche Indologen \'ereenignig 

X^adat de Secretaris eenige mededeelingen bee ft gedaan over de 
lie.schikbare exipy voor de Bijdragen in bet a.-' jaar aKniede ■ — voor- 
loojiig — over den .“(tand der geldmiddelen, en de \'oorKitter bericht 
heeft over het overleg, dat met l.Dr. de Haan geiileegd wordt over 
de uitgaat van diens Per.^onalia nit den tijd van het Engelsch Tus- 
^chenbestuur. sluit I’rof. Krom, wijl niet-^ meer aan de orde is, de 
vergadering. 
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Aanwezi!^ lie Heercii : I’nif. Dr, X, j Krum (\ oorzitter), 
J-’rnf. Dr. Ph. S, van Rimkel inniler-X'iiorzitter). Pnif. Dr. 
E . G Iler^. Dr \\ . 11. Ras';er>. R .\. Kern. L h. J. T. M 
W elter, Dr 1' W .Stajiel. Dr .\lh. G. Krin't en P. de 
Run de la Faille i Sccretari>). 

Ide \’n(irzitter njient de vert^aderin,!.; eii verznekt de notulen der 
voriye He.'tuur^vere-aderine' vnor te lezen Deze worden. na eeiie 
aant ullint;', euedgekeitrd. 

.\1.'' iiieuw lid tverd aan^em iiiicii de Heer .\. Knrpershoek van 
der Knot . 

Kennisgeving van veranderd adre,-' was binnengekomen van de 
Heeren: Dr. W'. H Rassers. R. Prijonn en J. Fortgens. 

f >l)gezegd wa-- het lidniaatschap docir de Heeren J. Tieleman, 
M. A. ten Kate. J. A. de (ielder. de Honfdadministratie der X.\’. 
tiemeensch Mijnh. Mij Billiton te Tandjoeng Pandan en de X.\'. 
Zeehaven eti Kolenstation Sabang. 

De X.\'. \'ereenigde Klattensche Ciiltuiir-Maatschappij zag zich 
verplicht hare donatie te verlagen. 

Ter tafel tviirdt gebracht . 

1 eenc mededeeling van Mevr jonknian te Dricbergen. dat o]i 
den dezerzijds tot Mr. [onkinan gerichten brief eerst antwoord kan 
worden verwacht na dien-^ terugkeer uit .Suriname, welke tegen 
3 Dec a s. kan worden tegenioet gezien ; 

2. de OntMer])-P>egrooting-1933. 

In verband met de omstandigheid, dat l)ij be-^triiding van alle 
voorgenomen uitgaven de dienst over 1934 vermoedeliik een nadeelig 
saldo zou opleveren van f 9167.50 — (±) f 3000 = f 61()7.50 ont- 
staat eene gedachtenwisseling over hetgeen te doen .staat. 

Lesloten wordt de beslissing over de ontwerp-begrooting uit te 
stellen tot de volgende Bestuur^vergadering. waarin deze zal tvorden 
vastgesteld. 
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l)e Secretaris cleelt mede zijiie functie neer te leggen na den 
afloop der vergadering. 

Rondvraag : 

Prof. Berg vraagt. of hij kan blijven rekenen op de subsidie van 
f 75. — ook in her a.>. jaar ten behoeve van zijn Javaanschen helper. 
Hiervan wordt tuezegging gedaan. 

De Heer Kern biedt voor dc Bibliotheek ten geschenke aan het 
boekwerk : Nineteen years in Polynesia, liy G. Turner (1861). 

De \'oorzitter betuigt hiervoor dank. 

Voor de boekerij waren geschenken binnengekomen van de Heeren : 
Pr. C. Wessels, Joh. F. Snelleinan. Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel. O. I.. 
Helfrich, Dr. \V. C. Klein, Fred. Oudschans Dentz en H. F. Tillema. 
--Van de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde. shut de X’oorzitter de vergadering. 
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